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Avis aux lecteurs de « Byzantion» 

L*abondance des matieres, qui a rendu necessaire le renvoi au 

fascicule 2 de quelques articles de fond, de toutes les chroniques, 

de tous les compte-rendus, nous oblige ä laisser sur le marbre 

rAppendice et Tindex provisoire {List 0/ words) qui terminent le 

long memoire de M“® Karlin-Hayter, Vita S, Euthymii. Heureu¬ 

sement le retard que subit ainsi la publication d’une matiere dejä 

composee et eorrigee n’aura guere d’importance,puisquele fascicule 2 

de Byzantion XXV-XXVII (1955-1957), dedie ä Tillustre archeo- 

logue danois Eynar Dyggve, paraitra encore en 1957, un mois 

ä peine apres le tirage du fascicule 1. Ajoutons que Touvrage de 

M“® Karlin-Hayter, qui comprendra un commentaire historique, 

formera un volume du Corpus bruxellense historiae Byzantinae, 

La meme destination finale est reservee ä Tensemble de Timportant 

ouvrage de M“® Germaine Da Costa-Louillet sur les vies des saints 

byzantins des viii®, ix® et x® siecles. 



VITA S. EUTHYMII 

Foreword 

This work was undertaken at the Suggestion of my stimu- 

lating master, Professor Henri Gregoire, who feit that the 

valuable historical and linguistic source constituted by the Vita 

Euthgmii should again be made available (to date, there has 

only been the one, admirable, 1888 edition, owed to de Boor). 

It is difficult to come after such an eminent scholar, it is more 

difficult to dare to differ from him. But, in fact, nothing could 

be more natural. He sought to present a text whose language 

should not stray too far from classical rules, a text such as he 

postulated the original to have been. We have grown more 

cautious in our approach to mediaeval« Originals ». (See P. Van 

den Yen, Erreurs de methode dans la correction conjecturale des 

textes bgzantins, in Bgzantion, XXIV (1954), T. I pp. 19-45). 

The author of this lively biography could not have been,accor- 

ding to him, « such an uncultured man », all the trouble is due 

to a « barbarian copyist» between the author and the copyist 

of the Berlin manuscript (proven innocent by an irreproacha- 

ble fragment of a sermon of Basil’s, in the same hand, with 

which the manuscript continues). For De Boor, our text was 

but the melancholy corruption of a good original. 

I approached it differently. One’s Chance of getting at the 

original through a single manuscript may be gauged by con- 

sidering such different works as the Life of St Andreas Salos 

or the Chronographg of Theophanes, and supposing that one 

Version only remained. Renouncing, therefore, the pursuit of 

an anterior form, I have attached myself to the version the 

manuscript provides, a populär Life, un-Attic in grammar, but 

endowed with pace and style, and a remarkable witness to 

the state of Greek sometime between 921 (date of composition 

of the Vita) and the Berlin copy (xith Century, between 1080 

and 1100 according to N. Veis). 
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It is important to note : 1) that the copyist was not just an 

inveterate misspeller, since he could copy Basil well enough; 

2) that a few corrections have been made, implying that the 

rest, as far as the corrector was concerned, passed muster. 

The grammatical peculiarities are on the whole the usual 

ones, though one point requires brief consideration. 

The striking peculiarity of the manuscript is what I am 

tempted to label the Ambiguous case. If Zrvkiavöj de töj xal 

Zaovx^f] TtQoaayoQevo/iievo) d>g äre Maxedovt dvxi xal to yevog 

^Aqiievlov ETtLXQOTtov xaxaktfiTtdvEi, were alone of its kind, it 

would present no difficulty. But it is not (there are more in- 

stances probably, than de Boor's apparatus suggests). The 

more one reads the Vita, the more-co {-r]) endings strike one as 

a doubtful hybrid, possessed of all the virtues of both accu- 

sative and dative, without being in the author’s mind either. 

Another characteristic of the Vita is the happy coexistence 

of the correct and incorrect forms of a given expression. Pro¬ 

fessor Maas writes me : « I know of no parallel for such a chaos 

in an otherwise well-organised whole ». One has the Impression 

that the author wrote entirely « by ear » with hardly aiiy 

theoretical foundation at all, and all that he has heard, and 

stored, comes tumbling out. Indeed, it is striking how re- 

cognisably bis different characters speak : Leo’s irony, Are- 

thas’ allusive, smoky pyrotechnics, Euthymius’ rieh, fruity 

voice. 

Such then is the language of the manuscript. As for the 

question whether it should be respected — there are not two 

static Greeks — Ancient and Modern — but a continuum in 

both space and time. The fact is everywhere agreed to, but 

the evidence is habitually pushed into the apparatus criticus 

— or even clean out of it, Classical Greek used the dative 

with precision, modern Greek does not know the dative (^). 

(1) Populär Greek, that is to say. KaBaQevovoa indulges in the 
supreme refinement and differentiation from populär speech the 
dative öfters. But of the former Thumb {Handbook of the mod. Gr, 

vernacular, p. 31) writes « The dative has entirely disappeared from 
the vernacular language ; at the most it is found only in formal phrases 
taken from the literary or ecclesiastical language. » H. Grägoire, ho- 
wever considers that this disposes too summarily of such phrases as 

iv Td<pco, exxXrjGta iv Sio>yfiq>, ßaocXe'dg iv i^oQta and the like. 
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Evidence on the stages of this evolution, and others, might as 
reasonably be cherished as despised. 

The method I have followed naturally carries with it the 
danger of preserving slips that have escaped both copyist and 
revisor. Yet at the present stage ofByzantine studiesit may be 
more useful to retain an occasional error (meaning a form that 
the copyist would himself have recognised as such) rather than, 
by rejecting an apparently inacceptable form, remove a perhaps 
valuable element of comparison. 

Origin and Tradition of the Vita. — St Euthymius was 
Patriarch of Constantinople from 907 to 912, but the Vita as 
we know it, begins on the 2Ist August 886 with the hunting 
accident which caused the death of Basil the Macedonian 
In fact, as the 8 first quaternions are missing, it originally began 
earlier. It ends (again, 7 pages are missing) with the death 
of Euthymius the 4th August 917. However, the prophecy 
(end Ch. XXI) of the reconciliation of the partisans of Nicolas 
and Euthymius, in the tenth year of Constantine Porphyro- 
gennetos, gives 920 as a terminus post quem for the composition 
of the Life. 

Of the author, nothing is known but the little that can be 
gathered from his work. De Boor {Vita Euthgmii, pp. 82-89) 
has shown that he was certainly a monk of Euthymius’ cloister 
of Psamathia {i^plv rolg ev rfj povfj ddekcpolg, 64,5). He further 
suggests very plausibly that the precision with which he des- 
cribes many secular events, in particular Basil’s last hunt, an 
event only distantly touching on this story, with names and 
distances, scarcely relevant to a work of piety, and not even 
interesting to the reader after a certain time has elapsed, sug¬ 
gests a Contemporary who well« remembered that day, and the 
consternation of town and court », a Contemporary, moreover- 
who had been dose to the events he describes, who before 
becoming, willingly or unwillingly, a monk had held a post 
at court or in the army. De Boor further remarks that the 
Vita has a character quite different from the stock saints’ 
lives, compiled from oral and written tradition, built up lar- 
gely of biblical quotations. On the other hand « We have a 
biography which, on the one hand, exhaustively describes the 
life of its hero, but omits, on the other, a quantity of inte- 
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resting material», events which «made a strong Impression 
on the mind of his contemporaries and implanted themselves 
strongly in the tradition of later generations ». 

Lastly de Boor writes : « a further circumstance in Support of 
my opinion that we have to do with a Contemporary author, 
is that the biographer, in dealing with events that stand only 
in distant relation to Euthymius, often introduces abruptly 
and without preparation matters on which, unless otherwise 
acquainted with them, one would expect a word of explanation. 
Thus, shortly after the death of Zoe, the emperor’s second wife, 
he reports the death of the third, Eudocia, without our having 
heard a word of the third marriage. In the same way, he des* 
cribes in detail the christening of Constantine Porphyrogennetos, 
without informingusoftheaffair betweentheemperor and his 
mother Zoe, even though only so is it intelligible how conside- 
rable a Service of the patriarch’s was the performing of this 
christening, and why a part of the metropolitans was opposed 
to it. A Contemporary reader did not need any closer intro- 
duction to the Situation. Finally, I must draw attention to 
the bid for the favour of the asecretis Simon made by our 
author in chapter 15. Since this tale Stands in no relation at all 
to Euthymius it is evidently, as arises also from the panegyrical 
tone, a compliment for the afore-named, who consequently 
must still have been alive ». This last point might perhaps be 
completed by a cautious study of the names accompanied by 
« now with the saints» and those without this or any equi- 
valent formula. 

On the basis of this evidence the twenties or early thirties 
would seem a reasonable date for the composition of the Vita. 

Only one manuscript has ever been seen by modern scholars, 
the formerBer. Ms. Graec., fol. 55. In February 1956, however, 
I was informed by the« Deutsche Staatsbibliothek »that it was 

« nicht mehr greifbar ». Of the Greek manuscripts from Berlin 
one is now at the « Westdeutsche Bibliothek » at Marburg am 
Lahn, and 24 at Tübingen University. Unfortunately none of 
them is the Vita Euthymii. I had heard that it was seen in 
Silesia at the end of the war, but professor Irmscher enquired 
into the matter, and informed me that it is not there. Lastly 
Dr A. Kazdan writes from Moscow that it is not there. In other 
words, the tradition is at present represented by de Boor’s 



VITA S. EUTHVMII 5 

edition, checked by the collation published by N. Veis (Col- 
lation, philological observations and a number of biblical refe- 
rences, IlQaxrtxä rfjg ^Axaör^fxtaQ 19,1944, pp. 105-136), 
The difference between the printed edition and the manuscript 
is that, while there is no question of faulty readings, it is un- 
fortunately clear that de Boor did on occasion reject« barba- 
rous »faults not only from his text, but also from his appara- 
tus. Nor, on the other hand, are all the differences between 
de Boor’s text and the manuscript in fact noted by Veis. In 
brief, one may say thal an unorthodox reading certainly belongs 
to the manuscript, for orthodox readings the matter is more 

doubtful. 
Both de Boor and Veis have described the manuscript in 

detail. The following observations are taken from de Boor, 
Vita Euthgmii, ein Anecdoton zur Geschichte Leo's des Weisen 

A. 886-912, pp. V ff. 
It was discovered in 1874, among the « melancholy remains » 

of the library of a monastery on an island of lake Egerdir (^) in 
Pisidia, by Prof. G. Hirschfeld, who bought it and brought it 
to Berlin, Considerable portions were missing,but the remaining 
fragments well preserved and easy to read. 76 leaves remain, 
as well as a small fragment. Of these the first 70 belong to 
the biography, the rest to the 13th sermon of St Basil (ngo- 

TQenrix’fj oßiXia eiq rd äytov ßanria/Lia), 

The quatemions being numbered on the first and last page 
the extent of losses is known. As the first page is marked 0, 
the first 8 quatemions are missing. There remain quatemions 
9, 10 (leaves 1-16), 12-15 (leaves 23-54), 17, 18 (leaves 55-70). 
Leaves 17-22 are leaves 2-7 of the llth quaternion, whose outer 
leaves are missing. Quaternion 16 is lost. Leaves 71-76 are 
the first 6 leaves of the 20th quaternion. The 19th is also 
lost. As what is missing of the beginning of Basil’s sermon, 
with the heading, would fill one leaf, seven are missing from 
the end of the biography. 

(1) The name Stands for Gk ’Axqcot^qiov, see E. Honigmann, Ori¬ 
gines des noms de Balikesir, de Burdur et d’Egridtr, ßyz., XIV (1939), 
pp. 649 sqq. ; cf. H. Gr^goire, Notes de geogr, historique sur les 
confins pisido-phrygiens, in Acad. Roy. de Belgique, Bulletin de la 
classe des Lettres, 5^ serie, XXXIII, 1948, p. 93. 
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The writing, probably still belonging to the xith Century 
(between 1080 and 1100 according to N, Veis), is very careful 
and regulär, on double columns of 24 lines, written in light 
brown ink (photograph published by N. Veis, op. dt,). The 
letters follow closely below the lines traced on the vellum, 
only the tops of the tall letters reaching above the line. Except 
for headings, in red ink, there are in the margins only isolated 
words which the copyist had omitted. There are hardly any 
corrections in any later hand. Abbreviations are few, and 
apply only to xal and the so called compendia sacra. Just as 
the copyist took great pains with the appearance of his manu- 
script, so he avoided most of the copyists usual slips ; of those 
there are, among the most conspicuous are the tendency to 
confuse double and single consonants, circumflect paroxytone 
genitive plurals, write o for ov, « A very striking phenomenon 
is the frequent Substitution of the accusative for the dative 
throughout the whole biography, which produces the most 
wonderful constructions » (See note 1). 

N. Veis adds that i subscript is almost entirely absent, i ad- 
script on the other hand frequent. He also mentions that the 
accentuation of enclitics is irregulär. 

It remains for me to thank those who in different ways 
have helped with this work: Professor Irmscher of Berlin, 
Dr Gebhardt of the Westdeutsche Bibliothek Marburg, Pro¬ 
fessor J. Vogt of Tübingen university and Dr A. Kazdan of 
Moscow, for their assistance in attempting to trace the ma- 
nuscript; Professor P.Maas, to whose particularly close know- 
ledge of the Yita and its problems I have more than once 
appealed, for a number of valuable suggestions, the R. P. Joan- 
nou and the R. P. Halkin. 

To Professor H. Gregoire and M. Paul Orgels I cannot express 
my debt, yet I am doubly bound to do so here, for no note 
attributes to them the credit for any of the innumerable sug¬ 
gestions and Solutions of which they werethe originators; 
for their unfailing assistance and encouragement also I should 
like to express my deep gratitude. 



ABBREVIATIONS 

c., = ms reading according to de Boor. 
D.B. = emendation proposed by de Boor. 
N.V, = ms reading according to N. Veis’ collation. 
N.V.* = emendaiion proposed by N. Veis. 
K. = Kosinitsis records (see appendix) 

Notes in quotation marks are de Boor's. 

Where c is in Opposition with B, c gives ms reading. When however it is 
in Opposition with N.V., it is the latter, naturally, which is assumed to be 

the actual text of the ms. 



VITA S. EUTHYMII 

[I. -—• Ilepl BaaiXelou tou auToxpdiTopo^ TeXeuTfj^.] 

... Mriv Ecpioxaxo avyovaxog, Kal avxdg BaoiXeiog 6 ävai e^rjei 

drjgdaojv ev xotg 0QaK(potg jjLEqeol Tiqög xä ovvEyyvg ^AnapiEiag 

Kal MEkixtädog. ev olg evqojv äyEXrjV Ekd(pa)v fiExä Kal xcbv and 

5 xfjg GvyKXrjxov Kal xöjv KVvrjyEXÖJV En avxijv &Q[jLriOE. ndv' 

xa>v de xfjÖE KaKEiaE nEQionaQEvxoiv Kal KaxaötcoKovxojv, ngog 

xdv TtQCOxayEXatov xovxa>v o avxoKQdxcog EcpcogfirjaEV d)g vtieq' 

fieyEdt] ndvxcov vndq%ovxa Kal niova. Kal ö fiövog xovxov 

eÖLOiKEv, xojv avvETtOfisvcov äxovrjodvxcDV * o yE EXa(pog alodo- 

10 iiEvog xrjv xovxov fxövcootv, xfjg q)vyadElag ävaxganelg Kax' avxov 

ävdv7tEGXQEq)e Kal KEgaxi^Eiv eney^EiQEL * 6 t6 öoqv '^kovxige, 

nagä de xd)v xov EXd(pov Kegdxcov nagEfinodtodev elg xfjv yfjv 

diaKEvfjg dnEQQinxo. o xoivvv ßaoiXEvg inl xovx(p i^anogijaag 

elg q)vyadEtav XQEnExai * o yE EXaq)og KaxadicoKCov xovxov 

15 toig KEQaoLV exvnxEv * ii ov Kat edXo) nag avxov, ra>v ydg e^o- 

%a)v xa)v KEgdxcov vno xov (1) C(oaxf]gog xo'öxov vnetGEkdövxcov, 

dvdgnaaxov xovxov ek xov Innov XaßdpiEVog etpEgEv^ to yEyovdg 

fiij xivog emoxapLEvov, äcog Öxe tov Innov kevöv iOEdoavxo. xoxe 

2JxvXiav6g,6 XeyöfiEvog ZaovxCxjg, Kal UgoKoniog 6 ngcoxoßeGXtd- 

20giog KaxddrjXov xd avfißäv xolg näai nenoLrjKEtoav. Kal xfjde 

KaKEtGE ndvxcov negideovxcov, fiöXig xdv C'cjxovfievov inl (2) to 

Ccdov ßaGxaCdfiEvov ecdgcov. noXX^ Tfo xd^ei KaxadtcoKÖv- 

tcoVf EfiEVOV ängaKXOi • fiaKgöÖEV ydg 6 iXa<pog xo'öxcov yevo- 

fiEvog iGxaxo aGOßaivcov Kal nvEvaxiöjv, ndXtv di nXr]GtdGai 

2^ £(pogfiQ)VX(ov, EvdvdgößEi iii%gL noXXf^g diaGxdGecog, inl xovxco 

i^anogovvxcov, Xadgatcog xivig x(bv xfjg KaXovfiivrjg ixatgstag 

2 « avyovGTog corr. in 2nd hand from avyoarog c ». 10 xaO’ av- 

Xov c 16 Trjg ^oorrjgog c « 'öno rov fft)C7Ti7ga? » 21-22 « eni 

T& Cdxo"} 'öno rov fc6ov? ». 

(1) See complementary Notes, n® 4, p. 16i. 

(2) « inl is often used since G[reco-Roman] times in a perverted sense and 

construction... Mt. 13, 2 : 6 ÖxXog inl xov alyiaXov eiGrfjxei,; ; Leont. 

Neap.jV.J., 15,18 : C7Te9?avov ini xr]V xeq)aKfjv (Jannaris, 1583). 



1. — Death of the emperor Basil (29.8.886) 

... It was August and the emperor Basil had gone out for the 

hunting into Thrace, to the neighbourhood of Apameia and Me- 

litias. When, finding a herd of deer, he gave chase, with the Senate 

and the huntsmen. They were all scattered in every direction 

in pursuit, when the emperor spurred after the leader of the herd, 

whose size and sleekness made him conspicious. He was giving 

chase alone, for his companions were tired; but the stag, seeing 

him isolated, turned in his flight, and charged, trying to göre 

him ; he threw his spear, but the stag’s antlers were in the way, 

and it glanccd off useless to the ground. The emperor now, find¬ 

ing himself helpless, took to flight; but the deer, pursuing, struck 

at him with its antlers, with the result that it carried him off. 

For the tips of the antlers having slipped under his beit, the stag 

lifted him from his horse and bore him away, and no one knew 

this had happened, tili they saw the horse riderless. Then 

Stylianos, called Zaoutzes, and Procopios the protovestiarius 

showed them all what had happened. They all began running 

hither and thither, and just managed to catch a glimpse of the 

object of their search, carried aloft by the beast. They gave. 

chase with all speed but without success; for the stag, when 

they were well out-distanced, stood panting and breathing hard, 

but when a rush brought them nearer, straightway bounded off 

to a good distance. So they were at a loss, tili some of the Body¬ 

guard, as it is called, cut off the stag from in front before it was 

aware, and, scattering circle-wise in the mountains, put the stag 

up again by shouting. Then one of the Farghanese (1), managing 

(1) « The Turkish bodyguard was formed by slaves imported from the lands 

beyond the Oxus, and so maiiy came from Farghana that they were all 

alike known as Farghanese ». J. B. Bury, Hist, of the Eastern Roman Empire^ 

p. 238. Cf. Imperial administrative System pp. 107 sq. 
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T'^v Ttgdg rä Ttgooco rov eXa(pov öddv nqonaraG%6vxEQ xal rfide 

Kaxelae ycvycXorsQcbQ ev rolg ixeloe ögeoi diadnaQevXEgy rov 

äXa(pov dgoYfoavreg ngog (pvy7]v ndXiv cbg^riaav, rote rig r^v 

änö rojv 0agydva>v keyofiEVcov avvdgofiog tw £Xdq)q) ytVEtai xal 

^ETii yvjLiv'^v Onddrjv kaßo/HEVog rov ev rolg xegaai xcoXvo- 

fiEvov ^(ootrlga dtixoipE. nETtrcoxE d ßaaiXEvg etc eddqjovg 

kEtnodvfiöjv. d)g de elg iavrov xarearrj, rov rov xivdvvov rov- 

rov aTtaXXd^avra (pgovgEiGdat Ttgooera^e xal rrjv vnoßoXijv 

rfjg roiavrrjg avdaÖEiag EiErdCeodai TzagexeXevEro, eXsyEV ydg ' 

10<(Ov Cf^Saaif äXXd davaröjaal fie rd ^L(pog ngo^reivEv »• fiergfj- 

Gat ÖE rov ronov d(p' ov dvdgnaorog ysyove Ttgoaera^E, xal 

Evgijrai o-dv tmv (1) r/^ös xäxEloe Ttegtögojuöjv [lexgi Karaovgr&v 

EV d) xal d7teggi(pr] rdncpf [xikia dexai^- xal rore fijjre rov eXd- 

<pov TtegixgarElg yevo^evoi, ßjjrE fxixgöv ri xäv TtXrjiat rovrov 

15 dvvfjdevteg, rov avroxgdroga öiaßaGraCdfievov Xaßovreg ev rolg 

ßaatXEtotg odvvcdfievov VTtEGrgeyjav. rolg de ivdoodiotg ocpodga 

äXyojv, xal gvoecog alfxarog xard yaorgdg avrlp £ntyevofj.EV7}gi 

di ijfiEgcüv Evvia ro xoivov ävenkriaEV Ö<pXrjfia, evvEaxaldEXa 

Xgdvovg etcl rfjg ßaoiXeiag dtagx^oag, ro xgdrog rcdv oxrjnrgiov 

20 TÄ vicb Äeovri xaraXincbv ovv ^AXe^dvdgq) äd£X(p^, ei xal rä 

ddeXq)ä fifj qjgovovvri, ^drj yäg Ur^cpavogi 6 rovrcov vararog 

ädeXq)ög, tfj rfjg diaxoviag iEgcoovvri xal t(p rov ovyxeXXov d^ioi- 

liaxi xexoofiTjro. UrvXiavlp (5e Ttp (2) xal ZaovrCtJ rfjv rojv 

Agfievicov didXexrov ngoaayogevojjLBVip, d)Q äre Maxeddvt dvri 

25 xal TO yivog '‘Ag^Eviov, xadcbg xal avrog, snirgonov xaraXifi.- 

Ttdvei rfjv rcov 6Xa>v Ttgayjudrcov dtoixrjGiv iyxEtQioag rcdv rs 

exxXrjaiaGrixajv xal TtoXitixÖjVf eaxarov Ttgdg avröv re xal rovg 

viovg TtgoGBLTtdyv * « al, at, 6 iTtaoidiaig xal fiayyaveiaig xega- 

roTtoLog Uavraßagr]vdg rov Oeov fiE piaxgvvag xal äTtarrjXoig xal 

^Oyjevdeat Xöyoig e^anarrjoag xal dXXorgiov rfjg dixatag yvd)fir}g 

Tionjoag, ei fxf] xvgiog eßofjdrioe fioiy nagä iiixgov elg rfjv tGrjv 

avrov xardxQiatv ETieoTidoaro ». 

2 HvxXoiTEQ&g c, 3 TÖre rig, N.V. 12 * ovv ralg negtSgo- 

fxalg^} ». 13 TÖ?ift) N.V. 23 2rvXiav(b ös, reo xal ZaovrCt] — 

Ttgocayogevofiivco — Maxeöovi övri c 28 at, al c. 

(1) See complementary Notes, n® 4, p. 164. 

(2) See complementary Notes, n® 1, p. 154 and 155, 
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to ride alongside the deer with a naked sword in his hand, cut 

the horn-entangled beit through. The emperor feil to the ground 

unconscious. When he returned to himself he ordered the man 

who had delivered him from danger to be arrested (1), and ordered 

the cause of such insolence to be investigated. « For», said he, 

«it was to kill nie, not to save, that he stretched out his sword». 

And he ordered the distance from the place where he was taken 

to Katasyrtai, where he feil off, to be measured, and they found, 

allowing for the turnings and windings of the animars course, 

that it was sixteen miies. And having failed, even then, to gain 

possession of the deer, or even to inflict the least blow, they took 

up the stricken emperor and carrying him returned to the palace. 

After suffering severe internal pains, to which was added hae- 

morrhage of the stomach, nine days later he paid our common 

debt, after a reign of nineteen years, leaving the sceptre to his 

sons, Leo and Alexander his brother, however unbrotherly dis- 

posed. Stephen, the youngest, had already been ordained deacon 

and received the rank of syncellus. However, it was Stylianos, 

called Zaoutzes in the Armenian dialect, seeing he was a Mace- 

donian of Armenian descent like himself, whom he left in Charge, 

committing to him the direction of all matters, ecclesiastical and 

political. And Basil’s last words to his sons and to Stylianos were : 

«Alasl Alasl the conjuror Santabarenos (2), with his spells and 

his witchcraft, how did he draw me away from God, and trick 

me with lies and deceits, putting me out of my right mind, and 

if the Lord had not come to my help, he had nearly carried me 

off to damnation like his own. » 

(1) i He ordered them to cut off the head of him who had cut through the 

beit, for baring his sword against him. The man vehemently protested that 

for his [Basil*s] sake he had done it. But to no avail» (Leo Gr., Bonn, p. 262). 

(2) Theodore Santabarenos, Vogt, Basile /«r pp. 154 sqq, Dvornik, The 

Photian Schism, -— Gontrast BasiTs death in Vita Bas, lun. ed. Vilinskij, 

p. 285, Basil sees Michael reproaching him with his murder. This is particii- 

larly interesting as the Vita Bas. lun. shows no anti-Macedonian bias. 
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II, — Ilepl TYj$ ToO ßocaiX^co^ A4ovto^ ocOTOkpocTopioc^. 

Sxdcai^ oc'. 

Aemv rolvvv o jSaaiAevi; rrj<; avtoxQaroQ(a(; sTtiXaßoßSvog 

TtaQevdv ZrvXiavM tm ZaovrCrj TtQOJrofidyiGXQOv xaOiotrjaiVy 

5 fier ov TtoXv de xal ßaaikoTtdroQa ävadeiKwai, xal rrjv töjv 

ensQxofiivov rfj ßaGiXeta dtoiK'ijoeojv [t?)v] emoxaGiav >cal 

(pQovxiöa 6 avxog UxvXtavog ötETtojv EyvojQiCsTO. xov nagevOv 

de elg xd ßaoLXeLa 6 äva^ TtQOOKaXeoaoQai xov naxeqa Evdvfxtov 

dvd^LOv KQLvag, tcqlv avxo'ipl xal xaxidoi xovxov xal nqooano- 

XoyiqooixOi nqdg xdv xfjg deofiijxoqog vaov xov ev xfj Urjyfj e^fjei 

xal nqdg xdv noOovfievov äq)Lxexo. ov ld(X>v xal xi]v xecpaX'^v 

toig xovxov noolv vnoxXivag xov xs naXXiov avxov neqixqarrjg 

yevdfievog, xovro xaxaonaCdfisvog xaqfiovixolg ddxqvoi xxjv noq- 

q)vqida xaxeßqexe xrjv xe xfjg äyiag sdxfj? avxov loxvv xal rfjv 

15 ev raig äveXncaxotg avxov dXhpeoi naqrjyoqiav td xe en avxM 

nqodrjXcoddvxa dianqvoloig q>ojvalg e^ofxoXoyovfxevog exrjqvxxe xal 

ddfißovg xal ixnXfjiecog xotg (1) xe oqöjGi xal dxovovaiv enXijqov, 

fiixqdv de xd nqdg dxpdXeiav yivxfjQ o naxfjq nqooeinojv fiex' 

evxfjg xovxov äneXvev, o fiäXXov xal nqoGfieveiv xal nqooofii- 

20 Xelv nqoedvfielxo xal nqdg xd ßaGikeia xovxov dveXOelv naqe- 

ßid^exo, xov de fifj ovvdefxevov, dkXd fiexä xijv xcbv navoenrcov 

xal dytcov eoqxcdv xeooaqaxoGX'^v xaxavevaavxog, xd nqdg dxpe- 

Xeiav xal ovoxaoiv xfj fxovfj naqdyqiia xal (bg €q)exdv avxib eaxiv 

xal eqdo^iov elnelv xaxrjvdyxa^ev. ovd^v de exelvog ixeqov 

25 e(paoxev e(pexdv elvai xovrcq xal eqdo^iov, fj xd ev dtxaioavvr] 

xal evaeßeia juex' eXiovg xe xal ov^naOelag dievOexelv oe xal 

dieneLv xd vnijxoov, xal xaxd vovv ddtaketnxcog ^xelv, oocov 

ooi (2) dXißeqw e^rjqnaaev xov ßaoiXi.(og xcov ßaoikevovxcov 

de^td. xal exi fiäkXov nqoGd'ijoet xov qdeadai, et ye xal av xcov 

30 avxov evxoXcbv nXriqoyxijg (A) (paveirjg, xal ^f) Xoyoig fidvov, dXkd 

3 avxoxqaroqeiag c. 4 STvXiavw tw Zaovr^Yj c 5 [rrjv] DB 

6 rijv DB 11 äq)ixoiTO c. 12 jiaXiov c. 17 xovg re 
OQÖlvTag xai dxovovrag DB. 19 nqooofxiXXelv c. 21 DB, ttiv 
navoETtxoivc 23 « rrjg fiovrjg‘i ». 27 dSiaX-dnTcog c. 28 DB. 

(1) But as if ijv ddfißovg xai exjtXfi^ecDg rolg re ogajci x. dxovovoc. 
(2) See complementary Notes^ 1, B, vii, p. 157. 

(3) evToXojv TiX'yQcorijg is not found in the LXX or the N.T. Cf. however, 

PoLYGARp, Ep. ad Phil. III, Patres Apost, ed. F. X. Funk : nenX'dqoixev ev- 
ToXfjv dixaioGvvrig, from Mt. 3, 15 : nXriQ^Gai JiäGav 6ixaioGvvr]V. 
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IL — Reign of the emperor Leo 
ist stage. 

Leo, having succeeded to the throne, immediately appointed 30.8.886 

Stylianos Zaoutzes protomagistros, and not long after (1) promoted 

him basilopator, and it was notorious that in this same Stylianos 

were vested control and responsability for all decisions to be taken 

by the government. The sovereign, judging it unsuitable to sum¬ 

men our father Euthymius immediately to the palace, before 

seeing him himself and putting his case, went out to the church 

of God’s Mother at Pege and met the man he sought. And on seeing 

him he bowed his head to Euthymios’ feet (2), and, seizing his pall 

and clinging to it, poured tears of happiness down his purple dress 

and, confessing the blessed power of Euthymios’ prayers, proclaimed 

in a loud voice the comfort he had received in hopeless distress 

and the things our father had foretold to him, so that he filled 

those who saw and heard with wonder and amazement. Our 

father, having spoken a few words for his souFs benefit, sent him 

away with his blessing. But he desired rather to stay with him 

and converse, and would have compelled him to come to the 

palace. At first he would not consent, agreeing however after 

the most venerable and holy season of Lent. The emperor then 

uiged him to say what would be useful for the Support of the 

monastery and pleasing and agreable to him. But nothing eise 

would be, said he, pleasing and agreable to him, but that you 

should govern in justice and piety, with merey and compassion 

ruling that which is under you, bearing unceasingly in mind from 

(1) fiex* ov TtoXv di ßaaiXondroQa dvaSsixvvGt * ßaaiXoTtdrcoQ unusual form 

for ßaaiXeoTtdrcoQy but guaranteed by thefact that it appears three times » (de 

Book, Index), — Bury, Imp. Admin. System, p. 115, compares ßaOiXoßvQa 
(V, Du Gange). — De Boor gives 894 as date of this promotion, taking the title 

to mean imperial /ather-in-law, V. Grumel (Chronologie des ivinemenis du 
rigne de Lion VI, ^chos d’Orient, t. XXXV, 1936, p. 36 sqq) points out that 

this is not necessary, and accepts the date of Pseudo-Sym., 888-9. 

(2) Whereas the emperors are usually represented with God or the Virgin, 

respectful but erect, Leo VI, in his mosaic of St. Sophia, is shown on his face 

at the Virgin’s feet. UQoaanoXoyi^GOiTo (12, 9-10) as there is no trace of 

reproach on Euthymius" side, either for the upheavals related in this chapter 

or even for Leo"s affair with Zoe, this means perhaps no more than « apologised 
for not Corning sooner.» 
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xat äQyoL(; deQane'öosiQ rfjv avxov äyaOöxrjta. avxM ovv- 

xa^dfievog evxaiQ xe nXeioxaig e(podidoaQ fiex^ dn^Xvoev. 

^Oqöjv e>cxoxe 6 (piXrjavxog TtaxxjQ Yfiicbv EvOvfiiog nXeiGtag 

naQevoxXrjoeLQ naQa xöjv elg avxov >eaxa<pevy6vxa>v ETiiyivofievag, 

5 xijv TtQog TO Öqoi; Aa0^a/av (pvyrjv Gvv xolg avv avXM oSaiv ddeX- 

q)olg dievoelxo. xoxe dxj ngög avxov e^rjet 6 xrjg evayeGxdxrjg 

fiovrjg xojv Uxovöicov '^yovytevog ooLtbxaxog dvrjQ "’AvaxoXiog, xfjv 

TtQog avxovg dnootoXriv xov UavxaßaQrjvov xcoXvÖfjvai xaÖixe- 

xevcov * EHEtae yäg rovxov eh xcov Evxatxcov EloEveyHavxsg cpQov- 

lOQELodaL TiQoai^xa^av. 6 de eig x6 vTtanovEiv ixoiiioxaxog naqevQv 

XM ßaoiXEi yQdy)ag x'^v TiQOg (1) xäZtovöiov nddeigiiv rovxov ehco- 

XvGEv, TtQog xäg ^Adijvag ^ Ttegiögiaig xovxov and xfjg xov 

AaXfidxov EiQKxfjg fxEximnxE, iv alg xal xrjv xdtv 6(pdaXfj.d>v 

nrjQQiOLv EK xfjg xov ZaovxC't] n^oaxd^Ecog xaxd noÖag e^e^aro. 

15 Uag' eavxM de 6 naxf/g tdv 6aicbxaxov xovxov ävdga ^AvaxoXcov 

snl XQLolv riytEQaig £niGxd>v xd xfjg ßovXfjg g)avegot xai xd xfjg 

dvaxcoQ'ijaEcog^ og oqcöv to SheIge iniggdov nXfjÖog, xcöv xe dnö 

xov Hotxcovog inl xov naxQog x(b veo) ßaaiXel nQOGKQOvadvxcov, 

XÖJV XE £K xfjg GvyxXrixov ßovXfjg nQOGnxaiovxcov, äoxi Öxe 

20 xödv avxfb Tq> ßaaiXEi Kadvnovgyovvxcov, xal änaianXojg 

änavxag (hg Eig Xifxöva äxXvaxov inl xovxov xov fiaxaQlxriv xaxa- 

(pEvyovxag EvQöyttov, iyeyfjdet xal fjyaXXiäxo xch nvevfxaxi ev~ 

XgqlGXojv xS 9e^, rS xaxd xac^ovg nagexovxi nXrjQcordg xojv 

avxov EvxoXöjv- xal yd^ xolg ndaiv o GviinaQiaxaxog Öid xfjg 

25olxeiag yqacpfjg HaxevOvvcov xfh avTo;^^aTo^t GvvchyjEi (2), xal fjv 

idelv xovg nqog avxov (poixcdvxag xaxd xf]v xov ovo^axog ini- 

xXfjGiv Eig evdvfxiav e| ddvfxiag fiexaQQvdfAi^ofjtEvovg, xolg ndai 

ydq vnfjqxE xd ndvxa, xaxd xf]v xov dnoGXÖXov (pcov'^v, xal inl 

fxiv dkißofiEvoig fiäkkov vneqdktßofievov ijv oqäv avxov fj avv- 

30 dXißöfievovy ini di xolg odvvcüfiivoig xal avvodwcofisvov xae 

GVjundGXovxa, äaxi d' Öxe xal xolg ddxqvai xaxaqqaivofievov 

liEx' EvxGqLGXiag xe naqatvovvxa änavxa xd ineqxdfiEva cpiqEiv, 

xal 6k(og naqafivÖlov xal Skcog dvayjvxxj ex xov xolg naoi xd 

ndvxa yivEGOai. o ye ßaaiXevg xd naq* avxov yqacpöfieva, 

35 (hg viog evyv(hfi(ov vneixcov naxqi, nkrjqöjv änavxa diexekei. 

12 « TieQiÖQCGig corr. fr. negcögr^aig in cod. ». 24 rd ndvra DB, 

6 Ta ndvra xolg näai GVfinaßeoraTog N.V.^ 25 Gvvoipsi c. 27 fis- 

TaQvSfic^ofievovg c, 31 xaraqatvöfievov c. 

(1) See complementary Notes, 4, p. 161. 

(2) « Gvvoy}eco : Jemand vor Jemandes Angesicht bringen um beide zu 

versöhnen, daher direkt für « versöhnen » gebraucht », See list of words. 
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what sorrows you have been rescued by the right hand of the 

King of kings. And He will yet increase his protection, if indeed 

you Show yourself one who fulfils his commandments, and 

serve his righteousness not with words alone, but with deeds. 

Having bade him farewell, he blessed him and sent him away, 

with many prayers for viaticum, 

But after this our peace-loving (1) father Euthymios seeing the 

many vexations overtaking him from those who came fleeing 

to him, had in mind to flee secretly to the Mountain (2), with the 

brothers he had with him. It was then that the abbot of the 

most holy monastery of Studion, the saintly Anatolios, went out 

to beg him to prevent Santabarenos being sent thither; for they 

had ordered him to be taken there from Euchaita and detained. 

He was ever willing to be persuaded, and, writing immediately 

to the emperor, stopped Santabarenos’ being confined at Studion, 

instead he was transferred from St. Dalmatos’ to custody in 

Athens, and here his eyes were put out by order of Zaoutzes, 

immediately on his arrival. 

To return to this venerable Anatolios, our father kept him with 

him for three days, and revealed to him how he purposed to leave. 

Who, when he saw the procession of chamberlains under Basil 

who had come into conflict with the new emperor, of members 

of the Senate who were meeting Opposition, at times even the 

new emperor’s own servants, in a word, everyone turning to the 

blessed Euthymios, as if taking refuge in an untroubled harbour, 

he exulted and rejoiced in spirit, giving thanks to God who pro- 

vides, as the times require, men fulfillers of his commandments. 

And indeed this compassionate man, in his own handwriting, 

directed all to the emperor and brought them to audience, and 

one might see those who resorted to him, at the calling of their 

name, translated from despondency to good cheer. For he was 

all things to all men, in the words of the apostle (3), with the 

afflicted he shared their affliction, nay his exceeded theirs, he 

sorrowed with the sorrowing, and shared their grief, and there 

were times when he was to be seen all in tears, advising his 

hearer to bear with thanksgiving everything that might come 

upon him. And he was all comfort and all refreshment, because 

he was all things to all men. But as for the emperor, all that t he 

(1) See complemeniary Notes, n** 7, p. 166 
(2) Athos. 

(3) I Cor., 9, 22. 
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ravra ÖQoyv 6 jusyag ev Ttargdot ngdg avrov e(prj '‘Avaröktog * d et 

rr/v Toiavxfjv fiexä deöv ngog ndvxag biaxY\QrioeLg avfiTtddeiav, 

övvaGai xai evddöe nagdiv xrjg x&v äyta>v naxegcov 'i^juöjv fxegi- 

enixvxBiv. fiovov ei enl nKelov öiagKearj xal dkd>ßrjxog fieivr] 

5 ?7 Ttgog ndvxag nagd oov eniyevofievrj degfiij ßoijdeia ('dneg yäg 

xov Ögovg xal xfjg fiaxgäg egrjfiiag xgeixxojv) 6 Öeog ngoadi^exai 

xdv Ötd Gov ytvofievov xolg dvOgaynoig ekeov ». xavxa ngoGsmcbv 

xal exegoig xlgI ngoGxedeixdbg (1) xal ngog GVfxnddeiav vjtaXel- 

rpag, Gvvxa^dfievog avxdg dvexd)QVjG€. 

10 UxvXiavdg de, d xai ZaovxCxjg, dgyfj xai X^^^ öiengtexo dtd 

x6 eni ndai xai ngdg ndvxag IXagvvo^evov ogäv xov ngaoxaxov 

ävaxxa, dnexBeog xe ngdg xdv naxega dtexetxo EvOvfiiov xai xd 

nag' avxov alxodfieva dvaxgineiv xal dvxingdxxeiv eanovSaCs, 

no?.Xaiv ydg xdg vndgieig dcpeikexo xal xcb drjfioGio) nagenefi- 

ISyjev, BGXL d* ovg xai änexeigev xal vnegogiq xaxedixaaev, e^ d>v 

elg EGXi xal Aecov 6 yeyovcbg dgoyydgiog, 6 KaxaxoiXag (2), d? 

xai Gvyyevijg vnfjgxev 0o}tiov, xov xaxd xaigdv naxgiagx'ij- 

aavxog ' xal exdgoig xigI xd avxd nenoirjxev, oßg exd>v vneg- 

ßriGOfxai. avxdv dk 0(x>xlov nagevQv xov Ögdvov xaxed^ag (3) xal 

2odxLfX(og vnegogiGag nagalxrjGiv xai //?) ßovXofievov änfixei, rjv 

xal ßeßtaGfiEVcog nenoirjxev, negav xov äaxeog ev xolg xaXov- 

fxdvoig ^legioig xovxov vnegogiGag dngoonxov xadel^eadai ngoG- 

dxa^ev * xal ov fiovov xovxov, dXXä xai näaiv avxov xolg Gvyye- 

vevGi xd OßOia dneigydoaxo, xfjg negiovGiag avxd>v xovxovg Gxegrj- 

25 Gag xal dnoxeigag. e^ ov xal Nixdkaog, 6 xovxov oixoyevrjg, 

dedoixcbg fjrfj xd naganXyjGia ndOrj, (pvydg ngdg^xfjv xov dyiov 

Tgdipcovog fxovfjv &%exo, xfj eni XaXxrjdovecov fxtjXgondXei naga- 

xeifievn, ev ^ xal neipBaxcdg ex noXXov xov (poßov nagevQv xdg 

xgl^ag dnoxeigexai xal xd xöjv (xovayrnv ^vdvexai äyiov Gxfjfia, 

30 ov elg VGxegov 6 ßaaiXevg Aecov ngoaXaßdfievog d>g äxe gv^x- 

fxadrjxfj (4) avxM yeyovöxi xai Öexcp ddeXq)M, d>g fxeya xi noii^Gavxi 

xfjv dnoxagaiv xfj xov jivGxixov d^iq xexlfxrjxev^ 

4 diagxeaei c, 5 nagd gov N.V. 6 xgelrrov c. 7 Ötd 

aov N.V. 8 exegd Tiva DB. 16 ÖgovyyaQiog DB. 27 rrj 

— nagaxEtfiivt] c. 27 <i enl rf %aXx. » « » P. Maas. 

30--31 GVfifiaßr^rij xal 0eTc5 dÖeX(pd} c. 

(1) See complementary Notes, 9, p. 167. 

(2) This is the only time DB does not specifically state that KaraxoiXag 

is unaccented in the ms. See note 8, p. 166. 

(3) See complementary Notes, n° 6, p. 165. 

(4) See complementary Notes, n° 1, p. 154. 
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father wrotetohim, he, as a grateful son obeys his father, put into 

execution. Seeing this, that eminent father Anatolios said to 

him ; « If with God’s help (1) you preserve this compassion towards 

all, you will succeed, though remaining here, in obtaining the 

pari of our holy fathers. If only this warmth and assistance that 

all receive from you (for this surpasses retreat to the Mountain 

or the far desert) (2) continues and remains unimpaired, the 

mercy shown to men through you will be acceptable to God.» 

With these words and others, and after exercising (4) him to 

compassion, he bade farewell and left, 

But Stylianos, who was called Zaoutzes, was cut to the heart 

with rage and fury at seeing the graciousness towards all men 

in all matters of this mildest of rulers, so that he was hostilely 

disposed towards our father Euthymios, setting himself against 

all his requests and eagerly seeking to thwart them. Many he 

deprived of their possessions, which he poured into the treasury, 

he had not a few tonsured, condemning them to exile, Leo Kata- 

koilas among these, the one who was drungarius, related to Pho- 

tios (3) who was patriarch at the time; and he did the same by 

others whom I will willingly pass over. Photios himself he deposed 

immediately from his throne, ignominiously banishing him and 

demanding his resignation though he was not willing to give ity 

nonetheless it was had by force and he was banished from the 

town and ordered to settle in the so-called Hierin, and no access 

was allowed to him. And in this way he dealt not with him alone 

but with all his relations depriving them of their possessions and 

tonsuring them. Whence, Nicolas, a dose relation, fearing the 

same lot, took refuge in the monastery of St. Tryphon which is by 

the metropolis of Chalcedon. Arriving there, he immediately, so 

great was his fear, had himself tonsured and put on the holy 

habit of the monks; this Nicolas was later taken by the em- 

peror Leo, because they had been schoolfellows and adopted 

brothers, and, because he made a great affair of the tonsure, 

honoured with the position of private secretary, 

(1) See complementan] Note^ n« 4, p. 164, perd. 
(2) Euthymios' place is among the troubles of the world and the court. 

Cf, Theodore Studite, Parva Catechesis, ed. E. Auvray, Paris, 1901, p. 141 : 

■Exdrco Oliv 6 jtarijQ ^Icaavvlxiog ... ti)v eQtj/niav xal r^v ögeivijv, etc. 

(3) Photius. See DvornIk, The Photian Schism (30 pages of bibliography). 

(4) The « race * and the * good fight * are thought of so literally that a whole 

2 
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IIL — Ilepl Tfi$ ToO Tcaxp^^ Tcp6$ t6v ZocoOt^iqv <pi>.oveixia^ 

Tavra xai ireQa nXeiova xal rä naQanX'/iaia xad' exdarrjv 

TtaQa rov ZaovrCrj yivöfieva äxovojv 6 7iar7)Q '^vtäro xard yjvx'^v 

xal oixeioyQdq)a>g Tq> ßaaiXel naQETte^nev xal 6i}ka ndvra eiq- 

5 ydl^ero. 6 rr^v yQacpriv de^dfievog tm ZaovrCf] ideixvvev xal 

ävayLvcboxeaQai Ttaq' avrov exekevev. dvOiGtato o-Öv exeivog 

f4,r]dev dxonov rj TtaQdvofxov na^' avrov yeyovevai dLOfxvvfievog. 

« xal ei ovrcog », cpr]Glv 6 ßaaiXevg, « öixalcog xal evaeßdjg änavra 

disvQerr]oag (1), äneXOe xal nQooanoXoyriGai tw Ttvevfiarix^ fxov 

lO^ar^fc». o di avvddfirevog fisd" '^juegag s^fiei ' xal rov nareQa dea- 

odfxevog ecpt] * « ov Öel ae, ndreq dyie^ rolg rov ßaaiXecog exOQolg 

TZQovoelGdat xal vneQfiaxslv * dneiQiav yd^, juäXXov ös dyvco- 

oiavy snl rovtotg ixovorjg tfjg dyicoGvvrjg aov, doxelg ^ev xaXdjg 

Xeyeiv, ßi] äxQtßöjg rd rovrcov eniordßevog evsdqay TtXrjgovßevcov 

15 de rd>v göjv airTjaecoVy rfj re ßaoiXeia dovoraoiav xal rfj ndXei 

rdqaxov ov rov rvxdvta eiodyeig, xal o'öx dqßdl^ei ooi roiavra 

alrelodai riq jÖaatAer(2), xairolg xar* avrov TtQOoXaßßdveaOai 

Tiqdg rovroig 6 narijq Tiqdg avrov ecpr] • « gv ydg^ xvql d ßeyag, 

EßTteiQlav xal yvcoGiVy d)g Xeyeig, ex<ov xaXcSg noielg enl xaxchaei 

20 xal OXi-ipei rcöv oßoionadojv Got äv6qd)7ta>v enexreLVOßevogy ovdev 

ereqov dioqQovßevogy ^ rijv Gtjv deXrjGiv in dqyfj xal xdX(q ex- 

TtXfjqöjv ». o de * « vaiy », q>f]Gly « xal Xiav ye xal xaXcbg Tioicbv », 

dnexqivaro. 6 de narrjq nqog avtöv ' « di GTj ßovXrjGig, ßäXXov 

dd dqeGxeia xal icpeaig, noioig deGßolg e^axokovdovGa ovroyg^ 

25 d)g GV qy^g, Ttqenovroyg xal xaXihg yeyevrjrai; ‘äqa roig rov vößov 

TtaqayyeXßaaiVy 7} rotg rov evayyeXiov diddy^aaiv; talg rcdv 

dnoGroXoyv elGrjy'^GEGiv, 7] ralg rcdv nareqcov TtaqaiveaeGiv ; exrdg 

ydq rovrcov d diavoovßevög tt ^ nqdrrcov rvcpXög eariy ßvcond^cov 

xal rov %eiqaycoyovvrog deoßevog, dneq xal Gv, xdqi 6 ßiyag, 

30 i^l rfj Gfj (pqovfiGEL xal dixaioTtqayLci eneqetdoßevog ninovQag ». 

enl rodroig raqaxOelg dvtelnev exelvog * « evxaLQ7]rat eare vßelg 

oi ßovaxol xal ev ovdevl aXXcq daxokeiGde, rj rov (2) diaGvqeiv xal 

11 oe N.V. 17 « Tov ßaatXea^ i> 32 c, tä D.B. 

(1) dcevSsTfo: not mentioned in Du Gange. Sophoclis cites examples 

from GenesiuSf Achmet, Vit. Nil. Jan., Petr. Ant. 

(2) See complementary Notesy n^l, p. 154 and 2, p. 161, bottom of the page. 
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III. — The Quarrel between the father and Zaoutzes 

Hearing all this and more of the same nature, Zaoutzes' daily 

doings, our father was grieved in his soul and sent to the emperor, 

setting forth everything in his own hand. And he, on receiving 

the letter, showed it to Zaoutzes and ordered him to read it. 

He replied thereupon, and took his oath on it, that nothing im- 

proper or illegal had occurred through him. « Even », says the 

emperor, « if you have administered everything with such justice 

and piety, go and speak for yourself to my spiritual father». 

He agreed, and a few days later went out; and, on sight of the 

father, he said; « It does not, holy father, become you to take 

the emperor's enemies under your protection and fight their 

battles; for your Holiness is inexperienced, ignorant indeed, in 

these matters, what you say sounds well, but you are not fully 

aware of the traps lurking therein; by obtaining satisfaction 

of your requests you are undermining the security of the em- 

pire and throwing the town into no ordinary confusion. In¬ 

deed it does not become you to make such requests of the em¬ 

peror and take the part of his adversaries». To this the father 

replied : « But you, sir, the important gentleman, with your ex- 

perience, as you say, and knowledge, you are doing good work, 

reaching out after the ill-treatment and suffering of your fellow¬ 

men, achieving nothing but the gratification through rage and 

anger of your own will 1» Then he ; « Yes », says he, « I am doing 

good work, very good work ». And the father answers back : 

« So, your will, or rather your whim, your pleasure, by what law 

is it governed to be, according to you, so right and so good ? the 

precepts of the law, the teachings of the Gospel? the instructions 

of the apostles, the admonitions of the fathers? For except with 

these, he who plans or puts into execution is blind, purblind, 

stumbling without a guide, as are you, my important gentleman. 

sportlng vocabulary pervades the pages of the fathers and their followers, the 

trainer and his oiling of the athlete before the contest being particularly often 

called in. A good example comes from St Basil (Ep, 23, P.G. 32, 296). « I would 

have you », he says * eniarrjoai avT<p dXeinTtjVf xaXibg natSoTQißovvTa xai 
^akaiar^v Ödxifxov äneQyat^dfxevov » — give him a trainer, to exercise him, 
and make a wrestler of him. 
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dtaßdXXeiv Tct ^iierega, oi >cal ÖiavorjTtxcoreQoi elvai 

(pavrd^eaQe, enety 8t' äv xaiqoQ dycovov ensXdot, xai yevvaio- 

regoi vfiojv xaOeat'/ixafiev xai ev q)Qovi^Gei vTiegtegoi, gv Öe 

fiovaxog Wy d)g o ßaGi^.e'ög Xeysi xal aytog, riGvxG^s slg to 

5 keXXlov gov xal TiQOGexe Gsavt^, xai fii] neQaiteQO) nsQiEQyd^ov. 

xal ydg, ä t(b ßaGikEl TtQOEiQrjxagy ndvtcov rrjv ExßaGtv Osaad- 

fXEvog aQxdGdrjTiy ovÖe %qEia goi 8ti tov TtgoAsyEiv fj tiqogvtio- 

juvijGXEiv xai ßov2,ofi£v(p yEV'i]G£tai « fijj tt ÖEÖoixag », 6 TtatrjQ 

Sq>rj, « ETtl rfj diaßoXfj rfjg xaQÖtag cov, d)g tva fii] t'^v etiI goI 

\{i^v6o(j,vxovGav (piXaqxiGV atrjXirevGoj^ xal tovtov x^Qtv TtQoßd?.?.^} 

rovroig(l) toigQi^juaGiv ; idov TtQOfiaQtvQOfiral aoiy c5g ovtioxe t(bv 

GCdv xatadvfxioyv rr]v TtEQaiiOGiv ETtitEvir], dAA’ EßTtQoGdev tov 

avroxQdroQog Adovtog re^.Evt'ijGEig. tov Oeov yäg tov äyiov 

ägojydv tov avroxQdvoQog XExrrjjLiEvoVy xaraßakEl (2) xal eig ri- 

15 ^og oXeGei xai ge xal ndaav rrjv GvyyevEidv aovy xaQoig Efiol 

eXaxiGtfo ÖEÖTqXoytai». xai 8ti tov nargdg tov Xöyov GvvatQEiv 

EddXovtog^ ävEGtr] Exslvog xgd^cov * « oval ri]v 'ijfiEQav tavtrjv 

xai 6V äv £yd> ^ßovXTjdrjv ivOdös eXBeiv. Idov ydg 6 natriQ scpco- 

ÖiaGEv '^ßlv toi>v EVxMV avtoVy xal änEQxdfiEda 6 Öe TtQaEia 

20 (pcovfj TiQog avtov ’ « fiEtavor^GOv, c5 dvÖ^coTiEy sig ovg EXtsivagy 

tov (pcotdg EGtEQYiGag, entdixe'^aag (3), vnsQdyQiGag * GtfjGov trjv 

Tcöv ExxXrjGiojv EQ'ijfKOGiv, trjv tcbv Ieqecov Exdicoiiv • Ttavaai 

tfjg toiavtrjg gov töXfirjg. tov nXrfiovg tfjg xQ'^atötrjtog xal 

f^g dvox'8^ juaxQoOvjLitag xatacpgovElg tov deov; jn'^ nXavo) ' 

25 Qsog Exdix'^GEoiv EGti xal ov fivxtrjQiCetai». d de XiyEi * <( 6 excov 

GOI äXXo, xaXoyrjQEy dnoxQidfjvai yEvriGEtai &GnEq gv ». o^tcog 
m 

£i7td>v TtagEvdi) dvexcoQtjGEV^ 

^Y7toGtg€y)ag Öe ngdg tov änoatElXavta £(prj ' « Ttov goi, 

Ttota, £<pevQ£v (4) 6 avddörjg xal dXaCd>v fiovaxog ovtog ; eI talg 

^0 avtov xofiTioggrjfioGvvaig xai elGtiyrjGEGLV vTteixEig, tdxa äv xal 

9 ötaßovXtj c. 11 ravra rd gr/fiara DB, raura rovroig roig gi^fiaaiv 

N.V.^ 17 rfj T^fiiga ravTt/DB. 18-19 itpodiaoev c, 21 « e?i- 

». 29 itpevQeSr] DB. 30 xofiTzoQrjßOGVvacg c. 

(1) See complementary Notes, n« 1, B. r, p. 156. 

(2) See complementary Notes, n« 3, p. 1C2. 

(3) Sophoclis knows nroxelv in this sense, single example from Macar. 

(P.G. 34, 848). Veis : « Keep the ms reading k 

(4) TOiavTa (e.g.) i<pevQsv perhaps, or ;io?a ooi ... i<pevQev, though the 

corruption of nota is less easily explained than a copyist^s omission of a com¬ 

mon Word. Cf. Rom. 1, 30; ig)svQEräg xaxä>v. — also V. E. 144, 32. 
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as you take your stand on your own wisdom and just dealing». 

At this, thoroughly roused, the other answers : «You are men 

of leisure, you monks, with nothing to do but tear what we do 

to pieces and run it down. So that you think yourselves cleverer 

than we, whereas, when it comes to the test, it turns out that 

we are braver than you, and superior in wisdom. But you, since 

you are a monk, and, according to the emperor, a holy one, keep 

quiet in your cell, attend to yourself, and do not meddle further 

As for your past predictions to the emperor, be content with 

seeing the issue of all those, nor will there be any further need 

for you to go on foretelling to him and sending him warnings, 

though you may wish to ». « Are not you afraid», says the 

father, «it may be from the malice of your heart, for fear I 

might pillory your secret ambition, and for no other reason 

that you make these excuses? Behold, I fore-witness to you 

that you will never attain the accomplishment of your desires, 

but will die before the emperor Leo. For the emperor has taken 

God the holy One for his defence, and he will overthrow you, and 

at the last destroy you, you and all your family, as has been re- 

vealed to me, the least of men ». And as the father would have 

reckoned (1) further with him, he stood up, shouting:« Woe on 

this day and on my ever having wished to come here. Well, the 

father has wished a viaticum upon us, we can leave But he 

in a mild voice: « O man repent, for those you have killed, those 

whose light you have taken away, those you have reduced to 

poverty and exiled; put a stop to the desolation of the churches, 

the persecution of priests ; lay by this your great presumption. Or 

do you despise the multitude of God’s goodness and patience and 

forbearance (2) ? Be not deceived (3) ; God will avenge, and he is not 

mocked The other says : « He who could give you any other 

answer, monk, would be as you are». With these words he left. 

But retuming to him who had sent him, « Where, sire », said 

he, 4t did this insolent and arrogant monk invent these things ? 

If you give way to his big talk and accede to his suggestions, 

no doubt you will be furnishing the Saracens held in the prae¬ 

torium with presents, and sending them home, as for those who 

(1) Matt., 18, 23 - 25. 

(2) Ro, 2, 4: ^ toü tiXovtov rrjg etc. 

(3) GalalianSf 6, 7 : « Be not deceived ; God is not mocked», 
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rovg SV Ttgaircogio) eigyjusvovg I^aga^crjvovg dcogyjuaai Ttaga- 

GX(^v sig rä löia snanooreiXaLg^ rovg de ri]v ^(orjv oov ent- 

ßovXevovrag xal sxOgovg rfjg arjg ßaoLketag vnaQXOvrag Xa^Ttqolg 

a^LOiliaoL Kai nQOKonalg vnsQsxovoaig rifiijoetg. rotovrov 

5 ovdafiöjg tkotzots avvexv^xov iiovax^v &>g elQe [xriös rovxov 

ägticug • yäg xäv fxiKqäv nelqav X(hv roto'dxcov €lXrjq)(hg 

doKsl KaXayg Ttegi ndvxoyv enioxaaQaL xal öiavoslodai. yvcoaxov 

eaxoj xfj ßaaiXeia aovy eäv fii] naqd oov na^emqa%fi (2) xal 

r^jg TtoXXfjg diadsGeog eicoadfj, oÜTzoxe xaTteivfoatv X'^v xäv 

10 (xexQi Q'qfJ^axog iv eavxM TtQoüxxijarjxai. ent xfj ofj yäg iTzeget- 

öofievog äydnri ev VTzSQfjcpavIq didyei». 6 ßaaiXevg * « ovda~ 

ficbg entatafiai xovxov, xadd>g gv keysig^ dXV en* evXaßeiq fxäXXov 

xal xeXsLq xaneivoyoeL Tidvrots diateXovvta, vTteg di: dXrjdeiag 

xal xov dtxaiov dsl dvQiGxdiievov. ei dyvoelg xd xax* avxov, 

15 Trag’ e^ov äxovGov ' dixaiog xal äyiög sgxlv 6 dvi^Q^ og noXXig 

dyWL xal fiaxgq diXx'^GEi xd Gcd^a xaxatrj^ag xal xdv vovv xfjg 

dXrjg ÄTZoxaddgag toig e/uTtgoodev d)g eveGxd)Gi ndvxoxe fioi 

dnjyyeXXeVf firjde xov xvxdvxog ex xöjv nag* avxov fioi grjÖivxcov 

diafiagxövxog gijfiatog. ei ov xal dtavoovfxat xrjv ßaGiXeiav 

fiövfjv tcdv Evxed'i^ avxov £;^etv, dXXd xal avx^v xrjv ov 

dixaiov de '^yovfiai xdv ev xfj <pXoyd)dei xafiivcg xcdv d/xexg'^xcov 

fxov dXiyjecov dva’ipvxrjv fxoi nagaaxdvxa ev xfj eneXQovGj] xag- 

/j,ovfj dnodvGnexelv xodxov xal dnavaiveadai, xal fidXiGxa 

röjv evxddv avxov xal ngoggrjGEOiv evegyöjg, &g dgäxe, h ifiol 

25 reXovfidvcov, xoivvv avxdg eyd> olxetotg dqdaX^olg rovxov oipo- 

fievog negl ndvxcov dxgißöjg dvafiad-^GOßai». 

xfjg fiEGonevxrjxoGxfjg eneGXrj iogxT], xal 6 ßaaiXedg ev xd (3) 

xov ßeyaXofidgxvgog Mcoxtov xe^evog nagfjv • Sxe xal nag* 

avxov ngoaxkrjOelg o naxfjg dneXoyfjGaxo xov fifj dvvaGdai ev 

30 noXei elaievai did xd nkijOog xcdv ev avxfj ngaxxofievcov ddt- 

1 öcoQijfiaTa DB. 2 enanooreiXoig c. rfj ^o)fj DB. 4~5 « roiov- 

Tq> — fj.ovax& — TOVTq)‘i ». G äv N.V, 8 nagä 

Gov JiaQecoQadrj N.V. 9 äv N.V. 11 dydnr} N.V. 15 äyiog 

bgtIv N.V. 17 Ta efayigoadev (hg ivecT&Ta DB. 22-23 

N.V. 23 « TovTov‘! ». 28 TEfxevei DB. 

(1) fxrinoi. Cf. 28, 4. 

(2) See complementary NoteSy n« 6, u, p. 165. 

(3) See complementary Notes, n« 4, p. 163. 
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are plotting against your life, and are the enemies of your reign, 
you will reward them with brilliant positions and conspicuous 
advancement. The like of this monk I have never in my life run 
into before. I only wish I had not run into him just now. With 
not the least experience of affairs of this kind, he thinks he knows 
and understands everything. But your Majesty must know that 
if you do not ignore him and cast him down from this great 
favour (1), never will he acquire humility, not so much as the fain- 
test notion of it. For he relies on your affection to live in arro- 
gance », But the emperor: « I know that he is in no way as you 
say, but on the contrary always continuing in piety and perfect 
humility, but ever bold for truth and justice. If, however, you 
are in ignorance how things are with him, hear from me; the 
man is just and saintly; one who, wrestling mightily, through 
long asceticism, has melted away the flesh, and, having purged 
his mind of the cares of matter, he has ever announced (2) to me 
the future as though it were present, without a word failing of 
its fulfilment, of the things by him foretold to me. So that I 
consider that I possess, not the crown alone thanks to his prayers, 
but life itself. And unjust would I think it, after the refreshment 
he gave in thß fiery furaace of my measureless griefs, then when 
joy follows, to tum away and repudiate him, especially in presen- 
ce of the clear (3) accomplishment you can see of his prayers and 
prophecies in my case. Well, I myself will see him with my own 
eyes, and leam the exact truth of it all». 

It was the feast of mid-Pentecost, and the emperor was in 
the church of St. Mocius-martyr, when, to his invitation, the father 
replied excusing himself, for he could not enter the town because 

(1) Cf. in (Ttegvov xagdtag Ttgog öidßeaiv (36, 5), eiXixQivovg dydTttjg ö. 

(62, 16), ex TtoXXrjg tndQOeoyg ravra öiavoovfxEVog (24, 34). In spite of Epiph. 
II, 641 B, fxeydXn 6. « high Standing » (Sophoclis), I believe that didBeaig 
refers, here, not to externals, but to a state of mind. The question remains, 
is it the emperor's disposition (of favour to Euthymios), or the father^s (conceit)? 
in the other examples from the Vita, it is the emperor^s favour, on the other 
hand, the father s conceit is a theme of Zaoutzes*; Bioxrßfj fs however more 
easily applied to the emperor^s favour than to the father^s own opinion of 
himself. 

(2) See p. 27, note 1. 

(3) Assuming ivegytog to he a case of the well-known corruption of evagydig. 
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xtöyv» « xQslxrov 6i fxoi xaOsiarijxei rf] (pi^rj 'i^avxiq ngoa- 

xaQtegelv, ^ elg d)ra firj axovovxoiv ^eyeiv >>. xovrcov 6 ßaai?.£vg 

Ttag* avxov ^.exQsvxcov d>ctixod>g 7]avxcioev. xfjg de dyiag dvaX'q- 

yjecog xaxaXaßovarjg, xal Ttäarjg xrjg ovyxX'ijtoVt val fx'Xjv xal 

STtdarjg 'qXixiag ovv x(b ävaxxi xal xcp veq) Sxs(päv(g ev 

xcß xrjg deofiijxoQog vsm x(g iv xfj ITrjyfj ä(pixvovfj.evoiv^ syivexo 

xal xdv Ttaxega EvBvfiiov ngoaxXrjdfjvait ov nagä xov ßaaiXecog 

[lovov, aXXä xal naqä xov TtaxQiaQxovvxog Öi e7tixifj.iqae(og xijv 

eiaeXevaiv dnooxeiXavxog, TtoXXrjv yäg xavxog ev avx^ äyd- 

lOTtrjv exexxTjxo. d Ös xaineq fxr] ßovXofievog, dixcog 6' äTtrjei. xov 

de xijv naqovoiav aladojuevog 6 äva^ e^fiei avxov TtqoGvnavx'^acov 

xal avvdaxqvg yevöfiEvog änoXoyeladai ajtriq^axo i^ofxvvfj.evog, 

&g e|co xfjg avxov ßovXfjg yvcof^rjg xs xal deXijaecog ndvxa xd 

avfirßdvxa yeyovdvai * avyyvcüfXYjv xs alxijaag naq* avxov xal 

15 Xaßdrv Ttqog xoig ev xfj noXei ßaaiXeioig eiaievai TiaqexdXei* (hg 

de ßfj avvdifxevov idyqa, avvagtaxfjaai fioXig TiageTieiaev. xal ev 

avxm de tä äqiaxig ev xfj noXei siaiivai TidXiv ixXmaqovfievog 

ov xaxivevoe Xeycov * « et xatg yivofxevaig ex iiaxqoQev ädixiatg 

axovcov xaqdxxofirai xal ävtöjfxai, tzoXXm fiäXXov avxo'ipi ogcdv 

20 xovg YidixYipLevovg Xlav äXyvvdijao/j,ai». oßxcog ngoaeiTtihv xal 

pLigxdv XI TtgoaofxiXijaag avxotg xal avvxaSdßevog nqdg xov äyiov 

aTtfjei &e6d(OQov* 

Tov odv ävaxxog iv xolg ßaaiXeioig naXivoorfjGavxog^ de- 

doixhg ExvXiavog^ 6 xal ZaovxCrjgi ßijnoxe Ttqog avxov d Ttaxfjq 

25 ef hv Ttgoeigijxei xovxtg qrjßdxcov ev xalg avxov äxoalg evedrjxev, 

slaeXdthv xfj eTtavqiov Ttqog avxdv e(prj ' « olda, ^dioTtoxa, öxi 

6 axoptoxctgrjg aov fiovaxog Ttvevptaxi olrjiTecog xqaxovjLievog, (hg 

ixTzaXai avxtg eidiaxo xalg Tigoggfioeoi (pevaxi^eaQat, ävayyelXai 

elxsv xax' efxov ipevdriyogajv xfjv ßaaikeiav(l) aov, (hgö'xi elg eavxov 

:}0 Tct xfjg ßaaiXeiag TieqiTioieladai diavoeXxai xal öid xovto xovg 

avxov olxeiovg xal avyyeveig cTtl fxeil^oaiv ä^L(h(j,a(n xal Ttqo- 

xoTtatg avaßißd^ei^ äjteq xal ifiol, ore Ttqog avxov i^fjWov, xaxcdg 

siqrjxev, dXXä fifj yivoixo xovxov äXrjOeveiv • dAA’ <hg ifioiye 

doxely ex TtoXXfjg äTcdgoeog xavxa diavoovjLievog tpdiyyexai», 

;i5 xal 6 ßaaiXevg Ttqog avxov ' << ifiol fxev xotovxov xi ovxe Ttqoaelnev 

9 « eTtioxeiXavxog^ » x* avrog N.V. 19 a^rotpei c. 26 Öeo- 

nora N.V. 29 xfj ßaaikeiq. D.B. 

(1) See complementary Notes, n«» 1, G, i, p. 157. 
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of the multitude of injustices committed there. « It is better for 
me to continue in the quiet life dear to me than to speak in the 
ears of those that hear notThe emperor listened to these 
things he had said, but remained silent. However, when Ascen¬ 
sion came round, and all the Senate, nay more, all ages of the 
people, were come with the sovereign and the new patriarch 
Stephen to the church of God’s Mother at Pege, it came about 
that Euthymios was summoned, not by the emperor alone, but 
by the patriarch also, who sent word (1) with objurgation for him 
to come. For he too loved him dearly. So he, albeit reluctantly, 
nonetheless went. When he was at hand, the monarch, as soon 
as he knew, went out to meet him, and with tears began to defend 
himself, swearing that all these things had been done regardless 
of his intentions, opinions or will; and having begged his for- 
giveness and obtained it, he invited him to the palace within 
the City, But when he saw he would not agree, he persuaded 
him, with difficulty, to stay to lunch. And urged again, during 
this lunch, to remove into the city, he would not consent, saying : 
« If hearing from afar of all the injustice that takes place upsets 
and grieves me, how much more here, seeing its victims, would 
I be cnielly grieved ». With this, and having added a few words, 
he bade them farewell and set out for St. Theodore’s. 

The sovereign retumed to the palace, and Stylianos, also called 
Zaoutzes, fearing the father might have slipped something in 
his ear concerning the words he had had with him, came to him 
next day, and said : « I know, sire, that your mouth-happy monk, 
possessed as he is by a spirit of conceit, and up to the prophetic 
tricks he has long made a habit of, will have produced Informa¬ 
tion about me, lyingly informing your Majesty that I am plan- 
ning to seize power, to which end I shower on my friends and 
relations high posts and promotions. Which is what he had the 
baseness to say to my face, when I went out to see him. But 
tnith be far from him; and in my opinion his great arrogance 
breeds these ideas, and he puts them into words ». And the em¬ 
peror to him : «To me he neither said nor suggested any such 
thing. But I would have you know this, anything he may have 
said to you will assuredly happen. For the man is a saint, un- 

(1) See complementarg Notes, n® 10, p. 167. 
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ovxE enl fivijfirjg ecpege, rovro yivdyoxetv as ßovXofxaiy c5? ei 

XL äv GOL slgT^KEi, ßeßumg yevrjGexaL. äyiOQ ydg iaxt xal dtoga- 

XLKQixaxoQ 6 ävYiQ. xal el QeQans'deiv fxe ßo'6Xei, ÖeXrjGov xal av 

xöjv avxov TtQog Öedv emxvyxdveiv evxeviecov ». sTtl rovxotg ^e0’ 

5 fifXEQag xivdg xdv naxeqa TtQOGXvv'ijGOJV e^rjeiy xaxd atofia de 

äanaGdfisvog xd ngog eigijvrjv eXdXriGe xal Gvyyvdy^rjv fjrrjaev 

xal xrjv didgOcoGiv enl naoiv noielv V7teG%exo. xal x<p naxgl avv- 

xaidfj^evog xal ev^dg elg £(p6dL0V Xaßdyv ev xfj noXei dve.GXQE'ipev- 

Öxe xal xdv ßaaiXea noXXd xd vneQ avxov Xeyojv xaxecpaivexo- 

10 IV. — Ilepl xfi n6Xei roö naTp6<; 

8i& Twv oeÖYOuaTiQi; TcapaKXn^aecJv 4X€u<rccJi; 

Toxe örj xdxs r\ evoeßijg xal q>iXdxQiGXog ßaoiXlg 0eoq)avd} 

ex xojv ßaGiXeiojv (1) xaxiovaa Ttgdg xdv vadv xfjg OeofiijxoQog xdv 

ev BXaxEQvaig vrjGxetatg xal evxcÜQ nQOGexaQxeqeL, ^xeldev xe 

15 Ttqdg xdv ev xfj Hxjyfj legdv 07]xdv x^Q^'^ ^^x'^Q d(pLxexo ' öxe xal 

tm TtaxQl Evdv^im enLoxeipaiievr] ev xfj noXei elatevat naQexdXei 

xal ev tolg ßaaiXeloig dvievai edeexo, dvo rd xdXXiGxa Gv^- 

ßrjGeGOat Xdyovoa, xijv xe xov avxoxQdxoQog ’ipvxtxijv acoxr]- 

Qtav xal xfjv xöjv ddixovii^vojv ngofifjOeiav. xovxcov TiaQ* avxrjg 

20 Xeyofievcjv, ddxQva ex xöjv dg^BaXfiöjv xaxeQgeov, xal xovxo 

Tteidei xdv Gvfxnadearaxov [lexd övgI ^^l' f^'^^lv e^ ev 

xoig ßaatkeioig ävievai * Svtzeq J ßaGt?.evg eicodev xöjv xaXovßSvojv 

""AQyvQÖJV Tiv^öjv TtQOGvnfjvxa xal dG7taGioj<g idexeto. exeiae xolvvv 

naqd xe xov ävaxxog xal TtdGrjg xfjg teqäg GvyxXfjXov, val fifjv xal 

25 avxov xov TtaxQiaQxovvxog <tov> dotdifiov Sxe(pdvov aGfxevojg 

dex^elg enl xqlgIv fj/udgaig tolg exeloe (2) TtQoaxaQxeQel. xoxe xal 

nqdg avxdv 6 aQxt'EQevg e(pr] Execpavog. « c5 ndxeq xifiie, djg en 

e^iol dxfifjv vndqxov äx naxqqjov dojqeäg xd xov avyxiXkov ä^loj^a, 

8 Xaßcov N.V. 13 ßaai^-eicov DB 16 xcö naxgl EvQvfjiim c. 
17 xdXiGTa c. 21 dvo XQ^vovg xal fjfjvag DB. 

(1) ßaoiXei&v constant thronghout ms. See complementary Notes, 5, p. 164. 

(2) A. N. Jannaris, in his Historical Greek Grammat', writes : « Neolpgisms 

[which] ... have not become populär with the masses, but are merely charac- 

teristic of a certain set at a certain time ... as ... exeiae for exel» (§ 122) and 

* [Its] retreat from actual Speech goes back to G[reco-Roman] times if we may 

judge by instances like Sept. Job 39, 29 ixelae cjv Zprel rd alxa; Polyb. 5, 

51... ; Acts 22, 5 •> (§ 435). 
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cannily gifted with second sight (1). And if you wish to serve 

me, desire that you too may have part in his intercessions to 

God». A few days later, he went out to pay his respects to the 

father, and, having kissed him on the mouth, spoke words of peace 

to him and asked his forgiveness, promising that everything would 

be put right. Then, taking leave of the father, and with his bles- 

sing as viaticum, he returned to the town, when he made a show 

of speaking (2) much good of him to the einperor. 

IV. — How the father, entreated by the empress, 

entered the city 

Just at Ihis time the pious and most Christian empress, Theo- 

phano, leaving the palace for the church of God's Mother in Vla- 

cheraai, remained there in prayer and fasting, and proceeded 

thence to the holy shrine at Pv'ge to pray. While there she visited 

our father Euthymios, and, begging that he would enter the 

city, asked him to return to the palace, saying that this would 

have two excellent results, the emperor’s soul would be saved, 

and the victims of injustice protected. As she said this, the tears 

poured from her eyes, and so she persuaded this most compas- 

sionate of men to return, after two years and six months, to the 

palace ; and the emperor met him outside the gate called Silver 

and welcomed him gladly. Here was it that he was received with 

joy by the Sovereign and all the holy Senate (3) and even by 

the very patriarch himself, the venerable Stephen, and he 

(1) * II y a dans le don de diacrisis [seenote(4), 63] des degr^s... le diacriticos 

peut Ötre en m@me temps dioraticos » R. P. 1. Haussherr, Z)ir. Spir. en Orient 

autrefois p. 97. Asceticism such as Leo attributes to Euthymius (p. 23) might 

well be rewarded with second sight. But « not for this should one uiidergo 

asceticism and labour « but to please God. Yet if one is altogether set upoii this 

gift « I am persuaded that a soul wholly purified and set according to nature 

is able, become dioratic, to see more and further than demons, having with her 

the Lord who reveals. » Vita Antonii, P. G. XXVI, 893 B. 

(2) See complementary Notes, n® 1, G, i, p. 157. 

(3) <i Both official documents and writers of the Byz. period regularly trans- 

late the Latin term senatus by Gvyx?.r}Tog or ct. /?owA/i, occasionally preceded 

by the epithet [eqoq » A. Ghristophilopoulos, ovyxkriTOQ elg to Bv^. 

xQarog. ^EneTtjQlg tov olqx- Ttjg loTOQiag tov iXX. ötxatov, Athens 1949. 

On the role of the Senate at court, pp. 111. 116 sqq. 



28 P. karlin-hayter 

or^ ent rovro eXOelv ävr* ifiov nQotQenofj.ai c5g äre Qsov dovXq) 

ÖvtL (1) Hai TtvevfiartHM '^ficov nargl vndQXOvxi^ firj t'^v oiavovv enl 

tovtcp ävaßokriv noiov^evoQ vTiel^ai tfj i^fzojv ä^tayaEi OekrjaoVi 

jUTjdeTto) (2) EH rovtov aHvkfiov fj nagevoxkriaLv rrjv oiavovv Öe^o^ 

^ judvov aov, xaXdv ydq iori xal äßag^g xal äveTttXfjTtrov rd 

Ttgayfia ». rovrcov de nagd rov ?.eyo/j,6vojv, xal o ßaai- 

Xevg övvevdÖHEi xal rd Öfiota ^eycov xareveve xal ovrcog ey^eiv 

rov Ttarega Öießagrvgaro. enl rovroig neiaÖelg 6 Xiav äxaxoq 

rm rov avypi^'k'kov xoafielrat ä^KOf^ari xal avv tö> TtarQidQxn 

10 SV rcb rfjQ rov Beov oocpLag iieydXgy vacp ev ersgaiQ rgiolv rui^gaiq 

nQoaHaQrsQ'^oa(;, avvra^d(j,evoQ rovrov s^f(si^ 

Xqovov de naQcgy^rjHoroQi xal ev rfj noXei rov nargdi; ßrj elatöv- 

tog, xatnsQ noXXdxtg ngoaxXrjdivrog, xal dvaßaXXofievoVy rjO- 

ZccXXev 6 ävai enl övxv^ rovrov ßXenetv itptsfievog xal r^ 

l^ZaovrCf] td rov axonov ävariOrjaLv^ o de drjXonotdjv rovrov (3) 

xal fiY} äxovofxsvoQ Öid yQa(pfjg dnoateXXet rdds ■ « (bg eoixe, 

ndrsQ, äXadsv rfj (4) dyLcoovvr] aov, dti ßaaiXtxov d^id)fiarog xav- 

rog fieroxog yiyovag^ xal xaddneQ fifielg, oi ovv aol rfj ieg^ 

avyxXfjrq^ xaraXeyevreg, oiiroyg xal ov ocpeiXeig rov firj xaOv- 

20 ategelv rmv ex rvnov ngoeXevoecov. fiijrs rfj fjavxia int noXv 

ngoaxagregdiv xaranaiCfig tfjg ßaoiXetag xaratpgovcbv xal avrcdv 

rcbv ßaatXevovrcov, avragxeg ydg eort aoi rd /j,6vr]v rfjv äyiav 

xal fieydXrjv '^avxd^eiv rsoaagaxoor'/iv. fj ovx dveyvcog ro ■ 
dnddore rd xaiaagog xatoagt xal rd rov deov r0 decö ; xgelrrov 

25 ydg eort aoi nagd rtbv ßaatXevovrcov xaO' exdarrjv ogäadai xal 

rovrovg Öieyetgsiv ngog (htpiXeiaVt rj xadvarsgov'Kra rov ÖXiadov 

ifinoteXv. eggoyao, rljuie ndrsg, rd ini roirgy OKpdXfia oov Ötog- 

dovfievog ». c5g di ravra 6 narfjg äveyvo), 'gviddrj xal rfj enav- 

giov SV rfj noXei eiarjei. ore xal rdv ßaotXea xareßoa Xeycov ' 

30 <( xaXdv ngäyjua in" ifiol nenoiijxars elg dxgeioyavvrjv rfjg re 

iegovgyiag xal rov dylov rovrov ox'^l^<^rog avvagtdfiiov fre rfjg 

avyxX'ijtov xaraartjaavreg, ngdg rovroig xal ngoeXsv oeig änaitov- 

1 öovXco dvTi xal nvevfiaTCXco fif^cbv nargi vnaQxovri c. 4 öenco 

N.V. 11 TovTq> DB. 13-14 fiox^Xev c. 17 Tij dyicoavvr^ c. 

25 ydg eoTi N.V. 29 « rov ßaaiXicogl or rcy ßaaiXei"} ». 

(1) See complementary Notes, n® 1, p. 155. 

(2) Cf. 22, 6. 

(3) See complementary Notes, n® 1, p. 158. 

(4) See complementary Notes, n° 1, B, v, p. 156. 



VITA S. EUTHYMII 29 

abode for three days there. At which time the patriarch, 

Stephen, said to him : « Honoured father, the Office of syncel- 

lus, given me by my father, being still lodged with me, I beg 

you to replace me in it, seeing you are the servant of God and 

our spiritual father. May it please you to accede to our re- 

quest without making any objection, since it brings you no dis- 

turbance or annoyance whatever. Indeed the matter is good, 

unburdensome and unexceptionable ». After the archbishop had 

said this, the emperor also assented, and said the same, and ear- 

nestly begged the father to agree. Whereupon he, too guileless, 

lets himself be persuaded and receives the rank of syncellus, and, 

after remaining with the patriarch in the great church of the 

Wisdom of God three more days, he took his leave and departed. 

But as time passed without the father’s ever coming to town, 

though he was asked often enough, but always put it off, the 

monarch, eager to see him often, became grieved and charged 

Zaoutzes with looking into the matter. But he, having wamed 

him and received no answer, wrote as follows: «Apparently, 

father, ithasescapedyourHoliness’notice that you too now are a 

dignitary of the realm, and this imposes on you, no less than on 

the rest of us who, with you, make up the Senate, certain custo- 

mary processions, which you too are required not to shirk. Do 

not persist in mocking the state with this prolonged retirement, 

showing your contempt of the very rulers themselves. It is 

sufficient for you to remain in retirement during the holy and 

venerable season of Lent only. Or have you not read Render to 

Caesar the things that are Caesar’s, and to God the things that 

are God’s (1)? For it is preferable for you to be seen daily by the 

rulers, and stir them up profitably, rather than by hanging back 

to be responsible for a slip. Farewell, respected father, and cor- 

rect your fault in this matter». When he read this the father 

was grieved, and next day came to town. When he cried out 

before the emperor «A fine thing you did to me, reducing this 

holy ministry and habit to uselessness by making me one of the 

Senate, and on top of that requiring of me processions also. So 

this is what you meant by your protestations that it was good 

and Unexceptionable? Well, I here inform you that I am going. 

(1) Mk., 12, 17. 
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fievov^ ravrä eiaiVy ä diSfiaQtvQaadef nakdv elvai xal dvenlXrjntov 

TO TiQäyfia ; yva>ax6v ovv eoro) aoi, evravOa rovro edaag äneQ%o- 

fxai * ovnore ydq ifxoi xQELarovrov yeyovev, dAA’ ovre yevyaerai ». 

d Öe yZvxvrarog ävai Ttgoar^veai Qr^iaoi xarangavvag rovrov Sq}7] ‘ 

5<( d> TtätEQ, el ^T] ovroiQ TtenoirjxafiEVy ovx äv rov aov rLfxiov xaqax- 

xfjQa eßXino^ev ofxoeodioQiX) xotvvvxcb ßaoiKel yeyovd)t;avvxa~ 

^dfievoQ re xfj avyovarr] xai eq>' exdaxcp elaievai avvdsfxsvog 

ovxox; e^Xiei TiQOQ xriv xov ^eyakofxdqxvqoQ 0eo6(oqov fxovrjv avxov, 

""Eni tovxoig tä ßaoiXel aQQoyarrioavxi avvdßaive xdv nax^Qa 

10 aiJve;^^aTe^ov nag* avxov eTtiCrjxeladai xai avvofiiXeiv avTw, 

dXkd xai ndkiv e^iovxi dnooxeXXeiv öid xdxovg xai TtgoaxaXel- 

adai xovxov (2)y ^axi d’ Öxe xai d(OQlxal (xeaovvxxiov fxexätpavd^v 

xai XaßTtdöojv eisQxdfievoi ol dnsoxaX^evoi xai xijv xXetv xfjg 

TtoQxrjg inKpegöfievot iXdßßavov. d)g Öe xd xfjg oÖov jufjxog 6 

15 ßaaiXevg fjadexo xai x6 e'^oj noXecog xaxoixslv avxdv fx'f^ avfA- 

q>€Qov elvai dieyvco, (prjai ngog avxov * « c5 ndxsQ, el ägeaxov 

xfj dyicoGvvrj oov necpvxe, xfjv xov dylov Eegylov fxovrjv nage^o} 

aoif OTtcog TtXrjGtoxcoQOvvxög oov ngog fj^äg xai yeixvidCovxog 

dxd)QiGxog xojv d>de xvyxdvrjg ». tovtcov d Ttaxrjg äxrjxo(hg dve- 

20 ßdXXexOy « fifj yevoixo y>, Xeycov, « ini ievrjg (pvxeiag noxk dgdev- 

oal fie * äXX' si eoxiv egdoiiiov xfj ex deov ßaaiXeia aov xov 

deganevoai xfjv ififjv xanelvcooiVi and ßdÖgcov avxojv ÖdXrjGov 

fiovTjv äveyelgal fioi, rjv vniaxvfj ÖiOQriaaadai. ov6e ydq evÖexd- 

fxevov eoxiv en' dXXoxqioig xonoig xai xafidxoig xotg nqoxvnoy- 

25 QeiGiv e^t vneiGekdeiv^ xai xovxovg fj,ev Öiaoxeddoai, iöioig 6e 

deofxoig xai xavdoi fiexoxBxevGaodai^ ^oneq ovre nag exdgov 

e^ioi xovxov nqooyivofidvov '^ofieviaa dv. xai ei ägeaxdv xfj afj 

ßaGiXeia eoxiv, ev d> xaQe^oixai xoncg xaxaoxevdoai jnovrjv Öia- 

voTjdrjxr i^GVxdyxegov yäg ev xfj noXei evgaodai dfifjxavov 

30 xai 6 ßaoiXevg * « ovx evöexofievdv eoxiv eipr}, « e^co noXecog 

öidyeiv oe ini gvxvm nag' ifiov eni^rjxovfxevov * ecpeoig 6i fxol 

7 avyovGTTj N.V. 29 evgäoBai c. 

(1) öfioiaßiog, Formed by analogy with öfiodariog, Not in the ThesaaruSf 

Du Gange, Sophoclis or ArjfirjTQaxov. Again in Vita, p. 146, 13. 

(2) TW ß. dQQcoGTijaavTi ; dat. absolute — Gweßaive tov ^lare^a 

TelGdai ; Gv/aßalvco + acc. Infinitive it happened to the father to be called — 

xai ndXiv änoGrdXXeiv : continuity of construction masking a change of 

subject — xai ngoGXaXeXGQai : reversion to first subject: tovxov. See com- 

plementary Notes, n»» 3, p. 162. 
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leaving you your office ; for never was it of any use to me, nor 

ever will be ». But the most gracious monarcli softening him with 

kindly words said : « Oh father, if we had not done this we would 

not have seen your noble character ». So having eaten with the 

emperor, and taken leave of the empress, and agreed to come 

every month, he left for bis monastery of St. Theodore the martyr. 

After these events it happened that the emperor falling ill 

sent more often for the father to talk to him, and even when he 

was leaving would send urgently to summon him, sometimes 

indeed the messengers would arrive at unseasonable hours and at 

midnight, with torches and lamps and carrying the key of the 

door, to fetch him. But the emperor, knowing the length of the 

road and recognising that his living outside the city was inexpe- 

dient, said to him: « Father, if it is agreable to your Holiness, 

I will give you the monastery of St. Sergios, so that, living near 

US and being our neighbour, you may be inseparable from us here ». 

On hearing this, the father refused (1) saying; «God forbid that ever 

I should water another*s plantation (2); but if it is the pleasure 

of your God-given majesty to care for my humility, raise up for 

me from the very foundations the monastery you promise. For 

I cannot insinuate myself into the place where another has toiled 

and laboured, cancel the rules he has before drawn up, and divert 

his Work tootherchannelsbymylawsandrules(3), as I would not 

be pleased to have happen to me at another’s hand. And now con- 

sider whether it be agreable to your majesty to build a monastery 

in that place where I have settled; for in the city a quieter place 

is impossible to find ». Then the emperor: « It is not possible 

for you to live outside the city while I am continually asking for 

you ; I have a desire that the monastery which, after God, we 

have planned for you, should be in town, near to the sea-shore, 

so I may often be with you and your companions. But if, through 

the merit of your prayers, God prospers me and restores my 

strength, we will fulfil your plan according to your desire )>. So 

(1) See complementary Notes, no 11, p. i67. 

(2) Cf, 7 Cor., 3, 6. I have planted, Apollos watered; but God gave the 
Increase >. 

(3) < t6 TVTtiHovt The ritual of a monastic establishment, a book containing 

rules and regulations, usually made by the founder of that establishment» 
Sophodis. 
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ioxiv Tov iv xfj tioXei y^veoBai x6 fiszu Beov 7iq.q tificov q}QOvxi~ 

C^fxevov ooi fiovaoxYjQtov JtQOQ ndQdXiov xs ystxvtct^etVt ÖTtoyg 

inl ov%v(h TiQOQ ae xal xoIq oi)v ooi nagayivoyfiat. Sfiog deov 

evodovvxog diä toiv ad>v tifXLfov evxö)v xal X'^v Qcöoiv Ttagexovxog, 

5xä xfjg ßovkfjg xal deX'qaecog aov Ex7tkrjQa)ao/:iev ovxcog avxov 

ovvOifzevog rj fxäXXov Gvvxa^(X(j,evog xdjv ßaaiXeiojv än^Xve 

xofiy)6x£Q6v Tioig &%(ov- 

^OxE de xijv aggcoaxtav diä fisxavoiag xfj xov Ttargog xaXoav^- 

ßovXia xal sv^'^ äTiexivd^axoy xote xal xrjv eiofioXoyfjatv ev Tw 

10 rfjg deoß'ijtogog va^ x^ iv BXaxdgvaig neTtoirjxsif x6 * << (hg evtb- 

Ttiov, xvQie, xov (poßegov ßi^fxaxog aov eax(hg d xaxdxQixog 

elg eTi'^xoov ndvxcov e7t<id(ov xal Begfiä ngoxifov Ödxgva, öi' &v 

xal xrjv xfjg y)vxfjg xal xov a(h/j,axog gd)aiv iÖeiaxo. xovrov de 

diä daXdaarjg iv xolg ßaaiXeiotg naXivoaxovvxog xal xfjÖe xd~ 

15 xelas TisQLOXoTiovvxog xal dtavoovfisvov xai sgcoxriaei xrjv egcoxrj- 

aiv TtgoaxLdevxogy et nov iv xfj noXei i7tLxr}dei6xr}xa x()nov(l) Ttgog 

fxovi]v icpevQoixo dngyxiaiievov xdjv Oogvßcov xal ijovxov, Badv- 

vrjgy 6 i^ox(hxatog axrjvixog, firjxe rijv xov Xdyov nXrigoyoiv 

ngoads^dg^evog Ttgog avxov ecprj • « ei ßovXfjg exetg, ÖioTtoxa, xa- 

20 xaaxevdaai juovaaxijgiov, ovx ixegog inl xovxtg dgjjiodiog xonog 

Saxiv aoi, x6 xov KaxaxoiXa oixongodareiovy nXr}aioxo>govv 

fxev xfjv xdjv SxovÖLoyv fiovrfVy xegnvoxaxov Öe ndvv xal ijavxov », 

V. — Ilepl TCO ^FocfjiocOiqt v4a$ (JLOVYj^ Gfuaxdtaecü^ 

de ßaaiXevg fxfj jueXXijaag exetae x6 Sg/^rjina iax7]ae (2) xai 

25 XOV dfjXcodevxa xaxeiX'^tpei xonov. elg dk x6 negixaXXig xal 

fjavxov dyaadelg nagevBij änoaxiXXei xal x6v naxega ngoa~ 

xaXelxau öv iÖihv xal xijv ef iBovg ngoaxvvrjaiv dnoveifxag etprj ’ 

<( idov, Ttdxeg äyie, avv 0ew xal 6 xonog xrjg xaxanavaethg (jov ». 

de TO ix avvrjdeiag avxM gfjßa ngoaeincov, « to OeXrifxa xov 

30 xvgtov yeviado) », iv xfj ixxXrjai<x ngoxegov elafiei^ 

Evgev de iv xcg juvaxt iniyga(pTiv ovxcog i^^vaav * << xal eaxai 

3 TOVQ D.B. 5 avTdi D.B. 6 ßaaiXeiov D.B. 11 « xvQie in 

first handf above the line >, 16 iTtiTtjdetÖTarov rSnov N.V^. 17 « äjtcg- 

xiofiivov’t * 17-18 Badvrig DB. 21 KaraxoiXa c. 22 xfj 
fiovfj DB, 24 fieXiqaag c, 25 negixaXig c. 

(1) Cf. Job. 26, 30 : iaÖTTjra anrjvrjg. 

(2) SQfi7]fia iarr^ae^ See p. 74, 7. 
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the emperor, having come to agreement with him, or, rather, 

given him his promise (1), feeling somewhat better, sent him from 

the palace. 
But when, by the father’s good advice and prayers, through 

repentance he threw off the illness, he made his confession in the 

church of God’s Mother at Vlachernai, singing the (2) : « When, 

Lord, at thy dread judgment-seat Stands the guilty wretch», in 

the hearing of all and shedding fervent tears, thereby regaining 

his physical and spiritual strength. And returning by sea to 

the palace, he looked round on every side, considering, and 

putting question upon question, whether there were any suitable 

Site to be found in town for a monastery, somewhere quiet, away 

from noise and bustle, tili Vahan (3), the first mime (4), without 

even letting him finish what he was saying, said ; « If you are inten- 

ding, Sire, to found a monastery, there simply is not anywhere 

suitable but Katakoilas’ property (5), near the Studites monas¬ 

tery, most pleasant and quiet». 

— Establishment of the new monastery at Psamathia, 

Without waiting, the emperor set out eagerly and took possession 

of the place indicated. In admiration at its beauty and peace, 

he sends immediately to summon the father. To whom, as soon 

as he saw him, and having paid his customary homage, he said 

« Look, holy father, God willing, here we have your resting-place 

But he with his habitual words (6) : «The will of the Lord be 

done », began by entering the church to pray. There, in the 

apse, he found this inscription (7) : « The glory of this latter 

(1) ovvTdo o^at. Generally « take leave »; however cf. r^v noXXaKig gvv- 

Tayelaav a^T& dooöov, p. 82, 14 ; and neiaei ri ßaoiXela aov rov äofievi- 

aai >cai GvvTd^aoßat, p. 102, 17. Also Tag awraydg änaiTÖiv, p. 50, 2. 

(2) See complementary Notes, n« 12, p. 168. 

(3) Vahan, Armenian name, meaning « shield». See AA.SS., Nov. IV, 
p. 689 A. 

(4) See Note 1, p. 51. 

(5) See complementanj Notes, n® 14, p. 168. 
(6) Acts, 21, 14. 

(7) Haggai, 2, 9. — See N. Veis on the use of this quotation in mediaeval 
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^ döia tov oiHov rovtov eorx«T?7 f>7i^Q xr\v TtQdyrrjVf Xdyei xv~ 

Qiog 7tavroKQdra>Q ». inl rovrqj Xiav evcpQavdslg e^fiei tw ßaotXel 

Xeycov ' << xaXöv fx^v iariVy & deanora, rd vTteixeiv rolg aolg 

TZQoatdyfxaoi xal rä ooi öo^avxa c5g ex deov ßovXfjg re xal tcqo- 

5 voiag de^eodaL. xaqöia ydq ßaoLXeoyg ev Oeov. dXX' eTteiör] 

TtoXXdxig rrjv rjfidjv evreXeiav nqodxqivag rov diaGxdy)aadai xal 

ÖievdsxfioaL neql re rov rfjg exxXrjaiag 6v6/xarog, /xeyeBovg re 

xal ax'ijfxarog, rovrov elvexa daqqtbv airovfxai ae, Öncog ev 

XM va0 rovro) exnaXai Ttqoyeyqafxfxevr} TtqocpYireLa nXrjqcodfj, 

10 xal rovrov fxeyeOvvag xal xaraxoGjUTjaag Xa/xnqvvrjg iv re 

xtovcov xal fxaqfxdqoyv arihtvorrjai xal jnovaovqyixolg xaXXco- 

TiioiiaGi, rrjv rayv äyicov xal Oav/xarovqycbv ""Avaqyvqcov Koa/xä 

re xal Aa/niavov nqoooyvvfxiav exovra^ (haavroyg xal rd)v rfjde 

xdxelae evxrrjqicov (1) rov re TtQodqojLiov xal rov äqxcLyyeXov rrjv 

15 xXfjGiv (pdqovra xal 6 ßaai?.e'ög ‘ ^ (hg 6i 7tq(hrjv iTtl tä rfjg 

deofxijroQog rov vaov ekeyeg xaraaxevaadfjvai dvoßari xal rov 

TioXvddXov KXrifxevxog, rt dqrtcog äqa yevfioerai ;» d de Tiqog 

avrov * << TO fj,ev rfjg ifjtfjg deX'^oecog e^elnov * (hg Öi Öeog 6 avfi- 

ßaoiXev(ov ooi ev rfj ofj diavoi(x efißaXel, eqdofXLOV fxoi eariv ». 

20 Tavra einfhv xal ejtl x^ r6n(q acpoöqa enevcpqavdeig, rep ßaaiXel 

6e noXXd enev^dfievog, nqog rov äyiov Oeodcoqov e^fjei- 

ßaoiXevg ev rolg ßaaiXeioig dTtoargdfag xal xoig etii- 

ararelv rov eqyov 7tqoxeiQLoag'\ naqevQv re anooreiXag, dndq- 

Xeodai rovroig rd rfjg olxoöo/ifjg xard ri]V avrov öidra^iv naqe- 

25 xeXevero, enl (Xvxv<h exelae dneqxofxevog xal rä avvrelvovra 

Ttqog rfjv olxoöofifjv dievÖercov. rore drj ex rojv rov KaraxoLXa 

ovyyevehv Tiqdg rdv Ttariqa e^^eaav rrjv VTteqofflav xal Örifxevoiv 

rfjv Ttaqd rov ZaovrCrj eTttyevofirevrjv avreh ÖrjXovvregt xal (hg 

äxavra xal ßij ßovXdfxevov fiova^ov rovrov xarearrjaav. « dXXd 

30 xal TO dqxi(og naqd rov ßaaiXeoyg xaraaxeva^dfxevdv ooi fiova- 

orfiqiov e^ oixeiag dyoqäg rfjv xvqidrrjra e%ovri fierd ndvreav 

äepetXavrOy (hoavreog xal rep ev tä Erevep avrov 7iqoaoreL(p 

rov ^Ayadov xaXovjudvq) rolg avrolg TteTzqaxeiv, Sfieogt äyie 

Ttdreq, ei eoriv ooi loxvg ovvoy^fjoai rovrov tq) ßaaiXel, xal 

10 DB. 13 Sg avTCog c, 15 « q)eQ6vro}vl » 22 « rovg 

incGTaTetv rov sgyov d<petXovTag ngoxeiglaag^ » 26 KaxaxoeXa c. 

32 (hg a'ö'teog c, « T$] xd cod, » 33 xaXovpiveo N.V. rd avrd 

D.B. 

(1) See complementary Notes^ l, p. 160. 



VITA S. EUTHYMH 35 

house shall be greater than of the former, saith the Lord of hosts ». 

Rejoicing greatly at this, he went out to the emperor saying; 

« It is right, sire, to obey your Orders and receive your decisions 

as emanating from the will and providence of God. For the king’s 

heart is in the hand of God (1). But since you have often chosen 

my poor seif when you wished to deliberate and make arrange- 

ments for the Church’s fame, greatness and dignity, this em- 

boldens me to beg of you that the prophecy written of old 

on the walls of this church may be fulfilled. Enlarge and embel- 

lish, make shine with (2) the brightness of pillars and marbles 

and mosaics, this church dedicated to the holy, wonder-working 

Anargyres, Cosmas and Damian, and bearing besides, in the 

chapels to either side, the names of the Forerunner and the Ar- 

changel». Then the emperor: « Formerly you said the church 

was to be founded in the name of the Mother of God and of Clement 

the much-enduring, what is it to be now?» Then the other to him : 

« I was speaking from my own desire; but whatever God who 

with you is co-niler puts into your mind, is agreable to me ». 

With these words, much delighted by the site, and with many 

blessings on the emperor, he set out for St. Theodore’s. 

The emperor, however, retumed to the palace, and sent imme- 

diately to those who were to oversee the job, ordering work to 

begin according to instructions, and he went frequently to see 

the work, taking the measures liable to advance construction. 

Then indeed some of Katakoilas’ family went to the father and 

told how he had been exiled and his goods confiscated by Zaoutzes, 

and how he had been made a monk reluctantly and against his 

will. «The very monastery the emperor is now preparing for 

you, he owned by virtue of a private sale, but it was seized with 

all his possessions, just as they did with his vüla on the Straits, 

called Agathos* villa. But if, holy father, you are strong enough 

to reconcile him with the emperor, his life, his breath, are in your 

churches. Die Inschrift des Kodex Sin, 508 (976) und die Maria-Spiläoiissa 

Klosterkirche bei Sille (Texte und Forsch, zur Byz.-Neugr, Phil., N. I, Berlin, 

■Wlmcrsdort, 1922, 658-659). 

(1) ProD.f 21, 1 (A.V. : «the hand of the Lord »). 

(2) See complementary Notes, n® 4, p. 163. 
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Ttvoi] avxov xal 0^0/ eoxlv * fiovov, £i xt dwacaif ßorj- 

dr]GOV avXM >>. o xavxa ä>covGag ygdfpeL olxetox^i'Qoyg xm ßaoiXel 

ovxojQ • « Äeovrt evaeßEi ßaoiXsi nal amoHQaxoqi 6 sXd- 

Xioxoq EvQv{xto(; ■ xrjv xfjg dioTioxa, öixatag ßaaikEiag 

5 EK axEQVOV (1) Kagdtag TtQog fiE öiddeotv ov fxovov ek Xdycov, 

dAXä xal iS egyojv 7t£7tkrjQO(pÖQr]xag, xai navxoxE fiiv, iSaiQEXojg 

di xä vvv eIq xi]V xrjg viag fiovrjg xov Wafiadia xaraaxEV'^v. dio 

xal ädtaÄEiTixcog ;^^£ft>aTA;^ä>g xfj afj ßaaiXEia VTtEQEvxdfiEda, 

ÖGOi XE (poixöjfiEV ivxavda, xal öooi exeIoe fiiXXofiEV. fxij ay~ 

10 voeIv öe xf] ao<p(JL>xdxrj ßaaikEta aov intoxaiiai Q)g xdg iS agnayfig 

Tq> 0eq> nQOO(pEQO^Evag ßvoiagy ihg o ixxiojv alfia vtov dya- 

Ttfjtov, 6 xotvdg TtaxijQ fj^idv "‘Icudvvrjg 6 XQVGÖatofiog diEfiag- 

xvqaxo xal dnooxQE(pEodaL xal ßÖEkvxxEoQai xöv Öeöv xrjv xoiav- 

xfjv Ttgoacpogäv £<prjGEv. tolvvv ei ö2.a>g icpexdv ioxi xfj ßaoLkeia 

15 aov Xov X7]v ififjv dEganEvaai xaTtEivojGtv, 6 xov xoTtov xvgiog 

xrjg Tzagä gov fioi xaxaGXEvaSoßivrjg fxovfjg xfjg VTtEQogiag äva- 

xhqQiqxoi xal xfj ßaaiXeia gov Gvvoy)r]d'^to} xrjv vnig avxov Öi- 

xaiav XLfifjv dvaXa/xßdvcov xal xolg (2) avxov öixaid)- 

fxaGLV änod(bG(x)V. xovxcov ydg fifj yivofiivcov^ ädvvatov iaxt 

20 xöjv £v0a^e i^fiäg dnoaxfjvai xal ngog xrjv VEoxaxdaxEVOv fiovrjv 

ßEXoixtcOfjvai. iggcoGo, deGTtoxa ÖEOTigdßXrjTE ». xavxa övSd- 

fXEVog 6 ßaoiXEvg xal röjv yEygafifiivcov xrjv ddva^iv imyvovg^ 

EXi xolg ixEiGE TtaQiGXafiEvov xov xfjv iniGXoXfiv aTtoxofxtGavxog 

fiovaxov * « xal xavxrjv », e(pYi, « xrjv aXx7}GLv x6 g6v xexvov, c5 

25 TtdxEq äyiEi ixTtXrjQcoGO) ». xal nagEvOv Aiovxi xm KaxaxolXa 

ävaxXrjdfjvat xrjg VTiEgogiag ngoaixaSEV. 

Uxvkiavög ÖEy ö xal ZaovxSrjg^ inl xovxoig rjx^^xo xal xaO* 

iavxov xd) dy[(p nargl ifX'qvLEV^ iv ^la tovxov iv xolg ßaGLksioig 

£vg6)v £(pr} ' « iirj ovxcog, TtdxEg, xolg xov ßaGtkicog ix^golg ngo- 

30 voov xal xardkXaxxE, ovöi ydg ägiidS^'i aot, TivEVfxaxixcg 

xovxov naxgl ovxi xal xä xfjg avxov Gcoxrjgiag ini^eXovfiEvcg ». 

o ÖE fxäXkov avxov inEßodxo c5g dQi^ixa xfjg xaxa- 

GxdGEcog ngdxxovxa, xfjv xov dyiov GX'^/^ctxog n£gtßo?.Yjv slg 

5 ix arigvovg xagölag c. aregvov xal x. DB. lO rrj aotpcoraTT} ßaOiXeia c. 

(bg 6 rag — Ttgoatpegofievogl » 18-19 rd avrov xagrl^a Sixatcbfiara B. 

25 ÄsovTi. t6> xaraxoika c 30 xardkaxTB c. 30 nvevfiaTixd) N.V. 

(1) As the R. P. Joannou pointed out to me, this use as exactly eqnivalent 

to ix ßddovQ X. shows aregvov was not understood by the author. 

(2) Compl. Note 1 B, i, p. 156. 
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hand. Only, if you can, help himBut he, when he had heard 

this, wrote in his own hand to the emperor as follows : « To Leo, 

the pious emperor and autocrat, Euthymios, the least of men. 

That your righteous majesty is from the depths of your heart 

kindly disposed towards me, not your words alone, but your 

deeds, have ever assured me, and particularly now the foundation 

of the new monastery at Psamathia. Wherefore we have an uncea- 

sing Obligation to pray for your majesty, those of us whose occu- 

pation (1) is here and those who go there. But your most learned 

majesty is not, I know, ignorant that our common father St. 

John Chrysostom, declared (2) that sacrifices of plunder are to 

God as though one shed the blood of a beloved son, and God turns, 

he said, from such an offering and has it in abomination. Now 

therefore, if it be altogether your majesty’s wish to care for me 

in my lowliness, let the owrier of the land where you have built 

me this monastery be recalled from exile, let him be reconciled 

with your majesty, receive the just price thereof and surrender 

his deeds of title. Without this it is impossible for us to remove 

from here and settle in the new monastery. Farewell, God-insti- 

tuted monarch». On receiving this, and having made himself 

acquainted with the tenor of what was written, with the monk 

who had brought the letter still standing there, « This request too », 

quoth the emperor, « I, your son, will fulfil, O my father». And 

forthwith he ordered Leo Katakoilas to be recalled from exile. 

But Stylianos, the Zaoutzes, was annoyed at all this, and pri- 

vately furious with the holy father. And, finding him one day 

in the palace, he said : « You must not, father, look after the 

emperor’s enemies in this way and obtain their reconciliation. 

It hardly suits you, being his spiritual father whose business it 

is to care for his safety (3) and Salvation ». But he rather cried out 

upon Zaoutzes, that he did things the Christian condition forbids, 

making the putting on of this holy dress a prescribed punish- 

ment and penalty, and giving evil men opportuniLy to do so. 

^(1) Cf. Leutsch and Schneidewin, Corp. ParMr, l, 392 yw^ eig 'Hqaxkeovg 
o'ö (pOlTä. 

(2) Ghrys., Opp. Tom. VII, 537*» [Montfaucon]. D.B. 

(3) acorrjQia with play on the two meanings. 
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noivaXiov >c6Xaoiv TtQOHeiodai noiijaag ^xal rolg xaxolg xoiqag 

rov Tiotslv rovro 7taqaox(x>v, << xal 6 fiev Bedg 6 äyiog (pLXdvdQconov 

dbv ävixerai aov rfjg dQaGvrrjtog^ eari d* ore xal ixdixt^GSt». 

oSrcog el7td>v xaraXi7td>v avrov 

5 Udvroiv o'Sv xarä t'qv rov nargog OeXr^Giv xarevdvvdevrcov, 

fxäXXov xard Beov ßovXrjaiv yeyovorcov, rfjg re rov vaov 

xaraaxevfjg exnXriQcodeLOYig, xal rfjg ändarjg olxodofxfjg reXetco- 

deiarjg, deQfidjg ncog 6 ßaaiXevg diaxeifievog Tq> Ttargl rijv eloi.- 

XsvoLV TtQorQETtofievog rriv ngog rfjv fiovfjv eÖrjXov. o di: ävri- 

10 drjXol avtcp ' « yivcoaxerco fj ßaaiXeia aov, c5? ri rov exelae vaov 

rdjv eyxatvtcov fjfXSQa iv rfj rov fxatov ixrf] elcoOev yiveadai, 

xaQfbg Ttagd röjv exelae fxeixaQrjxafxev. ravrrjg roivvv eq)€ara)ar]g, 

xal rfiv fjfiöjv iXevotv avv avrfj eyxaiviCovreg, fierd Xitaveiag 

rcöv Q)de ändgavreg ngog avrfjv eXevadfieOa, örjXovöri xal rfjg 

isafjg xgaraiäg ßaaiXeiag xal rov doiöifiov nargidgxov nagaye- 

vofxivov xal rrjv evaXXayrjv rfjg Öeiag rgani^rig ev rfj avrfj 

Öid afiixgorrjra fieraXXdrrovrog». 6 Öi ngaorarog 

ävai Ttoteiv dnavra rä rfjg avrov BeXijaecog avvOefievog itgog 

rfj via fxovfj rov Wa^adia xaronrevacov xal enLoxe\p6iievog nage- 

20yeveTO * xal rd avvrelvovra nagaxeXevadfievog rd re eXXeinovra 

dvanXrigdiaag eig rd ßaaiXeia vniorge\pev^ 

MdXog eviararo fx'^v, xal rdv ßaaiXea di olxeioygd(pov 

dfjXdyaeoyg 6 narfjg rfjv rcöv eyxaivioyv eiKpavi^ei eogriov fj^egav^ 

dcp' eonegag de TtgoaxaXeodfievog änavrag rovg nXrioio%(ogovv- 

25 rag ßovaxovg rovg ev rfj Ilrjyfj rfjg Beofxfjrogog xal rovg rfjg 

rov ^Aßgafiiov fiovfjg, oXovdxroig deffoeoi xal dyginvoig do^o- 

Xoylaig diavvxregevcov, fiexQi ngonag rfjv v^vcgdiav exreXd^v ovx 

enavaaro, ddxgvaiv dxaraaxeroig rov (piXoixrigfxova Öeov ixe- 

rsvoyv rov re fidgrvga Oeodcogov fieahrjv ngoßaXXöfievog rov 

^Oxaragriaai xal dn'qfiova dtarrjgfjaai rfjg rd>v evavricov ngoo- 

ßoXfjg rfjv veoxardaxevov fiovijv avrov. ßaaiXixfjg de q)0}rayoj- 

yiag nagaoxsQsiorjg, xal rov rgo7taio<p6gov arjfieiov ngodyov- 

rog, rov re dyiov evayyeXLov räg rglßovg avrcöv evÖelag djceg- 

ya^ofievov, fierd Xtraveiag andgavreg, ndvrcov ädövrcov, ndvrcov 

35 vfivoXoyovvrcov, iv rfj rov WafiaBla veoxaraaxevo) fiovfj ene- 

arrjaav xal rov rcbv Avagyvgcov iegdv arjxov xareXaßov. fjv 

di ßXeTteiv ex rov avroxgdroga rovroig ngoavnav- 

1 nvvdZiov c. 17 fffiiga N.V. fi,exaXdTTOVTog c. 22 ßa- 

GiXei D.B. dioixeioygd<pov N.V. 36 ^ÄvagyvQCOv c. 
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<( And God, the holy One, because he is merciful, bears with your 

presumptuousness, but a time comes when he will also avenge». 

With these words he left him and departed. 

All having, then, been arranged in accordance with the father’s 

wishes, or rather turning out according to the will of God, the 

building of the church finished, and all the edifice completed, the 

emperor, who was indeed warmly disposed towards the father, 

sent, urging his entry into the monastery. But he sent back reply 

to him : « Your majesty must know that the dedication of this 

church is traditionally celebrated on the sixth of May, as they told 

US there. Well now, when that day comes, celebrating our entry 

by the same occasion, amid prayers we will set out from here 

towards it and with supplications, in the presence, of course, of 

your great Majesty and of the venerable patriarch, who will 

solemnise the changing of the holy Table on the same day, it 

being too smallThe benign monarch then, having promised to 

fulfill aD the father’s wishes, paid the new monastery at Psa- 

mathiaa visit, to look it over and seethat all was in Order; then, 

after giving the appropriate Orders, and supplying what was 

missing, he retumed to the palace. 

The month of May arrived, and the father wrote to the emperor 

announcing the date of the inauguration. On the evening before, 

he summoned aD the monks living nearby, from the monastery 

of God’s Mother at Pege and from St. Avramios, and watched 

the whole night in prayer and thanksgiving, continuing in the 

singing of hymns tili dawn, nor could he restrain his tears as he 

implored God in his mercy, through the mediation of the mar- 

tyred Theodore, to perfect his new-built monastery and preser- 

ve it unharmed from the attacks of its enemies. With the arri- 

val of the emperor’s torch-bearers they set out in procession, 

the Sign of victory leading, and the holy Gospel making (1) their 

ways straight, all chanting and singing hymns. At Psamathia, 

at the new-built monastery, they halted upon reaching the 

holy shrine of the Anargyres. Then one might have seen the 

emperor, for very joy, as he came to meet them, shedding 

sweet tears on the ground. For he too, having summoned the 

(1) Cf. Is., 40, 3 and Synoptics, 
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rd)VTa xal yXvxea xarä yfjv ardCovxa ddxQva, xavrog yäg rojv 

Urovdirojv rovg Xoyddag TiQOcfxakeodfXEVog äyQvnvov re do^oXo- 

ytav exnegdvag rijv avröjv iiedexero nagovotav, g{)v rovrq> 

xal Ere(pavogi d ayidixarog naxgidgxrjg, o veog fiev xfj 'igXixia 

5 ne(pY}v(bgy xsXeiog tfj (pgov'^oei ev xs evXaßeia xal dgexmv 

^niöooeoi. 

VL — Ilepl Twv Tfj(5 {xovY)i; dyjtaivttov 

xal Tcov 4v auxfl tou Ävaxto^ Tcapoxcov. 

Tfig xoLvvv ev^govioecog xov Oeiov vaov xal avxrjg xfjg fivaxa- 

10 ycoyiag xeXeGdeiGrjg, ovx evddxrjGSv 6 nax'i^g xov vaov e^ievai 

ovxe xcb ßaatXsl avvagtGxrjaaif dXXä fiexQi xi^g xeooagaxovQr]' 

fxegov oviiTiXrigdioeoog iirj e^egxeodaL xov vaov eXeyev ' o öy 

xal Tzenoiyxev. 6 de ßaaiXedg fieydXcog eutl Ttäoiv eixpgavdelg 

xal xalg xov Ttaxgog evx<xlg e(podiaodElg ev xolg ßaaiXetotg dvyei. 

15 £req)avog de (5 äotdifiog naxQtdgxyQ enl xgiolv yfiegaig avveog- 

xdocov ovvxaidfiEvog xavxdg anysi. ev xa-öratg xalg yfidgaig 

oiovg dyöjvag 6 nafifidxag naxyg yfxcdv evedel^axo EvOdfiiog 

äTtogel nag xig xov xe Xeyeiv xal ygd<p£iv. ovxe yäg olvov ovx 

eXatov f^exsXdfjißaveVy dXX' ovxe fiexgi dna)gag, r) oangeov, el fiy 

20 fiövT] xfj nagd xov legecog xaO" exdoxyv nagexofievr} xovxcg ev- 

Xoyia odv vdaxi enagxovfievog, xal xovto dlg rfjg eßdofiddog * 

OVXE fifjv enl nXevgov exddsvdev, xfjg xeaaagaxoGxfjg yfxegag 

xaxaXaßodayg, xal xfjg ogdgivfjg viivcgdia^ xeXeadelayg, fiyno) 

xfjg ex ovvydEiag £| avxov dxovo/j,£vr}g ev^yg ndgag Xaßodoyg, 

25 eig intjxoov ndvxcov ex ßddovg xagdiag xal noXXfjg xaxavv^eoig 

ygiaxo fiexä daxgvcov ßoäv xal Xeyetv ' « evxagiGXÖJ aot, deonoxa 

(piXavOgconEy nXovoie nagoy^ev xöjv dyadojv dcogyfidxcov, (piXev- 

onXayyvE, (piXotxxigfiov. xlg eifj,L eycb o dvd^tog xal eXayiaxo- 

xegog ndvx(ov dvdgdonoov, öri ovxcog nXovotcog enl xyv ifiyv xa- 

SOnetvcoGtv xal dva^ioxyxa x6 odv e^eyeag änXexov eXeoq ; äveg 

xd xdfiaxa xfjg oyg äfiexgyrov nagoyyg * negieXe xolg oolg dnei- 

gotg dcogyiiaai ' ^dygi xovxov y öay)tXeta xov aov nXovatov 

11 TSoaaQaxovrijfieQOv c. 13 evq)Qavdeig corr. in 2nd hand of ev(pa- 

vßelg. 15-16 « Lacuna afler crvveoQTaöcov. Perhaps one should complete 

T(x> naTQi Gvvefxeivev ev reg vaw. eneita Öe avr^ ». 28 elfxt N.V. 

31-32 rd od äneiga dcDQyfxaTa B, 
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band of the Studites, had passed the night in vigil and thanks- 

giving, and now received them on their arrival, and with him his 

Holiness the patriarch Stephen, who, though he seemed young 

in years, yet was he perfect in understanding, piety and ever- 

increasing virtue. 

VL — The dedication of the monastery 

and the monarch’s Provision for it 

When the consecration of the church and celebration of the 

mysteries were completed, the father would not leave the church, 

nor lunch with the emperor, affirming that he would not go forth, 

from it tili forty days had passed. Nor did he. And the emperor, 

much pleased with everything, and fortified with the father s 

prayers, returned to the palace. But Stephen, the venerable 

Patriarch, remained for three days to participate in the celebra- 

tions, then, bidding the father farewell, he too left. Düring these 

days our blessed father’s strivings are beyond any tongue or pen 

to describe. For he paHook of neither wine nor oil, no, not even 

fruit or vegetables, nothing had he to fill him but the priest’s daily 

distribution of eulogies(l), and water twice a week. Nor even did 

helieon his side (2). But when the fortieth day was come, and 

they had finished singing the early morning Service, before yet the 

prayer customarily heard from him was finished, in great compunc- 

tion, he began with tears to cry out from the depths of his heart 

for all to hear, saying :« I thank thee, merciful Lord, rieh provider 

of all good gifts, compassionate, pitiful. Who am I, unworthy, 

less than the least of men, that thou shouldst thus richly pour 

on my lowliness and unworthiness thy immense compassion ? 

Stay the floods of thy measureless bounty. Take away thy bound- 

less gifts. Here let the rieh abundance of thy compassion be stayed, 
let it go no further. Leave something over for the time to come. 

From the sins thou knowest save me, not through my own acts, 

but because of thy merey. Entrench and fortify this new-built 

fold of thy spiritual sheep, let it not waver but guard it firm. 

Let not the Beast that feeds on blood find room in this little 

(1) Bread blessed but not coiisecrated, distributed at the end of divine 

Service (= ävTiöoiQQv). 

(2) Cf., perhaps, Ez., 4, 4 and 4, 6. 
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iXsovg ax'tjro} xal fxri VTteQßijroj ‘ iv tw fxeXXovri fioi amvi rfjg 

evEQyeOLag rt xaraXine * olg enioraöaL xqi^aoi oöi)o6v fie ovh 

ei ^qyojv röjv e^ojv^ äkV evexev rov eXeovg oov, xal ri]v veoTtayfj 

fidvdqav ravrr]v rw Xoyixoyv aov ngoßdrojv rovra>v neqiy^aQd- 

5 xojGov xal areQEOJGOV dxXovrjrov re xal ndyiov diaq)'6Xaiov * 

ßV ^ alßoßÖQog dr^Q enl rfj ßtxqä ravrr] nolßvrj 

Gov, dXXä rfj Gfj xqaraia öeiiä Gq)evdoviGdelg dneXadrjro)^ Öntxjg 

äTtijßOva ravra (pvXarroßeva xal ralg rfjg ißfjg ekaxiGr6rr]rog 

enofieva TtagadoGeat rf]v ar^v re TtavaXxeGrdtrjv ßo'ijÖeiav äyxvqav 

10 e^ovra elg ... 

... Qf(Gag 6 ävai rovrovg ßev 'iqddxoGev, neql avrcov eXeie 

rdöe * « (pQOvriiovGi riveg, avroi Ö’ äv eiöeirjGav ex rtvog tzqo- 

aiqeaecog, rfjg fjßd^v ßiorfjg xal ravrrjv ögtCovai Ttegari, d>G7teQ 

avroi xgarovvreg ’qßotv rfjg nvofjgy äXX' ovx ev xarsxo- 

15 ßev7}g rov nXdaavrog, rfj rov rqtaxoGrov xal rqlrov erovg ne- 

QLOÖcOy Ttödev ovx ol6a Xaßovreg rag ntGretg * Crjrtjaag de ev- 

qijGetg xal rä eifjg rov enovg, xal dav^daetg rfjv avrov dyxi- 

voiav ». enl rovroig d ZaovrCrjg edvG<p6qei xal ffGxaXXe rfjv rov 

narqdg naqqrjGiav ßfi övvaGQai (peqeLV enoßvvßevog. 

20 Ovrcog o'Sv ev rfj rov WaßaÖia veoxaraaxevo) ßovfj ndvrcov 

evdfjvovvrcov eni re reXeiq xataGrdaei xal fjG'dxoi ßiq) öia- 

ydvrojv, ovx fjveyxev d rojv xaXatv exÖQog ÖidßoXog enl noXv ro 

dyadov nkeovaGat xal iq>' 'ö'ipog xoqvqnoOfjvai, dkkd xaraßaXelv 

xal dnoXeoai rfj avrov ßaaxavLq eGnovöaaev * xal ävrl ßev rfjg 

25 evdvßiag elg ddvßiav eveßaXev, ävrl de rfjg fjGvxlag ev ragaxalg 

xal doqvßotg änoxardarrjoev. Ion d* 6 rqSnog rov neigaGßOv 

ev rovrotg. 77 rißia ßaoiXlg Oeocpavo) ev rolg ßaGiXeloig tä 

narql nqoGxaXeOaßevr} dfjXa rovro) noiei rä in avrfj enayo- 

ßEva dXißeqd, xal Öri « rcdv c5(5e xareXOelv ßovXfjg exovoa xal 

30 ßaGiXel rovro deÖtjXcoxa - rov yäq cpiXrdtov ßov rexvov 

GreqY\QelGa ovxeri XQ^^^ evravOa ngoGßeveiv xal xaqdia- 

xajg odvväadaif ovdiv ireqov alrovßevr^g ßov, fj ev rep rfjg äyiag 

goqov reßivei rep ev BkaxeQvaig eaaa/ ße npooxaprepelv. nqog 

rofixoig xal ßißXtov änooraoiov naqix^ ' ßovov rov ißol eeperov 

35 rvxoißi ». d de narfjq nqog avrfjv ' << ßfj of^reog^ rexvov, Xeyeiv 

deXe ' ovde yäq ivdexdßevov eari tovrov gol xaraXinelv xal 

2 Tt N.V. 5 GTeQatoGOv c. 10 « At elg a leaf of (he ms is missing ». 

11 avtaroQ-^Gag H. G. Cf 142, 28 12 <pqovtICovgi riväg N.V. 

15-16 Jie0t6do) N.V. 18 rjGxaXs c. 21 svdvßiovvTcov N,V, 

27 -28 TÄ c rov Ttariga B. 36 ae D.B. 



VITA S. EUTHYMII 43 

flock of thine, but with a sling in thy strong right hand smite him 

and drivehim away, that these, kept safe from harm,and following 

the teachings of this least of men, and having thy most mighty help 

as anchor in ... 

... the Sovereign allowed their innocence, but added ; « There 

are those who worry about my life — themselves may know 

with what in mind — and limit it, as though my breath were in 

their power rather than in the hands of the Creator, to a period 

ot thirty three years. Whence they hold this belief I do not know, 

but (1) «seek and ye shall find» and the rest of the saying. You will 

be Struck by its subtlety ». At this Zaoutzes was embarrassed 

and lost his temper, swearing that the father’s unbridled tongue 

he could not put up with. 

But when the Devil saw all thus prospering at Psamathia, in 

the new-built monastery, the perfect conditions and peace in 

which life passed there, that enemy of all that is fair could not 

bear this good to increase too greatly and tower too high, but 

strove in his envy to overthrow and destroy it; and from cheer- 

fulness he cast them into dejection, from peace he removed 

them to confusion and uproar. Now this was the form their 

trial took. Theophano, the respected empress, having summo- 

ned the father to the palace, exposed to him the griefs inflicted 

on her, and that she purposed to leave, and had informed the 

emperor himself. « For, bereft of my beloved child, there is no 

further use in my staying here, heartsick, when all I ask is to be 

allowed to remain in the sanctuary of the holy Casket (2) at Bla- 

chernae. Furthermore, I offer him a writ of divorce ; only may 

(1) Matt., VII, 7. 

(2) In the reliquary known as the holy casket was preserved the girdle of 

the Virgin, nor was Theophano alone in her cult of it. One of Euthymins’ four 

surviving sermons {P,0. XVI and XXII) is entitled: On the Virgin's girdle 

and the sacred diapers. Zoe Zaoutzes' daughter also had it in particular vene- 

ration : « Arcadius, son of Theodosins the Great, having brought the venerable 

girdle of the most holy Virgin from Jerusalem ... to Gonstantinople, placed 

it in a brilliant ehest, which he called the holy Casket. And four hundred 

and ten years later,, Leo the emperor opened this holy Casket, for his wife 

Zoe who was troubled by an unclean spirit, for she had been granted a divine 

revelation, that if the venerable girdle were laid upon her she would be healed. 

Now the venerable girdle was found brilliant as if newly-woven... And the 

emperor having kissed it, it was unfolded by the then Patriarch over the head 

of the empress, and she was released Irom the illaess ». Menologiam Basilia- 

num, P.G. 117, col. 613. Cf. Delehaye Synax. Gpolitaiium, p. 935, 
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airtav fioixsiciQ avT^ yeviaBai. ovx rjxovGag tov anoGtoXov 

XiyovtOQ * 6 avi^Q ovk ä^ovoid^Ei tov tötov oojfiaTog, akX rj 

yvvYj; dycfOLvtoyg kclI yvv'^ ovk s^ovfyici^Ei tov tötov otof^ctTogf 

äW 6 äv'ijg. Kat et 6 aTtoUaag x'^v eavrov yvvaiKa evoxog eoxt, 

5 Ttävxoyg Kal anoMaaoa xov eavxrjg ävöqa xm avxtb nEQtneoelxat 

eyxX'nf^axt^ Kat öktog ßovXet ngotpaaig yEvsadat fiotxEiag xm 

üTtd vEÖxrjXog ävÖQt oov ; firj x^kvov, naqatvm oot * äXX eI 6k(vg 

xa)v alcovtcov xvxeIv noBElg äyadöjv, onovdaGov xä [ih kvnriQä 

yevvaicog (f^QEtv, X(b di: G(p dvögt yevEodat nagavofitag ahtog. 

10 Kal yäg vtieq avxov ötKrjv xtaetg ml xov (poßEQOv ßrjiiaxog xov 

Xqtoxov»* rj öi xalg xov naxQog naqatvEOEot TtEtO'^vtog yEvo~ 

fiEvr} evxV'^ fiExä ovyxcoQTjGEcog Xaßovoa xov firjKExt xt 

xotovxov GvvidExo TtqooEtnEtv. 

VlI. — Ilcpl tt}? (xeT& nappY]<T(a^ toO naxpö? 

15 7tp6(; t6v ßaaiX^a SiaX^^etoi; 

ÜQOg x6v ßaatkia xov naxqdg EtGtovxog, TtQoavnavxiqcfag 

EKEivog etpfj * << ^yvcog, S) TtdtEq^ dyg avyovaxa dEk'ijoECog ^x^^ 

Xov eäoat rjfjtäg Kat xöjv JyÖE ävaxojQTjoat; » d « äga xt xd 

aXxtov ; » änEKQtvaxo. Kai d ßaotXEvg ' << atp' o^tceq to natötov 

20avxflg ExedvTjKEt, xovxo iv ötavota TtEQttpEget». 6 öi naxriQ ' 

« //■/) XiyE natötov avxrjg, äXXd to natötov rj^oiv. wg öqoj yäg 

7] xmv Qfjßdxcov EfKpaotg ärjötav orjv Kal änooKogaKtofidv xov 

nqog avxijv öriXoi, firj xovxo öi naqaÖEizjxat ötdvoid oox), 

(hg oxt idoEt ge ntbnoxE ' Kai yäq x^Q^'^ öoKtfifjg etq7}K£ fiot xovxo 

25 ^exB'^GEGdat naq* avxfjg. eI de Kat S ovk e^EGXt yivrjxat, äyvoet 

ßaGtXeta gov^ Öxt eV(l) xm r-fjg ßotx^tag iyKkri^att ytvrj vnEv- 

Bvvog ; )> d dd ßaGtkE^g ' « ovy ekovxI xa'öxrjv dnoßdkkofiat, Kai 

EvöoKTjaovGiv oi XE vofiot Kat oi Kavdveg xov exiqav dyayEodat 

fiE ». d de naxijq nqog avxov * « d>GnEq ovk i^EGXtv xavxr]^ gov 

30 £v xotg C^Gtv öndqxovxog, Exiqq) nqoGOfitXrjGat dvöqty ovxe öoi 

ä^EGXtv Exiqq nqoGOftiXfjGat yvvatKt ». nqog xovxotg 6 ßaGtkevg 

fjttKqov xt xfjg änoKqtGEcog Kaxaax^Beig itpr} • « c5^ eotKEv dyvoet 

3 ü)g avTQ)g c. 12 ti N.V. 28 xavoveg N.V. 29 ravrrji 
N,V. 32 Tt N.V. 

(1) « Should ev perhaps be cancelled? No, see note 4, (c), p. 163. 



VITA S. EUTHYMII 45 

I have my desire ». But the father : « My child, you must not 

talk like this ; you may not leave him, and become to him occasion 

of adultery. Have you not heard what the apostle says «The 

husband hath not power of his own body (1), but the wife, and likC' 

wise also the wife hath not power of her own body, but the hus¬ 

band »? And if he that has divorced his wife is guilty, assuredly 

the wife also who divorces her husband shall fall into the same 

guilt. Are you indeed determined to become a cause of adultery 

to the husband of your youth? Do not do it child, I urge you ; 

rather, if you really desire to obtain the good things of eternity, 

endeavour to bear your sorrows with courage, and not become 

a cause of transgression to your husband. For his price will you 

pay at the fearful judgment-seat of Christ». But she, showing 

herseif docile to the father’s advice, received his blessing and 

absolution, promising that she would not say such a thing again. 

VII. —The outspoken explanation 

between the father and the emperor 

The father then going in to the emperor, he met him with 

these words : «You know, father, that the empress wishes to leave 

US, and withdraw from here? », and he then :« For what reason? », 

and the emperor: « Why, since her child died she bears this idea 

about in her mind Then the father: « Do not say her child, 

but our child. I see that the tone of your speech reveals your 

antipathy, your rejection of her, But do not get hold of the idea 

that she will ever leave you ; for it was to test you, she told me, 

that she would say that, But if — which is impossible — it should 

come about, is your majesty ignorant that you then become 

guilty of adultery ? » Then the emperor: « It is not willingly I 

leave her, and the laws and the Canon allow me to take another », 

But the father in reply ; « As she, while you are among the living, 

is not allowed to entertain another man, nor may you entertain 

another woman ». To this the emperor, a little embarrassed to 

answer:«Your Holiness would seem ignorant how abominably 

I have been treated by her; she went to my late father and made 

(1) Cor., I, VII, 4. 
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äyi(oa'6v7]y ä arvyrjQa nag' avri^g nenovOa ' elaeWovaa yäg 

ngdg rov fiaxaQtrrjv ßov narega ycaranXoKrjv fioi GVV€ggay)€Vy 

d>g elg Övyar^ga rov Zaovr^ri Za)i]v dian^finofiat, xal olog 

ixelvog ev rolg xar' Sfxe ... xal y)iXfjg ngooXakiäg fi6vr}g vna~ 

5 xoveiv, röjv rgiy^oiv fie nagevBv Xaßofievog xal eig yfjv gty)ag 

ygovdiGßOig re xal ngonr^kaxiofioig naicov atfi6q)vgrov nenoirjxsvj 

ixeivfjv de rrjv ßrjdev äötxrioaoav nagaöodrlvai avögl >cal firj 

ßovXofiivr}v ngoodraiev^ fjg rivog ovnore krjo^cov yevrjGOfiat^ 

dAA’ Sooerai '^fiag, öre xal eXeijoco xal olxreigijaco k 6 de nariqg 

\0£^l T^olg Xeyofi^voig äXXoKodelg ngdg avrov ^q>rj * « xal S?.a>g ev 

rfj dtavoig gov eniq)egetg rd ävoatovgyrjfia rovro ; ovx äveyvcog * 

nlve vdara and göjv äyyetcov xal and gojv q)gedra)v nrjyrjg * nrjyi] 

GOV rov vdarog ^orco Got iöta * xal Gvvevcpgaivov fierd yvvatxdg 

rfjg ex veorrjrog gov ; » xal 6 ßaatXe'ög • « ravra ndvra, d)g xal 

15 GT} äytcoGvvTj yivdiGxeiy äxgißcdg eniGrafxai^^. 6 6^ ngdg avrov ‘ 

« dtd rovro Xijyjr] negtGGoregov xglfxa » * xal 6 ßaGiXevg * << ol 

rfjg GvyxXrjrov ndvreg eniGravrai ov xar' oixeiav O^XrjGiv rav- 

rr]v äyayeGdai fie, dAAd ÖeÖoLxora rov narega xal ndvv dvid)- 

fievov ». enl rovrotg 6 narfjg xakenf^vag xal rfjv xagöiav Xtav 

2od2.yvvdelg e<pr} ' « eyco fx^v, c5 rdxvov, rfjg rfjg ipvxfjg gov xr]d6- 

fxevog GOirrigiag xal rfjv rov Beov ngdg ae dedoixd>g dnoGrgo(pfjv 

ov fxrjv dAAd xal rfjv ra>v ävBgconcov xardyvcoGiv, rovrov elvexa 

xal ngoGxdnrco xal nagaivat eXniöag exo)v rov roiovrov 

Ge e^agnaGai nrwfxarog. enel de rolg avrolg entfxiveig xal ev 

25 rfj diavoia gov ravra dvanXdrreig, yvcoardv e'arco aoiy (hg ovxiri 

evBdde dvekdo), ovre fxfjv ei ifiov dxovaeig riy ioyg oh aeavrdv 

xarayvovg ngdg fxerdvoiav ekBr}g». 

Tavra eln(hv xal aGvvrdxrcog rd>v exelae e^eXBojv ngdg rfjv 

ßaaUiGGav eiarjei ndXiv 0eo(pav(h xai (pr^ai ngdg avr'^v * << yiv(h- 

30 Gxeiv G€ ßovXo/xai, rexvov, (hg ngdg Bedv exdrjfxia gov eyyhg 

eari, xal öet ae netgaOfjvai neigaGfxolg ävrjxeGroig. ofxcog olovg 

neg ödirj rovg neigaafxovgj roiavrag dnoXTjyjrj xal rdg dvri~ 

doGeig. xaigdg yäg dyatvog xal Öoxifxfjg ecpearrixev orot, xal si 

rfjg alcoviov icofjg enirvxs'lv ßohXei, ev;^a^/aTft>^ rd enegxdfxeva 

35 xal yevvaioyg (pegej fxfj xaroXiycogovaa, fxfj /xixgoywxovaa, xal 

6 Bedg 6 äyiog ägaxydg ooi yevfjoerai* xal Xoindv, rexvov, aebiov • 

4 Lacuna afler xar* efii. Perhaps yiyove Ttcög Sgcö; ävaßaX6pe~ 

vog yoLQ H.G. 5 kaßofievoi N.V. 9 IL YI, 448. iaerai 

10 aXXoioideig c. 24 inipivoig c. 26 rl N.V. 36 ägQoyyög c. 
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trouble with a trumped up tale that I had been unfaithful to her 

with Zaoutzes’ daughter, Zoe. How he treated me ... He re- 

fused to listen to ... even a single word, but immediately sei- 

zed me by the hair and threw me on the ground, with blows 

and abuse, beating me so that I streamed blood, as for that in- 

nocent girl, he ordered her to be married against her will. Nor 

shall I ever forget her, but «there will come a day » (1), when 

I will pity and I will have compassion ». At these words the 

father’s expression altered, and he said : « Have you really such 

impiety in your mind? Have you not read (2) « Drink waters out 

of thine own cistern and running waters out of thine own well. 

Let thy fountain be only thine and rejoice with the wife of thy 

youth»? ». And the emperor: «All that, as your holiness is 

aware, I know well». Then he : « Therefore ye shall receive the 

greater damnation »(3). And the emperor: « All the Senate knows 

it was not at my own wish I married her, but in fear of my father 

and in utter distress». Upon this, angered and greatly sorrowing 

in his heart, the father said : « Here am I, my child, worrying 

about your soul's salvation, fearing lest God turn from you, and 

even man condemn you, and so I oppose you and warn you, 

having good hopes of snatching you from so great a fall. But 

since you persist in your ways, and these are the thoughts your 

mind frames, know that I shall return here no more, no, you 

shall no more hear anything from me, tili you condemn yourself 

and repent 

On these words, without taking leave, the father went thence 

and returned to the presence of Theophano the empress, and said 

to her:«I wish you to know child, that your departure into God's 

presence is at hand, and deadly trials are in störe to prove you. 

Nonetheless, however great your trials, you will receive a cor- 

responding reward. For the hour of strife and testing is upon you, 

and if you would obtain everlasting life, bear thankfully and bravely 

what is to come, without flinching, without pusillanimity, and 

God the Holy one will be your helper. And now my child, fare 

(1) lliad, VI, 448. 

(2) Proy., V, 15, 18. 

(3) Mat., 23, 14 (13). Verse unknown to the Hesychian or Egyptian family 

of mss, but Standard text of Koine,«the so called Byzantine or imperial text» 

(See N. r. Gr. et Lat. ed. E. Nestle, Stuttgart, 1937, p. 47). . ^ 
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ovKSTi yd,Q ivtavda öipsi fis ». de etii 2.oy(p ovvdaxQVQ ysvo~ 

ß€V7j Xdyet * « XL ye ndkiv oeavrov eyK^etGai ßovket Hai 

OLTtQooTtxov HadeGxdvctt; » etdtGXO yciQ xovxo TtoXkctKig Ttoielv 

xcb (ptXfjGvxq) naxQi, xal int xqlgI xai rergaGt fir^Giv, egxi ö' 

5ö't£ xal öko) Eviavxcb neQtOQll;,(ov iavTOV i(p' ivl xekktcp, xrjg 

dvgat; ävecpyfiivrjQ oi)7tote xavxr}g i^fiei, dAA’ ÖV Gvve^exo dqi%ii6v 

Kaqxeqoiv biExiket^ xovxo avxrj dedicoGa xov firj yevEGdat nage- 

xdkei, « Kal ydg inioxaGat», iXeyeVy « (5 ndxeg, Sq ovk ix^ 

Ttov ixegcodt xovg 6q)dakfiovg EKxetvat f) xd xfjg xagöiag kv- 

10 Ttfjgä EKtpdvai xal dvayjvxrjv deiaGOaiy ei firj xijv Gi]V dytcüGvvrjv ». 

d de TO e^ iÖovg avxq) gfjfia TtgoGeinchv xcov ßaGikeiöjv dve%a)- 

grjGEV- 6 de ßaGikevg int xotg nagd xov naxgog fiexd TtaggrjGlag 

kexÖelGi Gxkrjgvvdelg rrjv xagdtav ov Tc^oaeÖero exi d)g avxM 

eYdiGXO xad* sxdGxrjv inanoGxekkeLv^ dkkd fitxgov xi xalg ix xov 

IbZaovxCxj öiaßokaig xaraavgEtg drjöcög ngdg avxov xd XY\g 6ia- 

QiGELog iiExaxgi'iyag diexeixo. 

Mex' ov nokv d^ Exitpavog 6 fiaxagtoyxaxog naxgidgxxig inxd 

Gv^negdvag xQOVovg iv x(b xrjg dgxL£ga>Gvvr]g ä^id)fiaxi xikei xov 

ßiov ixgifjoaxo, xoxe ör] xoxe dyd>v xcb ZaovxClj xadeiGXijxEi 

20 ätpaxog x6 oixeiov avXM TtgoGXijGaGdai naxgidgxfjv ' idedoLxet 

ydg X(b ßaGtkel ^YjTtoxe (hg oixeiov xov naxiga EWv^tov xfj 

ixxkrjGiq ngoßdkkoixo ' xal elg xoGa-öxrjv xax‘ avxov xextvrjxo 

fxfjvtv, coare xal xodg iv xm ßaatkixcb ägtaxtg i^ idovg elatovxag 

Gxrjvixovg Tzagogfifjoat xov eiTtelv xt xax* aixov * e^ (hv 6 

2^ ngd)xtGxog xovxcov, Tixkrjßdxiog xakodfievog, xrjv inl xaxlg 

Gvfißovk'^v ov Tta^ede^aro xameg ^roAAd vniGxvov^evog nag^ 

avxov • d d^ ixegog, Aa^novdtog keyo^evog, d ädkiog ixelvog 

£(p7] • « iyd) TZOiijGco Iva xal x6 övofjta xovxov fiiGrjxov xotg naatv 

ävdgoinotg xal Gxvyrigöv koyiGÖfj ». öxe xal ngdg avxdv ixelvog 

30 ikeiev • « i:dft>, Aafinoddie, d)g dnodeganEVGEtg fie ». Tov dgiGXov 

de iniGxdvxog, xoGavxaig xal xrjkixavxatg alaxiaxaig ^ßgeatv 

ix xfjg avxov ogyikov i^rigev^axo xagdtag xaxd xov dvenik'ijnxov 

xovxov naxQog fjiiöjv 6 Aafinoddiog^ (hg xal avxovg xovg gvv- 

agiGX'ijaavtag xöxe xm ßaatkel igvdgiäGai, avxov d^ xov ävaxxa 

2 Tt N.V. aäavTov N.V. 5 xekkioi N.V. 6-7 « ägiQfxov fifxe- 

g&v xaßTegöiv? ». 9 nov N.V. 11 So throughout. ßaoiXeioiv Ti.^. 

15 xaTanvQEig N.V. 21 t6v ßaaiXea D.B. 24 tI N.V. 
31 aioxioToig c. roGavrag xal Tr^Xixavrag altr^tGrag vßQeig D.B, 
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well, for you will not see me here again But she, in tears at his 
Speech : « You do not mean to shut yourself away again, and 
refuse to be seen?» For, in his love of peace, the father used 
frequently to do this, confining himself for three or four months. 
sometimes a whole year, to one cell, and though the door stood 
open he did not go out at it, but waited patiently tili the period 
was accomplished which he had fixed for himself. This it was 
she had feared, and was begging him not to do. « For you know, 
father», she said, «that I have no one eise to whom I can look, 
or pour out the grief of my heart and receive refreshment, except 
your Holiness ». But he with his favourite sentence left the palace. 
As for the emperor, his heart hardened against the father’s frank 
words, he no longer continued sending to him daily as he was 
used, but, carried away to some extent by Zaoutzes* slanders, 
his attitude changed and became one of hostility. 

It was not long after that his Beatitude the patriarch Stephen, 17.5.893 
after seven years as archbishop, reached his life’s end, Then, then 
indeed the fight Zaoutzes put up was beyond description, to advance 
a creature of his own as patriarch ; for he feared lest the emperor 
propose Euthymius, his familiär, to the Church ; and he was so 
much enraged against him that he even urged the actors who 
were, according to custom, going in to the royal dinner, to 
say something against him ; the first of them, whose name was 
Titlivakios, would not accept this evil proposal, for all the pro- 
mises made with it; but the other, Lampoudios, the wretch, said : 
« I will make his name show hateful and abominable to all men », 

Whereupon the other replied: « Let me see, Lampoudios, what 
you can do for me ». But in the course of dinner such was the 
number of enormous and shocking insults that Lampoudios 
vomited from his ill-tempered heart against this our blameless 
father, that he made those dining that day with the emperor to 
blush, and the monarch himself angrily drove him out and dis- 
missed him. But when dinner was over, there was Lampoudios 
asking for the covenanted payment. And he gave him, as to 
another Judas, thirty pieces of silver. And with them he received, 
as Judas his hanging, his own fearful death. Having left the 
palace with his companions, and got as far as the Ivory gate, as 
it is called, in which Stands a chapel to the holy martyr Atheno- 
genes, suddenly he was seized all over with convulsions and 
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fier* OQyij^ iiemoai rovrov xal aTioTtdßyjaadat. fiExa di ti)v tov 

ägiorov nX'/iQ(ootv naQfjv 6 ÄafxnovöiOQ rag ovvrayaQ anatrcbv. 

6 de TtaQEX^t rovrq> (hg äXXq} rivl Iovd(i XQidxovra ä^yvQia * ovv 

rovroig yäg (hg äXXrjv äyxövrjv xal rov öXedgiov avrov ddvarov 

5 TtQooXafißdverat^ fxexd xa)v exaiQiov avxov xa)v ßaaikeLcdv 

e^ioiv 7te(pQax(hg xe ev xfj xaXovfievf] "EXecpavxivr] TrvXrj, ev f} 

xal evxxriQLOV Idqvxai ^AOrjvoyevovg xov leqofidqxvQog^ eiaicpvrjg 

dovelxai öXcog xal xfj yfj ütqoaq'i]aaexai Ttaqevdv re xrjv Idiav 

xÖTiQov ahv atfiaXL ävcoOev ixxqivag iXeeiVM xal (pQtxrjg yefiovxi 

10 fx(^q(o naqavxixa e^S'kpv^ev elg xd ßaaiXeia. yvcooxov de xolg 

jtäaiv edelxvvxo, (hg 'q Ttqdg xdv naxega yevofxevY} (pXvaqtxrj 

avxo(pavXLa Ttagaixiog xrjg xoiavxrjg nxchaecog xov ÄajUTtovdiov 

eyeydvei. 

Noeiißgiog naQrjv xal rj doidifxog ßaoiXlg Oeocpavo) ev 

15 T(p xrjg deofxrjXOQog va(h x(h ev BXaxeqvaig voariXevofiivr] nage- 

yevexoy xdv de naxega EvOvßiov exeloe ngoaxaXeaafievr} Ötrjyelxai 

xd xax' avxrjv dnavxa^ (Sare daxgwai xdv ovfxnadeoxaxov xal 

ngdg avxrjv d7to(pdeyiaadai * « xovxö ^oL eoxiv, c5 xvgia fxov xal 

xifila deanoiva 0eo(pav(hy xd xeXevxalov avvxaxx'qgiov * ovxexi 

20 ydg ev xm ßl(p xovxo) Öipei xrjv i^fiöjv xaneivoioiv. dXX' et naggrj- 

aiag xrjg eXmCo/nevi^g xvxTi'^f iqfi(hv eXaxtaxöxrjXog fie- 

fzvrjao ». r\ xtfita exetvrj ßaaiXlg exßaXovoa xov avxrjg xtßco- 

xLov TtagexEL xovxtg legd axevrj e$ iaanetcov XtOcov xrjv avaxaatv 

äxovxa fiexd xal xöjv enixeifievcov avxoig xaXvjifjtdxtov, ä XQ'^^fyolg 

25 v(pdafiaaiv xfj xov naxgdg encovvfxtti vnfjgy^e xoafiijaaoa. avv 

xovxoig nagey^et xd en' exxXrjaiag avrfj enl xetpaXfjg xal cdfxcov 

entxeifxevov negtßoXatov eig xvnov xovxo dvacpogäg eniddaaaa^ 

äneg legd axevrj elg vaxegov 6 ßaaiXevg eniCrjXTjaag Xa^ngcog 

re xaxaxoofiijaag xq> nargl ndXtv enanooxeXXet, ev de xfj dexdxrj 

30 voejißglov jirjvdg rj xiiiia ßaaiXlg X(hv entyetcov dvxaXXdiaaa 

xolg inovgavloig ngdg x'dgtov e^edrjiirjoev, ov noXh xd ev fieotg 

xal &e6d(ogog 6 Xeydjievog rovCovvidxrjg, ö xrjg xov Zao'öx^rj 

dvyaxgdg Zcofjg ov^ißtog, xeket xov ßtov eygrjoaxo * (hg de Xdyog 

nagatXLOv elvai xavrrjv xov xrjg avyovaxrjg Bavatov xal tov oi- 

35 xeiov avvevvov. 

^ d^Oivoyivovg* cod. S oAoe D.B. vooiXevofxevrj c, 24 «aAv- 

judrcov c. 30 « TOV voejußglov ^u.? *. 31 rd inovgdvia D.B. 
33 «Zcorjg added in the margin ». 
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thrown to the ground, and began immediately to evacuate bis 

own filth with blood, from above, in this miserable and fearful 

manner expiring immediately after in the palace. Everyone knew 

that bis slanderous tattle concerning the father was the cause of 

this downfall of Lampoudios (1). 

It was the month of November, and the empress Theophano of 

sacred memory was in the church of God’s mother at Blachernae, 

being nursed, and there she had called father Euthymius, and 

was relating all her concerns to him, tili that most compassionate 

of men was in tears, and said to her: « This, my mistress and 

honoured lady Theophano, is my last farewell. Never again in 

this life will you see my humble seif, But if your voice is heard (2) 

as I hope, remember also this least of men ». Then this worthy 

queen took from her ehest and gave him sacred vessels made of 

Jaspers, as well as the cloths that covered them, which she had 

adorned with the father's name woven in gold, With these she 

gave the scarf she wore in church on her head and Shoulders, 

adding it by way of ex-voto. And these same sacred vessels the 

emperor later asked for and had brilliantly decorated, afterwards 

sending them back to the father, It was on the tenth of the 

month of November that the worthy empress, exchanging thingsa. 897 

earthly for those heavenly, departed to the presence of God, 

Shortly after Theodore Gouzouniatis also, the husband of Zoe, 

Zaoutzes’ daughter, reached the end of bis life; it is said that 

she was responsible for the deaths of the empress and of her own 

husband. 

(1) First mime, Both here and on p. 33 we have an interesting glimpse of 

the Court mimes, and of the notorious freedom of speech they were allowed. 

Br^hier, La Civilisation Bz/zanh'ne,Paris, 1950 (Bibliography) writes (pp. 106-1 

107)« Avec le pouvoir les mimes prenaient souvent de grandes libert^s... L’ßglise 

n'^tait gufere plus respect^e». «Psellos... note que Constantin Monomaque 

souffrant ne prenait plus aucun plaisir.., aux \e\xx des mimest See also V. Cottas, 

Le TMdtre ä Byzance, Paris, 1931. 

(2) In heaven... idv xaQÖla fjfx&v fi9) xarayivd>Gxr] y/acöVy n, exofiev... 

S idv airebfiev Xafxßdvofxev (I Jo. 3, 23) ; n. ev rfj i^fieQa Trjg xglaecog 

(4, 17 ; Wz, 5, 1 sqq.). 
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VIII. — nepl Zwfj? TYj? ToO ZaotST?y) euYaTp6<; 

Kal Tcüv 6i' aÖTT?jv tö xcaxpl au(xpdvTtov 

toLvvv ra'örrjv <5 narriQ ExvXiavdg ev rolg ßaaiXeioig 

TtQoaXaßöjLievog eneiQäro Tw ßaaiXei GvCeviai^ TtoXXfjg de nag- 

bQTjGiag ex xovrov xvxd)v Tteidei x6v ävaxxa ev xolg ßaaiXeLoig 

xdv Ttax^Qa TZQoaxaXeGaodai xov juex' evxxjQ avxov xal ovvaive- 

oe(og TO xoLovxov eiongd^aoQai^ 6 fiäXXov äaxdXXojv xal 

ävtcofirevog xov ßaaiXicog xaxeßöa xal xevovg xal aTigdxtovg 

xo^g dneaxaXfievovg nageneiinev. o ßaotXondxcoQ xodxovg 

lOnqovTi'qvxa xal TtQoßißdaag xov elnelv xaxd XTjv avxov deXrjoiv 

eig ÖQyrjv xov ävaxxa ijyeigev ‘ xal xeXe'öei TtagevOv äxovxa xal 

fiij ßovXdfievov iv dxaxlqj efißaXdvxag fxsxQi xmv ßaaiXetojv xov- 

xov dyayelv, (bg Öi xovxo eyeyövei, fitj xijv e^ Wovg xifirjv nagd 

xov ävaxxog Öe^dfievog juijxe firjv xrjv TtQoavnavxrjv iv xm avxov 

15 xoixcbvi elafjei xal Tigog avxov e<pY} * « Ttegl ^g vnodeaecog d)g- 

ylodfjg in ifioi ovnoxs navoofiai xd dXrjdeg Xiycov^ dvoaiovg- 

yrjfia xd xoiovxov dnoxaXmv xal nagavofXLav eoxdxrjv * evxofjtai 

Öi TW 0ew fiov xov iv xdxei xov xoiovxov ae axonov dvaxganrjvai ». 

6 de ßaaiXevg xovxov xaOiXagvvag xal xadeodfjvai noiiqoag Xeyei • 

20 « äxovGov, ndteQy xal fiij oStcog dXXoxoxa Xeye. xfjg ififlg ovfi- 

ßiovy d)g enioxaaaiy axegirfieig, dvdyxrj ioxl xdfiol xaÖd xal 

näoi xaxd xi]v xov änooxdXov qxovrjv öevxegoig ydfxoig ngooo- 

fxiXrjaai ■ (boadxoyg xdxeLvrig, xfjg Zoifjg XiyOy xolg avxolg negt- 

neaovoYigy xijv avxfjv eXevÖegiav i%eiv, (1) xal ä ol vdfxoi naga- 

25 xe?.evovxai xal avxf] twv dnoaxöXcov (SictTa^tg, ab xig el o 

vnig avxmv vofj.odexa>v ; » o ndkiv inifxeve nagdvojiiov elvai 

xal ädea/iov xd xoiovxov inifiagxvgovfievog, « xal exegav fxiv 

äyayiodai as yvvalxa ovÖeig d xcoXvacov, ov XQV xavxrjv xfjv 

enl xaxcö qnogadeloav, ei ydg xovxo yivrjxai, ovxcog dXrjdfj 

soänavxa xd xax' avxfjg XexÖivxa ndvxeg elvai Xoyioovxai», 

xal xavxa elncbv dvaoxdg i^ijei. inl xodxoig d ßaoiXevg dviadelg 

xcp ßaoiXondxogi ngoaxaXelxai * inl nXelov eig Qvfidv nag* 

avxov i^acpdelg xeXe'öei nagevÖv xdv naxega ev xfj xov naxgdg 

avxov BaaiXeiov fxovfj xov dylov Aiofxiridovg vnegogiov yeveaOai ' 

35 Ö ö'ig xal nagevdv yeyivrixai. 

7 äoxdXoiv c. 12 ßaaiXeiov D.B. 20 dXoxora c. 23 d>g avrcog c. 

24 exEi D.B. 30 Xo^tjoovrat c. 32 xcö c. rdv ßaaiXonaToga D.B. 

(1) See complementary Notes, n<* 3, p. 162. 
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VIII. — Zoe, the daughter of Zaoutzes, 

and the things that happened to the father because of her 

Her father immediately took her to the palace and tried to 

marry her to the emperor. He persuaded the sovereign, who 

allowed him great freedom of Speech, to summon the father to 

the palace that this thing might be extorted with his blessing 

and consent. But he rather, angered and grieved, inveighed 

against the emperor, and sent his messengers away empty and 

having achieved nothing. The basilopator met them, and intro- 

duced them, making them teil the story his own way, and roused 

the sovereign to a passion ; he ordered the father to be immedi¬ 

ately, perforce and against his will, put in a boat and brought 

to the palace. When this had been carried out, without the ho- 

nours the sovereign was accustomed to pay him, without even 

being met, he came into the bedroom and said : « In that matter 

which causes your anger against me, I shall never cease to say the 

truth,proclaimingany such thing to be impiety and the last of trans- 

gressions; and I pray to my God that he will turn you speedily 

from such a purpose». But the emperor made him sit down, and 

to cheer him, said : «Listen, father, and do not say such mon- 

struous things. Now that I have, as you know, lost my wife, I, 

like anyone eise, must hear the Apostle’s voice and engage in 

a second marriage; at the same time she, Zoe I mean, being in 

the same position, must have the same liberty, When we have 

the encouragement of the laws and the instructions of the apostles, 

who are you to be laying down the law over their head ?» But he 

still held out, testifying that it would be illegal and wrong. « If 

you want to take another wife, nobody will hinder you, but it 

must not be this woman whose evil conduct is notorious. For 

should that happen, everyone would reason that all that is said 

of her is really true». And with these words he rose and left, 

Annoyed by what had passed, the emperor sent for the basilo¬ 

pator, who so inflamed his Irritation that he forthwith ordered 

Euthymius to be banished to his father Basü’s monastery of 

St. Diomede ; which was done, and immediately. 

And so for two years in this holy monastery our father held 
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Ovrojg o'Sv 6 nax'qq iqfiöv ent dvolv ^reai rcb evayel tovrco 

osfxvsLO) xal rfj (plkr} avra> rjovxia nqoaenaqxeqei. eoxi b' öxe 

Hat xov ßaoMojg enanooxiXkovxogy (hg fiexafieXofihov ngog 

avxövy ovxe Q'^^axog xoig äneaxakfievotg ri^Lov, iirj xi 

5 ye änoxQLoeoig, xal x6 yeyovdg inefievev x6Xfir}fia nagavofitag 

änoxakwv. ä xal aKOvcuv 6 ävai enl nXelov exaqdxxexo. ev iiia 

de xov avxov nQcoxoßeaxidQiov dnooxeikag ev xalg xov lÖiov 

dd€Xq)OV Uxeq>dvov xov naxQiagx^'^^<^v'^og olxtaig fiexaßrjvai 

rdv naxiga nagexe^evexo, xal olg äv edeXoi xtbv fiadr^xöjv avxov 

10 nQoa2,aß€lv i^ehndgei, 

« 
« « 

... xat xtvojv naqaq)vXdxxeodai (xe xekeveig ; » o ngog avxov * 

« cog ol/xai, xoig and yvvaixog avyyevevai aov«. ngdg xovxoig 

6 ßaoiAevg ecpt} * « c5 ndxeg äyie, ncbg ndvxeg ävQgconoi 

elvai eXeyxdfxeda xal xfj dgyfj xal xm ;^oAq> nagaggvdiieQa. 

15 ärjbcbg ydg xä ngog X'^v efiijv o'öfxßiov biaxei/xevog xal xovg avxi]g 

ovyyevelg äel fxefxrjvcbg^ xavxa nagd aov änoxaXvnxovxai * 

enei, el iXagayg xal ngoarjvcbg ngdg avxrjv öiexeiao, xdxa äv xal 

Xovg avxfjg ovyyevelg (pvkaxag xrjg e/xfjg ßaaiXeiag exjjgvxxeg ». 

«eydj fiev, c5 bdanoxa », o nax'^g Sq)rj, « xfjg re afjg acoxrjgiag 

20 (pgovxl^ojv xal xov ;^^taTAavA;^ft>TdToe^ q}'6kov xrjöofievog xd xfj 

ißfj xaneivoyaei örjXcod^v äv'ijyyeiXa. av öy^ei td änoßrjaöfievov ». 

Ovno) nagijXdov fifjveg xfjg xov ZaovxCr] xeXevxfjg^ ext xov 

ev dyioig ^AvxoyvLov naxgiagxovvxog xov xax’ enixXrjv KaXeov, 

xal rj Zojfj xfjg C^fjg eax^grjxai tpgixxfj vdaq) xal oxoxobivLq. (1) 

25 negineaovaa, xoxe Öfj ex xov oixov xov naxgdg avxfjg dnobtögdaxei 

evxekeaxaxog /xetgaxtaxog xd Öegfioöoxelv neniaxevfievog, xo~ 

ßiag fiev xfj O^aei, e^ ^Ayagrjvdjv de ogfidifievog, dg exaXelxo Ea- 

fX(oväg, ovxog eig xä ßaalXeia eianrjbfjaag xal xov avxoxgdxoga 

^rjxtjaag idcbv etpf], d>g « el fzi] avxfj xfj rj^ega negixgaxfjg yivrj 

30 xcbv xfjg xvgtag fiov avyyevöjv, änoXXeig, bdanoxa, ov fiovov 

xfjv ßaaiXelav, dXXä xal avxfjv xfjv ^coriv ». ngdg xovxoig xax- 

elnev xai xivcov exegoyv xcdv ex xov nakaxiov xovxoig avvegyovv- 

4 Tovg dneaTaXfievovg D.B, 9 ovg D.B. 10 « After i^eXind- 
Qei a leaf is missing ». 12 avyyevevai aov N.V. 14 nagagvö/iießa c. 
15 « xai JiQog xovg't ». 16 nagd aov N.V. 24 axoToöeivia c. 
30 dndiXXeig c, « dnoXeig^t ». 

(1) N. Veis (op, cit) «abide by the ms. : nagervfioXoyixcog ngdg t6 öeivog ». 
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out in his beloved peace. And it would be, when the emperor 

sent to teil him he repented, that he would not deign even to 

say a word to the messengers, still less vouchsafe them any answer, 

but persisted in calling it a deed of reckless illegality. On hearing 

this, the Sovereign was even more troubled. One day he sent the 

protovestiarius to press the father to move into the house of his 

brother Stephen, the late patriarch, and beg him to take with 

him as many of his disciples as he wished ... 

* 
* * 

... and who is it you teil me to beware of? » «As I think 

says he, « your relations by your wife ». To which the emperor 

answered : « Holy father, how true we find it that all men are 

made of clay, and we are swayed by anger and passion. For you 

are ill-disposed towards my wife, and pursue her kin with un- 

relenting animosity, hence these your revelations; but if you 

were kindly and affably disposed towards her, you would no 

doubt be proclaiming her relations guardians of my crown». 

« I, Sire», said the father, «thinking of your safety, and from 

concern for the most Christian race, proclaimed that which had 

been revealed to my humble seif. But you will see what will 

come of it». 

It was not six months after the death of Zaoutzes, while An- a.899 

thony surnamed Kaleas, who is now with the saints, was still 

Patriarch, when Zoe died after a fearful illness and the loss of 

her wits. Whereupon there escaped from her father’s house a 

worthless youth, whose job was carrying in hot water, his state 

that of eunuch, an Agarene by birth, called Samonas. This fellow 

bounded into the palace asking for the emperor, and, on catching 

sight of him, said : « Unless this very day you seize my mistress’ 

relations, sire, not the crown only but your life itself is lost». 

He accused moreover others from the palace of being in the con- 

spiracy with them. And some of these having been arrested, 

on a promise of immunity from the sovereign, confessed that all 

Samonas had said was true; furthermore a quantity of arms 

was uncovered by him ; for this he was straightway granted the 

rank of cubicularius and given a third of the property of those 
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Tcov. ei d>v xal rivcov xgarrjO^vtcDV ^-öyov re anctdeiag naga rov 

ävaxTog €iXfjq)6T(ov, dXfjOf] elvai dnavra rö. naga rov Eaficovd 

Xe%d6vra eislnov * ngog rovrotg de xal dgßdroyv (1) xarafirjvverai 

nXfidog öi avrov ' xal did rovro ri/j,ärai fih Tiagevdv xovßi- 

5 xovMgiog, Ttag^xerai de avrM xal rfjg rd>v dtaß?.rjdevr(ov ovatag 

rglrov ^egog. ov noXd ro ev ßeo(p xal vttprjaridgLov rovrov 

ävadelxvvot. röre ixerfjg ngog rov Ttar^ga yjud>v 6 ßaat?.evg 

Ttagaytverat, « avyxfdgrjaoVf ndreg äyie ßod>v, « rfj ei dngo- 

oeilag jtXrjfifie^rjdeiGrj ngog oe dnioria ^lov ». xal daxgvggocov 

10 '^vtißoXei r'^v ätpeotv. ov ikagolg xal emeixiot gri^aaiv, ola 

elxdg fjv ßaaikei^ ngoG<pdeyid/j,evog xal t'^v ovyxdiQ'^^f'V dnovei- 

(xag dndareXkev^ 6 di ' « ov nkrjgo<pog'^aetg fiotecpaoxev^ <( edv 

lir\ iv Tolg ßaoikeLoig GvvaveXÖrjg fioi. ^ 6 di xal ovvavffei 

rovrcü xal ent rgiolv 'i^juegaig exelae di'ijgxeoev ' öre xal tegolg 

ISägyvgoig rovro) 6 ßaoike'ög nageoxev xal kevxordroig rfj ex- 

xkrjala arokioßaaiv ßißXov (2) re ndvregnvov ei ivdvfiarog oieov 

xal diagyvgov xal dtaxgvoov negixexoofirjfiivrjv, fjv oixetd- 

ygatpov vndgxeiv äkeye xal rotg avrov novrj^aai diaygdcpeiv. 

<i. (5id (3^ TO nagd rfjg arjg äyicoGvvrjg xal rcöv juerd oe cpoirmv- 

20 r(ov delfivTjfiov elvai fie rovro deddgrjfiat ». o^tco^ o'Sv 6 narfjg 

TfJ) ßaGtkei Gvvraidfievog ngdg rfjv ev rqj Wa^aOia fiovrjv avrov 

öid Oakdaarjg xarrjei. ixrore O'Sv 6 ßaotkevg xal ex rcöv dvek~ 

ntarcog nokkdxtg iv rfj fxovfj nageyevero. 

IX. — Ilcpl rr^q xf} {xovfj al^vi8(ou ^niaxaata^ xoO ävaxTo^. 

25 "'Edoie di avrq> nore ngog rag enikvxviovg d>gag dyjocpyjxl 

nagaßakeiv xal l^exgi rov nvXediVog^ rfjg nögrrjg fjveqiyfievrjg, 

xaravrfjoai * rfjg ydg ei edovg evcpr^fiiag ^fj yevo^ivrjg, Aa0^a/a 

^ eXevGtg eyeyövei. ralg oixeiatg de x^Q<^lv 6 ävai rov xgov- 

arfjgog kaßoßevog ijgiaro gaydaiotg ent(pegetv rolg xgovofxaai. 

3 D.B, ägfidrov c. 6 N.V. D.B. vrivoTidgiov c. 9 ngog 

ok N.V. ÖaxQvgo&v c. 12 äneGTsXev, fxe D.B. 15 to^jtö) 

N.V. f£ßd dgyvga ... Xevxoraxa ... oroXiGfiara D.B. 17 6f' dgyv- 

Qov c. « öiäxQioov originally. The breathing later erased ». 26 nv^ 
Xemvog N.V. f}vs(t)yfiivr}g N.V. 29 ^ayöaia ... rd xgovOfxaTa D.B. 

(1) Lat. arma, not dass. Gr. ägfxa. 

(2) See complementaty Notes, n° 1, p. 155. 
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he had informed against. Shortly afterwards he was promoted nip- 

sistiarius (1). The emperor was now on his knees before our father, 

crying : Holy father, forgive my heedless and injurious doubts of 

you ». And with tears he intreated forgiveness. And with fair and 

pleasant words, as was right to the emperor, the father addressed 

him, and having granted him forgiveness, would have dismissed 

him.' But he insisted : «you will not convince me, unless you 

come up to the palace with me.» And he did go up with 

him, and stayed there for three days ; when the emperor gave 

him sacred vessels of silver, and pure white vestments for the 

Church, and a delightful book in a purple binding embellished 

with silver and gold, and told him it was written with his own 

hand, and lisled among his works. « That I may be ever in the 

memory of your Holiness and those about you have I given this». 

And so, having thus taken leave of the emperor, the father re- 

turned by sea to his monastery of Psamathia. So, from that time 

on, the emperor became, even when not expected, a frequent 

visitor at the monastery. 

IX. —The sovereign's surprise inspection of the monastery. 

He amused himself once, round lighting up time, with coming 

up noiselessly, and, the door being open, he reached the Vesti¬ 

büle. There was not the usual acclamation, and no one noticed 

his arrival. When, taking hold of the knocker with his own 

hands, the Sovereign began knocking furiously. The father was at 

Supper with the brothers, and, the customary reading finished, 

he says : « He who is knocking so unsparingly is the founder». 

But on the porteris calling out from within : « Who are you, and 

what do you wish? » the emperor answered : « I am from the pa¬ 

lace, and I am sent to the syncellus », On being infonned, the 

father immediately sent a monk to receive him and say : « Do 

not hold it beneath you, my lord and brother, whoever you 

may be, but come (2) and dine with our humble seif; and then 

you will be able to teil us your matter». So he went off and 

gave the message before opening the door, afterwards, to his 

(1) Officer of the bed-chamber, Guilland, de titulature byz,, Rev. ßt 

XIII, 1955, p. 50. 

(2) See note 1, p.][l49. 
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intdeiTtvov de tov nargog roig äd€X<poXg avvagtGTovvrog, nai 

xfjg ^dovQ ävayvcboecog reXovfxev'rjg, (prjoiv o naxrjQ ' « o ovxcog 

a(peLd(bg dvQoycqovGroiv KnjtcoQ vndg%ei )>. xov de oottagiov 

eacodev Uyovtog, « tlg el xal xi xeleveig \ » exelvog änexQLvaxo * 

Xi« EX xov nakaxLOV eifil xal aneoxdXrjv ngog xov avyxeXkov'ft. 

Ttgoovno^vriodelg de 6 Ttaxrjg evdeog dnoaxeXXei fiovaxov xov 

TtgoGVTtavxfjGai xal Ttgooeinelv * « äna^Koorig xvgte fiov 

xal ädeX(pe, si ttg äv ei7]g, ^^xgi xrjg xanetvcdaecog oxv- 

Xfjvai xal avvdetTtvfjaai * elO' ovxcog dvayyeXelg ijfilv xal xd 

10 rrjg vnodeoecog 6 d^ äneXdojv xal Ttgo xov ävoUai xavxa ngo- 

aemcdvy (bg elg {Saxegov endyvco avxov elvai xov ßaaiXea, eieaxrj * 

xcoXvaag de o ävai xi]v avxov eXevotv fi'q drjXcoÖfjvai, eiaL<pv7]g 

elafjei eni xrjg xgaTteCrjg xcö naxgl 7igoaxvv7)ao)v xal ndor} xfj 

ddeXq)6xrjXi. x(bv de xfjde xdxelae diaonagevxcovy ndvxag e(pe~ 

15 ^s<r6at xadd ngcbfjv TtagexeXevexo xal xov enl xgajte^rjg änavxa 

xvTtov xeXelodai ^d^ngooQev avxov ngooi^xaxxev. 6 de naxi]g 

xolg xd Ttgöjxa (pegovai X(b ßaoiXel ovvdeinvrioai 7tgooe(pd)veL. 

6 ov xaxede^axo ngooeindyv ' « ov xQ'h xoGfitxolg [lovaxolg 

VTtegßaivetv, fxrjncog q)aveirjv (1) oxXrjgdv xolg naxgdoiv». xcbv 

20 ßavxaXtcov e<p' exdaxq) enixeifievcov, xavxog xd idiov enel^rj- 

xrjaev. xal xov xgovaßaxog yeyovoxog^ xal to, « evXoyrioov 

Ttdxeg », xov olvoxdov ngooeinovxog, xov xgaxfjga Xaßoßevog 

XM ßaaiXel nageioxiqxei, « xvgt, evXöyrjaov xgäaiv » enKpcovcdv. 

6 7tegtaxgaq)elg Myei • « xovx' eoxiv xt ; » Ttgog öv 6 naxijg * 

25 << el ßovket, deanoxa, nielv, enldog to ßavxdkiov ». o * « xal 

Tidvv diy)d> », dvtelTtev. elxa x6 xgaooßokiov inl x6 ßavxdktov 

avxov xevcodev xal ß7]dev exegov^ Ttgog xov naxega ^q)rj * « äga^ 

Ttdxeg, TO tov ßavxaViov xovxov fidyedog ovdev äX?.o, ^ ÖTteg 

eTtitpegei xaXxovv dyyelov fxovov, exxeei, xäv fxixgdv eoxi xäv 

30 iieya ; » o • « Tidvxtog, deoTioxa, xolg Tiäoiv e^ loo'g Ttagexexai». 

elta de * « xgvov (2) xovxo Tttvovat ; » « fiij yevotxo », dvxelTiev 

ixeivog * « Idov ydg xal 6 Begfiodoxöjv elxa xd, « evkdyrjGOV 

1 ixi deinvov D.B. Cf. eTii^.vx'vlovg p 56,1. 25. « ovvaQiGT&vTog^, 
7 dna^imorig N.V. 13 näoi c. 18 xoofitxovg fiovaxovg D.B. 

20 x’ avTÖg N.V. 23 xgaaiv N.V. 24 rovrioriv N.V. 27 äga 

N.V. 28 « elg rd tov /?.? ». 31 xgvov D.B. 

(1) * ipaveit] or öx^tJQogl ». But cf. p, 88, 1. 14. 

(2) See complementan; Notes, n® 5, p, 165. 
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astonishment, recognising the emperor ; but the Sovereign, without 

letting him make bis arrival known, went in suddenly where they 

were at table, to salute the father and all the brotherhood. 

And as they were Scattering hither and thither he exhorted them 

all to sit down as before, and told them to complete the meal in 

all the customary order before him, The father on the other hand 

addressed the principal members of the emperor’s suite with an 

invitation to join him at dinner. But he would not allow it, saying : 

« It is not fitting for laymen to take precedence over monks, the 

fathers might take it ill». However as each had his cup before 

him, he too looked for his. And on the stroke, on the butler’s 

saying «Bless, fatherhe took the bowl and stood by the em¬ 

peror, exclaiming: « Lord bless the wine». He, turning round, 

says; « What is this ?» To whom the father: « If you wish to 

drink, sire, give me your cup ».« Indeed I am very thirsty», he 

answers. Then, seeing the can emptied into his cup, and no more, 

he says to the father : « Then, father, whatever the size of the cup, 

it pours down one’s throat just the contribution of this brass 

pot (1) whether the cup be small or large? » But he : « At any rate, 

sire, all receive equally ». Next he asks : « Do they drink it 

cold ? » «Heaven forbid», he answers, «look, here is the warm 

water». Then, having heard the «Bless the warm water», he 

too tumed round and mixed in his cup. But it was extremely 

hot, and he began looking to left and right to see if they would 

add any wine. Then the father ;« It is not the rule (2) to add any- 

thing afterwards. As you see each one has mixed for himself to his 

own taste, some warmer, some colder». So the emperor says to 

the father : « In place of this custom of yours you have expounded, 

henceforth it shall be possible liberally to pour cold on top of the 

hot, and it is I who will provide the wherewithal». Then he 

tasted it and said: «Where does this wine come from ? » They 

say : « It is grown here by your servants, sire ». And he says : 

<f What a detestable wine ; and how many of these measures do 

they receive a day ? » « Two says the father, « in the morning, 

and one in the evening, after the tradition of the Mountain » (3). 

Then the emperor: « See, holy father, I will consecrate to this 

(1) Or, with D.B/s emendation, « Into the magnitude of this large cup 

he pours just ... ». 

(2) « Received rule ». Cf. 42, 9 etc. 

(3) Athos, or, reading ogov^ « according to the rule we have received ». 
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QEQfx6v», inaxovoaQt TteQiorqacpBlg Kavrdg xcq idlcp ßavxaXiq) 

Hexeqaxev, aq}odQö)g de ^eovtog, i^Q^aro rfjds xäxelae Tteqioxo- 

Ttelv Bi 7t(og äxqarov inixeoioiv . o Ök 7taxi}q nqog avrov ' « 

TtaqdöoGtg eonv elg i^oreqdv ri eTzißaXelv * xal yäq ixaarog 

5 TO idiov xadd>g avrov äqioxeid eori xexeqaxe, xäv re Beqfio- 

reqoVf xäv re y)v%q6reqov ». 6 di: ßaoiXevg rov Ttareqa Xeyei ' 

« xal rovro enaxoXovdrioeL rolg oolg exredeloi rvnoig to and rov 

vvv day)iXcbg eni rov ßqdofiarog y)vxqdv enixieodai, xayd) ri]v 

rovrov Ixavodootav exnXfjqoiaco » yevadpiEvog (3e e<pY\ * « nöÖev 

10 ovrog 6 olvog ; » oi de XeyovoLv • << ex röjv d>de yecoqyovfievcov 

ÖovXlxöjv ooVy deanora ». xai q)rjGiv ixelvog * « (pev arvyrjqäg 

dptneXov ' nooa di rd fipisqovoLOV pterä rov rovrov Xapi- 

ßdvovGiv ; » o (5^ natrjq • « dvo », scpri, « rcb nqot xal tj] 

ianeqqi xarä rrjv rov öqovg naqdÖoatv » xal 6 ßaaiXevg • « lÖov, 

15 ndreq dyie^ d^}ieqoviiai rfj veoxaraaxevqy fxovfi ravrr] rd ev xm 

Uvkiatixib dv xrfjfia rfjg raneivfjg exelvrjg fxov yvvaixog, nqog 

‘fjv dnsxOcög didxeiao, öncog xdfiov xdxsivrjg ädtaXelnrcog fxvr)- 

fxovevfjre ' diä öe Öcoqeäg rovro naqe^Ofjiai 

S xai ßerd ravra nenoirjxev, 

20 Ov noXi) rd ev juiao), xal ndXiv raqaxaly xal ndXiv rov ßaai~ 

Xevovrog nqdg rdv jrar^^a dyavdxrrjaig. xm yäq Idtq) ddeX<pM 

^AXe^dvdqq) axodoag vecoreqi^eiv enixeiqovvra xar' avrov 

rfjg Idtag yafierfjg eoreqrioev, rovrov idaag navrt dvepicq neqi- 

(peqeodai • d Öi narfjq ovx ena'boaro dvotonoiVy naqatvöjv^ na~ 

25 qaxaXöJV rov xai tw ädeX<p<^ avfinaOfjGai xai rfj fjdtxrjfievr] 

eXefjoai. d)g d' ovx ineidev, yqdcpei avr<^ oixeioxeiqcog ovrcog * 

« rdde Xiyei aoi xdqtog dt ifiov rov eXaxiotov • ^ xqtfiari exqivag 

xqid^Gf}, xal (5 fidrqo) äfierqrjGag, dvrißerqrjd'^aerat Ooi d 

TO yqafifiarelov dvayvovg xai diaqqfjiag Tq> xoptioavri eq)r} * 

30« elni riq dnooreiXavri Ge ' eig daa, ndreq, olxoBev xivovfievog 

e^ idiag deXr(oe(og eXnco aoi, exeivcov xai olxovdptei xal (pqdv- 

nCe • enei ov xaradexofiai goi exstv äXXov Zaovr^rjv Tt^oaTdor- 

Govra xal in irdrrovra. roivvv xadiCov eig rd xeXXtov gov xai 

nqÖGexs aeavr^ ^ra^atTd^co fifj naqexreivofxevog )>. d de natfjq 

4 -öoTegov xl N.V. 0 tq) Ttaxql D.B, 13 7t{aT)EQ N.V. 

14 « oQov"} *. 21-22 t<5 ydß Idlco ddeAyö) Aks^dvSqa} c, 22 veo- 

reqi^eiv c. 24 7t(aT)eQ N.V. 25 xij ffdixtjfiivr] c, 32 ae BB. 
34 aiavro} N.V. 
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new-built monastery the property in the Pyliatic which belonged 

to my poor wife whom you had in aversion ; so you may be con- 

tinually reminded of her and of me. I will make this gilt good 

by chrysobull». And so he afterwards did. 

But before long trouble began again, and the father again incurred 

thesovereign’sdispleasure. For, hearingthat his ownbrother Alex¬ 

ander was plotting to overthrow him, he took away his wife, leaving 

him to be carried about with every wind (1). The father interceded 

with him (2) without cease, advising and exhorting him to feel for 

his brother, and pity the woman he had unjustly punished. But when 

he failed to move him, he wrote in his own hand this « Thus saith 

the Lord through me, the least of men. With what judgment ye 

judge ye shall be judged and with what measure ye mete it shall 

be measured to you again »(3). He read the letter and tore it up, 

saying to the man who had brought it: « Say this to him who 

sent you : when, father, on my own initiative, of my own free-will, 

I speak of any matter to you, then it will be time for your 

dispensations and concern, for I am not going to have you being 

another Zaoutzes, giving me Orders and instructions. So keep to 

your cell and attend to your own affairs without reaching out 

further». The father was less annoyed by the message than 

delighted thereby at remaining in the seclusion of his monastery. 

When Lent arrived our father did not go to the palace, although 

the Sovereign invited him, but returned this answer : « Above all 

that I owe you, Irejoicemost in this one thing, your telling me 

to stay quiet and attend to my own affairs, and with God's help 

I will obey, attending to my own affairs, and praying for you». 

When the emperor failed to persuade him to come, he sent can- 

dles and incense and begged the father to pray for him. 

But I will relate something worthy of this father’s simplicity 

and pure heart. At that time, Arcadius, now with the saints, 

was abbot of the most venerable monastery of Studion, and so 

renowned was he for his piety and virtue that the emperor himself 

went in awe of his great virtue. This most holy man was dis- 

posed so to friendship and true affection for our father Euthymius 

thatthey confided to each other their thoughts and state of mind. 

(1) Eph. 4, 14. 

(2) dvacoTtd): see list of words. 

(3) Matt., VII, 2. The quotation is not, however, word-perfect. Cf. Mark, 

rV, 24 and Luke, VI, 37-48. 
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ov roaovrov rf] äyyeXla ‘^xddadrj, 6aov in avrfj fiäkkov riöMr} 

rov änQoonroiQ iv rfj avrov fiovfj öidyeiv. 'q röjv äyiojv vrjGreicbv 

nagetoßaGig naQrjv, xal 6 narr/Q '^ficov iv roig ßaGiXeioig ovh 

ävfiEL xalnsQ ngoaxkrjOelg nagä rov ßaaiXevovrogy dAA’ ävre- 

5 ö‘)j2.ov avTM * « vn€Q ndvrojv roiv naqd oov eig i^e yeyovorojv 

inl rovrco fiäXXov evq)Qavagf firjvvaag xade^Eodai iv '^avxi<^ 

xal ngoaexsiv iavtM, o xal iierd Beov öiarrjQijGoj eavrq> ngoa- 

ixojv xal vnsQ oov evxdfievog». cog ö* ovx ineiOero dvEkOElv, 

xr]Qo{)g xal dvfitdßara dnoGrEl?.ag Evxeodai rovrov vn£Q avrov 

10 XadlXETEVEV, 

Einco ÖS ri xal rfjg avrov rov nargdg dnXorrjtog xal xaBagäg 

xagdiag indiiov. rfjg rcöv ErovÖioyv EvayEordrf^g fxovfjg xarä 

rovg rore xaigovg riyEiro 6 iv dyioig '‘AqxdÖtogy og roaovrov 

in' EvkaßEia xal dgErrj nEQißorjrog d>g xal avrdv rdv ßaai- 

15 ?.£vovra aiÖEiGÖai rovrov ro rfjg ägErfjg fiiyEdog. o'örog 6 tsga)' 

rarog äv'^g elg roGa'örriv (pikiag xal eIXixqlvovq äydnrjg Ötd- 

ÖEGiv ngög rov nariga fjfiöjv EvÖvfitov dtEriOr], c5aT£ xal rä 

rcov XoyiGfiOiV xal ivdvfiijoEcov dAA^^Aotg OaggEiv, rfjg roivvv 

xvgtaxfjg, fjrig xal rvgo<pdyog xakEirai, xarakaßovorjg, doxo- 

20 ^fjdElg o ngofivfjfiovEvÖElg ^Agxdöiog Eig evXoyovg riväg vno- 

ÖEGEig ov nagfjv ngog rov nariga xard ro avv^jOsg rov äXXrjXovg 

Gvvrd^aodau 6 de narijg, d)g avrcp EtdtGro, dq)' ianigag rolg 

näoLv dÖEXqolg owra^d^iEvog xal inEv^d^Evog iv rd) avrov 

riGvxfrorixcy xEkkto) eIgeöv, rfj de inavgiovy rfjg rgtrrjg ojgag 

25 rekovfiEVfjg^ nagfjv xal 6 ngofivrjfiovEvOElg rcöv Erovölcov '^yov- 

/levog, nfj fiiv xal nagädEoiv Crjtcöv rov nargdg^ nfj Öi xal ngoa- 

anokoyovfxEvog, d d^ narfjg fjficbv rovrov danaoicog deidfirEvog 

ix rov avrov re xeXXiov i^f(£L xal ngoGvnavrrjGag xal negi- 

nkaxElg ijg^aro evcpgaivEodai xal XiyEiv avrcg * << ;^aAd>^ ^A0ec> 

30 d noififjv rcöv rov Xgiorov Xoyixdjv ngoßdrov. Övroyg (bg avrov 

GE rov ngddgofiov dideyfiat». f^ixQ^ Exrrjg cSgag ngoGo^iX'/f- 

Gavreg xal d>g e^ idovg dAA^^Ao^g in' dycboiv dXeuipavrEg xal 

xavovtaavrEg^ (prjolv 6 fieyag ngog avrov ""Agxdöiog * « eI rov 

i^ EÖovg tvnov ovdiv nagskEty^afiev, ßf} di rfjv rfjg diaxgiGscog 

35 Gvv'ijÖEiav d d^ nagEvdv xeXevel rd ^vXov xgovoBfjvai xal rfjg 

ivvdrrjg TeAea0e/a?7^ avvEnddEodai xal rd Xvxvixov, rgdnE^ctv öe 

nageroifiaadfjvai ngooira^Ev xal fiErdXrjiptv oivov xal iXatov * 

5 a^TO) N.V. 6 fjavxloL N.V, 21 äXX^Xoig D.B. 31 ngd- 
dgofioiv) N.V. 32 inayiöoiv c. 
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Now on the sunday of Quinquagesima (1), the aforementioned Ar- 

cadius, detained for some good reason, was not with the father for 

their usual meeting. In the evening the father, as was his custom, 

bade all the brothers good-night and prayed with them, and 

then retire.d to the quiet of his cell. On the morrow, past the 

third hour, appeared this aforementioned abbot of Studion asking 

for the father’s intercession (2) and also excusing himself. Our father 

received him gladly, coming out of his cell to meet him, and 

embracing him, and began to rejoice and to say to him : «Wel¬ 

come, shepherd of Christas spiritual sheep. Truly I have taken 

you as my very Forerunner». Until the sixth hour they talked 

as usual, instructing (3) and encouraging one another to rene- 

wed efforts, tili the great Arcadius said to him : « as we have 

not neglected anything of our usual practice, nor let us neglect 

the exercise of discretion» (4). Whereupon the other imme- 

(1) « Le fromage 6tait permis pendant la semaine qui suivait la Quinquag^- 

sime ... et interdit ä. partir du premier dimanche du Gardme ». L. Br^ihier, 

La civil byz,, Paris, 1950, p. 57. 

(2) Gommendation in his prayers. See Acts 14, 23 - 20, 32. 

(3) « ovx äXXrf evQLGXerat oödg oo>Tr]Qlag do<paXijg, rj tö üayyeXXeiv sxaOTOV 

Toi)e iöCovg XoycGfioi>g roig ScaxgcTcxcoTdrocg t&v naregcov xal vnd tovtov 

JtQog dg£Tj)v xavovi^eGdac, xal ß'y ISico SsX^ßaTi xal xgcrr^gico dxoXovSetv. » 

Evergetinos, 2^vvayo>y^y ed. Ant. Saint-George, Athens, 1901, p. 61. 

(4) Discretion : on this most important gift, see I. Hausherr, Dir, Spir, 

en Orient autrefois, pp. 82 sqq. The importance attached to it is suggested 

by the words Gassian {CollationeSf ed. Dom E, Pighery, p, 113) attributes 

to St Anthony : « For it is discretion that is called eye and light of the body 

in the Gospel. For if thine eye be single thy whole body shall be full of light». 

And again (pp. 525-527): « How many have we seen, with the utmost rigour 

observing fasts and vigils ... depriving themselves of every possession ... then 

suddenly we see them cheated, unable to give a fitting end to the labour they 

have undertaken. To a sublime fervour, to a life worthy to be praised, they 

have given an abominable end ... while the virtues you have named worked 

superabundantly in them, absence of discretion alone forbad them to persevere 

to the end », Saul and Ahab are among the victims of their own lack of dis¬ 

cretion, as well as the monk « whose lack of discretion made him decide to 

take no food but such as the Lord should in person present to him ... he died 

of hunger » (Gassian, ed. cit., p. 117). In Evergetinos* chapter on the siibject 

(Bk I, Gh. 21, « That one’s thoughts must be exposed to the discreet among 

the fathers, not entrusted to anyone regardless ») the victim is not the one 

lacking in discretion, büt another who confesses to him : he « being without 

discretion* cries out: You have destroyed your soull This inauspicious re- 

mark throws the brother into despair (ef. Leo’s threats to Euthymius, 102,30) 

and he had been utterly lost, but for the appearance, in the nick of time, of 

a discreet father. 



64 P. KARLIN-HAYTER 

5 xal yiyovev. Hai o^r(OQ ol öiaKQitiHcoraroi nardgeg r^fxöiv 

Gvvraidfievoi aXkijkaig xal öievder'^oavreg exaarog tolg Idioig 

dyajGLv exrore ev^Q^avro ev ra-örr] rj] ayLa XEooaQaxoorfj. xal 

ralg naQ" avrov kExOeioaig rfjg TtQoyxrjg ißdofiädog ofiiktatg 

5 oixEtatg xakhyQa(p^Gag xolg ev xfj /^ovfj äS£kq)olg 

TtaQsaxexo. xöxe xal Uexqov xdv iv äytotg intoxoTtov Foqöo- 

Qvvtag ev tö> tov öalov naXQog NixoXdov evxxyiqlco x(b nqög 

QdXaooav xEtfievM ^^cdBev xov äaxeog öi dnxaoLag (poßegdg 

evdodev slaexdfXLos xal Xdyoig eyxcofiiaGrixoig iöo^aöev xe xal 

10 EfxeydXvvEV, d)g xä avxov dxQtßöjg dvafiadd>v naqd xe xd>v fiadrj- 

xöjv avxov xal ev xfj dno ZeXevxeLag avrov elo6d(p. xal exeQoig 

6k TtXetGxotg iyxcofiidaag xal olxetoig ’Bfivotg xalg iivelaig 

xmv dyicov xaxacpaiÖQvvagy xaXXiyqacpdyv Öiexekei xdv xfjg '^ov- 

xiag avxov diavvoiv dgofiov. 

15 Zxdaiq ß'. 

X. — Ilepl Tcäv Tti) ötYtii) Ttaxpl TCpOppVjO^TlOV 

xal Tfj? £tccpxojjl^y]9 Xutctq? tä ßaaiXei 

xov EvayyeXiofiov xfjg dxgdvxov ÖeGTtoivrjg fjiicdv Öeoxöxov 

xal deiTtagdevov Maglag nagfjv XafiTtQOcpÖQog xal cpaidgd iogx?], 

20 f]v xal 6 TtaxfjQ fjfid>v exxekelv eiBioxo. Ttaqfjv Ök nqdg avxov 

xal 6 fivrjfiovEvdelg natfjQ ^Agxdöiog xal ^EnKpdviog xig dvrjQ 

Xoyq) xal egyco fiyiao^evog öeixvvfxevog, og enl 0eoq>iXov xov 

dvGoeßovg elqxxalg xal QaßÖLOfj^olg xal kifiayy^ovriosai xal Öia- 

q)6Qoig E^oglaig TtgoaxaQxeQOiV ov öiiXine Öiaxovcbv dyioig na- 

25 xqdoL, Evfxe(I)VLOv xe xdv ev dfioXoyiq doxqdyjavxa, ov ßijv Ök 

dXXd xal rQrjydqiov xdv ev Oavfiaoi Tteqißdrjxovy Sv AexanoXi- 

xrjv xaXovoLv * Sg xal xcb naxql dy;^AaTevg exvyxave xal dtd 

xovxo xfj xfjg Gvyyevelag Baqqöjv eyyvxrjxi enl ovxvcq xovxq> 

naqeßaXev* naqfjoav 6k xai xiveg nXeloxoi xov fiovaxi'HOv xdy~ 

30 fxaxog, xal 6 xov dyiov Aio^fiSovg fjyov^evog. c5v xaxevdyniov 

6 iiaxaqixYig ''AQxd6tog elg enfjxoov ndvxcov ecpri * << l6ov, ndxeq 

2 « xai neqi ndvrcov SievderijaavTeg^ as XVIII, 5 ». 2-3 Tovg ISCovg 

dycbvag D.B. 4 rag ... ... ofxiXiag D.B. 8 xeifikvoi c. 

(poßsqäg c. 9 elaoxdfxiae N.V. 11-12 ETiqovg nXeiarovg 

D.B. Ta^ fxvelag D.B. 16 nqoqriBkvrov c. 25 Zvfxeoiviiq ... 

T(p ... dorqdxpavri ... xai Fqriyoqicq Tqi nsQißoi^rtfi D.B, 
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diately ordered the sounding-board to be struck, and, seeing the 

ninth hour was ended, the evening hymn to be sung, and he 

ordered a table to be prepared for the partaking of wine and 

oil; and this was done. And bidding each other in this manner 

farewell, these most discreet of fathers, having settled every thing, 

began each his own Struggle (1), this holy season of Lent. And 

the sermons which he preached during the first week, fairly copied 

in his own hand, he presented to us, the brethren of the mo- 

nastery. It was at this time too that he had a fearful vision con- 

cerning Peter the bishop of Gordorynia (2), now among the saints, 

who was buried in the chapel of the holy father Nicolas, near the 

sea, outside the town, and had him translated into the town, and 

glorified and magnified him in panegyrics, having learned accur- 

ately about him from his disciples, and when, coming from Seleu- 

cia, he passed by Gordorynia. And he composed many other pane¬ 

gyrics and Bymns illustrating the memory of saints, and so he 

wrote in his retreat and went his way. 

2^^ Stage 

X. — The prophecies made to the father, 

and the sad loss overtaking the emperor, 

It was the Annunciation of Mary our Lady, undefiled, ever- 

virgin mother of God, on which bright-robed and radiant feast 

our father usually officiated. He had with him the father already 

mentioned, Arcadios, and one Epiphanios, marked in word and 

deed with the seal of holiness, who under Theophilus the Impious 

had endured prison and beatings, the pangs of hunger and re- 

peated exiles without ceasing to minister to the holy fathers, 

not only Symeon, the radiant confessor, but Gregory also, famed 

for his miracles, who is surnamed the Decapolite; he was 

dose kin to the father, and on the strength of this relationship 

was with him frequently. A number of others of the mona- 

(1) See complementary Notes, n«» 1, p. 154. 

(2) Gordorynia: see Ramsay, Hist. Geog., p. 210 and Cities and bishoprics, 

h pp. 248-9. Euthymius originally came from Seleucia. 

5 
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Evö-öfite, evayyeXiCofiai Kayo) aoi £v rfj xaQiioovvm ravrr] 

TtarQtdgxVv yeveadai ae KcovoravrivovnoXeoyQ • xal 

Tovrö fiot änexaXvfpdr} ravrr] rfj ötekOovaT] vvxrL xal el rovro 

rov deov xarevodovvrog ysvrjrai fiiav aircb x^Q^'^ nagd gov, 

5 '^v xai ev xagöia q)eQa> ». o 7tarf]Q ngög avrov * « keye, ndreg, 

rfjv ioxvv 6 Qeog nage^ei^ völlige ravrrjv TtXrjQOVGÖat 

GOt )>. 6 di: TtQog avrov * « rfjv rov ngodgofiov rtfitav xdqav ». 

o bi avreiTtev * « (hg VTtoXafißdvo), vnig rfjV bvva^iv r] airrjaig. 

dXXd TO deXrjfia rov xvgtov ysyeodco » * o öe TtarfjQ ndkiv iq>r] * 

lO«oTt fiiv xal o fifxlv evYiyyeXiGO) rifiiov xal äyiov xai vipr]X6v 

iariv, xäv rifielg enl rovro dvd^ioi, evbY]Xov * 6ri Öi xal d fjrrj- 

Gag vneqdyiov xal vnegrifiov, navri nov ÖrjXov ‘ inel Öi rfjv 

ex 'ipvx'^g ^ctl xagöiag avrfjg dekrjGiv rfjv Ttgdg rjiiäg dnexdkvipag, 

xai OGOV rd xard gs rovg rfjg exxXrjGiag nagiGx^g olaxag^ xdyfv 

15 nqoGßeßaidi t^ dyicoGvvj] gov, d)g xard rfjv ififjv ßovkrjaiv ev 

rfj dyia fxovfj gov ravrrjv ekni^e exeiv, eineg xal [lixQ^ Q'qjiarog 

äxovGÖfjGOfiat • ovöiv ydg ngo rovrov fj TtgoGXaXijGO} fj alrfj- 

GOfiai, dAA' (bg ogöj, ndreg, ei ovroog 6 xgardtv enifiivoi rfj avrov 

IbioggvOiiia xai irajiorrjri, rdxa äv xal vnegogiovg rjiidg ndXiv 

*ifyanoxaraGr^Goiev», oi bi r 1^1101 bairv^ioveg avvra^djievot dAA^^Aotc 

dnfjeGav. ^Enicpdviog bi d doibijiog rq> nargi xar* ibiav tzqog- 

Xaßd>v i(prj * » yvcoardv iarco aoi, xvgi EvdvjXLe, nargidgxrjg yivjj 

KcovGravrivovTiöXecog, xal 6 ßaatXevg Aicov Ttdktv Ixirrjg eAe- 
eivog Goi yevfjaerai, xal ovxiri Trag' avrov evavriov ri aoi Gvjßr 

25 ßrjGerai, avrdg de ev rfj rov dyiov ndaxa dyia xal Xafxng^ rjfiegq 

nokkd Grvyvdaei xal xarrjrpfjg biareXeGeL xal Okirpei TtegiTtsaetrat 

dnagajivQrjrrg xal GvjKpoga dnagrjyog'qrcg, &Gre, ndvrcov eo^ra- 

Cdvrcov, avrdv Ogrjvelv xal xoTireGdat^ eyd> de ev OeGGaXovLxjj 

Ttogedofiai riß fidgrvgi Arjjirjrgicg Gvvrd^aadaL xal rovg exelae 

30 Tov xvgov Zvfied>v q)oirrjrdg xal Ttaregag jiov. ev ydg rep Ttgdg 

Ge TtdXiv VTtOGrgeepeiv jie rdre xal rd rfjg ejifjg ^eofjg TteTtkrj- 

geovrai». ovreog rep dyiep Ttargl fjfiebv Gvvraidfievog xal evkoyiag 

xdgiv reöv exelae dbeXepebv e^ avrov xofiiadfievog rfjv dddv avrov 

fjvvev^ 

35 ßaiaTtdvrrjGtg Ttagfjv, xal äTtai xai big Ttagd rov ävaxrog 

6 Ttarfjg TigoGxXrjdeig, ov jifjv bi dAAd xai Ttagd rov Ttargiag- 

Xovvrog, dvaßoXfjv eTtoirjGaro rfjv ef raXaiTtcoglag dbvvafxiav 

1 fffiiga N.V. 4 nagä aov N.V. 19 idiogvOfila c. 27 äna- 
QafAvQr]TOi N.V. 30 rolg ... <poiTrjTaTg xal naTgaai D.B. 
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Stic Order were there, including the abbot of St. Diomedes. 

These, then, were present, and heard the blessed Arcadius say: 

«Behold, father Euthymius, I too have a matter to announ- 

ce to you on this joyful day ; you shall be patriarch of Con- 

stantinople; this night was this revealed to me. And if God 

speeds the matter to bring it to effect, I have one favour to beg 

of you, a desire I have borne in my heart». Then the father ans- 

wered : «Name this favour, my father, and if God gives me the 

power, consider your wish already fulfilled ». Then the other: 

« The venerable head of the Forerunner». He replies ; « I suspect 

that your request is beyond my power. But the Lord’s will be 

done ». Again the father said : «What you have announced to 

US is without price, sacred and sublime, unworthy as we are, so 

much is clear; but what you ask for is more than sacred and 

more than beyond price, that is clear anyway. However, seeing 

you have revealed the wish toward us of your very heart and 

soul, and since, as far as lies with you, you have granted me the 

heim of the Church, I too assure your Holiness that, as far as 

my will goes, you may hope to have it in your sacred monastery, 

if indeed I can get just one word’s hearing; for I will give this 

precedence over every other topic or request. But, as I see it, 

father, if the ruler persists in his self-will and reckless ways, 

assuredly he will again be making exiles of us». The venerable 

Company then made their farewells and left. But Epiphanius, 

of sacred memory, taking the father aside, said : «Know, my 

lord Euthymius, that you will be patriarch of Constantinople, 

and Leo the emperor will again be your pitiful suppliant, and 

you will meet no more Opposition from him, but it is he who, 

on the holy and glorious day of Easter, will be greatly cast down 

and in affliction, and will fall into inconsolable grief, and mis- 

fortune not to be comforted, that, while all rejoice, he will grieve 

and mourn, As for me, I go to Salonica, to bid farewell to the 

martyr St. Demetrius, and the disciples there of Dom Symeon, 

my fathers. For when I return to you my business with life will 

be accomplished ». So, after taking leave of our holy father, and 

receiving from him presents (1) for the brothers there, he went 
his way. 

(1) BvXoyia see List of 'Words. 
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nqoßaXXofxevoQ. 6 dk ßaaileiq atpödqa etiI rovrq> fix^eadriy &arB 

xal rdv avrov TtiyKdQvrjv ngdg adrov änoaXEi'kai Kal nqoaovEi- 

ÖLoai. o 6t örjXol avr^ rrjv fieXkovoav eti avrcß ov^ß'^oeodai 

fieydXrjv xal aTtaQafivdfjrov ov/LKpogav, xal Sri « iv eXerjfiOGVvaig 

5 xal EVTtQayiaLg xal rfj töjv xal iyxExXeiafievcov 

EkevOegmaei rrjv sm ool ensQxo^tvriv (pevirj oqyijv ». o dt ßaat- 

?.Ei)g äxovoag t(prj • « (bg toixtv rtveg avxM xaxtcpvyov ngoa- 

Qvevxeg vnöxQEOf'f dtd xovxo ndXiv TtQoovTtOfxvrioxeL f^oi * 

inel eyo) ovxe ävaxo?.fjg ovxe fj,7]v ix övaeoyg Gxvyegrjv äyye- 

10 Xiav diÖ£y/j,ai. deÖoixa öt (xiqTtoxE avxov äel ä?.rjdevovx6g xi 

xal äqxi yevijaexai xal d)g evaydviog diex£?.ei, xfjg Öt xv- 

Qiag xa>v ig/j,eQcbv xrjg dyiag ävaaxdaecog xaxaXaßovarig^ rj xov 

ßaaiXsvovxog yajiiexrj, EvöoxLa rj xal BaYavrj TiQoaxexXrjfievrj, 

SV xalg xov xoxexov (bölaiv iiEy)vi£Vf iXeeivdv deafxa xal dnaga- 

15 juvOfjrog OAitycg yerojuirrj r<p ßaaiXel stiI iviavrm svl to'Sxq) 

avfj.ßid)aaaa * rj xs avyxXr}xog xrjv xavxrjv xal Xafx- 

ngäv äytav 'jqfj.iqav avvaXyovoa X(ß avxoxgdtOQi Tiivdifiov e^e- 

xsXeos, Tigdg xd vscoaxl xaraoxevaadtv avxcp xov äyiov 

Aa^dqov fiovaGtrjQiov xavxrjv xofiloai xal ivxacpidaai ßovkrj- 

20 dslg naqä xov ixeloe xrjv rjyovjievsLav xaxixovxog äyiov ävöqög, 

^leqodsov rfj xXrjosi, xov axonov xexdiXvxai avxfjg xfjg noq- 

XYjg TO Xehpavov nqdg xä ßaoiXsia ävxiaxqeyjavtog ■ xal Öiä xovxo 

xfj STtavQLOv vnd xfjg ovyxXrjxov iv xcp xcdv änooxoXoyv ieqcq arjxcp 

jj>sxaxofitCsxai ' Sxs xal tw Ttaxqi iv xolg ßaoiXeioig äveXBelv 

25 6 ävai ÖEÖfjXcoxs TtqooOslg xov einslv xal xavxa x<b aTtooxaXevxi • 

« löov, Tidxeq, (hg oQcdixEv rj ÖrjXoodelod fioi naqd aov nqoipr}- 

xela Tteqag idiiaxo, iv Öt xfj elg avqiov yivojuivr] xrjdeia Ttaqa^ 

yeviodai fxfj xaxoxvrjorjg ». 6 Öt ävxiÖYjXol avx(b ■ << o Ösdg d 

äytog, rj xcdv nevOovvxoyv TtaqdxXrjaig xal Ttagafj^vdia xcbv äÖv- 

30 fxovvxcov, avxdg td iv xfj xaqdi(x aov äXyog deqaTievaoi dvayfvx'tjv 

aoi vnojxovfjg naqsxdiisvog- co? avxovqydg dt xoiv ini aoi avfx- 

ßaivovxcov xadiaxdfjisvog fifj advfiei ■ äneq yäq xal ola eavxolg 

xexxaivofiEv, xavxa xal Ttaqä xov xä ffficdv dixaicog Cvyoaxa- 

xovvxog änoXafißdvofiev^ fifj dsXijarjg dt xfjv xfjg äyiag ävaaxd- 

35 aecog Xajinqdv xal nayyiqaaxov fj^sqav oxvdQ(ondoai xfjv Tiaqd 

<301 ßaaiXsvoixsvYjv nöXiVf f^rjdt dvxl (paidqoxrjxog xal xaqjnovfjg 

3 avTO) N.V, 6 ini as D.B. 7 eoixev rtvig N.V. avT(o N.V. 

8 * yU£? ». 10 äXr^ßevoVTog Ti N.V. 15 iviavT(b N.V. 18 auTü> 

N.V. 26 naqä aov N.V. 28 xaOoxvi^orjg c. 35-36 naqä Ool N.V. 
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It was Palm Sunday, and the father, summoned once and yet 

again by the sovereign, nor by him alone but by the patriarch 

too, refused, alleging that the poor state of his health made it 

impossible. The emperor was much put out by this, so much 

so that he sent his cup-bearer to reproach him. The father the- 

reupon sent back Word to him that a great and inconsolable mis- 

fortune was about to overtake him, adding « by alms and good 

deeds and by freeing your debtors and prisoners, you may flee 

the Wrath to come»(l). The emperor, when he had heard, said : 

« There must have been a stream of debtors taking refuge with 

him, and hence this new warning; for I have received no ill 

news from the East nor from the West. Yet I fear, for what he 

says always comes true, lest something may shortly happen 

And he became as one much troubled. But when the Day of 

days arrived, the holy day of Easter, the wife of the sovereign, 

Eudocia Baiane, expired in the pains of childbirth, a pitiful 

spectacle, to the inconsolable grief of the emperor, to whom 

she had been married one year; and the Senate, spent this joyful 

and glorious holy-day as a day of mourning, presenting their 

condolences to the emperor! But when he would have taken her 

to bury in his new-built monastery of St. Lazarus, he was pre- 

vented of his purpose by the holy man who was abbot at the 

time, Hierotheos, who sent the body back from the very gate to 

the palace ; and so it was that next day it was escorted by the 

Senate to the shrine of the holy Apostles; and the monarch now 

sends to the father, to come to the palace, adding through his 

messenger: «Look, father, we see that the prophecy you showed 

US has had its accomplishment. But as for the funeral tomorrow, 

do not refuse your attendance ». But he sends back : « May God, the 

Holy One, the consolation of those that mourn, the comfort of 

the afflicted, himself heal the grief of your heart, and give you 

the refreshment of patience. Though you are the author of your 

own misfortunes, do not be discouraged. Whatever ills we con- 

trive for ourselves, and however great, they come to us from Him 

who weighs all our actions justly. But do not, on the glorious 

(1) Reminiscence of Matt., Ill, 7 ; J Thess., 1, 10; etc. 
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rfjQ ndvrov ^^a>v ocorrjQiag xal ävaordoecog Oq^vovq xal xco- 

HVTo-ÖQ yoegotg enKpegeiv, rovro yaQ dvd^iov xf^g ^ficov rojv 

XQtGriavayv äfxoi^rjxov nioreog. dAA’ ei ßovXrjv nagadexf] xa~ 

neivov fiovaxov ysgovrog, fied' r\GVxio.g tM rd(pq) aTtodoO'^roj • 

5x1 yä^ Ö(pe?.og xa-öxT] at xojv eTtaxokovdo'dvxcDv ßoai xai äxaxxoi 

HQavyai; Ttdvxojg xal xovxov yivofievcov ev xcb avxcb xdcpco 

eioeXevoexai’ snloxafxaL de xovxo, (hg xd xfjg xaTteivcboecfyg fiov 

QTjßaxa xd vvv (hg Xrjgov ^y^(yri * oxpei de fxexd xavxa d de 

ßaatXevg dxy]xod>g xr^v xoiavxrjv dyyeXlav, xaLneq eoneQag ßa- 

lÖ Qsiag ovarjg, yQd<pei ngog avxov * << xfjg ngd noXXov fifilv nagä 

xfjg afjg dyi(0Gvvrjg drjXcodelarjg efi(pdaea>g xd negag ogddvxeg 

evegyfhg yevofxevov, xal ä 7ig(hr}v yeyga(pag, xal ä xd vvv dedij' 

Xojxag, (hg dixaiojg xavxa, xal (hg avxovgyol xovxojv xcbv euteg- 

XOfiev(ov, evxo.Qt'^yToviiev enl xovxoig oxegyovxeg. nov de dveyvoi 

15 Tf dyioyavvrj gov fifj evxa<pLdCeGdai xeOvefhxa ev ävaaxaGLfxcg 

ri^ig(i ; ovdiv de xojv nagd gov drjXcoÖdvxcov dXrjÖeg ehgov, fj 

xd ‘ ,a)g Xfjgov 'qyrjGr] xd gfjfiaxd fiov * xovxo xal 7toLriG(o dxv~ 

Qcdv xd Jiagd gov (xol drjXovfieva. avgiov ydg chg ßa(tiXida xav- 

rr]v Gvv xfj legä GvyxXfjxo) ßaGiXixöjg xm xd(p(g nagane^'ipofxai 

20 xal xfj noXvavdg(hn(g xavxrj noXei vnodei^o), a)^ EvdoxLa f\ ßa- 

aiXlg ’'P(OfxaL(ov exeXevxr]Gev,Ö7t(og xäv ei avxcdv GvXXvnovfievovg 

xal GvvaXyovvxag evQijGOßat. gv de ^ggcoGO xfj fiGvxL(x gov 

xaxanoXavcov xal vTieg fjfiojv evxdf^evog». xovxcov 6 TtaxfjQ 

dvayvovg xal xd ii eÖovg gfj/j,a TtgoGemojv fxexd tfjv veav xvgia- 

25 xffv ahv exegoig ädeXipolg eig xov ^AyaÖov xdg dxXrfGsig 

änodLdgdaxayv^ 

"‘laxeov d^ äxi fiexd xfjv xov Mdnna (1) <tov> xal ExvXiavov 

xov NeoxaiGageiag avveXevGiv xal xfjg äTtdarjg exxX7}Gtag evoiGiv 

^Avx(hviog 6 iv iiaxagi(i xal doidipKO icofj dtangeipag ev xcö avxco 

30 evtavxM xdXet xov ßiov exQi^fyaxo fi7}vl (pevgovagi(g dodexdxri, 

NixoXaog de dvx' avxov, 6 xax’ exelvo) xaigih (2) fxvGXixo^g, xohg 

xfjg sxxXf^aiag dvad^;^eTaA oiaxag. 

16 i^fiiga N.V. Ttagä aov N.V. 19 avyxX^ro) N.V. 21 x' äv 

N.V. 22 * xfjg fiovxiag^ ». 23 « tovto? ». 25 * elg xi/v xov? 

iiijsi N.V. 27 ioTecov c. ndnna xal SxvXiavov c, ndua xal 

SxvKiavov D.B., « ndnna cod. The first n in 2nd hand in rasur. ». 

30 eviavTM N.V. 31 xax* exeivco xaig& D.B. 

(1) See complementary Notes^ n® 15, p. 168. 

(2) xar* sxeivo} xaig&. See complementary Notes, no 4, p. 164. 
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and august day of the Resurrection, bring a cloud over your 

royal city, making the brightness and joy of our common Salvation 

and resurrection give way before lamentation and the wailing 

of mourners. For this were unworthy of our blameless faith as 

Christians. But if you will take the advice of a humble old monk, 

let her be buried quietly; for of what avail to her the wailing 

procession and disorderly cries? For all these, no less surely 

will she go down into the same grave. But this I know, now 

you will take these words of my humility for babbling. But 

you will see ». When he had heard this message the emperor, 

though the evening was far gone, wrote to him : « We have seen 

clearly the accomplishment of that long before revealed to us in 

hints by your Holiness, and for your recent Communications, and 

your declaration now that these were deserved, and ourselves 

the author of what overtook us, we thank you, agreeing to these 

points. But where has your Holiness read that the dead should 

not be buried on Easter day? I found nothing true in what you 

sent, except that I should take your words for babbling ; so I shall, 

and take no account of them, For tomorrow it is my will she should 

be borne, as a queen, followed by the Senate, in royal state, to 

the grave, and I will show this populous city that Eudocia, em- 

press of the Romans, is dead, that among them at least I may 

find fellow-mourners and sharers of my grief. Farewell, enjoy 

your retreat, and pray for us». On reading this, the father made 

his usual comment, and after the Sunday following (1) Easter, 

with six other brothers, left for St. Agathos’, to avoid any un- 

pleasantness. 

It should be known that after the reconciliation of Mapas (2), 

that is Stylianos of Neocaesaria, and the Union of the whole 

Church, that same year Anthony, after an outstandingly bles- 

sed and praiseworthy life, died on the twelfth of the month of a.901 

February, and Nicolas, who at that time was private secretary, 

received the heim of the Church in his stead. 

(1) Du Gange * xvgiax'ij *. 

(2) See complementary Notes, n» 15, p. 168. 
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XL —■ Il€pl dv Ttö va^ McokIou 

TOO tepo{xdpTUpo^ ^nevexOetaiQ«; TtXriyr^q tö ßaaiXeX. 

Ov fisr' ov TtoXv di rj rijg fxeao7tevrr}xoarfjQ eognog '^fiega 

TtaQfjVyXal avrög 6 ßaGtXsvg avv rfj lega GvyxXTjrq) xadcbg elcoOei 

5 TtQodqxeodaL ev tä rov IsQO^dQrvQog Mcjxlov Ttaviegq) orjXM 

aTtfjSL. exeloe roivvv acpixo^evog ovv Tq> TzarQidQXf] NixoXdco 

rov vaov rrjv eYoodov e^ereXei. €ialq)vrjg di ixTtrjdijaag xdrcoÖev 

rov äfißcovog dyg ngog rrjv ooXiav rig dvTjg, Urvkiavog fiiv rfj 

xXrjosL, dyvd)Qiorog di Ttdvrr] xal firj Ttagd rivog yivcooxofievog, 

lo^arct rfjv rov ßaaiXecog xe(paXriv rfjv gdßdov, rjv £7t£(p£QerOy gay- 

daicog xar£(p£g£v. xal el fiij ro £x£lo£ äva>d£v xg£fidfi£vov tioXv- 

xdvdrjXov rfjv 6^£iav (pogdv rfjg gdßdov idi^aro, rd^a äv V£xg6g 

xal dnvovg d ßaGiXevg dn£d£txvvro ■ ex ydg rfjg fiixgäg ngoa- 

ipavaecog ravtrjg aiß6<pvgrog £y£y6v£L. rote drj ndvroyv eni 

15 rM ädgöq) rov y£yov6rog Ttrorjdivrcov, <pvydd£g (S;^ovto ot re 

rfjg avyxXrjrov ä7tavr£g xal ot rov tegov ßfj^arogy xal ei fifj 

fiovotg £^ 6 ßaaiXevg excov ovx '^v, xal oSroi rfjg änd rfjg fieorjg 

iraigeiag ' eS d>v 6 elg Xeyöfievog Xdvragig evÖicog fierä ro aTtog- 

gly^ai röv äOXtov exeivov enl yfjg rfjv onddrjv yv^vdooag * « xgovoy », 

20 £(pr\y « deanora ; » d de dvivevaev ehtdyv ' « drfoavreg rovrov dacpa- 

Xcög rrjgfjaare». rdre xal ngog NixöXaov rdv nargtagxovvra 

YjxQiodYj rä fidyiGrUy (hg fifj rov avrov xkrjgov xaraXeKpOfjvai 

riva xäv enl rov ßrj^arog, dAA* ovre avrov NixöXaov. öre xal 

^AXi^avdgog 6 GVfißaGiXevcov avrM, 6 xal ddeXtpog, ei xal (xfj 

25 rd ääeXipä (pgovatv, TtgoGenoLrjaaro rov eavrov xaraßaXelv and 

r(hv xaXovjLievojv xarrjxoviievLoyv^ xal d ^lev ßaatXevg ev rch 

xaXovfievio Uergicg rch Ttgdg ddXaooav dtaoch^erat, Srvktavdg 

di d roXfJrrjriag ßaadvotg dvrjxeoroLg xal (pgLxchdeoiv eyxagregrj- 

Gag xal firjdiv iregov rj rd Övofia avrov TtgoGemchv dtd nvgdg 

30 ereXetchdtj. rdre Gvvelg 6 ßaatXevg ralg ex rov Ttaxqdg drjXov- 

liivatg avrcp ngoggijaeGiv Ixerrjg rovrov TtdXiv xadiararai 

ov dt' eregov rtvog^ dAA’ iavrdv dt eavrov ngoGcpegcov xal xaraX- 

Xdaocov ' ov d narfjg (xerafjteX6fj.evov e^ oXrjg yjvxfjQ ngoaedi- 

3 « ou fierä jioAd? oh Cf. 98, 21. 14 ravrrjg'NJV, rööec. 

15 N.V. 17 fiovovgD.'B. 22-23 xaxaXeicpQfjvai rivä N.V. 

29 nQOGeinä){y) N.V. 30 rag ... örjXovfievag ... ngoggfiaeig D.B. 

32-33 xaraXdoGcov c. 
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XL — How the emperor was wounded 
in the church of St. Mocius martyr (11.5.903) 

Not long alter, at the least ol mid-Pentecost, the emperor set 
out in person, with the sacred Senate, lor his customary progress 
through the holy shrine ol St. Mocius martyr. On arriving there, 
he with the patriarch Nicolas made his entry into the church, 
When suddenly there leapt down Irom the pulpit, as il towards 
the solea, a man, Stylianos by name but completely unknown 
and recognised by no one, who brought down the stall he was 
carrying, with great violence in the direction ol the emperor’s 
head. And il the chandelier which hung over the spot had not 
taken the lorce ol the blow, one had surely seen the emperor dead 
and breathing no more ; lor, scarcely touched as he was, he streamed 
blood. Then all were seized with panic at the suddenness ol the 
deed, all the Senate took to llight, as well as the priests in the 
choir, not a soul remained with the emperor but lor six men 
belonging to the Middle Guard; one ol these called Chandaris 
immediately threw the wretch on the ground and drew his sword, 
asking : « Shall I strike sire?» But he shook his head saying : 
« Bind him and keep close watch on him». He was now annoyed 
in the extreme with Nicolas the patriarch, because not one ol his 
clergy had remained so much as in the choir, not Nicolas himsell. 
When even Alexander, his co-emperor and brother, however un- 
brotherly his leelings, made a show ol throwing himsell down Irom 
the so called catechoumenia (1). So the emperor was brought sale 
to the Petrion, as it is called, by the sea, while the desperado 
Stylianos endured learlul tortures beyond healing, and, having 
told nothing but his own name, was executed by burning. Under- 
standing now the prophecies revealed to him by the lather, the 
emperor again became his suppliant, not through another, but 
in his own person ollering (2), and reconciling (3) himsell; and 
because he repented, the lather with all his soul accepted him 
and granted him lorgiveness ; and the emperor took the lather 

(1) The women’s gallery. 
(2) Heb,, 9, 14, 25, 28 ; 10, 12. 

(3) Rom., 5, 10 ; II Cor., 5, 18 ; 19, 20. 
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^aro Kal rriv avyxchqrioLV änheifiev * xal ex rfjg rov ^Ayadov 

rovrov aTiägag ev rolg ßaoLkeioig eni rqialv r\iiEqaig xovxio iiqoo- 

xaQxeQfjaaL ngooenBiOEv. 

Ov noXv TO ev //eaw, xal xäqaxog xfj nokei xaxeXaßev enl 

5 xfj rov Aovxog nagoivia, fiovXxov yäq GVGxevdaag xal ev xm 

KaßdXa Xeyofxev(p daxei dnodvGTtex'^aag xal xadeadelg enl 

firjGlv ei nqog xovg "’Ayaqrjvovg x6 oqfirjfia eGxrjaev. noXXd 

di: naqd xov ßaatXevovxog ngoGxXrjdeig ötd xe xqvGoßovXX(x>v 

yQafXfxaxELoyv xal (pQixxdjvÖQxcov ev avxotg eyyeyqafifisvcov, ov ^ijv 

10 de dXXd xal avxöjv xöjv xov ßaaiXecog qwXaxxöjv, 6 xfj 

nencoqcofievog xijv enl xaXm enLGXQO<priv ov xaxeöeiaxo, dXXd 

nqog "AGGVQiovg änrjvxo/j.oXfjaev, eXeetvov dxovGfia xal xolg 

liexeneixa XQiGXtavolg xaxaXin(hv. enl xovxotg edvGföqei 6 ßa- 

GtXevg xalijGxciXXevt xi äv ngd^oi öiavoovfievog^ xoxe dfj elaeqx^" 

15 rat xtg xcöv and xov Aovxdg nqoGtpvi nqdg rov ßaaiXea 

Xeycov* ov idd>v entdlöcoai ntxxdxtov eyyeyqafifievov adv exigotg 

XQiGiv, äneq d "Avögdvixog ev xfj KaßdXa xaÖeCofievog and xfjg 

ßaGiXevofievTjg noXecog eöiiaxo, ä xal eig ^ ßaaiXevg 

xgaxfjGag X7jv re yQaq)fjv xal xi^v xov Xdyov dvvafxtv exdoto) (1) 

20 xovxcov xaxavoovfievog negieaxonei ' ei cov evqddrj xd ev xfjv 

xov Xdyov Gvvxaiiv, ov ßfjv dXXd xal olxeiav 

exov xov naXQiaqxovvxog NixoXdov^ d)g o ßaGiXevg xovxo 

avxov elvat ineyvcoy fjXXoKoOr] öXog, xal Svxqofiog yevdfievog 

naq' exagov dvayivd)GxeGdai eig enrjxoov a^Tov xeXevei, '^v 

25xriv e^fpaoLV xavxrjv exov ^ « Aovi evöoidxate xal fieyaXonqe- 

niaxaxe, fieXXoavyovGxe "’Avöqdvixe, naqeyyvdjfiat xal na- 

gaivcb ool ßfj nqoeadac eavxdvj firjd' vnoxaxaßXrjOrjvai xoig and 

xov ßaGiXecog, fii] de xaxaniöxevGai xolg iiiovGi nqog ae * 

yievdfj yäq änavta xal icoXa xä drjXovfieva xal ygatpofieva. 6 yäq 

30 Gaxavd)vvfiog axfiriv xaxd aov diangiexat Ea^(vväg, fielvov xoi- 

VW nqoGxaqxeqCov xal evdvvafioviievog xal xax' oi^vo^ia xal xf^v 

nqäiiv inideixvvfievog, xal ^ ndXig xaxecog diä xa>v rjfxcbv naqai- 

viaecDv eniifjX'^aet ae* fir} eniXdOx} de xrjg fifidov xaneivoyaeoig 

4 rij c. TYiv noXiv D.B. 6 äarv c. 9 yqafxfxarioiv c, 

11 nenoQoyfiivog c. 14 rjax<x^£v c, 15 t/N.V. 19 XQar^- 

vag N,V. ixdoroi c. ixdorov DB. 23 ^XXoidiBr) N.V. 

2u fieXoavyovore c. 30 xaxd oov N.V. 31 « xaxd xoÜvofxa ? » 

(1) ewatTTft) ?LS ?icc.? See complementary NoteSf n° 1, p, 154, 
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from St. Agathos’ and persuaded him to stay three days at the 

palace. 

Notlongafter,thetownwasthrownintoconfusion by the escapade a. 905 

of Doukas. Having engineered a plot, he shut himself up in the 

town of Kabala for six months sulking and then set his way (1) to- 

wards the Agarenes. And summoned several times by the monarch 

through chrysobulls, made binding by the fearful oaths set therein, 

and more than this, the emperor’s own amulets (2), he, being har- 

dened in heart, disdained the retum to the right path, and deserted 

to the Assyrians, leaving a lamentable fame among Christians and 

generations yet to be. Now the emperor was disturbed and annoyed 

by this business, and in doubt what to do. At which point arrives 

a transfuge from those with Doukas, saying that he has something 

for the emperor, and when he sees him gives him a note, along 

with three others, which Andronicus had received, while at Kavala, 

from the capital. The emperor seized them into his hands and 

studied them, examining both the handwriting and the tenor of 

each. And one of them was found to have not only the style but 

the very handwriting of the patriarch Nicolas. When the emperor 

recognised it as his, he changed countenance utterly, and, seized 

with a trembling, ordered someone eise to read it aloud to him, 

It was to this effect: «Most glorious and magnificent Doukas, 

future emperor Andronicus, let me advise you and urge you not 

to expose yourself, do not let yourself be undennined by the 

emper^’s envoys, and put no trust in those who go out to you; 

it is all, whether written or spoken, the same old lies. For that 

Satan in disguise, Samonas, is still gnashing his teeth against you. 

Hold on, keep increasing your strength showing yourself in action 

worthyof your fame and beforelong the town will, atourinstigation, 

be callingfor you. Do not forget our humble seif when you reach suc- 

cess. Fare wellBut when, in the reading of these matters from 

Doukas, those present were mentioned by name, the emperor was 

stupefied, and ordered them, since they were present, to be called 

(1) Cf. p. 32, 24. 

(2) Relics carried about on the person, incorporated in the sword-hilt 

etc. P.L. XVI, 1211, S. Ambr., De ob. Theod. nail of Cross in bit of Constaiitine’s 

horse, Seat as pledge of good-faith, cf. Theophanes (DB, Index), 
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HOLXe'oodo'6^EvoQ* ^qq(ooo ». ojg 6^ xcii xolg exeZoe 7tcLQ£<sxü)o 

to'örcov dvaytvaxXKOfiEvcov nagä tov Aovxog, e^ ovofiaxog EkEyev, 

edafxßovxo 6 ßaodEvg nal naqovGi xaneLvoig 7iQ0GK?.r]df}vat nagE- 

keXevexo. X7]v öe yE ßEßaiooiv nag avxöjv dEidfiEvog, xcp na- 

5 xgtdgxrj ii7]dtv ngoaEinojv xad' eavxov dkyvvofiEvog öiexeXei^ 

ydg avxcp ÖEXÖg äd£Xq)6g xai avviaxojg iv xolg iiadiq^aoLV, 

ovötv de xdi>v yeyovoxojv r) XsyofiEvoyv avxov EkaOsv * xivsg yäg 

xöjv äno xov xoixd>vog xovxo) ndvxo. EyvdygLoav, Sg ini xovxotg 

ÖEÖKhg avvEvdoxEiv xq> ßaoiXEl gwexiBexo olxovofiElv iv ndaaig 

10 avxov xatg BeX'ijaEGty xal xooov äaxe xai xq> ix Zcorjg vicp avxov 

Kcovaxavxivqj xcp vio) ßaGt^sl ini xfjg ii£ydXr]g ixxXrjGtag xal 

TtgoodiiaGdat xal ßantioai xovxov olxsiatg %Egaiv, xalnEg ""Etii- 

cpaviov xov AaoöixEiag TtoAAck dvxExofievov xal dvaßaXkofiivov 

xovxo fifj yEvEodaL xal xivcov firjxgoTtoXixöjv. oxe xal 6 Ttaxfjg 

15 EvO-öfitog ixEioE Ttagfjv ävddoxog xov veov xovxov Kcov- 

axavxLVOv yvcogiJ^o^svog ' öiä y'*]QO,g xal xaXamoglav od)- 

jLiaxog ädvva/novvxog xovxov, xov Eaficovä ßaaxd^Eiv xcp vicp 

ßaoikEi ngooExa^av. xoxe örj xal ngdg xov naxiga "'EvQvfxiov 

(5 Tiatgidgxxjg ecpr} Nixokaog * <( Idov, ndxEg äyte, Evx'Zjg egyov 6 

20;^a^7ro? o^xog, ov ogäg, yeyovsv, ex^t ydg xai xd vvv Yj yEVEa 

i^fiöjv ävdgag xcp ovti öovXovg xov Beov. inxd ydg legEig xcp äylcp 

xovxcp xal fiEydkcp xfjg xov Beov oocpiag vaq> iv xooavxatg 

gaig TtgooxagxEgElv TtagaxE^EVodfiEvoi xal xdg ikaoxrjglovg ev- 

xdg xcp äylq) Beq> xaB'* ixdaxrjv nag' avxcbv HyeoBai inl xov 

25 Belov ßfjfiaxog ngoxgEipdfiEvoi xov noBov^iivov xvx^^v xov jSaatAea 

TZETtot'ijxafiEV. xal löov GvyxcxigdfisBa avxcp exovxl vicp äyanrjxcp ». 

Toxe öfj XOXE XM ßaaiXel ngoaoixEicoBfjvai 6 naxgidgxYjg inl 

nXelov ßovXofxEvog {OEigalg ydg xd>v oIxelcov acpaXjLidxcov xaxa- 

xExgdxfjxo) xd nagd xd>v firjxgonokiXMV ngdg avxov ^EyöfiEva 

öfjXa ndvxa xaB' ixdaxrjv nsnotTjXEt xcp ävaxxi, Kal yvcoßodoxelv 

^oinEtgäxo, xal xd ngdg xovxotg (l) XEydfiEva dvxExlBEi, xal Öncog 

Eva Exaaxov xcöv jirjxgonoXtxcbv iXxdoEL ngdg iavxdv iyvcvgil^E. 

avyxatiBexo xolvvv iv tfj xöjv iyxatvlojv iogtfj xov f^EydXov töjv 

ßaaiXeiöjv vaov xfjv stoodov fiEx' avxov nottjoaGBat, xal ov 

1 Toög ... jtaQsGTCJTag B 3 nagovrag xdxstvovg B 6 avrcj 
N.V. 9 * oixovofieiv re ev?» 10 röj ... vlcb avxov Kcovaravrl- 
vü) Tü> vico ßaatXel B 17 I!afi.ojväv B 17 rcö vicoi ßaaiXel c 
26 avr& N.V. dyanrirm B 31 rovrovg B 34 ßaaiXelojv B 

(1) See coniphmeniarij Notes, 4, p. 164, « ngdg ». 
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forth. When, however, all was confinned by them, he said nothing 

to the Patriarch, but remained grieving privately. For they were 

adopted brothers and fellow-students. Nothing, however, that 

was said or done escaped the patriarch; for certain of the 

chamberlains informed him of everything. And he, alarmed at 

all this, decided to conciliate the emperor, by approving (1) all 

his wishes, even to the receiving of his son by Zoe, the infant prince 

Constantine, in the great church, and baptising him with his own 6.1.906 

hands, in spite of strong Opposition on the part of Epiphanios of 

Laodicea who, with some of the bishops, stood out against it. 

Our father Euthymius was present on this occasion, Standing 

publicly Sponsor for the infant Constantine; as, however, 

he could not, from age and physical infirmity, Samonas was 

instructed to carry the young prince. And the patriarch Nicolas 

took the opportunity to say to father Euthymius «Behold, holy 

father, in this child you see the fruit of prayer. For even now, 

in our generation, there are men who truly are servants of God. 

Seven priests we instructed to remain for as many days in this 

great and holy temple of the Wisdom of God, their faces turned 

to the altar, daily by their prayers propitiating God the holy 

One, and thus we have caused the emperor to obtain that he 

desired. And behold we rejoice too that he has a beloved son ». 

At this period the patriarch, utterly determined to appease 

the emperor (caught as he was in the series of his own misdoings) 

was telling the monarch daily everything the bishops said to 

him, and contrasting what he had said to them, and giving his 

opinion, making it known that he would bring over every single 

one of the bishops. So he agreed to perform the ceremony of 

entering with him on the foundation day of the great church of 

(0 The Oxford English Dictionary, 1891, gives the following sense of economy. 

* III. 6. a. Theol. [after Gx.oixovofxia in the late sense ‘politic administration' 

Same article, above]. The judicious handling of doctrine, i.c. the presentation 

of it in such a manner as to suit the needs or conciliate the prejudices of the 

persons addressed. ... The word was eagerly caught up by populär writers 

and used contemptuously, as if it were a euphemistic name for dishonest 

evasion ; in this sense it is still frequently met with». This excellent definition 

of the Word which occurs again and again in the ensuing dispute between 

Leo and Nicolas, is unfortunately followed by the reason it is scarcely possible 

to translate it by economy. 
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fxovov röre, äXXä xal xarä z'fjv rfjg fxeraf4.oQ(p(oaeo}(; deanorix'fjv 

eoQT'^v dvvTtegdhcog ev rfj ixx^rjola tovrov elGddiaodat, rovro 

ß€v enl iidqrvoL nokkolg enoiei, xäv 6 elQrjvtxcorarog ßaotkevg 

rrjv rfjg ExxXrjGiag elQrjvaiav oroxa^öfxevog xardaraaiv dveßdX- 

5 kero rf]v etoodov, d)g « el firj rovg änd ""Pdyfirjg enioxonovg eyyi- 

^ovrag ida> », <pr]Gtv^ « ovx vTtetico rfj nag' vficov avrdöv 

Ttagexofi^vr} eloöda) » eq)r}. 6 de TtargidgxV^ ene^eve Tidkiv Myojv • 

«fifjöevog köyov Ttoiovfievog fj (pQovri^coVy fi'qre rovg and ^PcL- 

fxrjg fiijre ro'bg ei dvarokdjv exöexdjuevog nagaxco^d) rr^v eiaoöov 

10 Tq> ßaoikel». xal ßißkiov eneöeixvv keycov rd okov elvai eni~ 

orokäg rov fieydkov "‘ABavaaiov • eig 3 eneQetddjLievog ecprj * « ei 

6 narfjQ odrog, ov xadrjyrjrfjv xal öiödaxakov ol koinoi narigeg 

eniygdq)ovraiy avenirtfirjrov rd rgirov 'qyelrai avvoix^oiov, ri 

öij xal nrorjOrjaofiai eyd> fierd rivog enirifiiov rd reraqrov dta- 

15 ride/uevog. fidraiog xal dkeOgtcdrarog eaofiai, el eri negl rovrov 

ävaßokfjv rfjv oiavovv noi'^GOfiaL, ^ rd ovvokov rivog äxodaofiai 

7] rrjv rojv ’^Poofxaiiov eri nqoaiieivoi äiptiiVy dAA* ex navrdg elooy 

exxkrjaiag rdv ßaoikea eloöeioiiai». eyevero de äv rovro, ei firj 

axaidg rig xaxodaificov rfjv rfjg exxkrjalag xardoraoiv eig roiad- 

20rrjv (pkoya iifjyjev xal dvegginioev, oiav 6 koyog eifjg dr]kd)aet, 

XII. — Ilepl T<ov dcvafJLexa^C» tou xe ßaaiX4ci>9 

xal xou Tcaxpidpxou Tcapo^uaiicav 

Uvvdßaive ydg rf^v rfjg nvQxaiäg ravrrjg ävay)iv yeveaOai rgonq) 

rotMde * nore rat ßaoikel Aeovri ngoaetneiv Xiyerai rivag (1) 

25 rcbv dnd rov xoircövog, eig ovg xal nkr]Qoq>OQ[av eax^v, d)g « adv- 

varov eari ndvrcog fzfj eieoyÖ'^vai rdv narQidQxrjv rov Bqovov 

avrov * ov ydg eri rd nvevfxd [xov en' avrdv ävanavaerai, dAAd 

lierä rd elodexBfjvai (xe nag avrov ev rfj ixxkrjalq evBvg rovg 

rd rov ävrdgrov Aovxdg eniorafxevovg xard ngooconov avrov 

30 eniorfioQ), nagevBv re rfv rfjg xaBooicdoecog eyxkrjiiart rovrov 

vnoneoovra rfjg exxkr^otag eiecoGco. ovx evdexdfxevov ydg eariv 

exBgw övrt (xoi xal nokefxLcg xal xar' efxov rgaxvevovri ngoo- 

igX^oBai rovrcg xal rfdv dxgdvrcov ei avrov rf]v juerdkrjrpiv 

6 ovx’ N.V. 16 Ovvokov rivog N.V. 24 tü> ßaOiXel Aeovri cod. 
rdv ßaaiXea Aiovra B 28 ixxXr)oia N.V. 32 ix^gcb correciion 
in 2nd hand front ixQcÖ ». 33 rovro> N.V. 

(1) See complementary Notes, n® 1, G. i, p. 157. 
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thepalace, and noton this occasion only, but on the holiday of the 

Lord’s transfiguration he would receive him in church, and not defer. 

And this he did before many witnesses, though the most peace- 

loving monarch, defending the state of peace in the Church, would 

have put off the entry, « If I do not see the bishops from Rome 

at hand », says he, « I shall not yield to the offer you make without 

them, that I should make my entry », quoth he. But the patriarch 

went on insisting, and said : « I shall take account of none, nor 

reckon with any, nor waitforthose from Rome nor those from the 

East, but grant the emperor entry ». And he would show a book, 

saying it was all letters of the great Athanasius (R ; and taking 

his stand on it he said : « If this father, whom the other fathers 

call master and teacher, considers that a third marriage calls for 

no penance, why should I fear to regularise a fourth after a certain 

punishment. It would be most pernicious folly in me to make 

any further delay in this matter, or, in short, to listen to anyone, 

or await further the arrival of the Romans, no, whatever happens, 

I will receive the emperor in the church ». And this is what would 

have happened, had not an unfortunate blunderer set the Church 

in a blaze and fanned the fire, as the following account shall relate. 

XIL — Glashes and exasperation between 

the emperoT and the patriarch 

Now the conflagration occurred in the following manner; one 

day, apparently, the emperor Leo said to certain gentlemen of 

the bedchamber in whom he had confidence, that it was quite 

impossible for him not to expel the patriarch from his throne. 

« For my spirit shall no more rest upon him (2). But once I have 

been received by him in the church, straightway I shall confront 

him with those who know about the affair of the rebel Doukas 

and immediately drive him from the Church on a Charge of high 

(1) Jenkins & Laourdas, Eight letters of Arethas, ^EXXr]Vt>cd 1956, p. 368, 

suggest that not Athanasius but Dionysios of Alexandria, is the authority ap- 
pealed to. 

(2) I Pet,, 4, 14, Is., 11, 2, etc. 
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ö&XEodaL fxvarrjqlcov, rrj^ xagölag ^vöodsv dtaXoytCoßsvrjg xal 

en avrco ävL(Ofi^vr]g^ olfiat öe xal rrfv iv reo vaq) rov [sQOjudg- 

rvgog Meoxiov enevexQElodv iioi nkrjy'iqv //er’ eldr^aecoQ avrov 

ysveodai. xal rovro Xeyetv fxe neidet ex rov ^rj ngoord^at rivl 

5 rcöv avrov xXrjgtxdjv rov entßakeiv x^^Q^ rok^ririav xara- 

Gx^iv, dXXä fjtäXXov rolg kotnolg rovrov avvanodgäv (1). dXX eoaer 

rat (2) '^fiag, ör äv eavrdv exdixijGco ». ex röjv äxovovrcov elg 

6 xal ^Aq)vkaxrog fiäkkov rj Oeoepvkaxrog xaXovfievog, ndvra 

dfiXa T(5 aQxi^Q^i nenoirjxev. 6 xard vovv ravra evdofivxcov 

10 dievoetro ri äv xal ägdooi, xal roig ra>v ßrjrgonoXircöv xakeaag 

TtQovxovrag TtagaoxevdCsi, (hoavreog xal äna- 

giv(3) elg 'öotegov nenoi'^xet xal avriretvetv r<^ ßaaiket nagcoQ/ua 

6 TtQO fitxQOv xal olxovofielv xal dexeodai rovrov awÖe/uevog. 

ovx ekade 6^ ravra Aeovri tw ßaatkel, 

15 rov Gcorfjgog rjfxcbv deov xal xvqiov ^IrjGov Xgiorov yeve- 

dkiog rjiiEQa ecpeGrrjxeL, xal ndvreg ev rfj exxkrjaiq fierä rrjg 

legäg ovyxk'^rov xal avrov rov ßaaiXevovrog GvvrjkÖov 

eXntdag rov elodexd'fjvai evdoÖev rov vaov rdv ßaaiXev- 

ovra^ 6 Öi nargidQxrjg TtQoovnavrTjaag rovreg ev rolg ßaGiXtxotg 

20 nvkcÖGi ngoaanekoyelro, cog d enl rov nagdvrog firfjÖiv Öva- 

Xegdvaaa ßaatkeia oov ro xar' eQog Öid rov Öe^iov [i&Qovg 

rrjg nkaylag dtekOe. xal ev rfj ra>v äytcov q)(oro}v £ogrfj xal avve- 

Xevorj xal elGÖexdrjG'd, rjfiöjv jurjÖev enl rovreg Öiaxgivofievcov. 

el rvgavvixöjg enißfjg, erotficog exofiev dnavreg rov vaov änava- 

25 ». 6 Gvvöaxgvg yevöfievog xal ro äytov exelvo rolg 

ddxQVGi nXvvag edaepog xal ju'ijre fiixQ^ grifiarog n ngoaeiTidyv 

dtä rfjg ex deimv nkayiag TtvXtjg nakivoorf^Gag ngdg ro fxrjra- 

rcdgiov elo^dv. röre rcov (xYirgonoktrcov rtvag 7iQOGXakeadfj.evog 

nag avrcöv änavra rd re kexQevra rd re x^i'QoyQatprjdevra fzefia- 

^od-^xei' ngog ovg ex ßdÖovg xagdiag arevd^ag dneXoyfjGaro ' 

« ekniCco elg Xgiordv rdv vlov rov Öeov, rov rrjv ocorrjgiav 

rjlicöv rebv diiagreokebv xarekBövra ex rcov xöXncov röjv nargtxcbv- 

xäfie rov dfiagrcoköregov ndvreov xal ekeijooi xal enayxakiGOLro 

2 avTÖ) N.V. 6 « avvanodgävatt » 7 eoerat '^fiag c 
11 d>g avreog e 11'12 änavrag B 14 ra> c Aeovra rov 
ßaoiXea B 21 « iBog aus idovg hergestellt durch Rasur im cod. » 

(1) See complementary Notes, n« 6, II, p. 166. 

(2) //., VI, 448. 
(3) See complementary Notes, n® 1, B, yi, p. 157. 
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treason. For it is not to be endured that whereas lie hates me, 

and is my enemy, and intrigues against me, I must approach and 

receive from him communion of the sacred mysteries, while my 

heart witliin me is in debate, and grieved with him. Indeed, I 

believe it was not without bis knowledge that that blow was 

Struck at me in the church of St. Mocius martyr. And I am per- 

suaded to say this by the fact that he gave no Order to any of his 

clergy to lay hands on the desperado, instead ran away himself 

with the others. But A day shall be when I will repay him». But 

one of the hearers, called Theophylact, though unguarded rather 

than God-guarded, revealed everything to the archbishop. So 

he, in the secret of his mind, considered what he should do. And 

having summoned the chief metropolitans he induced them to 

commit themselvcs in writing, as he did afterwards with all the 

others also, urging them to oppose the emperor, he who, but a 

little time before, had agreed to conciliation and to receiving him. 

But this did not pass unnoticed by Leo the emperor. 

It was the day of the Nativity of our God and Saviour the Lord 

Jesus Christ, and everyone came to the church with the holy Se¬ 

nate and the Sovereign himself, in good hopes of the sovereign’s 

being received therein. But the patriarch, meeting him at the 

royal gates, made excuse, saying: « For the present, will your 

Majesty, without in any way taking it ill, enter as usual at the 

right-hand side-door; and at the feast of the Epiphany you shall 

come and enter with me and be received without our making any 

objection. But if you insist tyrannically, we are all ready to 

withdraw from this church». But he, with tears springing to his 

eyes, and watering with his tears that sacred ground, without 

saying a word, retired and entered the vestry by the side-door 

on the right. Then, calling some of the metropolitans, he learned 

from them all that had passed verbally or in writing; and 

groaning from the depths of his heart he pleaded with them : 

« My hope is in Christ the son of God, who for us sinners and for 

our Salvation came down from his Father’s bosom. May he have 

pity on me, who am more sinful than any, and, as the Prodigal 

Son, embrace me, and number me with his holy, catholic and 

apostolic Church, through the prayers of our father, the patriarch, 

and all your holy concourse». But when the holy Gospel was 
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(hg rdv äocurov vidv xal rfj äyia avrov xadoXiKfj xal änoaroXiKfj 

EKK^rjoia ovyxaraqtd^YiaoL öi evxöjv tov re xotvov narqdg rjficov 

rov narQLaqxov xal Ttdarjg vfiöjv xrjg äyiag ö/nijyvQeoyg ». rov 

roivvv äylov KrjQVxdevxog EvayyeXXlov, noXXä 6 ßaaiXei)g avv 

5 olßcoyfj Qavag ddxQva xovg äxovovxag avvdQrjveiv xal avyxon- 

XEodai xo'6x(q naqdiQiia^ ov xrjg avyxXrjXOv ßovXfjg fiovrig, dXXd 

xal avxöjv xojv fxriXQonoXixcbv * xal nqög xolg ßaaiXeioig (1) dvfjEL 

fAYiÖEva nqdg xtva (2) to ovvoXov Xe^ag xi 7] TtgoGetncov, XTjv rov 

7raT^Aa^;^owTog exdexdfievog Ttegaicod^vai ßovXrjOLV. 

10 XOJV (pa)xa>v dyla ecpeoxrixev eoQxri, xal ev xolg ßaaiXeioLg 

a>? TiQÖg Gvv'ijdetav xfj äq)^ EOTzsqag 6 TtaxQidqx'^Q ovx dv^ei etiev- 

XoyrjOQiv xolg vdaoiv ddvvaiiiag (3) vooov nqoßaXXofXEvog * xf} 

ETtavQtov Ttaqrjv d ßaGiXsvg fiExd xal xfjg isQäg avyxXijxov 

EV xfj ExxXrjGiq xrjv noXXdxig Gvvxayslaav avxa> Ttaqä xov dq- 

15 Eiaodov ETtiCrjXcov- 6 dd Ttatqidqxvg ^Qog avröv dno- 

XoyovfiEvog äXEyEV dyg « el firj nagd xojv firjxgoTioXixcbv ofxovoia 

yEvrjXai xal avxov xov Ttqojxodqövov ^AgdOa, ddvvdxojg exoj ’ sl 

ÖE EX xfjg avxovofiiag eIgeXBeIv ßovXrjOfjg, TtagsvOi) £yd> fiExd 

xal XOJV Gvv Efiol XOJV djÖ€ E^tfjfit». xal d ßaGiXevg ngog avxöv * 

20« djg EotxEV, xvgi 6 natgtdgxrjg, xaxanatCojv fxov xfjg ßaaiXsLag 

xavxa xal XiyEig xal noiElg. fj xcp dvxdgxrj Aovxl Ttgoadoxcbv 

EX xfjg Uvgidriöog ydag xal eti avxqj r£Qaggif]xdjg rnxlv xara- 

cpgovElg ; » d de xovxoig £7taxrjxod>g EGXt] fxEGOv xojv ßaaiXtxcbv 

TtvXojv ävavdog, fxrjxs xfjv eIgoöov firjxe xrjv v7toGrgoq)fiv övvd- 

25 fiEvog TtoiElv, xöxE Aeojv 6 ßaGiXEvg ßaGiXixov xt ßaaiXixojg 

inoiriGEVi Eavxdv ETt' eda^^ov^ ^v\yag * xal Inl noXf) baxgvGag 

ävaGxdg cq> naxgidoxr} £<pr} ' « eigeXOe, ö^GTioxa, fif] Trag Efxov 

TO TtagdTtav ifiTtodiCdfiEvog. dtd yäg xd TtXfjdog xojv eixojv dfxe~ 

xgfjxwv G<paXfidxajv äiicog xal öixatojg nda^oj >>. xal xavxa 

30 TigoGEiTidjv xal xovxqj GVVXa^djUEvog jUEXEGxgdq??] ngog xf]V nXa- 

yiav 7tvkr)v xfjv slg x6 firjxaxojgtov djtdyovaav, xojv de GvyxXrj- 

4 ^Aytov N.V. 5 olficoyij N.V, 7 rd ßaat^eta B 8 yuj) 

de Tt N.V, 12 rd vöara B 14 enx^rjoLa N.V. 18 ßovXrj^ 

dsig c 19 « » 21 Tüji ävrdQTYi c 22 avroj N.V. 

’dfiäg B 23 ravra B 24 <i nvXcjvojv'i Cf. XII, 7». 

(1) See complementary Notes, no 4, « ngdg * p. 164. 

(2) The sense requires prjöiv, but ßySiva may be person addressed, jigdg 

tiva as 7t* ravra, — That one ~va should attract another is in accordance with 
author's stylistic habits. 

(3) See complementary Notes, n® 1, p. 160. 
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read out, the emperor groaned and shed abundant tears, moving 

his hearers to lament and weep with him, not only the Senate, 

but some of the very metropolitans ; and he returned to the palace 

utterly without saying a thing or addressing a single soul, accepting 

that the patriarch’s purpose be carried out. 

The holy feast of the Epiphany arrived, and the patriarch did 

not, according to custom, go to the palace on the eve, to bless 

the water, alleging illness as his pretext for being unable ; next 

day, the emperor presented himself at the church, with the sa- 

cred Senate, seeking the entry full often promised him by the 

archbishop. But the patriarch met him with excuses saying: 

« If the metropolitans do not agree, including the primate Arethas 

himself, I am powerless; but if you try to take the law into your 

own hands and enter, both I and those who are here with me will 

immediately issue forth». Then the emperor to him :«Itwould seem, 

my lord patriarch, that you speak and act as you do in mockery 

of our majesty. Or are you expecting the rebel Doukas from the 

land of Syria, and confident in him to despise us?» When he 

heard this, he stood in the middle of the royal gates speech- 

tess, unable either to go in or make his escape. Then did Leo the 

emperor show royally and as an emperor, for he cast himself on 

the ground, and then, having wept a long time, rose up again and 

said to the patriarch : « Go in, my lord, absolutely without hin- 

drance from me. For for the multitude of my unmeasured tres- 

passes rightly and justly am I suffering». And with these words, 

and taking leave of the other, he turned to the side door leading 

to the vestry. And when the members of the Senate protested, 

exclaiming: « After he has gone in, at least, enter as one of 

US», he silenced them with his hand and entered the vestry, 

again calling the metropolitans thither and inquiring many things 

of them, and after the holy Gospel had been read, he returned 

amid confusion to the palace. 

But when the patriarch, invited to dinner, refused, the emperor 

sent Word to him: « Come, my lord ; we are not inviting you to 

church, but to the table which it is the customary rite for you 

to bless this day». In the same way he pleaded also with the 

metropolitans; of whom Arethas the primate and Epiphanios of 
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TLXOjv d,vdtGTCtfl£VO)V Kdl ETtlßocbvTCOV ' « KdV fl£XG. TO dtEkÖElV 

EXSLvov eIoeX^e d)Q eIq Ttdvtcov », rfj TovTovg xara- 

aiyijoag ngog rd fir}raT(t)giov eiaEdv, exeloe re TtdXiv rovg fiTjtgo- 

TtoXirag Ttgoaxakeod^Evog xal TroAAd fter' avröjv av^rjT'^Gag, rov 

bäylov EvayyeXtov xriQVxQ^vrog, redogvßrjfievcog dvfjkdsv ngog xd 

ßaGikeia, 

Tov naxgtdgxov xrjv xöjv dxovßtxcov ngooxkrioiv dvaßakko- 

fiEvov^ 6 ßaotkevg örjXoi avxq) • « iWi, dioTtoxa * ovx elg ixxXrj“ 

oiav GOL TtgoGxakovßeda, dkX eig fjv ex xvnov EnevXoyelg G')j- 

10 fiegov xgdTteCav ». d)Gavxa>g xal ngog xovg firjxgonokixag ngoG- 

aTtoXoyovfiEVog d£d'^?.a>x£v • ii Sv ""Agedag 6 ngojxödgovog xal 

'’Ent(pdvLog 6 Aaoöixelag aTtoövGTtexijGavxeg dvexSgriGav, ol de 

koLTtoi xS TtaxgidgxYJ nageinovxo * elta Gvvavaxkiddvxcov xS 

ßaGiket^ Ttgog xd xrjg xganeCrjg xekrj elg inijxoov Ttdvxcov X(g 

15 Ttaxgtdgxrj eXe^e xdöe ' « öiaxi, ÖEGnoxa, GVvQdfxEvog fiot ev rfj 

ixxkrjGia TtgoGÖEX^Gdai ovx d,7tai dlg, äkkd xal Ttokkdxtg, dg- 

xlcog dvaßdkkrj xal xd exnogevd^vxa dtd xSv xeikeoiv gov a%E- 

xelg ; eigrjxag ydg fiot uigSrjv, « oixovofiovvxog rov ^PSfirjg xal 

tov ^Avxioxelag, Ttgog xovxoig rov re ""Akeiarögetag xal ^legoGo- 

20 kvficov, ovdelg 6 xcokvcov ge (1) rfjg ev rfj ixxkrjGtq eladdov, dkk' 

ovxE avxSv xi]v xd)v dytcov ßVGXrjgtcov /j,exdkr}yjtv xal ngog 

xoijxoig ngeaßeig dnoGxeikavxog fiov xal xd en ifiol GVfißdvxa 

xaxd x6v xov Beov <pößov ev ndarj dkrjOeiq entaxetkavxog xolg 

naxgidgxGLg, elg olxxigfio'bg xal ekeov xal GVfindOeLav ekOelv 

25dv£/j,adov, dß(p6xegot xe xonoxr]gr]xdg fiexd ktßdkkcov xd xax' 

EfXE olxovofiovvxcov ExovxEg nagayivovxai ’ xal xovxo ßeßatcog 

ygaqrjg xSv exeIge Gxgaxrjyovvxcov eörjkSdr] fiot. edv de gol 

vnijxovov xal xijv Gtjv dskrjaiv Eienkijgovv ev xolg xrjg Neag 

exxkfjGtag iyxaivloig, ov gvv gol xrjv eni xov vaov xovxov eiG0~ 

30 dov ETZoiovfir^v ; onöx' äv (2) nagd gov avxov ngoGxakovfxevog 

xal X7]v GvvikevGiv eßidCov xal xaxr}vdyxal^£g, dvaßokrjv enl 

XOVXO) Efiov noLYjGavxog xal ngoGeinövxog öxi « egxoiievoiv xSv 

naxgiagxLxmv xonoxrjgr]xSv, Sg d Oeog evdoxrjGeL, xal o‘5xol 

olxovoiiYjGOVGLV^ o'iSxoyg xal yevrjGEXaL», xore xal gv xaxevSniov 

^^TzaGfjg xrjg legdg Gvyxkrjxov ngoGelnag öxi «~eyS xavova evgSv 

xov fxeydkov ^AOavaGtov rov GvviGxd>vxd g€ xal fii] xcokvovxa 

1 äxovßriTCOV c 9 cre B 10 cog a^rog c 15 fis 'S 20 ooi 

r^v ... ecaoöov B Cf, XIII, 10. 30 öji' St' äv N.V. 36 xco^vövra N.V. 

(1) See complementary Notes, n® 1, p. 160. 

(2) See complementary Notes, n° 13, p. 168. 
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Laodicea retired in displeasure, the others following the pa- 

triarch; so, later, they all at table with the emperor, towards 

the end of the meal, he says, in the hearing of them all, to 

the Patriarch, « Why is it, my lord, that, having agreed to 

receive me in the church, not once nor twice, but many times, 

of late you refuse, making void the words issued from your lips? 

For you said to me recently « If Rome and Antioch will make 

allowance, and with them Alexandria and Jerusalem, there is 

nobody to hinder you from your entry into the church, nor indeed 

from partaking of the holy Mysteries». And furthermore, having 

sent ambassadors, and written to the patriarchs, in all truth, in 

the fear of God, the things that have happened to me, I learnt that 

they had been moved to pity and compassion and understanding, 

and now they (1) both are on their way, with representatives with 

writs of concession for my affairs ; and of this I have had assur- 

ance in writing from the military governors on the spot. But 

in the dedication of the New Church, if I had obeyed you and 

fulfilled your will, had I not perfonned the ceremony of entering 

that church with you ? Then it was you yourself who summoned 

me, and would have forced and compelled the progress, while I 

refused saying « If the representatives from the patriarch come, 

as God may please and they dispense, so shall it be ». Then you, 

in presence of the Holy Senate complete, said « I have found 

a ruling of the great Athanasius which Supports you and makes 

no obstacle, nor will I wait any more for concession from 

Rome, nor from the patriarchs of the East, but without he- 

sitation or contradiction will I receive you *>. The metropolitans, 

having heard these things, were silent, more, the archbishop 

himself remained wholly without utterance. But the emperor 

tearfully said to him : « Fear God, my Lord ; were not those 

your words that you spoke to me? » And the patriarch : «But at 

the time I did not know of this complete objection of my brothers 

and fellow-ministers, which is for the good of our mother the Church 

(1) Not the patriarchs who had been moved to compassion, but Leo’s 

messengers to them. 
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ovte Tov ""Pdyfirjg EKÖ^^ofiai Sn T7)v olxovofxiav, ovre röjv rrjg 

icoag narQiaQxcbv, äXk' elg rrjv ixKXrjotav ä7tQO(paa[arojg ae xal 

dvavriQQ^ra>g TtgooSe^ofiai». ravra ol firjrQonoXttat axov- 

aavreg evveoi xadeorrixaoiv, val ßi]v xal avrog o äqxieQEvg Sßet- 

5 vev ßYiÖEv to ovvoXov (pdEyyoßsvog. o ßaoikEvg avvöaxqvg 

ysvoßEvog ngog avtdv £<pi] ' « (poßTjÖrjn rov Öe jV, ÖEGTtora^ ovx 

eloi ravra rä Q'^ßara ad, aTrsg eigrjxag ngog ßE ; » xai 6 na- 

rgidgx^jQ ' « äXX' ovx fjdeiv äxßriv rijv rtbv dÖEXcpcbv xal avkkEi- 

rovgychv rE^ELav ravrrjv Svaraaiv ri]v Sn' d>(pEXEta xal ovordaEi 

10 rrjg rjßojv ßfjtgdg rrjg ExxXrjaiag yivoßivrjv ». xal 6 ßaaiXsvg * 

«ÖTE rag iXaarrjgtovg Evxdg ev rfj MEydXrj ixxXrjala ev Snrä 

rißEgaig noLEiodai ngoosra^ag xal r^v rrjg yvvaixdg ßrjrgav 

olxEiaig inEvXöyEig, « ixxXrjaia ßäXXov inl r(v ex aov 

cpvvn ßaatXEl xal ßEyaXvvdrjOEraL xal (paidgvvdijoEraL» SXEyEg, 

15 xal ägQEv ev yaorgl Sxeiv ravrrjv inEßEßatovg. 3re xal xaÖ' 

Exdarrjv xal vvß<prjv ngoaeXEyEg avveadtojv radrrj xal avvava- 

xXivdßEVog. xal ndXiv or' äv dvayevväv rd natdtov rov dyiov 

ßanrtoßarog SßEXXEg, ndvrcov ridv ßr^rgonoXircdv rovg rE Xö- 

yovg xal rdg EvdvßrjoEig avrdg SnEareiXag, xal Sncog avrovg 

20jistGavt£g ßsOodEvaoßEV EÖiöaaxEg. xai rd vvv Xeysig ‘ (idvOi- 

ordßEda ^nSg rrjg ßyrgog fjßSbv rrjg ixxXrjaiag ». ov nag* Eßoi 

eiaiv ai xard rov ngcoroQgövov xal rov AaoÖixeiag entaroXai 

aov xal ai xard röjv Xomöjv dgdvcov nEdasig re xal avranoxgi- 

oEig ; ä ro xard noXv orvyrjgov aiconijaoj )>. Eira rov ßaai- 

25 Aficog EX rov dglarov dnavaardvrog xal roig dgxiEgEvoi ngdg 

rdg Svdodsv ßaatXetag ngooxaXsaaßevov, ‘^giaro avv oXotpvgß^ 

xagöiag xal rfj rdtv daxgvcov exxvoel ralg Snl yvvai^lv inaXXij- 

Xaig avrq> Övarvxiaig dirjyeiadat* ore xal rd natöiov £lG<pEg6~ 

ßsvov i(p' Svl Exdaro) nagEix^ tov EvXoyEiv xai inevx^^^^f' ' 3 xal 

nsnoLr(xeoav änavrEg, en dyxdXaig rovro d ßaaiX£i)g Xaßo- 

ßEvog (hg ^AvaxgEovrEioig Sneai baxgvggooiv, ngoo£(pd£yyEro, 

coare rovg dxovovrag slg olxrov xal ddxgva ;^co^^aaA. onor 

äv rovrovg ev rfj dvaxcog'flaei ovöSv äXXo nag* avrojv airelv 

^ dvrißoXelv SXEyEv, eI ßfj rrjv rov vaov Eiaodov ßSxgi rvjv iEgchv 

35 xLyxXiöcov. rivEg de rd>v exeIoe EvgEOEvrorv 'ßrjrgonoXtrojv rdv 

rov ßaaiXScog dgrjvov xaroixreigavrEg, ovßnad£i<i dyößsvoi ngoa- 

3 dvavrr^Qijrajg c 11 ixxXr}aLa N.V. 15 ineßeßaioig c 18 eneXeg c 

22 TiQcoroBQovog N.V. 25 rovg dQX(EQ£(Q B 26 « rd evö. ßaoiXeia'i » 

27 rdg ... enaXXijXag ... dvoTvxtag B 31 öaxQVQodiv c 32 6n’ 

ot’ äv N.V. 33 rovrotg B 35 ycvyxXeiöoiv c. 
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and her unity». And the emperor: « When you ordered prayers 

of propitiation io be made in the Great church for seven days, 

and with your own hands blessed our wife’s womb, « The Church 

shall be yet further enlarged and made brilliant under the prince 

Sprung from you » you said, and gave assurance that it was a 

male she bore in her womb. At that time you daily addressed 

her as a bride when you sat down to table and ate with her. And 

again, when you were waiting to regenerate the little child through 

the sacrament of baptism, you wrote me the words and the very 

thoughts of all the metropolitans, and taught how we should 

proceed to persuade them. And now you say «We object 

on behalf of the Church our mother. Have we not before us 

your letters against the Protothrone and the bishop of Laodicea 

and your questions and answers addressed to the other sees? 

On which subject, because it is very painful, I will be silent. » Then 

the emperor, rising from dinner, and inviting the bishops into 

the private apartments, began with heartfelt lamentation and 

falling tears to relate his successive misfortunes with his wives. 

Then the child was brought in, and he gave it to each to bless 

and pray over; and this they all did. But the emperor, taking 

him in his arms, shed tears, and uttered complaintes in poe- 

try (1), so that the hearers were moved to weep for pity. When, 

on their leaving, he said to them that he asked and entreated 

nothing except entry of the church as far as the railings. Some 

of the metropolitans present, took pity on the emperor’s lament¬ 

ation, and were moved by sympathy to desire to accept the em¬ 

peror and make allowance, giving ear in this to the patriarch’s 

words. For he said: « If all agree to make a concession in this 

matter, I too, with everyone, will make concession and accept him ». 

But on leaving the palace and returning with them all to the 

(1) Paul Maas (Lit. zu der V.E., in B. 21, 1912, p. 436) draws attention 

to the cod. Barberin. 310, published in the Spicilegium Rom. IV, 1840, p. xxxvi, 

which gives the title of several dvaxQe6vTeta composed by the emperor Leo, 

one on the fall of Salonica, one on the rebel Doukas, one jtaQaiverixdg eig 

jdv tÖiov ddek<pdv vnd Kovoravrivov tov vtov a'örov. 
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dixeodai rov ßaoiXea xal oixovofielv rovro TtQOeOvfi'^drjaav roiQ 

tov TtarQtdgxov axovriCdfievoi qrifxaoLV ' ekeyev yäg d)g « 7tdv~ 

r(ov ofiovoovvtcDv xal rovro olxovofiovvrcovy xäyd> avv näoL xal 

oixovofji'^oo) xal Ttgoodeiofiai». röjv de ßaaikemv xaridtv xal 

5 £V Tq> TtarQiaQxei^ ovv naaiv dvid>v ndkiv xal 

enixvQOVv (xeQ' Sqxcov (pQixröjv rd ngcor^v ;^£t^oy^a^?70£VTa 

TteTtoirjxev, xal näaiv eyyQd(poiQ xaraOeaeaiv ßsßatcoaag xal 

arrjQiiag rov firj xaroXtyoyQfjaai riva xaroxkdaai fj Ttagai- 

rijaei rovg eavröjv Ogövovg vnevöovvaty dXkd xal f^^XQ^ avrfjg 

10 rfjg davar7]<p6Qov \pri(pov dvriarfjvaty wg etvat avrovg naytovgy 

d^Etaderovgy fxrj ralg exxXrjaiatg naQairovfievovg, firj rfj rov 

xqarovvrog QeX'^aei vTieixovrag, dAA’ dfxeraorQEntovg fxevetv, 

äßeraargsTtrl röjv xavdvcov öidyeiv, d)g 6 fiiq ovrcog xagreq^joag 

xal ötaq^vXdiag (pavelrjv (1), dvddsfia avrm ^arco aTto Ttatgög vlov 

15 xal äyiov nvsvfiarogy xal fzrj exrore iiovolav rä röjv 

ieqecüv TiQdrreiv, dAA’ elvai avroxardxqirov enl ndorig ravrrig 

rfjg äylag öfirjyvqecog. ovrcog enl Ttdvrcov 6 d^;^A£^£vg TtgoGsiTtojv 

xal TtQCÖrog ndvtag ajteXvaev eigrjxdyg * « ßXe- 

Ttere, nariqEg xal dbETicpoly rfjv naqaxaradrjxtjv (pvXd^arE ». 

20 Xm. — Ilepl T^<; ToO Tcaxpidpxou xal twv 

(xTQTpOTToXiTwv TTpoaxXi^acco^ xal ötrepopla^ 

0£VQOvdqLog ivioraro xal 6 ßaGi?.£vg rfjv rov dyiov Tqv- 

(poivog d)g £t0taTo fiVTjfirjv ixreköjv narqLdqxXl ^QOGXExkrjxs 

xal rovg r&v ßrjrqonoXtrdjv nqovxovrag. 6 de (xridev evdoidoag 

25 ^ dvaßaXXd^Evog ÖLakkayfjvaL [xakkov avrcö ^td rexvovqyov 

axEipecog Sero. Tiqdg di rd rov dqiotov rdXrj (prjol nqog avrov 

6 ßaaiXEvg * << £ft>^ nörE, diaTtora, at dvaßoXai ; Ecog norE al 

ETtin'kaGroi xaraOdaeig xal xov(pat owrayat; icog ndre al naqd 

oov ipevdETtinkaoroL olxovofiiat; ed'^Xcoodg fioi, fiäXXov ^£ 

30 eiqrjxagy xareXdetv ev rotg rfjg Neag Eyxaivioig xal 

GWEiGodevoai goi * xal fi£/j,adrjxd>g axfii^v rrjv ix ra>v na- 

2 rä... ^YifxaTa^ 4 ßaGiXei(£>v\^ 6 inixvQolv*c 1 ndvrag B 

11 rag ixxXrjGtag B 13 « cbg el fxfi ovrog rig xagr. xal dia(p. (pa- 

veirj ... xal fit} gxs^^'I ^ 23 r6> JiarQiaQX^ c 24 ivÖvdGag c 

25 avrov avrcö N.V. 

(1) Cf. p. 58, 1. 19. 
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patriarchale, he made them put again in writing, and ratify with 

fearful oaths what they had prcviously written, and by written 

depositions he made sure of them, and stiffened their resolution : 

none to demean himself nor bend the knee nor resign his throne, 

but to resist cvcn to the very sentence of death, as being stead- 

fast, immovable, not resigning their churches, not yielding to the 

ruler’s will, but remaining constant, constantly abiding by the 

canons, and he who should not be seen thus to hold out and main- 

tain his vigilance, on Ihm bc the anathema of Father, Son and 

Holy Ghost, and he to havc no further power from thenceforth 

to perform a priest’s part, but stand self-condemned before all 

this holy concourse. Having thus addressed them all and himself 

been the first Lo write his declaration, the archbishop let them all 

go saying : « See to it, my fathers and brothers, keep (1) that 

which is committed to your trust». 

XIII. — The summons to the patriarch 

and metropolitans and their exile 

It was the month of February and the emperor, celebrating as 1.2.907 

was his custom, the memory of the blessed Trypho, summoned the 

Patriarch and principal metropolitans. He did not hesitate nor refu- 

se, thinking rather by crafty speculation to conciliate the emperor, 

But towards the end of dinner the emperor says to him : « How 

long, my lord, procrastinations? How long these feigned propo- 

sitions and empty agreements? How long your feigned and lying 

accomodations ? You sent word, or, rather, you yourself told me 

to come to the dedication of the New church, and make my entry 

with you. Not having learned at the time, the decision of the 

patriarchal thrones, and in particular out of consideration for 

you, I refused to do this, fcaring lest your fellow-ministers 

as you call them, should rebel against you. After this, when 

they were in favour of a compromise, you agreed to receive me 

(1) I Tim., 6, 20. 
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XQiaQXi>^^v Qq6v(ov ßoi^Xrjoiv, eiatQerojg de xal oov xrjdofxevog 

rovro Ttoifjaai äveßaXöfiTjv, rrjv röjv avXkeixovgyMv, d)g ekeyeg 

deöidx; ngög ae eTtavdaraaiv, fisrä ravra xal rovra>v olxovo- 

ßovvrojvt iv rf] rov acorfjQog rjfiöjv Oeov [xsra^OQ(pQ)oei ovvedov 

5 TtQoode^aodai, elra nakiv äyaßakköfievog iv rolg rov Xgiarov 

xal deov r/fjLojv yevedXLotg ovvidov r\iilv iv tfj ixxkr}ota eio- 

di^aodaL ' Öre xal anQaxrovg fif^iäg reraneivco^evovg re xal 

xarrjoxvfifiivovg inoirjaag iv avrfj rfj röjv Ieqöjv Ttvköjv eioodcp, 

TtageoTMTcov ixeloe navrcov^ roiv re iv Isqm ßaÖfiM Övrcov xal 

10 ndoYig rfjg legdg ovyxXrfrov, d)V xarevcbniov nQOoaneXoyrjoo) 

fiOL xal ovvedov iv rfj rcöv dytcov <pd)ra>v rniiqa elodexdrjvaL, 

elra xal ravrrjg naqayevofievrjg, rä Sfioia, fiäXXov ;^£t^ova, 

diengdico, äderfjoag rd roiv oov Xexdivra iv dyicq 

vacö, xal eig olav rjfiäg aldcd xariorrjoag, ov avrog ixeloe na- 

15 inloraoai. 7tQO<paotClj de 7tQoq)do€ig (1) elxfj xal fidrrjv, xal 

doxeig ifii Xavddveiv rfjg navovqyiag oov. olog yäq xal ov 

fi7]x<^voqQd<pog ixnaXai vndqxeigy ix rfjg ovfifiadr^reiag inlora^aL. 

keye de fioi xal ov nqog ravra * rlvi rqoTto) 7tqd)rjv ovvOe^evog 

rf]v rov vaov eioodov rä vvv ävaßdkkrj xal aTtodvoTterelg )>. 6 de 

20 Ttqdg avrov • « rfj rcdv dqxteqecov ßovkfjoei eiaxokovOöjv rovro 

dvaßdkkofiai * inei, el ro-örcov ßo'ökrjoig, fxäkkov de dikrjoig 

xaravevoetev, rdxa äv xavrog iyd> ovv näoi xal oixovofiijoco 

xal Ttqoode^ofiai. ävev yäq rfjg röjv äd€k<pöjv xal ovkkeirovq- 

yojv ovvaiveoecog TtqoodexOfjval oe äfirjxavov ». xal 6 ßaoikevg * 

25« rä de nqo xatqov naqä rfjg ofjg äyicoovvrjg fjfilv drjkovfieva xal 

ovfißovkevdßEva, rd ri exaorog rovrcov kiyei^ xal ri dnokoyr]- 

odfieda, fierä ßovkfjg rcdv ddekcpöjv xal ovkkeirovqycdv eTtoieig, 

rj fiovog ravra irqdxreveg ; S de xarä rfjg fjfxcdv ßaotkelag die- 

voov xal ixdrrveg, dieyeiqcov xal inaXeicpoyv rep rfjg y/j,öjv 

30 röjv Xqioriavöjv Tzlorecog aTtoorärrj Aovxt, noloig ovXkeirovq- 

yolg iddqqr]oag rd roiovrov dvooiovqyr]fia ; >> d de inl rovrotg 

iorr] firjdev dvrKpdeyydfxevog. rdre Ttqdg näoiv d ßaoikevg e(pr} * 

« eyc6, xvQLOL fiov xal deonoraL, rä xar' i^iavrdv rfj äyla ovvidtp 

6 fiiiä'; B. 8 xari'jaxvfiivovg c avrfj N.V, 12 « ravrrjg] 

rrjg ... cod. am Anfang der Seite» 10 « rag ... Ttavovqyiagl » 

29 ixdrveg c 30 tw ... änoGrärtj c 32 Ttdvrag B 

(1) nqoGcpaGi^gjj Ttqotpdaeig, prov. : Plato, Rep, 5, 474, E. —Ps. 141, 4. 
— Greg. Naz. Orat. de bapt., P.G, 36, 392 A etc. 
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on the Transfiguration of God our Saviour. Then, putting it 

off again, you agreed to receive us in the church on the Nativity 

of Christ our God ; on which occasion you left us thwarted, humi- 

liated and shamed in the very entrance of the sacred doors, with 

everybody Standing there, both those in holy Orders and all the 

Senate. Before whom you made excuses to me and agreed to 

receive me on the day of the Epiphany. And then, when that 

day arrived, you did the same, or, rather, worse, setting aside 

what your own lips had spoken in a holy church. To what embar- 

rassment you put us, you yourself know for you were present. 

But you advance your pretexts at random and in vain, and 

think your villainy will escape me. And what a schemer you 

always were, 1 know as your fellow-pupil. Now answer me this : 

how, having before agreed to my entry into the church, do you 

now put it off and make difficulties ? » But the other : « Following 

the will of the bishops do I put it off; since, if their purpose, or 

rather desire, were favourable, soonshould Iwith them all makeal- 

lowanceandaccept you. For without the agreement of my brothers 

and fellow-ministers it is not possible for you to be accepted ». 

And the emperor : « But your Holiness’ Communications and re- 

commendations of some time ago, what each of these said, and 

what defence we should make, did you do this at the desire of 

your brethren and fellow-ministers or were you contriving this 

by yourself? And your plans and plottings against our throne, 

when you stirred up and encouraged that renegade from our 

Christian faith, Doukas, with what fellow-ministers did you dare 

so great an impiety?» At this, he stood without answering 

a thing. Then to them all the emperor said : « I, my lords and 

masters, refer my affair to the holy Synod in expectation of the 

representatives of the patriarchal thrones, as you yourselves from 

the beginning proposed to me, and our common father the Pat¬ 

riarch often said « given letters from the patriarchs and their 

representatives present, there is none of us to hinder you from 

entering the church». But behold, news is coming in that they 

areathand; furthermore Leo Choirosphageus (1) wrote to us that 

(1) Choirosphageus. « La forme correcte du nom est XotQOG<pdxTr]g comme 
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ävartdfjfii roL(; xonorriQrixalQ äneKÖexöiievoQ ra>v TtaxQtagxi^^v 

dQÖvojv, xadojQ Kal avrol vfielg ei ägxfjg f^ot Karedeade, xal 6 

KoivoQ Ttax^Q rjßcbv ö TtaXQiÖLQX'^Q TtoXkdxiQ sXeiev Sri « rojv na- 

TQiaQxixojv kißeXXiov iiexä xal xonorrjQrjXöjv nagovrov, oiöelg 

5 ff rifiü)v eoxiv o xeoXviov ooi rriv rov vaov etaoöov (hg oi 

elosXdovreg ävijyyeiXav, iöov nXrjaidiovGiv * dXXd xal Aecov o 

XoigoaipayeSg ngog rjiiäg yeyqacpev, a>? xonorrjQrjxal gvv avr^ 

ndgeiGi XtßeXXovg enicpeQOßevoi rov re ^Avriox^^cig xal ^AXeiav- 

dgeiag xal ‘"legoaoXvficov^ ngog rovroig xal Evfieibv, 6 xard noXv 

^0 xQfjGifiayrarog xal rifiichrarog r/fiojv darjxgfjrig, and "'Ivdgovv- 

rog yeyqaipYixeL, d)g and rrjg ngeoßvreQag ""Pibfxrig ex rov ndna 

roTiorrjgrjralg xal XißeXXoig oSv avrcp ngoGXaßdfievog ovora- 

rLxrjv olxovo^iav exovaiv nagayiverai. xal <hg äv Öedg 6 

cpiXdvdQionog xal (piXevonXayx'^og xal r\ dyia o'bvobog oixovo- 

15 iiiqGXi bievxqivovoa rd xar’ efxe, ovrcog xal yevrjoerai xal ßer 

ßaicodijGerau d)g de 'q vfiojv dyicoGdvr] entararai, rfj avgiov 

idgriov '^fiegav ayofxev rY]v dnavrrjv rov fieydXov Beov xal 

Gcorrjgog rj^ojv ’lrjaov Xgiarov ev Ta> rfjg navv^vrjrov Beoroxov 

ieQ<^ GTjXM rib ev BXax^Qvaig, dexeade fie rotvvv ^vöoÖev rov vaov 

ßexQi 'C'^g legäg xiyxXlöog iGxdfievov xal ngoaxXaiovra ndv- 

ra>v ngcörog 6 nargidgx'^g äveßdXero NixöXaog, eW ovrcog 

rd Grlq)og rojv firjrgonoXirojv. ei ojv riveg avrcdv ovx dveßdX- 

Xovro [lev, rrjv olxovofiiav de xaineg evdoxovvreg ovx enaggr}- 

Gidaavro, rote d ßaGiXevg xodxoig nQOGxA>v xal ddaneq gvv- 

25 daxQvg yevofxevog rolg d^rd rfjg GvyxXfjrov i.(pr] • « rd xar' efie 

rfj dyia Gvvodco dvaQelg ^exQ^^^'^^ ravrrj ngoaxagregriGO), 

(haavroog xal rovroig rolg nixLoig narqdai xal deanoraig fiov 

rd avrd noieiv nagaxeXevofiai xal nqoGiieveiv rovroig gvv rib 

avrcöv narqidqxu eicoÖev rov äoreog Idia xal x^Q^^ dioqiiofiai, 

^oScogSre rfjg Gvvddov ndarjg naqovGfjg rd xar e^ie reXog Xdßoi^, 

xal ravra elnd>v eiafiei ev rM xoircdvi avrov xXaicov, 

ITaqevßv rovrovg oi exelae naqiardfievoi rcdv ßaaiXeicbv xara- 

yayövreg xal nqdg rfjv nqdg ddXaGoav xaXov^evrjv ^idXrjv 

xarayaydvreg, ev nXoLoig ifißaXdvreg änavrag vneqcoqiaav, rdv 

de ye narqidqx^v fierd rfjg nqeno'ÖGfjg rififjg dtd rov Xeyo^ievov 

1 Toi}g TonoTrjQrjräg B 5 vficov c 7 avrcö N.V. 

10-11 « ’IÖQovvTog'^ » 12 TOJioTT]Qr]Tdg xal XißeXXovg ... exovrag B 

12-13 D.B. (Tvaraxijv c 14-15 olxovofiT^ar] N.V. 15 Sievxqivovaa c 

16 * rfj aljQiov eoQTi((> 17 « vnanavrfivl ^ 27 (hg ahrog c 

28 rovrovg B 32 ßaoiXeicvv B 33 q)iaXr]v c 34 « dnayaydvreg ? » 
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he has with him representatives bearing writs from Antioch and 

Alexandria and Jerusalem. In addition, Symeon, our most respected 

and valuable private secretary, has written from Otranto that 

he is at hand bringing with him from the eldest see, Rome, from 

the pope, representatives and writs of concession of union. And 

as God, the merciful and compassionate, and the holy Synod may 

provide after sifting my affairs, so it shall be and stand confirmed. 

But, as your Holiness knows, onthe morrow, in the holy temple of 

the all-praised Mother of God in Vlachernae, we celebrate the 

feast of the Presentation of our great God and Saviour Jesus 

Christ. Now receive me then in the church, as far as the holy 

railings, where I will stand and weep ». The first of them all to 

refuse was the patriarch Nicolas, and only after him the mass 

of the metropolitans. Of whom some did not refuse, it is true 

yet the compromise they approved they did not speak out for. 

Then the emperor, considering these attentively, and as it were 

weeping with them, said to the Senators : « Having laid my affairs 

before the holy Synod, I shall bear patiently until they come befo- 

re it. In like manner, I shall request these my lords and reve- 

rend fathers to do the same, relegating them outside the town, 

to remain with their patriarch by themselves and isolated, until 

in a full assembly of the Synod my affairs shall find a solution». 

And with these words he entered his chamber in tears. 

Immediately those who stood by took them from the palace 

and led them to the Phiale, as it is called, by the sea, and, em- 

barking them all in ships, exiled them; but the patriarch they 

led down with suitable respect through the Boucoleon, and put- 

ting him on board a small boat returned him to his own monastery 

in the Galacrenae. On the fourth day of their exile, the emperor 

recalled those metropolitans who did not reject his repentance 

le prouve le libelle d’Arethas de Gesaree: XotQootpdxTt^g ij fxiooyorig, le Li¬ 

belle en vers de Gonstantin le Rhodien contre Leon Gh., et aussi les chroiii- 

queurs ; et non XoiQOG<paye'6q essai de purisme de la Vita Euthymii ... ou 

XoiQoacpdxeXXog erreur de copiste, de la novelle d’Alexis I®^ Comn^ne » (Geor¬ 

ges Kolias, Leon Choerosphacthy Magistre, Proconsul et Pairice, in Texte 

lind Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie, Athens, 1939). 
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BovKoXdovroQ Kared^avregjv äxari(o ifißaXövreg rfj avrov /lovfj rfj 

iv raiQ FaXanq^vaic, ajto7iaxEarr\Gav, rfj di: rerdgrT] rfjg mego- 

QtaQ fjfxeQa ro-hc; ftfj ävaßaXXofisvovg eni rfj avrov fieravoia firjrgo- 

TtoXtrag rfjQ VTiegogtag dvOvTioorgefag 6 ßaatXevg e(pr} * « vfielg 

^d) KVQLOL fiov xal deanorai, entoraoQe, onotav eiXtxQivrj dydTtrjv 

xal TtQenovoav dQ')(^L£Q£l rtfifjv d7t£V£L^a ra> gkoXico xal /j,rjVi(od£t 

dvögl rovro) • ovx inavaaro rfj ififj ^o)fj £7tLßovX£V£iv ndv- 

TOT£, d)g avrdjv tcöv ngayfidrcov y Exßaaig id£iS£v ». oi ngög 

avrdv fi£iXix^oig £7t£(p£Q0v gy^aaiv. 6^v7tad£[ag yäg Sv£xa xal 

lodivxoXiag ravra XiyEodai rä Qrjfiara wovto. xal iuKpigovoi 

Xiyovreg • « c5 dionora, £iQrjV£vovGrjg ndXiv ngdg rov ägxteQict 

rfjg ßaaiX£iag oov, ravra d)g £ig äiga x^d(X£va dL£X£'6oovrai, xal 

(hg iordg ägdxvyg diaXvdyoovrai6 oXyg xagdtag £^c6- 

fivvro rodroig dtaß£ßaiovfi£vog (hg « ovx irt in avrov rd nv£Vfid 

15 fJrOv dvanavG£taL ». (hg di ndXiv oi fiyrqonoXirai ra vniQ avrov 

X£yovr£g ivtoravro chg Sri « rfjg ovvödov xgorovfiivyg xal rfjv 

ofjv oixovofxovoyg fX£rdvoLav xal rfjv rov vaov iX£vaiVy rov 

narQtdgxov fifj ävaßaXXofiivov^ ri rd xcoXvov rovrov rdv idiov 

Bqövov dnoXaßEiv ». o di ngdg avrovg i(py * « rfj avgiov ngdg fjfiäg 

20 Gn£VGar£f xal nXr]Qoq)OQd) vfiiv, onolog iariv 6 ävTjg ». 

Tfj inavQtov xatä rrjv rov ßaoLk£Vovrog ngoora^tv dvfiEoav 

ol dgxi£g£lg, xal ngdg rdv iv rolg ßaoLk£ioLg vadv rovrovg naga~ 

Xaßdv £X£loi r£ ra i^ayonoid ^vka ngooBFig rolg ix rov zJov- 

xdg "'Avdgovixov r6r£ngoa(pvyovai(l) ixdX£i, ivvia rdv dgtdfidv 

25 ovGt £vy£V£ordroig dvdgdoiv, ii (hv xal orgarrjyol (2) xal 

ngcotOGnaddgtot £t£got, ndvXEg d^iokoyoi xal d^Lomoroi, ol- 

riv£g inl x^iQ^^ rifiia xal äxgctvra ivXa £nt(p£g6fi£vot ovrcog 

di£ß£ßaiovvrOj (hg 6 rov Aovxdg vorägtog ävfjyy£tX€v. 

« avryxooi yäg rd>v roiovrcov ygafifidrcov xal avTo0£ft>^o2 inl rfjg 

30 KaßdXag xad£aT7]xafj,£v», £X£yov. ravra 6 ßaGiX£'ig äxovcov 

n£giXvnog dt£r£X£t xal x£X£'6£i nag£vd{) avrdv £lo£V£xBfjvai xal 

dixag vnig rovrcov dovvai • xal £y£V£ro av, £l ßfj nagä rcov fiy- 

rgonoXiroJv x£X(hXvro XEyövrcov (hg « txavdv avrlh iariv f\ rfjg 

2 yaXaxglvaig c 3 ävBvnooTQeyjag N-V. 9 /j,eiXixici ^fjfiaTa B 

13 ^cTTog N.V. 17 « eiaeXevoiv'i » 20 v/uäg B 23 rovg ... ngo(J<pv~ 

yövrag ... ovrag evyeveordTOvg ävögag B 25 <5vd N.V. 33 avrü> N.V. 

(1) See complementary Notes^ n® 1, p. 155. 

(2) See complementary Notes, n® 5, p. 165. 
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and said :«You, my lords and masters, know what true affection 

what honour not unworthy an archbishop, I have given to this 

crooked and malicious man ; who without cease has ever plotted 

against my life, as the issue of events themselves has shown ». 

But they spoke soothing words to him ; for they thought that 

in a passion and from irritability he said all this And so they 

reproached him saying: « My lord, when your Majesty is again 

reconciled with the archbishop these things will vanish on the air(l), 

as a Spider’s web shall they perish ». But he with all his heart vowed 

to them, and gave them his assurance that (2) « my spirit shall no 

more rest upon him But when the metropolitans again defended 

him, insisting and saying: « If the Synod applauds, allows your 

repentance and your entry into the church, without the pat- 

riarch’s opposing, what prevents his being restored to his own 

throne? »But he to them : «Tomorrow hasten to us, and we will 

make plain to you what kind of man he is». 

Next day, in accordance with the emperor’s instructions, the 

bishops went up, and he took them to the church inside the palace, 

and, setting forth the life-giving Wood, called those who were 

there fugitives from Andronicus Doukas, being nine men of noble 

birth, of whom two generals and others protospatharii, all of them 

notable and trustworthy. And these, holding in their hands the 

precious and sacred fragments, affirmed that it was as the notary 

of Doukas had reported. « For we ourselves heard and saw with 

our own eyes these letters at Kavala» they said. The em- 

peror listened to this deeply grieved, and ordered him to be 

brought immediately, and pay the penalty for these things ; and 

that is what would have happened if he had not been stopped by 

the metropolitans saying that « expulsion from the Church was 

sufficient for him. For it is written (3), the Lord will not avenge 

(1) « VoTov dQoixvrjg : enl tcov evner&g öiaXvofj,h>o>v xal (pBecgofievcov » 

Leutsgh et ScHNEiDEwiN, Corpus Paroemiogr, Graec.^ II, p. 465 — Wi. 2, 3, 

diaxvOi^asTai d>g di^Q ? 
(2) 1 Peter 4, 14. 

(3) LXX, Nahum I, 9. This is one of the passages where the A.V. and the 

LXX differ too greatly in their rendering to allow of usiiig the A.V. as trans- 

lation of the Gk. 
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ixK^Tjaiag Udcuaig • ovde ydg, wg yiyqanxai, nvqiog SHÖiKTjaei 

dlg enl rd avrö. » ovrcog avrcb slQrjKÖreg xat rov noXXov xoXov 

Karanqavvovreg ovvra^dfievoL re avrm röjv ßaatAstojv dv£x<OQOvv. 

OijTtco Ttevre i^fiEQOJV nageXdovocov rrjg rov naxqidqx^'^ vmqo- 

5 qiag^ drjXoi avxdv 6 ßaotke'vg ' <i xrjv xöjv naXQiaQxcov omovoiiiav 

fxr] dexo^i^vov oov, firjxe fi'^v xfj xfjg dylag xavxrjg avvoöov enl 

rfj ififj fiexavota KavovtKfj y}7](pq) avveTtOfievov, dkXd ^äkkov x6 

Gov £7tl Kaxlb e(pexdv ixTtXfjQOvvxog, xal avxolg xolg dyioig na- 

xgaat xal naXQidqxong dvxaiQOvxog xal dvdiGXafxdvov, EniMyov- 

toxog XE xad' ExdGXrjv xd ^rjxe diga dvanvElv xdv vnd xrjv ßaGikslav 

ßov, xrjv xov dgdvov recog nagalxriaiv nqdg rj^äg änoGXEtXov. 

xolg vnd gov XEyofiEvoig änaot, firj d(pofiotovfi£vot xfj ogylkcp 

ötadEGEt GOV, Gvfinadd^g vnoq)€QO/j,£v, fiövov xov Ogovov vnE^ayd- 

ycofiEV ». d VOGOV nQoq)aGiGdfiEvog fii] övvaaOaL yQd(pEiv sXsyEv 

15 xal xEvdv 6iä xovxo xdv dnoGxaXivxa dvxEGxqEypEV, 

XIV. — Ilepl Tcov Tou naxpiÄpxou NixoXdou napaiTy^aeiov 

Mexg xavxa ndXtv 6 ßaGiXEijg fiExd xal xöjv fif]tQonoXtxo)v 

UafjLoyväv dnoGXEXXvL, xdv avxov ngcoxoßEGXidgiov örjXcdv avxdv 

xavxa ' <( yivcüGXELV ge ßovXofiai, NixöXas, (bg, eI firj xfjv nagal- 

20 XTjGiv GOV xavxTj xfj d>Qa dnoGXEtXrjg fxoi Enl xe xfjg lEgäg Gvy- 

xXijtov xal rov legov xataXdyov xd gov oix£idyga(pov ngoxofit- 

Gag, aixiöv ge dncoXslag noXXd>v xal ysvvaloiv dvdgojv dnodEiiag 

x<b xfjg xadoGicoGEcog iyxXfjfxaxt vnoßaXöj. xal ydg iniGxavxai 

änavxEg xf]v nagd xov Aovxdg ysvofiivrjv xd>v 6^o(pvX(ov xal 

2'odiionLGXoiv 'fjfxcdv dnd)X£iav, fjvnsg gv, 6 äyiog ÖEGnoxrjg, notfjGat 

ngoxeddfirjGat, xaddygixxov oixELoygd(pov gov Ga(p£GX£gov ^yva>- 

jLiEv, oneg äxßfjv ovde avxolg xolg fj,7]xgonoXtxatg vnEÖEtiafiEv 

(ov ydg Gol dfpofxoiodfxEda, Iva xal xdv idv dixr}v äantdog EXnEfi,- 

-ipcofiEV •) äXX' ovde nagaixovfAEVov gov (pavegov xtvi noi-^GOfisv, 

soxolvvv fj xf]v GTjv nagalxr]GLV vnanÖGtEiXov, fj eXOe ngooanoXo- 

yovfiEVog enl xfj £yygdq)a>g (pavelor} dnavOgconla gov ». 6 de enl 

xovxotg iianogijoag ö xi >ial ngd^oi, entytv(bGxo)v dd d>g dX7]d£g 

xd iyxaXo'öfXEVov, xcb ngcoxoßEGXiaglq) fi(pr] ■« xodg fifjXgonoXlxag 

eiGL^vai ngÖGxaiov xal xfjg ngdg dXXfjXovg ngoGXvvriGecog yevo- 

3 N.V. xaxanQavvavreg c ßaai^elcov B 4 « oifjtco SexaJievre? » 

5 avTcb N.V. 9 avrigovTog c 12 rd ... ^eyofieva äjiavra B 18 örjXtöv 
avrcp D.B. 29 g)aveQdv rivl N.V. 30 c snanooTeiXov B 
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twice for the samc matter». Having thus spoken to him and appea- 

sed his mach anger, they bade him farewell and left the palace. 

But before yet five days of the patriarch’s exile had passed, the 

emperor notified him : « Since you will not accept the dispensa- 

tion of the patriarchs, nor, further, obey the canonical vote of this 

holy Synod concerniiig my repentance, but rather fulfil your own 

ill-tending desire, resisting and withstanding the very patriarchs 

and holy fathers themselves, adding daily that you cannot even 

breathe freely under my reign, send us then your resignation from 

the throne. As for all you have said, rather than copy your ill- 

natured disposition, we will endure it compassionately, only 

expelling you from the throne ». He, however, on pretext of illness, 

said he was unable to write, and the messenger returned empty- 

handed. 

XIV. — The resignations of the patriarch Nicolas. 

Again after this the emperor sends the protovestiarius Samonas 

accompanied by the metropolitans, to say to him these : « I wish you 

to know Nicolas, that, unless you send me your resignation this 

very hour, I shall lay before the holy Senate and the Clergy 

what you have written, showing that you have been the destruction 

of many noble men, and arraign you on an accusation of high 

treason. For indeed all know of the loss of men of our race and 

faith through Doukas, which you, the holy bishop, eagerly pur- 

sued, as we know well enough from what you wrote. Which so far 

we have not shewn even to the metropolitans, (for we do not make 

ourselves like you, to discharge venom like a snake), nor, if you 

resign, shall we reveal it to any. Now therefore, or send us your 

resignation or come to defend yourself against the written evidence 

of your inhumanity. At this, the other, at a loss what to do, but 

recognising the truth of the charge, said to the protovestiarius : 

« Teil the metropolitans to come in ». And after they had made 

obeisance one to another he asked them what they might wish. 

But they alleging that they knew nothing, « For the emperor said 

nothing eise to us but to accompany the protovestiarius», he 

7 
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flivrjgy rd ri äv edeXoiev avrolQ inegdyra, avra>v di firjdev yivd)- 

oycELV (pCLOKOvtCDv ' « ovÖiv yd.Q iTSQOv TtQog 7]fidg o ßaotXevg etTtev, 

fj öri iiikdere avv tw TtQcoroßeGTiaQiq)rore Uyei avrotg ■ 

«eyd) TO XL deXers viielg yivcdoKCo ». xal ravra elndyv ex rov 

dlöiov köXtiov ExßaXdjv eTtidldcoot rrjv avrov Ttagairr^Giv Xeycov • 

« eyd) ra'ÖTfjv olxelaig %Eqol yeyqa^)a, xaQdxyg xal Vfxelg xal avrdg 

o ßaoiXevg rrjV röjv ygafifidrov fiovdeaiv enLoraode. Xdßere roi- 

vvv rd Cxjxovßevov xal äneXOere )>. rcbv 6e ßrjrQOTtoXiröyv äva- 

vevövrcov rov fii] iTtidovvai t^ ^yygdcpco ravrrj naQairrjoei, dkkd 

XQfxäXKov dvaßaXXofiEvoyv xal avOiorafievcDV, 6 ägxiGQevg olxeio- 

XBiQoyg T(p nQoyroßeonaQLCp ravrrjv deÖoyxev ‘ rjv (5 Safx(oväg enl 

Xelqag Xaßdyv rdo ßaaiXel dnedoxev £';^oe;aav enl Xe^ecog ovrcog * 

« inetd'ijneQ (1), nQayfidrov evavriorrjrog xal dvoxG^Giag rijv rov 

deov xaraXaßovoav exxXrjoiaVf elg rd äÖvvarov neQieartjv rov 

Ibolxovofielv XL neql rov cpiXdxQiorov ßaoiXea, rdv Öqovov nagai- 

rovfiai, rY}v xar" ifxavrdv (2) löia xal dvaxexo)Qr}fievrjv ngorifiTjoag 

Cojijv rfjg ev ngdy^aoiv dorarovGfjg GvvavaorQoqifjgt fxrj rrjg 

deiag eitordfievog ieQOGvvrjg ev (5 äv Toncp rrjv ranetvrjv rjfjtojv 

naqeXxvooy^ev ^co'^v». noXXd ngdg avrdv ol fxrjXQonoXlrai 

20x6x6 nqooevnovreg ovvra^diievoi re avrdv xarrj(pelg dvexd)Qovv. 

Ov fxer' ov noXvi^) xal ndXiv erdgav naqairr}Giv oixeioyvo)fioyg 

noL'qoag rcb ßaaiXel inanoordXXei ovrcool neqiexovoav * <( eneibri 

TtQoenTjyyeiXdßfjv Gvfi<po)vta rfjg exxXrjotag neQl rdv cpiXdxQiorov 

oixovofielv ßaoiXea x^Q^'^ Gvvoixovorjg avxM yvvaixdg, oqo) 

25 <?£ fiaxgäv xal dxardnavarov diaqyojvtav ngdg rd xL neql avrdv 

olxovofielv, eiiGxafiai rov Bqdvov r(b övvafievcq rfjv Öiacpojvtav 

elg 6fioyvo)fioovv7]v äyeiv naqaxcoqd)v. rd rfjg dqxf'GQoyovvrjg 

xal rcüv ravrrjg eveqyeicbv, IXeo) deov vndqxovrog, diä ßiov dva- 

öd^ofxai». xal ravrrjv rolg firjrqonoXiratg 6 ävai enideliag rdv 

30 rfjg dqxtGQoyGvvrjg ä^iov öieqevväv xal exCrjxelv naqaxeXederat, 

1 avTovg B. « » 0 rij eyyQdcpo} ravrr] c See Appendix, 

13 enscdfj K. TtgayfiaTCOv twice in cod. 14 xaraXaßovarjg K 

lÖTtN.V. 10 xaB* ifiavTov c K iölotms.^ 17 dvanratov- 

aiv K « daraTovGi ? » fxfjre dtiag K 18 dQxi>eQOGvvYig K 

The Vita omits a clause before ev & äv 19 avT& B 22 o'^roaei c. 

(1) The Vita quotes this document at least as accurately as the Scriptures, 

but it is no more necessary to correct it by reference to the one than to the other. 

(2) « xaS* ifxavTov cod. viell. xaß* iavröv zu schreiben vgl. XV,7 *. But cf. 

(hg a'ÖTog and xad* avrov 8, 10 ; aspirates generally, however, correct. 

(3) 0§ fier* ov Cf. p. 72, 3. 
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then said to them : « I, however, know what it is you want». And 

with these words, he took his resignation from his bosom, and 

handed it to them, saying ; « I have written this with my own 

hands, as both you and the emperor himself know the tenor 

of my letters. Take therefore what you seek, and go». But the 

metropolitans signing to him not to surrender this written resi¬ 

gnation, or rather, indeed, opposing and forbidding his so doing, 

the archbishop with his own hands gave it to the protovestia- 

rius. And Samonas received it into his hands and gave it to the 

emperor. It ran word for word thus : « Since, in the difficult and 

adverse circumstances which have taken hold of the Church of God, 

I have been unable to allow a dispensation for the most Christian 

emperor, I resign the throne (preferring a private and retired life 

to the uncertainties and accidents of commerce with you here) 

without retiring from the priesthood, in whatever place we may 

drag out our humble life». After many Speeches of farewell, the 

metropolitans then withdrew downcast. 

But not long after, of his own initiative he wrote again to the 

emperor offering his resignation in the following terms : « Since I 

promised, in agreement with the Church, that I would grant the most 

Christian emperor a dispensation in the matter of the woman 

living with him, but now see great and unappeasable discord in 

the matter of what should be allowed concerning him, I retire 

from the throne, making room for him who shall be able to bring 

this difference to agreement. As for the archbishopric (1) and the 

functions dependant on it, God being favorable, I shall take it upon 

myself for my life long ». Having shown this also to the metropoli¬ 

tans, the monarch instructed them toenquire, and find out the man 

worthy of the pontificate. But they all, as if by agreement, called 

for the great Euthymius : «For indeed we cannot find a better in these 

our days », said they, « whom above all others your Majesty knows 

(1) « ... Belag eicGrdßevog ßtjde rov STtcreXslv ndvraöaa 

sveQyetv olöev dQyjeQcocvvr]». This sentence from Nicolas’ first resignation 

seems to have strayed into the second one here reported, but known from no 

other source. 
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ol de (bg sh ovvQiq^arog äjtavreg rov fieyav sne^'/jrovv EvB-dfiiov. 

« Hat yäg ovre xQsirxova xovrov ev xalg rjfieqaig 'qfxcbv xavxaig 

evqeiv övvdiieda », e^eyov, « ÖvneQ Hat vn^Q änavxag ai] ßaoi- 

Xeia XLav xai ndvv enioxaxai ävsTtiXrjTtxov ovxa xal rjyiao^evov 

5 Tov ävöga xal enl fxeydXoig dLanQexpavxa xaxoQdcb^aoL». xal 

d ßaaiXevg * « (bg fiev Ttvsvfiaxtxcb xal dyicp övti %aLqoy enl xovxcp 

(hg TtoXXdxig jLioi dvxiTtiTtxovxt öedoixa, Sfia>g xd Ödkrjfia xov 

deov yspSadoj, dneXQexe xolvvv ev xfj xov Wa^adla fiovfj avxov 

dif^yovßsvoi xodxo) xä xrjg vnoddaecog exXiTtagovvxeg Xe xal oyg 

toe^ rjficdv xadixexevovxeg ' noxe ydg enl iiv^iiY\g avxcp xovxo (pe- 

qovxog epLOVy dvsnLxrjdeLov xov xoiovxov syxsiQYifxarog eavxov 

elvai eXeyev. d)g Öe ei avxov xrjv nXrjQoq>oQiav deiaaOe, Öid xd- 

%ovg dpiov xfj avQiov nQog jus anevaaxe ». dneWdvtcov totvvv 

xöjv ßrjxgonohxojv ev xfj xov WajLiadta ßovfj xal avx^ xä xfjg 

15vno6eGecog nQoaeindvxcov^ n^dg avxobg exelvog eq>r} ' « avyxoiQij' 

aaxe, xvQtoi piov xal Öeondtai, sfiol x^ eXaxiorqi, dvaito) Övxt 

xov xoLodxov fieydkov xal vy)r]kov eyxeiQrifiaxog, edaavxsg nQoae- 

Xeiv Sfiavvm xal xolg vtz' spiov evxavÖa (poix'^aaatv, ii Vßöjv 

avxojv, ov äv ixavdv ovxa evQoixe, xovxov nQoaxf(oaoQe », oi de 

20 dvxeXeyov * << xovxo, ndxeq äyie, yeveaOai ädvvaxdv eaxiv, dAAd 

ore iiexd Oedv nagakrixpopieda noifieva Yjiidov xal aQXiSQea, aov yaQ 

ev xfj exxXrjaia Övtog, ovx ^Qig, ov oxdaig, ov (piXoveixia, dAAd 

HOLvfj ovpLCpeQOVxcog yevfioexai piia noifivrj eq>’ evl noijuevi ndXiv 

Xe ngdg avtovg d naxijg * « xal ei xaO' eavxovg ÖvoavaGx^xelxs 

25 xal dvaßdXXeode xal vnoxayrjvai ^xsQog X(b exegcp ddvvdxcog 

exexe, xäv xov dgx^^Q^^ Vfiw emCr^XTjGaxe ». ol de • « exelvog », 

e(pYioav, << xfj IdLOQQvdfxLq xal fiovoxovtq avxov vnaxBelg rj xalg 

rjpiexdQaig neiOaQXV^^^ nagatveGeGt, xfjv dQiJ,oGdelGav avxM ex- 

xXrjGiav xaraXtncbv ägrjfiov ßtßkiov dnoaxaaiov nagsax^xo, oixsio- 

30 ygacpriGdpievog xijv avxov nagaixrjGiv, xal and xov vvv dXXdxgiog 

xavxrjg xaÖeGXrjxev ». d de ngdg avxovg * << xlvog xovxo ngoGxd- 

iavxog fj olxovo(xf}Gavxog ; » ol di • « xrjg eavxov », elnov, « gw- 

eLdf(Geo)g» xal ydg, ei nqdg xrjv dgpiOGdelGav avxM exx?.rjGlav 

dXo'ipvxoyg diixsixo, ovx äv spygdcpoog xavxrjv xal änai xal Ötg 

35 xal xqlg dnsxdiaxo ex ipiXrjg fj,övr}g ngoaqioyv^Gecog- nsQt '^g 

rjpiäg eyygdipoyg eßeßalov xal GvveyyqdcpeGdai xovxcp nenoiijxeh 

3 ^TtegaTtavrag N.V. 14 fi.ovrj N.V. 16 eXaxicfTO} 27 löto^ 

Qvßfiia c <^yudAAov> 34 Tavrt] B 36 ißeßatoi c 
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right well and of a certainty to be above reproach, and marked with 

the Seal of sanctity, and conspicuous for his great achievements ». 

Then the emperor: « In that he is spiritual andsaintly I rejoice in 

him, but inasmuch as he often resists me I am uneasy. However, 

God’s willbe done. Go, therefore, to his monastery of Psamathia, 

explain the case, entreating and beseeching him as from ourselves ; 

for once, when I suggested this to him, he said that he was unfit 

for so great an undertaking. But when you receive his assurance, 

lose no time, immediately in the morning hasten to me». So now, 

the metropolitans going to the monastery of Psamathia and telling 

him the matter, to them he said : « My lords and masters, forgive 

me, the least of men, and unworthy of so great and high an under¬ 

taking, and leave me to my own affairs and to the care of those 

who are here under me. From among yourselves whomsoever 

you may find sufficient, set him over you». But they replied : 

« This, holy father, cannot be, but you after God will we take for 

our shepherd and archbishop. For with you in the Church there 

shall be, not strife, nor rebellion, nor quarrelling, but, expediently 

for all, one fold (1) under one shepherd». Then again the father 

to them;« And if among yourselves you are intolerant and unsub- 

missive and cannot be subject one to another, at least look to your 

archbishopBut, << Hesaid they, «rather carried away by 

his own wilfulness and singularity, than (2) at our request, left 

desolate the Church wedded to him, and produced a bill of 

divorcement, with his own hand writing his resignation, and as 

from now is become estranged from herBut he to them : « At 

whose Older, and with whose commendation ? » And they : « That 

of his own conscience. For had his soul lain wholly with the 

Church to whom he was wedded, he would not, in writing, once 

and twice and thrice have renounced her at a mere summons only. 

Concerning which he established in writing, and made us write 

(1) Jo., 10, 16. 

(2) The seiise giveii by the text, « carried away by his own ... singularity, 

or persuaded by our prayers n seems stränge. If, however, fi,äX}.ov should be 

read before the seiitence falls back into line with the bishops" argument, as 

well as with the thesis of the Vita, 
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xäv dir] fie, Xiycov, xecpaXiKrjv vTtoorfjvai rifiogiav, rrjv exxXt]- 

oiav, fjv 6 deÖQ fxoi ivexe'iQioev, ovxäTtoßaXovßat ovrs ß'^v nagat- 

rijaoßai, ßövov vßelg edgaloi ylveode xal äßeraxlvrjrot. ovrcog 

fißa>v nag avrov ETtiGrrjgixOevrcov, Ttgmrogr 6 ovrojv rexvovgyog 

5 rr]v TtagdßaoLV evdet^dßevog t'^v rov Gxavgov äderrjaiv xaxetgyd- 

aaxo, 7tagaGxd>v olxeioxelQoyg xr]v TtagalxrjGtVy Kaineg fjßcbv enl 

xfj äTtodöasi Ttagovxojv xal ävavevovxojv * xäv X'qv avxov deXr]OLV 

KcoXvoai ovK iox'ifyciM'^v *>• o Ttax'^g ngog avxovg • « xavxa 

Ttaxegeg äyioi xal deonoxai ßov, xm Ösm xaxaXeinxeov, rjßlv 

10 ovyyvoioxov xrjg dnaLX0Vß£VY]g iyxsiQ'ijGecog ». xai ßrjöev exegov 

TtgoaOelg slgY]xevai, ovvxa^dßsvog avxolg elorjei ev X(g rjovxcioxiX(b 

avxov xeXXlcg* oi 6i x6 äßsxdöexov avxov vjtsgexTtXayevxeg, 

xaiTzsg noXXd xadixexevoavxeg, dvExd)govv ängaxxoi. xfj Öi 

ZTtavgiov xovxovg o ßaaiXEvg xaxr]q)Eig Ttgoavnavxmv £(pr] * « ov 

l^TtgoEigrjxa vßlv xoiavxa 7t£LOEodaL\ ncbg di TiEgl avxov vßlv 

doxEL ; » 01 ÖE * « eI ßi] xovxov xaxeXQovoa tielgel r] ßaGcXeia 

Gov xov aGßEVLGai xai Gvvxdiaadai, xdxa äv xai iqßßlg xfjg ex- 

xX^iGiag d(piGxdß£da * xal ydg ovnoxs xoiovxov xedEdßeÖa ävdga 

ev XE vodg divxrjxi xal Y]dd)v fißeg6xr]XL. xd 7tgoGY]veg xal rjdv 

2{)0.vxov xrjg ßed' fjGVxl'OLV oßiXiag xig äv öirjyijGrjxat ; xL Öi rjßlv 

ETtl noXi) Xiyeiv xä xov ävdgdg ; o'öxög egxlv 6 vTiäg Ttdvxag xal 

nagä Ttdvxojv ^rjxovßevog. 

XV. — Ilepl Tfj? trapa tou ßaaiXdio^ 

Kal Td)V {XY]TpOTCOXlTd)V TCpOTpOTC^i; 

25 di ßaGiXevg xovxcov £7taxrjxod>g xfj eniovor] rißiga diä 0a- 

XäaGrjg Ttgög xov naxega dn^Ei, nrj ßev nagaivcdv nagaxaXcbv 

txEXEVojv XE xal ngoxgenoßEvog, nrj de ßsO' ogxov (pgixxcbv ev 

Tq> xcöv äyiojv "‘Avagyvgoiv legcp orjXM enoßvvßsvog d)g, ei ßf] 

xaxadeioLXo xfjv ägxiegojG'övrjv, äXXä avaßdXXoixo, ndvxcog ovx 

S0^<yxiv en Eßol eXnlg Ga)xr]giag, xal ev xq> xrjg änoyvd)G£a>g iß- 

nlnxa> ßagdÖgq), ddeöjg xe ngdxxcov ßedlr]ßL näoav xaxiav xal 

novr]giav, dXXä xal ßixQ^ algeGscog xaxavxr\Goy, xal dnaiX'^GEi 

xvgtog 6 Bedg xr]v y)vx'ijv ßov xal xcöv gvv ißol anoXXvßevcov ex 

xcöv x^^Qidv Govxavxa eXeyev ogyi^dßevog xal xXaicov, 

11 ♦ Ttgoodeig tov eigi^xdvai'i VgL X, 17 » 28 inoßvijßevog N.V. 

31 ßerirjßc c 
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with him, saying « and if I must undergo capital punishment, I 

will not reject nor, assuredly, resign the Church which God has en- 

trusted to me. Only do you be firm and immovable ». Thus, while he 

was inducing us to stand firm, he first who had contrived these 

matters was seen to transgress and set at nought the Cross (1), with 

his own hand giving in his resignation, although we were there 

when he surrendered it, and not consenting; but we were not able 

to prevent what he wished». Then the father to them : « These 

things, holy fathers and my masters, must be left to God, and our- 

selves excused undertaking what you ask». And without adding 

a Word, bidding them farewell, he entered his quiet cell. And 

they, amazed at his steadfastness in the face of all their supplica- 

tions, retired without anything achieved. But the next day the 

emperor, finding them downcast, said ; «Did I not teil you before- 

hand what would happen to you? Now what do you think 

about him? » But they : « If your Majesty does not go down and 

persuade him to put a good face on it and agree, we too shall 

surely leave the Church, For never have we seen such a man for 

piercing intelligence as well as gentleness of character, As for 

the affability and sweetness of his quiet discourse, who could 

describe it. But to what purpose are we enlarging onhis qualities? 

He is the one sought above all and by all. » 

XV. — The exhortations of the emperor 

and the metropolitans. 

But the emperor having heard them went next day by sea to 

the father, not only urging, inviting, persuading and begging him, 

but moreover taking a dread oath by the holy sanctuary of the 

sainted Anargyres that, if he did not accept the patriarchate but 

rejected it,« utterly no hope of Salvation remains to me, and I shall 

fall into the abyss of despair, without fear letting myself go to 

every evil and perverseness, I shall even fall into heresy, and the 

Lord shall require (2) my soul and the souls of those lost with 

me at your hand». This he said with angry tears. But the 

father, seeing he was upset, said : « Do not, sire, grieve so violently ; 

(1) Violate his signature, which was preceded by a cross. 

(2) Cf. Ez., 33, 8 : t6 al/za avTov i>c Tfjg ex^r^Ti^aco and Lu., 12, 

20 ; Ttjv y)vx^v gov änanovaiv äno oov. 
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d Tzax'fjQ ÖQCÖv avrov ragarröfievov Scpr} * « ßi] ovrog, c5 dea- 

Ttora, GcpoÖQOjg ävtaj * ov yäg äQßo^ei ool, el xekeißELg, äve^i- 

KOLHCog äxove ». 6 öd ‘ « ksye, ndrsQ, o ßovkei ». « rov 

NixoXdov ^rt SV rolg ^cboiv 'bndQXOvrog xal ß'^re xavovixöjg ß-^re 

5 ßrjv avvodixajg rrjg exxkrjoiag eiecoOevtog, ovxe^EOtiv dvr avrov 

äkkov EiaÖExQ'^vat ev rfj Exxkrjalq, rovro ydg ovte nagä 0£w 

EvdgEarov^ ovTETtagä dvÖ^coTzoig EvanoÖExrov, ovte ßrjv nagd 

rfjg fjßcbv ranELVQ)OEO)g ». rors öirjyElrai avxM 6 ßaoiXEvg änavxa 

xä dvaßExa^v avxojv ovßßEßrjxoxa inoßvVßEvog etcI xöjv (pvXaxxojv 

10 avTod, c5g ßExä Ttdorjg äkrjOEtag xd kExB^vxa ElgrjXEvait xal Öxl 

« Xtav xovxov xrjdoßEvog äy)0(p7]xl xijv avrov Ttagaixr^aiv iÖEid- 

ßfjV, ETtEL ä^LOg '^V Elg ETtLTtQOodEV TtdvXCOV XadaiQEOEOig ßEXOXOg 

yEVEodaif d)g xoXßrjXtag xolovxcov xaxcbv». xal ovxcog Elnoiv 

ETtLÖiÖcooLv avxcb xrjv ngög xovg ßrjxgoTtoXixag nag' avrov TtEß- 

15(pdEtGav ldi6yga(pov avrov Ttagatxrjatv Exovoav inl Xd^Ecog ovxcog ‘ 

«ETtEidxj EX dia<p(oviag xal yv(Oßr]g ngog dXX-^Xovg ßaxoß£vr}g 

ÖTtEQ Beov dgxi'£Q£VGiv dvoLXELOV, ngog avßcpcoviav xal q)iXr]v 

OßoyvcoßOGvvrjv xaXEOXrjxe, dtd tovto xgiOEi ßiq xd n£gl x6v 

cpiXdxgLGXov ßaoiXEa oixovoßEixe x^Q^'^ avvoixovarjg avXM 

2oyvvaix6gt ovx dvxi<pd£yyoßai vßiv^ dXXd oxEgycov xrjv oixovo- 

ßiav xal X'qv ovßcpcoviav dnoÖExdßEvog e^ioraßai rov dgovov, 

rovro ß£v cbg ävdgconog &v xal dvdgconivöv xi nenovdcog, ecp' olg 

Inl ßaxg(o XQ^'^^ W'^XW xaxEXgißrjv inl xalg vßcov igiai xal 

(piXovEixiaig^ rovro de xalöxi ovx olÖa si xig dvÖgconcov dyanijaag, 

2b rfj negl rov <piXöxgtGXov ßaaiXia ißavxov dydnrj dvaörjGdßsvog 

vnd rrjg tcdv ngayßdtcov nEgirjvexOrjv dvcoßaXiag^ (ogte xal rjßäg 

exeIvov XvnfjGai, xal avrov ngog rjßäg ixrgaxvvdfjvai. rovro 

e^iGraßai rov dgovov t'qv xaB' eavröv rjGvxiav ngoxgivag rfjg 

dvdgconivrjg ßaraiorrjxog, xal ro rd oixEia xal xaO' eavrdv docpa- 

^(iXi^EodaL fj EV rolg dvÖgconivoig Grg£<pEGdai ngdyßaot». ravra 

dvayvovg q)rjGi reg ßaGiXEi '« ovxcog, ÖEGnora, el ßfj xal d '*Pa>- 
ßfjg xal Ol Xoinol nargidgxGi rd xard ge oixovoßrjGOVGiv, ovxe 

GvvEvdoxcö, OVXE ßfjv xolg vnd gov XEyoßivoig nsiQagx'^^fo), rig 

ydg elßi 6 iXaxiGXOXEgog ndvrcov dvOgconcov xaraXijEiv ixBeGeig 

35 xavoveov xal vnsgßalvEiv ögia narigeov ; oixovoßovvrcov di ndXiv 

ovx dvrirsivco, ovxe ßf}v dvaßdXXoßai, rovro de nagEyyvcbßai 

5 e^eoTiv N.V. 3 « rjj —- Ta7zeivü>oei‘} » 9 dvä gera^v c 

14 avrm N.V. 18 Ötarovro N.V. * öcd re tovto? 19 avru) 

N.V. 25 iß’ a^Tov N.V. 27 öcqtovto N.V. 
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it does not become you. But if you will, hear me with forbear- 

ance ». Then he : « Say, father, what you will ». —« The arch- 

bishop Nicolas being still among the living, not canonically, 

still less by synod, expelled from the Church, it is not possible for 

another to take his place in the Church. For nor would this be 

pleasing to God, nor well-received by men, nor indeed by my 

humble seif». Then the emperor related to him all that had hap- 

pened between them, swearing by the relics he carried that what 

he had said, he had said in all truth, and « it was through excessive 

care for him that I accepted his resignation without making a 

stir, since he deserved degradation before all, for the great wrongs 

he has dared ». And with these words he gives him the resignation 

in Nicolas’ own hand which he had sent to the metropolitans, which 

ran word for word thus : « Since from differences and warring 

opinions, which ill suit the bishops of God, you have come to 

accord and dear agreement, therefore with one judgment grant 

dispensation in the affairs of the most Christian emperor for the 

woman with him, 1 shall not speak against you, but acquiescing 

in the dispensation, and recognising your unanimity, I renounce 

the throne, on the one hand being but a man and humanly affected 

while with your quarrels and bickerings I have long worn 

away my soul; on the other this too, I do not know whether any 

man has loved with the love wherewith I have bound myself to 

the most Christian emperor, yet we, tossed hither and thither by 

tumultuous events, are brought to grieve him, and he to be harsh 

with US. Therefore I renounce the throne, preferring the peace of 

privacy to the vanity of mankind, and the securing of my own 

private affairs to busying myself with the affairs of men ». Having 

read this, he says to the emperor: « Truly, sire, unless Rome and 

the other patriarchs grant a dispensation in your affairs, I shall 

neither consent nor, I assure you, obey your words. For who am I, 

less than the least of men, to annul the dispositions of the canons, 

and transgress the rules of the Fathers? But if they again grant 

dispensation, I shall make no Opposition, still less refuse. Of this 

I assure you, exhorting your Majesty not to grieve but cast (1) 

your care upon the Lord and he will suffice ». And the emperor 

«And I too, father, so say and wish and pray. Only do not 

you abandon the Church». Having thus bade him farewell, 

(1) Ps. 55 (54), 23 : x, avTog not-^aet; Ps. 37 (36), 5. 
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Ttaqaivoiiv rr^v ßaoiXeiav oov, firj ovra>g ävicb xal ädvfiei, dAA’ 

STtLQQLtpov STti KVQLOv rrjv fieQtfivdv Gov, xal avrog nonjoei 

xal 6 ßaotkevg ’ « xäycb o'Örojg, ndreQ, xai keyco xat deXo) >cal 

e'üxofxai. fiovov Gv rrjg sKH^rjoiag (xi] dnoatfig ». ovtcog avx(b 

5 Gvvxa^diiEvog xal x6 näv xfjg eknidog ngdg Beov exeiv vnaXelyjag 

aTzekvGEv ev iXaQoxrjxi. 

Med' ri^i.Qag de ndXiv Ttagfjv ngog avxdv 6 ßaotXevg /xexä xal 

xöjv XißeXXcDv xal avxöjv xöjv xoTtorrjQfjröjv. Gvveinovxo de x0 

ßaoikec xal ol avxov dnoxgioidgioi, 6 xe Aea>v, d xax' eTtixXrjv 

10 XoiQOGq)ayevg, xal 2Jvfied>v 6 deoq)ik'qg xal xi/xidyxaxog xal xaxä 

Ttdvxa d^idyaoxog dvrjQ^ og xal xrjv noXiv OeGoaXovixrig [lixgig 

edd(povg xaraX^eodai fx^XXovoav nagd xov xatd Gvyxcügrjoiv 6eov 

xal Ttkrjdog 'qfxoiv dfiagxid)v nagaXaßovxog xavxrjv aGeßovg ''iG/xar}- 

kixovy xov TgtnoXixov xaXovfxevoVy xd ndgegyov egyov noir\Gd- 

15 iievog xal avxoyfl xov äXiXrjgiov deaodfievogy d)g dyxivovg xal 

exscpgcov neidei xovtov ro xe äoxv ocdov edoai xal xd xfjg aix^G- 

XoiGiag nXelGXov xaxaXmelv, X'qv elg BovXydgovg nag' avxov äno- 

GxaXeiGav (piktxrjv deiicooiv fiexä xal xijg dXxrjg xov xqvglov xolg 

''Agayji nagaoxofievog * xovxo de eigrjxa deixvvcov xiqv xe xov 

20ävdgdg dgexrjv xal xd d^ionioxov. ovrog enavi^xev and ""Pcbfirig 

xovg and xov ndna xonoxrjgrjxdg ennpegöfievog fiexd xal XißiXkcjv 

avvodixojv xxjv xov jÖaafcAeco? fxexdvoiav ngoodexofievovg xal 

(piXevanXdyxvcog xal avfinaOoig xä negi avxov ovvodixcdg oixovo- 

fxovvxag» « ovx eaxiv ydg », ^Xeyov, «dfiagxta xrjv xov Beov (piXav- 

2bdgo)niav vixÖjGa, d)g yeyganxai », d)Gavxojg xal ol and ^Avxio- 

Xeiag xal legoGoXv^oov xal ^AXeiavdgelag fiexä xal XtßiXXcov 

elaidvxeg (hxovofiriGav, val juxjv xal xöjv ev xcb Bv^avxicg fjrtjxgo- 

noXixcdv ol nXeiovg enixifiloig vnoninxovxi X(b ßaaiXel elodex- 

dfjvai ev xfj exxXrjGia nagexeXeöovxo xal eyygdtpcog eiextÖevxo, 

30 xovxcov ovxcog GVfißeßrjxdxcov, negirjgelxo näoa ng6<paaig xal 

f^rjxavrj xrjg xov naxgdg dvaßoXfjg. xoivvv enLXafxcpdeig, fiäXXov 

de ßtaodelg xalg xov ßaGtXecog ahtjoeoi xal xalg xÖJv dgxiegeojv 

nagaiveoeGiy val firjv xal avxöjv xöjv xonoxrjgrjxöjVy Hatgexcog 

XÖJV "Pdjßtigy xaxavayxa^ovxojv xovxov, xal noXXdxig Xeyovxojv ' 

35 <[ dd/Ltve EvOvßie, xf} exxXrjGia eioaxovoag fj^öjv ßo-^dtjoov ». yj'^(p(o 

deov xal Gvvodtxfj o^ovoia xodg xfjg exxXrjolag dvadexexai otaxag. 

5 « sjia^eltpag'i * 9 xaxenixXrjv c 15 äXrfTriQiov c 

25 (hg aürcog c 28 vjinntTtTOVTa tov ßacfiXea R 29 e^eridovxo c 

34 Tovrov B tovtcov c 35 eKKXtjaia N.V, 
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and encouraged him to put all his hope in God, he sent him away 

rejoicing. 

A few days later the emperor again presented himself before 

him, with the writs and the representatives themselves. The em¬ 

peror was accompanied by his negotiators, Leo, surnamed Choirospha- 

geus, and Symeon, the man beloved of God, highly esteemed and 

most worthy of admiration, who, when the town of Salonica was 

about to be rased to the ground, by that impious Ismaelite who, 

by God’s consent and for the multitude of our sins, had taken it 

(the Tripolite he was called), accomplished this extraordinary feat 

of seeing in person the cursed villain, and by his shrewdness and 

good sense persuading him to save the town and forego most 

of the captives, by making over to the Arabs the friendly gift 

destined to the Bulgars, along with the load of specie. But this 

I relate to demonstrate the man’s excellence and reliability. He, 

then, was back from Rome with the pope’s representatives, as 

well as synodic letters, accepting the emperor's repentance, and 

with compassion and sympathy granting synodic dispensation in 

his affairs. « For», said they,«it is written (1) there is no sin that 

shall prevail over the mercy of God». So too those from Antioch 

and Jerusalem and Alexandria, arriving with writs, allowed the 

concession, and indeed the majority of the metropolitans of By- 

zantium (2) prescribed and set forth in writing that the emperor, 

while remaining liable to penance, be received in the church, 

With events turning out thus, all excuse and device was removed 

whereby the father might refuse. So now, bent, or, rather, forced 

by the prayers of the emperor and the exhortations of the bishops, 

and indeed of the representatives themselves, particularly those 

from Rome, compelling him, and saying repeatedly : « Domine 

Euthymius hear us and help the Church», yielding to the will of 

(1) ovx ioTiv dfxaQria t'^v rov ßeov (piXavO^wniav vcx&oa. This formula 

is not to be found in either Testament, nor in the apocryphal books of the 

LXX. In Anastasios Sinaita, on the other hand (without, however, his im- 

plying that it is a Quotation) we meet with firj vixriGYj r} ifirj Qqßvfiia t-^v 

äfXETQov oov tpiXavßQconlav (Or. in Ps. VI, P.G. 89, 1125) — ovx evixrjoe 

Tr}v (pcXavßgoynlav rov Seov to nXrjßog Ttjg avrov novrigiag {sc. Mavacorj 

« el Mavaaar^v ... riva ... ov ngoode^sTai ;)>)1133 — Nixq rj (piXavßQconia 

Tov Qeov 1141. 

Resch, Aussercanonische Schriftfragmentcy 2nd ed., 1906, credits Anasta¬ 

sios with three äyQa<pa, all different from this one. 

(2) Only occurrence of the term Byzahtiura in the extant part of the V^. 
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enl rov Oqövov rotvvv dvaxOek «ai ^vxviag redslg näai 

ralQ ägsraig xarecpaive xal rooovrov i^di>g rolg näat xal ene- 

Qaarog ydyovsv, (hg ov naqä rojv TtQOGrjxovrcuv fiövov, dAAa xal 

avröjv rd>v avriTttnrövrcov TtQoadexÖfjvai äo^iv(og rovrov xal avr^ 

5 GweTteodat xal Gvvelvai fiäkkov rovro) äel eXeGOai, nqog xo-bg 

rfj fi€ravot<x ivavriovfievovg GVGrQ€<peGdai. rolg Öe GxdynrovGi 

xal ötakoiöoQovGiv avrov xarä X'j^v (pdaxovaav evayyehxxjv <pa>- 

vfjv TO ' «dyanäre ro'ög ixBQO'bg vfiojv xal xakdig noLeire 

ToaovTov öa'ipiXchg 7rdvTag(l) rd nqog sTtirijdeia naqelxsv 

lOÖGOv xal xriv vßqiv xal X'qv Öiaßok'qv fieiC6va>g 6 rovro nomv 

EvqiGXEXOy (hg xai rivag Xeyeiv * << d deXa>v evegyerecGdai nagd 

rov veov rovrov naXQidQxov ißgiGsi, fi^ovdevcoaet, ÖLaXoidogri- 

Gsrai avrov, xal ovrcog r<Xiv TtoÖovfievcov rev^erai Ttag* avrov ». 

rovrovg de 7iaQexo)v fii] vofiLG7]re rovg fiij ÖiaßdXXovrag avrov 

^^Ttagogäv. d yäg r<hv ixÖQcbv ovrcog xrjdöfievog 7to?.Xcp fiäXXov 

röjv olxeicov TtgofirjdevGsrat, el de xal d ßaGiXevg rivag ei avrcdv 

xgarrjoag VTzeifjXOev, ovx airiog d narrjQ * roGovrov vueg 

rvov avrov exBg^v dvrrjycoviGaro, coare xal rriv eiogiav avrcdv 

dvarge'ipag xal navaai rr^v rov ßaaiXicog dyavdxrrjGiv, 

20 Ov TtoXv TO ev fieGcg, xal navraxov rov dveniX'^nrov avrov 

ßiov rfjg re GVfinadovg xal evGTtXdyxvov yvddfir^g xard navrdg 

diadgaiiovGY\g, ^(pBaaev rj rfjg dgerfjg avrov (pfjfirj xal f^exQi ^AgeBa, 

rov rfjg Kaiaagecov ngoedgov, Övri ev VTtegogiii ev rolg Ogixxcpoig 

fiegeGiv. og xal eneB'öfiei rovrov Idelv xal ngoGOfiiXfjGai xal 

25^40 rovro rep ßaaiXel eniGrelXai. d de driXol abrov elGievai ev 

rfj Ttokei, xal Stiov dgearov avrep iari xal eplXov xaB^ieoBai, 

liridevog Td nagdnav xeoXvovrog ij ri Xdyovrog. elaeXBihv de xal 

ev rep nargiagxei^) dviebv xaleep' Ixavdg &gag rep nargidgxf} T^^oao- 

fiikijoag ovx ijBeXev avrov diaCevxBfjvai, (hare xal xaregxopievov 

‘^^Xeyeiv * « evXoyrirdg d Beogo roiovrov fifilv dcogYiGdpievog dgxiEgea 

ov iiovov adoiiara dXXd xal ipvxdg dvvdpievov Beganeveiv ». dvfjXBe 

xal Ttgog Td ßaaiXeia rep ßaaiXel Xeycov * « ovx afjg 

BeX'ijaecog vneixco, ovre iifjv ralg dneiXalg gov nroobpievog rfj 

exxXrjGiex GvveiGegxoiiai, dXXd rrjv rov dvdgdg dgerfjv aldov^evog. 

4 avT(d N.V. 9 ndvrag c ndvra B 14 rodroig B 

14 « nagexovTa^i * 17 ensirjWev B 18 avTcycovtaaro c 19 N.V. 

dvargetpai c 23 ÖVTog B 25 Öiarovro N.V. « enecTseXev^} » 

26 avTod N.V. 27 rj xi N.V. 28 7taTgiagxtl& N.V. 

(1) See complementary Notes, n° 1, c, II, p. 159, 
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God and the unanimity of the Synod he accepted the heim of the 

Church. Raised as he now was, to the throne, and set on a cand- 

lestick (1), his virtues shone before all men, and so pleasant was he 

with all, and so much beloved that, not by his adherents only, 

but by his very adversaries, he was received with joy, who chose 

rather to follow and be ever with him, than associate with those 

who rejected the emperor’s repentance. While to all those who abu- 

sed and jeered at him, in accordance with the saying of the Gospel 

Love (2) your enemies and do good to them», he so freely gave 

the things useful for their need, and the more such an one was 

found indulging in insolence and malice the more he gave, that 

some said : « Who wishes to have a kindness done him by this 

new Patriarch, must insult him, set him at nought, mock him, and 

so he will obtain his desire of him». But, providing for these, do 

not think that he overlooked those who did not slander him. 

He who cares thus for his enemies, far more will he take thought 

for his own. And if the emperor did seize some and proceed against 

them, the father was not responsible, who strove so on behalf of 

particular enemies, that reversing their sentence of banishment, 

he stopped the emperor’s resentment. 

Before long (for the report of his blameless life and compassionate 

and understanding judgment had spread everywhere) the fame of 

his virtue reached Arethas also, the bishop of Cesarea, who w^as 

in exile in the parts of Thrace. And he desired to see and talk to 

him, and to write to this effect to the emperor. Who told him 

to enter the city and, wherever pleasing and agreable to him, there 

stay, and no one would hinder him in any way, or say anything. 

So he came and went up to the patriarchate, and, having con- 

versed for hours with the patriarch, was not willing to be parted 

from him, that, coming away, he said : «Blessed be God that has 

given US such an archbishop, able to heal, not the body (3) only, 

but the Soul». Then he went up to the palace, and said to the 

emperor : « Not be cause of thy will do I submit, nor dismayed 

by thy threats will I enter the church with thee, but in reverence 

(1) Luke, 8, 16 {enl + gen. ; Mat. and Mk., enl + acc.). 

(2) Luke, 6, 27. 
(3) No Claim is made elsewhere for Euthymius as a healer of the body. 

As a reference to Mt. 10, 28, it is a little strained. Parallel or Opposition be- 

tween healing the body and healing the soul is a commonplace of Christian 

literature. Besides, it is Arethas who is speaking, and his style is so allusive 

that it is often difficult to follow in his own works, let alone at second hand. 
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e^aiQ^rojg de rd nqäov avrov Kal avfiTtadeg nai änXaarov äyd- 

fievog. eide Ttgö xaiQov rovro Enoleig * rdxo, äv än'^fioveg xal 

äve7ta(poi navrdg ävavriov '^fielg re xal vfielg di£<pv2.arr6fiEda ». 

röte xal Faßgi^^k, 6 rfjg ^Ayxvgavöjv exxXrjaiag ngoedgog, rdv 

5 Tov vEov naxgidgxov ^Eovra nodov rdv Ttgdg rdv äytov legofiäg- 

rvga KX'^fievra aiodo^evog rd rovrov legdv (hiio(p6gLOV avrdb 

enididcooiv * öuEg xal ev rcb nag' avrov dofirjdevrt evxrrjgtq) slg 

rrjv rov WafiaÖia fiovr}v fjterä xal ra>v rov ^dgrvgog XeLipdvcov 

^AyadayyiXov evanidero ev rfj avrov fivijfir] rijv xarddeotv noirj- 

10 adfxevog, exeloe re nagaysvoixevog xal eyxcDfjtiaarixolg eneai XQV“ 

adfievog rdv ßdgrvga xarearetpev. 

XVI, — IIcpl Nlki^toc <piXoa6<pou 

Tou IlacpXaY^vo^, 

IlavXog di rig oaiddrarog dvrig exsXvo xaigov oaxeXXd- 

15 giog xal '^yovfievog vnfjgx^ rov dyiov 0coxä fiovfjg ex IlafpXa- 

judvTjg yoviag 6gfia>fi£vog. o'örog dveipidv ioxsv Nix'^rav rovvofxa^ 

ov naideia xal vovdeoia dvergE(pev» ex deov di x^Q^'^ Xaßcbv rolg 

re avfKpoirrjratg xal ovvrjXixid>raig änaatv vnegrjxövrtCsv, ojore 

xal ev didaaxdXoig (poiräv xal fiiya övofxa ev rfj ßaaiXevofievrj 

20 ndXet xrrjoaodai, xal (xi-XQ^ ßaOiXevovrog rd negi avrov 

q)r}fitadf]vaL, o-örog ndvra rd iv x6ofj,(g xaracpgovrjoag rolg re 

nevYjOL xal rolg fiadrjralg Öiaveifiag rrjv vnagiiv dvaxcogel eni 

riva rov Ev^eivov novrov rönov exovra anrjXoEideg olxrjrtjgiov 

ev ^ el(Xid>v '^avxf^Cev* o di ßaatXevg BeXoyv avrdv nag' iavtM 

25 Exeiv xal rfjg avrov yvcdaecog ä^ia Öeganeveiv, rdv eavrov Öelov 

rd negl avrov ävrjgcdra. 6 de eXeyev rovrov eiearrjxevai xal 

dyvoelv önot xal dtdyoi. di nagq)xrjx6rog, nagd rov 

rrjv Ogaxrjv atgarrjyovvrog diayvcoodelg xal xgatrjOelg d>g slg 

BovXydgovg ngoaipvyelv xarayyeXXößEvog, reg ßaoiXel deofxiog 

30 naganifinerai, rovrov 6 ßaoiXevg deidjuevog xal dvaxgivag to 

ri ngdg BovXydgovg OeXeov deptxotro '^gedra. « el fiiv ngdg avrebv 

d)q)EX€tav, idei xal rig,äg rovro ngoGvnoßvrjodfjvai(prioLV • « ei 

xad' '^fjLÖdv rcöv 6fioq)vXcov, nolog vofiog aoi rovro nagaxeXeve- 

rai». o de ngooaneXoyelro firjjre slg evdvfiiov avrov rd toiovrov 

35 eladiiaadai. xal 6 ßaGiXevg ‘ « ovdi rovro xaßofioXoyijaetg d)g 

15 fj,6vr}g N.V. 17 rovg re ovfiipoiTr^räg xal owri^ixicdrag änavvag B 

23 <■ G7iYi}.aioeideg‘} » 25 iavrov] « adrov? > 29 xaTayysXöjuevog c 
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for the virtue of this man, particularly for love of his gentleness 

and sympathy and sincerity. Would thou hadst done this before ; 

perhaps we and you had been happily preserved from all unplea- 

santness ». Next Gabriel, head of the church of Ancyra, knowing 

the passionate yearning of the new patriarch after the holy martyr 

Clement, gives him the latter’s sacred shawl; which he placed 

with the relics of the martyr Agathangelos, in the chapel he had 

built in the monastery of Psamathia, being present and perform- 

ing the ceremony of deposition on the Saint’s day, and honouring 

the martyr with an encomium. 

XVI. — Concerning Nicetas (1) the Paphlagonian 

the phüosopher (2) 

Now at that time a holy man called Paul, of Paphlagonian origins, 

was burser and abbot of the monastery of St Phocas. He had a 

nephew called Nicetas whom he brought up, educating and ad- 

monesting him. And he, by the favour of God, outdid his fellow 

students and all those of his age, and practised as a master, 

and got a great reputation in the Capital, and his fame reached 

the emperor. This Nicetas, out of contempt for all the things of 

the World, distributed his possessions among the poor and among 

his pupils, and retired to a place on the Black Sea where, taking 

a cave as dwelling, he lived as a hermit (3). But the emperor, 

wishing to have him by him and care for him in a manner worthy 

of his learning, enquired of his uncle concerning him. But his 

uncle said that he had left and he did not know where he might be. 

After some time had passed, however, he was charged by the 

governor of Thrace with deserting to the Bulgars, taken into custody, 

and sent bound to the emperor. The emperor received him, and exa- 

mined him, asking with what purpose he had been going to the Bul¬ 

gars. «If it was to help them, you should have informed us », said he, 

(1) See complementary Notes^ n° 16, p. 169. 

(2) On the meaning of « philosopher» in Christian texts see I. Hausherr, 

Direction spirituelle en Orient autrefoiSy Or. Chr. Analecta. (piXooo<pslv is de- 

fined by Greg. Nag. {In laud, Caes.^ IX,P.G. 35) as tiqoq tov äv(o ßiov pedaQ- 

fioodrjvai. The same aiithor {In laud. Bas., XXIX, P.G. 36) calls John (the 

Baptist) and Elijah ol ndvv <ptXoG6<pot. PG. 105, Nicetas David Paphl. Vo- 

titia, p. 1; philosophus « non quod tantum institutum monachorum profes- 

sus, sed quod inter alia potissimum sibi philosophiae munus ascriberet etc.» 

(3) Cf. note 7 on p. 166. 
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Xgiorov oeavrov (hvöfiaGag ; » 6 de >cal rovro äveßdkkero fiij 

TioLTjoai rd Ttagänav öiofivöfiEvog. (hg o ßaoiXevg enefieve, 

(prjOLv e^elvog *« rovro {j/r] raqarr^ro) rrjv ßaaiXetav gov. yeyqaTtrai 

ydq * €yd> elna, %eoi egte xal vlol vyjtGTov ndvreg ». Ttqdg rovroig 

5o ßaGiXevg xokeaag rodg dnonoiiiGavrag rovrov TtQOGxakEGdfiEvog 

oTtoi rovrov E<pevQOV ävrjqcbra. cbg ev Mrjdsia rfj TtXrjGioxo}- 

QOVGfj BovXydqoLg Efiefiad-^Kei, xekevei nagevOi) rovrov q)Qaye~ 

Xcodfjvai xal ovrcog ev cpvkaxfi eyxXeiGdfjvai, Sncog axgißsoregov 

rä xar' avrov ötayv^^ '^v yäq koyoyQaq)ijGag xard re rov dgxie- 

10 qecog xal avrov rov ävaxrog kiav dnex^djg xal dviagdig, roißrcp 

TW Gvyyqdfifiari elg r(bv eavrov q)oirrjrcbv v(pek6^evog rcb ßaaiXel 

naQEGxero * oneq dvayvovg '^XXoiovro tw TtgoGcoTtcp öXog eiearrj- 

x(bg, rfj enavQiov TtQOGxaXeGdfievog rdv TtarQidgx'i^v gvv Ttdarj 

rfj ayia Gvv6d(p evcontov Ttdarjg rrjg leqäg GvyxXijrov rovrov 

iSiXdelv TtQOGeraiev xal ngog avrov ecpri * a Xeye fxoii dvovarare, 

ov xard rov xoivov nargog '^ficdv xal ndarig rrjg legäg ravrr^g 

OßTjyvgecog yeyga<pag ; ov xar' efiov xal rrjg ißfjg ßaGtXetag 

rfjv yXdjrrav '^xovrjGag ; Xeye fioi ro äXrjOeg • xal ydg^ ei ovx 

eieiTtrjg fioi^ ent ro äXyog rd>v rgavfidrcov gov ngoodijoco ». 6 

20dvevevev firjdev entGraGdai Xeycov. rore ogyiodelg o ävai elg 

enrjxoov ndvrcov dvayvcoGdrjvat rd avrov Gvyygafifia nagaxeXeve- 

rat, rovrov de Xeyofievov, xal ndvrcov xar^ avrov dxOofievcov 

xal ogyiCofievcov, entyvovg xavrdg rd tdiov G(pdXfj,a dtevoelro, ri 

diangd^oiro. rore 6 xar' exeivov (1) xatgov XoyoBerrjgy 0(Ofj.äg 

25 xaXod^ievog, exeIge nagtardiievog vevet rovrov rolg rov ßaaiXecog 

noGlv ngoGneGEtv. S xal nagevBv nenoirjxev, 6 ßaGiXevg 

fierä dvfiov xal dneiXfjg Gcpodgäg xeXevei rovrov ev tw ngairogto) 

iyxXeiGdfjvau rore ^v Idelv egyov GvjLinadetag nargtdgxov end- 

^Lov. evBvg ydg xavrdg rrjg xaBidgag dnavlararai xal gtnret 

^Oeavrdv ev rolg noGi rov ävaxrog daxgvcov, dvGconcöv, äOtpcodrjvat 

rdv ävdga nagaxaXcov, änaviGrarat xavrdg 6 ßaGtXevg rovrov 

oixetatg x^g<ylv eiavaanjacov xal ngdg avrdv e<prj * « d> deanora, 

ovx dxYjXoag noaa r\iilv exegrofirjae Xrjgcoddjv o änovevorjfievog 

O'Srog, ovx e/j,oi fxdvov, dXXä xal rfj dyicoGvvr] gov xal ndar] rfj 

SSexxXrjGta ; rotvvv ddvvarov eari diadgävai rovrov r<hv efjtmv x^^" 

1 g’ iavrdv N.V. 4 6eol eore 10 rovror tü> c tovto tö 

GvyygafAfxa B 11 « avxovl > 12 ^XXoiovro c 14 awöSco N.V. 

23 avrog N.V. 24 xar’ ixelvo xaiQov B 29 x' avrdg N.V. 

31 X* avTog N.V, 33 XrjQoSöyv c 35 exxXrjaia N.V. 

(1) See comp lernen tary Notes^ n® 4, p. 164, « xard ». 
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« but if your action was directed against us, your countrymen, what 

law enjoined it? » But he defended himself saying no such thought 

had evcn entered his mind. And the emperor : « Will you not 

confess this either, that you callcd yourself Christ?» But this 

too he denied, swearing that he had certainly not done so. But 

when the emperor insisted, says he: « Let not this upset your 

Majesty. For it is written (1) « I have said, Ye are gods ; and all 

of you are children of the most High». At this the emperor was 

angered, and, calling forth those who had brought him, asked 

where they had found him. And having learnt that it was in the 

town Media uear to Bulgaria he ordered him to be whipped and 

then shut in prison that he might look into his case with more 

precision. For he was the author of a distressing and malicious 

tract against the archbishop and the sovereign himself. This docu- 

ment was stolen away secretly by one of his own students who 

gave it to, the emperor; who on reading it was so much amazed 

that he changed face utterly. But the next day, having summoned 

the Patriarch and the whole Synod, in presence of the holy Senate 

complete, he gave order for the man to enter, and said to him : « Teil 

me, O senseless fool, have you not written against our common 

father and all this holy concourse? Have you not sharpened your 

tongue against me and against my crown ? Teil me the truth ; 

for and if you do not speak out to me, I will add (2) to the smart 

of your wounds ». But he denied, saying he knew nothing. The 

sovereign in anger then ordered his composition to be read in 

the hearing of all. So, when it had been read, seeing all indi- 

gnant and angry, he too recognised his fault, and stood wonder- 

iiig what to do. So the then logothete, called Thomas, who was 

Standing by, nodded to him to fall at the emperor’s feet, which 

he immediately did. But the emperor, angrily and with violent 

threats, ordered him to be imprisoned in the praetorium. Then 

might one see a work of compassion worthy of a patriarch. 

He immediately Starts up from his seat and throws himself at 

the sovereign’s feet, and weeping and with a heavy countenance 

asks that the man go unpunished. The emperor himself Starts 

up and raises him to his feet with his own hands, and says to him : 

«My lord, have you not heard the things this abandoned man 

has said against us, in his railing and folly, not against me only, 

(1) Ps. 82, 6. 

(2) Ps. 69, 26. 8 
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göv ». o ägxtsQ^vg • <t rovro xäyd> nqooninrcov xadixerevo) 

rov KQdrovg oov, öncog rovrov röv Tixaloavra bia X'^v sfitjv ra- 

nsivcootv GvyxfOQTjaiv naqdaxTig o 6e ßaaiXev(; dvivevev^ << ovx 

evöexexaiXeycov, « xdv xaxä xfjg efxfjg ßaaiXsiag xai TtdGrjg 

5 leQCoavvrjg (paxgidaavxa sdaai ovxcog aTtovrjxl öleMeTv. 6fia>g 

fiEV trjv avv evx'^IV xä xax' ifiov Ttagogaj XexÖevra, xai evekev 

xovx(x>v ovK EXL Öixag v(pE^Et. xd xaxd oov xal xfjg Enxkrjalag 

ovK idao) ävEv ixdix'^GEog». 7to2,Xol di xöjv ekeioe naQOvxcov 

X(ß TtaxQidQXH ETtExdida^ov iaoai Tq> ßaoiXEl xrjv xfjg £KK?.rjGiag 

EKÖLKYiaiv noifjoai, E^aiQEXoig xal UavXogy 6 xovxov ÖEtog 6 

xai oaxEkXaQLog, xai ^Aqidag ixEivog, 6 KaioaQEiag TZQÖEÖQOg, 

Sg xai fxadfjxrjv avxov xovxov xvyxdvEiv E'XEysv. ö de naxQiaQXV^ 

ßEßaiol xcb XE ßaatXEi xai Ttäoi xolg nagovoiv a>? « eI fif] ovxog 

avfiTtadrjdfj Saov öxt xax' ifiov xi XsXdXrjXEv, iv xcp naxQiagx^^^ 

15 ovx dvdqxoiiai », xöxe 6 ßaatXEvg fxoXig nors ovxo) xr\v ovyxd)- 

QrjGtv dnivELfXEV, xai nqooxaXEodfxEvog avxov xai Ttag* iavxq> 

exetv ßtaadfxEvog dvaßaXXofXEvov ogoiv dnE-XvoEv. o di xfjv xdiv 

exBgaivövxojv avxib dEdtd>g £<podov ev TiQoaoxELcp e^^el xfjg xov 

Wa/j,adta fiovfjg ^AyaOov TiQoaayoQEvdjuEVOv iviavxovg dvo exeloe 

2odianEQdvag dnqoonxog, 

"O roLvvv ßaoiXEvg iv xalg xaxd avvrjOEiav iogxaGifioig fjfxi’- 

gaig iv xfj ixxXrjaia naqfjv fJ>ixQ^ iEQCÖv xiyxXtdcov iaxojg 

xai TZQOGxXatcov, 

XVII, — Ilepl Tou \t.i] t6v TcaxpidpxiQV 

KaT0c5e^aa6ai in’ ^KxXYjala^ tV)V Z(oV)V dvayopcOcodai. 

Ov TtoXv xd iv fi£G(p, xai nagd xd>v and xfjg ovyxXijxov xov xe 

IlieQLov xovxax' ixEivo xaiqov dqoyyaqiov x(hv TiXoitfxcov, xai Nixo- 

Xdov TiaXQLXLOVf dfiq)OX£Qa>v GvyyEvcbv vnaqxovxoiv <xfjg Zcofjg^^ 

xfjg KaQßovo'ipiddg (pr]^Ly ovxot xcp dg^iEgEl el e^egxiv xai xrjv avyov-' 

Gxav in ixxXrjatag dvayoQEVEadai En£Qd)xa>v* «fifj yEVOtxo»^ ixElvog 

ävTi<pr}GEf « xovxo ndynoxE yEvioBai * ov ydq vo^ov fj tdnov xd 

30 o(pdXfi,a inoiTjoaiiEVf dXXd avfinddEiav xai olxovofiiav * firjxixi 

and xov vvv xovxo naqd xivog ixiqov olxovoiiElöBai fj avfina-^ 

dEiadai diOQiCdßEda* Öid ydq xovxo xai xdv xavxrjv EvXoyrioavxa 

2 TO^Tw nxaioavTi B 9 T(f> ßaoiXel c 14 av^inadij N.V. 

18 avTOj N.V. 19 TtQoaayoQevofiivc^ B 27 ^I/niglov tov B tö 

c. — c ÖQOvyyaglov B 28 vnaqxd'^'^^v rijg KaQßov6y}iSog c Zcorjg, 
Tfjq B 29 « KagßovvoyjLva in Symeon Mag. » tcö c t6v aQx^E' 

Qta B 30 <' e.TD'iQihrcov'l » but cf. List of words 
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but against your Holiness and all the Church? He cannot then 

be allowed to slip through my hands». But the archbishop : 

«For this I myself fall before you, and implore your puissance 

that, for my humble sake, you will grant forgiveness to this of- 

fender ». But the emperor refused saying : « It is inadmissible to 

let this plotter against my throne and all sacred ministry go like 

this unpunished. Yet because of your request I will overlook the 

things said against me, and for them he shall not have further to 

give account. But his attacks on you and on the Church I will 

not leave unavenged ». Many of those present, too, would have 

taunted the patriarch into allowing the emperor to avenge the 

Church, in particular Paul, the man's uncle, the one who was 

bursar, and tlie well-known Arethas, the bishop of Cesarea, who 

said in fact that the man was his pupil. But the patriarch assu^ 

red the emperor and all who were present that: «if he is not 

pitied in so far as he said anything against me, I will not return 

to the Patriarchate ». Then, and hardly then, the emperor gran- 

ted the man forgiveness and having summoned him and im- 

posed house-arrest, dismissed him protesting. But he, fearing 

an attack of his enemies, went out to the honse called Agathos* 

belonging to the monastery of Psamathia, where he remained 

for two years in seclusion. 

As for the emperor, on the customary feast-days, he was present 

in the church, standing at the sacred rails with falling tears. 

XVIL —How the patriarch refused to proclaim 

Zoe in the church 

Not long after, the two Senators, Himerios, then admiral of the 

fleet, and the patrician Nicolas, both relations of Zoe, Carbonopsis of 

course, enquiring of the archbishop if it were possible to proclaim 

the empress in church, « God forbid», quoth he, «that ever that 

should be. We have not made a law (1) or a rule out of this fault, 

we have shown indulgence and granted a concession ; but we have 

laid down that this case shall not again meet with indulgence or 

concession, Wherefore indeed we have deposed the priest who bles- 

sed herAt this, they were angry and said no more. The sovereign 

(t) ov v6fiov i] TvTtov ... av/iTiaOelaOai SioQi^dfieOay * giebt in kurzen Wor¬ 

ten genau den Inhalt des Tomus Unionis wieder» (de Book, op. cz7., p. 87). 
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KadrjQT^oafiev legda ». STti rovroig xakEnrivavi:£Q i^ovxaaav. ovk 

riyvöei ravra 6 äva^, xäv 7tQOO(onelov rov firj yivcbaxeiv vne- 

deiHVvev. xal yäq ndkiv o UaßCoväQ fierä xal sreqoiv töjv änd 

rov xoiTÖJvog (bg äyaOä ßovXevo^evoi iv xcp TtaXQiaqx^^^ avfieoav 

5 rä ra>v 7tQoxdQ(ov snKpEQOfxevoL qrifxaxa. c5g dk xal ovxoi änE- 

ßovxoXrjdrioav xalg xov aQXf'SQkcog evoxöloeoiv, EdvoxkqaLVEV xal 

riviaxo o xgaxcöv Xkyojv (hg « eI xovxov xgax^XEgov xi Xe^o^ev, 

ävax(OQEl xfjg ExxXrjatag, xal yEvTjOovxaL xä eaxctxa x^l'QOva xöjv 

7tQ(hx(ov». äXXä xal avxrj rj ßaoiXlg TtagaKXrjxixolg Eneat 

10 yQa<pfjg xal änai xal dlg ngog avxov etiegxeXXe, xal iv fikv xfj 

TiQchxrj ETtiaxoXfj ädvvdxcog exelv xovxo yEviaÖai ävXEÖijXov xal 

ißEßaiov, iv xf] dEvxiQ(i ovöi TtQoaanEXoyijaaxo. xdxs xcp 

xdX(p XrjfpdELGa dtd xtvog xcov avxfj xaBvTzovqyovvxcov evvovxcov 

fifjvvEL avxch ■ « äyvoEig, a) Ttdxsq, ro xig &v ngoxegov Elg noiav 

15 xißrjv dl ifiE dvfjXdEg ; ötaxl di [ie ovx ävayogevEig in' ixxXtjGiag 

ei Kaxa(pQov(hv diaovQELg xal x^^'^d^sig ixe ävdgl GwaipdEloav 

ßaoiXEi xal avxoxgdxoQi xal vl(p öfxotcog ixovorj iaXEfxfxivcp xal 

noQCpvQoyEvvijxip ; ndvx(og iniaxaoai (hg, idv firj iy(h xrjg ändorjg 

vnodioEog aixiog yiyova, ovx äv oh iv x(h xov naxqiaq%Eiov 

20 dq6v(p ävrjqxov. diXrjGOV xoivvv ävayoqEvaai //£, xaÖihg xal rj 

GvyxXfjxog nEnotrjxEv. inEi noXXd xal ov (honEq 6 nqö oov fXExa- 

fXEXfjd'^Gr], ÖXE ovÖEV (hipEXijGEig ». xavxa äxovaag 6 naxqidqxxjg 

ävxidfjXoi avxfj • (< iyd) [xiv xfj xov Oeov ßovXrioei xal dqqrjxcp nqo- 

yvdoGEL, xov d(poqiGavx6g fxE ix xotXtag fxrjxqög /xov xal xolg dvE^i- 

l^XVidoxoig avxov xqt/iaöt xaXiaavxog /ie Elg xov xXfjqov xovxov, 

eIxe nqdg doxi/iaGiav, eIxe xal nqog nEqiGGOxiqav xaxdxqiGiv, 

EIXE, Lv ohx(og Eino) daqqihv Elg xov vTiEqßdXXovxa nkovxov xfjg 

avxov äyaddxTjXog, nqog axpeksiav xfjg xaXatnihqov /xov y^vxfjg, 

xfjv ixxXrjGiav xaXEniGxevGEv /xot, fjv nEgienoiijoaxo xq> Id'Kp 

30af//aTA, ovx i^ ävQqihnoiv de ij di dvdq(hn(ov xovxov x6v xkfjqov 

Elkrj(p(hg, dAAd did OEk^/xarog Oeov, xaOihg xal nokkdxig nqoEÖrj- 

k(h6rj /xoi ’ xal didoixa int xovxcp xal xqi/ioy (pv ydq iniaxa/xat 

XL iv X(h /xikXovXi aichvi GVvavx7]Gexal /xot) /xr/noxE xäyih äxovG(o 

xd * äneXaßEQ xd dyaOd gov iv xfj l^(ofj gov, gv de ncdg avOadidCl] 

3^ dfjXovGd /xot xavxa ; ov didoixag gv /xäXXov xaxavovGa Gsavxrjv ; 

2 äv N.V. 

14 avtä) N.V. 

21 TtQOGOV N.V. 

G* eavnjv N.V. 

9 EjisGi N.V. 12 ißeßalot c 13 avT^ N.V. 

17 vlco ... exovGTj iGTe/i/ievo> xal noQ<pvQoyevvijrco c 

23 avTtj N.V. 35 « xarayvovGa^l xaravoovGa'l » 
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was not without knowing of this, for all he showed a mask of igno- 

rance. For Samonas returned again to the patriarchate, with 

others of the bedchamber, as if giving good advice, and added 

their words to those of the others. But they too having been be- 

guiled of their aim by the patriarch’s objections, the sovereign 

was displeased and grieved, saying : « If we are any sharper with 

him, he will withdraw from the Church and the last (1) state shall 

be worse than the first». But then the empress herseif, not once 

but twice, in pressing terms, wrote to him. And his first answer 

informed her and affirmed that it was impossible for this to be, 

in the second he did not even give any explanation. There- 

upon, seized with rage, through one of the eunuchs who served 

her, she informed him : « Are you unaware, father, what you were 

before, and to w^hat honour you have acceded, through me? Then 

why do you not proclaim me in church, but that you disdain and 

disparage and make small account of me, who am joined to a 

prince and emperor, and have a son likewise crowned and born 

in the purple. Know assuredly that if I had not been cause of 

the whole matter, never had you ascended the patriarchal throne. 

Therefore be pleased to proclaim me, as the Senate has done. 

For you too, like your predecessor, will have much to repent when 

you become useless». When he had heard this, the patriarch re- 

plied to her: « I, by the will and ineffable foreknowledge of 

God (who designated me from my mother’s womb and by his 

inscrutable judgments calied me to this lot (2), whether to 

prove me, or the morc to condemn me, or, if I may say this con- 

fident in the overwhelming wealth of his goodness, whether for 

the profit of my miserable soul he has entrusted to me the Church 

he bought (3) with his own blood) not from man nor through man 

receiving this ministry, but by the will of God, as has often been 

foreshown me, and I fear therefore and I tremble (for I know not 

what is in störe for me in the world to come) lest I too should 

hear Thou (4) in thy lifetime receivedst thy good things. But you, 

how do you dare to say these things to me? Do not you rather 

fear, and condemn yourself? Do you not shudder? does not fear 

(1) Mat., 12, 45 : yiverat rä eay^axa... 

(2) xXfiQoz has of course the particular mcaning of clergy, ministry, but 

here the lot of promotion to the patriarchate. 

(3) Acts, 20, 28. 

(4) Luke, 16, 25. 
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od q)Qirretg ; ov vagxäg evOvfzovfievrj rig o^oa ri yiyovag ; Ör" 

äv yäg rov adv vldv dedar] fierd ötaÖT^fiarog ßaaiXea vnd 7idv~ 

rojv evq)r]fiovfievov ovn dvviiveig, ov öo^d^eigi ovx evxaQLorelg 

rep oiSreog evÖOKrjoavrL deep ei ptr] rpaxrjXtcdaa xarenalQrj 

5 rfjg exKXrjaiag dnairovoa rä VTctq divapiLV, (pavririebod re xal 

v7teQq)Qovovaa nap' d öei (ppoveiv. yvoiorov eareo aot, d)g ovnore 

evrog rd)v ificdv oXiyoaröjv rovrcov yfiegöjv ev rfj exxXrjaia na- 

Qovrog (1) rd adv övofia ovr' exepcovr^dijaeraL ovr* ev rolg lepolg 

dtnrvxotg reOijaerai, negi d>v de fipilv nQodedrjXeoxag noiei o 

10 ßovXei ' ov ydg nore fxerafieXrjOijaofiai, etoifiog ydq elpn ov 

rov dpdvov fidvov xarevexÖfjvat, dXXd xal avrfjg rfjg noXecog 

eieoydfjvai ». ravra dxovaaaa exeivt] dienpLero rf]v xapdiav * 

xal dfjXol ov pterd noXd ndXiv avr^ * « c5^ f\ dyicoavvrj aov eniara- 

rai (5 riiiäg evXoyrfaag npeaßvrepog rriv rcöv eniriptLeov deapievaiv 

15 dieXdoiv rfjv rov enirifiiov Xvaiv eniCrjreL roivvv xäv enl ro'öro) 

anevaov rdv re ßaaiXea rdv äyiov Öepanevaai xal fjfiägy e^aipe- 

ra>g de xal rdv adv dvadeiifialov vidv rdv xvpiv Kcovaravrlvov 

rdv nopq)vpoydvvrjrov * xäv enl ravrrj rfj fiixpä alrfjaei ptf] daro- 

X'^aoyfiev, aol yäp dedorai fj e^ovaia oyv äv Xvarjg xal d)v äv 

20 driarig ». o driXol ndXiv avrfj * « rfjv ififjv dnoXoyiav ri afj ay- 

yeXia dLevderrjaaaa erpdveoaev, ineidfj, xadd>g eiprjxagy ifiol 

fj e^ovaia dedorai rov deapielv xal Xveiv, rovrov rdv napä xavova 

npdiavra ovx edeafievaa, dXXd, reXeov e^exoyja rov lepov xara- 

Xoyov, xal ovx rä rcöv lepecov npdiei • xadrjprjfievog ydp eariv, 

25 xadd>g ndvreg eniaravrai. xal Svexev rovrov firjxeri napevo- 

xXtjarjg fioi, ov yäp dxovaofiai aov ». ebg ... 

[XVIII. — Ilepl Twv TÄ TcaTpidcpxn 

xal roXq {xYjTpOTCoXlxaii; 47ci(pcpO{x^V(ov ößpetov], 

.„xXrjaig yhrjraiy rore xal avräg enl napayeveb- 

3O/4£0a, xal änep ovx eXniCei nap' fjiicöv dxovaerai». noXXä 

npdg dXXriXovg avCrjrijaavreg xal rä rcöv vnoddaecov yvfivdaavreg 

7-8 « naQÖVTog » 15 x' äv N.V. 18 x* äv N.V. 

26 « A quaternion is here missing » 27-28 B 29 « 6V äv öi Ttoö'r- 

xX'qcig? » 31 avCvTrjcavreg N.V 

(1) « Jiapövrog povi » Not necessary, see Compl. Notes, n® 1, p. 160. 
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numb you, considering what you are, and what you are become? 

When you see your son a prince, crowned, acclaimed by all, 

you do not praise, you do not glorify, you do not give thanks to 

our God who has so pleased, but headstrong are you, high- 

handed with the Church, asking the impossible, set upon ostenta- 

tion, and thinking (1) of yourself more highly than you ought to 

think. Be this known to you, that never, during these my brief (2) 

days while I am in the Church, will your name be either proclaimed 

or set in the sacred diptychs. As for what you have announced 

to US, do what you will; never shall we repent. For I am ready, 

not only to be deposed from the throne, but to be expelled from 

the city itself». When she heard this she was cut to the heart, 

and not long after sent again to him. « As your Holiness knows, 

the priest who blessed us, having completed the penances to which 

he was bound, seeks release from the ban upon him. Now therefore, 

in this at least, show your eagerness to serve his sacred Majesty 

and ourself, but in particular your godson, the lord Constantine 

Porphyrogennetos ; let us not be unsuccessful, at least in this 

small request. For to you (3) is given power whom you will bind 

and whom you will loose». But he answers her again: «Your 

message sets all in order, and makes my justification clear. 

As you have said, to me is given power to bind and to loose, 

nor have I suspended this man who acted in defiance of the 

Canon, but completely removed him from the clergy list, and he 

shall not again perform as a priest; for he is deposed, as everyone 

knows. And on his behalf trouble me no more, for I will not listen 

to you». As ... 

Aquaiernionisheremissingy and ihe narrative iniermpied HU after a.912 

the death of Leo, and the accession of Alexander, Nicolas is again 

wielding patriarchal authority. The chroniclers sag that Alexander 

recalled him, Nicolas alleges that Leo, before dying, restored him (4). 

... but when a summons comes, then we will present ourselves 

bearing them in our hands, and what he little hopes for shall he 

(1) Ro„ 12, 3. 

(2) This is more than a generality : when Alexander removes him from 

the throne, he will not be surprised: ÖioQaTiHo>TaTOQ ö dvyQ. 
(3) Cf. dd>oo> ool Tctg xXecg ... ö edv ... sarac SeSißsvov ... xal 8 edv 

Mgyiq ctc., Mat., 16, 19 and s^ovoiav ... d<piivai dfxaQriaQ Luke, 5, 24. 

(4) Leo is not to be anathematised, « dnodo-bg xai ryxiv tö noifxviov 
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TtQOQ ävtlaraaiv €q)d)Qfia>v. 6 äxaHog ovra>g notfirjv xai Ttdarjg 

änriXXayiievoQ navovQyiag xal axaioxrjXOQ Ttgdg avxovg eItcsIv 

Xeyexai * « kvqlol (XOV xai deonöxaL xai ädeX(poi, ei e^e o 

xoLOvxog xkvdoiv xfj exxkrjaia xai xfj vfid)V äyia>avvrj xaÖsaxrjxev, 

^edaaxe fie xaxanovxtodrjvai ev xm nekdyei xavxrjg ävaxojgovvxi, 

fiövov vfieig Gcbdrjxs xai xaB" eavxovg eiqrivevoaxe, Xidaodcb, 

eiiTtQYioda), dioixdo), fiovov vfielg elQTjVixcog xai daxaaidaxa>g 

didyexe». xoxe ngog avxov 6 TioXvg xov Xeyeiv e<pr} ""AgeBag • 

« c5 deanoxa, el xovxo nagd oov yevrjxat, dxovoeig nagd 7tdvxa>v * 

10 0 fiiadojxdg (pe'6yeL, öxt ßioBcoxog eoxi xai ov ^ekei avxqj Ttsgi 

xöjv ngoßdxQiv ». o de xtfitog exslvog ngdg avxov ' « xat el ent-' 

oxaode d)(peXeidv xtva ei ifiov eieiv ngooxagxegovvxog evxavßa 

xe X7]v exxXrjGlav öid xe xijv vfiöjv dydnrjv oi)xe xfjg xov atfia- 

xög fiov exxvGeayg (petaofiat. xovxo de öeöoixa, juijnoxe, iiexd 

15 dyvgxdiv Aadiv eioiövxcov xai enegxofievcov rjfilv, atxioi (pavojfiev 

xd>v nag' avxöjv ngdg rjfiäg entxekovfievoyv dviagcov. oficog xd 

dekriiia xov xvgiov yeveoBo) ». ovxoog negi ndvxcov dievOexijGavxeg 

aXk-^Xoig xe Gvvxaidfievoi ävexcdgovv. ovx ^XaOe xavxa Ntxo~ 

Adw XM ägxtegei * xfj ydg enavgiov xo) ßaoLkel ovvotpLoBeig xaxa~ 

20 (pgovelv Myei xöjv avxov ngooxay^dxojv od fidvov EvOvfiiov 

dkkd xai xovg ovv avxcb firjxgonoklxag. « negi d)V ydg rj ßaai- 

keia Gov ei'qxrjGev XtßeXXojv xai nagatxrjGeojv ovxe dnoxgtGeojg 

negi xovxojv riiiojGav ». o de ngdg avxov * « naxgidgxfjg el, xrjv 

xd>v xavövojv dxgißetav eniGxaGai * noiei elg avxovg 6 ßovket.» 

25 xavxa dxovGag exelvog xai xov etpexov avxq> xaigov dgaidfievog 

XL iiev ovx evevöei, xi ovx enoiei avxqj xe xm dxdxo) naxgi 

Evdvfilqj xai xolg fiex’ avxov ägxiegevGi. nagevOv ydg xeKedei 

iitprigeLg Gaxgdnag änoGxakijvaL xai nevxe fidvovg xöjv firjxgo-' 

nokixöjv ev xolg xrjg Meydkrjg exx?.rjGiag vnegcootg ngdg avxdv 

3odyayeiv, ededoixet ydg xd nXfjOog xöjv naxegojv, djg äxe Xoyov 

fiexe^ovxag xai xaxdyvcoGiv avxqj ov xrjv xvxovaav ifinoiovvxag, 

xodg xeGGagag de fiövovg ngoakaßofievog, (prjfii d'^ Arjfi'ijxgiov 

’^Hgaxkeiag xai rgrjyögiov Nixofirjdetag xai xdv "Ayxögag Fa- 

ßgi'ijkiov, dg xd xov legofidgxvgog Kkij/jievxog ojfiotpogiov xqj naxgt- 

1 iq)coQfjovv c 5 ävaxcoQovvra B 10 fieXkei c avrö) N.V. 

12 öxp^Xiav rivä N.V. 15 dyvQTCov c 18-19 IVixo^dcot tco 

ög/teget c 21 avrö) N.V. 25 avrö) N.V. 26 re N.V. 

27 EvQvfiico N.V. nag’ evQv N.V. 31 avrö) N.V. 33 ^Ilgaxkeiag 

N.V. 
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hear from us ». So after much discussing the matter among them- 

selves, and turning it over, they were moved to rcsist. He, how- 

ever, a truly guileless shepherd, and free from all knavery or 

baseness, is reported to have said to them ; « My lords and masters 

and my brothers, if through me such a tempest has overtaken the 

Church and your Holinesscs, let me retire from her and be (1), 

drowned in the deep, only do you be saved and be at peace one 

with another. Let nie be stoned, let me be burned, let me be driven 

out, only do you live peaceably and without faction ». Where- 

upon that great Speaker Arethas says to him : « My lord, were you 

to do that you would hear on all sides The (2) hireling fleeth, 

because he is an hireling and careth not for the sheep ». But that 

man worthy of all honour, answers him : « And if you are assured 

that any benefit will come from my standing fast, for the sake 

of the Church and for your loves 1 will not griidge even shedding 

my blood. But I fear this, that the rabblc and the common people 

enter and attack us, and we appear responsible for the outrages 

they perpetrate upon us. However, the Lord’s will be done». 

Thus having regulaied cverything and taken leave of one another, 

they departed. But thcse things did not escape Nicolas the arch- 

bishop ; and next day he obtained audience and told the emperor 

that his Orders were treated with contempt, not only by Euthy- 

mius, but by the metropolitans with him : « For concerning those 

matters where your Majesty asked for writs and resignations, 

they have not bothered even to give an answer ». But the other : 

«You are patriarch, you know the rigours of the canon. Do to 

them what you please ». When he heard that, grasping at last 

the desired opportunity, what did he not imagine, what did he 

not do to the guileless Euthymius and to the archbishops with 

him. He immediately ordered satraps (3) to be sent sword in 

o'öneQ ^^ddrjfieVi xai ndvra ÖLOLxfjoai intTQetpaQi xaBcbg ovvo- 

Q&fxev xal aQeaxov, xal roig OeioiQ IeqoIq xavooiv aQfxoöiov ». 32nd 

letter of Nicolas, addressed to pope Anastasius III, P.G, GXI, 196-220. 

Evidence on Nicolas’ methods rather than on events. 

(1) Mat., 18, 6 : iv rep ji. rrjg 6a}.döarjg. 

(2) Jo., 10,13. The öe before fiiaÖcorog is peculiar to a family of mss a the 

so called Koine, i.e., the text receiision, which in Aiitioch and later in Gonstan- 

tinople attained general circulation (the so-called Byzantine or Imperial 

text). * TP Kaivri Aiaß^xri, ed. by Dr Eberhard Nestle, 16th ed., New-York, 

1935, p. 13. 

(3) aarQdnrjg not the Greek, but the latin Du Gange gives « satrapa, pro qno- 

vis ministro seu satellite». 
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aQX/] Evdvfitq) idojQ7](Xaro, (Üergog ydg 6 Udgäsojv änodgag ovx 

evgdOrjj xaiTieQ nkelov ndvroiv STtiCrjrovfievog) xal rov ''lega- 

Ttökeojg '"IkaQiojvaf og elg i^aregov xai gaTtia^aGiv €rvq)drj xarä 

KÖQQTjg ei, xar' Idiav re Ttgoxadeadeig '^giaro koyov ro-ö- 

5 rovg TtXijrreiv, d)g de G<podQ6reQOv Ttag' avröjv ävreTtX'ijrrero, 

■^ovxdGag rä Tiaq' avrov ovvredevra exeXevoev dvayivayoxeodai. 

d)g de xal rovroig dvreXeyov y)evdfj ravra öetxvvovreg xal ekey~ 

Xovreg, ngog rovroig exfiavelg exelvog dveort] xal ngog rov ßaoikea 

dnekdoiv ^Xeyev * « o^roi ol xadrjgrjfievoi eöjvreg rd eavrojv roig 

10 rrjg Ccorjg gov juergoig ev rdxei diaxonfjvai regare-dovrai xal 

TtgoGXeyovGi fioi ■ fiij fxeya (pgovei enl ßaaiXel rep rax^eog xara- 

Xvofievq) * CrjrrjGeig ydg avrov rM entovri eviavrcp xal ov [ir] 

evgrig». rote dv^iov nkriGdelg 6 xoveporarog degeaBai rovrovg 

xal eioglCeadai nagavrixa ngoaerarrev, el iirj rtg rd>v ex rov 

15 xoirevvog d)g ex Qeov änoGraXelg rijv og^riv rovrov Öiexoipev 

« ovx evbex^rai >>, ep^aag, « c5 beanora, d^rd (pcovfjg evdg fiegovg 

dveierdarcog xarabixaCeiv Ge rd eregov ». röre Gvvelg exelvog 

dvaßoXrjv e7toir\Garo, c5g dd eyveo rr}v avrov deXrjGiv 6 evavriog 

aGdevriGaGav, ÖC äXXrjg ngoaßoXfjg Tteigärai rovrovg xaxvveiv, 

20 yeal 7igoGeXdd>v rep ßaaiXel epr^Giv * « eniGrapiaL c5g rj ßaaiXela 

GOV ev ralg brnioGiaig eidboig XQ^^^oielrai xQ'i^^^ov. xal fiegi- 

fivebvri fioi negl rovrov enfjXdev evÖ'öfiiov, Öneg, el rd nag* ifiov 

GOL Xeyofieva ngdieig, pi^XQ^ exardv xal nevrrjxovra xevrrj- 

vagieov rep rfjg afjg ßaaiXeiag rapneiep ngoGOiGeig ». d d^ negi- 

25 XO.Q'h^ yevöfievog « nöÖev rovro Xeiov fifxlv », eepr}, 6 bi * « ßaai- 

Xeia GOV nageiei Ixavovg dvbgag ngog rd^ dnairifiGeig, rovg re 

firjrgonoXirag GibrjgobeGfilovg GvXXaßopievoL ev ralg eavredv evo- 

giaig eiireoGav egevvebvreg rovrovg xal dvaygacpopievoi, dep* o^i^re^ 

e^ie xateaiav rov Bgovov pi^XQ^ G'^fiegov, xal rovrov yivo- 

30jW£vov, ovx V T^vxovGa ehepeXeia rd xoivdv eneiGdgxerai roij- 

rcov enaxr]xoebg 6 xovepdrarog ävai nagevBv yeveadai ngoairaiev, 

ol xareneiyovreg iroifioi, ol dnairrjral nag7]Gav, xal ovbafiov 

XgvGLov rd Crjrovfievov. ol ydg nagd EvBvfilov x^t-Qorovrjdevreg elg 

rdg röjv nevrjreov x^l'Q^Q ndvra xevovvreg dngdxrovg rovrovg xal 

35ßovXopievovg vnoargeepeiv äneiBov nag* avröjv rebv nevrjreov 

1 ovx* N.V. 4 xÖQtjg c 1 dvTiXeyov N.V. 9-10 rd perga B 

16 « pegovg] govg added by 2nd hand at the end of the line », 24 « ngo- 
(TO/'rTft? » 27 <' Ct?’TCÜl'? ö 
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hand to bring five and five only of the metropolitans to him 
in the gallery of the Great Church, For he feared the crowd of 
the fathers, and that, given their say, they would bring no or- 
dinary accusation against him. But having taken four only, to 
wit Demetrios of Heracleia and Gregory of Nicomedia and the 
bishop of Ancyra, Gabriel, he who had given the scarf of the holy 
martyr Clement to the patriarch Euthymius (for Peter of Sardis fled 
and was not discovered, for all he was more sought for than they 
all), and Hilarion of Hierapolis, who later was struck six blows on 
the face, Nicolas isolated them and began to abuse them. Bufc 
when they hit back harder, he said no more, but ordered what he 
had composed to be read. When, however, they answered this 
too proving it false, and refuting it, he, out of his mind with 
rage, rose up and went to the emperor saying : « These outcasts, 
instead of attending to their own affairs,play the prophet, threaten- 
ing your life’s span with being soon cut off, and prophesy to me 
saying: Do not be proud because you rest on the emperor, for 
he shall soon be destroyed. Next year you (1) shall seek him and 
you shall not find him ». Then, filled with anger, that light man 
was ordering them to be beaten and immediately exiled, had not 
one of the chamberlains, as if sent from God, arrested his move¬ 
ment, saying: « It is not right, sire, that you should at the call 
of the one party, without examination, condemn the other». 
The emperor, then, took his advice and put the matter off. But 
when the adversary saw this decision growing less strong, he at- 
tacked again, attempting to harm them, and approached the em¬ 
peror saying : « I know that your Majesty needs money for the 
public expenditure. And as I was worrying about this, an idea 
came to me that, if you do as I say, you will bring as much as 
« fifteen thousand denarii into your Majesty’s treasurySo the 
other, filled with joy, says : «Whence? teil me that ». But he : 
«Your Majesty shall provide sufficient men to pursue the Claims, 
and they, taking the metropolitans in chains, shall go out to their 
bishoprics, interrogate them and make an inventory from the 
moment they expelled me from the throne to this day. And when 
this is done, profit out of the average will accrue to the state ». 
On hearing this, that light monarch immediately ordered it to 
be done. There were the tax-collectors, the oppressors ready, 

(1) Jo., 7, 34: ^rjTijoere ße, xal ov^ e^Q'^oere. 
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ßeßaicoddvteg (1) rdv yivofievov xaO* eKaarrjv slg avrovg eXeov. o^royg 

TtagätojvevegyerrjOevTov axovXLoQevrsg oi äneorakfxevoL vnßotQe- 

y)av Tiqdg xovg änoareiXavrag ängaxToi, [laXkov exQeiä^ovreg rovg 

Ttfitovg Tore eiaTtoQ-^aag inl rolg firjTQOTtoktratg 6 röjv 

5 OKavödXcov fj^YixoyovQydg enl rdv äxaxov rovrov noifxeva klveI rijv 

änaaav oneLQav, enl ßrjfxarog yäq ev rolg ßaoiXeioLg Kadeodelgev 

rfj oroa rf] xaXovfievrj MayvavQa naqayteXeverai Kai rivag rodg 

aTio rfjg GvyxXrjrov avyKaOeCeodai rovrq) * yvovreg de oi Ttkeiovg 

rä fie?.erd)fi£va röjv ßaaiXsiidv ävex(OQOvv, dXiycov rivöjv evagiÖfiij- 

10 rcov KaraXet<pdevr(ov. (hg de rag eroi^aodeioag xadeÖQag ediqa 

Keväg rovg re nQooxaXov^Evovg ävaßaXXofievovg, rohg ex rfjg 

I^VQidrtdog yfjg eXBövrag ""lo^ariXirag Sipeig röre nagayivofievovg 

xaXel TCQog rfjv rcov xaOeÖQÖJV exnXrjQcooiv^ eW ovrcog nqoordcfoei 

TtaQaorfjvaL EvOvfiiov rdv rov Beov äg^teq^a fierä xal rfjg äq^ie- 

15qarixfjg avrov rdiscog, 6 de Ttaqfjv firjddv avtaOelg fj dvcfx^Qdvag^ 

dXX' iv draqdxcq vot olog exelvog reXeicq cpqovTjfiari lordfievog, 

nqdg öv 6 dnevavriog cpovicq rcq Öf^ixari aTtoßXey^dfievog e<pr} * 

<< Xeye ßoi c3v^ d^qoveorare ndvrcov dvBqcoTKov xal excpdvroq rcov 

(^veiqcoiecov rov e^ ävdqcoTtcov dnoLxoßevov, tov nore ßaoiXev- 

20 oavrog Aeovrog^ diari tfjv eßol vvß(pevdeiaav exxXrjGiav, ev rolg 

iicootv ßOv dTzdqxovrog^ eßvrjorevGco xal ßvoog ev avrfj elorj- 

yayeg £ße tavtrjg eiscdaag ; » 6 de * « ad xal ro ßvoog ravrri Tiqo- 

afjyayeg », e<pr]ae, « xal aeavrdv ravrrjg e^ecoaag ävrl ßiäg rqelg 

TtagairrjOELg naqaoxdßevog. xal ei xeXevetg, einco aoi xal rdv 

25 rqonov rfig re naqd aoi rov ßvoovg nqooaycoyfjg xal tö rfjg 

e^eoxyecog airiov, dvvaßai ydq, rov Beov laxdv Ttaqexovtog, 

eXeyiat xal Ttaqaatfjoai xarä ngooconov aov rag ddtxLag oov. » 

rovroig rolg grißaaiv eßßqovtr]Qelg xal rfj 7taqqrj(ji<x xaranXayeig, 

rcq Ovßcq vneql^^aag xeXedei nagevOv rolg enl rovrcq nqorjrot- 

30 ßaaßsvoig enl rov avvedqiov avrov q)vqdrjv exdidvGxeadat xal 

rfjg leqäg änoxrjqvrreiv rd^ecog. 

1 ßeßaicoOsvra; B 7 Mayravoa N.V. 9 ß<iai/.elojv li 12 « Latin 

obses, bu( hcre wi(fi ptnral oiyeig, no(, as etseivhcre, oyuhg >> 13 xaßeöqcov c 

2l avtd N.V. 22 i^ecoaag N.V. 

I 

(1) <f Psychological i> nominatiue. See complementary Notes, 3, c, p. 103. 
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and nowhere the money they were looking for. For those Euthy- 

mius had ordained had emptied all into the hands of the poor, 

and the frustrated collectors against their will were persuaded to 

return, having received confirmation from the poor themselves of 

the charity they had daily received. Thus it was those who had 

benefited who made them hear, and the sent returned to those 

who had sent them, having achieved nothing, but, on the con- 

trary, deifying the worthy hierarchs. Baffled over the metro- 

politans, the contriver of these scandals then looses all his cohort 

on that innocent shepherd. For, presiding over the tribunal in 

the palace, in the porch called Magnaura, he calls on some of the 

Senate to sit in judgment with him ; but most of them, knowing 

what was intended, left the palace, so few remaining they could 

be counted on one’s fingers. But when he saw the prepared 

seats empty, and those he had summoned refusing, he sends for 

the Ismaelite hostages, then arrived from Syria, that the seats 

might be filled. Then, in these conditions, he Orders Euthymius 

to present himself, the archbishop of God, with his archiepiscopal 

array. He, however, presented himself neither grieved nor angry, 

but with an undisturbed mind, so he stood there with a will 

untroubled, To whom the adversary, fixing him with a murderous 

eye, « Teil me, you, most witless of all men, Interpreter of the 

libidinous dreams of him who has departed from among men, the 

former sovereign, Leo, why, while yet I was among the living, did 

you take to wife the Church wedded to me, defiliiig her while you 

drove me out ?» But he : « il was you who brought in defilement 

to her, and drove yourself out, not once but thrice tendering 

your resignation. And if you ask me, I will teil you in what way 

you introduced defilement, and the cause of your being driven 

out, For I am able, if God gives me strength, to convict you 

and set your injustices before your face». Struck dumb by these 

words, and confounded by the liberty with which the other spoke, 

his anger boiling over, he forthwith ordered those who had been 

foreseen for this purpose to despoil him indecorously in presence 

of the council, and declare him fallen from his sacred rank. 
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XIX. — Ilepi Tfj^ Tou TiaTpidpxou änoxy^pO^eio^ 

xal twv ßeßiQXtüaeco^. 

Tore '^v idelv eXeetvöv Beafia xal xöjv nöynoxe yevofxevcov eXesi- 

voxsQov. TO yäq avrov (h/j,oq)6Qiov ajaTteq ÖfjqeQ äyqtoi ä<paQ7td-' 

5 oavxeg xaxanaxrjdfjvai nenoLi^Keioav firjdi: x6v xov axavqov 

xvnov q)€iGäfiEvot, ofiotcog xal ndoav xrjv ieqaxtKrjv axokrjv 

elg ?.€7tx6v öiaqQijiavxeg xaxeTtdxrjaav firjde avxfjg xfjg xa)v 

fiovaxdiv enoifiLÖog (peiadfxevoL, d)g de xov öeaTtdxrjv ecdqcov ol 

VTtrjqexat xovxoig yeyrjddxa xal yavvdßsvov, xov 7td>y(ova avxov 

10O(podQC^g exlXXov vtixlov xe ex xfjg xa>v (bÖiaficdv ßtag em yfjv eq- 

QLxpav xal kd^ xaxd tojv xevecovojv exvtixov %aiidt,E xEifXEvov 

ifiTtxvGfiovg t£ xal yqovBtafiovg xal xoXa(pLO(xovg en^ipeQov, enl 

rovxoig dviGxäv xovrov xolg vnaoniaTalg avxov o bix&^tov naqa- 

xEkevEXai d>g öfjBev Trag' avxov EQCOxcoßevov. elg öd xig xöjv avxib 

15 xaBvnovgyo'övxcov Q(bfif) ocdfiaxog ßqtBcov, ytyavxtalog dvfjq xal 

evßeyeBfjg, MavoktfitX7}g fxtv ngookeydiievog, ""Icodvvrjg ;^aAov- 

fievog, ovxog taxaxo ßkdTtcov, ecog öxe vevoecog xov öeaTtöxov 

xd ßeXexdifiEvov ETtedeiiaxo, ETiKpegei yäq xovxcq övo qaniGfiaxa, 

xal övo xd}v dödvxcov avxov ninxovoiv, elB' ovxoig yqovBt^ei xov- 

20 xov xaxd xov xevovxog xal änvovv xal ävavöov dneiqydaaxo. 

idqiir\ae de xaransaElv iv xalg exeIge xfjg Mayvavqag dvaßdBqaig. 

ei ßfj xig evdoiog dvfjq Gi)v exeqoig xqiai, xcdv ex TqicpvXXtoyv 

xaxayofiEvog IlExqeüväg xe xaXodfxevog, xovxov Tzeqixqaxfjg avvav- 

xa>v eyEyövet, rd^a äv xfjg naqo'öarjg Cojfjg dtd fxaqxvqixov dywog 

2beGxdqrixo* ßaaxaCofievov yäq xovrov ixßaXdvxeg xal ffdoq xat' 

öxpiv ETiixEavxeg eig eavtdv eXBelv fioXtg nsTtoifixeoav. elxa TtdXiv 

eloLEvai ev x^ axdfißati TtqoBvfirOvfievq), nagd xov neqiß'kEnxov 

exELvov TqL^vXkiov xal xcbv ovv avtcp exeiae Ttaqovxoyv evXaßojv 

dvdqcov xcoXvexai tfjv eXevaiv. dkXä xal xolg yivo^evoig avxcdv 

SoBqrjvovvxcov xal dvicofievcov, eneXeyev d nax^q * « iix\ dBviielxe 

xexva * ov yäq d^ia xd naBrniaxa xov vvv xaiqov nqdg xfjv 

ßdXXovoav döiav * ovddv ydq '^ddrsgov, (hg 6q<Xi, xov evy^a- 

QLOX(og rd dTteqy^Ofxeva V7t0(pdq£iv^ xal ovddv yXvxvxeqov xov 

5 TcHv ... TV7ZCOV ^ iCh-ll eQtifav N.V. 14. avxiö N.V. 22 ^ xal 

et ßfi Tigl » 23 JIsTQOvdg c 27 TtqoBvfxovfAsvov B Cf. XII, 21 

28 ai^TO} N.V. 29 « xal ent xotgl » 30 ivSvfietre N.V. 
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XIX. —How the Patriarch was destituted 

and sacred objects desecrated. 

Then was there a pitiful spectacle to be seen, more pitiful than 

ever before. For, dragging off bis bishop’s scarf like wild beasts 

they gave it to be trampled, not sparing even the figure of the 

cross, and in the same way all his sacred vestures they tore to 

shreds and trampled, not even sparing his monk’s cowl. But 

when the servants saw their master rejoicing and delighting in 

these things, they roughly pulled his beard (1) and pushed him so 

violently that they threw him on his back on the ground, and 

kicked him in the flank where he lay on the ground, spitting on 

him, beating him with their fists, and hitting him in the face. 

After this, the judge Orders his squires to set the father on his feet, 

because, truly, he was interrogating him I But one of his under- 

lings, a heavy-weight of great physical strength, a giant, of enor- 

mons size, surnamed Manolimitis, though his name was John, 

this fellow stood by looking on, until, at a nod from his master, 

he showed what was intended. For he struck him two blows, 

and two of his teeth feil out, but none the less he continued to 

pummel him on the back of the neck tili he had nor breath nor 

speech. And he was on the point of falling down the staircase there, 

of the Magnaura. Had not a noble man, descended from the 

Triphyllii, called Petronas, with three others, met and caught 

hold of him, a martyr’s death had soon bereit him of this life. 

Indeed, taking him and pouring water on his face, they with diffi- 

culty made him come to himself. And when, straight after, he 

wanted to return to the arena, this admirable Triphyllios and the 

pious men there with him prevented his entering. Yet, as they 

were grieving and lamenting at what had occurred, the father 

went on to say; « Do not, children, be downcast, for the suffe- 

(1) Th. Cont., YI, 1, says that the clerk who pulled Euthymius* grey beard 

returiied home, and his house immediately caught fire and burnt down, and 

bis daughter was struck dumb and paralysed, living on bedridden and begging 

her bread tili the reign of Nicephorons the Victorious. The incident of the 

Magnaura porch made, in certain circles at least, a powerful Impression. 

The same source had expressed strong disapproval of Leo’s attempts to get 

rid of Nicolas. 
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ädixoiQ änodavelv». rolvvv ngoaxakelraL naXiv nagä rov net- 

qd^ovroQ tcqoq rr^v ndXrjv ' ovx ia rovrov fidvov elaidvai 

6 Ttagä Öeov ßorjddg avxM dnoGraXeiQ TgKpvXXiog, dZAd avv 

avTM eiorjet rov rovrov TtetqdCovra ysvvatcog xal TzenaQQr]-- 

^aiaofi^vax; dieAsyxcov nal dv^iardiiEvoc^. xai q)rjai ndkiv ngdg 

avrdv 6 dixd^ojv • « nov elai rä vvv ol oAv^itilol aov al 

TiQOQQ'ijaeig re xal aTtoxaX'öy^eig xai ent gv^vm nQOcpTjreiat, äg 

Tq> aq> q)Q0vriGrfj Aeovri xm e^ dvdqconcov dnoixofievo) enoiov ; 

ovrcog ndvra OLxsraiy ndvra wAcoAe. Aeye fioi xai dnoxgivai 

torolg naq’ ifiov Aeyofievoig goi ». 6 nqdg avrov • « el ereqög rig 

vnrjqxsv 6 dtxdCojv, gv de etg rdv rd>v ötxaCofievcov ronov naq'^g, 

eixov äv rov Öeov naqexovrog Igx^v rov dvrtAeyeiv xai dvrireivetv 

GOL ' enei rovro ovx Egxiv, rd nQOtprjXixov goi Ae^co Aoyiov 

ßrjöev ereqöv goi TtQOGtpdeyyo^evog fj * ev rcb avGXrjvai rov äfiaq- 

15 rcoAov en e^e, xai rd eifjg rov ^novg ». xai noAAöjv Sxrore vno 

rov neiqdCovrog nqog avrdv qrjdevrojv, ovre ft^XQ^ ipiAov Qtjfiarog 

rovrov rj^Lov, dAA’ ^arrj navreAcog atconöjv^ röre xeAevei evÖecog 

ev rfj rov ^Ayadov fiovfj avrov vnegoqla xaraöixaGdrjvai^ 8 xal 

naqevdv yeyove. 

20 Merd ravra de d öeGndrrjg ngdg rrjv Aeaxpdgov ex rcov ßaat- 

Aetöjv xarid>v eig rdv Aeyöfievov 06qov dvrjei rov d^;^Ae^ea iavrdv 

rolg näGLV vnodel^at xai (hg avrdg eanv 6 rov narqtaQxsiov 

xai ndvrcov dqx^^Q^^'*^ xvgievcov. rolvvv Ögov drjfichdeg xal dyvq- 

röjdeg gvv avrcp ngoGAaßofievog rfj exxArjGiix rffv Belav Aeirovq- 

25 ylav enireA^Gcov en'^et, ^vöodev de rov deiov ß'q^arog elGeAdoiv 

rovg re leqelg e^ecoGe xai rfjv dvalav xarearqeyje rrjv re dylav 

rqdne^av dna^tpidaag rov leqov ninAov vdaGi ^erd Gnoyycov 

nAvveadai naqexeAedero, avrov ent(po)vovvrog rd * d 6e6g, rjA- 

doGav edvT] eig rrjv xArjqovofilav gov, dyvoojv d GO(pcorarog, Sri 

soovrol eiGiv eÖvrj ol rd rd>v edvcdv nqdrrovreg. övrcog xard rfjv 

avrov nqä^iv xai trjv nqo(pr}relav GwentfdovGav eSqev. eW 

ohrcog rd äytov fivqov nqoGera^ev. odg dt eyxArjfia- 

rixcov vnoddaecov rfjg leqovqylag enavaev d vedadAog EvOvfitog, 

änavrag leqovqyetv ävev rfjg olaGovv e^erdaecog naqexeAevaaro' 

4 avTm N.V. 5 xal <pr]al N.V. 6 elai N.V. xQ^Gfxoi c 

9 axöxQive c 18 avTÖv? 20 Aat(o<p6Qov c 30 oörot eialv 

N.V. 34 oiag oSv N.V. 
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rings (1) of this present time are not worthy to be compared with 

the glory which shall be ; for nothing is more pleasant in my sight 

than to suffer gratefully what comes, nor sweeter than undeserved 

death Now indeed he was again summoned by his tormentor 

to battle ; but he who by God had been sent as succour to him, 

Triphyllios, would not let him go in alone, but went in with him, 

hardily and outspokenly confuting and slanding out against his 

accuser. And again the judge says to him : « Where are now your 

Olympian oracles, your predictions and revelations, those frequent 

prophecies you would make to your patron, the departed Leo? 

Of a truth all passes, all perishes. Speak up now, and answer 

me this». But he answers him : « If some other were judging, 

and you in the place of the accused, I should, God giving me 

strength, have wherewithal to answer and resist you; but 

since it is otherwise, I will speak you this prophetic saying, 

nor utter anything more than (2): « While the wicked is be- 

fore me» and the rest of the quotation And from that moment, 

though his tormentor said many things to him, not so much as 

a Word did he deign to address to him, but stood utterly silent. 

The other then ordered his immediate condemnation to banish- 

ment in his monastery of St Agathos, which was forthwith done. 

After this the bishop went down from the palace to the Street, 

and proceeded to the Forum, as it is called, to show to all that 

he was archbishop and master of the patriarchate and all the 

bishops. And, carrying along with him all the rabble and 

the beggary, he presented himself at the church to perform the 

sacred liturgy, But in fact, entering the sacred tribune he drove 

out the priests, stopped the Service of the altar, and, taking the 

consecrated cloth off the holy Table, ordered it to be washed 

with sponges and water, while he intoned the (3) O God, the 

heathen are come into thine inheritance, not knowing, that most 

wise man, that they are heathen who behave like heathen. Truly, 

he found the very prophecy appropriate (4) to his own action. 

(1) Romans, 8, 18. 

(2) Ps. 39, 1 : I will keep my mouth with a bridle, while the wicked 

Is betöre me *; 2 : «I was dumb with silence...». 

(3) Ps. 79, 1. 

(4) avveTtqÖovaav : a dig, perhaps, at aij idiosyncracy of the hated Nicolas 

Gf. p, 90,11.2,23,27,30, particularly p. 90,1,2 : tcöv GvX?.etTovQy&v (bg eXeyeg. 

9 
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röte Kal 6 t'^v äOeafiov rov ßaaikeog evXöyrjaiv dvevXöycog noiri- 

aag tegevg rovTq> TtgoGeXddyv xal fiovov xarä rov äg^iegecog Ev- 

Ovfilov 7tQOG€t7td>v £vd{)g xijv lÖiav rd^LV xal ieqovQyiav dnei- 

k7](pe TtoXXä rcb TtaTQidQxr} Evdvßicp xaraßodifxevog. rovrcov 

^Ttdvroyv reksGdevrcov, xal rov noXkov xoXov xal rfjg fiijvidog 

firj Xrj^avrog rov 7teLQdCovrog,xEXev£t rov xal rov xaQvnovqyovvra 

TtdyXov öodfjvai äxöorov rov dnonviyrlvaL * rojv dä ovv avr^ 

dvdiiov TO roiovrov elvai nqooEmovroyv xal fio^Kprfv ooi ov rrjv 

rv^ovaav ETtKpEqov, XEyEt avrolg * « rotvvv, etieI rovro ovx dqEorov 

Eoriv, yqatpiqro) nirrdxiov xal tw rqaxrjXo) avrov xqe- 

fiaadijro) nEqiExov cog, eI ng rovrov (poqadeLti rd nqog rqo(priv 

ETtLfiEkovfievog f] Ttooiv, ixQqog Tw T£ avroxqdroqi ßaaiXel ^AXe- 

^dvöqcq xal NixoXdcq Tw dvETiiXrinrcq Ttarqidqxj] xadLorarai * 

driXoviievog öid rivog ÖEqofiEvog xal xovqEvo^Evog xal rfjg 

^^avrov VTidq^Ecog änoGrEqovfiEvog rfjg noXECog ixßXrjd'ijGerat, dt 

rfjg dvoLag xal rfjg dqyiXov ncoqdyoEcog * Mel rd avrfbv ovöfiara 

jtaqd roiovrov axEvovg Elg entxaqfia xal ;^A£vaa//dv roiv iv rfj 

TtoXei Kojvoravrivov arrjXirevEGdai. o'Örcog 6 äÖXtog ixEivog 

Övog rfjÖE xdxELOE nEqiipEqo^Evog xal d(pELd(bg rvnro^Evog iv rep 

2Q iTtTtoöqofiiQ) E^jiEi Xip^ayxovoviiEvog, ieog ÖrE rovrov rig ra>v Ttevfj- 

rcov xaroixrEiqrioag ^td rfjg vvxrog rE dndqag ovv avr^ cpvydg 

''Hp.iqa xvqiaxfj naqfjv, xal NixöXaog ndvrag ro-bg vn avrov 

ExxXrjGidoag dvaÖefiariGfiM xal rEXEia xadaiqsGEi xal d^raA- 

^^XorqKOGEi ov fiovov avrov EvBvfiiov, dXXä xal rovg Gvyxoivco- 

vjjoavrag xal ;^eA^oTov?7aavTa^ rovrov xal GvXXeirovqyijGavrag 

xal Ttaq* avrov x^i^o0£T?^0£VTa? TtEqtißaXE ^£0’ öqxcov (pqixrcbv 

xal lÖLox^iqoyv iyyqdepcov ravra dGq)aXiGdfiEvog * ÖTiEq ovöe rolg 

avrov EvanoÖExrov xarearrj, dXXä xal dvaßaXXofjievoi xal rov 

30y£V£a0aA iyyqdepeog Xiav dvdiGrdfXEVOL rovrov rfjv rfjg ß'ijviöog 

oqfifjv ovx £T^£^av. 

4 « Tov naTQtdqxov EvOvfiiov^ » 11 «tovtco^ » 16 SgylZkov c 
20 rovrov rig N.V. 21 xaroixroiqfioag N.V. avreb N.V. 
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After that he ordered the holy oil to be thrown away. As for 

such as the new martyr, Euthymius, had, on criminal charges, 

suspended from the ministry, without any enquiry whatsoever 

he ordered them all to officiate. That priest also who unblessedly 

had blessed the emperor’s lawless marriage, coming then to him, 

and merely speaking against the archbishop Euthymius, immed- 

iately recovered his rank and priesthood, for the great outcry 

he made against Euthymius the patriarch. When all these were 

accomplished, yet did not his tormentor cease from his much 

anger and malice, but ordered the foal Euthymius used to be 

handed over for drowning; but upon their declaring who were 

with him, that such a deed was unworthy and brought him ex- 

traordinary reproach, he says to them : « Well then, since that is 

not agreable to you, have a notice written and hung round its 

neck to the effect that, if anyone is caught helping it with food 

or drink, he is an enemy of the emperor Alexander and of Ni¬ 

colas the blameless patriarch; but if he be informed against, he 

shall be publicly whipped and shaved, deprived of his livelihood 

and driven out of the city». O the folly of it, the rage of a har- 

dened heart. It should have been their names that were pilloried 

by such a contrivence for the jeering and scoffing of the inhabi- 

tants of Constantine’s city I Thus this unfortunate ass, wandering 

hither and thither and beaten unsparingly, came out into the 

hippodrome exhausted with hunger, until one of the poor had 

pity on him, and, setting ont by night, fled with him. 

On the Sunday, Nicolas convened all his subordinates, pro- 

nounced anathema, full and complete deposition and estrange- 

ment, not only upon Euthymius himself, but on those who had 

communicated with him, elected him, celebrated the holy rites 

with him and been ordained by him, securing the same with fear- 

ful oaths and writs in his own hand. All of which was not well 

received even by his own side, but for all their Opposition and 

vigorous refusal to haver anything written, they failed to turn the 

impetuousness of his anger. 

Nor is there any lack of Oüv-compouiids in Nicolas' letter (see appendix), 

though GvXXeiTovQydg happens not to be one of them. On the other hand 

one finds avfiipaXXövTov. 
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XX. — Ilepl Toö TTfKoroOpövou *ApiBa 

Kal Tö>v aOv axrcCo fXYjTpOTcoXiTcjv. 

""Agsdag Ö€ o xal Ttgcorodgovog yvcoardg '^v ov Tw 

äXXä TÄ ßaoiXel rov eviavrov exeivov* eneiQäro rolvvv xal avrov 

5 "‘A^dOaviv (1) ijttttfjttotg 6 NixöXaog nsQLßaXelv. o de Öf^XoI adrw. 

« ov;^ (hg EvBvfiiog 6 TtatQKXQxrjQ fieyaX6y)vxog eyd> xal xagtegi- 

xdytarog äödfiag rov yevvaicog (pigeiv xal fii] avtiX^yeiv, yvcoarov 

o'Sv earoy aoi, d>g ovre ey(h ovre rj ovv e^ol äyia ovoa ovvoÖog ovre 

ovre fii]v legea ae exofiev r) xäv övofidCofiev, ovre rig 

lOfif Yiixöjv Tioynori ool GvXXetrovgyTjGcofiev, (bg TtgoreQOv fxev Öia- 

GeiGavra xal ragd^avra rr}v rov ßeov ixxXr]Giav, elO' ovrcog e^ 

olxeicov eyyQd(p(x>v Ttagainjaeig naqaGxövra ovx änai ovö^ dig, 

dXXd xal rqig, al naq' ruilv elai (pvXarrößevai* öiari di: ovx '^g- 

fievLGag enl Gvvodov xivrjdfjvai rä rcdv vnoBeGeoyv ; ei fiij dyg 6 

15 Kdiv tov ^'AßeX fiövov TtQOGkaßojv ev rq> nedtq) dnexreivag. eGGerai 

ndvroyg '^fiag, Sr’ äv naXiv xvxvot aacovrai xal xoXoiol gicotz'^- 

Gcüglv. TtoLOig yäg xavoGi XQV^^I^^'^og rfj exxXrjGia 7taQeiGe<pdd- 

Qfjg ; Tioioyv di iegicov gol Gvvodixibg nqoodoTiOLO'dvrayv rrjv rfjg 

exxXrjGiag iXevGiv ; eniGrdfieda ydg [rrjv] tcdv xanrjkayv xal 

20 fiayeLQLGxaQLcov ogov rd x'odalov xal dnonrvarov iierd iSXcov 

xal QOTtdXojv Gvvevdoxelv gol xal ri]v ixxXr]Giav dnoxadiaräv. 

idei ydq Ge roiovroyvoyiiov ovra roiodrovg roSg re UQodyov- 

tag rovg re dxoXovBovvtag xal evdQovi^ovrag- xaravocbv toivvv 

ravra ov q>gitreig xal dedoixag (bg XrjGrgixdyg rfj exxXrjGia eTti- 

2^7ir]di]Gag xal TtaQd xavöva änavra nqd^ag \ ngög rovroig di 

xal tegelg dnoxrjQvxrovg Tioielg, avrdg gv tzqo Ttdvrcov 

Geavrov dnoxfjQviag, fiäXXov di diaartjGag xal dno^gayelg rov 

rifjLLov G(b(xarog rfjg exxXi]GLag, ö^ayg ri fiOL rd TtoXXd Xiyeiv ; 

iad’ Öre xal fifxelg XaX'^GOfiev elg &ra dxovovrmv». ravra d 

SOnarQidQxV^ NixoXaog Ttagd rov Qai<peQevdaQiov dxrjxofbg xal 

6!>G7ieQ rfjv rov dvdgog dQerfjv aldovfievog ngog dXtyov fjGVxciGev, 

elra ev (xiv nQoyroig avrov xarogBcbfiaGiv rdv xard TtoXd ev dq)Qo~ 

Gvvj} didyovra ßaatXea fierd rfjg naXXaxfjg evXoyrjGB, rfjv dd ye 

3 * ov above the line in first hand *. 5 avTcö N.V. 9 o^re rig 

15 ioerai f^fxaQ c 19 « zu streichen^i » 26 avrdg av N.V. 

27 Geavrov N.V. 

(1) See complementary Notes, n° 4, c, p. 163. 
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XX. — Goncerning Arethas the protothrone 

and the metropolitans with him. 

Now Arethas the protothrone was known, not to the archbishop, 

but to the emperor who reigned that year. So Nicolas now endea- 

voured to involve Arethas in his penalties. But he answers him (1) : 

« I am not like Euthymius the patriarch, magnanimous and most 

patient, undaunted in bearing nobly and answering nothing, 

Know therefore, that neither I, nor, with me, the holy Synod, 

hold you for, or even call you, bishop, nor indeed priest, nor will 

any one of us ever celebrate with you, because you have first 

shaken and disturbed the Church of God, and then you have 

in your own writing handed in your resignation, not once nor 

twice, but three times, which documents are safe with us. But 

why were you not willing to have the case considered by the 

Synod? If not that, like Cain and Abel, finding him alone in 

the field you killed him ? Assuredly a day shall be, when swans (2) 

shall sing again, and jays be silent. What canons did you use 

fraudulently to slip into the Church? What priests in synod pre- 

pared the way for your entry into the Church? Weknow indeed 

that the lowest scum of pedlars and scullions support you with 

their sticks and staves, to hand over the Church to you. For such, 

being minded as you are, you had to have, to promote you and 

follow and enthrone you. But perceiving this, do you not tremble, 

are you not afraid, you who have boarded the Church like a pirate, 

and all you have done, you have done against the canon? Further- 

more, you depose bishops and priests, you yourself having before 

any other deposed yourself, or, rather, divided, broken yourself 

(1) See Appendix ; It is difficult to recognise in this letter the one from 

Kosinitsis. There are however certain echoes. Gonsidering the accuracy with 

which the Vzfagives Nicolas’ resignation, it seems likely that this is another 

letter not otherwise known. From the ^Enird<pioQ one knows with what 

affection Arethas clung to the same expressions. 

One may compare öiaxi öt ova i^Gfisviaag enl avvööov xivrjßrjvai rd rfjg 

vnoßicecog (132, 14) with ovx äv yaQ äJiQooirovg xaßiOTfjre i.avTovg rotq 

sMyxoig etc., with tmv äßlimv rov rtniov acofiarog ä7ioQQr]y/’idr(ov * and 

(X'ÖTog o'd ngd ndvTcov... aTioQQayelg rov rifiiov acb/narog Ti]g exxXr}o(ag, 

Gain and Abel perhaps introduced for the sake of fiovov to be opposed to 

owcofiooCa (the refrain of both letters given in the Appendix)? 

(2) Prov. Greg. Naz., ep. 114, P.G. 57. See Sternbach Diluc. Nazianz. 

Eos XVI, 1910, 19, 20. 
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vo/jLtfKOi; avr^ Gvvaq)delaav ya^erriv nal ßrj ßov2.ofiev7]v, rdv 

LÖiov avrov oaxeXXdQiov äTtoorelXag, noXXä Karaßoojfievrjv t'^v 

äÖLxtav xai änodvQO^^vriv o'bv rfj firjrgl ev xm yvvatxeim oeßvelq) 

MeooxanriXov enovofiaCofieva) xal fiiq ßovkofiEvrjv änexeigev. rä 

5 xar' ixeivcp xaiQM (1) yEyovöra rig äv £xrQayq)d'i]GotEV ; xaBai- 

QEGEig enioxoTKOv xal äQxt£Q^<x>v Exdioi^eig iEQEOiv re fieradsGEig 

xal '^yovfiEvoyVf val /j,y}v xal avaoxvk^ovg (2) vsxqöjv Ga>fidTa>v * 

ä rtva xd dvG<prjfiov iax^ov, onox' äv firjÖE nag' ixegodoiojv 

xavxa yEveadai fixovxiodruiEV, 

10 ''O de ye TtaxrjQ 'q^icbv EvQviiiog ov xfjg ixxkrjalag fiövov, dXXä 

xal xfjg Ttökeojg fiexä 7toXXd>v Öklipecov aTtekadelg xal xfjv xfjg dg- 

Xtegcoavvrjg rififjv enl x6 xaneivov xal (pLX6oo(pov äfzettpdfievog, 

ßiov Ttdkai xdv äxdgaxov äkrjOcog xal fjovxiov dvaXaßfdv xal 

navxoLOig doxrjoecog xgonoig xekeioviievog ev xfj nag" avxov 

15 xaxaoxevaodeioYi xov ^Ayadov fiovfj ötexeXet, ovd^v dAAo del 

dnocpdeyydiievog rj ' « To Öekrjßa xov xvglov yeveaÖco», xat * 

Btrj TO ovofia xvgtov evkoyr^fiivov ». xal 6 fiev dixaiog xövöe xov 

xgÖTiov neigaodelg vrjGXelatg xal ngooevxoLig evxo.Qi<yx(bv Tigooe- 

xagxegei. ä^iov iiY\be rd iiexd xavxa yeyovdxa xaxakinelv, 

^OoTixeov de xal xodxovg xohg ddixtjaavxag, önola xovxotg aTtrjvX'ijxEt, 

xal ev 7toi(p ßagdÖgcg aTtcoXetag xarijvtrjaav. 

""AX^iavögog xoivvv 6 ßaoiXevg xov ä<pgodialov avxov Sgcoxog 

xcoXvdeig, xal dvevegy'tjxov enl xovxo) fievovxog, yorjoi ngoGo- 

fXLkrjGag xal nag" avxöjv elg ddea^ovg ngd^eig ngoßißaGdelg 

25 xolg ev X(b Innodgofiio) Cf^diaxolg eGÖfjxatg 

äfi<pidGag xal dvfitdaag xal noXvxavdfjXotg <pa>xaya>yfjGag ev 

avxcp XM xov innodgofiiov xadiGfiaxt dyg äXXog xtg "Hgcddrjg 

dogdxcog nXrjyelg, ßaGxa^dfievog ev xolg ßaaiXeioig elarix^V^ 

fxeydX(og xal dcpogfixcog ödvvdy^EVog. 

1 avTc5 N.V. * xal ßovXofxivrjv zu streichen'l » 3-4 D.B. asf^- 

velco ... ETtovofia^ofievq} N.V. 5 exeivo) xaigcb c 8 6n* St* äv 

N.V. 13 « TtaXiv"? » 20 öjtreov N.V. 25 rd ... ^coSiaxd 

Xa,XxovQyfifj.aTa B « eoBrjTag^l * 

(1) See complementary Notes^ p. 4, p. 164. 

(2) [dvaaxvXevapdg, d. Stephanus Diac. Vita Stephani lunioris, p. 512, 

6 : EItu TiagevOv öt-erd^aTo ijieQo>T'tjGsig xal dvaoxvXevopovg ev rfj nöXet 

yevdadai. Ubi margo : al. dvaoxvXevpovgy al. ävaoxvXpovg, et Loppinus 

vertit Interrogationem et Quaestionem. Sed est potius Spoliatio, veriorque 

forma dvaoxvXevpög vel &vaaKuXp,6^, si verum compositum. Nam multo 

usitatiora sunt ExvXeVfXog et ExvXp6g.\ Stephanus. 
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off from the honoured body of the Church. However what profit 

have I from much speaking? A time comes when we too shall 

speak for ears that hear ». The patriarch Nicolas, having listened 

to these things from the referendarius, and as if ashamed before 

the man’s virtue, was quiet a little. But then, among his first, 

achievements, he married the emperor, who was leading a life 

of folly, to his concubine ; as for the lawful wedded wife, against 

her will, for all her protestations at her unjust lot, and her bitter 

lamentations, he sent his bursar to have her shorn with her mother, 

in the women’s convent called Mesokapilou, against her will. 

But who could find tragic tones to relate the events of this period? 

Bishops deposed, archbishops banished, priests and abbots trans^ 

ferred, even to the digging up of dead bodies ; things better passed 

over for their ill-report, such as we have not heard even of here- 

tics doing. 

As for our father Euthymius, not merely expelled from the 

Church, but banished with many maltreatments, and exchanging 

a patriarch’s dignity for the humble and the philosophic, he 

resumed again the life truly untroubled and quiet, perfecting him- 

self in all kinds of asceticism, and remaining in the monastery of 

St Agathos he had founded, making no other comment ever than (1): 

«The Lord’s will be done », and (2) «Blessed be the name of the 

Lord». He then who was just, tried in this manner, fasted and 

prayed continuing (3) in thanksgiving. But the events which 

followed these are worthy not to be overlooked, and what hap- 

pened to those who committed injustice must be seen also, and 

to what depth of ruin they descended. 

For now Alexander, the emperor, hindered of his amorous 

passion, and remaining impotent therein, addressed himself to 

sorcerers (4), being led by them to lawless deeds, putting clothes 

upon the bronze figures of the zodiac in the hippodrome, incen- 

singthem, and having them illuminated with candelabra, he, in 

the imperial tribune in the hippodrome, was struck down like 

another Herod by the invisible hand of God and they took 

him and carried him into the palace, in great pain and intolerable. 

(1) Acts 21, 14. 

(2) Job I, 21. 

(3) Cf. Rom. 12, 12 : Tfj ngoGevxfj TtQOGxaQreQovvrsg. 

(4) Theoph. Gont. (Bonn, p. 379) gpes into more detail. The sorcerers 

apparently persuaded Alexander that a bronze boar in the hippodrome was 

his GToixelov. In this belief, he had it eqnipped with all it lacked. The can¬ 

delabra and vestments were taken from churches. 
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XXI, — Ilepl TeXeurfj^ *AAc^dcv5pou 

Kal ToO Aouk6^ K<i>votocvt(vou dXcuacox;. 

^Qq xovrov o narQidgx'i^Q sd)Qa tm davdrq) nQooeyyi^ovra, 

ygdcpei K(ovaravrtva>, tw tov dovxog ^AvöqovIkov vIm, iv anovdfj 

^Tfjv tioXlv xaraXaßelv, tcqlv äv rfjg ßaaikelag eregog dgdiotro. 

rfj STtavQiov de Ttagd rov ßaaiXevovrog TtQoaxXrjdelg rjör] rd re- 

Xevraia nveovrog rrjv rfjg ßaaiXetag enirgoneiav dvaödxerai gvv 

eregoig dvol fiaylargoigf Ere(pdv(jo re xai '‘Icodvvr} xm xar* eni- 

xkfjv ""EXadä, gvv tw gaixrcugi ""lojdvvj] xal Evdviiicg, rore xai 

10^ Za>fj evderov dgaiafievr] xatgov ev rolg ßaaiXeLoLg äv^et rov 

ävaxra to reXevralov >cal eTiidavdriov eniGxe’kpaGdai. 7]Q^aro ovv 

ßerafieXelGdai 6 dgxf'^Q^'^Q negl d>v rep rov Aovxdg viep yeygdeprjxev 

öiavoeiGdal re ncög avrdv egxdfxevov dnoXeGei. ^AXeiavögog Öe rfj 

ex rdiiv aiöoLOiv arjutedovi xal reXeia exxonfj odwebp^evog ev rep xqig- 

15 xaidexdrep rfjg ßaaiXelag avrov fir}vl xaxebg rov eGregrjrai. 

MrfTieo de ra>v avrov rgireov TtaQeXrjXvdoreov, xai o rov Aovxdg 

vlog KeovGxavrlvog naqfjv rolg nÜGiv emdeLxvveov to tov na- 

T^Aa^;^ov ygafifiarelov, o xal dxoveov exelvog ev Tot? ßaaiXeioig 

vndpxeov diengiero rijv xagdiav xal rovg ndvrag nagopfiäv xal 

2odieyeiQeiv xar^ avrov ^^^oto, enl ;^£t^a? ep^geov xal enideixvv- 

fievog rolg re evdoBev xal eieoOev rep xofiidfj veep rovrep avroxgdroQi 

xal ßaaiXel, xal rovrovg enaXeiepeov ovx ena'öero rov vn^g avTov 

avrayeoviGaadai xal rov enißfjroga davarcdaai, 3 xal xarä rfjv 

avrov deXrjGLV, fiäXXov di: ngoaraiiv, eyeyovet * dvaigelrai ydg 

2b^Qdregov 6 rovrov vidg Fgrjyogäg xaXovfievog nagä rov nargixiov 

r'a^t^ä ev rfj rfjg XaXxfjg nvXr], eW ovreog xavrog Keovaravrlvog, 

o TovTov nar^g, ^vdoBev rfjg XaXxfjg nvXrjg, rov Innov avrov 

ev ralg exelae dvaßddgaig oXiadriGavrogy nagd ra>v ex rfjg erai- 

getag rfjv xeepaXrjv dnorefiverai, noXXd xard rov nargiagxovvrog 

^ointßoeofxevog. edj roivvv Xeyeiv rovg ^ta^^d^ov? rebv Xoinebv 

dXX7}vdXXeog Bavdrovg, rvfinaviGfiovg re xal Xoyx^vaetg, ^^ov^- 

xtGfiovg re xard navrdg ronov, ßoXldeov rcov ex ro^eov ddgdovg 

dnaXXaydg, xal ri iioi Ta noXXd Xeyeiv ; oxraxoGioi ydg ravrj] 

rfj '^fisgex ev rep roiovrep naganreofiari ereXevrrjaav, d>g oi rovrovg 

4 Kovaravrivo N.V. 8-9 inixXiv c 14 acneöovi c 

21 TCO X. vio) TOVTCD G.-D. B. replaces by acc., N.V. notes this difference by 

the single word at)To;t;^dTOgt. 26 x* avrdg N.V. 27 n(aT)eQ N.V. 

« nvXrig zu streichen! » 
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XXL — The death of Alexander 

and advent of Gonstantine Doukas (1). 

But when the patriarch saw him on the point of death, he wrote 

to Gonstantine, the son of Andronicus Doukas, to make haste and 

seize the town before soine other should get possession of the 

throne. And on the next day, summoned by the emperor who was 

already breathing his last, he received the guardianship of the 

realm, with two other magisters, Stephen and John surnamed 

Eladas, with John the rector and Euthymius. Zoe then also, 

seizing the favourable opportunity, went up to the palace, to 

pay the emperor a last, death-bed, visit. Now the archbishop 

was beginning to repent of what he had written to Doukas’ son, 

and consider how he might destroy him when he came. While 

Alexander, afflicted with mortification of the parts, after suffering 

their total excision, in the thirteenth month of his reign died the 

death of the wicked. 

But before the ceremonies of the third day (2) were yet over, 

there was Doukas’ son Gonstantine, showing everyone the patriarch’s 

letter. The patriarch hearing of this, where he was in the palace, 

it chafed him to the heart, and he began to excite and rouse vere 

yone against him, carrying about in his arms and showing to those 

in and out the palace this very youthful emperor and monarch, 

without cease encouraging them to fight for him and do the 

usurper to death. Which happened according to his wish, or 

rather order; for first the son, Gregoras by name, was killed by 

the patrician Garidas in the gate of the Ghalce, and then Gon^ 

stantine himself, the father, within the Ghalce gate, his horse 

having slipped on the stairs there, had his head cut off by those 

of the bodyguard, vehemently crying out against the patriarch. 

(1) Death of Alexander. Ps.-Sym. Mag. 717c — Leo Gramm. 287 — Th. Gont. 

380 D. — G. Mon. 873c — Cedr. II, 277 D — Zon. Ill, 457. According to the 

chroniclers, Alexander, after a heavy meal, went rashly out and played ball 

under the sun in the dog-days, and got sunstroke. 

(2) Td rglra « Officium Ecclesiasticum pro defuncto, tertio ab ejus obitu die 

celebratum. Clemens lib. 8 Gonstit. Apostolic. cap. 42 entreXeiddco öi Tgira 

T(5p xe>coi/j,o>p.evo>v ev WaXpoiQ^ xal dvayvcboeoit xai nQOGevx<^^?>. 

rdv rgicov ijjucQcov eye^revra » (Ducange). « Ötarr^gov/nevr] [sc. tq. 

xal vvv nagä t& latp ». {EAEYBEPOYAAKH ErKYKAOIMIAIKON 
AE3IK0N). 

6.6.913 
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ivra<pidGavrsg xal aKQißöjg entGrdfievoi l^Einov^ ravra rov ave- 

TiiX'^Ttrov rä xaroQdcbfiata. 

"Ex rovra>v o'öv tojv ÖOQvßojv d^eQi^vrioag 6 legdQxV^ naxd 

Za>fjg, rfjg rov veov avroxgdroQog firjTQog, xadonXtl^erai xal 

5 ravtfjv rojv ßaaiXeia>v xared^ag änavrag toißg re rr}g ovyxX'ijrov 

ßovXrjg xal rovg X£LQoyQa(pfioaL TtenotrjxEV rov fxr} and 

rov vvv xaraöe^aodaL ravtrjv, fi'tjre ßaalXiGoav ex^i'V, iirjrE iv 

rolg ßaaiXeioLg dvievai, rj Ttaqd rivog d)g ßaatXtaGav evcprjfit- 

adfjvai. fi'qno) rerQa/ji7]vtaiov nageXdovrog, dq)' eavrov rav- 

10 trjv avrdg ndkiv dv^yayev xal ev rolg ßaGtXeioig dnoxeLqag ^'Avvav 

fiercovoßaGE xal TtvEVfiatixrjv dvyatega ixdXei * rjrtg rrjv rov 

ax'^f^arog ivaXXayrjv nagd Bekrjoiv avrijg OeaGaßEvrjy dodeveiav 

TtgocpaaiaafiEvr} xgea ^Ig (payrjv (1) ene^iqrei * 3 xal eni.rQEipEV 

avrfj dodfjvat 6 legdQxrjg ev avrfj tfj rfjg dnoxdqaeoig f]ii^qa* 

15 ^AnexBdig de nqbg rdv Tivevfiarixdv avrfjg nareqa (pEQOfxevri 

iCTjrei evxaiQtav ov fiövov rd>v ßaaiXeiojv xarayayelv, dXkd xal 

rfjg noXscog avrdv s^ayayetv. xal ydq dtct x^f'Xsoiv avrov fj näoa 

röjv ßaGiXeiöjv ötEvOerelro xvß^Qvrjoig, xal dtd rovro fiiarjrdg 

rolg TtäoL xadeorrjxev, ov Tta^d rcdv ^evcov fiovov^ dXXd xal nag 

20 avrcöv rlbv oixetcov voßtCofievayv- avaxevfjv xar" avrov noLrjoaoa 

Ttevrrixovra rdv dgiO/idv ävögag rä Ttgoreivavrag xal rfjöe 

xdxelae Ttegidsovrag^ q)oß£QOvg rqj eidei xal rolg äXfiaoiv, iv rep 

roij lEQdgx^^'^ KOircbvi dnooreikaoa elotevat xal ixepoßfjoai rovrov 

TtQooera^ev. xdxelvog rd ddgoov rfjg decogtag xaranXayelg nagevBv 

"ihdviGrarai xal dtd rcdv äveoBev öieXevgecov aTtovöalcog öteXBojv 

rfj exxXfjaig TtgoGepevyei, rjv ngd dxrd> firjvcdv övx eSedaaro, xal 

iv Tq> legm rov ßfjfiarog xvxXo) ngoafievei 7r:g6aq)vi inl fniigag 

eixooiövo, nokkä xaBixerevcov xaB* ExdGrrjv xal Ttgoadeofievog 

rfjv avrov Ttvevfiartxfjv Bvyarega Xvoiv rfjg 7tgoaq)vi£a>g evgslv, 

sofjrig ovx ETtEVEVGEv rfj avrov alnjoei deöicdoa rfjv rovrov axaio- 

'trjra, röre rdv fiaxagirrjv örjXol EvBvfitov (bg « ßaoiXeia rjiiodv 

22 N.V. äkßaotv c « äXfiaaiv^} aQfxaoivI » 31 t& fiaxagiTtj Ö. Evdvfiico B 

(1) fl (payfij <payi... Corona pretiosa : 9?ay)), Pabulum, ßogd» (Ducange). 

Spelling (payfj is not noted in Dimitrakos nor in Jannaris’ fairly long notice 

(Hist. Gr. Grammar, Appendix VI, 26). Jannaris writes, opposing the theory 

that q)ayi is simply the Infinitive (payetv curtailed, « Thus tö <payet [cooked 

food] is a normal abbreviation of the ancient <payiov (Apophth. 408B... 

(payia — t6 tpaylv as early as Cyrill. Scyth. V-S. 283c)... Hence the current 

spelling g)ay£t should be given up for the correct q)ayi». 
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To proceed, I shall not go into the various ways the others met 

their different deaths, the clubbings, the spear-thrusts, hangings 

in every corner, and massed discharges of arrows by the bows. 

And why enlarge further? Eight hundred perished that day 

in this great misfortune, as those who buried them declared, 

and well they knew. Such the achievements of the blameless (1) 

Patriarch. 

Untroubled by these disorders, the hierarch takes up arms 

against Zoe, the mother of the young emperor, and, driving her 

from the palace, makes all the Senate and the bishops sign that 

they will not receive her from henceforth, nor hold her for em- 

press, that she is not to go up to the palace, nor be acclaimed by 

any as empress. Rut four months had not passed, when, of him- 

self, he brings her back again, and, having cut her hair, in the 

palace, changed her name to Anna, and called her his spiritual 

daughter; who, seeing her frock changed against her will, alleged 

ill-health and asked to eat meat; and the archibshop granted 

permission for her to be given it, on the very day her hair was 

shom. 

But hating her spiritual father she sought opportunity, not only 

to expulse him from the palace, but to drive him out of the city. 

And indeed all the government of the empire was ordered by his 

lips, so that he was universally hated, not only abroad but by 

those who were held for his own familiars. She, then, laid a plot 

and sent fifty men with instructions to enter the archbishop’s 

chamber with their swords drawn, running all about hither and 

thither, and with their fearful aspect and leapings to terrify him. 

And he amazed at the sight of this crowd, immediately started 

up and went hastily by the upper passage and took refuge in the 

church, which he had not seen for the past eight months, and 

remained in the hallowed circle of the choir, claiming sanctuary, 

for twenty-two days, begging and praying his spiritual daughter 

daily that he might obtain release from his asylum. But she would 

not grant his request, fearing his baseness. Meanwhile to the 

blessed Euthymius she sends thus : « Our Majesty, with the Senate 

and all the Church through me, teils you to return to your throne. 

Now, therefore, leaving those things you formerly spoke against 

(1) Cf. I Tim. 3, 2 : del rdv sjiiaxojiov dvejitXr^nrov elvat. 
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fx£Td rrjf^ avyxX'^Tov ßovXfjQ ti Tcäaa ixxXrjoia ÖriXoTtoiei 

aoi öl öfxov rov ndXiv äveXdelv et; rov dgövov oov. rolvvv %ä 

äxTiaXai nagä aov «ar’ if^ov Xeyofieva edoag avv r0 avroKgdroQi 

viM KOLfie krc eKxXrjaiag ävayoQ£'6a>v eiGeXÖe d7toXrjy)6fi€vog rov 

5 ÖQOvov Gov. xal yäg ov% leqea '^fielg eyvoyQLoa^ev rdv dgricog 

iegovQyovvra, äXXä naXafivaiov xal XrjGragxov. dvaßdXXj], 

c5 Ttdxeq xal xvqie [lov xal deanora, rov elGievai TtQÖg ri]v iv tw 

Wafiadia jioviqv gov, xdxeldev ge TtaqaXrjyjOfieda». 6 örjXol 

avrfj ' « eyoj fiev rolg rov Öeov dveiixvidaroig xqlfiaGL rrjv ix 

lOTtoXXov enidvfiovfxivrjv fioi oöov evqov, xal ovx ivdixerai ravrrjv 

xaraXely^ai fie xal Ttqdg ireqav fiEraßfjvai, dXX' evxo^ai rcb decb 

fxov iv ravrrj ro nigag rov ßtov diiaadat, gv ßrj roGovrov 

GTiovöfjg e'xe rov ävayoqevdrjvai gov ro Övofia iv T(p (pOagrM ro'öro) 

xal inLXYjQtg xoGfito, äXXd fiäXXov iv rcb aCöLtg xal dneQdvrcq 

15 xal drsXEvrijrq) alojvt, d>g ydg xavrrj iTtiGraGai rd röjv d>dE 

UTtavra Gxtd eIolv xal ivvnvia nqdg oXiyov cpaivd^sva xal raxioyg 

xaraXvofieva, &GrE evexev ifiov fx'^rig q)QOvrlg ^ fiiXriGig egxq) 

GOLy ^Tjre firjv rdv dgxtEQaQxovvra nX'^GGOvGa xaxoXoyEi^ xal 

tovro Ttagaxakatv deofiai xal ävrißoXcö rov firrjxiri Övexev 

20 roiavrrig vnodiGEcog TtaQEvoxXfjaat fioi ». rovrcov odrcog Aeyo- 

fiEvoyv xal örjXovfievcov, TtagEvdv iv rfj rov ’Ayadov fiovfj ßorqv- 

ddv xal dyEXrjddv ol naqd NixoXdov rf^g ixxXrjGiag ixditox^i-vrEg 

inLGxonoL xe xal LEQEig TtaQfjaav ;^a^//(5awa, d)g iöoxovv, Evay- 

yiXia Tq> äyicp nargl xofil^ovxEg. ngdg odg ixEivog dvriXEyE xal 

25 nXriQotpOQcbv ißEßaiov, d)g rovro yEviadai äövvarov • « xal ydq 

el vTiEiio} vfiiv alrovGi, rdxa äv röxE iiiarafiai Oqövov rov xard 

TtoXv ifiol igaGfiLOV, rov rfjg fiExavotag Xiyco. iniGrafiai diy 

Öri rovro iariv 6 äyd>v vfiöjv, rd iv rfj ixxXrjGia Vfiäg eIgöex- 

dfjvai xal rovg olxeiovg Ögdvovg dnoXaßEiv. iöov iiaqrvqoiiai vfilv 

S0ivd)7tiov rdtv ivravda naqovroyv dyyiXoyv re xal dvdqdyTtcov^ d)g 

Ttaq' avrov rov dqxtEqaqxovvrog iv rfj ixxXrjGia €Za^£;^0?ya£or0e 

xai rovg olxeiovg dqovovg dnoXrcipEGdE • (xovov Evx<^QtGra)g (pegere. 

rovro ydg fioi ravrrj rfj vvxrl dvijyyetXev TtgoGEVxofiivo) 6 xvgiog 

fxov xal ÖEGTtdrrjg ""lyvdriog, d)g rcb dexdrcq xaiq(b rov dqri rd 

35 Gxrjnrqa Xapißdvovrog Elgfjvrj teXeia xal ßadeta iarai xard- 

GxaGig ■ Vfxelg di ravrrjg yEvojiEvrjg fiifiv^GXEGde fiov rfjg ;^0a- 

fxaXorrjxog». o^rcog nqoGeLnfdv äneXvGEV avrovg, 

9 avTrj N.V. 25 eßeßatoi c 34 xaiQw N.V. 36 N.V. 
yivofxivYiQ ^ 
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me, and proclaiming me with my imperial son in church, come to 

receive again your throne. For neither did we recognise him as 

priest who lately was performing as priest, but as a blood-guilty 

arch-robber. Do not refuse, father, my lord and master, to enter 

your monastery of Psamathia, whence we will fetch you». But 

he sent reply to her: « I, by the unsearchable decisions of God, 

have found my long-desired way, nor can it be that I should for- 

sake it and turn to another, but I pray my God that I may end 

my life therein. And you, do not be in such haste to have your 

name proclaimed in this transitory and perishable world, but 

rather in everlasting, endless and boundless eternity, For, you 

yourself know it, all things here are shadows and dreams, that 

show a brief spare and soon perish. So that, for me have no care 

nor worry, neither attack the archbishop to speak ill of him. 

And this I urge and pray and request, that you will no more 

trouble me with any such matter», At the same time as these 

parleys and messages, there was an immediate flocking and clustering 

to the monastery of St Agathos, of the bishops and priests driven 

out of the Church by Nicolas, bearing, so they thought, joyful 

tidings to the holy father. To whom he replied, assuring and 

asserting that it could not be : « For and if I give way to you, 

and do as you request, it may be that I shall be deprived of that 

throne which is very dear to me, the throne, I say, of repentance. 

But this, I know, is your quarrel, to be received back into the Church, 

and recover your own thrones. Behold I testify to you in the pre- 

sence of angels (1) and men, that by that archbishop you will be 

received into the Church, and will recover your own thrones ; 

only bear thankfully. For it was revealed to me this night, as I was 

in prayer, by my lord and master Ignatius, that in the tenth 

season of him who lately received the sceptre there will be perfect 

peace and deep calm ; but do you, when this comes about, re- 

member me in my humility». So taking leave he dismissed them. 

(1) Cf. I Cor, 4, 9 and I Tim, 5, 21. 
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XXIL — n€pl Twv äpicpoT4pa>v naxpiocpx^^ SioAXaYfj^ 

Tavra ovx ^kaOe Nixokaco rcb äqxLeQel^ xai ^wq fikv rovrov 

ovK STtavexo dieyeigcov xal ävaoeicov xal navxa xdXojv xivöjv 

xov ex xov "Ayadov jueÖiaxäv xal ev fiaxgeai (l) xal övaßdxoig 

5 xÖTtoiQ vTtSQOQiCeiv XOV TtaxEQa firjx<xvd)fievog^ exxoxe de, d)g evxe- 

keaxegov 7tXrjQO<poQr]delg X7]v dvaßokriv, ovvex^oxeQOv nqdg avxdv 

ä7ioGXek?.a>v xd ngdg elQtjvrjv -i^gcoxa, xal el xi äv edeXoi driXo- 

Tioielv avXM TtQoeXQenexo, n^rjQovfievov xoivvv xöjv elxooi xal 

d'60 'i^fieQÖjv xfjg xov deanoxov 7tQoaq)V^eojg, xaxrjXdöv xtveg xojv 

10 ex xov xotxöjvog koyov fiev dnadelag enKpeqovxeg xm agj^iegel 

Tta^d Zcofjg, xfjg noxe ^Avvrjg, dnaixovvxeg xov 

en' exxkrjotag ävayogeveodai ovv xcb vl(b xal ßaoiXel, xal av- 

yovoxav xavxrjv enevfpruii^eodai, xal xov /j,r]xext ävev TiQooxXri- 

oeoig xovxov ev xolg ßaaiXeioig dvievai, xavxa Ttdvxa olxeto- 

15 yQdq)cog docpaXiodiievog 6 leQdQxr]g ovxcog vne^'^ei xov ieqov 

TiQoocpvyiov^ 

Ov Tioki) TO ev [leoco xal TiQog xfjv xov "AyaOov iiovijv äv^et 

x6v exeloe TteQicoQiGfidvov avxoy)l xaxaXXayfjvai xal emoxe- 

■kpaadai, xal xd ^itv enl xolg ovfißäai TtQOoaneXoyelxo, ^oxl 

206't£ xal dvxexeivev. ovxcog xd nqog ßadelav eigTjvrjv XaXtjaag 

xaxaanaadfievog xe avxdv xal avvxaidfievog xaxrjei, exxoxe 

TtoXXdxig dvjjei xal xov örjXoTtoielv avxm, el xi äv eÖeXot, xov 

TtaxeQa xaxrjvdyxaCev. ev fiia ovv Xoyov avvetQovxcov äfiq>oxeQa>v, 

6 fxaxaQLXrjg TiQog avxdv dvxecprioev Evdv^iog • « eyd) fiev, c5 Seo- 

25 noxa, evavxLcog ngdg oe evQeÖfjvai nd>noxe ovxe ßovXfjg eoxov ovxe 

OeXrjoecog * d)g de avveßrj yeveaÖai xd ngdg '^fiäg, ö't’ äv xaxd vovv 

Xdßco, exnXrjxxofiaL xal vovv xal didvoiav xal Bdiißovg TteTtXfj- 

QOi^ai ■ oi) de ndkiv, el ßovkrjdfjg ävtGXOQfjaat fjiieqcvv xöjv TtQcorjv, 

TioXXdxtg xal xd vTieg cpikojv eöqeg, co? £//o/ ye doxel, avvayojvi- 

30 ^ofievöv oe, xal xd vneQ oov xovg xaxd oov xt Xeyovxag ävxtfia- 

Xdfievov^ OTiöx' äv ydg xdv Ea^ajväv xaxd oov aloxioxag vßQeig 

Xeyovxa o(podQÖjg exojXvoa di emxi^fioeojg, xavxdg enioxaoaL, 

dnox^ äv de 001 xal xfjv xfjg xcp ßaoiXel enevex^x-iorig TiXrjyfjg ev 

2 NixoXdoj Töjc c 3 xdXXiüV c 8 avTco N.V. 17 fieoco N.V. 

18 TCEQioQiofjivov c 22 avrco N.V. 28 ßovXrjdelg c 

(1) From mediaeval fxaxQvg. See Du Gange, Jannaris 402 etc. 
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XX11. —The reconciliation of the two patriarchs. 

These things did not escape Nicolas the archbishop. And as, 

up to that moment he had no cease, stirring and agitating, leaving (1) 

no stone unturned scheming to transfer the father from St Agathos’ 

and exile him to far and inaccessible parts, so, from then on, as 

he was more perfectly assured of the father’s refusal, the more 

repeatedly did he send to him to propose peace and urge the father, 

if there were anything he wished, to let him know. But the bishop 

having now completed his twenty-two days in sanctuary, some of 

the chamberlains came bearing to him a safe-conduct from Zoe, the 

former Anna, and demanding a written promise that he would 

proclaim her in the church with her imperial son, and acclaim 

her empress, and would no more go up to the palace unless sent for. 

Having given all these assurances in his own hand, the hierarch 

sneaked out of his holy refuge. 

Not long after he went out to the monastery of St Agathos’ 

to be reconciled face to face with him who was there detained, 

and see him. And in the first place, for what had happened he 

apologised, though on some points he stood out. And having 

spoken the things tending to a deep peace, he kissed him and 

taking leave, returned. Thenceforth he went often, compelling 

the father to teil him if there was anything he wanted. One day, 

then, the two were conversing, when the blessed Euthymius says 

to him : « For my part, my lord, it was never my wish nor inten- 

tion to find myself in Opposition to you, and whenever I consider 

how things turned out between us, my mind and understanding 

are perplexed, and I am filled with amazement; but you again, 

if you would enquire of the former days, you would often find me, 

so it seems to me at least, in defence of your friends, fighting at 

your side, and, when it came to your defence, fighting those who 

said anything against you. When Samonas spoke his shameful 

Insults against you, I sharply opposed him with commination, 

as you yourself know. When they were fastening the blame onto 

you for the blow Struck at the emperor in the church of St Mocius 

Martyr, then also you presented yourself in my monastery of 

Psamathia, and pressed me forward as mediator, as you know; 

(1) Corp, Par. Gr., LeuTSgh and Schneidewin, II, 600. 
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rw tov IsgofirdQTVQog Mcoklov rsfievei svox'^v TteptfjTtrov^ Sre xal 

Ev rfj tov Vafiadia fiovfj fiov Ttagfjg fiEoirrjv fie nqo^aXkofXEvog, 

enioracfat • o xal TtsTtotrjxa ev rolg ßaoiXeLOig ävtcov, TtoX^ä na- 

Qaiveoag xal neiaag rov no^M oe ardgyovra xal nodovvra ßa- 

5 atAea, rov fi'ijre ö?,o}g nagadeiaGdai ^ rivog äxovaai ent xoiov- 

roig TO odv ovofia, ecb ydg Xeyeiv ägeaxeiag xal deX'qoeig oov 

iÖiag rs xal rrjg ixxXrjötag, äoneg xavrog o ÖeGnorrjg fxov xal 

ndvXEg ol xaxd oe enioxavrai». 6 ngog avxöv * « ndvxcov xov- 

xa>v xd}V xaXmv ovx dyv(bfi(ov iyd), dAA* elg xd xiXog, a> ndxeg, 

10 dteq^detgag xal xd ndvxcov en ifiol ». « notov 

xovxo ; » ^(prj. d xd xaxed^ai fie rov Ögdvov xal ev avtS eninr]- 

dfjoat(\) ae ». rdre ngdg avxdv exelvog elg enijxoov ndvxcov Xeyei * 

« xvgte 6 dedg fiov, et enoirjoa tovto, el rov Ögövov xovxov xaxed- 

iai noti ngoxedvfXYifiat, el negl xovxov eoxlv dÖixia ev 

15 ßov, dnoneaoifii xevdg ex xijg döiaddxov ßaaikeiag oov, Öixcog 

xal xolg näoL xaxddrjkdv eoxiv, (bg eyd> ov ngoatgeoei dAAd ßia 

xal nagaxXrjoei xov xe xgaxovvxog xal ndorjg xfjg üvyxX'ijxov 

ßovXfjg, val fjtijv xal avxdjv xa>v oöjv dgxiegecov ngoxgon^, olxo- 

vofxta xe xal xcbv naxgiagx^'X'^v xonoxrjgrjxöjv xovxo xaxede^dfifjv. 

20 oitiveg xal oe xovxo noielv eneioav dv, el fiij nagaixi^oeoi xgiol 

oavxdv xfjg exxXfjotag '^xvgcooag, fjxig egrjfiog xaxaXeicpdeloa 

exvfxaivexo xagaxxofievr], nagä (2) ndvxcov de xd xavtrjg xgtfia 

exeiv jie enißooofxevoovy ov firiv kaXxdoVy dAAd xal avxfjg xfjg ovvoÖovy 

xolg näoiv vneL^ag, firjxe xfjv olxovofiLav xcdv naxQiagxi>^cdv 0^d- 

25 vcov äxvQovvxög ßov, fx'qxe rfj exxXrjola xtvdvvov eniq)egovxog, 

xd xfjg dgxt'eQcoOvvrjg xarede^dfir^v (pogxiov, dt’ xal oi ex q)d6~ 

vov nXeloxoi neigaofiol ^xxote enfjXÖov fj,oi. xal dyto) 

deß xcg ovxoog xd, xax' ifie olxovofiijoavri», « dAA’ ?7 fioixoCev- 

iia », ndXiv exelvog Scpriy « nagd xavdva eoxlv ». 6 de ngdg avxdv ’ 

30 « xäv rs xaXcdg xovxo dneßrj, xäv xe xaxcög, ent xajv ocdv ijfiegcöv 

yeyovsv» ef xal rdv xovxoig xrjv evXdyrjGiv dvevXdycog naga- 

oxdvxa legia eq^evgcdv d?.vxq> beofilg negidßaXov dog xoXfirixlavy 

mg ävsv ovvodixfjg ip-^ipov ngd^avxa, Sv av, 6 äyiog deondxrjgf 

Xov öeo/iov Xvoag legovgyelv ngoodra^ag, xl Öd nagdvofj.ov 

11 N.V. a^TCÖ c 21 xaTaXT]<pBeiaa N.V. 29 nagaxavova 
N.V. 

(1) Cf. Theophanes (ed. de Boor, Index) eia7ir}dd(£> elg to rrjg leQ(x>a'6vYig 

fiiyedog, 

(2) See complemeniary Notes, n® 3, p. 162. 
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and I acted, going up to the palace, and with many exhortations 

persuading the emperor, who loved and desired you greatly, that 

he should in no way believe nor listen to any who named you in 

this matter. For I do not mention all I have done where your 

wishes and will were those of the Church also, which you yourself 

know, my lord, as well as all who follow you But the other to 

him : « For all these good Services I am not ungrateful. Yet in 

the end, father, you ruined me, and did the worst thing of all 

to me». —« What was that?» says he. «Drive me from the 

throne while you leapt onto it». Whereupon the father says to 

him, in the hearing of all: « O Lord my God, if I have done this, 

if ever I desiied to drive this man from the throne, if in this matter 

there be injustice on my hands, may I be cast destitute down from 

thy everlasting kingdom. But it is clear for all to see that through 

no choice of my own, but perforce, at the request of the monarch 

and the whole Senate, more — at the persuasion of your own 

bishops, and with the dispensation of the patriarchal representa- 

tives, did I accept it. And they would have persuaded you rather 

to do so, had not you, yourself, by three resignations annulled 

your right in the Church, that was left forsaken, tossed and 

troubled. But with all crying out that I bore the responsability 

for her, I do not mean the laity, but the very synod, I gave way 

to their unanimity, neither making void the economy of the sees, 

nor imperilling the Church, and accepted the bürden of the arch- 

bishopric. Wherefore the many trials caused by envy have ever 

since come upon me. Now thanks be to God the holy One, who 

has so ordered my affairs». —«YeL» says the other « adulterous 

Union is against the law». But he answers him : « Whether that 

turned out well, or whether ill, in your day it happened. Where- 

after also the priest who had unblessedly blessed them I discovered 

and bound in bonds not to be loosed, for his recklessness, because 

he had acted without the Synod’s voice, whom you, the holy 

bishop, freed from his interdict and ordered to minister. But 

what have I done that was unlawful in receiving the emperor 

weeping and repentant, resigned to his punishment, into the 

church as far as the holy railings, when also, the patriarchs con- 

ceded it, and all the holy Synod?» But «The synod», says he, 

«was not assembled to seek what was lawful, but to set the law- 

ful at nought». At that the father says to him : « The synod that 

10 
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eiQyaofiai ßaoiXel ngoaxkalovri xai fieravoovvri, enirißo^evco 

re Hai oriQyovn evdov rrjg enxkrjalag f^exQt tmv iegcbv HtynXldcov 

TtQOodexo/^evog, xal röte naxQiaqx^v xovxo oixovoiio'övxcov xal 

Ttdorjg xfjg legäg avvööov » • d * « ov avvodog eyeyovei », (pr^otv, 

5 « €7tl öixatq), dAA’ enl ädenjoet dixaiov ». xoxe Ttqog avxov 6 na~ 

xriQ * « rj nagä oov de yevofievrj enl xfjg Mayvavqag a'övodog enl 

xcp dvevdvvü) fjfioiv Qavdxqy xqeixxovag naxeqag äox^v; >> d de ■ 

« d) ndxeq », e(prj, «fi xa>v qrjfidxcov oov efitpaoig ^oAov xaB" fj^cbv 

ÖriXol». d dd * « fifj ydvoixo », elnev, « dAA’ ev olg Xeyeig äxove^ 

10 xal [xfi o^x(og oeavxdv ndvxrj dvevOvvov notcbv fj^äg xaxaötxd- 

Crjg * ävdqconoi ydq ndvxeg xal xd nxaiaxov vnoxeifievoi». d de 

enl XOVXO} fjavxoioev fxriÖtv neqaixeqo} nqoaeindyv, dfioxqdne^oi xe 

xal ofiroeadioi yevofievoi xä nqog eiQijvrjv xeXeov avvxa^dfxevoi 

ävexdyqovv. 

15 ^Exxoxe xaO* exdaxrjv nqog xfjv xov "’AyaOov fxovriv ol äno xov 

naxqiaqxetov dnoaxeXXößevot inl ovxvcb dv'^eaav xal xaxjjeGav, 

xal xoaovxov in avxcp tw fxaxaqixr} Evdvfitq) fiyaddyOr} 6 naxqidq- 

Xr]g NtxoXaog, cdorre, el fifj xiveg xd>v fir^xqonoXixdJv xovxov xd 

diaßovXiov exdbXvaav, xdxa äv ev xfj xov WafiaÖla fiovfj xovxov 

20 eioievai naqdyqfirjaev. e'Xeyov de avx^ - « el ev xfj noXei xovxov 

eiaievai noi'ijoeig, nXrjqo<poqrjd'^GOvxai änavxeg (hg ddixcog xal 

naqaXoycog xä öeivä ninovOev, dnox' äv xal i^o} xavxr]g xovxov 

xadeCoßivov naqä ndvxcov ^derat xovxo xal (prjfilCexai. dAA’ 

ovdd fiexä nöxfiov eioievai xovxov dixaiov eoxiv, co? xaO' fj^öjv 

25 ndvxa xal naqä xavövag nqd^avxa ». xavxa äxovoag exelvog xal 

xd ecpexdv exeivoig exnXriqihv ev xfj vneqoqt<i xovxov enl xQOvoig 

nevxe nqdg firjol rqioiv eiaoev, 

^lovXiog naqfjv fiijv, xal 6 naxqidqxrjg Nixdkaog ev xfj juovfj 

xfj xov fireyaXojudqxvqog Ilavxekeijfiovog xfj ev X(h Exevtb ovorj 

SOeijjei, 6 di naxfjq fifxchv EvQvfiiog drjXot avxcp fj,exä xd xrjv 

eoqxfjv exneqävai nqdg avxdv naqayeveoOai xal xd xeXevxaiov 

ovvxd^aodai. d de dvaßaXXdp^evog xfj inavqiov nqdg avxdv 

rjxei. evqchv de xovxov voorjXevdßevov xal firjde cpOeyyeodai 

dvvdfievov rjqiaxo Xeyeiv * << eine, ch ndreq, ex xcov ovfxßeßrj- 

dbxoxcov xif eine)), xovxo di enoiei dekcov avxdv eqediaai xov 

1 ßaoiXea nQoaxXaiovxa X. petavoovvTa, entri/ico/iev6v re x. areßyov- 

Ta B eniTifj.o>fiivcD c 6 fxayvdßqag c 7 « dvevdvvcov'i » 

davdro} N.V. 11 c. t& nraioT^ B 20 avroj N.V. 30 avTO) N.V. 
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assembled ander you in the Magnaura for my undeserved death(l), 

were those better fathers? » (2). But the other : « 0 father, there 

is a hint of bitterness against us in your words ». —■« God forbid », 

says he. <( But you (3) are free to speak, listen also, instead of 

this ever making yourself out blameless, while passing sentence 

on US. For we are all men and fallible At this, he was quiet 

and said nothing further, and they sat down and ate together, 

and finally, wishing each other peace, took leave and parted. 

Thenceforth, there was daily great coming and going of mes- 

sengers from the patriarchate to the monastery of St Aga- 

thos, and the patriarch Nicolas so delighted in this blessed Eu- 

thymius that, had not some of the metropolitans hindered his 

plan, assuredly he would have urged him to come in to the monas¬ 

tery of Psamathia, But they said to him : « If you bring him into 

the city, everyone will be convinced he has suffered hardship 

unjustly and unreasonably, when already, with him outside, this 

is the universal report and refrain. On the contrary, not after 

death even is it right he should enter, after having done every- 

thing against us, and in disregard of the canon ». After hearing 

this, to fulfil their desire, he left him in exile five years and three 

months. 

It was the month of July, and the patriarch Nicolas went out 

to the monastery of St Panteleimon Martyr which is on the Straits, 

when our father Euthymius sends to him to come after the Saint’s 

day and make his last farewell. Nor did he delay, but on the 

day following came to him. But finding him ill and unable to 

speak, he began : « Speak, O father, out of the things that have 

happened, speak ». Now this he did, wishing to rouse him to speak. 

He, however, said : «Not for confusion or strife, my lord, have I 

(1) V. Grumel, Regestes des Actes du Patr. de Const, p. 148, says of this 

passage: «Euthyme dit que ce synode le condamna a mort. II ne laut pas 

prendre cela a la lettre, Ar6thas, en effet, dans son 61oge d’Euthyme, oü il 

stigmatise la cruaut6 dont fut victime ce patriarche, n'en dit rien. G’est pro- 

bablement une expression emphatique». Nor is there any mention of a death- 

sentence in the description of the trial in the Vz^a (124 sqq), where there is iio 

apparent desire to let Nicolas off lightly. 

(2) «Morally better », in reply to Nicolas^ enl dden^aei Öixaiov, but 

also « more authorised», in allusion to the composition, as reported by the 

Vz7a, of Nicolas* synod, p. 124, 1. 12: « Ismaelite captives from Syria *. 

(3) Cf. Leutsch and Schneidewin, Corpus Paroemiogr, Gr., I, 397 : Elno>v 

d diXsig, dvräxove ä ßiXetg, and numerous variants. 
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Xiyeiv^ ixelvog ^q)r} ' « ov diä ragaxrjv rj (piXoveixlav eoxvXa- 

fiev rriv äyia>a'6vr]v aov, deanora, äXXä ngocßMipai xal XaXfjaai 

Gvv ool rä TtQÖg elgijvrjv xal dxpeXeiav ». 6 dd ' << navra rä nagä 

Gov Xeyofieva d>g rifiia dexoiiai ' Xeye fioi otisq äv ßovXrj ». o 

5 ngog avrov * « gv fiev, (5 deGTZora, Xeyeig etval fie ävd^iov xal 

xaXajg Xeyetg * slfil ydg. rovro ov xaravoelg, d>g dfj,(p6r€QOi 

evQedrjGOfieda evcoTttov rov ßijfiarog rov XgiGtoVj xdxelvog rov 

äiiov xal dvdiiov emyvchGexai o fiövog dnQOGconoXrinrog dixa- 

GTijg ». rovrcov oSrcog nag' avrov Xexdevroiv, &Gneg rfjg xXlvrjg 

^OdviGxäv ETtEigdxo xal Gvyxexv(pd>g X'Xjv Gvyx<ogr}GLV ineCrixet. 

« löov ydg nogevofiai », dXeyev, « d> dsGTioxat xiqv töjv naxegcov 

fiov * aTtaigco ydg elg xoGfiov dxegov xal ßaatkea dnagakoyiGTOv ». 

xöxe dvaGxdg ginxei eavxov en edd(povg o Ttaxgiagxxjg NixöXaog 

Xdycov * << Gi) juäXXov ifiol Gvyxd)gxjGOV Tq> TtoXXd goi evöeiiafievcg 

15 VTtoßoXfjg öeivd». xal löelv enl noXXalg aygaig 

xijv Gvyx(ogr}Giv dXX'^Xoig dTtairo'övrcov^ Ttagä Ttdvxcov 

xöjv exelGE evgeddvxcov dd/ußovg xal exnkrj^ecog xd yivofievov, dyg 

Ttdvxag xdv Öedv dvv/j-vsiv, xdv o^xcog xfj agg-^xo) avxov evGTtXay- 

Ta ;^aT’ avxovg olxovofirjGavxa. xdXog fiexä xd xijv Gvyxfd- 

20 grjGiv dXX'^Xoig dnoveifiai xal GvvdaxgvGai xdv xeXevxalov da- 

TtaGfidv TtoiijGavxeg öaxgvggoovvxeg di€Gxr]Gav, 

XXIII. — Ilepl Tyji; eii; tou? tw 'Pa(xa6t(jt 

xal ToO *AYa6oö nax^pai; xeXexrcatai; Tcapaivcacco^. 

Tov firjvdg avyovGXOv öevxegaia nagfjv, ev fj fivtjfirj xe- 

25 Xelxai Exe(pdvov xov Tigoixoiidgxvgogi xal ev xfj xov WafiaBia 

fiovfj dnoGxetXag o ev dyioig Ttaxrjg ijficdv xovg fiovaxovg dnavxag 

EV xfj xov ’Ayadov ngoaxaXElxai ßovfj * oiioizog xal xoig exeIge 

övxag Ttgdg iavxdv dyayd>v TtEgl xrjg xcdv d^(poxdgo)v fiovaGXrjglcov 

xaraGTaGEcog d^E^sv, d)g Elvai fiEv ev x& Wa^adia dcpiEgoo^Evovg 

30 tm Öem xfj EXxXrjGta xe TtgoGxagxsgovvxag ElxoaiXEGoagag xcdv 

ddEk<pd>v. « ovg £yd> TtgoExetgiGafirjv '^yEiGdai xodxcov ^ra^a- 

xEkEdofiai [lExgt rgicbv tcov ißol xadvnovgyrjodvxoyv * avxd)v 

de Ttagegxofievcov, xoivfj Ttdvxcov y)r}q)(g xöjv dd£Xq)öjv notfieva 

10 c ral avyxexvqxhg N.V. xaGvyxexv(pö}g c 16 -^v ... yiv6fj,evov. 

c/. 12, 17 : Bdfißovg xal exnKi^^emg rolg re ÖQcöot xal dxovovotv in^'tjgov 

29 B dqpieQMfi^voig c 30 ßeco N.V. 31 B tovtov c 
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troubled (1) your Holiness, but to see you, and speak to you 

words of peace and profit ». The other then : « All that you say, 

I accept and prize ; say to me what you wish ». And he : «You, 

my lord, say that I am unworthy, and you say well, for so I am. 

But this you do not consider, that both we shall find ourselves 

before the judgment-seat of Christ, and He shall recognize the 

worthy and the unworthy, Who is the only judge without respect 

of persons». While they were thus talking together, he, on endea- 

vouring to rise from his bed, feil back in a heap, asking his for- 

giveness : « For behold, my lord », said he, « I go the way of my 

fathers ; I am departing to another world, to a King who is not 

deceived». Then the patriarch Nicolas rose and threw himself 

on the ground saying : « It is for you rather to forgive me who 

have shown you much harsh treatment, at the instigation of some 

who rejoice in evil». And they were to be seen for many hours 

entreating each other’s forgiveness. And in all present there was 

wonder and amazement at what was happing, so that they all 

gave praise to God, who had thus in his ineffable compassion 

ordered their affairs. Finally, after granting each other forgive¬ 

ness, and weeping together, they kissed for the last time, and 

with falling tears parted. 

XXIIL —His last recommendations 

to the fathers of Psamathia and St Agathos. 

On the second day of August, whereon the memory of St Ste¬ 

phen (2), the first martyr, is celebrated, our father, who is now 

with the saints, sent even to the monastery of Psamathia, to summon 

all the monks to the monastery of St Agathos ; and calling round 

him likewise those there, he spoke of the Constitution of the two 

monasteries, how, on the one hand, there were at Psamathia 

twenty-four of the brothers consecrated to God and abiding in 

(1) Or « have I sent for ». « Le verbe et les substantifs gxvXyi 

otqy axvXfidg signifient couramment ‘prendre la peine de faire un voyage' 

(M. G. Garitte, Rev. d’hist. eccl., t. XLIV, 1949, p. 223 qiioted by P. Van 

den Ven, Erreurs de mithode dans la correction conjecturale des textes byzan- 

tins, Byzantion, t. XXIV, 1954, p. 38. 

(2) The discovery of the body (see Synax. Const.y Brussels 1902, col. 

861). His martyrdom is celebrated on the 27th December. 
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TtQoarijGOvrat, ov äv 6 deog evdoxijGjj xal dekrjaeayg 

(hGa'örcog >cal ev rfj rov ^Ayadov ravrr] fiovf] öiOQiCoij,ai dcbdena 

elvai TW 0£w ä(pLeQa)iievovg r(bv ä6ek(p(bv rfj exxXYioia TiQOOxaQ- 

reQovvrag, xai tQtöjVf olg rj raneLVcooLg fiov VTteöeiieVt 

5 rfjv rfjg 'qyov^sveiag dieneLV äq^riv, eW ovrcog rovrcov nageg- 

XOfievcov, oixovofiov TtQOGrfjGeGde ex röjv ev tw WafiaÖia övrojv 

äöeXipcdv v/ncov, drjXovöri noifiaivofievoyv dfi<poreQojv ev tw avrcp 

rvTtq) xai xavövi na^ä rov rr}v ägxw -jqyovfieveiag rfjg ev tw 

Wafiadta fiovfjg Öeov TtQOvoia neniorev^evov, xadfog xai f\ ol~ 

10 xeioyqacpog e^iov avrov evoioig ravra Xenro^eqcög öiayoQevei, 

rexva, rfjV nagadooiv^ fjv e^ ifiov Ttageiktjcpare^ fierä <piXadeX<p[ag 

xai OfiovoLag cpvXa^are, xai oarj vfilv loxvg eoriv exXmaQOVvreg 

TO delov [ir] änoxafioire. vneg rfjg e^fjg eXaxiororrjrog toivvv 

£if;^eor0e, öncog rfjg Xiav Ttodovfievrjg ifioi ecpioecog enirvxsiv. 

15 rovTov yäg yivofievov, ov navoofiai rä vneq vfxtbv ävrißoXöjv 

xai e^airov^evog xai iva Sxaarov 7tQOGdexöiJ,evog xai enayxaXi- 

^ofievog. rovro Öe yivchaxere, öri [lerä rfjv acpi^iv [lov ev roLavrj} 

orevdioei xai raXaiTtcoglag evöeta xaravrijaere, (hg xai avrojv 

rajv le^ojv oxevöjv äyjaGdai. änoGreXel x'ögiog 6 Öeog ßo7]~ 

20 deiav vfilv ei vy)ovg, xai VTzegaoTtiooi xai dvrtXdßoiro xai rd 

ifiov vareQfjfia dvanXriQdyooL, fiovov rdg evroXdg fiov rov eXa- 

X^arov ixfj dderrjorire, iirjre fifjv rdg nag' ifiov fierd tioXXojv 

dya)va>v xai Idgcdrcov tvncodeioag elg ffiiäg nagadooeig xaBv- 

aregfjarjre». ovrcog nqoXeyovrog rov nargög, xai navrcov ^a- 

25 XQVQQOovvrcov, Xemodvfita Tte^miTtret * xai öid rovro avrov 

fjovxdaavrog eitjeaav^ 

Tfj enavQiov, fjrig fjv reraQrrj rov avyoiorov fxrivog, ^^^aTo 

o narfiQ fjfiöjv EvOvfiiog xoniäv xai daOfiaiveiv xai d)g didaraoiv 

vnofieveiv dwaiierog^ Sre xavrdg diayvovg rdg reXevraiag elg 

30e7iijxoov Ttdvtcov TiQog eavrdv eneipdSyyero ßrif^aiv ' « löod, 

raneivt EvOvfite, 6 xaigdg rfjg dvaXvoedyg oov e(pi.orr]xev, xai 

ij ditvT] rfjg rofifjg gov rov dxdqnov bivbqov ijyyixev^ ri 

ovv dvaßdXXrj ; ri dedoixag nqog d(pdaQGLav ngoGxaXovfievog, 

dnd dovXeiag elg eXevOeglav [lereQX^l^^vog ; exel ovx eoriv (pÖövog, 

35 ovx eQig, ov ßaGxavia^ ov r(bv Xvnovvrojv xai xaxovvrcov eofiög. 

TtQog (piXdvdQcoTtov ÖeGTtörrjV dnaigeig. firj dxrjölay firj dOvfiei, 

2 B wg avTcog c 4 ovg B 23-24 « xaBvor£Qior]Tel » 2J c rä 
reXfivraia ... ^ijßara D.B. « Vielleicht rdg reXevraiag nagelvai ä>Qag ravra 
... JiQÖg ßavrdv eneq)B. ^^/aara», or rdg reXevraiag &Qag roig reXevraioig 
eig infixoov... » perhaps without &Qagy cf, 86, 26. 



VITA S. EUTHYMII 151 

the church. « Now those whom I have ordained, I order to rule over 

them, even to three of those who have served me ; but when they 

are gone from you, a vote of the whole brotherhood shall elect 

whom God pleases and they desire. Likewise, in this monastery 

of St Agathos also, I prescribe that twelve of the brothers be 

consecrated to God, abiding in the church, and up to three, al- 

ready designated by my humble seif, to perform the office of 

abbot. Afterwards, they being gone from you, you will appoint 

an economos from among your brothers who are at Psamathia, 

and both flocks will be led by one shepherd in the same rule 

and ordinance, by him whom the providence of God has entrusted 

with the higoumenate of the monastery of Psamathia, as this 

deed of union in my own hand sets forth in detail. Children, the 

tradition you have received from me, guard in unity and brother- 

ly love, and with all your strength do not weary of fervently 

praying the Divinity. And now indeed pray for this least of men, 

that I may obtain the wish of my great desire. For once that 

achieved, 1 will not rest from entreating and imploring for you, 

taking to myself and embracing each one of you. Yet know this, 

after my going from you, you will meet with such straitening and 

want and distress, that you will lay hands on the sacred vessels 

themselves. But the Lord God will send you help from on high, 

may He defend you, and help you, and supply (1) that which was 

lacking in me. Only do not set at nought my commands, though 

I be the least of men, nor, I charge you, be backward in observing 

the rule I have given you, which I fashioned in sweat with many 

strivings». While the father was thus addressing them, and all 

of them in tears, he feil into a swoon ; and he, therefore, falling 

silent, they went out. 

Next day, which was the fourth of the month of August, our a.917 

father Euthymius began to labour and pant, and his strength 

began, as it were, to leave him, when he himself, recognising the 

end, in the hearing of all adressed these last words to himself : 

<(Behold, lowly Euthymius, the (2) time of thy departure is at 

hand, and the axe (3) is near that shall cut thee down, thou un- 

fruitful tree, Why then dost thou kick? What fearest thou, sum- 

moned to incorruptability, passing from slavery to freedom ? 

(1) I Cor. 16, 17. 

(2) II Tim. 4, 6. 

(3) Cf. Mat. 3, 10. . ' 
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evoTtXayxvog ydg ecrri, jua^cgödvjuog, Tto^ve^eog. ei xal ava^icoQ 

rrjg xk'i]aea>g fjg exkrjdYig ötenQe'ipaQ iiridev xara>Qda>x(!)g, dAA’ 

dfiojg eßdofiijxovta xal Ttevre errj iv rcb xcbv iiova%(bv rdyfiati 

e^eTiX'^QOioag. TtOQsvrj rä vvv nqog rov xvqlov aov xal Oeov 

5 xal öeaTtdtrjVy dv ex ßQeq)ovg fiydni^aag, (5 ex veagäg '^Xixiag 

'^xokovQrioag. firj dvaßdXXov roivvv firjde dvox^gcttve. e^ekOe 

OaQQMv ovx ETil Tolg ^Qyotg (Tov, dAA' enl xfj avxov (pikavOgoyTtia 

xal xdqixi xfj xe ävexdirjy'^xo) evonXayxvia xal vneqaneiQCo 

dyadoxYiQt». xakeoag de BaoiXeiov, xdv dvey)L6v avxov, eq)7} * 

10« rd Tigog xacpr^v fiot änavxa exoiiiaaov • xfi ydg avQiov xöjv ev~ 

xavda dnaiqoiv nqdg dAAov xöofiov noQevo^ai. oßxoog yäq edr]~ 

Xcbdrj fioi». rdre nqdg avxov exelvog * « nov de xE?.evEig xaxa- 

xeloOai xd oöjfid aov, Iva xd(pov evXQeniacofiev ». d de • « ev xcb 

^a^adia », e<prj, « Ttgdg xm xöjv ’Avaqyöqcov leqö) arjXM, ev xcb 

l^dno Öe^iäg nQOÖQOfxtxcb evxxrjQlq), xdxojOev xov xvqlov fiov xal 

deanoxov IlexQov xov öfiokoyrjxov xal äQxieQSojg Fagdogwetag »: 

xote TiQog avxov exelvog avreinev ' « ojg 6 TtaxQidQxxjg deö-^kcoxe 

fxfj oxegyeiv xovg firj[xQ07toXix(ig (1)... 

6 övGX^Qavac c 8 evonXayxvia N.V. 14 ^Fafiaßla N.V. 

(1) The ms. ends with Tovg /at] [. Basing himself on XXII, 14, De Boor 

conjectures fir]lrQOnoXtrag elatevai rd GÖJfid aov eig r^v noXiv... 
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There, is no envy, nor strife, nor malice, nor the swarming presence 

of those who grieve and ill-use. To a merciful master thou goest. 

Do not be faint-hearted (1) nor discouraged. For He is compas- 

sionate, long-suffering and of great mercy. And if you have 

shown yourself unworthy (2) of the vocation wherewith ye were 

called, having achieved nothing, yet seventy-five years have you 

fulfilled in the monastic ranks. But now you go to your Master, 

to your God and Lord, whom you have loved from an infant, 

whom you have followed from an early age. Then do not resist, 

do not be ill-pleased. Go forth confident, not (3) in thine own 

works, but in his love toward man, and grace, ineffable compassion 

and most boundless goodness ». But having called Basil, his nephew, 

he Said ; « Prepare for my burial; for tomorrow I leave the things 

here to go to another world. So it has been revealed to me ». 

So the other asks him : «Where do you wish your body to lie, that 

we may prepare a grave ? » And he : « At Psamathia, by the 

sacred shrine of the Anargyres, in the right-hand chapel, that is 

dedicated to the Forerunner, beneath my lord and master, Peter 

the Confessor and bishop of Gordorynia ». Whereupon, the other 

answered him : «According to the patriarch, the me[tropolitans] 

are not willing... 

(1) axYidia : the sin of carelessness, of « despairing of one*s own salva- 

tion » (Theod. Stud. P,G. 99, 1724), one of the DeviPs more perilous traps 

(opposed to dfisQifivia, the state of those untroubled by the cares of the 

world). « Dans le langage ascetique, le sixi^me des peches capitaux, ou mieux, 

des mauvais logismoi. Cassien dit: anxietas ou taedium cordis. Evagre Tap- 

pelle encore d6mon de midi... G'est l’accablement, le d^couragement, le vague 

ä räme universel sans canse precise». I. Hausherr, op. cit., Vocabulaire. 

Evergetinos devotes a chapter (Bk II, ch. 13) to the fight against d. He des- 

cribes it as a destructive sorrow, inspired by the Devil, full of folly, a hatred 

of the Lord’s chastening, and opposes it both to patience and also to the 

profitable sorrow sent by God. 

(2) Eph. 4, 1. 

(3) Cf. Tit. 3, 5 
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(1) Use Ol dative and accusative. — In accordance with custom, i sub- 

script, erratic but by no means absent in the ms. (I make no difference, for 

the moment, between subscript and adscript) has throughout been supplied. In 

view, however, of the language of the Vita, this means that a reader consider- 

ing it, except as a purely historical source, must, at each apparent dative in 

-ü> or look to the apparatus criticus and decide whether he is dealing 

with accusative, dative, or neither. 

In general, these endings do correspond to a dative, but at other times there 

can be no possible doubt that they represent an accusative. I do not necessa- 

rily mean that the rules demand an accusative, but that the author of our 

recension intended an accusative. Exactly* when, is not easy to determine, 

only detailed comparisons, and the help of the third declension can provide 

a basis for judging. Nor, the text being a short one, are the elements of 

comparison always present or ever unmistakeable. 

Further to complicate matters, it is difficult to escape the conclusion that 

in many cases he did not clearly differentiate, but enjoyed as it were an Ambi- 

guous case, to be drawn to one side or the other if circumstances required. 

More, the recurring use of datives and accusatives, undifferentiated either to 

eye or ear, can hardly have falled to influence a writer who was particularly 

easily influenced (as the different voices that speak in his pages attest), and 

had but little theoretical grounding to stabilise him. He handles this freedom 

with considerable ingenuity, while his predilection for this sort of no man^s 

land Stands out even more clearly in a number of expressions where dative 

and accusative stand side by side in striking apposition. (See below, A. The 

ambiguous case). 

The Situation is exactly that described by K. Dieterich ( Untersuchungen 

zur Geschichte der Gfiech. Sprache üon der Byz. Zeit bis zum 10. Jahrh. nach 

Chr., in Byz, Archiv, I, 1898, pp. 149-150). 

« The reason for this [the dying~out of the Dative] is to be found in the 

changes of sound and quantity (Laut- und Quantitätsverhältnissen) of this 

period, namely : 1) in the phenomen which in Egypt gained ground particu¬ 

larly early, of monophthongisation of the old diphthongs and the related ita- 

cism, 2) in the equalisation (Ausgleichung) of the long and short vowels, 

particularly o) and o ; 3) the dropping of final v... Through the joint Ope¬ 

ration of the second and third causes ... by the dropping of final v and the 

equalisation of co aud o, the Dative r& löyco e.g., came to coincide, now 

with Accusative t6A löyo(v) now with Gen. Pl. twA A6yo)(v). [This second 

confusion arises once, 106, 34, in our ms.], just as the feminines of the a- 

declension in a pure or rj pure are only imperfectly differentiated, e.g., 

Tp and T^iiv) ^pvx'yiv), rfj yfj and rijiv) y fj{v) 9, 
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Examples from the Vita classified according to case : 

A. The ambiguous case, — Any given eKample considered in isolation will 

obviously justify inclusion in one of the classical cases. The following 

examples, in simultaneous dative and accusative, show, by their number and 

striking character, that the author feit no need of such a solution. 

Page 10, 23 ErvXiavcb de Td> xal Zaodr^rj ... ngooayoQevofi,ivoi, c5? are 

MaxedoviovTi xai rö ysvog ^Agfieviov ... eniTQonov xaraXißJidvsc. 

16, 30 8v ... nQooXaßofxevog (hg ärs GvfXfxaQriTr] yeyovOTi 

28, 1 ae eni rovro eXOetv ... ngorgsnoßai (hg ärs ßeov öovXco o'vtc 

36, 9 dyvoelv de rrj cfofpcordTri ßaocXela aov eniorapai (Cf. eöe- 

doixei ydg tcü ßaocXet ßi^noTe..,y 48, 21). 

76, 26 ovy^acgoßsSa avT& exovri vi& dyanriTdi. 

60, 21 TCO ydg idio> ddeXq)(b ’AXe^dvdgoi dxovaag vecoregiCeiv eni- 

XscQovvTa (Cf. 82, 23 rovToig enaxrjxochg ; 88, 2 dxovri^dpevoi 

^i^fiaaiv ; 72, 30 (Jweig ... Talg ... dr^Xovßivacg ngogg^oeoiv ; 

82, 11 iTcevXoy/jGoyv rolg 8daGi). 

Dative & accusative in apposition, but clearly differentiated. — 

64, 24 diaxovibv dyioig nargdaiy Uvpecibviov ... rdv ... dGrQdy>avra ... 

xal PQrjyoQiov rdv negißoyrov 

66, 29 T(h fidQTvgc ArjprjTgicp awTd^aadac xai xovg exetoe ... naTsgag 

fXOV, 

As for Kal vlio 6fj,oio>g exovay ioTeppevo) xal 7iogg(pvgoyevv'yro> (116, 17), 

though these are certainly datives, one may wonder if he would have used 

that case had it presented itself to him quite unequivocally. 

Three examples of dative and genitive : 

18, 32 iv ovdevl äXXcp daxoXeiGßs, r} rov daavgeiv 

104, 7 ovre nagd ßs& ... ovre nagd dvßgcdnoig ... ovre nagd rrjg ypcdv 

ransivcooecog 

108, 22 ßsxgi Tov ^Agißa^ rov ... ngoedgovy övtl iv 'önegoglq. 

From these examples an important point emerges ; the author of our recension 

did not always analyse his sentences grammatically. He feit no need for the same 

persony though continuing in the same grammatical functiony to remain in one 

same case. {For another aspect of the same attitude, see the examples listed by 

de Boor in his Index ander the headings Moduswechsel and Tempuswechsel). 

The case of a wordy consequently, is liable to be determined by some accident 

of proximity : co: are, apparently^ for him is foHowed by the dative. In the first 

example given, the expression reverts to the accusative, attracted presumably 

by TO yei’og. In the last, övri appears to be a sort of dative absolute, loosely 

attached to the person ander consideration. 

These examples should perhaps be snpplemented by a host of others drawn 

from Byzantine texts, were it not that the practice of automatically supplying 

these case-endings with t subscript, or changing to the Accusative has removed 

much evidence from our editions. 

From inscriptions, on the other hand, K. Dieterich has collected some 

examples of Dative and Genitive in apposition (op. cit„ p. 150). 
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B. The Dative. — An eminent scholar coined the expression « dative-mania », 

and indeed before vanishing the dative indulged in a last and startling fling. 

Within the Vita Eathymii as we know it certain well-defined categories of 

the « mad» dative may be recognised. 

I. With Verbs of giving. Object given in the dative, occasional accusative 

of the person to whom it is given (see below) : 

Page (de Boor) 

22, 1 öcoQyfiaac nagaoxcov 

36, 18 Totg avTOv öixaicofj.aoiv dnoÖcoooyv 

56, 14 leQotg dgyvQoig d ßaoiXevg nageax^'^ xo.1 Xevycordroig 

GToXiofiaoi 

64, 4 Talg ofAiUaig olxelaig xa^hyQa<p'yaag rolg ... döeX- 

(folg TzaQEOxero 

56, 29 Qayöaiocg ijiKpegecv roig XQovoßaoc 

84, 15 fiot ev ixxXyoia nQocöexeaxBai 

16, 8 ravTa ngooecnayv xal erigoig rioi JigooreBeixcog 

20, 11 ngoßdXXy rovrocg rolg g^ßaaiv 

Perhaps the curious rolg ndocv 6 ovfinaddGrarog öid rrjg olxeiag ygaq)rjg 

xarevSvvov avroxgarogi Gwcoryei (14, 24) should be explained by as- 

similation to this category. 

II. 

84, 9 Goi ngoGxaXovfxsBa 

86, 25 rolg dgxf'^^g^vGi ngoGxaXeGafxevov 

88, 23 TCü TtarQidQxy ngoGxexXyxe 

94, 23 rolg ngoGipvyovGi ixdXei evvea ... oiioi svyeveGrdroig dvögaGtv 

42, 27 TCO Ttargi ngoGxaXeGafievr} 

52, 32 TCO ßaGiXondroQi ngoGxaXelrai 

III. 

60, 32 ov Karadixofxai goi 

74, 4 rfi ndXet xareXaßev 

76, 10 TCO vl(b KcovaravTivoy tco veo> ßaGcXst TtgoGÖe^aGdac 

92, 1 rolg ronoryQyraig dnexöexdfJ-evog 

92, 12 ronoryQrjratg ngoGXaßöjuevog 

146, 1 ßaGiXel ngOGxXaiovrc xal fieravoovvrif eTtiTifxofxevo re xal 

Gregyovri ngoGÖex^fJ'^''^^^ 

54, 9 olg dv eBiXoi ngoGXaßelv e^eXindgei 

Illa. 

76, 26 exovTi vtco dyanyrcö 

72, 16 eI fiij fxovoig 6 ß. e/cov ovx 

IV. 

36, 25 Aeovrt ... dvaxXyBrjvai ngoGeraiev 

76, 3 nagovGt xdxeivoig ngoGxXyBrjvai nagexeXevEro 

106, 28 eniTifiioig vnoninrovn rcö ßaGiXel eiGdeyBitvai nagexeXedovro 

X. e^eriBovro. 

V. 

80, 14 iXaBe Aeovri r& ßaGiXel 

120, 18 dXaBe NixoXdo>i t& dgxiegel 

142, 2 iXaBe NixoXdoi rlßi dgxisgel 
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With accusative : 

76, 7 ovdev 8e t&v yeyovoTcov ... avTöv eAaÖev 

28, 17 i^ade rr) dyccoovvr] gov may be either. 

VI. 

34, 32 T0 ... TiQoaGTelcp rov ^Ayadov ... t o t g a v r o t g nengaxav 

80, 10 Tovg TiQovxovrag nagacxevaCei, (boavTcog xai 

änaciv eig vcreQov nenoi'qxei. 

VII. Personal pronouns. Whereas the dative of the pronouns aoi, 

vfxlv, appears ten times replacing the accusative (12, 28 ; 42, 36 ; 56, 12 ; 

60, 32 ; 68, 6 ; 82, 22 ; 84, 9, 14 ; 90,6 ; 94, 20), the reverse does not appa- 

rently occur. Cf. however, UQog oe xai rotg gvv goI (32, 3). Similar perhaps 

is olg for ovg (54, 9 ; 150, 4). 

G. The Accusative. 

I. Accusative of the person addressed: 

24, 28 dvayyeiXai elxcv «ar’ ifxov tpevÖriyoQciiV rijv ßaaiXsiav gov 

(lying to your Majesty). 

28, 11 GvvTa^dfievoQ xovtov (also 32, 5; 62, 21 ,* 98, 20). 

38, 22 TÖv ßaGiXia ifitpavl^et 

60, 6 d (5e ßaGikevg tov naxiQa Xiyei 

78, 24 noT^ tco ßaGckel A. ngoGecnetv Xeyerai rivag... (the emperor 

is said to have told some... see bslow). 

86, 33 TovTovg eXsyev 

96, 5 ÖrjXot avrdv 6 ßaGiXevg 

96, 18 Sr^XdiV avrdv ravra 

116, 7 ei XOVTOV xgaxvxeQÖv xi Xi^Ofxev (if we say anything harsher 

to this man). 

138, 31 xdv fiaxaglxrjv ör^Xot Evddfiiov 

Jannaris (1348) has a number of examples of this category, from which 

I subjoin a selection : 

« Acta Tho. 28, 35 (S) elnev avxodg 6 dnoGxoXog ; 89, 5 gv, 6 fitjvv- 

Gag fi,e xd adv Övofxa. Acta Xanth. 85, 13 ÖQafi,d>v xig dnriyyeiXe x^v 

SavBinnriv xijV TtagovGiav xfjg IloXv^ivrig. Apophth. 296 B eine 

xdv vidv fi,ov i^eXBelv. J Moschos 2876B öriXol avxdv d yegcov [Two 

other examples from Moschos] Porph. Adm.74,5 d ßaaiXevg ör^Xonoiel 

vfidg dneXBetv ; 208, 20 Iva ... einzig xdv ßaaiXia Iva dnoGxeiXri ; 

209, 9 eöriXonoiriGe xdv ßaacXea ... xov dnoGXetXac ». 

Contrast xotg exelae Ttageaxcdat... övofiaxog eXeyev {Id» 2), not« addres¬ 

sed » but « named » ; t<5 ßaaiXet Aiovxi TiQOGeinetv Xiyexai (78, 24), the 

emperor Leo is said to have said; gvveBov ^fxlv ev xfi exxXr^aia eiGÖeSa- 

aBat. 90, 6 eXe^ev d>g elvai fxev ev x& ^afi,aBiq d<pieQo>fi,evoig x& Bedo xfj 

ixxXrjGtq xe ngoGxaQxeQovvxag 148, 29 (this example may be doubtful, not 

that its construction would have come anything but natural to our anthor, 

but because -ovg > oig is so banal an accident). 
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Constructions with Xiyco, elnov, eiQtjxa, (pr}fj,i and their Compounds in 

jtQO- and TzQoO-. — Gase of the person addressed. 

A few examples may have escaped, however the 71 here analysed give 

a reasonably accurate view of the case. 

Out of 71 examples, ngdg and the accusative account for 30, (Janna- 

ris, Historical Greek Grammar, 1348 : 

« Generally speaking, the personal dative, that is the dative which 

indicates a person (or a thing conceived as a person), may be replaced 

by the preposition nQog or etg, sometimes also perd,.. This preposi- 

tional alternative, though not extensively used in A[ttic], gains po- 

pularity in the course of P[ost-classical] and particularly G[reco- 

RomanJ times *). 

28 have the dative, but 20 of these are pronouns, 

7 have -co endings (with or without t?), 

5 have the accusative : 

26, 9 x6v ßaaiXea TtoXXd ... Xiycov 

60, 6 6 di ß, röv naxipa Xeyei 

78, 24 TiQoaeiTtelv xivag 

86, 33 xovxovg iXeyev 

116, 7 ei xovxov XQax'dxeQov xi Xe^opev 

n. The most interesting other category of unclassical accusatives is 

that, already mentioned, of the person to whom is given. 

108, 9 ndvTag rd TZQÖg xQ^^av enix'^Öeia nagelx^Vy that this is the right 

Interpretation is proven five lines further on : 

108, 14 xovxovg Öe 7zaQixo)v, vopiat]xe xovg p9) ÖiaßdXXovxag av- 

Tov nagoQav 

114, 2 Ö7to>g xovxov xdv nxaioavxa ... (Jvyxd>Qtj<yt.v TtagdoxpQ 

130, 11 et xig tovtov (pogaßelr] xd ngog xgo<piiv enipeXovpevog 

Examples from Jannaris (1348) confirm the existence of this category 

scantily represented here : 

« Porph, Adm. 211, 1 Ttgoeßvp^ßr] dovvai x6 xdaxgov avrov päXXov 

Tov ßaoiXea. 6 odv Aaßiö tj)v iavxov ovx iöcöov xov ßactiXea’ 

— Ger, 12, 12 emScöcoaiv ... to XißeXXdgiov xdv deanÖTtjv ; 398 Si- 

Scooiv sHaOrov tj)v goyav 6 ßaaiXevg ». 

These last examples from Januaris underline by contrast a peculiarity of 

the Vita implicit in many of the examples listed, whether under the Dative 

or under the Accusative : a marked repugnance for the double Accusative. 

(It does, however, appear). 

And this double accusative the author of our recension avoids, not by 

recourse to the Genitive, but by reviving, in some sort, the Dative. Some¬ 

times he uses it according to classical riiles. In certain categories of verbs 

however, there is a tendency to a new rationalisation, Accusative of the 

person and Dative of the thing. 

D. Gonsistency however is not what strikes one in this work, so much 

as ingenuity in ringing the changes, With xcoXvco we find : 

58, 12 «. xi}v iXevaiv pij dr^Xcoßfjvai 

68, 21 TOV oxojiov xexcbXvrat 
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84, 20 6 xcokiJO>v os rrjg eiodÖov 

92, 5 6 xco^.vcov öoi tj)v elooöov 

Tov vaov T'^v ecGodov 

94, 18 xcoXvov TovTov TOV idiov dgovov änoXaßeiv 

126, 29 xcoXveTai rijv eXevoiv 

Other expressions, lend themselves less well to this game of musical chairs ; 

66, 37 Trjv ex raXaincogiag ddvvafiiav nQoßaXXofisvog 

turned inside out gives : 

82, 12 ddvvafiiag vooov ngoßa^Xofievog, 

As for the genesis of the author*s coiistructions, the following sentence 

is suggestive ; 

34, 8 airovfiai os 6no>g ^ ev t(J> vatp tovtco ... nQoyeyQafifiSvt] tzqo- 

(prjreia nkr^gcoSfjy xal tovtov fxeysBvvag xal xaraxoofii^oag 

XafiTiQvvr^g ev ts xiövcov xal juag/idgcov oriXnvdTrjOi xal fxov- 

oovQyixotg xaXXo>nlofj,aoif xiiv t&v dyLo>v xal BavfxaxovQy&v 

*Avagyvgcov Koofid re xal Aafxiavov nqoooyvvfxlav sxovra, 

cboavTcog xal tojv t^ög xdxeloe evxrrjQicov tov ts nQoÖQÖfiOv 

xal TOV dgxayyeXov t9)V xXrjoiv <peQ0VTa. 

From (OGa-ÖTog the sentence is dominated by a single-minded concern with 

echoing what goes before. After all, the parallel, in reality, is good enough. 

And the words are much more sonorous, with (pegovTa answering exovTa 

and genitive calling to genitive. It is a pity he has got into a Position where 

the grammar does not work out. 

The part played by the author’s ear is suggested in a different way by 20, 

23, where Ro. 2,4 ^ tov nXovTOv Ttjg ;f^t/crTdTt/Tog becomes tov nX^Bovg etc. 

98, 14 TigayfiaTCDV svavTioTr^Tog xal dvox^Q^^ag tov Beov xaTa- 

Xaßovoav [xaTaXaßovorfg} sxxXrjolav 

116, 16 ßs dvögl Gvva<pBstGav ßaoiXel xal avToxgaTogi xal 

vl(b ößoicog eGTSßßivo> xal 7zoQ(pvQoyevVT}TO) 

120, 5 sdoaTi ßS xaTanovTccBijvac iv t^ nsXdyec TavTr^g dvaxo>QovvTi 

60, 25 TCO ddeX<p^ ovßnaBriGai xal Ttj ^öixr^ßivr] iXerjoat 

118, 6 o^noTs eVTog tcov ißcbv öXcyoGT&v tovtcov fjßsQ&v iv Ttj ix- 

xXtjolq, TtagdvTog 

Many more examples could be adduced ; they add up to the same thing. 

The author worked on shifting ground, and liked it, and presumably coii- 

formed with it, little by little, more and more. Even if (which I doubt) 

all his -ö) and endings stood for the right case (acc. after e.g. exo> — dat. 

after Xeyoi) when he wrote them, did they represent the same thing when 

he re-read them later? 

In short the mediaeval revival of i subscript to which we remain faithful, 

any departure from which is indeed become unthinkable, while perfectly 

suited, not only to classical texts, but to all mediaeval texts written by the 

educated, gives to a populär text of this nature an air of precision, which 

may not be justified, may indeed hide the processes of the language. 

A short extract will suffice to give a hint of the ambiguous air natural 

to the text: 

TÖre TW x^^^ XrjcpBelGa Öid Tivog tcov a'ÖTtj xaBvnovgyo'övTcov eu- 

voi^X^^ ßTi^vei avTco ' « dyvoelg, & ndTSQy tö Tig wv ngdTsgov elg 
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noLav rtfitjv Si' e/ne dvijXßeg ; öiaTl öe fxE ovh dvayoQsveig in' eHHXr\~ 

Giag ei /ui} xaraipQOVÖJV diaovQsig xal xXev6X>eig fxe dvÖQi ovva<p6et- 

aav ßaoiXel xai avroxQaroQi xai vid> öfioccog ixovat] iaTefj.fj.evo> xal 

noQ<pvQoyevvi^TO>. ndvTcog iniOTaaai c5g, edv fjri ey6> rfjg dndorfg 

vnoOioecog alxiog yeyova, ovx äv av iv xcß rov nazQtaQxsiov dgovco 

dvriQxov. ßeXriaov Toivvv dvayoQevoai fje, xaßöyg >cal rj a-öyxXtfTog 

nenoltfxev. inel noXXd xal av &aneQ 6 ngö aov fierafieXrfßi^arjy 

Öre ovöev dxpeXi^aeig ». Tavra dxovaag ö nargidgxV^ dvriÖTfXoc avTfj, 

(2) Infinitive with the article. Jannaris (Hist Gr. GrammaTf Appendix 

VI, 24) writes : 

« This much however is certain that it [the substantival infinitive] 

lingered through Byzantine times. Its striking frequency at least 

— chiefly in the simple genitive (supra 23), or with a preposition ... 

Shows that it was a favourite mode of expression, particularly among 

writers trained in biblical diction ». 

In fact the infinitive of purpose (140,20, e.g.) remains verbal as the infini¬ 

tive of, say, fierd t6 ... dnovetfjai... öieaTYiaav (148,19) does not, and I would 

prefer to reserve the term « subtantival infinitive » to the latter category. 

Both are well represented in the Vita, as well as other infinitive constructions 

and, of course, the usual other Solutions. Purpose, for example, is expressed, 

by the plain infinitive, by the future participle, the present participle (14, 8 

ii^ec ... rijv ... dnoaroXijv ... xcoXvßfjvac xaßixeTevcov)^ xai (see Taba- 

CHOViTZ, J^tudes sur le grec de la basse ipoque, Uppsala and Leipzig, 1943, 

pp. 8-10 : äneXße xai nQoaanoXöyrjaai), use of prepositions with abstract 

nouns or infinitives (18, 19, inl xaxcbaei xai ßXiipei rcbv ... dvßgcbnov ix- 

reivofievog ; 56, 19 öcd to deifjvtffjov elvai fje, ?va, Öno>g. 

The infinitive preceded by the article (particularly of course rov) is marked 

ln the Vita by ; 

1) Its frequency (33 appearances, about, in a short text; 

2) A few curious constructions ; 

3) Use with verbs that take this construction, bnt in such a manner as to 

give wrong sense ; (e. g. ngoexgivag following page, line 5. 

4) Tov + infinitive replacing the infinitive alone, or a participle (30, 21 ; 

44, 28 etc.). 

Examples. 

TtQoaßi^aei Tov ^veaßat (Infi., through LXX, of Hebrew). As 

in the LXX, the infinitive is sometimes alone, sometimes ac- 

companied by rotf. 

98, 9 dvavevovTcov tov firj incdovvac [d. fitj iniöö>aeiv\. 

30, 21 el eaTcv igdOfitov Tfj ... ßaaiXeia aov tov ßeganevaac. Once 

he had embarked on the dangers of circumlocution {ei ßeXei...) 

he was not likely to come through unscathed. 

30, 4 xai TOVTO Xeyeiv fje neißei ex tov fitj ngoaTa^ai (Change of 

construction in mid-stream. « I» became passive, so to speak, 

in the author’s mind. Occasionally the author’s changes of 

construction are, as here, unmistakable. Other difficulties 

‘ ' 11 
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which remain perplexing might disappear, if we could always 

follow as easily the way his mind worked. 

140, 28 TovTÖ ioTiv ö dycov vficov, tö vfiäg eiödexOiivat 

142, 11 ... rov ... ävayoQeveadat (as XißeXXov anooTaoiaQ) 

140, 1 ÖYiXonoisl Goi ... TOtf ndXiv äveXBelv (Cf. 146, 30 drjXol avT& — 

naQaysveodai xal ... cwräSacBat) 

34, 6 noXXdxig rjfiojv evreXeiav ngo^xQivag rov öiaoxeiyaGdat. 

Not * You preferred [to be content withl this cheap person rather 

than argue about it», but « you chose us to discuss ». 

(3) Genitive-nomiuative. - Psychologioal nominative. — Change of 

subject. See Jannaris, 2144-2145. (Numerous examples): 

A. 20, 13 rovBeovyaQ ...dQcoyoVTovavTOXQdroQogxexrrjfiSvov, xaraßaXel 

GS. Genitive participial clause applied to subject, i.e., replacing nominative. 

* In the course of P[ost-Glassical]-B[yzantine] times the specific function and 

use of each of the ... absolute cases was lost sight of, and a confusion ensued 

which increased as time went on » (Jannaris, 2145). These constructions 

are frequent in the Vita, though less so than the more orthodox ones. Not 

infrequently a same nominative is gratified with a participle or participles 

in the nominative, and another group in the genitive. 

18, 12 dyvcoolav enl rovTOig ixovoY}Q rrjg dyicoGvvr^g GOVt öoxelg f^iv 

xaXd>g Xiyeiv, dxQiß&g ... eniGrdfievog 

30, 18 ... öncvg nXr^GioxcoQovvrog gov ... dxd>QtGrog rvyxdvrjg 

52, 23 ... d>GavTO>g xdxeivrfg ... roig avrotg neQcneaovGTjg, rtjv avr^v 

eXevBsQcav ex^^ 

86, 24 Tou ßaGiXecog ... dnavaGrdvrog ... 

96, 5-11 jiiv olxovofxlav fi9) öexofisvov gov ... tj)v tov Bq6vov nagaixT]- 

Giv ... dnÖGreiXov 

84, 30 onoT* dv aov avrov nQoGxaXovfxevog {iyci}]^ xai riiv avve- 

Xbvgiv ißidCov, xal xarrjvdyxa^egf dvaßoXr}v ... efxov noii^Gavrog (The idea 

« I refused », as the essence of the sentence, is feit to be the real main clause). 

Indeed one has at times the Impression that the two concepts of « subject», 

and « first person » are not always clearly distinguished, (see C below « chan- 

ging subject.») cf. 116, 23, Euthymius’ long speech beginning eyco rfj 

TOV Beov ßovXriGEi, It is what A. Thumb {Handbook of the modern Greek 

Vernacular, translated from the 2nd edition by S. Angus, Edinburgh, 1912, 

p. 32) has called the « psychological» nominative, though not confined exclu- 

sively to the beginning of the sentence. 

It is perhaps in the light of the above constructions, particularly the 

genitive-nominative, that one should consider the two nagd + gen. construc¬ 

tions of chapters XXII and XVII: 

144, 22 nagd ndvrcov de to ravTtjg xglfxa ex^iv fxe enißocofxevcov ... rolg 

ndGiv vnei^ag, fX'qre Trjv oixovofxiav dxvgovvrog fxov fx^re rjj exxXr^Gtq, 

xivdvvov eni<pegovTog, to Ttjg dgxf'BgoxGvvrfg xaTeöe^dfxrjv (pogriov. 

A possible explanation of this would seem to be that to the author the 

ordinary genitive « absolute » was so compromised with the subject (which 

has, in fact, here a genitive clause belonging to it: fx'qxe dxvgovvrdg fxovt etc.) 

that he feit it necessary to differentiate, and show this genitive to be an 
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oblique one. Jannaris writes {Historical Greek Grammar^ 1629) : « Another 

P[ost-classical] featuce of nagd is that its frequent association with the geni- 

tive led to the partial obliteration of its original force (/rom), so that it even- 

tually became a mere sign of the simple but emphatic genitive.» 

114, 25 nagd rtov dno Trjg ovyycXi^TOv tov ts ^Ifxegiov ... xal JSixoXdov 

jtaxgcxtovt dfngjoregcov ovyyevcbv vjiagxdvrcov rrjg [Zcorjg rijg] Kagßovd- 

tpiöog (pr/fiit 0^X01 dg^tsget ... ei e^eaxtv eTtegcorcov ... ysvoixo ixelvog 

dvT^(prioe. 

By simply suppressing o^)TO^ and changing ineg(i»r(£>v to enego>rcovT(ov 

one obtains rov ts ^Ifisglov... xai NcxoXdov..^ dg^ieget inegcoTd>v- 

rcov ... /it/ yevoiTo exslvog dvxitpr^aey the exact parallel to the previous con- 

struction. When, moreover, one sees the facility with which the author drops 

a construction half-way through, and continues as though from quite other 

beginnings (see below, 3B), it does not seem wholly impossible to imagine 

that that is what has happened here. Cf. fisTd dyvgT&v Xa&v sIgiovtcov ... 

120, 14). (See reinarks of Arethas Comment. in Apoc., P.G. 106, col. 508). 

B. Gompare 80, 4 : xal tovto Xdyeiv /ne Ttetdei ... ix rov p?) ngoaxd^at 

... inißaXeiv Sentence beginning with an active verb, and continued 

as though from the passive. 

G. The changing subject (See Sara Murray, A study of the life of Andreas the 

Foot for the sake of Christ, p. 62. Even Gonstantine Porphyrogennetos has been 

guilty of it: vevei 6 ngamdcixog x(ß GcXevxiag[q> xai Xeyec [et celui-ci dit] 

fieydXog xeXevGaxe, De Cer. II, 5e, quoted by Tabachovitz, p. 1, 7) is well 

represented, e.g.: 

108, 2 xoaovxov r/dvg xolg näGi ... yeyovev, (hg ov nagd xcov ngoayxöv- 

xcov /novov, dXXd xai avxchv xcov dvxcncnxövTcov ngoGÖexSrjvai da/ievcog 

xovxov xai aOrw GvveneGdat xai Gvvetvac /läXXov rovxcp dsi eXeadai, tj 

Ttgdg xo^g svavxcov/iivovg GVGTgd<peG6ai. 

108, 14 xovTOvg de nagexcov pj) vo/ntGt/xe xovg pi) öiaßdXXovxag avxov 

Ttagogäv. 

(4) Use of prepositions. 

(a) 22, 27 ev t6 TS/ievog « As was to be expected, during the period of 

confusion, iv was used very frequently for elg, occasionally even with the 

accusative Apoc. Mar. 119, 26 nXrjdog dvögcdv xe xai ywatxdov exalovxo iv 

avxd», Jannaris, 1565. 

(b) Gonfnsion between eig and iv is the rule in the Vita : iv xfj /novfj 7tgo(f~ 

xaXetxai XXIII, 1 ; öo/nr/Qivxi ... elg xi/v ... /novijv XV, 21 ; gCTtxei iavxdv 

iv xolg Ttoal xov ävaxxog XVI, 10, etc. 

(c) Xa/iTtg'övfjg iv xe xiovcov xai /lag/ndgcov ariXnvÖTr/ai (34, 10). In spite 

of the accent in de Boor’s edition this is no doubt the instrumental dative, 

frequent in the LXX and N.T. Gen. 48, 22 r}v eXaßov ... iv /laxaigq. pou xai 

xö^cp, Is. 10, 15 pj) öoiaGdi^Gexac d^ivy ävev tov xöjirovxog iv avxfj ; Matt. 

7, 12 /xergeiv iv per^^ (Quoted in the Vita 60, 28, but without the iv), Occurs 

again in the Vi7a 44, 26 and 132, 5. 

(a) To fwor (8, 21) and Note 
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(b) Ti)v eni Gol insQxofievrjv ... ogy^v. (68, 6) 

Kaxd 

xqt' eXEivco xaiQM (70, 31, and 134, 5), xar’ ixeivov xaiQov (112, 24). Both 

rationalisations of the visibly and audibly irrational ixetvo xaiQov, demon- 

strating once again that it no longer matters what case follows a preposition : 

the meaning no longer depends on this, which has become a matter of taste. 

(xexdt 

(a) fxBTä de6v. The meaning of fierd ßeöv v. cillates between f^erä ßeöv and 

fierd ßeov (c7i)v ße^) : 

62, 7 fxYivvaag xaßi^eaßai ev 'X'O.l nqoGexeiv iavT&, 8 xal 

ßsrd ßEOV öiaTtjQijGO} 

Cf. 8, 3 fierd ... t&v and rfjg avyxkijrov in’ avrijv o^QfirjGs. 

Jannaris writes (op, cit. 1607) : « Since 6 the populär construction of fierd 

has been with the accusative only, and that chiefly in the sense of tvithf the 

force of ‘ after ' having early disappeared. Hence unscholarly writers of sub- 

sequent times not rarely confound the construction of the accusative with that 

of the genitive and conversely ». 

(b) fiSTd öval xQo^oig xoi fj,r}Giv ei (26, 21). 

(c) Ödöoixa fiijnoTe fiSTd dyvgrcov Xacöv eiGiovTcov ... oXrioi <pavcofiev (120, 

14). Cf. List of Words, nagd, 

(a) 14, 11 Tr]v ngög rd Utovölov xdßeiQiiv « In this way ngög since G[reco- 

Roman] times came to stand... (c) Sometimes for ;ia^d + dative, like Latin 

apud aliquem ; Mal. 451, 3 öierQiy}e ngdg avröv ; 348, 15 ötaTQiipavTog ... 

nQog Tov a^TOV dde^<p6v » (Jannaris, 1658). 

(b) 76, 31 rd ngog TO^TOig Xeydfxeva (not «besides these ») ; ngog näGcv €<pr] 

(90, 32). 

(c) rolg ßaGiXeioig dvjjet (82, 7). 

Tcapd 

See appended List of Words. 

<nSv 

Gthf Tcov ... negiögofiüjv (10, 12). For gvv with all cases, see Jannaris, 1670. 

Theophanes several times constructs it with the genitive : adv tcov Xavgdrcov 

294, 15 ; GVV r&v <povecov 352, 6 ; gvv tivcov tcov dvögcov 369, 17 ; gvv t&v tei- 

X^cov xal TCOV oixrjfidTCOv 426, 19... Haec in omnibus codicibus ; gvv tcv vi& 

TOV ßaGiXicog xai tcov Xoincöv GTgaTt^ycov yz 180, 29... gvv Tfj 

TOV GTgaTrfXdTOv xal tcov ^Pcof^aicov 340, 22 in solis z » (Theoph. ed de Boor, 

Index)f 

6tc6 

V7td TOV icoGT^gog (8, 16). However the rrjg C* of the ms. throws doubt 

on this example. 

(5) a. ßaGiXeicov is so accented throughout the ms., a dozen times or more. 

Thumb (Handbook, glossary) gives ; « ßaGiXela kingdom, ßaGcXeio and ßaGt- 

Xeiö kingdom; palace( ?). •» On the other hand in the Vita ßaaiXetoig is 

always paroxytone. 

dvagyvgcov appears three times. In one case at least it is accented-cov (38, 

36), and it is not impossible that in the ms. it is always so accented. See 
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Thumb {Handbook, pp. 34 and 45) for accentuation of the genitive plural of 

ävBQo>nog and and dvBQo>n(bv6. 

Gonversely dyvQTcbv and xaBeÖQdtv (120, 15 and 124, 13) are turned into 

paroxytones. 

b. XQvov (p. 58, 31) receives the modern accentuation and adjectival value. 

See Thumb, op. cz7., p. 12, 1. 6. Also Övd (p. 94, 25). 

c. Infinitives and participles. evQäaBai (30, 29). Perhaps influenced by the 

-av infinitives, a considerable group formed from lardOf and dnodgäv. 

ötevxQtvovaa 92, 15 

xcoXvovra 84, 36 

iiecooag 124, 22. 

(6) I- —Both form and meaning are noteworthy, but whereas 

the form belongs to Byzantine practice, the meaning does not appear to. 

At first, one is tcmpted to take it for a very strong term : breaking, tearing 

him from his throne ; but it is used once literally, of physical movement, 

in such a way as to show in a very different light : when Leo decides to exile 

Nicolas, he gives an order to his servants, and they rov ... narQiaQx^v 

fl e T d T rj g ngsnovor^g t i fi fj g did rov Xeyofievov Bovxo- 

XsovTog xaredScLvreg (92, 35) embark him. The nQenovorig rtfirjg exclu- 

des the least idea of violence. That confusion between äyvvfii and ayco 

should arise seems, in the abstract, natural enough ; but it is less natural 

that one author alone should succumb to it. 

II. — Abusive augments are found in a certain number of verbs. As 

rareties, they go back a long way, in Byzantine times as everyone knows 

they plethorated. Jannaris writes (Historical Grammar, 996, 2, p. 253) : 

«(äyvvfii) xaTayvvfic and -vvo> ‘break’ — «ardfct) - xaria^a - xard~ 

aya 'am broken’, (P[ost-classical] -eayfiai) - xaTsdyrjV (P sdxBrjv). 

Abnormal but hardly questionable G[reco-Roman]-B[yzantine] 

forms : «aredlavTeg, xaTeayf}, xarsayeig, i^eayetoa, xared^eif found 

in Hippocr. (cp. also PI. Gorg. 469D xarsayrjvaOf Ap. Rh., Epict. 

Ael., NT., etc. These forms again have led to a new G-B present, 

xaredaaco (Artem. 391 ; Athan. i, 732A ; 708G), phonopathically con- 

tracted to xaTaoGoi (Gels, in Orib. i. 1497B ; Artem. 181 ; Mart. Petri 

84, 1) ». 

« ÖQdoi ... P forms ... ÖQaB'qGOfiai - eoiQdBrfv and oiQdBrfv — Pf. tiqo' 

eoiQdGBai». Vita : naQeo>QaBfj, 22, 8. 

« d>Bd(£> ... P forms ... e^-eo>xa - e^ecoxetv — Mid ... {dned>GOfiai 

Sept. 4 Reg. 21, 14 ; i^ecoGaGBai Vita Epiph. 105A) ». Vita, fut. 

i^ecoGco 78, 31 ; aor. inf. e^e&oai, 50, 1 ; aor. part, e^emGag, 124, 22 ; 

pass. fut. inf. 78, 26 ; pass. fut. part. E^eoiBdvTog 104, 5. 

Gf. the noun e^ecDGig not recorded, de Boor notes, by Stephanus, Sopho- 

clis or Kumanudes). 

Other irregulär forms of verbs (the following list is almost entirely owed 

to de Boor's Index) ; 

aiQeo> : dtpeiXavro 34, 32 ; xaBpgijGafiev 116, 1. 

dxovoy : fnt. act. 2pers. dKo-ÖGSi-g 46, 26 ; 120, 9 (but dxovGOfiai 78, 16 ; 

118, 26 and dnodGETai 118, 30). dxovGio 116, 33. 
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öi8o>fi,i : eniöoGaoa 50, 27. Cf. äniödiGaoav Leont. Neap., V. J., 22, 6 

{cit. Jannaris, 996). 

elnelv « aor. elnov, also elna... P-B. forms : elna, elnagy eine, elnafxev, 

elnare, elnav ; Part, einag, -avrog, etnaGa ; Fut. imperat. elnov 

elnoLTO) etc.» (Jannaris, 996, 86). In the Vita, the elna of 112, 4 

is quoted from the LXX (Ps. 81, 6). nQoaetnag 84, 35 ; ei xe- 

Xeveig, elno> goi t6v rgönov rfjg ngoGaycoyf^g 124, 24. 

*6vqIgxco. Aor. I evQaGßac 30, 29. «[Phryn. 115 evQaGßat ovx eqelg 

ngonaQoivT6vo>g (5td tov a, äXXä nago^vrovo^g öiä rotf e, ev- 

geGßai] » (Jann. 996). 

*lGTr]fii forms from Igtolo} : dviGTäv 126, 13; 148, lO. dnoxaßiGräv 

132, 21 ; fxeßiGTav 142, 4 ; GvviGT&VTa 84, 36. 

xegdvvvfit: Pf. xexegaxa 60, 2, 5 (see Jannaris, 996, 129). 

Xeino> : nageXeltpafxev 62, 34 ; xaTaXeiy)ai 140,11, «[Phryn. 343 ixXei- 

tpag dödxifxov, dXXd to exXino>v.\ » (Jann., 996, 152). 

*GvvanodidgdGxco, -ögäv for -ögävai 80, 6. 

Asterisks mark irregulär infinitlves (6 cases). 

(7) This « peace » or « quietness» is a technical term of the spiritual life, defined 

by a considerable literature (See I. Hausherr, Dir,spirituelle en Orientautrefois, 

p. 231). The chapter Evergetinos devotes to it (I^vvaycoyi^, ed, Ant. St George, 

Alhens, 1901, p. 415) is illustrated by the extreme example of St Arsenios. 

Enthymios, to whom providence forbad the profitable retreat to the Desert 

and the Hesychast's way, found his peace in his cell, and his frequent refusals 

to leave it are well authorised. Gassian writes (Collationes, ed. E. Pichery, 

p. 239): « ding to the perpetual sojouni of your cell ... one returns as a 

new inhabitant, stumbling, uncertain, each time one has gone out from it. 

For that concentration of the mind acquired by remaining in one*s cell ... 

is not recovered without labour and sorrow... And neither can time past be 

afterward recalled, nor lost gain recovered». Finally : « Poeuvre de V'i^gvxIol 

c'est precis6ment cette insouciance [dfiegipvla, note 1, p. 153, dxrjdla] ä P6- 

gard de toutes les choses raisonnables et deraisonnables » (St John Klimax, 

tr. I. Hausherr, op. cit.). 

(S) KOCTaxoiXoc^. De Boor accentuates xaraxolXag, N. Veis xardnoiXag 

(op. cit. and Viz. Vremennik, XX, 1913-14, III, pp. 60-61), In the latter 

he writes : 

*Ev TovTOtg ^rjTiov 8ti exofxev ßvl^avriaxd endivvpa ix<pgaC6fj.eva 

did rijg xard ngoßeGecog. Ovro) ev ßvl^avTiaxfj sntyga<pfj {Z' iGcog 

alcbvog) dvaytvdyGxerai : *Io)dvVt]g ... xard XgvGcnnov [Note : K- M. 

KcovOTavTonovXov, ^Avexdoroi eniyga<pal inirvpßioi XgiGTiavixcöv 

XQovcov — ^Agpovta, Top. A' (1900), GeX. 35, dgiß. 36 {ntva^ A’, 

dgiß. 36). 

and adds further examples : 

Miracles of St Artemios (Pap. Ker., Varia Graeca Sacra, St Peters¬ 

burg, 1909, p. 23 and 17) Oeoöogog 6 xard KaXXivixov and Xigyiog 

... 6 xard "'Avßgoinov. Theoph. Gont. Seodorm rivi tq> xard tov 

MeXiGorivov yvr]Glq> öoxovvri (Bonn, 22, 11). The precise value of this 
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category of xard is given by H. Gr^goire (Monuments byz. inidits, dans 

G. Schlumberger, Florilegium Melchior de Vogui^ Paris, 1909, p. 556.) 

(9) TauTtt TipoaeiTiibv xal sTegoig Tioi ngodTe^ei'xdiQ, xai ngdg avfxnd- 

deiav vnaXelipagt awra^dfievog avrco dvexd>Qr]öe. Professor P. Maas bas 

suggested to me that the reading jtQOonenetxcbg might be preferable. He writes : 

«(1) The Word [nQOGreßetxcbg] is empty of sense (action); 

(2) the following vjiaXeitpag points to Euthymius as the object of the pre- 

here, ceding verb. 

And I find it stränge that the man who has coined the verb ngooneißco 

(ch. XI, 7 iTtQooxaQTegfjGai ngoGsneiGSv 74, 3]) should not have used it 

where it removes both objections.» 

The Suggestion is attractive, but is any correction in fact necessary? The 

trouble all arises from the scribe*s not having written eregd riva, which would 

gave given rise to neither objection. But almost any page of the Vita shows 

that the author frequently used the dative simply as a more impressive accu- 

sative (See note 1, B, I, p. 156). Jannaris calls this dative «macaronic». 

And the coining of new words by adding a prefix to a verb seems to have 

come pretty easy to the mediaeval writer. 

Whether, then, in this case, one should apply to the text for guidance in 

correcting the text, or find in it justification for preserving the text, must 

remain to some extent open to doubt, and therefore the safest course would 

seem to be adherence to the text. 

(10) dnoGTeXXo} is, naturally enough, often connected with the giving of Orders 

and the meaning of the sentence is absolutely clear, and this I think is the 

clue. Jannaris says (1456), speaking of a closely analogous development, 

«this practice becomes much commoner in P[ost classical]-N[eohellenic], but 

particularly in B[yzantine]-[Neohellenic] speech. In fact it ... proceeds from 

the natural desire for brevity, the Speaker readily omitting what appears as 

a regulär concomitant and the hearer can easily supply from the context. » 

Cf. e.g. Acts 14, 22 : vjieGTQerpav elg tj)v A^f^TQav >cai slg ’Ixoviov xal 

eig ^Avtcoxs^clv, eTziGTyQlCovreg xdg y)vxdg t&v fiaßyr/bv, TiaQaxaXovvreg 

Efifiiveiv Tfj niorei xal öti öiä noXXcbv ßXiy>eo>v öel y/aäg elGeXßeiv elg 

t9)v ßaGiXeiav rov ßeov (quoted by D. Tabachovitz, ^Itudes sur le grec 

de la basse ipoque, Upsala and Leipzig, 1943, as an example of omission of 

verbum dicendi). To return to dnooreXXoy such expressions as Sept. Is. 61, 1 : 

dniaTaXxsv fxe IdGaoßaCf xyQviac^ xaXeGai (quoted by Jannaris, op. cit.t 

App. VI, 17, 6) prepare the way for: Öi* eniTifxigGeog tj)v elGiXevGiv 

dnoarelXavTog. 

(11) dvaßdXXofiai is used in the Vita both in the orthodox sense of put off, 

delay (8 times), and also unquestionably in that of reject, refuse, show reluctance 

(at least 11 times, in a further 4 cases refect would perhaps give the better 

sense, but delay is acceptable.) 

110, 35 xal 6 ßaGtXevg • « ou6e tovto xaßofxoXoyriGeig d>g Xqigtov Gsavrov 

(hv6fxaGag ; » o (5e xal tovto dveßdXXsTO noiyGat t6 nagduav öiofxvv' 

pevog. 
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102, 28 ei fxi} ycaTade^oiTo rtjv aQX^eQoiG'^vYiv dXXä ävaßdXXoiTo, ndv- 

TO>g ovK ioTiv in’ ifiol eXnig ooTt^Qiag 

100, 24 el >cad’ iavrovg övcavacx^Tetre xal dvaßdXXsGße xai vnorayrjvai 

ETBQog T& BTeQq* dövvdrcog e/ere, xäv röv de/teeea v/nwv mi^riT-qaaTE 

30, 19 TovTü)v 6 TtarijQ dxrjxoihg dveßdXXsTO, « fit} yevotTO », XiycoV} 

«inl ^EVYig (pvTSiag nore dQÖEVoat fxe» 

84, 7 Tov öi naTQidqxov Tr\v t<üv dxovßircov nQoaxXrjaiv dvaßaXXofiivov 

Also 76, 13 ; 92, 21 and 22 ; 98, 10 ; 142, 6 {dvaßoXi]^ 

(12) — (hg EV(hniov, xvQie published by G. Mercati, ß.Z., XVIII, in the 

Compilation of the monk Thekaras. P* Maas, Literarisches zu der V.-E., B.Z. 

XXI, 1912, p. 436, writes : « It results from this that the hymii was already 

in use in 890. Moreover the quotation supplies a welcome improvemeut of 

the text of Thekaras, which, not without damage to the metre, sets aov before 

ßi^fiUTog in v. 2.» 

As the hymn runs to 184 rousing lines, the singing of it may reasonably 

be taken as indicative of good health. 

(13) önor’ äv. Cf. also 84, 30 ; 86, 32 ; 134, 8 d riva öid to dvotprjfiov 

ear^ov, öndr’ äv firjöi nag’ irEQoööioyv ravra yeveodai rjxovTCGdr]fj.BV 

(sense not temporal but adversative. Cf. 146, 22) ; 142, 31 ; 142, 33 ; 146, 

22, but, e.g., OTS ovdiv öxpeXriaEig 116, 22. «dre, d^idre, cog, inel, ineiöri, 

had eventually to make room for their associates drav, d^idrav, (hg äv, endv, 

inetÖdv, owing to the presence in the latter ... of the stronger sound a... 

Again the latter group being still too numerous to be coucnrrently preserved, 

populär Speech dropped ... the majority of these representatives and pre¬ 

served only ärav and (hg äv or rather coodv, two particles still fully surviving 

in N[eohellenic]... It is noteworthy, however, that ote, dnöre and (hg also 

lingered through all P[ost-Glassical]-M[ediaeval] periods alongside of their 

stronger correlatives, especially in the cultivated language » (Jannaius, op. 

cit, 1780 and 1781). 

(14) oixonQodGTBiov not listed, de Boor notes, in Stephanus, Sophocles and 

Kumanudes. To these may be added Ducange. ngoaGreiov is the usual 

term (Theo. Gont. 713, 17 : ngoaGrlr^'^iv, qiioted by Sophoclis). On the By- 

zantine country or suburban property (different in character and purpose), 

see L. Br^hier, Les populations rurales au /X® siicle, dans Byzantion, I, 1924. 

Vividly illustrated in Vie de S. PhilarHe, ed. M. H, Fourmy & M. Leroy, 

Byzantion IX p. 113. 

(15) perd Tr}v tov Mdnna tov xal UtvXigvov tov NeoxaiGageiag gvve- 

Xevgiv xal Ttjg dndayg ixxXyaiag evoeGiv. This correction rests largely 

on historical possibilities and impossibiliti s, and a parallel passage in the 

letters of Nicholas Mysticus. The present reading of the Vita Euthymii, as 

given by de Boor, is : perd tov ndnna xai ETvXiavov ... gvveXevgiv. 

Letter 75 of Nicholas Mysticns (quoted by V. Grumel, Chronologie des eve- 

nements du rigne de Lion VI, ^chos d’Orient, XXXV, 1936) reads Öti d 
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ndnag avvrjXOe xal oi fierä tovtov oVreg, xal i^vcodr^aav rfj ^Ex- 

xXrfola. Whereas tRe Statement that Stylianos met the pope is untrue, the 

other, that the pope came with his party, and they were united to the Church 

is ridiculous. In the letter, at least, something has gone wrong. « V. Grumel, 

{La liquidation de la Querelle Photienney in ^chos d’On'en/, vol. XXXIII, 

pp. 266 sqq.) has shown that Manag should be read instead of Udnag. The 

reading ndnag makes the text unintelligible » (DvornIk, The Photian Schism, 

C.U.P., 1948, p. 265, note 2. - N. Myst., Ep. 75, P.G., vol. III, col. 277). 

So much for Nicolas* letter. But in Chronologie des evenements du r^gne de 

Leon VI {^chos d*Orient, XXXV, 1936, p. 14, note 2) Grumel writes ; « M. Maas 

nous sugg^re ä son tour, et nous acceptons entiferement cet avis, que, dans 

le passage de la Vita Euthymii que nous venons de citer ... ä ^a place de ndna 

il y avait, lä aussi, Mdna. » And DvornIk adds (Photian Schism, p. 265, 

11.1):« The Suggestion is so attractive, because the editor of the Life [de Boor] 

observes that the first n in the word ndnag was written by another hand after 

delection. » This is indeed what makes me believe that, though ndna would 

not here be impossible, the right reading is pdnna. 

We are left with ovveXevoiv meaning reconciliation, retiirn to, 108, 34, 

rfj exxXrfdla ovveiGSQxofxai is perhaps tending in that direction, but presents 

no difficulty. One may perhaps also compare another aw- compound : 92, 12 

ovorarcxrjv oixovofitav. 

(16) StBasilthe Younger (Li/e edited by Vilinskij, Odessa 1911, p. 6) was 

arrested in some wild mountains on suspicion of being a spy, and posted in 

irons to the Capital. Leo ordered Samonas to investigate his case. 

St Elias the Younger also suffered the same indignity in Salonica, Here, 

however, Providence showed open disapproval, causing the horse of the 

governor responsible to stnmble and throw him {Acta SS., August III, pp. 

489-509). 

But while Nicetas* adventures present a familiär political pattem, his spi¬ 

ritual development also conforms to type, a type studied by the theological 

psychologists of his day. The desert and lack of discretion were his downfall. 

The rule laid down that only one who had been sufficiently tested, and streng- 

thened by monastic life might become an hesychast. Nicetas went the same 

way as that Ptolemy cited by Palladios and Gassian, who settled eighteen 

miles from the nearest well, and led a life of indescribable hardship for fifteen 

years. This Ptolemy « devenu 6tranger ä Renseignement et ä la fr^quenta- 

tion d*hommes saints et au profit qu’on y trouve, ainsi qu*ä la participation 

frequente aux myst^res, sortit du droit chemin au point de dire que les choses 

n*ont aucune importance (cf. P.G. 34, 1092G). II vagabonda sans frein ni 

lien en Egypte ... et ce malheur est arriv6 ä Ptol6mee par suite de sa sötte 

outrecuidance» (1. Hausherr, p. 156). 

There is every reason for treating this account of a political adversary with 

the utmost caution. Faced with perhaps unpalatable truth, and ont to edify, 

the author of the Vita may have preferred to point a moral and adorn a tale. 

To get at the truth, if it be possible, one mnst begin by identifying Nicetas. 

Three Nicetas Paphlagos are known : 

1) Nicetas the Paphlagonian, a noted polemist mentioned by Scylitzes 
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2) Nicetas David the Paphlagonian, author of the Vita Ignatii, i.e. a rabid 

anti-Photian, known also, it would seem, like Nicolas of Byzantium, as the 

Philosopher : P.G. 105, Preface to the works of Nicetas David, or Mai, Bi~ 

bfiott. Noü., VI, Part II, p. ?, Leo Allatius, Diatriba de Nicetis. Nothing could 

be more calculated to suggest caution than the list of assorted mss attributed 

diversely to Nicetas David Paphlago, Nicetas the Rhetor, Nicetas bishop of 

Paphlagonia, Nicetas the Rhetor the Paphlagonian, Nicetas the Philosopher, 

bishop of Dadybra. On the strength of such compositions, usually minor, 

as appear in more than one mss, all these titles work out as applying to one 

man. One wrong attribution however suffices to unravel half the fabric. 

Such is the stuff of Nicetas 2. In fact, for our purpose, the real question is 

whether the author of the Vita Ignatiiy Nicetas David the Paphlagonian, is 

Nicetas the Philosopher the Paphlagonian of Vat. 496, 949, and Nicetas 

David the Philosopher of Vat. 344, 365. As these mss contain commentaries 

on two sections of the verse of Gregory of Nazianzus, one is tempted to as- 

sume they have the same Nicetas for author, who then enjoys all the titles of 

the author of the V.I. On the other hand, Nicetas the Philosopher the Paphla¬ 

gonian, author of one of these fragments, bears exactly the name and titles of 

the Nicetas of the Vita Euthymii, 

3) The Nicetas of the Vita Euthymii himself. 

Is the author of the Vita Ignatii the same then as the Nicetas who gets 

such rough handling from Euthymius’ biographer? If there had been a 

« good » Nicetas the Paphlagonian the Philosopher, author of the Vita Igna¬ 

tiiy etc., would not the author ofthe Vita Euthymii have been carefnl to say 

that the scoundrel he was dealing with was another? It is certainly to be 

envisaged that these two Nicetas may be one and the same, it is equally cer- 

tainly not proven. 

To these texts, which have at least the advantage of traditional connection 

with a Nicetas the Paphlagonian, S. Lambros proposes to add another, a 

letter which he attributes to none other than Nicetas himself. True, it is 

addressed to Arethas the Primate, ’Ageßq JigcoToOgovcg, by one of his students, 

such as Arethas himself declares (V,E. 114, 11) Nicetas to be ; it mentions 

an uncle, a relation of which, in the Vita, we see Nicetas possessed ; and 

two passages of the letter seem to correspond with passages of the Vita : 

the author of the letter says that Nicolas called hira proud i<p* olg xal ßeco- 

Qyvai xaTeiQO>vevero,'^\i\c\i may be compared with XgioTÖv oeavTÖv (hv6- 

fxaoag {V.E., 112, 1. Text of the letter and commentary with some Obser- 

vations by Kougeas, Neog ^E^kr]vofivi]fi(ov, VIII, 1911, pp. 301-314). Se- 

condly, when Nicolas has tried to seduce him with offers of wordly advantages 

the author of the letter replies jieviav dond^ofiaty while in the Vita we are in- 

formed that Nicetas has disappeared after distributing his goods to the poor. 

However (1) Arethas presumably had a number of students or disciples, 

(2) the uncle Paul, higoumene of St phocas', of the Vita is shown hunting 

with the Ignatians. The anonymous uncle of the letter is plotting with Ni¬ 

colas. None of this is utterly improbable, were there some stronger Unk to 

identify the two men as one, than the fact that both have nephews. (3) One 

uiay perhaps make too much of the parallel between Becoßfjvai xaTstQovevero 

and Xytaröv oavrov djvöfiaaag. For the latter, impiety was a Charge 
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brought up fairly freely where required, Arethas himself was snrely justified 

in bis Indignation at haviiig being charged with atheism (Jenkins and Laour- 

DAS, op. CiL, 295, 26). In the letter, Nicolas chaffs Nicetas for despising old 

friends, he won’t see them nor receive them, nor frequent them, nor mix 

with them « you make yourself a god ». Nicetas answers in the same style. 

One may compare, e.g. Psellos’ letter to Michael Cerularios (Sathas, Me- 

aaicov. BißX>f V, doc. 207) ov pev ot^v ... eig dega ix yrjg dvaßdg, 66ev ngög 

ijfiäg xaraßeßrjXag, xal ralg sxetcre dvvdpeoi ovyyevdfievog xal d(pofj,oio>- 

delg... (505) nt) de perd Oeov ovx ^XQeg elQi^vr]v ßaXetv dXXd paxo-t^QO-v 

(510) el ae ßeov, rj av^^a xaXioopai (512) etc. Psellos indeed Oecodtjvai 

xareiQCovevei. 

Lastly, there is uncle Paul’s announcement in the V.E- that Nicetas has 

distributed his goods to the poor and his disciples, and the reply of the ano- 

nymous correspondent to Nicolas’ offers of wordly goods and advancement: 

äv de firj tovt* fi, rrjv neviav dandCopai xal neginTVOGopai &g tc 

TidyxaXov xal vneQTifxov, 6 ovx äv dcpeXoioße. 

However the giving of one’s goods to the poor (more or less nominally in 

many cases) was altogether less bizarre and unlikely then than now. Among 

the brilliant and passionate lieutenants of the great religious struggle waging 

(the leaders, more politic, seem to have been reasonably adept at fiery ap- 

peals to idealism, while keeping cool themselves) one might well expect to 

find more than one ready to follow the divine counsel of perfection. From 

the anthor of the letter it is in any case no more than an obvious answer. 

Furthermore the changes of power and policy reqnired of the individual 

considerable adaptability. If one could not manage it, giving one’s posses- 

sions to the poor sometimes seemed the solution. 

Such are the grounds for identifying the author of the letter as Nicetas. 

Even taking it for granted, as one surely must, that the author of the Vita 

feit as free with the chronology as with the other elements of Nicetas’ story 

they do not perhaps conclusively outweigh the difficulties of this attribution. 

S. Lambros assumes that the letter was written after Nicetas’ Bulgarian 

travels. In the missing portions of the Vita would have appeared an account 

of the events narrated in the Letter. Bnt (1) according to the Vita, when 

Nicetas is brought back from Bulgarin, Euthymius is Patriarch. (2) After 

the way he has been treated by Arethas {V.E. 114, 7-10) a) he is considered 

a dangerons and powerful influence with Arethas (Letter, iVeo^ ^EXXrivo- 

fjLVT^poiv VIII, 1911, p. 303, 13 : « ot), UQÖg epe Xeyov^ Tijv dpeiXiXTOV tov 

KaiGageiag 'önoxciXcdGav ^dr] yvcoprfv jiQdg GTaßegörr^ra negiergeiyag »; 

3) he writes to Arethas in terms of the most extreme veneration and affection. 

(That an episode so contrary to his thesis as this of the letter, should have 

been included in the Vita seems to me not to be taken for granted. If it was, 

how sad we cannot see in what stränge and ingenious disguise I). 

Kougeas immediately recognised that the letter, if written by Nicetas, 

must come before the Bulgarian episode. 

If the attribution of the letter to Nicetas be accepted, then I would accept 

the sequence of events proposed by Jenkins and Laourdas {Eight Leiters 

of Arethas on the Fourth Marriage of Leo the Wise, ^EXXrjvixd, XIV, 1956, 

2, pp. 293-372). 
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Christmas (yr?) Nicolas endeavours without success to bring Nicetas over 

to the 4th marriage 

Nicolas deposed 

Euthymius patriarch 

Grants dispensation 

Nicetas writes pamphlet against Leo and the renegade 

Euthymius, and vanishes into wilderness. 

Some time later security pick him up, and he is brought 

before Leo, and the usual charges are brought against 

him (cf. Jenkins and Laourdas, op. cit, 1®* letter). 

Arethas and uncle Paul favour full punishment. Euthy¬ 

mius obtains mercy for the offender, who goes into se- 

clusion for two years. Jenkins and Laourdas suggest 

that it was then he wrote the Vita Ignatii. It would 

presumably not be tili after the Union of the Ghurch 

in 920 that he conld become bishop of Dadybra. 

As for the question, How can the author of the Vita Ignatii ever have been 

the pupil of the Photian Arethas ? one can imagine that the youthful Nicetas 

was converted by and with his master. But his conversion had nothing to do 

with the petty spite and manoeuvring which Jenkins and Laourdas have 

most plausibly suggested for a mainspring in Arethas' conduct, so that, when 

Euthymius, and Arethas, took to « economy », Nicetas was unable to follow 

them. This would account for his eternal air of odd man out, whatever 

the Company. All this adds up fairly satisfactorily. There is however a 

difference between possible and proven, there is even something between 

possible and probable. 

What is certain however is the importance of the letter published by S. 

Lambros, whoever its author, as evidence on the role played by Nicolas, 

role so tendentiously presented in the Vita. Its importance would be even 

greater if the date were absolutely certain. 



INTOKNO AL TITOLO DEI LESSICI 

DI SUIDA-SUDA E DI PAPIA 

I. 

Si e tanto scritto (direi quasi fin troppo scritto) intorno al 
nome Suida e Suda, perche anche io, ormai ottantenne, ar- 
disca avventurarmi nella densa, spinosa foresta e caricarmi 
sulle spalle altra legna che alimenti il roveto ancora ardente. 
Me ne trattiene anche la considerazione che sta per compiersi 
il decennio dalla morte dell’ intrepida, tanto benemerita edi- 
trice del Suidae Lexicon, Ada Adler, cosi aliena dalle pole- 
miche, alla quäle rivolgo un pensiero grato e riverente. 

Debbo pertanto dichiarare che anche le due soluzioni del- 
Tenigmatico nome proposte dai Dioscuri della filologia bi- 
zantina P. Maas (dair imperative latino « suda » schwitze, 
suda) e Fr. Dölger, il valente direttore della Byzantinische 
Zeitschrift (dal latino-greco « suda = aus Holzwerk und Pfäh¬ 
len hergestelltes Befestigungswerk »), mi avevano lasciato in- 
soddisfatto, e che ancor meno mi soddisfaceva l’adozione di 
Suda 0 La Suda nelle citazioni di quel lessico. 

Vengo ora ad esporre brevemente una mia soluzione bale- 
natami nella mente da lungo tempo, che perö ho fin qui 
taciuto per il dubbio che potesse venire giudicata velut aegri 
senis somnium, 

Ma, mentre che il Maas e il Dölger risalgono a due parole 
latine, limitandosi il Maas a formulare in Stile telegrafico in 
una sola pagina l’equazione suda — schwitze! (Der Titel des 
« Suidas », Bgz, Zeitschrift 32, 1932, p. 1), ed esponendo il 
Dölger ampiamente con ricca documentazione la derivazione 
del titolo da un nome latino che si era giä amalgamato nella 
terminologia militare bizantina oovda, della quäle si sforza 
di tracciare Tevoluzione del significato di «fossa, fossato» e di 
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«palizzata » (Der Titel des sogenannten Suidas Lexikons in 

Sitzungsber. der Bayer, Akad, der Wissenschaften, Philol.-his- 
tor. Abteilung, München, 1936, Heft 6 ; Zur Uovöa - Frage, 

Byz. Z, 38, 1938, pp. 36-57), io mi fermerei piü su, cioe ad 
un sostantivo italiano, comune alle lingue neolatine : guida, 

traslitterato in greco yoviöa, 

La cosa appare meno improbabile ora che l’epoca del compi- 
latore del lessico e stata trasferita dal regno diBasilio I (867- 
886) a quello di Basilio II (976-1025). Parto quindi dalla 
supposizione che in un esemplare posseduto o letto da persona 
che conosceva meglio il volgare italiano che la lingua greca 
(caso frequente fra gli abitanti della Sicilia e della Magna 
Grecia e nei quartiert latini deir impero Bizantino), sarebbe 
stato scritto sia nel frontispizio, sia nel piatto o dorso della 
legatura, in caratteri greci il vocabolo guida, che bene indicava 
e riassumeva il contenuto e Tutilitä pratica di quel lessico, 
e che anche oggi forma la prima parola nel titolo sia di una 
guida al viaggiatore, sia di istradamento allo studio delle 
lingue, delle scienze, ecc. Passato poi quell’ esemplare in pos- 
sesso o lettura di un bizantino soltanto conoscitore della 
lingua greca, quel vocabolo camuffato alla greca, ma estra- 
neo al lessico greco, doveva apparire come un enigma, che 
poteva prestarsi a duplice soluzione, secondo che vi si intrav- 
vedeva o un nome di persona o un nome comune appellativo. 
Per la somiglianza tra il sigma semilunare e il gamma (se non 
anche per Tornamentazione fitozoomorfa, o per l’omissione 
della lettera iniziale da rubricarsi dopo), era facilitato il pas- 
saggio dair esotico incompreso vocabolo guida a lOYIAA che 
da qualche erudito (puta caso Eustazio di Tessalonica), fu 
messo in connessione col tessalo scrittore ellenistico EQIAAZ, 

Dello scambio tra le due lettere basti qui addurre tre 
esempi; uno presso J. Fischer, Ptolemaei Geographiae Codex 

Urbinas 82. Tomus prodromicus, p. 40, Faßaloi, Eaßaloi, Era- 

ßaioi (per l’omissione deir iniziale, ivi, p. 21); un altro presso 
Georgii Cyprii Descriptio Orbis Romani, ed. H. Geizer, Lipsia 
1890, p. 14 num. 255 rayyQotv] Eaygojv C e un terzo presso 
Suida, ed. Adler IV p. 311 lin. 18 rdiog]^Ediog M, Un probabile 
esempio anche presso Vogel-Gardthausen, Griechische Schrei¬ 

ber, p. 199 ; ^Io)dvvrjg dvayva)Orrjg 6 EraßaXdQrjg ex 

Eagayodaryg (ann.) 1336. Laurent X. 15, Tom. I, 484 (Litur- 
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gica), e nota 6 : Bandini I, 485 übersetzt: Stabelarius lector 
Syracusanus. Ma‘ A. Vaccari, La Greda nelV Italia meridio- 

nale in Orientalia Christiana III, 3 (Marzo 1925) p. 317, 
num. 48 appone a Siracusa il punto interrogativo. Si potrebbe 
trattare della localitä Lucana Garaguso, donde il cognome 
Garaguso. (Altri esempi saranno addotti a p. 186). 

Del resto anche in latino la forma del g si confonde con 
quella del s. Vedasi ad esempio, 0. Marucchi, I Monumenti 

del Museo Cristiano Pio-Lateranense, Milano 1910, tav. 60 
num. 42 : Concordia et Tigrinus filius se vivo fecerunt iscien- 
tes. Si pensi inoltre alla danza delle consonanti neir iniziale 
del mitiambografo Babrio : Baßqlov, Paßglovy 0aßQtov, Xaß- 

Qiov e a BaXeqiov, Bakeßqiov donde si risali ad un latino Vale¬ 

rius Babrius stabilitosi neir Asia Minore. Anche per lo stoico 
Cornuto si hanno le varianti Koqvovrov, Kovqvovrov, '‘Oqvov- 

rov e 0oqvovrov, 0ovqvovrovj 0qovvovTOV. 

Data poi la grande raritä nel greco del vocalismo yov (di 
cui si dirä piü sotto), data anche la poca differenza tra il 
triplice nesso ovt e il duplice nesso ov era facile il passaggio 
da aovlöa a ao-öda^ il termine militare, che recentemente fu 
supposto essere V originale titolo metaforico del lessico, in 
quanto che il vocabolo avrebbe avuto, oltre a quello piü 
noto e consueto di fossato, fossa anche il significato di pa- 

lizzata. 

Insomma si sarebbe giunti alla duplice soluzione dell’ enig- 
ma : XoviÖa ^ aovÖa. 

Pure ammettendo in aovöa Faccezione di « palizzata » da 
qualcuno vivacemente contrastata (dal Gregoire, Toujours 

aovda, Bgzantion, XII (1937) p. 658 ss.), quasi mai registrata 
nei lessici del greco moderno (nemmeno in quello recente del 
Dimitracu), il vocabolo ci pare egualmente poco adatto come 
titolo deir Opera. 

Considerato inoltre che di regola manca l’articolo davanti a 
titoli di opere (ad esempio EvpnooLOv fj neqi äyvetag di Me- 
todio di Patara, ""AyKvqcorög e üavdqiov di Sant’ Epifanio, 
ecc. : sui titoli di opere, oltre il Dölger, v. P. Lehmann, 
Mittelalterliche Büchertitel, in Sitzungsberichte der Bayer. Akad. 

der Wissenschaften, philoL-histor. Klasse, 1948, Heft 4 e 1953, 
Heft 2, e Karl-Erik Henriksson, Griechische Büchertitel in der 

Römischen Literatur, in Annales Academiae Fennicae, 102, X, 
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(1956), riesce alquanto ostica la premessa deir articolo rj a 

Eovöa, 

£ da pensare che uno scriba o lettore, avendo trovato il 
doppio titolo, ignorando forse Tesistenza del nome proprio 
Suida giä in disuso a quel tempo, abbia cancellato o saltato 
il primo nome senza omettere o cancellare anche la parti- 
cella disgiuntiva t], che cosi e venuta ad assumere il valore 
deir articolo, che perö manca nel principio del proemio : 
T6 fjtev naqov ßißXiov EovÖa. Si e poi asserito che di fronte 
a Zovöa che sarebbe « die älteste, in den Handschriften am 
besten beglaubigt», la forma ZovtöaQ affiora perla prima volta 
nei Commentari ad Omero di Eustazio di Tessalonica. Ora, 
siccome Eustazio cita una sola volta il lessico di Suida nei 
Commentari all’ Iliade (X, 106), con questa particolareggiata 
designazione bibliografica ev narä oxoixbIov i^eyäXcp ßi~ 

ßXicp rov Zovtda (834, 48), e tutte le altre volte (un adecina, 
V. i riferimenti in Fabricius-Harles, VI, 391, nota /, nell’ ar- 
tic. Eustathios di L. Cohn in Pauly-Wissowa, VI, 1481, 60 
e Sajdak, p. 7), si trovano nel Commentario all’ Odissea in 
forma piü succinta (iv rolg rov Zovtda, xarä rov Zovtdav 

Ttagä rM ZovtSa, oldev 6 ZovtÖag), si puö supporre che fino a 
quel punto del Commentario all’ Iliade Eustazio avesse avuto 
sotto mano esemplari del Lessico anonimi. L’anonimitä 6 
tutt’ altro che rara nelle compilazioni lessicali e grammati- 
cali e ha dato occasione a parecchie false attribuzioni. Quanto 
al nostro Lessico, il Sajdak conclude il suo Liber Suda, p. 24, 
colle parole : « Est igitur ... opus anonymum aeque atque 
Etymologicum Magnum ». 

Capitato tra le mani di Eustazio un esemplare avente nel 
frontispizio o nel dorso la parola guida scritta in caratteri 
greci, il dotto metropolita della Tessaglia in quella parola 
esotica avrebbe ricavato un nome proprio e precisamente 
quello deir autore di 0eaaaXixd e di reveaXoyiaiy a lui noto 
per le citazioni presso Strabone, Stefano di Bisanzio, Esichio 
e gli scoliasti di Apollonio Rodio nella forma Zovidag (cu- 
riosa la Variante Vöac, dovuta forse ad incertezza nella let- 
tura dell’ iniziale : v. in Scholia in Apollonium Rhodium 

vetera, ed, C. Wendel, i passi indicati nell’ indice a p. 339). 
La forma tessalica Zcoiöag era giä passata in Zoviöag, ne e 
necessario supporre, come si dice comunemente, che Toscuro 
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lessicografo della fine del secolo decimo sia stato di origine 
tessalica : ipotesi, che E. Schwyzer, Griechische Grammatik, 

I, p. 185, dichiara « unhaltbar angesichts des mittel-neugrie¬ 
chischen Wandels von oj zu ov (zum Beispiel 'Pco/iravog zu 
^Povfiavog) », 

Per chi invece ignorava lo scrittore di nome Suidas e ri- 
conosceva in suida un nome comune, altro non restava che 
affiancarlo a oovda, termine militare, la cui semantica perö 
risulta inadatta come titolo di un libro. 

Eccoci dunque alla divaricazione del titolo, circa la quäle 
si dovrebbe parlare di contemporaneitä o collateralitä, piut- 
tosto che di prioritä. Infatti nessun codice delle varie fa- 
miglie del Lessico e anteriore alla seconda metä del secolo 
duodecimo. 

Non ci sembra che sia assolutamente dimostrato che il 
vero titolo sia quello che si trova nella metä inferiore del 
foglio I del codice A (Paris, gr. 2625) * H ZOYAA * (v. Böi¬ 
ger, Der Titel Suda, ove si da anche il facsimile e A. Adler, 
0. c., V, pp. 218-220 e 278) e soltanto in questo codice. Ora 
siccome e proprio questo solo manoscritto ad omettere in 
capo alla pagina le parole To fj.ev naqdv ßißXiov Eovöa, ecc. 
non si potrebbe pensare che H COYAA sia stata apposta dopo 
per rimediare all’ omissione suddetta? 

Non bisogna poi dare tanto peso all’ elenco degli autori 
consultati per il Lessico, perche, come afferma il Maas, si 
tratterebbe di« erschwindelte Quellenbezeichnungen », Nem- 
meno c’ e l’unanimitä dei codici, perche, come si legge presso 
A. Adler, V, p. 274 : « FBD I^ovöa praebent: L (cod. Sinait.) 
vix legitur, sed inter ov et d littera evanuisse videtur ». 

Non si puö addurre come la piü antica attestazione di crovöa 

la citazione d)g ev rfj Hovda evQrjrai nel Commentario alla Poe- 
tica di Aristotele di Stefano in Commentaria in Aristotelem 

Graeca, XXI, II, p. 285, 22, perche quell’ oscuro personaggio 
e un coetaneo di Eustazio. Infatti nell’ articolo Stephanos, 

11) dello Schissei in Pauly-Wissowa-Mittelhaus, III A, col. 
2365, le allusioni a Corfü e ai Veneziani sono da riferire « am 
ehesten in die Zeitspanne zwischen der Besetzung Anconas 
durch die Rhomäer, 1151, und dem Friedensschlüsse mit Si¬ 
zilien, 1154» (col. 2367, lin. 15 si parla della « Studienerneue¬ 
rung durch Kaiser Manuel, in dessen Zeit ja St. lebte»), 

12 
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e perche la tradizione manoscritta non scende sotto il secolo 

XIV. 

Tanto meno puö addursi a sostegno dell’ anzianitä di Zovda 

la traduzione degli Estratti dal Lessico fatta da Roberto 
Grossatesta, che porta in testa la Narracio libri de Suda, 

quem Robertus episcopus Lincolniensis de greco transtulit in 

latinum ... Narratio ex libro qui grece dicitur Suda, quem com- 

posuere viri sapientes isti.,. e in fondo Explicit Uber Suda 

(v. S. H. Thomson, The Writings of Robert Grosseteste, Cam¬ 
bridge, 1940, pp. 63-64), perche la versione fu fatta verso 
la metä del secolo decimo terzo, e perche sarebbe stata ese- 
guita sul codice Leidense Vossiano fol. 2, giä posseduto dall 
stesso Grossatesta : v. M. R. James, Greek Manuscripts in 

England before the Renaissance, in The Library, 4 ser., 8, 
1927, pp. 337-342 : A. Adler in Suidae Lexicon, V, p. 231 ; 
D. A. Gallus, Robert Grosseteste Scholar and Bishop, Oxford, 
1955, p. 45 e 135 e la recentissima descrizione del manoscritto 
di K. A. De Meyier, Codices Vossiani Graeci et Miscellanei 

Biblioth, Universit, Leidensis, Codd. Manuscripti VI, Leida, 
1955, pp. 3-5 e Addenda, p. xxii). 

Che il Vossiano, ora acefalo, avesse la lezione I!ovda,e pro- 
vato da un suo apografo, il Vaticano Greco 1296 deir anno 
1205 (v. la sottoscrizione giambica che ristampiamo in fondo 
a questo nostro articolo). Quindi neanche la traduzione la- 
tina Suda puö testimoniare per la prioritä di Suda rispetto 
a Suida di Eustazio, del quäle si vengono rintracciando e 
studiando i probabili autografi. 

La nostra ipotesi dell’ apposizione di guida in lettere greche 
nel frontispizio del lessico anonimo non deve apparire del 
tutto campata in aria, quando si consideri la notevole attivitä 
lessicografica che si svolse nell’ Italia Meridionale e chesiviene 
rivelando sempre maggiore di quanto si era fin qui supposto. 

Ad esempio, per il Lessico di Esichio K. Latte a p. il del 
proemio dal primo volume della sua edizione (Copenhagen, 
1953) cosi conclude : « Unde apparet haec omnia ad commu- 
nem archetypon redire, scriptum vero esse hunc librum in 
Italia Meridionali. Idem indicatur eo quod unus huius fa- 
miliae codex adhuc Messanae adservatur»(£ il Cod. Messan. 
S. Salvatoris 167 del secolo xii. Anche il Laurent. Gr. 57, 
69, siglato 5, e di Sicilia, v. p. xxri). 
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Cosi per il Lessico grecolatino del College of Arms di Lon- 
dra, sul quäle richiamö per primo Tattenzione M. R. James in 
Melanges Chatelain (Parigi, 1910), pp. 396-411 : Graeco-latin 

Lexicon, riconoscendovi « a dass of entries... associated with 
Magna Graeda and Sicily » (p. 401), mentre che E. France- 
schini, Roberto Grossatesta in Ätti delV Istituto Yeneto, 1933/34, 
tomo 93, II, p. 70 vi vedrebbe « un prodotto locale di quella 
cultura greco-latina che continuö a vivere anche nel Medioevo 
in Sicilia e in Calabria : di laggiü l’opera sarebbe stata portata 
in Inghilterra da qualcuno dei collaboratori del Vescovo ». 

Tornando a Suida, crediamo di poter assegnare all’ Italia 
Meridionale anche il Codice di Suida Vaticano Greco 1296 
(siglato con S presso Adler, o.c. V, pp. 233-235), perche ha le 
caratteristiche dei codici italo-greci (anzi di tipo Otrantino). 
Oltre a note marginali greche, contiene glosse marginali latine 
del secolo xiii-xiv e xv ; ad esempio f. 105 ykovrov vertebram ; 
f. 139 verso exanijXevoev sophisticare ; f. 149 verso evÖoiaorov 

ancip. ambiguum ; f. 150 eveßQL^rjoaro insultavit; f. 154 e^dv- 

Tf], vyirj sospitem ; f. 154 verso iiagriCet peragit; f. 205 xoTtQog 

mus, scyba | (margine tagliato). Notevole quella a f. 24 verso 
hila, sive salcicia, da riferirsi ad äkkdg, dXkdvxog • slbog ivre- 

Qov eoxevaafievov che ci richiama la lucanica {Hila, perhilla), 

Sono indizio della residenza nell’ Italia Meridionale di 
qualche lettore del manoscritto le glosse f. 19 TeXtag axga- 

y[av]rlvog ; f. 209 xal ÖovQtog Xoyonoiog relativo ad Erodoto 
rifugiatosi a Turio ; f. 214 Oeoyvig] siculus poeta ; f. 295 verso 
Aovxog o xal Bovdygag ^Prjycvog] ^Prjylvog Ttotrjrijg in fondo al 
margine ; f. 513 verso öiexQißev ev Tdqavxi xfjg ZtxeXtag] 6 

Tdgag, Il codice appartenne a Costantino Laskaris, che per 
testamento lo legö al monastero di S. Salvatore di Messi¬ 
na : v. G. Mercati, Per la storia dei manoscritti greci ecc. in 
Siudi e Testi 68, 1935, p. 160. In alcune di queste glosse 
H. Rabe, Konstantin Laskaris, in Zentralblatt für Biblio¬ 

thekswesen, 45, 1928, p. 6, riconobbe la mano di C. Laskaris. 
Adesso perö ci interessano le glosse volgari scritte in carat- 

teri greci, come quelle numerose che si trovano nel Vaticano 
Greco 2130 (sul quäle v. R. Reitzenstein, Geschichte der 

Griechischen Etymologica, p. 85, ma non vi si parla delle 
glosse) da f. 194 verso a 213 e da f. 256 a 263 (ad esempio, f. 263 
Ol Ttoifxeveg * Xi TtixovQdgi ; axgaxevfiaxa ' Xt diegoixt ; x6v tqq- 
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Ttov ' IV xtXXov iiodov ; e^sixöviaev * äQQLOLfitXiav ; Soneg ovd^ 

t6 tfjg deörrjro tivq * xovool^ oifiiXifievri Xov (poxov Öl Xa Öbißi- 

vixaru,.) ed in altri codici lessicali scritti nell’ Italia meri- 
dionale o ivi trasferiti, come il Cryptensis Z. a. IV del secolo 
XII (f. 42 verso riXaxdrri^Xa xovvoxxta ; f. 46 verso (pdXay^‘Xa 

xovvTiTiavia ; 38 IßrjQ^Xov xaraXdvov ; 39 verso aWlotp-Xov üa- 

QarClvov ;4:7 öarjQ’Xov xovdrov e il menzionato Vaticano Greco 
1456 (f. 41 : odXog'Xt ovvdt dt Xov fiagr}; f. 61 xovXovvdl f. 68 
aoygrjddyv * fxovXrov aevoaa vovfiiQOv ; f. 93 Xevxov * ßXdyxov, 

Queste ed altre glosse, non che testi dialettali traslitterati 
in greco, che si vengono studiando dal Siciliano A. Pagliaro, 
dal Calabrese A. Colonna e dall’ Otrantino 0. Parlangeli 
(si omette la giä lunga bibliografia) mettono in evidenza la 
possibilitä che il vocabolo italiano guida in lettere greche 
sia stato appiccicato al frontispizio o al dorso del lessico 
quasi come titolo. 

Certamente quel vocabolo italiano non aveva alcuna pro- 
babilitä di entrare nel tesoro lessicale bizantino e neogreco 
sia per il suo difficile vocalismo, che, come dicesi in Meyer- 
Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch^ Heidel¬ 
berg 1935, p. 796 num. 9528 per Wida, anche per le lingue 
romanze era «lautlich wegen -i- schwierig» (giä nel latino 
stesso, mentre vi si riscontrano vocaboli con sibilante sui-, 

scarseggiano, se non mancano affatto, quelli con gutturale 
gui-f mentre diventeranno frequenti le parole di origine 
germanica guerra, guisa, guardo, guida, ecc.), sia per le dif- 
ficili relazioni tra i Normanni e i Bizantini (come la spe- 
dizione di Roberto il Guiscardo, Tassedio e la presa di Salo- 
nicco). Istruttive a questo riguardo le variazioni fonetiche 
e grafiche del nome Guglielmo nei documenti e negli storici 
e cronisti Occidental! e bizantini, che sarebbe lungo qui 
riportare. Non solo per Guglielmo, ma anche per il lessico- 
grafo Uguccione da Pisa, di cui diremo, c’e l’alternativa tra 
Huguitius, -tio e Hugutius, ~tio, come giä in greco Tagxvtvtog 

e Taqxvviog ecc. Quanto Oi qu c, gu in latino v. H. H. Janssen, 
Qu et gu en latin, in Hommages ä Max Niedermann, Collec¬ 

tion Latomus, 23, 1956, pp. 184-190. Anche il vocabolo tac- 

cuino, dall’arabo takwim, attraverso la scuola Salernitana 
passato nel latino medievale e nelle lingue neolatine, non e 
stato accolto nel neogreco. Talvolta era ignorata o scartata 



INTORNO AL TITOLO BEI LESSICI DI SUIDA-SUDA 181 

la derivazione latina di certi vocaboli: ad esempio presso 
Eustazio, che pur conosceva qualche po’ di latino, quando 
fa derivare xÖQöa non dal latino corda, ma dal greco 
(1915, lin. 22), navviov non da pannus, ma dal dio Pan 
(1328, lin. 48), asga non da serra ma da aeigd (1923, 53) ecc. 
Vedasi F. Kukules, OeooakovtKrjg Evoradtov rä ygapinariKd, 

Atene 1953, pp. 86 ss. 
Sulla tendenza purista di espellere le parole latine anche 

nei testi agiografici di Simeone Metafraste ci istruisce Tarti- 
colo di H. Zilliacus, Das lateinische Lehnwort in der griechi¬ 

schen Hagiographie in Bgzant Zeitschrift 37 (1937) pp. 302- 
344. Giä il Gaisford al vocabolo aaKigSog deir Etgmologicum 

Magnum aveva osservato :« Rursum Latino vocabulo Graeca 
origo quaeritur, perperam. 

L’italiano Guida avrebbe perö servito a dare occasione, 
indirizzo o guida a trovare una breve, foneticamente vicina 
denominazione deir anonimo lessico, il quäle probabilmente 
non fu compilato da chi avesse studiato o insegnato nelle 
scuole superiori di Costantinopoli, ma da persona meno 
culta, provinciale (non piü esclusivamente tessalica). Ad essa 
quindi sarebbero da attribuire i tanti errori e le confusioni 
neir USO delle fonti storiche, letterarie e tecniche, tanto da 
meritargli la qualifica di Pecus, sed aurei velleris. 

IL 

Crediamo di potere addurre un esempio di un analogo 
trasferimento, ma in direzione contraria, cioe da Bisanzio 
neir Italia, di un vocabolo greco-bizantino naTttai; o Ttait- 

Ttiag per designare il nome dell’ autore od anche il titolo di 
un lessico latino assai diffuso nel tardo medioevo. Voglio 
dire il Lexicum o Elementarium Doctrinae Rudimentum di 
Papias, compilato circa il 1053, sul quäle basti qui rimandare 
a G. Goetz, De glossariorum latinorum origine et fatis in 
Corpus glossariorum latinorum I, Lipsia 1923, paragr. 49 
pp. 172-184. Dalla prefazione diretta a due suoi figli (Inc. 
Fili uterque carissime), nella quäle prega i lettori del libro 
« ut.... pro me Papia... ad humanatum pro nobis Deum exo- 
rent» e dalla glossa : « Papia vero a papae dicta eo quod 
abundet in multis quasi mirabilibus », alcuni hanno voluto 
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dedurne non solo il nome, ma anche la patria delFautore : 
come S. Berger, De glossariis et compendiis exegeticis, Parigi 
1879, p. 14 e G. Manacorda, Storia della scuola in Italia I, 
parte II (1912), p. 243 :« Chi fosse costui non sappiamo, ma 
il suo nome indica la cittä nativa». Meno reciso F. Ermini 
neir articolo Papias deir Enciclopedia Italiana, (1935) : 
« Forse della cittä di Pa via, cui pare riconnettersi il nome». 
Ma e un’ ipotesi senza fondamento, perche, come scrive il 
Goetz, 0. c., p, 175, le parole della glossa «incertiora sunt 
nec est cur ad patriam pertinere putemus ». Tanto e vero 
che Tolomeo di Lucca e il Tritemio lo dicono indeterminata- 
mente di nazione Lombardo. 

In primo luogo e da escludere che un Pavese si dicesse 
Papias, invece di Papiensis (Episcopus Papiensis, Liber juris 
Papiensis, Denarius Papiensis), come dichiara anche Uguc- 
cione da Pisa (v. piü sotto). 

£ poi anche da escludere che Papias sia Tautore di tutta 
la glossa. Egli Tha tratta da glossari piü antichi, come il 
Commentarium Einsidlense in Donati Ariern maiorem presso 
H. Hagen, Anecdota Helvetica in Grammatici Latini ex recens, 

H.Keilii, Supplementum (Lipsia 1870) p. 218 : « Papae graeca 
interiectio est admirantis, unde et papa dicitur apostolicus 
et interpretatur « admirabilis » vel « pater patrum » e p. 266 
« Papae interiectio est admirantis, unde papa admirabilis » 
(dal cod. Einsidl. lat. 172 ix/x). Papias vi ha aggiunto : 
« Papia vero a papae dicta eo quod abundet in multis quasi 
admirabilibus », che passa anche nelle Derivationes di 
Uguccione da Pisa, sul quäle v. Manitius, Geschichte der 

lateinischen Literatur des Mittelalters, III (München 1931), 
p. 191 ss. e G. Goetz, De glossariorum cet., paragr. 51, pp. 190- 
196. Sui numerosi codici v. A. Marigo, I codici manoscritti 

delle Derivationes di Uguccione Pisano, Roma, Istituto di 
Studi Romani, 1935 ; Gaetano Catalano, Contributo alla bio~ 

grafia di Uguccio da Pisa, estratto da II Diritto Ecclesias- 

tico, 65 (1954 fasc. I - gennaio-marzo), pp. 1-67 con tre tavole. 
Interessano specialmente pp. 6-8 e 11-12. 

Ecco il testo della glossa di Uguccione riveduta sui codici 
Vaticano Reginese Latino 1627 delF anno 1234 fol. 163 e 
1264 dell’anno 1259 f. 122^'. « Pape est interiectio admirantis, 
unde papa (pappa id est 1648) admirabilis, quod autem dici- 
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tur papa (pappa 1648) quasi pater patrum. Ethymologia est 
unde (et hic 1648) hic et haec papalis et hoc papale et hic 
papatus, -US, -ui. Item a pape haec papia id est (id est om. 
1648) admirabilis civitas, unde papiensis, -se ». 

Anche per questo lessico di Papias un vocabolo bizantino 
7taniaQ{7ta7t7tLaQ) trasferito nel mondo latino, senza offrire le dif- 
ficoltä fonetiche e grafiche di guida, messo come titolo, e stato 
preso per un nome proprio di persona, rimettendosi cosi in cir- 
colazione un nome proprio antico, quello del padre apostolico 
Papias di Gerapoli, ben noto anche in Occidente, che ha 
fatto cosi dimenticare il significato metaforico del vocabolo 
traslitterato : na(n)nLaQ — pater, nutritor, custos palatii, 

ostiarius, Si tenga presente l’usuale titolo metaforico di 
lanua (dair iniziale della prima parola del primo dei versi 
premessi al famoso compendio grammaticale « lanua sum 
rudibus primam capientibus artem »), Porta linguarum. Regia 

Parnassi sive Palatium Musarum ecc., e si comprenderä facil- 
mente come l’autore del libro ed anche il libro stesso potesse 
dirsi papias, ductor, conductor, ostiarius, ossia guida. 

Che questa parola neolatina esistesse giä nel secolo unde- 
cimo e fosse allora usata come nel significato odierno, lo 
provano le Magnae Derivationes secundum Hugutionem (Hu~ 

guitionem), il piü autorevole testo grammaticale e lessicale 
in USO nelle scuole e fra i dotti sino alla metä del secolo deci- 
moquinto, compilato dal giurista Uguccione da Pisa a No- 
nantola, prima di essere promosso arcivescovo di Ferrara 
l’anno 1190 (v. Gams, Series Episcoporum, p. 694: Ugo, 
Ugucio, magister Innocentii III : 1190. 1. V. intr. ; + 30, IV. 
1210), al quäle attinse per alcune etimologie anche Dante, 
che lo nomina espressamente nel Convivio IV, VI, 5 ; « sic- 
come testimonia Uguccione »; v. Paget Toynbee,A Dictionary 

of proper Nantes and notable Matters in the Works of Dante, 

Oxford 1898, p. 545s. e l’artic. Dante's obligations to the 

Magnae Derivationes of Uguccione da Pisa, Romania, 26 (1897), 
pp. 537-554. Stralciamo dal prolisso articolo sul verbo duco e 
suoi derivati questi passi ricavati dai codici Vaticani Regi- 
nensi Latini 1627 f. 50 verso e 1648 f. 60 (l’opera e inedita). 

«Duco, -cis, -xi, ductum. Inde hic ductor (-orisadd. 1627) et 
haec ductrix (-cis add. 1627) et ductus, -tus-, -tui et ductim 

adverbium id est tractim et ducto, -as frequentativum (omis- 
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sis). Dicitur et hic ducatus, -tus, -tui id est eius dignitas vel 
eius terra et (vel 1627) ducatus, -ti et ductus, -a, -um {ductus, 

-a, -um om. 1627) id est ductus vel guida {guido 1627), Et 
(compositum add. 1627) duco, -as, -aui (-are add. 1627) id 
est ducere vel guidare vel nutrire (omissis). Unde ducator et 
ducatus, -tus, -tui id est nutricio vel ductus, vel guida, et 
compositum educo, as, id est nutrire et conduco, -as activum 
cum Omnibus suis compositis (omissis). Item conducere id 
est guidare: unde dicitur iste est in conductu regis ». 

Quando si tenga presente che appunto soleva dirsi Papiensis 

e non Papias il cittadino Pavese e che Pavia era di per se 
«civitas admiranda», come capitale di regno, sede dello Stu¬ 

dium Ticinense, detentrice del corpo di Sant’ Agostino, ecc., 
non occorreva affatto che Tautore del lessico fosse di Pavia 
per attribuire ad essa la qualifica di « civitas admirabilis » o 
« in multis mirabilibus ». 

Noi pensiamo invece che Papias sia semplicemente traslit- 
terazione latina del vocabolo greco-bizantino na7t(7t)tag col 
quäle si designava oltre che il padre, il nutritore (Eustazio 
p. 565), anche il custode del palazzo imperiale (v. Ducange e 
Sophocles ad hoc verbum e Tarticolo di R. Guilland in Etudes 

Byzantines 3 (1945) pp. 202-210). 
Proprio cosi ha fatto Anastasio Bibliotecario a proposito di 

una vittima deir iconoclasmo : "‘laHojßog TtgcoroGTzadagiog xal 

TtaTtiag — lacobus protospatharius ac papias (Theophanis Chro- 

nographia ed. DeBoor I, p. 453, 10 e Anastasii Chronographia 

tripertita, o. c. II, p. 300, 20). Ma mentre qui nell’ apparato 
critico affiora giä la Variante esplicativa : protospatharius cus- 

tos palatii et papias P e custos palatii suprascr.supra Papias C, 
nella versione della Actio quinta del Concilio IV Constantino- 
politano o VIII ecumenico dell’ anno 869, fatta dallo stesso 
Anastasio (Mansi, Concilia, XVI, Venezia 1771, p. 79a) appare 
un Georgius custos palatii et papias ostiarius, che perö nella 
recensione greca non e nominato. Compare poi in un sigillo 
del Gabinetto Numismatico Vaticano, che sarä presto pubbli- 
cato dal P. Vitaliano Laurent nel Catalogo elaborato da lui, 
un tale Bagadvrjg xovßixovkaQtog xal naniaQ* 

«Pappas paedagogus qui sequitur studentes» si legge nelle 
Glossae Scaligeri in G. Goetz, Corpus Glossariorum Latinorum, 

V, p. 606, 60 e in G. Loewe, Glossae Nominum, Lipsia 1884, 
p. 155, 
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Per farsi un’ idea delle manipolazioni subite da questi 
glossarii basti trascrivere dalla edizione Veneta di Papias per 

Andream de Bonetis de Papia anno domini MCCCCLXXXV 

le sopradette voci: « Papa Ttanä admirabilis maior pater et 
custos a pape. Papa pedisecus, pedagogus. Idem et pappus 
nannoQ (omissis), 

Pape nanv (sic) interiectio est admirantis, unde papa, id est 
admirabilis. Papia civitas est iuxta Ticinum fluvium a Gallis 
edita, unde et Ticinum dicta. Papia vero a pape dicta eo 
quod abundet in multis quasi mirabilis ». 

Prima di proseguire, rileviamo Topportunitä di eliminare 
la confusione, frequente, tra Papias nome di persona e papias 

titolo di un officiale del palazzo imperiale e anche della 
Grande Chiesa. Nei passi sopra riferiti dei Concilia del Mansi 
e della Chronographia di Teofane del De Boor, Papias coir ini- 
ziale maiuscola figura come nome proprio di persona (pure 
neir Index del De Boor, II, p, 686), Anche recentemente e 
menzionato dal Guilland, in Revue des Etudes Bgzantines 

13, 1955, p. 82, nota 3 in questi termini: « Papias eite parmi 
les fonctionnaires du VIII® concile oecumenique (Mansi XV, 
77), et Synadene, ostiaire de Thessalonique au xiv® siede... ». 
Ma dal contesto in Mansi : « Et hortatus a principibus Geor- 
gius gloriosissimus custos palatii et Papias ostiarius interro- 

gavit (non interrogaveruni) Photium », si deve dedurre che 
si tratta di un solo personaggio : Giorgio, che rivestiva la 
carica di protospatario e di papias, proprio come il Barsane 
del sigillo Vaticano sopra accennato era nello stesso tempo 
cubiculario e papias : come del resto giustamente aveva ri- 
conosduto anche il Guilland in Etudes Bgzantines 3, 1945, 
p. 206. 

Questo nostro disguido da Suida-Suda puö servire di esem- 
pio, di traccia o guida per seguire la via percorsa nel mondo 
Bizantino, dal vocabolo guida, il cui uso metaforico e larga- 
mente documentato dal lessicografo latino contemporaneo 
di Eustazio : ma se ne poteva giä supporre l’esistenza dal 
largo USO che ne fa, ad esempio, Dante, e dal nome del di lui 
trisavolo Caedaguida. 

Quanto poi allo scambio del gamma col sigma, agli esempi giä 
segnalati se ne potrebbero aggiungere molti altri. Mi limiterö 
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ad una decina tolta dalla Geografia di Tolomeo, edizione Didot, 
a cura di C. Müller I, 2 : 

p. 589,2 Eikda. Debebat FLkda cet. ; 626,1 Eixdig ; 
636,4 riyXiov] ELXiov ; 649,2 Eedvrj] redvr], Fedva^ rddvrj ; 
874,3 Eavgavla] Faygavig ; 923,4 Etydveiov] Fiydiveog cet. ; 
971,2 Feggr]] Serre in tab. Peutinger. rectius (cet. cfr K, 
Milner, J/inerar/a Stuttgart 1916, p. 758, ha^erre = 
/’£pp?^*(Ptol.)* 979,4 Eadva] Fadva ; 1015,4 Eavrj] Favrj. 

Anche per il noto monte Gargano si ha la Variante (I, 1, 
321,8-9) Fdgyavov] Edqyavov. Cosi pure presso Teofane Chro- 

nographia, I p. 370 si ha Eegyiog] Fecogytog. 

Dunque tanto per il lessico greco quanto per quello latino 
non fu riconosciuta la designazione metaforica della compila- 
zione lessicale e vi si riconobbe invece un nome proprio rie- 
sumato dair antica letteratura. Ma siccome per il lessico greco 
o bizantino non si sarebbe potuto trovare un nome di autore 
cominciante col suono gui-, col suddetto scambio tra le due 
consonanti fu rievocato lo scrittore Suidas. Come in Occidente 
ci fu passaggio da Guilelmus e da Huguitius a Gulielwus e a 
Hugutius, cosi nel mondo Bizantino ci fu Toscillazione tra 
Eovtda e aovda, perö col grave inconveniente che il significato 
di suda non riproduceva piü quello originale di guida. Questo 
vocabolo perö e molto piü adatto come titolo del lessico che 
non l’altro (suda), sia che questo venga preso nel senso piü 
comune di fossa, fossato, sia in quello di palizzata, Giä il 
noto verso Dantesco : « Di quei che un muro ed una fossa 
serra», richiama il rapporto tra la fossa ed il muro di cinta 
di una cittä o di una fortezza : ci puö essere anche rapporto 
tra fossa e palizzata, in quanto questa puö servire di rinforzo 
o di sostegno delle sponde, oppure di parapetto, perche non 
si cada nella fossa. 

Che suda (aovöa) sia fossa, fossato (rd<pQog), e perentoria- 
mente dimostrato dal passo di Onasandro (Onosandro, ecc.), 
Strategie, XL (1103) : öid XQV nokioqHovvxa xai r d q) g q> 

Kai X ^ Q ^ ^ ^ (pvkaKalg x6 idiov dacpaktCeadai oxgaxonedov, 

cosi parafrasato nel cod. Ambros, gr. 139 (B. 119 sup.) del sec. 
x/xi (x secondo Dain) : xovxo ngoa'^Kei xdv noXiogKovvxa xal 

diä o o V d a g xal ötd xdgaxog, rjxot oxaßdgcov xal öm 
(pvkaxrjg x6 Idiov oxgdxevpa do(pakLii,EodaL (ed, Korzensky-Vari, 
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Budapest, 1935, p. 72). Qui e ben distinta la oovda o fossa 

dal o palizzata, la cui glossa araßagov e un prezioso 
parallelo all’ etimologia del labaro proposta dal direttore di 
questa Rivista : 

aravQog —> oraßagog^ ~ov. 

laurus-um-^ Mßagog, -ov, 

Ora, se oovöa dovesse significare soltanto palizzata la para- 
frasi ötd aovdag dovrebbe corrispondere non a rdq)Qq), ma a 
Xagaxi che viene parafrasato dtd %dqanog, fjrot oraßagcDV giac- 
che significa ivXov, ^ xakapog ^ dxavdojdeg (pvrov (v. 
Suidas. V. xdga^iv), ossia la sudis con cui si costruiva la sudes 

ossia palizzata dell’ accampamento, ed anche la staccionata 

dello stabulum porcorum (cf. Lex salica : « si quis porcellum 
de sude furaverit... Si quis sudem cum porcis ... incenderit»). 
II vocabolo nel passo del Liber proportionum arithmeticarum, 

citato nel Ducange-Favre : « Pater familias stabilivit curtem 
novam quadrangulam, in qua posuit scrofam, quae peperit 
porcellos 7 in media suda », assume addirittura la desinenza 
della prima declinazione. Analoga eteroclisia si presenta in 
dtßig, -ecog e dlßr], -r}g = di]Xr], di cui parliamo in apposito 
articolo negli Studi in onore di A. Calderini e R, ParibenU 

vol. II, pp. 393-396. 
Dei tre elementi che costituivano la difesa di una cittä, 

di una fortezza, di un accampamento relxog (reixl^o)), rd- 

(pQog {racpgevo})^ x^Q^^ (;^a^a;^d(o), il primo poteva mancare, 
quando si trattasse di un semplice accampamento o recinto 
(cf, ad esempio Epicteti Dissertationes ab Arriano digestae, 

ed. maior H. Schenkl, Lipsia, 1916, p. 328 : ov rdcpqov axd- 

y)et ng, ov xdgaxa negißakel III, 24 ; cf. metaforicamente Cle- 
mentis Alexandrini Strom, IV, iii, 12, 2 \nokXol de ol ev noal 

Xdqaxeg xat rd(pQOi xfjg enidvpiag ed. Stählin IIP, p. 253, 19) : 
talvolta poi bastava per la delimitazione anche la sola jossa 

0 la sola palizzata o staccionata, che richiamano la deriva- 
zione latina fossatum, sudatum, 

Mentre e comune il vocabolo (poaadtov (rgdtpog, d xal (poaaa 

Xeyerai) che designa l’accampamento militare e la milizia 
stessa, risulta invece piü raro il termine oovöärov, che cre- 
diamo si possa esumare anche dal passo degli Acta Sanctorum 

Thgrsi et Sociorum Martyrum riportati in Ducange-Favre, 
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s.v. sudare, -is, sudium compago vel contectus : « In huius 
circuitu turris in modum sudarium configite tabulas ibique 
omnes passim feras relaxate, cibis a pridie cessantibus » — 
Act. SS. Januarü II, p. 830, cap. viii, n. 38, dove si dä la 
Variante sudatus e si annota : « Neutram vocem intelligimus, 
nisi velit sudium instar in terra defigi has tabulas, ut vali- 
dius sit septum ». Siamo in attesa del testo originale della 
Vita premetafrastica inedita nei codici Paris, gr. 1491 e Hie¬ 

ros. Sabait. 18. 
A designare il lavoro svolto per la palizzata e per la fossa 

si presta bene anche il verbo KÖTtroj nel duplice significato di 
tvTtro) e di refivo), secondo che Tazione si svolge in direzione 
verticale (conficcare un palo, scavare un pozzo) od orizzon- 
tale (tagliare un albero, scavare un canale, tagliare un istmo). 

Ho preso le mosse non dalle remote rive del Gange, come 
l’amico Sajdak, ma dalle sponde mediterranee della Magna 
Grecia, non con mire ostili a Bisanzio come giä i Normanni 
e i Crociati, ma per scavare o tagliare quella specie di duna 
sabbiosa o di istmo roccioso che non lasciava intrawedere 
il flusso e riflusso culturale tra il mondo bizantino e il latino. 
Suppongo che se le Muse avessero avuto la curiositä di ascol- 
tare la mia dissertazione, subito si sarebbero cacciate fuori 
dair aula, inorridite dalle mie parole monotone e sgraziate. 
Ma debbono ancora essere cacciate da un passo latino-greco 
della Vita di Tiberio di Svetonio, capo 21,4, nel quäle furono 
introdotte distrattamente da tre scribi disattenti e arbitra- 
riamente dalla critica di un Turnebo, di un Casaubon e di 
un Bentley colla eliminazione dello iota, come per Suida. 
Ecco il passo ; Vale, iucundissime Tiberi, et feliciter rem gere, 
Cßoi xai talg + fioviaaaaia axQarrjyöjv. Iucundissime et ita 
sim felix, vir fortissime et dux voßifidyrare, vale. Dove, invece 
di talg Movoaig >ca2.ä vel aQtare Turnebo ; aQiota Casaubon ; 
alei Bentley, bisogna tornare a ^ov %oa della grande maggioran- 
za dei manoscritti e leggere con Carlo Roth : ralg fiov laa aalg 

re GTQarrjyojv e riconoscervi una allusione alla compromettente 
lettera di Serse conservataci da Tucidide I, 129, 3 : nqäoae, 

Qaqodiv, xal rä e^iä xal rä oäÖTtrj xdkkLora xal ägiaraeiei äß<po- 

rsQotg. Dunque Tequivalenza di rä eiiä xal rä oä di Tuci¬ 
dide a ralg fiov loa aalg re di Svetonio esclude qualsiasi inter- 
vento delle Muse. Vedasi la breve nota di Raoul Verdiere, 
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Auguste, lecteur de Thucgdide in L'Äntiquite Classique 24, 
1955, p. 120-121. Mentre sto per rimettere a posto Svetonio, 
mi capita sott’ occhio in questo trimetro giambico citato nel 
capo 99 della Vita di Augusto ^xol xaXcbQ * rcb naiyvico döre 

KQorov (cosi il Roth, diversamente M. Ihm e altri), un bell’ 
esempio della confusione tra il gamma e il sigma. Qui la tra- 
dizione manoscritta ha il sigma : ÜAICNIO- VL, UAICNOIO 

S, che non da senso, e che con ragione e stato sostituito 
con il gamma : naiyvLov, E cosi pongo pur io fine al doppio 
naiyviov ogiochetto di sballottamento tra il gamma e il sigma 

e tra oui ed ou, senza avere l’ardire di ripetere le due ultime 
parole del giambo : döre kqotov, 

Il gioco non sarebbe finito. In Macrobio, Saturnali, I, 
VIII, 9 nella giusta lezione nagä xijv Gadtjv il codice Bamber- 
gense, ha la correzione o meglio corruzione scrivendosul sigma 

r 
un gamma : CAOHN, 

Poi nel capo XVII, 44 dello stesso libro nella citazione del 
canto II V. 766 dell’ Iliade 

rag ev ULeQirj dqeyj' ägyvQoroiog AnoXkojv, 

mentre BP hanno agrigoroiog, il Vatic. lat. 1650 da noi 
esaminato fol. 71^ col. 2 ha ägavQoroiog. 

Di fronte a cosi larga e sicura documentazione dello scambio 
tra il gamma e il sigma semilunare, comunemente usato nei 
mss. minuscoli, credo che si possa semplificare di molto il 
procedimento della ricerca riducendolo ad una semplice tras- 
litterazione di Fovlda con Eovida ed applicarvi le parole dell’ 
amico Paolo Maas ; « Dagegen wäre dem gelehrtesten Phi¬ 
lologen des Mittelalters wohl zuzutrauen, dass er in Erinne¬ 
rung an den Namen des Thessalers ein barbarisches guida 

seiner Vorlage zu Hovtdag hellenisiert habe». 
Guida o suida e veramente una voce barbara per un bizan- 

tino, non aovda che da tempo era stata incorporata nel 
lessico bizantino. Cosi la latina clausura, clusura, passata 
nel linguaggio militare bizantino, e stata collegata semantica- 
mente al verbo xXeio) = claudo, e trasformata in xXeioovQa. 

Scrive il Gr^goire nel brillante articolo Suidas et son mystd- 

re in Les Etudes Classiques, VI (1937) p. 354 : « On ne 
peut continuer ä soutenir que aovda, titre de lexique au x® sie- 
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de, signifie la palissade, et que la metaphore viserait la belle 
ordonnance alphabetique du Larousse byzantin. Zovda au 
X® siede et toujours, c’est le fosse, ä la rigueur la mine. 

Est-il possible de justifier cette appellation metaphorique? 
Peut-fitre. Mais il faut avouer que, parmi les nombreux 
titres images enumeres par Dölger, pp. 22 sqq., on ne rencontre 
aucune analogie reelle. Sans autre explication, le moins qu’on 
puisse dire, c’est que le titre est bizarre et inadequat. Si 
donc le livre s’appelle ainsi, c’est que oovda, mot tres connu 
de la langue byzantine signifiant fosse, est aussi un terme artifi- 
ciel, abreviation acrostique d’un titre.» II Gregoire si immagina 
che il primo esemplare di suida aveva un titolo come questo 
^H(roi) 2J(vvayojy'^) ''0(vopaatLKfjg ^Y{XYig) A{La(p6Qa)v) ^A(vdQd)v) 

riprendendo l’ipotesi del suo discepolo Sulzberger, che con- 
sidera Uovda come un nome arficiale, un acrostico. 

La debolezza di questa soluzione acrostica si rivela giä 
dalla discordanza tra il discepolo e il maestro nella risoluzione 
dei vocaboli. Il Sulzberger trascura l’articolo ^ in principio 
e termina con dt äXtpdßrjrov. Il Gregoire comincia con "'H(rot) 

e finisce con diatpogtov ävdgöjv, Quell’ rjtot rivela che proprio 
e andata perduta la presunta precedente chiave per la solu¬ 
zione. 

Se e vero che il titolo Suda e bizzarro e inadeguato, non e 
meno vero che appare strano denominare un lessico con un 
termine artificiale di abbreviazione acrostica (benche non man- 
chino esempi di acrostici, perö non come titoli di opere), 
mentre ci sono sia nel greco sia nel latino di etä classica e 
medievale tanti e svariati titoli di opere letterarie studiati da 
Oscar Weise, da P. Lehmann e dal finlandese K. S, Henriksson, 

Tanto per il latino quanto per il greco c’e una quarta 
classe o gruppo di parole che, secondo il Weise, si documen- 
tano come semplici trascrizioni di forme greche con lettere 
latine, oppure di forme latine con lettere greche. Una di 
queste parole latine o volgari trasliterate in greco (sulI’ esem- 
pio delle glosse da noi sopra riportate) sarebbe guida, la cui 
semantica e adattissima come titolo metaforico. Soltanto 
che questo vocabolo, passando nel mondo bizantino, per le 
ragioni fonetiche e paleografiche giä esposte, ha dovuto subire 
trasformazioni e adattamenti, come tante altre parole latine 
e volgari passate nel greco. Ad esempio nel Martirio di Santa 
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Cristina nel cod. Messinese greco 29 pubblicato da Medea 
Norsa (Studi ItaL di FiloL dass, 19, 1912, p. 327, capo 30) 
si legge che Timperatore Giuliano aveva ordinato a due 
HsvdroQEQ di battere la santa e punzecchiarla in tutte le 
membra. £ fuor di dubbio che in origine fu scritto ß7]vdroQ£c, 

e che, causa la grandissima somiglianza nel minuscolo tra 
heia e cappa, un amanuense lesse malamente xEvdroQeg, 

Perö il Mombrizio aveva ben letto e inteso traducendo 
spiculatores, Benche lo scriba del codice Messinese fosse un 
italogreco, non ha riconosciuto l’origine latina del vocabolo, 
che e registrato nel Ducange e tradotto come «bestiarum prae- 
fectus, nutritor, ad drei usus. » (V. le nostre Tre notereile 

lessicali in Studi in onore di Gino Funaioli, Roma 1956, 
pp. 242 s.), 

Parimenti gli scribi italioti del Lessico non hanno riconosciu¬ 
to la parola originaria guida nella trascrizione greca Covtda 

f) Covöa. Nemmeno hanno corretto deformazioni grossolane 
di altre parole di origine latina come il govßatovßog • nagä 

^Pcopatoig * d xov ßorjöov ßorjdog, Nessuno degli amanuensi 
o dei lettori ha riconosciuto il vocabolo latino subadiuva 

<t sotto-aiutante » che ricorre in editti imperiali, nei codici 
Teodosiano e Giustinianeo, nel Chronicon Alexandrinum^ nella 
Yita di Porfirio di Marco Diacono, (v. la nota di Kugener- 
Gregoire neir edizione delle Beiles Lettres p. 106). Lo scam- 
bio del sigma col ro ha reso inintelligibile quella parola, nella 
quäle perö il Küster aveva subodorato oovßddiovßog, Solo 
come barzelletta accarezziamo il sospetto che vi possa essere 
un’ etimologia popolare,« Vaiutante, il manutengolo nel rubare,» 

Nemmeno Atovroyg • nagä "Pojpatotg ßorjdog e stato corretto, 
ne vi si e riconosduto il latino adiutor per la mancanza 
deir iniziale alfa e lo scambio del A con A, £ pertanto, secondo 
me, da escludere che suda sia il titolo originale del lessico, 
tanto se preso nel senso preteso dal Dölger di palizzata, 

quanto se considerato comesigla acrostica, secondo Sulzberger- 
Gregoire. Per dimostrare che il significato del titolo meta- 
forico guida e molto piü appropriato di quello di suda, per il 
quäle il Dölger si richiama alle Silvae di Stazio, io parto dal 
titolo di un opera molto diffusa di uno scrittore bizantino del 
secolo settimo, lo^Oörjyog diAnastasio Sinaita. Poi dall’ Index 

graeco-latinus di Guglielmo Heraeus in fondo al Corpus Glos- 
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sariorum Latinorum VIII, fase. II, trascrivo ; odrjyög doctor 
(doctor diddaKaXog, doctores oöyyoi), ductor, dux, dux itineris, 
viator. Presso Dionigi di Alicarnasso, EpisL adAmmaeum 12, 
13 si legge Talg ^AgiaroreXsloig re^vaig odriyolg xQ'^^dpsvog^ il 
che dimostra chiaramente Tuso metaforico di odrjyög = viae 

dux, Piü sopra dalle Derivationes di Uguccione alla voce Duco 

abbiamo trovato giä la documentazione delF equivalente 
Guido, guidare. Che poi fosse giä diffuso il significato meta¬ 
forico di « guida» nel nostro senso moderno, lo attesta la fa- 
mosa Opera di Mose Maimonide, compiuta nel 1190, intito- 
lata Guida dei perplessi (Dalähat al-bä'irim). 

Non soloinparole passate inalfabeto o in paese straniero si 
scoprono queste alterazioni, ma persino nelleparole indigene, 
anche quando si possono controllare sugli stessi autografi. 

Ecco un esempio tolto dair opuscolo del Petrarca De sui 

ipsius et multorum ignorantia edito da M. L. Capelli a Parigi 
nel 1906 d'apräs le Manuscrit autographe de la Bibliothique 

Vaticane (lat. 3359), p. 60; Protestatione clandestina fidem 
negant, nunc seriis sophisticisque blasphemiis, nunc ludicris 
et male falsis et olentibus iocis et impiis. L’autografo a f. 
2V ha chiaramente sa/sis. Ma l’editore ha ripetuto la lezione 
falsis delle stampe, senza annotare che Tautografo ha salsis, 

ehe e la vera lezione da introdursi nel testo. Finalmente 
chiudo facendole mie scuse per avere annoiato colla dimostra- 
zione della mei ipsius et multorum ignorantia iocis male salsis 

et olentibus, sed ut spero, non falsis. 

Che, se non avessi trascurato fino air ultimo il lemma del 
Lessico di Fozio (dopo pvla xahef] xal fxvtvöa') ; i^va Kal ygä- 

cpexai Kal Xdyerai ävev rov i Kal ÖLOvXXdßoyg vnd rcov ""ArriKcov, 

che richiama il neogreco pvlya, fivya e quello del Glossario 

laiino italiano... di P. Sella in Studi e Testi, 109, p. 283 
guimena : gomena (gumena), dall’ arabo gamal — « corda, 
canapo », avrei risparmiato alcuni dei noiosi giochi di alta- 
lena tra vocali e consonanti dei due idiomi greco e latino. 
Tanto piü che un passaggio analogo a quello di pvla a java, 

ossia il passaggio da quia aqua, che nei dialetti dell’ Italia 
meridionale diventerä ca, e giä attestato in un’ iscrizione 
metrica di Brindisi del sec i/ii di C. (CIL, IX, 6) : v. G. Rohlfs, 
Historische Grammatik der Italienischen Sprache, III, n**^ 773 
e 786. 
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APPENDICE 

SOTTOSGRIZIONE GlAMBICA DI MatTEO, SCRIBA 

DEL Vaticano Greco 1296. 

Ecco il testo metrico della sottoscrizione a f. 551 di detto 
codice, pubblicata da A. Adler, Suidae Lexicon V, p. 234 
come prosa. Le lettere dei dieci giambi sono disposte in 
modo da tracciare una croce a due rami trasversali, occupando 
rintera colonna destra. 

Lo scriba di questo codice Mardalog, elencato presso Vogel- 
Gardthausen, p. 298, avrebbe copiato « Zum Teil Vat. 1296 
(F. 0. 15), (Hagiographische Fragmente).» Ora proprio questi 
frammenti agiografici, descritti nel CataL codd. hagiograph. 

Biblioth. Vaticanae p. 125, sono scritti da mani diverse da 
quella di Matteo, che ha copiato tutto il lessico da f. 10 a 554 
e che in fondo a questo foglio recto ha aggiunto un altro 
giambo : Aöia de<p TtXrjQovvri rä navra, Giä da questo 
giambo si ricava che lo scriba era un giambografo curante 
solo dell' isosillabia e della parossitonesi, che abusava del ydg 

(v. 5, 8) ed usava concetti e frasi altrui (v. 2 e 7 gioco tra 
ygdcpoj e 7tagayQd<p(o frequente nelle sottoscrizioni) 

1 ßtßkog avrr] aaßßdro) o%ovaa riXog 

bidoimv rjplv aaßßariaai rov Ttovov 

elg räg eixoat rov prjvog rov avyovarov, 

ivÖLKriöjvog oydörjg lorapevr^g. 

5 Mardalog 6 yqdipag yäg r'qv ßißXov ravrrjv^ 

Ol ävayivöyoKOvreg evx^oBe Ttdvreg^ 

öri o yqdqxov xat TidXiv naQayQd(peL • 
ercvv yäg avvrQ£xbvra>v, ev olg eyQd<prjf 

Si X^^iddcov, €7trä exarovrdöcov 

10 avv rolg rgial nal ÖSna. Tcp dd^a, 

1. aaßßdrcov Adler. 3. Gfr v, 5 dell’ Epitafio per Basilio Bulga- 

roctonos pubblicato in Bessarione 25 (1932) p. 141 ; 

xal aaßßar^io} t&v dfj,eTQi^To>v növcov. 

3. fixoioi Cod. 6. God. 

S. G. Mercati. 

13 



PABAPHßASIS DIONYSII POEMATIS 

DE AUCUPIO 

Praefatio 

1. Cum de opusculi, quod paraphrasim Dionysii, seu ps.- 
Oppiaiii, poematis de aucupio deperditi continet, memoria 
necnon de poematis titulo atque auctore alio loco fusius 
accurateque egissem (^), editionem hanc in lucem prolaturo, 
operae praetium mihi visum est hic tantum quae maxime 
erant necessaria paucis exponere. 

Fontes, qui mihi, vel manu scripti vel typis impressi, sub- 
sidio fuerunt, hi sunt: 

V = Vindobonensis med. gr. 1 (Nessel), a. DXII p. Chr. n. exara- 
tus, ff. 474M85V. 

p = Parisinus gr. 1843 (Fontebl.-Reg. 2608), s. xiii, ff. 54^-59^. 
M = Marcianus gr, 524 (318), s. xiii ex., ff. 24^-33^. 
S = Scorialensis gr. 27. I. 17 (iam III. E, 4; II. K. 20), s, xv, 

ff. 259v-269^ 
B = Bruxellensis gr. 21942 (B. R. 86 Omont), s. xvii, manu Isaaci 

Vossij, ff. 5^^-22v. 

w = editio princeps (ab Erasmo Winding in lucem prodita, Haf- 
niae, a. MDCCII), quae a duobus libris mss., quorum alter 
Vaticanus, manat, nunc deperditis, quaeque loco codicis 
est habenda. 

g = versio latina a Conrado Gesner, operis sui de Historia anima- 

lium (Tiguri MDLV) libro tertio, qui est de Avium natura, 

passim inserta deque manuscripto quodam Veneto desumpta, 
nunc illo quoque deperdito (2). 

(1) Cf., sis, Studi ital. fit. das,, n.s., XXIX (1957); Giorn. ital. di 
filoL, X (1957), pp. 156-160. 

(2) Plane sunt negligendae editiones, quas operis huiusce curaverunt 
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Opusculum nostrum exstat autem in libro quodam Atho- 
nita, bibliothecae monasterii Laurae, s. xii, quem mihi in- 
spicere hucusque non licuit, quique, ut ex Hermanni Diels 
catalogo medicorum graecorum (^), reservatis quidem reser- 
vandis, colligi potest, propinqua cognatione cum Scorialensi 
coniunctus esse videtur. 

2. Quod autem ad reliquos Codices, quos omnes, vel oculis 
meis vel lucis ope, integros contuli, attinet, hoc imprimis 
est admonendum, eos per duas distribui stirpes posse, qua- 
rum alteram (VP[A]S) littera x alteram (MB[g]w) littera y 

in commentatione mea supra memorata distinxi. Quod quo- 
modo fiat in eadem dissertatione nec breviter demonstravi, 
et praesens in tempus repetere omitto. Nonnulli autem er- 
rores communes (2) x et y ex uno vetustissimoque exemplari 
manu scripto fluxisse ostendunt, quod über, qui dicitur, arche- 
typus est habendum (a). Duarum familiarum longe primas 
fert X, utpote quae originem suam perraro prodiderit eiusque 
effigiem quam fidelissimam tradiderit; y tarnen, licet ob plu- 
rimas lacunas, quae remotissimo, quod nos fugit, temporis 
puncto ex mechanica, quae dicitur, foliorum corruptione ori¬ 
ginem duxerint, recensionem emendatam planeque quasi re- 
tractatam exhibeat, nonnunquam nobis magno est auxilio, 
cum vel lectionem potiorem servaverit vel unum, ceteris ab- 
sentibus, textus testimonium exstiterit. Nec desunt ceterum 

v.d. Johannes Gottlob Schneider, Argentorati, MDCCLXXVI (qui to- 
tus ex editore principe pendet, nonnullis tantum, vel sui ipsius vel 
Brunckii coniectura, additis) ; J. A. Gramer, Oxonii MDCCGIXL (qui 
Parisino codice tantum est usus) ; K. Lehrs, Parisiis MDGGGLI (qui 
Schneiderum plerumque secutus, Parisino tarnen codice denuo inspi- 
ciendo non defuit). 

(1) Abhandl. königl. Preuss. Akad, d. Wissensch.^ 1906, p, 38. 
(2) Gf., ex. gr., I 8 §6ov Brunck] öqoq PMSBwg (V deest), 12 dfj,- 

ßX& ai Schn.] -vai PMSBw (V deest), III 13 Holstenius > 
B“w] V y}äfißi]xa MB®^ xpaßßovxa B^ (PS desunt), 22 oqvbk; 
d’äXXovq con. w] ßqdxovQ (haplogr.)... VMB (PS desunt) ; videsis etiam 
II 4 rovrovq.., x^Q^Covrat ego] rovTovg VMB roiiroig wg rovroig ... 

TtaQaxcoQovof, PS ; 8 evölav re xal ego] S't^Qav r. x. VPS 
B^qovq re xal /ftjuwvog xaigöv MBwg (in a legebatur ßegog) ; III 17 
TO vvxTEQivdv Öqvbov oxpuHxi (do glossomate agitur)] VMBw (PS de¬ 
sunt) exh. 
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loci, ubi inter x et y selectio philologorum «iudicio » tantum 
niti debeat. 

Cum, in Universum, de archetypo, de hypoarchetypis de- 
que ratione inter hos intercedente, satis dictum sit, superest 
ut de affinitatibus inter cuiusque familiae Codices disputemus. 

3. Codicum familiae x, cum unusquisque sua peculiaria 
menda exhibeat, in communia quaedam et coniunctiva con- 
sentiunt, contra V, PS, quos communem originem ex uno 
eodemque antigrapho, quod littera z enotabimus, repetere pro 
certo est habendum. Qua aetate antigraphum hoc exaratum 
sit, liquidum apparebit, si errores quosdam, ut ex. gr., I 3 
vevQMv {loco-ßg-) P II 4 äßäroig (pro ä^-) S, consideraverimus 
(adde nonnulla quoque verba male disiuncta) qui a libro mi- 
nusculis litteris, ut vulgatur, cursivis exarato, ab antiquiore 
litteris ab uncialibus quam a cursivis propioribus exarato, 
descripto, sunt profecti, saeculo ca. viii-ix. Codicem autem S 
non a P manasse sed, una cum P, a z, errores aliqui, ut hocce 
verbo utamur, separativi, a nobis alibi allati, satis planeque 
docent. 

De singulorum autem familiae x librorum fide atque prae- 
tio, lector benignus hoc potissimum sciat oportet, fontem 
suum multo melius expressisse VS quam P, cum illi paucis 
tantum vel parvi momenti corruptelis singularibus laborent, 
hic contra permultis scateat vel lacunis vel verbis male 
disiunctis atque exscriptis vel verbis repetitis vel aliis huiusce 

generis erroribus. 
Familiae x librorum cognatio hac, quae sequitur, imagine 

perstringi poterit; 

x 

V I 
z 

XIII S. P I 
XV s. S (A) 

4. Quibus de altera codicum stirpe positis, ad alteram, y 

littera insignitam, nunc est transeundum. Subarchetypum y 

ca. s. VIII-IX esse exortum ex erroribus quibusdam, exemplari, 
ut ita dicam, translitterato, referendis, sine ulla dubitatione 

VI s. 
IX s. 
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elicere licet; cf., sis, 128 äv fiev (pro ävfjKev) B II 2 re//- 
vovrojv (pro rex-) B 5 änficov (pro äve^ojv) B. Ex y duo tra- 
ditionis, quae dicitur, rami originem traxerunt, quorum alte- 
rum M (et veri similiter g) repraesentant, alterum Bw. De 
affinitatibus autem et cognationibus melius propiusque in- 
quisiturus, quaedam offendi menda cum separativa, codicum 
Bw scilicet contra M (g), tum coniunctiva, quae igitur com- 
munem Bw libris antigraphum poni iubent (v). Quae omnia 
qua ratione fiant nunc denuo, cum iam monstraverimus, mon- 
strare utilitatis opus mihi Visum non est. 

Pauca potius admoneamus necesse de editionis principis 
natura atque indole deque eius cum fontibus suis necessi- 
tudine. Erasmus Winding, ut ipse, p. xviii, affirmat, duobus 
libris manu scriptis est usus, a me frustra exquisitis, quorum 
alter manu avi sui exaratus alter calamo Bartholi Bartholin, 
cum in Italia versaretur, « ad fidem codicis Vaticani ». w igi¬ 
tur Codex compositus contaminatusque exstat, qui e duobus, 
eiusdem quidem familiae, fontibus hausit. Eius autem lec- 
tiones variantes (vel errores) nunc, atque imprimis, cum B, 
nunc, sed raro, cum M (g) faciunt, nunc, perraro, cum tertio 
nobisque ignoto fonte. Quae cum ita sint, conclusio quae¬ 
dam descendit, quae nos conicere sinit fontem editioni prin- 
cipi et B codici communem Vaticanum illum deperditum 
fuisse, qui, ex Windingii verbis, multas Lucae Holstenii in 
marginibus coniecturas appictas perhibebat, quas v. d. in 
editionem suam inserere non dubitavit quasque in B"^ vides 
annotatas ; apographum autem ab Erasmo Winding sen. de- 
scriptüm librum fuisse cum M (g) arctissime convenientem. 

Inter M et a utri primas tribuas oporteat, ex eo facile ar- 
guere poteris, quod, ubi v lacunas quasdam, quae in y ex- 
stabant, vel plane neglexit vel de suo explere est conatus, 
M easdem accurate indicavit spatium hic illic litteris expers 
relinquens. Nec satis. Sed M corruptiones, quas in y offen- 
derat, persaepe sine ullo additamento effinxit, cum v mede- 
lam, nec semel, ex divinatione afferre studeret. Cuius rei 
multa praesto sunt exempla, pauca nobis tarnen afferre par 
est : II 3 ante Ttenotrixevaiy ubi nivre in y desiderabatur, spa¬ 
tium M nihil v \ I 11 wg xal roi)g veorrovg PS d>g r, v. M o)? 
avxo'bg v, l) ; 29 IliQoai (poQovoi PS TI, xal <p. M Tlsgaixol q). 

B®iw ; 31 ro xqixov VPS fere xq, M xqix^^ u. 
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Si haec ita sunt quae de stirpe y disseruimus, en quomodo 
eius habitum adumbrare possimus : 

y 

V M(g) 
- I z' 

IX S. 

XIII s. 

XVII s. B ( 
XVIII s. w 

Tota autem memoria in Universum hunc conspectum re- 
ducitur: 

(I)xeuticon auctor 

a 

X 

z y 

I M(g) 
V 

5. Ad archetypum restituendum librorum usum conspectu 
hocce en vides brevi comprehensum : 

I) Ubi omnes testes praesto sunt: a == xy vel Vy vel zg 
vel Py vel Sy (et sic in contrarium, ubi x includatur); 

II) ubi V deest: a = zy vel Py vel Sy ; 
III) ubi S deest: a = xy vel Vy vel Py ; 
IV) ubi P deest: a = xy vel Vy vel Sy; 
V) ubi X deest: a = y (ideoque M(g)B > w, M(g)w > 

B); 
VI) ubi y deest: a = x (ideoque VS > P, VP > S). 

Ubi demum habueris x = y vel Yv == zM (g), VM (g) = 
ZV, vel, X absente, M (g) = v, atque, y absente, V = z, arche- 
typi restitutio incerta fluctuabit (sic quoque ubi omnes testes 
dissentiunt), et ad textum, quem vocant, constituendum lec- 
tio erit iudicii ope nec mechanica, quae dicitur, ratione, seli- 
genda. 

Antonius Garzya. 



Sig^la 

V = Vindobonensis med. gr. 1, vi s. 

A = Athonita Laurae 1885, xii s. 

P = Parisinus gr. 1843, xiii s. 

M = Marcianus gr. 524, xiii s. ex. 

S = Scorialensis gr. U. I. 17, xv s. 

B = Bruxellensis 86 Om., xvii s. (B^^ = Lucae Holstenii in B“^ 
emendationes) 

w = editio princeps, xviii s. 

g = Gesneri codex 
a — archetypum 
X = codicum VPS (A) consensus 
y = codicum MBwg consensus 
z = PS consensus 
V = Bw consensus 

l(iber)<^ = 1 (iber) ex correctione 

lac — \ ante correctione m 

Ipc = 1 post correctionem 

1“ = 1 in margine 

P* = 1 supra lineam (1* 1 in linea) 
ipr = 1 probabiliter 

Schn. = Oppiani poetae Cilicis de Venatione libri IV et de Pisca- 
üone libri V cum paraphrasi graeca librorum de Aucupio^ 
graece et latine, curavit Joh. Gottlob Schneider, Argen- 
torati, 1776. 

Gram. = Anecdota graeca e codd. manuscriptis BibL Regiae Parisien- 
sis edidit J. A. Gramer, S.T.P., I, Oxonii, 1839. 

Lehrs = Poetae bucolici et didactici etc. edidit F. S. Lehrs, prae- 
fatus est K. Lehrs, Parisiis, Didot, 1851 (pp. 107-126, bis I). 

Trad = A. Garzya, La tradizione manoscritta della parafrasi degli 
Ixeutica attribuiti ad Oppiano, SIFG n.s., XXIX (1957). 

TA = A. Garzya, SulV autore e il titolo del perduto poema Sul- 
Vaucupio attribuito ad Oppiano, GIF, X (1957), pp. 156-160. 

B r u n c k i i coniecturas aliquot laudavi, quas ap. Schn, invenies 
commemoratas. 



IIAPA^PAZn: TßN TOY AIONYSIOY ISEYTIKßN 

Aoros A 

p. 107 I* ^EneLÖri ool rfjg yfjg aTtdarjg exovxi xal rov nekdyovg 

Lehrs] rovg oiaxag ao<pM re elvat xal q)ikofiadel dedoixev ev tiolÖjv 6 

0e6g, xal rotg noXXolg ideXeig äneQ oloda TtgoaBelvai ndvB^ 

oaa TtEQL Ttrrjvöjv Tq> Ttoirjrf] Aiovvoico ovyyeyqanrat, (pege 

5 xal ravrrjv ool rijv vnovQyiav £X7iXr]Qd)OopL£v, (hg äv röjv öqvl- 5 

dcov eldeirjg rovg re vygäg rQoqjfjg egcori norapiolg^ ^ Xtpivaig 

fj xal rfj dakdaofi x^iQovrag xal rovg rolg öqeaiv rolg ne- 

ÖLoig ecpLTtrafxevovg, ovofidCeiv re exoig ^xaorov, rjdrj xal rex¬ 

vag xal iax'bv xal noBovg avröjv, xal rovg rrjg äygag rQonovg 

10 sieTtLordfievog. reqnvri de rig xal ovx äxaQtg Öea rax^v Öqvlv 10 

idelv aiQedi.vra ßgoxov öeofiolg fj öi^vdqov fiev rivog eLpi^ijoavra 

xXddq), xakdfio) de^ ov l^cb rig enaXeixpag dtjQarrig dvareiveiy 

avyxokkdtfievov re xal xaBeXxofievov, fj ngdg Bdpivovg piev ri- 

vag vneq diavanavoeoyg äq)ixöfi£vov, rolg noXvrQYjroLg xoX- 

l^noig evGxeOevra rojv Xivcovy (höre o^-eBgiov xal reXevraiav avTw 15 

yevioQai rfjv diavdnavoiv. xal fifjv xdxelvo oo^>6v xal x^Q^^^ 

TO enir'^devfia ‘ rfjg &Qag rjdrj rrjg eneXdovorjg^ dev- 

dqov XL xXddoig re xal (pvXXotg aXkorgiotg ETtixaX'öyjavreg xal 

rtvag /:i€raiv röjv xXddcov gdßdovg evdevreg emxQf'OBelaag 

20 «otTct rcbv nedlov iorcboi, xXoißovg dnaqrfioavreg ^ rolode öq-2V 

veig eveioiv oi nqog rfjv äygav rolg drjgaralg dvayxaloi * rovg 

yäq XoiTtovg ralg hdalg dvaneldovoL TtXrjaidaavrag rolg xXd- 

11 ßgöxoyv nXexTalg dvdyxaig Xenochr. fr. 1, 8 12 : Ath. X 

451d ; cf. Philox. ap. Gal. XIII 742 15 Xivoiv : D. Sic. I 60 ; AP IX 

396 (P. Silen.), 343 (Arch.) 20 xXmßovg : AP VI 109 (Antiph.) ; Babr. 

124, 3 

Titulus ita TA : nsQi oQviBcov P, om. A S, V deest and rcdv tov dn- 

niavov l^evTix&v M, ex t&v onniavov i^evrcxcdv B, nagdipgaoig elg rd 

önncavov i^evrixd w, quid g habuerit incert. 

Aoroi: nPQTOi: om. codd. 

I. Codd. ; PS] 12 ßrjQciTijg P : S 14 öiavana-öoEcog P : öj) 

dv- S 18 gjvXXotg S : g)Uoig P 20 rcdv om. P 
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doig ETtixadrjaQai rolg vodotg • rolode äfia avviC'^aai Kal rote 

OrjQäadai avfißaivei. Kai ^riv nal ndyaig ^artv Idelv twv 

25vä>v nXelora dr]Qd)/ii£va, rtdevai avräg XQOcprjv riva e^ßaXov- 

reg vno räg Odfxvovg elcbdaoiv. xai xaB' eregovg dXioKovrai 

XQdnovg ' yvdyar} exaoxov, etneQ Ikecog axovoig^ iv xdiet. yevr] 5 

fiev drj TtXetOxa nxrjvöjv xdv vygov dega öimxaxai, 

II. Udvcov de XQV ^qokqivsiv xovg äexovg, Enel ^riÖkv vnkq 

ygvTtöjv aaq)£g eüxiv eItieiv, ovg Kpaoiv iv xolg xd>v nXovoLoyv 

^AQLfj.aand>v eXeol XQ£(po^ivovg xQ'^^ov ek xfjg yrjg dyslgEiv dgva- 

aovxag, xovg ""Agiiidanag xovxovg ovxl övo xovg 6q>daXfiovg, lo 

5aAA’ Eva ixaaxov ixEiv (paatv. 

III. T(bv aExcüV TO yivog xai xy}v loxvv inLoxdfXEda, xal 

Öoov X(bv XoLTicvv VTtEQXEQOvoL OQVEcov, CO? Kal xoig xov Aidg axrjn- 

XQoig äyxov xd>v Ksgavvcov ETtiKaOrjadat nioxEVEodai. Inxavxai 

108] vniq xdv äiga xal ngog avxdv xov ac0£^a EVKoXcog, xal 15 

ÖEÖdgxaai fiixQf' ^ Ta;^a xal dt' avxfjg, co? ßfjdi xd 

fitxgä CoJv<pia XavÖdvEiv a^Tov? xgoq>rjg xQ'tlCovxag, xdv eI Bdß- 

voig ETtLxaXvnxoLVXo. dgvcdv Öe xai vEßgcdv xal xd>v xaxvxdxcov 

Xaycoöjv aagilv rjdovxai, xal vEXgdv ovx äv (pdyotEV, eI pti] nag' 

avxojv XL Cq>ov dnoxxavdEirj Xrjtpdiv. ig Öi xd xd>v voacov äxog20 

10 Tot? ;^£Ac6va? iadiovai, xal 6aa ys elg noxov, dnoxg^i xd xa>v Br}- 

goypiEvoyv alpta i^Acov avxolg, &ox£ ovx äv vdcog nioiEv. xal xdg 

äxgag olxovot xdg iv xolg ögEoi nsgitpavEig xe xal vipriXag, e'Ixe 

dvanavXrjg Öioivxo fisxd Brjgav, eXxe xolg xixvoig oixodofislv ßov- 

2 ndyatg : X. Cyr. I 6, 39 4 ßdfivog fern. D. Sic. II 49 8 ygv 

jicüv : Herod. III 116 (Aristeas); M. Phil, propr. anim. 85 ss. p. 4 Dübn. 

9 ^Agifiaanol i.e. « moiioculi» (cf. Herod. IV 27 ; Eust. ad Dion. 

P. 31) Aesch. Pr. 804 s. (qni de gryphis quoque) 10 ^Agifidonag acc. 

forma aliunde ignota 13 TeXeioxaTOV nerer^vojv S 247 (in univers. 

Arist. HA 618b, 18 ss.) d oxrjTZTQoßdficov alerogy xvcov Acog Soph. fr. 

884 P. ; cf- Aesch. Pr. 1022 18 s. cf. M. Phil, propr. anim. 61 ss. p. 4 

Dübn. 19 Xaycoog epic. at cf. Arist. HA 606a24, etc. 20 dnex- 

rdvdr^v LXX I Ma. II 9 ; D. Gass. LXV 9 

II. Codd. : PS] 8 yqvnmv P ; yv- S 9 dyeiqeiv P : ey~ S 

10 ’AQifidojiag dub. 

III. Codd. : PS y] 12-3 rd>v dsTcbv ÖQvecov z: ol äerol nXeloxov 

vTiEQ. Tcöv ogvdcov y 14 äy^ov z : -t y 15 evxoXmg zM : -fiaylAg 

wB«‘, -iiaXcög 16 ^ avrrjg om. y 17 s. ei ßdfivotg z : elg 

OdßvovQ y 20 änoxravOeirj Xrjfpßev z : xaTaXri<pßeiri v, iyxaTa}.Ei<p- 

Öslt] MB™g 24 Seoivro z : -rai y 
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XoLVXo HaXidg, &are oXiydxig enl rä Ttsdla (pegeodai röjv nsrqcbv 

\^d(pmxdfj.evoL, xd noXXd avxcbv eyyvQev ßXensLv xdv ovgavöv. 

7]v de dnoxexelv dir], yco^iaavxeg riva Xtdov xalg xoiXatg ivxt- 

diaai HaXialg, Iva ev naiQcb xixxojot, xal fiij xd xixxofievov nqö 

Tilg MQag dxeXeaxov dydolto -ÖTt" laxvog. ov fii]V eaxi xi aaq)eg 5 

Ttegi xov XiOov tovxov yiviboxeiv, äXX' 01 fiev avxdv and xöjv 

2^^ KavxaaLcov OQojVj ol dd and xijg xov (bxeavov (padiv dxdr]g xofit- 

Ceodaii Xevxdv vneQ(pvoig övxa xal fieoxdv dvdoÖev nvev^axog, 

(hg xal fixov dnoxeXelv^ ei xivolxo. xixxovarj d’ ei xig avxdv yv- 

vaixl negidipeie, oXiodaiveiv diaxcoXdoei xd ßgefpog. xdv ev Ae-10 

ßrjXL na<pXdCovxog vdaxog entyjavar}, xrjv xov nvgdg vixijaei ndv- 

25xa>g loxvv. xal yvrjaioxrjxog ^e xwv xexvcov fidXei a(p6dQa avxolg, 

xal ngdg dvioxovxa xdv ijXiov evavxtci nx^jaei xqIvovol xd xex- 

Bevxa^ xal xd vLxrjOev vnd xijg avyijg ij xaxa^vaav ovx äv yvrj- 

aiov vofiiGdeiTj, voBov de, xal xijg xaXiäg e^eXavvexai, xal xcov 15 

äXXcov OQvidcov olxxog avxch X()0(pY}V x^QVy^^^ xovg natdag xge- 

30(petv xovg 6Qq)avovg xdlg avxibv neqixxoig 01 yetxviihvxeg eldodaot^ 

xriv xe xijg neviag ävdyxrjv i(hfievoLxalxrjv xq^I'CL^ ‘ ov fiijv ij xoid- 
de XQO(pij xodg veoxxodg noxerjyayev elg xijv xa>v naxeqcov äXxijv. 

IV, Tdg ägnag de ovde idelv avvexcdg xolg ävdqibnoig daxtv * 20 

xdg xgaxvxdxag ydg oixovai nexqag xal xolg veoxxolg enl xalg 

vyjTjkalg (pdqay^i noiovat xdg xaXidg, xolg xQ^nivolg ävxl nqdfi- 

v(ov fl xXddcov enixad'^fievai. (ptkovoi ^e xd xexva vneQ(pv<hg, 

5 xal el Xadcdv xtg äyqoixog äqnrig veoxrdv vnoxkdyjeiev, vneq- 

6y)exai fxev dqrivovoa XQO(pijg, ovx dnonxijaexai de nov xijg xa- 25 

Xiäg, 6dvQ/:i(hv de ndvxa efinXfjoei, xal yvvalxd xtg äv etnot Ogr}- 

velv, xal daXQVcov eniggorj xdg naqeidg avxijg enixXvaei. nxe~ 

2 de aquila oculos immotos soU affigente cf. ad Physiolog. p. 23,1 s. Sbordone 

14 xarafivo) i.e. « oculos claudere » Strab. VI 1, 14 ; Philostr. VA VI11 

16 Tag TQo<päg xoQijyelv D. Sic. Il 35 20 ägntj i.e. « ossifraga 

gigantea » (« orfraie i>, « Lämmergeier ») avis marina de qua prob. T 350 

2 avTcöv Py ; -ov S iyyvdev z : ixeWev y 5 ri om. y 
7 (paoiv z : inv. ord. y 9 tixtovoj] <5' el rig avxdv z : 

T. di avxdv ei xig (xe B) y 10 ötaxcoMasi z : ~ve( y 12 /niXei w : 

-XX- zMB oq)6ÖQa post T^;t;vcüv y 13 tov om. y 15 HeXav- 

vexat z: an- y 15-19 ^cai x. äXXoiväXxriv om. y 16 /og^^yet 

P : -elv S 17 oi om. P 18 xi]g om. P ;f^etav P : -oi- S 

IV. Godd. ; PSy] 24 vnoxXey)ei£v (cf. I 11, 11) : äno- P, vno>cXey)£i 

B“, -nxei w, dnoxXenxei B 25 6Qr]vov(Ta om. y 26 äv etnoi z ; 

einxi y 27 inixXvaet zy : -^eiv Schn. 
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gwv öe avraii; eiaiv at re naQeial Kal 6 avOEqemv /Liearöi;, öSars 

10 TA yevELOv drjgfjg enideiKvvvai. Kal rovro ralQ ägnaig 

tdiov oYi^elov iortv ’ßovai drj ogvldcov ^lOoig rQe(povTai Kal 

rolg TMv naXai redvTjKÖrcov Br]Q[a>v dareoig, ei fxev KaranieXv 

öi^vatvro, '^deojg äfia ro 7tqoGXv%6v naganeixTiovaaL, tä fiei^ova 5 

de roig noal avXka^ßdvovoai re Kal ävmrd^evai Kal xard rd)v 

l^Ttergcov ä<ptelaai no^MKig^ &are avvrgißevra eadleiv. aggcoareiv 

de avräg 6 fieXag ßgcoBelg dnoKcoXvet Kiaoog. 

V. Ol yvTteg de fityvvvrat fxev ene^ßdvteg dXkrjkoLg, fidrrjv 

109] de, Kal ovK äv noxe ovvovaid^ovreg o^^tcü naidonoi^oaievr dXK lo 
fiVLKa äv axolev Ttqog rov röjv möjv tokov enirrideLLog, Kard xd 

drjQia rag rlygeig rrjv ald(h ngog rdv C^q)vgov änoargiipavreg 

5 vTiö rfi Ttvof] yafiovvrai, Kat (paatv evrevOev avrolg rax^Xag elvai 

rdg Kard rfp ÖGfirjv avri^'^y^etg, ei Kal noggo) nov rekevrrjaeie xi 

rojv l^(h(ov. Kal aKogearoi de rgotpfjg vneg roi)g koiTto'ög ndv- 15 

rag Ögveig eloiv, &g Kal noXefielv vneg avrfjg ngdg dX^'tjXovg, 

Kal rov lox’o'i Kgeiaoova rovg äk^ovg dnodtcoKeiv, rrjv fiev rojv 

10 nregvycov ngoßakXo^evov äre donida, rfj d^ rovg kotnovg dneXav- 

vovra ’ ol ^e, f]v KogeaBetg ovrog dnoxoigijaete, Koivfj ralg rgo- 

cpalg ecpog^cdoi, ^exg^g äv rig avröjv rovg dadevearegovg a'dOig 20 

dnodid)i?j^ gadtcog ovdelg äv e'ögoi yvnöjv KaXtdg ' yivovrai 

ydg ev rönoig eig oßg eXBelv eartv dfifjxcivcdrarov. rfj de rä>v 

15 redvr}KÖrcov vnegxatgovreg dvaoo^ta, rooovrov dnexBdvovrai ngdg 

3 de ossitragae (vel « vulturis aurei» vulgo dicti ?) victu cf- Arist. HA 

609a24 ; Ael. NA II 47 8 « Hederae helicis » tria genera distinguit 

Theophr. HP III, 18, 6 9 yvjreg : Arist. HA 563a5 ; de eorum con- 

gressibus etc. cf. Ael. NA II 46 ; Theoph. Sim. quaest. phys. 8 p. 25 s. Massa 

Positano ; M. Phil, propr. anim. 121 ss. p. 5 Dübn. ; M. Glyc. ann. 81, 1 ss. 

Bekk. ijisfißalvco hoc sensu non al. ut vid. usurpat. 10 ovvov- 

GtdCovTeg : Sor. I 31 21. s. cf. P/iz/szo/. p. 70, 7 ss. (ex HA 619a 25) 

2 dr]Qrlg z ; cf. Hesych. s.v. : Ö£t~ y 3 iartv om. y ör} z : om. 

M, TÖjv V 5 nagaTießTiovaai z : jieQi- 6 GvXXafißdvovaai z : 

-i y 7 s. aQQcoGrelv ... avrdg y : -tag ... avrd>v S fort, recte si -lag pro 

acc. pl. habueris (P deest qui Gvvrgißevra ^ ßgcoOelg om.) 

V. Codd. : V (inde ab [^EIi: EI KAI nOPPQ) PSy] 9-22 <5^ fxiy- 

vvvrai ^ diitjxavcoraTov om. y 14-15 tl rcov C(po)v VS : ri C<yov P 

16 avrrjg VS : -olg P 17 Igx^l VS : -et P 19 äjioxtOQijöSie 

(ex epico Dionysii sermone?) VS : -r] P fort, recte 20 a^ßiQ om. P 

22 eöTiv dfJ.yx^^d>raTov VS : inv. ord. P Se om, y 

23 övGOGfxlg. y : -dfxiq (epic.? cf. Phryn. 71) 
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rä fivga, wate ovd* äv xrijvovg äyjaivro reOveöjrog, et rig av- 

rov rag aagnag eTtaXetyjete fivgq). 

VL ^legaKOJV de yevr] TtXeio) xai raxelg ßsv äX^oi ngog djj- 

gav, Tzegtaregalg fidkiora xal (pdaoatg dXedgioi * ol rag og- 

veig rag iXdaaovg aigovaiv, eregoi dgyöraroi xai ngog rag 5 

Tiri^aetg oxvoideig^ &ore rge(peoQai nag eregov eOeketv xal 6'ipe 

5 rov xaigov ngog äygav ogfiäv xal ßargd^otg eniri^eoQai [lo- 

voig, xal rolg dvOgoinoig äkkoi xoivcovovai rfjg Öijgag, 

Ofxolg r exöfievot xal rä drjgdfieva röjv ögvecov <poßovvteg * xogv- 

dolg eialv ovroi xal x^^^äoai noXefitoi, xal ravrr} ye avrovg 10 

avyyevelg äv rig etnot Trjgecog. xal dfißXvcdrrovGiv vneg näv 

lOeregov yivog ogveoyv, (bg xal Beganelav rov nddovg enLoraoBai • 

ydXa d' eart Bgtdaxivrjg dygtag, rjv änorefiveiv rolg lega^iv 

sBog vn^g Idaecog, 

VU. Töjv Ixrlvcov ovdev äv rig dvaidearegov etnot ' 6gfj,äjatl5 

yäg noXXdxtg xal en avräg röjv ävBgcbncov rag äia- 

q)BetgovGt röjv xarotxidicov ögviBcov rovg veorrodg xal Xvnovot 

fidXiara räg yvvatxag. rtvovot fievrot rrjv ngoor\xovoav dtXY\v^ 

5 rovg nödag ev gfjrcg rtvt rov erovg xatgcp aq>6dga dBMcog dXyovv- 

reg, q)aGl avrodg firjde rfj goiä nore entxaBf}oBat rlbv div~ 20 

3 ieqa^ : Arist. HA 620al7 4 negioTegd (« Columba livia domestica ») 

Arist. HA 562b5 (pdaoa (« Columba palumbus ») Arist. HA 544b5 

6 oxvcbösig (cf. öxvr^Qog) ; äna^ Aey. 9-10 xoQvdög (^) « Alauda 

cristata » Ar. av. 472 (de acc. Herodian. gr. I 143) ; cf, xögvöog (ö) Arist. 

HA 559a2, xogvScoVf xogvöa?.^ij, xogvöaZMgf xogvda^^ög, xogvöaAog 

11 de Terei fabula Philomelam comprimentis etc., cf. Ov. met. VI 

426 SS ; Paus. I 5, 4,41, 8 s. ; X 4, 8 s. ; Apoll, bibl. III, 4, 8 ; Hygin. f. 45 ; 

Serv. ecl. VI 78 ; Myth. Vat. I 4, II 217 u//ß^vcoTTov(Tiv Hipp. Prorrh. 

2, 42 13 dgidaxlvt^ d. : Ael. NA II 43 15 ixrivog Ar. av. 502 

(« milvus regalis ») Ixtiv Ar. fr. 628 ; ixrtvog Herodian. gr. I 183 

20 (ss.) cf. Ael. NA VI 46 : xigxog de xal Xdgog, xai TQvycov, xal 

x6oGv<pog, xal rd yvncdp eßvog ^oiäg Giörfv xonetGav ei öiargdyoisv, 

dnoXcdXaGi 

1 redvs&Tog ; -rjxdrog v 

VI. Godd. : xy] 3-5 legdxcov Hegoi de x : riveg töjv legdxov y 

3-4 aliqua fort, excid. 8-10 xal Tolg dvBgmTioig xal TavTt] x : aXXoi 

(-d M) de noXefxioi xogvddXoig x. x^^^doGiy xal ravTy y 11-12 näv 

S- ydvog ö. x : n. y. ö. e, v (e M?) 

VII. Godd. : PSz/] 16 noXXdxtg xai in' avrag P : in' avTag noXXdxtg VS, 

xal in' avrag y 16-18 xal dia<pBeiQOVGi ^ yvvatxag om. y 17 xal (A.) 

om. S 18 rlvovGi y : tIov- y 19 Tovg nödag iv Ny : ev q. t. n. z 
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dgcov, iirjdt öqäv iOdkeiv avrd. xal äniarog fxev, xgarel Öe Ad- 

yog Tiegi avrdyv, oxt yaßEt'^v rig dnoßaAdjv avrjQ, dvyarega r' ei 

avrrjg ^x(ovy övofia 2Jidrjv, eldev elg xrjv xdQrjv alaxQÖjg, cöare xov 

10 Ttaxgdg X'^v fititv exeivrjv exxkivovoav X(b xfjg jurjXQdg eavt'^v 

ETtiacpdiai xd(p(o • slxa X(bv ßeöjv, (paoL, x6 nddog eAerjadvxcov, 5 

dv'^xsv ex xov alfiaxog to Ösvöqov rj yfj * xöv di: naxeqa yeyovöxa 

LXtivov (pevysiv aTtodev xäg xrjg OvfXcpOQäg vnofxvriaeiQy xal ovx 

edeAeiv eTtixadrjadat xm devöqo). 

VIIL Ot de dqveig oi juejuvoveg yevog fiev xcbv fxeXavtdxoiv Al- 

OtOTtcov elai, xrjv di AiQioniav xaxaAmovxeg, d)g Ttqdg yovrjv av- 10 

xolg di VTteqßoAiiv degjLirjg dxQelav, xal ovdi ÖeAovxeg ev avxfj 

Ttoielv xaXidg ' xd ydq (hd Ttdvxcog evBvg 6 rjXiog xaxafpkeyei * 
5 TiQog xov ßoqqäv xal xrjv Qgaxrjv oQfxdxxiv * elg xov ""EXArianov- 

110] xov d(pix6ßevoi xal xijv Tgolav, enl xov xd(pov xov Mifxvovog 

dycoviiovxat Ttgog dXXijXovg, xal x6v dnd xd)v TtxeQvycov 

d(X7tida>v äv xig dneixdoeie xxvncq. elxa xfjg fxdxrjg Xijiavxeg 

Tteql xöv qdov xov Alo'^nov dnoXovovxai xovliovxal xe em xrjg 

10 ipdfjifxov neQLGXQetpdfxevoL^ xal Tq> tdipco xov Mifxvovog iipiCrjaavxeg 

xalg '^Xiaxatg irjQatvovaiv dxxlai xdg Ttxigvyag, xijv xe ev av- 

xalg xdviv enl xcp xov Mijuvovog aneiQovai xdcpcq, deixvvvxeg, 20 

olßai, xdvxevOev, (bg ei dvdqcov juexaßXrjdivxeg elg OQveig ovxe 

xfjg ßaaiXixrjg xififjg, ovxe xrjg noXe/xixfjg dXiyiOQOvai fxeXexrig, 

7 tXTivog : de acc. v. supra 9 fxifxvoveg : Ael. NA V 1 ; Q. Smyrn. 

II 647 ; cf. fxefxvdviÖeg {at) Paus. X 31, 6 14 Mefxvoiv ; X 522, Hes. 

th. 984, etc. ; de eius tumulo, cf. Strab. XV, p. 1058 : Ta(p^vat de Xeye- 

rai Mifivov tisqI UdXrov rfjg UvQtag nagä Baöäv norafiov xtX. 

(20-)l T&v divÖQOiv Pz/ ; cf. Trad : tä ÖEvdqi^ VS avrd x : y 

fort, recte äniOTog x \ -v y 3 eig t-^v xdgrjv aiaxQ&g x : aL eig 

r. X. y 4 exeiv'yv om. y 5 q)aal w : -rj' xMB fort, recte 

6 öe om. V (P deest qui ix r. alfxaTog ^ txrivov om.) 7 ante 

Tag cpYiGi exh. MB {q)aGi w): om. x fort, recte 

VIII. Godd. : PSy] 10 xaraXinovTeg Pü : dno- MS 11 äxQsiav y : 

-etov S (P deest qui avrolg ^ iv om.) 12 ndvToyg evBig z : inv. ord. y 

15 Tcov om. y 16 XTvnq) S : -ov PPr, xrvnovg MgPr, -ovg elvai v 

17 n£Q£ y : nagd z t6v y'dov con. Brunck : xd dgog zy tov 

AiGi/jnov B : tov alGinov zM fere 19 irigaivovGiv dxTiat S : inv. ord. 

y (P deest qui xalg ‘^Xtax. ^ xijv xe om.) 20 inl tw tou M. öneL- 

QovGi xa<p(p Lehrs : i, xov M. gtc. xd<p(i) P, gti, e. rzp xov M. xdqxg y, e. xov 

M. GTi. xd<pov S 
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IX. ""YTteQ de roiv xogänojv ravra lateov, d>g ix Tidvrcov 

oQvecov fiovoi roiQ naial norov ov ’/^oqriyovaL, Qfjyvvfievov rov 

dvdeqecüvog evÖvg fierä xr\v avrolg, rifiaygiav rovro na- 

Xaiäg Tivig cpacfiv äfxaQtäöog • vöcoq yaq iveyxelv xekevadelg, 

5 rjvixa ev TqixxT] rdv '‘Aax?.rj7tidv irixre Koqa>vig, rov xeXevodev- 5 

rog v7teQidd>v ekayvevero <6 K6qai>, xal rovro fifjvig ""AtioX- 
Xcovog elg oqviv t’ avrov fiiXava rqenei xat öixa norov noiel 
rag qlvag avidveadat, xävrsvdev elvai rolg veorrolg kvnrjqora- 
rov, xaivöv ye jurjv xal rovro ini rcbv xoqdxw eartv • ov juiyvvv-’ 

10 rat nqiv rtva ralg drjXsiaig (hdrjv üaneq yafj.'qXiov naqaxqtb^ai * 10 

al de netadeiaat ovrco avvovaidCovai, 

X. Talg xoqa)vaig de ov xard rä Xoinä ndvra nrrjvd, rcdv 

md)v qayivrcov, e^nqoaOev enl to orro^a, dXX e^oniodev, nqcbrov 

nqoßdXXovreg rä axe^rj, nqotaaiv ol veorroL 

XL T(bv ekdq)0)v ol niqdixeg eqcooLv vneqcpvcbg, ovvvefieaBai 15 

t’ avrolg xal ovde dnocpoiräv nov ßovkovrat, naqofiaqrovai re 

xal avv&eovai xal rolg vcbroig enLxadrjfievoL dia^aivovai rag 

rqixag avrcdv, d)g xal aXioxeoBai nqooidvreg do^evoogy rjv elxd- 

5va eXdcpov dei^eiev dyqevrr^g, vneq dcpqodioLcov dycovi^ovrat 

1 xoQa^ « Gorvus corax » (albus ap. Arist. HA 519 a 6 ; Xevxdg x. prov. 

quoque) seu « Phalacrocorax carbo d {HA 593b 18): de aqua corvibus aestatis 

tempore reciisata cf. Ael. NA I 47 ; Theoph. Sim. quaest. phys. 12, p. 29 s. 

Massa Positano-; cf. Phil, propr. anim. 164 s. p.6. Dübn.; M. Glyc. ann. p. 82, 

12 SS. Bekk. 6 Xayvevo) : act. de mare Hipp. Aer. XXI, pass, de femina 

epid. V 25 ; cf. autem Ael. NA I 47 12 s. cf. Plin. X 16 : « noctuam, 

bubonem, picum arbores cavantem, trygonem, cornicem, a cauda de ovo 

exire, quoniam pondere capitum perversa ova, posteriorem partem corpo- 

rum fovendam matri applicent » 17 dca^alvovoi : xdfxrfv ö, Heliod. 

III 3 p. 92, 34 Gol. ; cf. Opp. hal. V 306 : <5. BaXaGoav nTeqvyeaat 

19 (ss.) de perdicum libidine deque avibus a coniuge sublatis ut in matre 

impedimento soluta delectetur cf. M. Phil, propr. anim. 258-64 p. 8 Dübn., et 

iam Ael. NA III 5, IV 1 ; v. etiam Physiol, pp. 68, 207 ss. S. 

IX. Godd. : PSz/] 2 ou zw : om. MB 3 evOvg Schn. (cf. Phryn. 119) : 

-V zy 6 ego inserui 1 t' z \ 8e MB 7-8 noiel rag qlvag z : 

T. n. y 10 yafXT^Xiov z \ ~a y naqaxqco^ai z : neqixqd- y verba 

autem ambo hic tantum usurp. ; lect. diff. prob, prius est habendum 

cum vulgo xqdCco nec xgco^co de corvis dicatur 

X. Godd. ; PSz/] 12 de ov xard zM : ovde xard v 

XI. Godd. : PSz/] 16 re S : de y om. P 18 nqooiovreg zM ; -ag v 

19 vnkq z : vnd y fere 
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TtQog dXXij?.ovgy xal ngog fxtv räg ^L^eig avro'bg nagorg^vet rd 

eag * vefiröfievot d' ev ralg 'ÖXaig äyeXrjööv, ei cpaveiri dijkeia, Öiiarav- 

rat Hai noke^ovoiv äkXrjkoLg, nal ylverai rov xexgarrjxörog 77 

drjksLa * o ävaßoa, xal yeyrjdev, (^aneg 7} xogrjv f] re 

10 yegag eregov ex noMfiov kaßojv ägtore'ög, dAA’ ovöe ddXneiv rä 5 

wd ralg drjXelaLg enirgenovOLv xal vnoxXdnrovoL 6' avrä ngdg 

rriv anevöovreg * xairoi xäxelvai TtoXXdxig, d)g daeXyelg^ 

6Xtya>govai 7taidorgo(ptag. xal doXegdv rd ydvog eoriv, d)g xal 

rovg veorrovg yivcdaxeiv, Öncog ävdga XQ'^ ngoaiovra e^anaräv, 

15 (pvXXotg fj ßd)Xoig ij rivi röjv ngoarvxovrcov xakv-ipafxevovg * S 10 

xal rolg dXievoi noiovaiv 01 TtoXvTtoöeg, aig äv ngoaegeiacovrai 

nergaig ä<pOfj,otovfievot. 

XU. nXeov ^7teg cpikovoi räg eXdcpovg oi negÖLxeg, fii- 

oovoL rovg övovg oi alyivdoi, xäv enl (pvrov xaXiäg ovarjg at- 

ytvdov rgicpoivrai veorrot, tcv devÖgm TtXrjaidaag ovog ävaigeii5 

Ttdvrojg avrovg, xal dyx7}adfj,evog r^v xvovaav alyivBov äßßXcd- 

5 aai noieu 

XIII. ^0 xoxxv^ de, 6 nglbrog rlbv Xotnöjv nrrjvöjv i^ßlv rd 

111] eag dyyeXXcov, avrdg fiev xaXidv ov noiel, rd de roiv eregcov 6g- 

vlßcov (ha xareodiei xal ev dXXorgi<x rexcbv d(ptararai xaXta, xal 20 

ddXnei fiev eregog öl äyvoiav rd rexOevra, 

5 (b(hv Idrj ngoxvipavra, rfjg Öe dndrrjg aiaÖofievog dnoXetTtei t’ av- 

rd xal eregav Ttoielrat xaXtdv * d xöxxvi eXOcdv rgocpijv rdre 

rolg eavrov dlöcoat veorrolg. 

XIV. Tolg dgvox6Xay)i Öi: xaivöv n nagd rlbv ßecbv dedorat 25 

10 s. cf. Theogn. 215 s. 14 dtyivQoi : äna^ ^eydfisvov ; cf. aiytßog 

vel aiyiodog (ignota avis) Arist. HA 609a31, 616bl0 ; Ael. A^A V 48 

18 : Arist. HA 563bl4, 618a8 ; Ael. NA III 30 ; M. Phil, propr. 

anim. 478 ss. p. 13 Dübn. 25 ÖQvoxoXay) : Hesych. s.v. Inra ; cf. ögvo- 

xoXdnrrig Arist. HA 593a5 (qui tria genera distin. : Picum martium, ni- 

grum, Picum viridem, Picum maiorem (et minorem), maculatum); Ael., NA 

I 45 ; ÖQvxoXdTzrrjg Ar. av. 480, 979 ; devSQox6Xa(poQ (et -xoXatp) Physiolog. 

pp. 231, 323 Sbordone 

6 d’ om. y 8-9 xal rovg z : rovg M avro'bg v 10 ßcbXoig z : xXd- 

öoig y 

XII. Godd. : PSz/] 13 rjneg <piXovai MSw : stneQ cp. B, vnegcp- P 

rag zM : rovg v 14 alyivOot z : -tot y fere, at lectt. ambae suspectae 

16 ndvrcog z : -ag y 16-17 äfxßX&Gai Schn. (Hipp. mul. I 25) : -cbvaizy 

XIII. Godd. : PSy] 18 r&v om. z (an sic Dionysius?) 21-22 rd ... 

TtQoxvtpavra z : ngoxvtpavra y 

XIV. Godd. : V (sub fin. tant.) PSy] 25 Öd om. y 
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öayQov ' el xaXidv ng avrtbv e7tLq)Qd^eLe Xidoig f) i-ökotg, ndav 

rivd TtQog rovro eyvojajLievrjv avroig dvsXo/Lievoi, xai rcb tilg xa- 

Xidg TtQoaayayovreg aroßart, ävoiyovoi r avrrjv xai ndvxag 

5 dnoxLVOvoL roi)g Gq>'fjvag, xai rag xXelg 6e rcbv dvQOJv evßaqcbg 

o rijv ndav exelvrjv eniardßevog öiaXvei, 5 

XV. Tovg aiyiddkXovg ol noLßSveg ßiaovaiv öri rdtv alycdv, 

äg äv rexovaag löoiev^ ralg Orj^alg vnsQX^^Q^^'^^^t re ydXa 

avrdtv, d)g eQtqjot, ngoatovreg eieXxovai, xai ngog rdv rdxov 

avrdg slg rov eirjg ßkdnrovai xqovov. 

XVI. Al ye ßev yXavxeg eni r(bv ngoßdrcov Sgataai ravrövio 

ovdeßiav q)eQOvat ßXdßrjv. dAA’ exelvo ioreov negi avrojv, Öri 

rovg ßvgßfjxag dnoxcoXveiv röjv lötcov ßovkdßEvai veorröjVt ev 

rfj xaXia xagÖiav exovai vvxrsgtÖog, (Lg röjv ßvgßrjxcov dno- 

5 Xetneiv xai rovg eavr<x>v (pcoXeovg aigovßhmv, ei vvxreglöog rig 

in avroig deirj xagdiav. 15 

XVIL ^Ixregog rig ögvig and rfjg XQ^^^^ dvoßd^erai, Sv el 

r(L nddei rovr(p rig dvrig exdßevog idoi, (pev^erai näaav avrixa 

rr\v vdoQV. 

XVIIL Td de rfjg xiaarjg ngog rag rdtv (pcovöjv ßt^rioeig ncbg 

äv rig einoi nXeovexrijßara xai ndaa äv elvai ^cLa ödieie (pOey- 20 

yoßivrj ; ßrjxäaÖai igi(p6v nore xioarjg dxovcov (L'ijdrjVj xai (Lg 

rfjg ßYirgdg ;^co^t(70£VTa negi ro Öivögov iC'ijrovv, etp' o-ö xadfjoro 

4 atpijvag : de istis « cuneis » cf. Plin. X 18 6 aiyCdaX{X)og « caprimul- 

gus » « titmouse » : Arist. NA 592bl7, 616b3 ; Ar. av. 888 ; proverb. aiyi- 

ddXov roXßt^QOTEQog Apost. I 76 13 vvxTegtg « vespertilio »: Herod. 

II 76 14 ipcoXeo-dg « latibula » : ursi, leonum, mollium, serpentis, vul- 

pium, in univers* ap. Sor. II 29 16 txTSQog « galgulus » « golden oriole d 

(eadem prob, avis ac Aristotelis Gallorumque « loriot»): Plin. 

XXX 11 ; cf. 94 fabellamque in eo cum h. 1. consentientem ; v. etiam ad 

III15, 1 19 xiaoa « Garrulus glandarius > Ar. av. 302 

4 diTtoxivovai z : -xretvovai MB, -xXeiovai w a<pijvag z (9?^- P) 

: -xag v 5 diaXvEi z : Xvei y 

XV. Godd. : x] 6 alytddXXovg V : -aXovg z 8 cog x : cogtieq Lehrs 

XVI. Godd. : xy] 12 ßovXößSvai z : -01 Vz/ ; cf. Trad 15 ijt' x : 

er' M (qui avToi^g) ev v 

XVII. Godd. : xy] 16 Ögvig om. y 17 gjEv^Erai z (V periit) : -et-y 

XVIII. Godd. ; xy] 20 öd^Eie VSw : öet- P öo^Eieg MPr^ -Etag B 

(pdeyyoßivy xB : -rjg MPrw 21 dxovov (h-yd-yv x ; inv. ord. M, d). 

äxovaai v fere 22 jtEQi x : nagä y, M (qui autem tw öevögcg) 
iC'yrovv X: -ei y 

14 
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5 xiooa ßoöjaa * ßvxrjdßdg evdvg, ycal fiÖGxov * elra (bg tiqo- 

ßaxov sßkrixäto, xat x6v xov notfiivog xeXog e^ifxiqoaxo avQiy- 

ßov, d> fxexä xijv vofi'^v etil noxöv ayei xä ngoßaxa, a>ax€ oxpe 

Ttoxe enl xa^v xMdojv ldd>v fiedakkofjbevrjv avxrjv, äneQavfxaGa 

ntiXixa tcöv oqvecdv eoxl xä dela da>Q7]/:iaxa. 5 

XIX. Totg yjixxaxoig öd, odg ovx ev ivXivoig xkcußolg, dA- 

X'iv aidfjQolg (pQOVQEiv ävayxaiov, (xeXQi xal xfjg rjfietEQag yXayo- 

arjg (bdrjyrjGe xäg fiifi'^aeig r\ (pvoig. 

XX. Kal xalg äfjdoGi Qavfiaoxr(v xiva (hdfjg dedcoxev ägfio- 

viav, at xal xovg vsoxxovg (höalg fxäXXov fj XQocpalg äXXa>g ekxqe- io 

(povoLy yvrjGiovg fisv xo'ög ev<pd6yyovg rjyovfAevai xal deganeiag 

äiiovaat navxotag^ änoxxetvovGi de xovg äq)d6yyovg9 d>g ovk ä^lav 

5 ysveäv xöv ^Axxixcbv ärjöovcov * ö ö'^ xat xrjg eXevOegtag avxalg 

EQcoxa xoaovxov evtidrjOLV, d)g eI Xrjfpdetev, fi^xe aöeiv eddXeiv 

xal xiqv yXojGGav änoxefiveiv evdvg. 15 

XXI. EvvrjQeLg (xdXioxa xal 6(xa)Q6(pioi xolg avOgaynoig al 

X^Xtdöveg elatv, elg fidv ogviOag dfieiq^deiGai, rjvixa i^v dvrjQ 6 

0Qäi sxt TrjQE'ög * a)^ öe ßSXaßaXövxa xdxelvov elöov Elg ögviv, 

112] Tct 7txr\vd (pvyovoai nqog xdg xöjv dvOgcbncov '^XBov olxrjOELg, 

5 dXE ovöt xov ßoQQÜ, ovöe äXXcov xojv ex Ogqxrjg dvEfKov gxSq- 20 

yovGi xi]v nvorjv, xal xdg xaXidg ix xcbv xoio'öxcov nvsv^dxoov 

olxodoiiovotv dneaxgafifiEvag, xodg veoxxovg Öe XQEq)ovOiv ovx(og 

EV xd^Ei, codTe, el öe^d^Evog xig XQO(priv fiexaßalrj xov xonov^ 

ovx äv öotev a'öBig, ngiv dvadqdnoi. et ye f^ijv xig avxcbv xä xexva 

4 fxedaXKofxevriv : verb. ap. Hom. epic. in pari, aoristi forma tantam 

usurp. ; cf. Heliod, X 30, p. 346, 6 Gol. ubi fieBaXdfievog (v. 1. -6/nevog) 
6 y^irraxög : de acc. Herodian. gr. I 150 9 dr]do){v) : masc. 

Eust. p. 376, 24 16 6fioiQ6<pioi : Opp. hal. V 418 18 Trjgevg : 
de Tereo ap. Dionysium nostr. cf. 1 6 23 fieraßait] : cf. Sext. E. adv. 

Math. X 52 24 (ss.) cf. Phys, p. 229 S. ; M, Phil, propr. anim. 442 ss, p. 12 

Dtibn. 

1 fivxri6fj.6g ... fxooxov xMB®^ {-ovg B^) ; ifi.vxäTO ... fi,6cfxov w, fxv- 
xr}Bfj,dv ... fiOGxov Lehrs 4 fieSaXaf^evyv fort, scrib. 

XIX. Codd. : xy] 6 rolg yJtTTaxolg x : rovg -ovg y 

XX. Codd, : V (partim) PSy] 10 äXXcog y : -aig x quod prob, quoque 

11 ev<pdöyyovg VPw : evOöyyovg S, <pd6yyovg MB xal om. y 

12 änoxTEivovGi x : -ivvvGai fere y 13 6 öj) z : tov öe y avralg z : 
'Twv M, -dv B, -otg w 

XXI. Codd. PSy] 16 6ficoQ6<pioi z : -TQo<poi y 17 dfiet<p6etGai z : 

X'ytpdeJGai y 19 t^XBov om. y 20 tov zMPr ; tov v äXXcov om. y 
24 dvaÖQd/iiot zMPC : v, -ei ^MPr : öe v 
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\{iänorv(pkd)aeLe, rijv xekidoviav ßordvrjv T^ararsjLiovGat otto- 

fiari xal rov ei avrrjg ;^vAov enißaXovaaL rolg öfifiaai rfjg ntiQO)- 

oecoQ aTKodovvrai rrjv ßkdßrjv, 

XXII. IIoXvßoQcbrarov ogveov rj aekevxlg xai fierä nXeLorrig 

evx'fjQ d(piKvo'6fievov tolg dygolxoig, 7]v rovg xaQTtovg axgidov 5 

Mrjrai TtXfjdog * Sri rag fiev <payovaai, rag xal öiä fiovrjg axtäg 

dvaiQOvaai, exxqivovgi de äg äv xaracpdyoioi gadiiog avrixa, xal 

5 noQdoviievoig dvÖQdGi ievixrjv äv rig einoi ovfifjiaxiav e^rjkv- 

devai. dAA’ el rfjg ;^d^ATd? rig rag oQveig aTtoGreQijGeie, öia- 

q)deiQOVGtv aSrai rov aa>6evra xaqnSv * xäv dnoxreivr] rig oeXev- 10 

xida (pQevoßXaßrig^ ovxer' äv, vn' dxqiSiov ribv xagncov xeiQOfie- 

vcov, eig rrjv ;^c6^av exeivrjv eXOoiev ßorjdoL 

XXIII. Al de raig (paq^axiai yvvaiil ngooipiXelg Ivyyeg t^o- 

(pf\g &de iieraXa^ßdvovGL ' räg fiaxqäg yXcoGoag, MOTteq ol äXielg 

OQfiidv, exreivaaai xal elg arganöv riva ifißaXovaai iivq^rjxcov, 15 

d)g enl ßqcboLV anevdovrag vnodexovrai dxqißcbg, elra rriv yXcdo- 

5 oav xarä fiixqov eXxovoai rovg dAdvrag eodiovoiv. ovvexodg 

rovg rqaxtjXovg xivovaiv, d)g ol röjv dvdqcdv diadexdfievol 

re xal ÖrjXvdqtai <o2> ßaxxeveiv enl rfjg reXerfjg rfjg ""Piag 

elcbdaaiv. 20 

1 : de colore fort, dictum ut est, ex. gr., ap. Ar. fr. 569, 4 

(gvxo) ; cf. Poll. VI 81 ßoTavr} i.e. * herba » : Theophr. HP IV 4, 13 

2 /uAög« herbae liquor » ap. Arist. HA 596bl5 ; Theophr. HP VI 4, 6 

nijQcoGcg T(x>v d9?6aA^c5v Plut. II 633 4 oeXevxig « Pastor roseus » (an 

Linnaei « Turdus seleucis »?) : Plin. X 75 ; Gal. VlII 397 ; Ael. NA XVII 19 

7 exxQivco « per alvum excerno » : Arist. GA 765bl0 13 <paQ- 

fxaxlg Arist. HA 577al3 « lyiix torquilla d : Arist. HA 504al2 ; 

Ael. NA VI 19 ; cf. Theocr. II 17 ubi avis memoratur utpote quae aman- 

tes infideles allicere possit 15 ÖQfxiäv : Arist. HA 621al5 

fiVQfj-rjXog ärganoi (i.e. fivQfir^xid) Ar. Th. 100 ; cf. Arist. HA 

534b23 

2 euißaXovGai S ; -dXXovGi MB (-at w) xaTaTSfiovGai P 

XXII. Godd. : PSz/] 5 s. Tovg xaqnovg ... eörjrai z ; Totg ~otg ... eyyfi- 

vsrai y 6 dtd fidv-yg GXiäg S : dr^ fidvcog (ut vid.) Gxtgi M, fiovrj GXta w, 

and fl. Tfjg Gxiäg P 7 dvaiQovGai z : -giv y 11 rcbv xaqncdv y : 

Tov -6v z 12 ixeh'yv z : -o>v y 

XXIII. Godd. : PSz/] 13 de om. y qui post TQo<pfjg exh. 15 öq/niäv 

ßiiwgPr ; om. zMB fiVQfifjXcov PPrMS : -ag v 17 aXovrag z : 

äXcovag MB, -a)Gag w 17-20 Gvvexfdg elwdaGiv om. y 19 8i]- 

XvÖQtat <ot> ßaxxeveiv ego ; ßrjX. ß. z, O-yXvÖQiedv ßaxxevrai Lehrs 
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XXIV. S(oq)QOvovoLV vntQ näv öqveov al XQvyöveg, xal ydfiov 

areQyovoLV iva • xal reXevrrjadarjg rrjg ößöCvyog, ovx äv Ttore 

6 7teQL(bv heQa fiixOdf}- 

XXV. Talg Ttegtaregalg de ydfxog elg dnoxQti ' firtxÖelev 6' dv 

äXiir}, rfjg ngorigag reXevrrjodarjg, xal avvovaiag Ö' dgxV'^ 5 

Ttoiovvrai ro q)lXr}/ia * xal ngeaßvreQa ^lev ovx äv ngd rfjg rcov 

XeiAcov EfißoKfjg dvdaxoiro fj^i^Ecog • al 6e vdat noXXdxig Tiqdg 

5 rfiv avvovaiav xal Ölxa rcöv cpiXrifidroiv 6Qfj.(X)aiv. sl Öe jifi 

naqEiEv Oi/j^Eiai, nagd rov xoivov rcöv ogvEcov vojLiov inißalvov- 

aiv dXXiqXoig ol äggEVEg xal (hd rixrovaiv, ovÖev ngög vEorrcbv 10 

yovf^v ETiir'^dEia, 

XXVI. Kal rag xaroixiÖiovg Öe ogvEig lofXEv dXExrgvovcov 

X^ygh ^ctl ralg rcöv yvvaixcöv x^Q^'^ 0Eg/j,aLVOfX£vag ojtorixrEiv 

wd • Ttgog Evroxiav Ös avralg, fjv (hÖivcövrai, 

yfjg Tcö aröfxari xdgcpog XaßEiv, xal enirtdEvai rolg vcörotg, VTteg 15 

5 Ttdvra di: rä Ttrrjvd rovg dXexrgvovag lafxev noXXalg ;^a/^ovTa^ 

fidxaig xal ovvovaiaig, cpcorl Öi fidXiara ;^a/^ovorA xal ngoay- 

yiXXovaL rfjv fifiegav d>g fjXtcp XExagiafiEvoiy xal rag rcöv ya- 

^Ercöv dyÖLvag nagrjyogovai rfj xotvcovta rcöv Ttövcov, wäre '^ge- 

fialov ri xal Xenrdv ngoodÖELv Elg nagajivdiav avralg. 20 

113] XXVII. Ugo 6i rcöv Xoitzöjv ndvrcov dgvtdcov, £ri ;i^£A^a)vog 

1 TQvycov « Columba turtur » : Ar. av. 302 ; de eius castitate cf. Ael. NA III 

44 ; Physiol. p, 92 s. S.; M.Phil. 463 ss. p. 13 D. 4 negtaregalg : cf. ad I 6 

9 s. cf. Arist. HA VI 2, ubi tarnen de feminis agitur se in vicem 

consceiidentibus 13 änoTixTeiv : Arist. HA 544a3 {tIkteiv Herod. 

11 68) 14 s. cf. Arist. HA VI 2 ; ox^vBeloai Öe ai fiev oQvißeg <pQtT- 

Tovoi re xal dnooeiovraif xal noXXdxcg xdgtpog negißdXXovrai. noiovoi 

öe rö avrö rovro xal rexovoai iviore ; Plin. X 41 : « villaribus gallinis 

et religio inest ; inhorrescunt edito ovo, excutiuntque sese, et circumactae 

purificant festuca aliqua sese, et ova lustrant » 15 s. de gallo pugnae 

Victore cf. Ael. NA IV 29 ; deque eius libidine IV 16 21 (s.) cf. Arist. HA 

V 13 : rd fiiv oöv Ttg&ra rov xorrvepov önö x^f’f^cövog dnöXXvrai • Ttgco- 

riora ydg rixrei rcöv dgvecov Ttdvrcov 

XXIV. Godd. : PSz/J 1 ss. xal ydfiov ~ [iixBeltf om, y 2 6fx6- 

^vyog P : -fuyou S 

XXV. Godd. ; PSi/] 4 ovx post elg fort, inser. 6 jtoiovvrai z : 

-elrai y 6-7 s. ovx äv dvdaxoiro (-exoiro v) jt. rfjg r. xeiXeo>v avfißd- 

Xcov {-rjg v) fii^ecog y 9 ßfjXeiat Py : ai 0. S 10 ovöev z : fere y 

XXVI. Godd. : PSz/J 12 öi ägveig S ; ogveig MB, ögvCOovg P 

14 cböiv&vrai w (d- B : öövvcovrai M, dövvovrai P, öövvovvrai B 

16 ndvra Öi z : Ök ndvra y lofiev no^^alg MS : inv. ord. v, 

om. P 19 (hölvag y : dÖtivag z 20 Ttgoaqöeiv PPrS : q- y 
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oVrog, 6 x6aavq)0Q änorlxrei, xal %aLQei fivQroiQ xal ddq>vaig xal 

xvTtaQiaOcov äXaeai xal ralg evdaXiai XevxaiQj ns'öxaig xe xal 

nXaxdvoLQ xal ralg ÖtTiXodgiii nirvat, xal xtaaolg. dvo <3* eoxl 

5 yevYi xoaavcpcov • xal oi fiev Ttdvrr] fxdXaveg, ot de xrjQM rä xeiXri 

nQoaeoixoxeg, xal xcbv exeqcov fiäXXov TiQÖg rag (bÖdg emxrjÖeLOL, 5 

XXVm. To xdXXog 6e 6 rad>g ro olxelov teOav^axe, xal et 

xaXdv rtg avrov ovofidaetev, evd'ög td)v nxeqtbv xä ävdfj fjtefity- 

lieva XQva(hy thaneq xtvd Xeifiöjva, deixvvatv dvaaxrjaag, negt- 

dycov etg xvxXov avxd dtaxexayjuevoig Öfifiaatv ‘ xd ör} xaxd xfjg 

5 ovgäg XdjiiTtovaiv djaTieg daxegeg avXM, xal el TtgoatÖdiv xtg 10 
enaiveaeiev enl X(b xdXXet, xal 6td xfjg (poivfjg avxixa (piXoxinYj- 

aexai • axcb-ipavxog de xtvog, xrjv ovgdv xaxaxQVipet, fxtöMv öjaneg 

xdv (piXoXoidogov. q^govgog o-öxog '^v X7}g ^lovg, rjvLxa 'Hga xax' 

avxrjg ex^Xenatvev • "^Eg^fig 6' dvelXev avxov, xal xeXevt'^aavxog, 

10 dvfjxev ÖQVLV yfj xojv ötpOaXfxdjv exovxa xd arifxela xcbv ngoaQevA^ 

XXIX. ^’Eoxi XL xal noQfpvQtcov and xfjg xaXovfj.evov 

OQveov ' eQvdqov avxcb x6 gdfiq^og eaxt, xal xaxd xfjg xetpaXfjg 

öjaneQ xtvd nlXov ^x^^’ onotovg ot xoioxai Tl^gaai (pogovatv • xolg 

xaxoLXtdiotg ogveotg taog elg fieyedog, nXfiv oxi XQV'^^^ axeXeai 

^ fiaxQOxeQOtg. ovxog ovxävnoxe eig filiiv ekÖoi^ nagovxog fj dga)v-20 

xog dvdQog ' cpvaet de a(b(pQO)v eaxL, xal el ^riXevxrig <Tt?> elri^ 

1 x6GGV(pog « Turdus merula » Arist. HA 617all 3 öinXoBgi^ : 

dna^ Xeydfxevov 4 TidvTf]: <i gvv t& i s Lex. Mess. p. 409 ; cf. P. Eleph. 

I 14 6 SS. de pavoiiis ostentatione cf. Ael. NA V 21 ; Physiolog. p. 204 s. 

S. ; M. Phil, propr. anim. 187 ss. p. 7 Dubn. 16 noQ<pvQ(o)v « Fulica 

porphyrion » Arist. HA 509all, 595al2 (a noQ<pvQig distin. Call. fr. 414 Pf.) 

XXVII. Godd. : PSz/] 1 fivQroig y : -aig z an -iaig (cf. Hesych. s.v.) 

scrib.? 4 ndvTrj z: -y PPrMS 

XXVIII. Godd. : PSj/] 10 avT^ om. y TtQOGiötbv z : xar- y 

11 dtd om. y 12 xaTaxQvryet z : dno- y 15 oqvcv y yrj z : 

y yy oqvcv y fere rd y : om. z tcuv z : rd z/ 

XXIX. Godd. : PSz/] 16 tc xal MS : tc P, de B, <5^ xal w fort, recte 

and T. X' xaXovfxevov y : xaX. d. t. X' ^ dxd r. XQ- Xeyöjuevov P 
17 ryg om. y 18 önolovg zw : d(v) nocovGcv MB UeQGai z : 77. 

xal IleQGCxoi wB®' ; an Usqg&v scrib.? 20 s. naQovTog y ÖQCöVTog z : 

o^ xal n. y 21 s. xai eidvcdrac om. y ^yXevzfjg <Tig> ecy ego : 

^yXevGecev P, CyXtOGecev S, ^yXevOeiy Lehrs at tot. textus graviore cor- 

ruptela fort, laborat ; cuius rei vestigium in lacunis deprehendas a M post 

iarc a S post azczÖozTO significatis 
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aviäxai, &Q fxridt oqäv ävdqa deXei rfj eavrov yafierfj ovviovra * 

el de iioi%Eiag aloQoixo, ädvjLiel toaovrov, (hg dtatpdeiQEadai. 

XXX. Ol ÖQTvyeg, rjv räg vofiäg rag ngotegag anoXiiinä- 

vcoaiv, avviTtravtat r aXlriXoig xal pLia rrjv ddXaaaav og^fj naga- 

fxelßovoL, ntTjvöjv övreg o^vraroi, xal dei^oi roaovrov, &are 5 

qjgirrstv tov neXdyovg rr/v öipiv xal tä ßXEq)aga ETtifiVEiv, xal 

5 rolg tarioig noZMxig tmv vecov TtEgigg^ywadai xal rovrov nagd 

rdtv vavTö)v drjgäodai tov rgÖTzov, d)g äv EidetEv, TtötEgov di~ 

Ekrjkvdaatv, rj ovtico, rd ndkayog, uEtgag avrolg toioaÖE rgonog 

Eirjvgrirat, rgEtg ixaotog Xidovg ßgaxEig etiI tov Gtöfiarog g)£gEi, 10 

xad' Eva TE ä<ptr}Gtv, dxgocbßevog TtötEgov rj Elg ödcog ifiTiETtrcoxEV, 

10 ^ai öeI Ttf^GEcog fiaxgotEgag^ r) xarä rfjg yfjg evT^vExrai, xal 

xaigog ijxei ÖLavaTtavoEcog, 

XXXI. MEdloravraL ögvEcov yEvrj TtoXXd^ ödore avrcbv td 

te rrjg exörjiiiag xal rä rfjg ödoiTtogiag fiEtga yivchoxEodai^ TtX'^v 15 

[lövov töjv TtEXagyöjv, vtieq d>v ovx äv rig dxgtßöjg eidayg eItcol^ 

Ttodev fjxovotVi 7] Ttov TzdXiv ETiaviaoLV * ol piEV ydg ex Avxtag 

5 avroög, ol Öe Egx£(yQai AiBioTttag (paaiv, oÖev rd pvgtov vöcog 

rov NelXov rovg iv AiyvTtrq) xagTtovg tzoieI TtXatvvöfiEvov. dav- 

piaaxol xal dyxl''^ooL eIoiv, fjv rs cpvXd^aoQat ßXdßrjv, rjv re 20 

ixrlaai der] xdgtv EvEgyeoiag, xal xi Ttegl avröjv roiövÖE äxij~ 

Hoa ' Xidcg rtg oxeXog ExXaoE TtEXagyov • o and rfjg avrov nXd- 

10 ytog änEoE xaXtäg, slra yvvatxEg äaOEVovvra avrdv xal Gxd- 

114] ^ovra deaadfiEvai, idoavro Xaßovoai ■ xal ßa6iÜ,o}v, fjdr] vtxr]~ 

dEvrog rov Ttdßovg, gvv rolg Xoinolg dnEnrrj, xal ndXiv, intövrog*^^ 

3 ÖQTvS « Coturnix vulgaris » ; Arist. HA 597a23, b5 16 neXag- 

y6g « Giconia alba » : Arist. HA 15b23 22 ss. cf. Ael. NA VIII 22 

1 BlXei SB^^w : -v PBM rfj om. y avvtövra Sy : jiqog- P 

XXX. Godd. : xy] 3 tag vofiag tag ngoxigag x : t. ng, vofxdg y 

dnoXifindvcoGiv VSM : -ovGt PB^^^ 9 neigag xw fere : -sg~ MB 

11 s. ff om. V fort, recte fj xaxd V : ^ ös xaxd z, i] and r] 

inl V 12 Kal VP^y ; om. z 

XXXI. Godd. : xy] 14 dgvecov x : -IBcov y 14 s. xd xe xfjg z : xdg xe 

VPr, xfjg ys MB (w) 15 yivwGXsGdai x fere : ylveadat y 17 nov 

ndXiv X : xov n- M, xovfinaXiv v 19 xagnodg noieix : inv. ord. y 

20 dyxivooi B^iw : -voi MB, -vovg x ; an -vöeg scrib. (cf. Plot. VI 7, 17 ; Dam. 

Pr. 96)? 21 eKxiGai x : -gy} MPr, -eiv v xoiovöe y > xal xoiovöe 

V (lov[) r 22 and w : ini zMB, ensl B^^ 23 aGßevovvxa om. y 

25 dnenxy VPP^gPr ; -axy Sy ; cf. Trad 
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eagog, etg rrjv avt'qv a>Qfi7]aev olniav, (bg yvcuadfjvat ßev äno 

rojv rfjg ;^ft>A£/ac orjfxe'Kov, '^öat de rag yvvaixag, öri nag' avtäg 

Ib'^KSv äofirEvoyg. rolg fiaxgolg ^etkeaiv emxv'ipag exelvog Xi- 

dov röjv rtfitcDv TtegixaXXeararov ngog rolg noatv ijfieae röjv 

yvvatxayv * al 6* eyvcoaav, d>g elg afioißrjv xal ävdgibv 5 

TioXXdxig eiolv ol neXagyol ngodv^oregoi. ev ^IraXia de ri X^- 

yerat ovfißfjvat rotovrov * veorrovg rivcdv TteXagyöjv öq)tg and rrjg 

20 yfjg xariqodiev ävegnvCcov, xal ndXiv eig rd devregov etog rdv 

eregov rolg avrolg ötdqjdeige roxov, ol aretXdfievot ngdg rrjv 

ievTjv xal rd rgirov rjxovreg xaivov riva Ögviv xal ovx 6<pd£vra 10 
ngöregov enrjydyovro, ßgaxvregov fiev avrcdv, gdfKpog öe^ and 

rfjg xe(paXfjg o^v xal fieyiarov d>g ri ngoßaXXoßevov ^icpog, ncdg 

25 äga rcöv veorrvyv afirfov rffv övonoriiiav dyyeiXavreg, riai de 

ngdg rijv inixovgiav eXdelv neiaavreg inayyeXiaig fj Xöyoig ; 
ei jufj äga rig äyvcoara fjßtv ngdg äXXfjXovg (pÖeyyeaOai X^yoi 15 

rovg re ögveig xal rä drjgla. 6 de, rexvcov fiev ovx övrcov eri 

rolg neXagyolg, eni rag avräg vofiäg fjet rolg xexXrjxöaiv ’ veor- 

30 revodvrcov de, rodg fiev ä(plnraadai nöggco xal rgoq)äg xofii- 

Ceiv ^det rolg re veorrolg xal rq> (pdXaxt, rdv enl rfjg xaXiäg 

fieveiv eniovra rdv öcpiv^ xal fXLxgdv voregov ex rov cpivXeov ngo- 20 
eX6d>v dveadßei rodg veorrovg, (bv 6 avfifiaxog ngoGeiarrjxei, 

xal naiei di] rib gdiKpei rdv Ö(pLV * o ovx bnei^ag, dXXd xal rdv 

3b6Xxdv ävaarijoag ngdg re rfjv ovgäv egeiodfievog ävrerdrrero, xal 

nXrjyfjv ndXtv de^dfievog, elra ävnraxQelg ralg aneigaig negißa- 

Xelv rdv Ögviv fjnelyero, fidrrjv nXeiaroig ;^^a>//£VOC eXiyfiolg * 25 

o yäg Ögvtg vneq>evye gqdicog, rolg nregolg xovq>iCdfievog * xal 

rovg veorrovg 6 fidv äveXelv eanevdev, o ^£ acdaai, (X^xgi ngdg to 

40 rcbv rgav/jidrcov nXfjOog 6 öipig dneindbv diefpQdgri, daxibv ye fifjv 

rdv ögviv ev rfj ovfinXoxfj xal rdv idv avrM rä>v oddvrcov eyx^ag, 

d)g xal rd nregd ndvra avr^ diaggevoai. rov xaigov d^ rfjg 30 

ävaorgoipfjg rjxovtog, ol fiev Xoinol ndvreg dcpinravro neXagyoi ' 

17 s. veoTTevo « ova fovere » : Ar. av. 699 (« nidum struere » Arist. HA 

559a4) 

1 <hg yvcooßrjvac x : xal eyvcoaBy] y 2 fioai V : fioe y fere fiGßijvai 

S testeque Gramer P 3 äofxevmg \y ; -og z eTnxvxpag om. y 

8 ndXiv post devregov y 10 V : röv z, om. y xal om. y 

18 rovg z : rag y 21 ngooeiorfixei o; fere : ngoeio- M, ngoeo- v 

23 avrerdTrero VS : ave- PMBw 30 jidvra avrw z : inv. ord. y 

(ubi avrov v) 
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0?^ de rfjg ngog rov aeaojHÖra rovg veorrovg sfieXev äfirOtßfjg, 

45 avv avrolg e/uevov tolg veorrolg, fJ^sxQig exeLV(p vsa 7teQi(pvfjvai 

Ttregd, xal avvaneXdelv vTtfjQiev avrolg, 

XXXII. ""Axijxoa de, cog nagd rolg Vvdolg dgvig eir) yovecov 

äreg xai fiiiecog v(piördfievog, cpoivi^ ovofxa, xal ßiovv 5 

(paoiv enl Ttkelorov xal fxerd ndarjg dcpoßiag avrov, d>g ovre ro- 

iotg, ovre Xtdotg, ovre xaXdfxotg rj ndyaig rtov dvdgajv ri xar' 

5 avröjv noielv neigcofievcov, d de 0dvaTo? avr<p riqv ägx'f}'^ noiel 

rfjg ^(ofjg • 7]v ydg Ttore yrjgdaag ngog rag nri]oetg eavrdv Idoi 

voodeoregov, ^ rag avydg rcdv öjujudrcov eXaaaovjuevag, e(p' vyj7]-i0 

Xr]g Ttergag xdgcprj avXXe^ag, nvgdv rtva rfjg reXevrfjg, fj xaXtäv 

övvridrjai rfjg ^(ofjg, '^v, ev fxeaq> xaBrjfievov rov (poivixog, rj ra>v 

10 'i^Xiaxcdv äxrtvcov xaracpXeyei degjudrrjg • oi^rco de diaq>dagevrog 

115] avrov, veog ex rfjg re(pgag avdtg ^regog ytverat (poivi^ xal rolg 

Ttargmoig edeoi ojare vtto rfjg rjXiaxfjg fxdvtjg avyfjg, 15 

nargog re xal firjrgog x^Q^Q» ogviv ytveaÖat rovrov. 

2 äva<pvrjvai Diosc. II 6 5 (poivi^ : Hes. fr. 171, 4 ; Herod. II 73 ; 

Ael. NA VI 58 ; Philostr. VA III 49 ; al. ap. Sbordone in Physiolog. pp. 25,27 

1 Ttjg om. y sf^eXev v : -XX- zM 2 negKpvfjvai zM fere : 

-(pvvai V 

XXXII. Codd. : PSy] 4 dyg ante ogvig, nec ante Tiagd, y yovdcov 

z : -yv y 5 vfpiGTdfxevog z : -ecTavac y fere övoßa z : Tö 0. M, 

Tov- V 7 ovTS^ z : fj y 7 s. xar’ avrcov z : nag’ avrov M Tigdg 

~6v V 8 noisl z : -elrai y 13 xaTaq)Xeyei zM : ex- ^ 14 aif- 

dig fere y : avrov S, om. P 15 fxdvyg zM : -ov v 
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AOrOE B 

I. Aexreov de xal neQi röjv äficpißioiv OQvdojv, öaa rfj daXdoon 

XaLQOVOi Hai ralg äxtaig ecpi^dvovai xal ngog rolg aiyiaXolg 

Ttoiovvrai rag naXidg, d>v iari yevrj nXeio) re xal noLxiXa * ov 

ydg eXdrrovg rgecpei rfjg yfjg ögveig rj ddXaaoa. ov iirjv fiia cpv- 

5 oig rovroig re xal rolg xeqoaioig eariv ' dXXd rolg fxev eni ralg 5 

aaq^lv dqaioreQa xelrai nreqä xal ngog r'qv ra^elav XQriai^a 

Ttrfjaiv * Tzvxvd Öe xal ovdafiojg neipvxora ßgexeodai neoioxeTtei 

roi)g dfxcpLßiovg, &ore viqx^odai avrolg dötaßgoxoig e^elvai, xal 

Ttoqovg 'dxovoiv enl rojv arofidrcov nXatelg, di djv rdv Xrjq>ddvra 

10 Ix^vv TtagaTtefATiovoLV eig rijv yaorega evxoXojg. dXXä xal are- 10 

yavol rolg nXeioroig nddeg elaiv, olg enl röjv vddrcov ola xd>~ 

naig xQ^ovrai vrixofievot, 

II. Kai cpvaig fjiev avrolg fide xoiv^y dvvdfxei d’ vnegßdXXovoi 

Tovg Xoinovg ndvrag 01 äXialeroi, ro ^ev eldog rolg ;^e^(7a/oAg 

derolg eoixoreg, ßoga de xQd>fievoL daXarria, xal roi)g IxQvg ßd- 15 

Xiata dfjgcdvreg exeivovg, 01 nXelv doxovaiv enl äxgcov ta>v v^a- 

5 T^ojv vrjxdßevoi, doare xal fiegog avrolg excpaveg elvai rov aoiixarog, 

ov del avrolg rd rfjg äygag reXog earl. rolg ydg 

1 äfj,q)tßloivTheophr. fr. 171, 12 2 äxTalg ... alyiaXolgdistinct. 

ita ap. Arist. HA 547al0 5 xegoaXoi ögviBeg (distiii. a Xifxvaloi) : 

Herod. VII 119 6 s. dgaiog opp. Jivxvog Anaximen. 1 nregd 

Ttvxvd ^ 879 al. ubi autem eodem fort, sensu ac ap. Sapph. fr. 1, 11 usurp. 

7 negiaxenoi AP VI 250 (-dCft> Diosc. 11 76) 8 döiaßgoxotg äna^ 

XeyofxEVov : cf. öidßgoxog Eur. El. 503 ; Hipp. Aer. 10 9 rgotpfig 

TtÖQoi Arist. PA 650al5 de oesophago, hic autem ad rostrum tantum attinet 

(obque rostri latitudinem Arist. aquatica genera nXarvQQvyxa appellat PA 

662bl2) 10-11 oreyavÖTtovg opp. axtCo^ovg Arist. HA 504a7, 593a27 

(rd ar. PA 692b24) 14 dXid(i)€Tog « Aquila marina » (« Balbuzard ») * 

Arist. HA 619a4 ; Ar. av. 891 16 äxgcov t&v vödrcov : cf. äxgov tov 

Bigeog Hipp. aph. III 18 

Aoro^ AEYTEPOi: VPz/, om. S 

I Godd. : xy] 1 ogvecov oca x : -iQcov -ai y 3 noiovvrai xw : -eHai 

MB re om. y 4 ögvetg x : -ißag y 7 negioxensi x : ti 

axinei MB, ini~ w 8 döiaßgoxotg xw : öta- MB 11 tojv om. y 

12 xqIo'^'^oli vrjxdfievoi (i.e. « natationis causa ») x : xQ^f^s'^ot vfjxov- 

rai y 

II. Godd. : xy] 18 avrolg om. y 
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fxEi^ooi TtoXXdxiQ l^dvot rag xa^nvkag rcbv ovvj^ojv enLßdXXovreg 

dxfidg, TtQog rdv dega avroi>g ovx ioxdovoiv &g ßaqelg dva- 

onäoai, KadeXxöfievoi avrol diaq)d€iQovrai därrov i] diaq)d€t~ 

10 QOVGt, Ttgdg rdv rfjg ÖaMrrrjg nvOfieva, rrjg öövvrjg rovg ixQvg 

eneiyo'dorig, rSv ö' ovx iaxvdvtcov ötaTtagevtag äna^ vTtexÄvOat 5 

rovg övvxci^‘ rovrovg (paoi vodovg nalöag dercvv elvai 

Tcal rojv Ttargqxov xaXiojv öid rovro e^eXrjXdoQai, elra vtiö rioi 

rQa(pHvrag äkXoig ogveoig^ rag ent rfjg yfjg SK^Xtvetv öiargißdg 

15 roig mldyEoiv VTtEQxctiQEiv, ot aXielg avrovg (hg EvxrTjv 

riva xal aioiov Öy)iv dond^ovrat. 10 

HI. ^'Ogvig bi rig äXXog ioriv, ßgaxvg fxiv (hg oi rihv Xdgcov 

iXdoGovEg, laxvgdg bi xal rfjv xQOidv Xsvxdg xal rolg rag (pdaaag 

ävaiQovaiv ligaii ngoGOfioiog, og ovofid^Erai xaragdxrrjg ■ rd>v 

vrixoiiivoiv ydq rivag rrjgijaag IxBvojv — o^a bi xal [lixQ^ 'TOv 

b rfjg daXdrrrjg ßvBov — ngdg vyjog iavrdv aigst, xat rd nrEgd^^ 

ndvra ovorEikag Elg rdv novrov^ ola Ttlnrcov, Israt, biarsfiihv rdv 

diga — navrdg äv Etnoi rig ßikovg o^vrEgov — xal xarabvErai 

fiiXQig ogyvtäg, fj xal nXiov ' ioÖ’ öre ovkXaßchv rs rdv IxÖvv 

dvaana xal iTtrdfiEvog in ndXXovra xarEoOtEi. rolg axonikoLg 

10 bi xal rolg alyiaXolg E(piÜ,dvEi xal talg xoigdat nitgatg, at ^ixgdv 20 

VTCEgxvnrovoL rfjg BaXdrrrjg, xal ngdg nordv ov xard rovg Xoi- 

Ttovg ögvEig XQV^^ nora^olg fj Ttrjyalg, dXX’ vbari daXaaGi(p ' 

116] xal ßgva inl röjv 7t£rgd>v rolg (^)olg V7ioGrg(hvvvaiv, ovrs OdX- 

Ttcov, xal rolg dvifiotg avrd bid navrdg Enirginoyv * xalroi inl 

15 rolg &olg roiövbE ri bgdjotv ol xaragdxrai * ol fiiv ägoEVEg dva- 25 

13 xaragäxrr]g (seu xaragg- cf. Eust. 1053, 5) : Arist. HA 509a4, 615a28 ; 

Plin. X 44 23 ßg-vov « Ulva lactuca » nt vid. : ßgvov BaXdaaiov Hipp. 

Mul. I 53 ; cf. Arist. HA 591bl2 at eodem verbo plantae plures indicantur 

1 xoXXdxig ixOvai x : inv. ord. y 3 xadsXxöfievot x : xateg^- y 

9 X : yovv (ante dki-elg) y 

III. Godd, xy] 11 öe rig ä^Kog MS : ds Tig VP, d. ö, t. v ßQcixvg 

fiiv Vs ; om. Py 13 xaragdxrrig xM : -gq- u 14 s. ego distinxi 

14 ßexQi X (divinaverat Brunck) : fxerexei y 15 xal ante ngdg add. Vy 

16 lerat x {st~ V) ; oterai Mw, oiaerai B (cf. Js. Voss. Gomm. Pomp. 

Mel. p. 73) 17 etjiOL ng x : M, -i]g B^lw, ~oi Bl (unde -oig Voss. 1.1.) 

17 ego distinxi 18 re om. y 19 Inrdfievog x : dvmr- y 

fort, recte rolg oxoneXoig x : tä axojiekq) y 21 Jiorov x : rdv 

Jiövrov MB, TÖv Jiörov röv noröv w 23 vjioorgcßvvvGtv x fere : 

y 24 xairoi MB ; xal ri S, xalroi. xal V (-ri) P, xal w 

25 ri om. x ägoeveg x (et de suo Schn.) : -cov y 
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Xaßovreg olg Sveariv ägoeva, al d-^Xetat ofiotcug rä drjXea, xal 

xolg noGiv enio(piy^avregi ngdg rov äega avinxavxai xal xaxä 

xov Ttekdyovg (pegeodai ä(pLäaiv, elxa ngdg xd 'ödcog enö^Evoi 

Qäxxov i^aQTtd^ovaL xov nsMyovg avxd, avvexojg xovxo ev xlol 

2^ noLOVvxeg ’^iiegaig, o^^Tco 0’ -q (pogä degfiT^vaaa xöjv (bojv Ttgo- 5 

(pEQEL xo'bg vEOXXodg * Ol de xd qxxtg idovxeg EvÖvg etil xöjv xakiöjv 

ovx dvExovxai öiaxglßEiv, dXXd xfj xöjv xexovxojv ETiEodai TtxrjOEi 

(piXovELxovoiv * Elxa oi yovElg vnoXaßovxEg avxohg ndXiv elg 

xdv ßvddv dipiäai, xal ndXiv ägiid^ovaiv fjnEiyiiEvojg, Ekaipgil^ov- 

25 T£g xdv Ttovov avxoig * ovxco ydg äv Oäxxov xrjg naxgcpag Oj^gaglO 

xdv XQOTtov ExdidaxOsiEV, xal xig äv avxovg EixdoEie Ttaiaiv enl 

yEojQytav ETiofiEvoig yEyriQaxdxi naxqu 5jv o iiev EnSelg ßovolv 

ägoxQOv, ävaxEfivei xrjv yrjv, 6 d" iqyEixat, olxov enl anoqov ex~ 

Xsojv * igyaCofievoig o naxijg iipeoxr^xe, diddaxojv äfia xal ye~ 

30 yrjdöjg. ol xaxagdxxai de veoi ^ev övxeg ext xovg ßgaxElg ägna- 15 

CovGi XÖJV Ixdvojv xal ovde xöjv dxxöjv inxaaBai noggco Oaggovaiv, 

avifjdevxeg de xolg /nel^oaiv eiponktCovxai. xal xöjv äfiipißtojv 

ndvxojv xdxLOv xeXevxöjgiv oQveojv * vnd yrjqojg yaq avxoig xfjg 

ÖyjEojg äfißXvvdetarjg, i^yovvxat fiev ent xd neXayog q)£qeadai, xfjg 

35 äyqag etpie^evot xfjg ovv'^Oovg, nexqaig ds xal xqrjfivolg neqiqqrjy- 20 

vvfievot diaq)d£lqovxai. 

IV. Kal Ol xqoxlXoi xöjv ä^tpißlojv oqveojv eloi, xal nqdg 

xolg aiytaXolg xqexovGiv ovxoj noXXdxig, öjg divxeqov avxöjv 

xfjg nxfjaeojg elvat xdv dqofiov * exovai yovv xal xfjv nqoGTjyoqtav 

EvXEvdev, xolg ^eydkotg ovx emx^tQOvGiv IxQvoiv, dXV dnoxqri 25 

5 di^qa xaqxtvddog avxoig, fj ovXXaßelv aAAo xi xöjv ondoa nqdg 

xovg aiyiaXovg extpEqet xd xvfiaxa. vEfiovxat ol äqaeveg //er’ 

äXXijXojv, xal x^q'^^ ndkiv al d'ijkeiai, xal xov ^aqog entaxdvxog, 

inetyöfievat nqdg avvovoiav al djjkeiai nqöxeqat xolg aqqeoiv 

9 Yineiyfjevojg ab Hesychio tant. laud. 22 TQoxlXog « Charadrius 

melanocephalus » vel « Hoplopterus spinosus » : Arist. HA 612a21 ; Ael. 

NA III 11; VIII 25; XII 15 26 xaqxivdg {xaqxivog Arist. HA 

525a34) : Ael. NA VII 31 ; Opp. cyii. II 286 ; hal. I 320 

1 äqaeva x : -ev y 3 rov z : Tovg V, om. y 4 e^aqnd^ovai x : dqji- y 

5 noiovvxeg z (V periit) : -elrai y 8 s. ndXiv elg t6v ßvddv dtpcdai x : 

d. e. T. ß» y 10 s. ÖdTTov avrovg om. y 11 avrovg 

eixdoeie x : -eiag avrd MB {-ovg 15 eri z : enl V, om. y 

IV. Godd. : xy] 26 xaqxtvddog x : xeq- y 29 enetydfxevat x : ino- 

fXEvai y nqÖTeqai VP : -ov Sy 
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s<poQfj.(^cfL^ xal iitKQov XL TtaQ* avToiQ olov äÖovai rsrQtyvlaif oßrco 

10 re ixxaXovvrai tcqöq (xI^lv, xai rfj nqoxqonfi ^okiQ evÖovxeq 

ol äQQEVEQ fifyvvvxai, fxdxQtg äv tievxe TtETtoirjKEvai (hä Ötd xfjg 

juliECog oifjdojGi, xal ngog rag avxöjv nd^iv Sxacfxoi ;^co^ovorA vo- 

judg, T(hv dqq£V(^v (xev ovöe fiixqdv ^xi Xoyov xfjg x<xiv TtalÖcov ix- 5 

XQOtprjg 7toiovfxEV(ov, ovöe xrjg fil^ecog fxv'i]fxrjv, xöjv drjXsKhv Ö’ inl 

15 xolg vEOXXolg xa/xvovaöjv xal ngog dXki^kag x'qv anovöxjv vefxo- 

fxivcov ■ ai fiEv yäg xä (I)ä Odknovaai fxEvovaiv iv xalg xaXialg^ 

ai ÖS xgo(priv GvyxofiiCovGi xalg daknovoaig, xal ögchoi xovxo 

diioißaÖöVi xä wd xf] xöjv nxegojv degfiaivovoat naga’ipavoEi * 10 

Elxa ETtl x6v aiyiaXöv xohg VEorxovg äyovatv avirjOivrag, iv o) 

20 xolg d^^eort VEfieaOai (ptXov^ xal ßEgtaÖEVXEg ovxcog enovrai xolg 

XE äggEGi xal xalg dr^kEiaig ol TtalÖEg, (haxE ioixevat ngoßdroig 

vnd XÖJV Ttotfievojv /xExä xäg iv xalg vofialg avfxfxt^Etg 

fxivoig. 15 

117] V. Oi XdgoL xolg ävdg(h7t0Lg eIgI ngoGcpiXiaxarot xal TtXrj- 

Giov avxöjv olxovGLV GvvrjdiGxaxot' xal eI Oedaatvxo äXtiag 

aayiqvriv iiiXxovtag, chg xolvojvol rrjg äygag TtXrjGtd^ovGtv xalg 

dxdxoig^ xal TtEgi xä ötxxva xexgayöxeg fiolgav änaLXOvGL xfjg 

5 d7]gag, xal nagiy^ovGLV oi ygiUElg xaxä xfjg daXdxxrjg ginxovvXEg 20 

XÖJV IxOvojv xivdg, ol di xovg xe gtTtxovfiivovg imdgafiovreg iG- 

QiovGLy xal EL XLVEg ÖLEXcpvyoLEv äXXoL XÖJV Xlvcov, ixdixovraty 

xal fxdXa exoifjKjjg, avxovg, (haxe elvai Ööiav, Sxi noxi yeyovo- 

xeg ävögeg xal ngöhxoi d^gav xfjv daXaGGiav evgdfiEvoi, xal Seöjv 

10 ßovXfjGEL fiEXaßXrjdivxeg eig ögveig, xfjg naXatäg in fiifxvrivxai 

iniGXijfirjg, ov Ttoggoj xöjv noXeojv xal xöjv Xifiivojv lnxdfj.EV0L. 

TtXetoj iGXL yivY] xöjv Xdgojv • xal ol fiiv avxöjv Xevxol t’ eIgI 

xal o)? ai TtEgiaxEgal ßgaxslg * ol Öi xovtajv (xev elai fiEiCovg xal 

2 nQOTQonfj : egcoTcxöjg hic tantum dictum 16 ?.dQog it. « gabbia- 

no », ut vid., vel « smergo » : Arist. HA 542bl7, 593b3 ; de Gleone ap. Ar. 

eq. 956 28 ßgaxslg : cf. II 3, 1 

1 xai om. y 2 exxaXovvTai xw : -stTai MB jigorgonfj x : 

-nofjnfj y 3 Ttivxt om. M (qui autem lacunam significat) o 

8 ydg om. y 10 jiagay^avaec x : ipav- y 13 re om. y 

ngoßdroig xw : -a MB 

V. Codd. : xy] 17 s. dXieag aayfjvrjv y : inv. ord. x 20 fiev ante ;^aTd 

add. V fort, recte rrjg om. y 21 ^inTOVfievovg x : -ofjivovg y 

23 xai om. x 25 fieraß^-yBivTeg x (cf. II 8, 8) : fi.eTa/J£i<p6evTsg y 

28 ßgaxetg xw : al ßgaxetg M (qui ßga**f sic) B 
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laxvQorsQOL, TtvHvordroig Öe Ttregolg TtegiaxeTtovrai, Hat riveg 

l^ert Hai rovrojv evfieyedearsQOi, kevxä eari xal rovrotg nregä 

TtXriv oaov eni ralg äHQordratg nr^Qv^t Hat rolg rgax'ij^otg fie- 

Xaivovrai. xal rovrovg änavreg ol Xotnol kdqoL vofirjg re xal 

idgag xagi^ovrat xal (bg ßaatkevötv vTieiHovaL, xai yrjgdaxovGi 5 

ö' avrotg Hvavä ytverai rd nregd, xal xard röjv nergdiv, ev alg 

20 ßdXtara vdcog rfjg yfjg nörtßov aTtoggel, veorrevovatv, ojare 

rovg Ttaldag daXaaaia fitv Tgotpfj^ yXvHsl Ö’ ßÖan xgfiGQat^ iie- 

Xgi^ äv avifjdevreg dtpLnraadai rd>v xaXidjv, röre drj 

xai rgotpfj xal noxib x^h^^vxai 0aAaö'or/ft>. ngdg de vijiecog rd~ 10 

Xog ovx äv ögvig iregog egiaete Mgo), 

VI. Al 6* aidvtai rgotpfjg fxkv del TtXelarrjg ogeyovxat xal ovx 

äv Ttore ktfidirrovaaL xogeoOelev, rovg Ö’ eoQioiievovg IxQvag 

evdvg Ötd rfjg eögag exxgivovaiv, o)? xal C^vrag dnonef^netv 

ead' Öre. xal fiovai rtbv dfA.q)ißla>v ogvtdcov xard ravrov dijgcoallb 

5 re xal tnravrai, xal eGÖiovaij xai fidXiara rovg yöyygovg xai 

rdg eyxe^eig xai robg äXXovg Ö’ IxBvag, olg ö?.Ladrjg6v aajfxa äariv. 

äXXd xal iievovGLV eni nXelorov vnoßgvxioi xaradbaaGai, xal 

rovg IxÖvag Öicbxovaiv, d>g dektplveg fj xvveg. xal ovx ev rolg 

neXdyeoL fxovoVi dkXd xai ev ralg "kliivaig elaty (xdXtara edv raga~ 20 

10 CT dveficov exoi rf^v ÖdXaaaav * röre ydg ovx edeXovoiv 

2 s. cf. Hero.d. II 76 : kevxt) nregoiac, nXr}v ... äxQcov tcov nregvycov 

(de ibide) 6 xvavog : Philop. in Arist. gen. corr. XXIII 11 ; Opp. 

cyn. I 402 {xvavog Nie. th. 438) 7 veorrevovatv ; cf. ad I 31, 29 s. 

12 atßvta « mergus » e 337 ; cf. Arist. HA 542bl7 (Minervae epith. 

ap. Paus. I 5, 3) 14 Söga « avium podex » Arist. HA 633b8 ; Simon eq. 

9 ; cf. Gal. 18 (2) 105 exxgivoi cf. ad I 22, 4 18 eövaa Ev. Marc. 

I 32 et epic. 19 xöveg i.e. « canes marini» : Arist. HA 566a31 ; Opp. 

hal. I 373 ; Ael. NA I 55 

2 xaV- om. j/ 3 nrdgvSt x : Öv- y fere 4 rovrovg Vy : -otg z 

5 x^Q^Covrai conieci cf. Trad : nagaxoyQovat z om. Yy xaV- 

om. Yy 6 xvavd xMB {xv- w) ; xvdvea Schn. Brunckium secutus 

Tct VSy ; om. MP 9 Sy : öe VP fort, recte 10 xGV^^^~ 

rat X : xQfjcfSai y 

VI. Godd. : xy] 12 del om. y 14 evOvg y : -v x 15 fiovat r&v 

dfitpißlcov oQvißoyv x : fiova rcov d. ö. M, r. d. B, fxövat r. d. w 

16 xal fjidXiOra om. y 17 eyxeXeig y : -vg x (v.l. Arist.persaepe) 

18 xaraööaaaai ego : -vaat x, xard övaei y fere xaraövvreg Brnnck 

19 ToOg X : t. äXXovg Öe y öicoxovaiv x : xaraÖtcbxovatv y fort, recte 

20 ragaxfj x : om. M (qui spatium litteris expers reliiiquit) B, ^dXrj B^^ 

21 Sx^i ^ ‘ y* -fi Brunck 
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evötargißeiv avrfj, xal iiövaq ravrag ex navrcuv (paol r&v nrrj- 

va>v fitjre ä(pUvai (poyv'^v, fitjre axoveiv övvaadai, 

Vn. Kal rovg TteXexivovQ, oIq eIolv oi rQaxrj^ot ^t^kloxol^ 

XQO(pfiQ ^%Ei Ttodog ov fiEtov, dAA* ov TtavxL, Kaxä rag aldvidg, 

TO) adyfiari xaraövvovaiv, d)g ol xvßiaröjvxEg öe ro'ög fXEV xqaxry- 5 

kovg avvExoJ? xadiäacv, olg eoxl firjxog dgyviäg, rä vöjxa vtieq 

5 rrjg daMaarjg öelxvvovolv xal xovg änavxcbvxag KaxEodtovoi 

Ttdvrag Ix^vag, fiEytarqj ;^da//aTA ngoadEidfiEvot. xaL rtg xdZ- 

nog avxolg i^'^QXrjxai 7iq6 tojv axEgvcoVt Eig Sv dnaaav rrjv xqo- 

(pr]v EnEiyoiiEvoL x^cog äiißdXkovotv^ ovxe xojv xtevojv ovxe xcSv 10 

axXrjQOJV fivcbv dnExofiEvoi, avv d' avxolg xolg oxETtEOi XEtog TO 

118] 10 nqooxvxov naQanE^novxEg^ Elxa dvEfiovfiEvoi ndKiv änavxa xeQ- 

vEOJxa^ xal ovxo) xdg [lev odqxag EodiovxEg^ xd d' Öorqaxa ndQQO) 

QLTtxovvxEg ' fiEfivxöxa ydg ev xq> C'fjv, fiExä X'^v xeXevxtiv dvoly- 

vvxai xal öitaraxat. 15 

Vin. Tojv dkxvövcov d’ ovx äv EtnoL xig Elg (pojv'i^v ögvig ’^öl- 

ovg, ovöt xolg dEolg xolg Bakaxxioig 7tQoa<pi^Eax£Qag, ol xal ya- 

?.i]vrjv avxalg, xd xSfiaxa nadovXEg, xal änvoiav navxEXfj tzeqI 

xdv xaiQov ;^a^/CovTat xd>v wdlvcov, ev rjfXEQaig £(p€ifjg enxd xix~ 

5 xovaaig xs xal ExxQE(povoaig xovg vEoxxovg. NriQEidoiv de Elvat 20 

3 neXexlvog hic tant. et ap. Ar. av. 884 nsurp. : de « pelecino » autem 

atque « pelecano » (Onocrotalo) distinctis vel confusis cf., sis, Gesn. Hist, 

av. pp. 608, 640, 641, 642 ; Bochart. Hieroz. II 275 ; Schn. p. 430 s. 

10 xTevibv : Arist. HA 525a22 11 fxvg « mitulus s : Arist. HA 

547bll (sed varia sunt genera) oxeneoi : cf. EM 597, 19 

12 dvefiovfievoi : Hipp, prorrh. I 31 {ävißcbßevoi Luc. Al. 14) 

16 dXxvcov « Alcedo hispida » fabulosa avis de qua Hom. Alcm. 

Simon., etc. : Arist. HA 542b4 ; Theocr. VII 57 19 de dXxvovlöcov 

(sc. i^fiEQcov) agitur cf. Arist. HA 524bl5 (v. 6 ; Ael. NA I 36 : dXxvovetat 

; Ar, av. 1594; Ps.-Dem. ap- Gern. Galend. 9; Lex. Suda, etc. 

1 ex ndvTCOv (pacl x : <p. s. n. y 

VII. Godd. : xy] 4 s. Jiavrl ... rep ocofiaTi x : «22 ••• ^6 ocof^a y fere 

10 XTev&v X : rexvov MBg, Tr^O&v w 11 avrolg rolg öxeneai 

xMB®f {-ovGi Bf): avraXg Talg oxenaig w; an axenaoi scrib.? 12 dve- 

[xo'6fi,evoi cum Schn, dubit. scripsi : ävi/rcbfievoi xMB fort, recte, dvefxco- 

fxevoi w 12 s. TeBve&xa x : rd t. y 13 xdg om. y 14 s. dvoiy- 

vvxat ... diioxaxai x : -yovxai ... -vxai y 

VIII. Godd. : xy] 16 ö’ om. y 18 JieQi y : nagd x fort, recte ; cf. 

Dem. XX 41 19 s. xixxo'öoatg ... ixxQe<po^Gaig x : -Gat ... -aat MB, 

-ai ... -Gl B®fw 
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rovro döjQov eni (piXavÖQLa moreverai^ Öri rov avrfjg ävdga Krj- 

vxa ev TM TteXdyei diaq)daQevra dQrjvovad nore doy^ercog ""AX- 

Kvd)v fieT€ßX'i]drj fiev eig ÖQveov, rov de ndÖovg ovx ETiiXeXrjorai, 

q>tXovGi d' ovrco rrjv OdXaaaav, (hg nag' avrotg rolg xvfiaat ri- 

10 Qe-vai rag xaXidg xal rä fiev ar^Qva ßgexeiVi rrjv ovgdv ent- 5 

rtdevai rfj ovde xdgtprj rfjg yfjg xard rodg Xotnovg 

OQveig, ßgva de xal äfineXldag xal ßoorqvxag xal (hraxidag xal 

ßordvag eregag ex rov nekdyovg avXXe^aoat noiovvrai rag xa- 

Xidg. xal el rov aggeva reXevrfjaai avfißair}^ ßogäg änexdfievat 

\hxal ndrov navrdg enl noXh dgrjvovOi xal diatpÖetQOvrai, xal rag lo 

(hddg ei xaranaveiv fidXXotev, xfjvi avvexojg eneinovoat oiych- 

glv. xrjvxog q)(ovfjg fi'i]r' iych //t/t’ äXXog dxovoat ng * (pqov- 

ridag ydq xal reXevräg OYi^aivet xal dvarvx'^f^ara * dtoneg av- 

rovg ev vvxrl vefieodai xal neql rd fiegr} röjv Xtfivöjv xal rd>v 

20norafira}v didyeiv rd eQfjfiorara nenoirjxev 6 Ze-ög, (hg äv firj ib 

rolg ävdgdGi dievoxXolev, 

IX. OikraroL Ö’ elolv oi egtodtol rolg dvdqthnotg xal nqoarj- 

fiaivovGLv evdiav re xal x^^^^va, fidXtara nqdg exelvo rd f^egog, 

SOev äv fieXXt} ocpodgorarog ävefiog nvetv, enl rolg or'^deat räg 

xe(paXäg xaraxXtvovreg. vavrrjQ yovv ovx äv nore ex(hv egtodidv 20 
5 dnoxretvetev, enetdr] ntorevovrai rolg äXievaiv ev rfj BaXdrrrj 

arjfiaiveiv, ondoa rolg Örjgaralg enl rfjg yfjg ol Ugaxeg, (paal 

d* avrovg, xal rfvixa fiia rgotpf] näaiv fiv rolg ogveoig, ngdyrovg 

1 Ki}v^ Babr. 115, 2 7 ßgva cf. ad II 3, 13 äiAneXiöeg « vites 

marinae » ; cf. Theophr. HP IV 7 ßÖGxgvxciQ • herba quaedam marina 

qua pisces aliqui vescuntur cf, Ael. NA XIII 3 cbTaxtdag : 

änai Xeyofxevov 17 eQmÖiog (seu ^cpÖidg vel dQipÖiog) it. « airone » : 

tria genera distin. Arist. HA 609b21 : 6 neXXog « Ardea cinerea » o Xev~ 

xog « A. alba », 6 doTSQlag « A. stellaris » 18 evdla ... xeißcov : Plat, 

leg. 961e, 919a ; Find. Isthm. VII (VI) 39 ; cf. Ael. NA vii 7 (passim) 

4 avrotg om. y 11 xrji)^ xMB fere : xfjv^ xfjvi w 12 dxovaat 

Tig Lehrs : inv. ord. Schn., dycovoj] rig VP (qui -vaei) S, inv. ord. y 

13 o'yfj.aivei xw : ovfj.ßaivei MB 14 tcov^ om. y 

IX. Godd. : xy] 17 egcodtol ego, cf. Herodian. gr. II 924 codd. Hom. : 

-CO- xy pap. Gallim. 18 evdiav ... ;^etyU(5va conieci, cf. Trad : ßi^Qav ••• 

XeifJ-cöva Zf ßeQovg ... xatQov y 20 xarax^ivovreg x (et 

de suo Schn.) : -avrsg y yovv x : yaQ y ovx äv nore ixcbv 

SQc^dtdv VpslS : ovx äv 71, i. M, e. ovx äv 7i. v 21 ijieiÖ'ij x : ejiel y 
22 ol om. y 
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ßogäv ex rcbv vödrcov evQelv, xal nag" avrcbv xovq Xoitiovq ndv- 

rag exdidaxd'fjvai * ent öe rfj r^%vri fieyakavx^oavrag xal ov- 

lOd'avrdv elnovtag vn^g vijiecog egtCeiv dvvaadai atpiai rov IJoasi- 

dojva, rrjv inior'^firjv dnoßakelv, rov deov ßrjvtaavtog • S xal 

rcb Qafjtvga (paol fxeya ent ralg (bdalg q>govovvri nenoirixsvai 5 

rag Movaag, evrevOev o'öv 01 fisv kotnol ndvtsg ogvstg eg ro vöoyg 

dvvavreg drjgevovai rovg IxBvag, 01 Ö’ igqjdiol rov vrix^oBai arrj- 

geOdvreg enl rolg alytaXolg eartbreg dygevovai, aocpov n 

vcojLievot xal x^Q^^v ngog r'qv röjv IxOvcov dndrrjv * tatavrat ydg 

rd)v YiXtaxcbv äxrivcov änevavriov, (bg fxij riqv axtdv avra>v rovg 10 

ixBvag ogdjvrag ixxXivetv. xal eartv avrtbv ydvrj fivgta • oi fiev 

ydg ßgaxeig r' elai xal Xevxot, äXXoi de notxtXoi xal iiei^oveg^ 

20 fieaoi Ö'dregot, xal rolg fiev ovx äoriv enl rrjg xeq>aXfjg nXöxa- 

flog, äXXoig Ö' (boneg rig ßöargvxog dnrjdogrjrai. xal ^(bvreg 

änavreg ex BaXdaarjg, enl rrjg yfjg noiovvrat rag xaXidg. 15 

119] X. Oi (5’ ifiavrönodeg Xenrolg axeXeai XQ^ovrat xal exovöi 

rrjv ngoGfjyogtav ex rovrov. xatvov (5* en' avrcdv eartv, öri rrjv 

xdrcoBev yevvv exovreg nenrjyvtav, fiovrjv xivovoi rrjV ävoyBev. 

XL Kencpov 6' iregov Sgveov ex tfjg xovq)6rrjrog ot dXielg 

ovojudCovatv ' rö ydg bdcog axgov rolg noalv entrgexe-t xal arj~ 20 

fjtatvet rolg dXtevatv entrvxio,v. dtargißovat Öe, evBa djuetvovg 

rojv txBvoyv (botv dyeXai, xal fidXtara rolg Bvvvoig inovrat, Sn 

5 rovg ßgaxvregovg obroi xararefivovreg rolg oÖovaiv IxBvag, adg- 

xag rtvdg, alg 01 xencpot rgecpovrat, xaraXtfxndvovatv ev rolg 

5 SafxvQa : Plat. resp. 620a 11 ss. v. ad 9, 1 16 IfxavTdnoöeg : 

de ave hic tantum dictum (nisi conferas Plin. X 47 locum corruptum) ; 
tribum Aethiopicam Himantopodes commemorant autem P. Mel. III 10, 
14 ; Plin. V 46, alii 17 en' avTcöv : cf. Arist. pol. 1280 al7 

17 s. >..yivvv,.. : cf. Schn, p, 432 19 XETttpog < Thalassidroma 
pelasgica * : Arist. HA 593bl4, 620al3 ; Nie. al. 166 ; metaph. Ar. pax 
1067 ; PI. 912 

2 ini X : -el y 5 Qafxvga x : -lÖt y fx^ya ... ^öatg (pgovovvTi 

X : (^öaig fXEyaXo(pQovovvTi y 6 dgvetg x : -lOsg y ig om. y 

8 äyQE-öovat x : ß-yQEvovai y 9 s. iGTavrai äTiEVavTCov x : 

i. inl {ydy B®lw) EvaVTi twv i^Ktaxcöv MB (-f dxTivcov B™w) 12 ßga- 

Xelg X ; avr&v ß. y 15 noiovvrat a:w : noiEirai MB rag om. y 

X. Godd. : xy\ 16 ol <5’ V fere : al öe z, ol y 17 avr&v x : -otg y 

XI. Godd. : V (init. taut.) PSz/] 19 xin(pov x : ~og y fere 22 d>aiv 
äy^Xai z : dyeAai eiai y 24 alg zw : olg MB 
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vdaOLV. Kal firjv xai deX(ptotv dxoAovOovai, TQO<p7]v rö alfia not- 

ovfisvoi xöjv ixOvcov, odg äv aTtOKtetvcoatv ol d€A(plv£Q. xal av~ 

rrjv de trjv rrjg daAdoarj^ äxvrjv eGdiovat^ xal ovx äv rig rovg 

10 xETKpovg aQyovvrag fj xadevdovrag, ovr' inl rfjg yfjg gadiayg, ovx' 

£7tl xfjg daAdoGrjg Bedaaixo, dAA' fj drjgöjaiv fj nexavxat. xal 5 

xäg ßgovxdg de o'öxoj dediaaiv, öjaxe, ei ßgovxfjg dxovaatev, ex 

xov degog ninxeiv eig ddAaooaVf eixe nag' avxfjg eixe nagä xov 

degog xtxxovxat ' xai yäg y} yfj xivag xagnovg enl xalg ßgovxalg 

15dvlrjatv avxofidxovg. 

XIL ""EAafig ögvtg iaxl xd nxegä ndvxa eni xolg v(hxoLg\Q 

eAdfpov eotxöxa dgi^t^ xal xgiq)£xai xaxd xdg ;^£^aa/oiJC 

ivyyag, xrjv yAöjGGav ßrjxiorrjv ovoav ajGJveg ögfiiäv eig xd vdcog 

£7ti noAv xadietGa, o^tcü xe xaxd iiixgdv enl xdv Aaifidv dveA- 

5 xovaa xov ixQ'bv xdv änaxrjßevxa xal eniipavaavxa. xal ngdg 

xadxrjv fioi doxovGiv Idovxeg ngöjxov 01 dAtelg xöjv fiaxgöjv xaAd~ 15 

fiojv dnagxrjGai xgt^ag Innelag. 

XIII. Tolg xoAvfißotg d' iaxlv del xd vrixeodaL (ptAov, xal 

ovd" äv 'önvov x^Q^'^ V '^QO(pfjg enl xrjv yfjv eAOoiev, ovde x^^M'div 

avxovg i] vdi xovxo GVvavayxdCeii dAA* eni xöjv xvfidxojv eiai, 

xd xgvog fxi} dedoixdxeg, xal vijxovxai xöjv dve^iojv dn£vavxiov,20 

5 (og äv fjii] xfj Gfodgdxrjxi ßiaGßevxeg enl xiqv yfjv noxe xal nagd 

yvojfifjv eievexß^l'^'^- 
XIV. Tavtdv xal ol ßgaxeg övofiaCdfievoi xal 01 dvrlvoi 

noiovGtv ögveiQ enl xfjv yfjv fiövov, o)? niGXOxegav^ fjvtxa äv xlx- 

rojGLv, e^LOvxeg» 25 

5 neravrai : Arist. HA 60Öal4 10 iAa<pLg : äna^ ^.eyöfisvov ; 

eandem ac Aristotelis y?.corriöa, vel cognatam avem, esse suspicab. Gcsn. 

pp. 369, 501 11 -ov Lycophr. 534 12 ivyyag : cf. ad I 

23, 1 ÖQfiidv : cf. ad I 23, 3 17 xoAvfißog (i.e. Hokvfißig « Po- 

diceps minor )> it. « marangone » de qua Arist. HA 593bl7) : Ar. Ach. 876 

23 Qggxeg ... övtIvoi : ignotae aves hic tant. commemoratae 

3 Toug om. y 5 neravrat z : -ovTai y 6 öe om, y 

XII. Godd. : P, S (qiii hicexpl.) y] 10 ögvig z : -eov y 11 exo)v z : 

-owfra y rag S : rovg Py, at cf. I 23, 1 14 s. emxpavaavra xal ... (5o" 

xovai iööVTeg z : e. lödvTa (-ot w) xai ... (5. y 15 jiqwtov z : jiqotsqov y 

Xin. Godd. ; Py] 17 d’ PM fere : om. u iariv Pv : om. M 

18 ovöi: P teste Gram. : odd’ ei y 19 adrovg w : -dg PMB 21 Jiagd P : 
negl y 

XTV. Godd. : Py] 23 dvrlvoi Pw : edrivoi MB 
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XV. de T^iQQtg a^iav röjv äaeßrjfidrojv didcoai dl?crjv, Sri 

Tov Mivcoog egaadelaa xal rdv noQfVQOvv rov nargog TtXoxaßOV 

exrefiovoa rijv Tiargida elXero ngodovvai rcb Mivcoi • o 6^ rrjv 

Ttgodoüiav xal fisrä ri]v vixf]v fiefj.'ipdfievog, änedriad t’ avrrjv 

5 veihg xal xard rrjg daXdrrrjg eiaae q>eg€adai, xal fieraßißXr}- 5 

rai fi^v oSrcog elg oqveov avrr], fiiaelrai 6e xal nagä Tidvrmv 6q- 

vi(0Vy xäv aXiaierog avrr\v Oedarjrai nXaviofievYiv, evdvg emde- 

ß€vog diaq)6eiget* 

XVI. Elg rcbv äfA,q)ißia>v ogviBojv iarl xal o deoxgovog, og ei 

derojv elvai voBog xal ieQdxov Ttiareverai, rrjv yovfjv Ö’ avrov 10 

rotdvde naXaiog rig elvai ßovXerai Xöyog ‘ eari ri yevog o'öroj 

fxdxXov iegaxog, mg ev ralg eagivalg cdgatg näaav dnoriBeaBai 

5 rrjv iax'^v xal nagd ra>v ßgaxvrdrmv argovBmv xaraÖdxveaBai * 

120] rov Begovg ö' eneXBovrog, xal rdv äega rov aeigiov (pXeyovrog, 

dvaXafirßdvei rrjv Övvafxiv xal rovg fiev argovBovg xglCcov (poßel 15 

xal avXXafxßdvmv eoBiei xal Öoxel ncog avroig rag vßgeig eyxa- 

Xelv rag ngoregag, el Ö’ derov BrjXeiag dxovaeie, ngoaiTtrarai 

10 avrfj xal fxiyvvrai noXXdxig eianariqaag * rj 6' vno rov x^^QOvog 

SgviBog elg rd xveiv eXBovaa, ovre BdXneiv diiol rä rexBevra 

(pd, xal d)g äv XdBoi, noggco nov rmv dermv Inrarai rmv dgge- 20 

vmv * el yäg aioBoivro, ÖiaqjBeigovaiv eieXavvovreg enl rfj fioi- 

X^la ndvrmg avriqv. rmv mmv (5* VTtd ralg i\Xiaxalg Begiiaivo- 

15 iievmv äxrlai, ol veorrol Ttgoxvipavreg rolg äpicpißioig eiaiv ixBv~ 

aiv oXdBgioi. 

1 xiQQig (piscis ap. Opp. hal. I 129, III 187) : cf. EM 515, 15 

1 SS. de fabula cf. Schn. p. 432 9 dedxgovog : äna^ Xeyo- 

fj,evov\ an Ael. NA II 43 conferendus? 15 Kgi^oi : Ael. NA V 50; 

Hesych. (vulgatior erat xgiaicA) 

XV. Godd. : Pz/] 1 ä^iav Pw : -a MB daeßT)fj,dTO)v P : -ßdvTCOv y 

2 Mlvoiog P : Mevovog MB, MrjVOiog w rov nargdg TtXoxafxov 

P : nX^ TOV 7ta. y 3 ngodovvai y : ngov- P 3 s. Tr}v ngoöooiav P : 

Tfj -q. y 5 xarä rrjg daXarr-yg P : fisrä ryv daXarrav MB^ (xard wB®l) 

6 om. y xal v : om. PM 7 avrijv ßedayrai P : 

inv. ord. y 

XVI. Godd. : Pz/] 9 ogviScov P : -ecov y ßeoxgovog y : -xogvog P 

11 Tig om. y ti om. y 15 xgiicov P : xgcoicov B^i, -eiv y 

(poßel P : (pyoi z/(quod damnaverat Brunck) 16 ovXXafxßdvov P 

fere : dvaX- y 20 Xdßoi xy {na- B^l) : -y Schn. fort, recte 22 s. rtöv 

(Iwv dxTiGi yi Tcbv 'fjXiax&v 6’ dxrivov ßeQfxaivovGthv rd (hd P 
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XVIL Kal yvyrjg Ögvig eariv, ävaßoäv äei <ela>dd)g^ }cai 

qdeiv rovro) öoxcbv xal rrjv TtQoarjyogiav ivtevdev, Sg rovg 

OQveig ev vvxrl xateodisi rovg ä/j,q>ißiovg. ri]v exetvov yköjaaav 

et ng anore^oi xal cpayelv Öotr] fn^nco Kakovvri naibico 

^ndvrcog avrov ra%ea)g Xvosl rrjv OLCOTirjv, 5 

XVm. Eocpa ÖE nkelard iari rcbv fxiyiaxov xXayyavdvrcov ye~ 

gdvcov ßovXevfiara, xai rovro iareov negi avratv * avX?.exOetaag 

ändaag, Örav fxeXXcooLv dnoXLfindveiv rrjv OQqxrjVt dyviCei fJ^ia 

Kai dvaKQd^Ei, oi)ro) re dcpinravrai näaai, rfjg fiiäg ßevovarjg, rj 

5 neg avrdg fjyviaev adgoiadeiaag * tag TtQeaßvregag Ö’ ev rfj Ttrij- lO 
oei rdrrovGi ngayrag, (bg äv ßij xdßvoiev, dxoXovdelv ralg veaig 

ävayxaCdfievai. xai xgavyrjv ä(piäaiv vn^g rov firj oti* dXX'ijXoyv 

XoygiCeadai, xai sl rivog xafivovarjg aiGÖoivro, Övo ri]v xexjLir}- 

xvlav exaregcodev talg nregv^i Xaßovaai vjtoxovcpiCovoiv, ^ xai 

Weni rcöv vdyrcov qegovai, rdv rfjg odomogiag 7tagafj,vdovfir6vail5 

Ttövov * xard rd^iv 6’ d)g dvÖgöjv eni noXefxov (hgfiYjfi^vcDv htrav- 

rai arlqogy xai dXXore dQgoiaQelaaL xai dnoreivaaai ndXiv eig 

fxfjxog kidovg (pegovoi rolg nooiv, ovg eiecöaai yivcbaxovaiv, 

elr eni rfjg yfjg, eir' eni rfjg Qakdaorig avralg ri nrfjaig ävve- 

15 Tat, xai x<^^QOvgi ralg evbiaig. xäv atadotvro, rfj yfj^o 

ngoaogfiiCovrai fiexQt oraÖegäg ndXiv evbiag, xai vvxrdg ent- 

Xaßovarjg, ini rovg norafiovg anevbovai xaBdCovral t’ iv fxeaotg 

rolg exeivcov yrjXoqyotg, ovg ^aneg riväg vijaovg negiggel ro vbcog 

negtaxt^dfxevov. xai notovot rovro (poßcg rcöv entßovXevovroyv 

20 drjgtcov, dyg fj bieXOelv ro vboyg ovx loxvovrcov fj riva noiovvrcov25 

og e^avaorri<teL re xai elg q>vyfjv rgeipet ndvrcog avrdg* 

1 yvyrjg : ignota avis hic tant. laud. 6 yegavog « Grus cinerea » : 

Arist. HA 6l4bl8 ; cf. Ael. NA 11 1 ; HI 13, etc.; M. Phil., 235 ss. p. 8 

Dübn. 23 cf, Herod. II 29 : vfjaov Ttegiggel 6 NelXog 

XVII. Godd. : VPz/] 1 eloidayg ego inser. 2 tovtco V : -o P om. y 

€XO)v evrevdev V ; inv. ord. y, exetv e. P 3 oQveig Py : -ig V 

fort, recte ; cf. LSJ s.v. 

XVIII. Godd. : VPz/] 6 s. (TO(pd ßovXe^/aara om. y qui mox negi 

yegdvcov ubi n. a-ÖT&v VP 6 fieyiorov V : -a P 11 raTTovoi 

VP : -eiv y 15 tcüj» om. y 15-18 tov Ti^g odoinogiag (pegovoi om..y 

17 aXXoTe V : oÜToy P 18 rolg nooiv Vz/ : om. P qui autem 

lacnn. sign. e^e&oai VPz/ fere ; -(boaoai Lehrs 19-20 elr'^ 

/at^ovCTz om. y 23 negiggel y : nagaggel (Herod. II 150) VP fere 

25 Tiva VP : -cov y 26 rgeyjei ndvrcog VP : inv. ord. M, n. orgeipeiev o 
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xadevdovGi i<p' oxekovQ eorcboai xal rd? x€<paXäg raig 

TiXEQv^L enLXaXvnrovoLv. (pvXaxeg slalv avtaig ndvroiQ xal 

rjysiiöveQ ol neQivootovvteg ' xal eit' ävdqoQ aiodotvto tiqoolÖv- 

25toc, elxs driQLOv, nQoßocboi fxeya xal rijv €<podov arjfiaivovatv, 

(bg äv q)ddGai€v aTtoÖQäaat. 5 

XIX. Kai oi xfjveg o^oLcog exovai rfjg re nnjaecog riye^o- 

vag xal rov vnvov (pqovqovg ävaßoöjvtag clel * xal yaQ äregnearärri 

q)0}vfj a<p6dQa oXiydxig Giycbatv, (bg xal XiÖovg evri- 

Oivai rolg arofiaatv, Örav ödrj aiyfjg, (bg ovx eregcog xaQXeQOvvreg 

5avx'ijv* xal noiovoi xovxo (p6ß(o xojv dexojv, r\vixa äv xd ÖQoglo 

121] derj dianxfjvat xdv TavQov^ xal xavxa fiev eiai ovvex(bxaxoLy 

Ttqdg de tag vofxäg ä<pQOV€g • xa>v xötiojv ydq^ el xal xakkioxr^g 

SV a'bxolg vofifjg xvxotev, gaata enikavddvovxai xal Öid xovxo 

eiaiv ev nXdvaig dei, xal xt xeqdog avxolg ex xfjg xoiavxrjg TzXd- 

lOvfjg EGxlv • ov ydq äkloxovtat q<xdicog naqä X(bv tfjqeiv xäg xa>vt5 

öqvecov dtaxqtßäg xal qiTixetv enl xovxcq aneq^axa ei(od6x(ov, (bg 

Ötd X7]v krjdr^v enl xovg avxobg xonovg ovx dcpixvodixevoL. 

XX. Ol xvxvoi enl xotg ketficoGi xal xalg dxxaig xqe(povxaL 

xal xalg Xlf^vaig^ xal avxolg adovoiv ol xe oxoneXoi 

xal al (pdqayyeg^ xal fiovoixcoxdxovg ndvtoyv xovtovg lOfiev 6q~20 

vlOcov, xal ieqobg xakovfiev ^AnoXkcovog. qdovöL ovxl Oqrjvoj- 

5 d!>aneq al dXxvoveg, dXk' riöd re xal ^ekixQ(^v, xal olov av- 

^olg rj xiddqaig xal evadevelg elal xal nqdg xd 

6 xvv <* Anser cinereus >» : Arist. HA 593b22 ; excl. (vel ^d) t. 

cf. Socrat. ap. Ar. av. 521 8 ss. cf. Ael. NA V 29 ; M. Phil, propr. anim. 

374 SS. p. 11 Dübn. 18 X'öxvog « Gyciius olor » : Hes. sc. 316 ; Plat. 

resp. 620a ; Erat, catasth. 25 21 s. Isgo-dg "A. : Ar. av. 870 ; Callim. h. 
Ap. 5 

1 eoTojoai VP : ai Jiäöat y 2 inixaXvTzrovaiv VP : neqi- y 

avratg om. y 4 ngoßo&ot y : ßocoai VP fort, recte 

5 (pddöaiev VP : -etev y 

XIX. Godd. : VPz/] 8 oyg xal Xlßovg VP : Xlßov y 9 ovx VP * 

ovd* y 10 xal noiovoi Wy : n» di P 11 xal ravra avvercd- 

rarot om. y ubi XCßov enl rcß oroßaTi xarexovaiv &ore oiconäv <p6ßq) 

Ta>v deTWv, e gloss. seil., ins. MB“g 12 ä<pQOveg om. y 13 ev av- 

ToXg vofiffg VP : v. i. av. y 14 xal ri Vy : xahot P 14 s. nXdvt]g 

VP : ßXdßrjg y 
XX. Godd. ; VP (part.) y] 19 dvrrjxovoiv Mw : dvrt- V, ävrv~ P, dntj- B 

20 al VP ; ol y 20 s. lofxev dqvißoiv VP : inv. ord. y 

22 al om. y re VP : ri y 
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i)y)7] TtoXXdxLQ iTtxdfxevoL ngog rovg äerovg ßd^ovrai, eit' av~ 

roig ETtixetQolev^ elxe xolg veoooolg • ov firjv ägxovxat fidxrjQ, 

äXXä xrjv eigijvrjv Gxegyovai, fiexQiQ äv ädeiv e^fj * xovxo yäg 

\0 Kal tQO(pf]Q rjyovvxai yXvKVXeqov. adovoi 6e Kai nglv ävtoxstv 

fjXiov, (bg ev SQrjfita xöxe fiäXXov e^dnovoxa ßorjadfievoi, Kal enl 5 

xalg xov neXdyovg äxxalg, el i^rj ;^£A//a)v elf} xal o xcbv Kviidtoyv 

KX'ÖTtog qdeiv avxovg dnoxgeTtoi^ d>g xojv aofxdxcov xcbv Idioiv ovx 

ETiataovxag. xal xrjg (hdrjg, xäv enl XEXevxrjV avxovg xd yfjgag 

15 äyrj, fiefivrjaovxai * fj d' rjxxcov eotiv, ijnEQ vedCovoiv, d>g 

ovxe ävaxeivetv xov xgdxfjXov ovxe nXat'öveiv xä nxegä övvafie-io 

va>v avxoiv, xqj de ngdg xd evfieXeg ;^^ä>vTaA, vcoOgcbv juev 

fjdr] xöjv axeXöjv^ xöjv fieXcdv avxolg ovxcov aGdevEaxegcov. xal 

ngog xtva 6 xeXrvxdv fxeXXcov xonov änoxojgel, evOa avxov jurjdelg 

20£xegog ogvig adovxog axovaexai, xvxvog äXXog ovx evoxXel 

xq> ädovxi, xat, ei nXr^GLOV d)v xvxol^ xrjV avxi]v eldojg xal avxM 15 

Gvßßtjoeadai xeXevxijv. 

4 s. TTQtv äviaxovra Herod. III 98 8 ss. cf. M. Phil. 222 ss. p. 7 

Dübn. ; de cycni caiitu etiam Ael. NA II 32 ; V 34 ; X 36 

2 rolg om. y 3 äöeiv VP : äy~ y 4 xal^ V : om. y (P expl. 

post y^vxvregov) dviaxeiv y : avaaxsiv V 5 ßorjodfievoi Vw : 

-at MB 8 ijiaiGovrag w : -tovrag VMB 11 evfie^ig Mw:ev^£].[eg 

V, evfisQsg Bl, d/negeg B®1 13 Te^evräv fieXXoiv V : inv. ord. y 
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Aoroi: r 

I. Töjv (5* eif]g änovaag yvdior], Hgänare ßaoiksv, c5g ov //o- 

vri(; rfjg yfjg xal rfjg OaXdaarjg xararokfidyaiv ot avOgconoi, akkä 

xal TiQog avrov rjÖrj reivovrai xov aeqa, rolg noXvnXavealv eni- 

%eiqovvrsg OQvioig, drjQatalg fiev Örj xal äkievai nXeioyv änavxa 

5 TioXXdxLg (poßog, rj xeQy)ig^ elxe xovg dve^ovg axonoir} xig ev X(b 5 
TieXdyei ÖiaQQrjyvvvxag xd axd<prj, eixe xöjv xrjxöjv xrjv iaxvv, dqf 

ijg xdxLOxa ÖiacpdeiQovxaL, elxe xovg ev xolg Ögeoi (poiXeovg xöjv 

Byiql(ov^ d(p' d>v xolg xvvrjyexaig enixidevxai noXXdxig ov tcqo- 

o(pdevxeg (hg dvxlax^tv dvvaaOaiy /j,rjx' exxXlvai, xaixoi no- 

10 Xefiovvxeg driQLOig ngoaßdXXovxai noXXdxtg xal dta(pdetQOvxai lo 

xal and xcov XQrjfivcov ev xalg dvaxojQlciig äacooxa dnoninxovow, 

xolg i^evxalg Ö’ ovÖelg and xöjv OQvtdcov fj xfjg xoiavxrjg xtvÖvvog 

d'^gag^ dyg ovxe ngdg xovg xöjv oqojv X6<povg ävayxaicog lovoiv, 

122] ovxe ngdg xdg xf^Qddqag ' enl ydg xöjv nedlojv xal xöjv dXaöjv xal 

15 XÖJV XeifKovojv avxolg dndxQ'i] nXaväodai xegnofievoig, xal (pojvrjg 15 

äxoveiv XÖJV addvxojv '^deiag, ov ii<peai ov gondXoig 

fj ddgaaiv, ov öixxva xal xvvag enayofievotg, dXX i^dv xal xa- 

Xdjiovg, Öl Öjv avxolg fj nqdg xdv äega xfjg Bi^gag eaxlv dÖog, xal 

Xenxd Xiva xal xvgxovg (pegeiv vnd fj.dXr}g eXa(pQOxdxovg, e'dtt 

20 (5’ Sxe xal (pvxov, dX?.oxQiovg avxfh negidevxeg xXdÖovg, eni- 20 
xofiiCovxai xal j^eigorjOeig ogvidag enl xfj xolvojvlli xfjg äygag, 

elvai ö' avxovg xaxelg ngoatjxei xal ev^etgagt xal ögäv o^v xal 

ngdg xdg enivotag < . . . > necpvxevai xe, (hg xal ogvtdojv eidevai 

11 afrcüCTTa : Ael. NA XIII 7 12 l^evT'^g « auceps » : AP IX 824 ; 

Lycophr, 105 19 Xlva : cf. ad I 1, 15 xvQTovg ; Arist. HA 603a7 

(de piscibus) ; cf. proverb. evöovri x. algel Diogen. IV 65 vnd fidXrjg 

« sub ala * : Ruf. onom. 76 21 : Herod. II 69 ; Plut. II 

976a (de animalibus persaepe) 

AOrOU TPITOU M avyxQiGig i^evTÖJV ngdg xvvi]y^Tag xai dXisag v 

(V periit) 

I. Godd. ; y] 1 yvö>ay Mw : -et B 4 nkeiojv w : -iorojv MPr, -torog 

B, ~etov B*“ 5 Gxonoiy Bs^w : -oloc MB^ 6 öcaQQ'yyvvvrag M : 

-yvvvrai v 9 s. xahoi noXefiovvrsg MB®% : xai rolg noKefxovGi B^ 

10 nqoGßdXXovrai y : xara- Schn. 13 dvayxaiojg M (coniecerat Schn.) : 

-alov V n ov MB : {j B®lw 23 post enivoiag lacun. ind. M 

elö^vai w : eiöeoi MB®1, eldeei B; an löoi scrib.? 
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fXifxelaQai (pOoyy^v, Iva ycal fj.sQaXXofj,evov(; ev roig TtqdfXvoiQ ogibv- 

25 Tee iTKOvrai. del yovv ngog rrjv xgsiav xä egya diaigeladai rfjg 

äygag, XQ^/^^'^oig, rj dgiilv iTinsiaig, ^ Xivoig, 7} ndyaig, 

ij Hai TtrjHXiatv, fj ‘^Qoepi} ÖeXed^ovOLv, ^ xov avfj.q)vXov ögviv Eni- 

deiHvvovüiv. 5 

II. Kal iiib fiev algovvrai HogvÖaXoi xal ol raxslg aargaya- 

Xlvoi ol XE dfinEXicoveg ol xovipöxaxoi Hai ol daÖEVEig ßovÖvxai 

ol XE ßaglxai Hat al aöjÖEg xal anivoi xal xgvyövEg xal äaxEgEg, 

olg Egvdgog xe xdxXog iaxtv, (baneg äaxrjg, int xfj xetpaX'ß, xal 

5 obxoL iiEv äfjia xolg äXXotg axgovdtoig xolg xaxä x6v ßoggäv int- 10 
drjfirovat xov äigog lieb drjgöjvxai, xolg xaXdßOig intxadioavXEg, 

IIL "'AXXot 6e xtveg axgovdol xal ev xfj daXdptr} dt' intvotag 

xoiavxrjg äyoEVOvxai ' fj,vggtvr]g avvÖ'^aavxsg Övo xXdÖovg äXXt]- 

Xotg eig x6 xdxo) avyxdfinxovaiv, ix Öi xfjg ixigov XEnxfjg ptry 

givdov ßgdxov iidy)avxeg, äyovai Ötd xov exigov xXdÖov xfjv 

5 gtvdov pttxgb xe inta(ptyyovai naaadXcg axEggtg • idgag 6' ob- 

xog xotg axgovdwtg nagex^tat ’ xal el vnvov 

xadiaatEv, oXtaBalvEt piiv ix xfjg onfjg xov xXdÖov g(idl(og 6 nda- 

aaXog, nEgiaxgatpelg d ßgdx^^Q xolg noai xov axgovOtov avfx- 
nXixExai, 20 

IV. Ol di antvoL xal al xgvydvEg vnd divÖgip Brjgcbvxai, eI 

1 fießa^^ofievovg cf. ad I 18, 8 3 1^(0 : cf. ad I 1, 12 ndyaig : 

cf. ad I 1, 24 4 nr^xrig « cavea » seu « retis » : cf. sch. Ar. av. 528 : 

nrjXT'^ ' elöog öcxtvov Ael. NA IV 16 ; Arist. HA IX 8 ; Bochart. Hieroz. 

II 90 6 xoQvöaXog (seu xogvöa^Xög Theocr. X 50 ; Babr. 72, 20) : 

Arist. HA 617b20, 633bl ; cf. ad I 6, 7 s. dOTgaya^tvoi « cardueles », al. 

noiHiXig : an. Xey. 1 dfxneXiovsg : cf. Poll. VI 52 : dfAneXiösg 

(Ar. av. 305) äg vvv djuneXicovag xaXovai ; v. autem ad II 8,12 ßov- 

övrai « bergeronnette » ut vid. : än. Xey. 8 ßaglrai ... aebdeg : än. 

Xey. onivog (vel -vv-) « Fringilla caelebs » (seu anlCa oniyyog oniva 

anivBiov) : cf. Arist. HA 592bl7 ; 613b3 TQvyoveg : cf. ad I, 24, 1 

doTYiQ de ave hic tant. dict. : de carduel. agit. ? 10 gtqovBiov : 

Arist. HA 539b33, 613a29 12 ßaXdfirj de avibus hic tant. dict. 

21 onivoi : cf. ad III 2, 3 rgvycbv cf. ad I 24, 1 

II. Godd. : z/] 6 xogvöaXoi (seu xogvöaXXoi) ego : -aXoi MB®1, -öe ^ 

8 GcoSeg B®lw : Gaöeg MB leett. amb. inc. 9 rjj xe<paXfi MB®1 : ralg 

xetpaXalg v 10 GTQovßlotg v : -ßotg M 11 de^og MB : eagog B^^w 

III. Godd. : y] 12 ßaXdfxr^ : -GGy MB 13 fj,vQQivr]g Lehrs : 

fiVQfjv-yg -votg 17 GTQovßloig v : -ßotg M 

IV. Godd. : y] 21 öevÖQw Schn. : -oiv y 
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ov^(pvXov ÖQViv ent xoIq rov dhÖQov orekexEotv tdotev xade^o- 

liEvov. ovx äei Se tavTr/ rf] äy^a, dAA’ ev vitperoiQ 

Kai yvfivojv rjärj röjv (fvröjv övrcov xal exßakovrcov rä 

^(pvkXa- rote yäq edqaQ re xal Gxenrjg argovOol 

rolg vödoiQ re xal aeaotptGfi^voig tovroig xXddotg ojg äkTjd^ai 5 

ngoGtntavrai. Qeafidrcov d’ rjdiGXov GXQovÖovg ogäv lim nene- 

driiievovg xal xaraninxovrag. 

V. Kal firjv xdxelvo eoxt ;^a^A£(T7'aTov, edi^ endyrjxal xig te- 

gaxa, negt nge^vov (pvxov xaxaxtOfj Te, xal ot axgovÖoi dei- 

aavxeg netgmfievot xe Kadelv, vnd xolg (pvXkotg xgvnxcovxai, Ao^d 10 

ngog xdv legaxa ßXenovxeg xal vnd xov <p6ßov nenedrj/jievoi, mg 

5 ol Xr]aX7]V xiva iiantvrjg d^^Öei^Ta dycovtcovxeg odlxaif xal fiexä 

X'^v (pgixrrjv Beav ovte ävaögafieiv, ovxe ngoßfjvai daggovvteg ' 

xoaovxog ex^t <pößog xal xovg GxgovÖovg eig x6v legaxa ßXenov- 

tag. 6 d’ äygevxr]g ngog xov enidetxOevxa (pößov avvxeragay- 15 

123] fievovg avxovg and xov öevdgov xaxä axokrjv xaQeXxvoet, 

VI. "’^AAd xal Xolg nXexxolg xiveg enl xmv daoetcbv dgovgmv, 

'önvov negintnxovOt Xivoig, oxav, r}Xiov övovxog, 6 

vvxxegivdg entr] xaigög. 

VII. Ol negötxeg Brjgmvxai XLvoig xe xal nrjxxiGiv, i] (pcovfj 20 

negöixog, ^ nagoiwOevxeg elg fxdx'^]v, r) eXdcpov öoga * rd yäg 

Cwov TovTo (ptXovvxeg vnegtpvmg eianaxmvxai, et xig ävr]g deg- 

fia negidefievog ekdtpov xal eniBelg xm ^exddmg xegaxa ngootoi 

5 XavBdvmv avrolg, xal dXrjdmg elvat äXaepov olrjdevxeg negienovai 

r’ avxdv xal nXr]cftd^ovrt xal odd’ d(ptoxaaOai ßodXov- 25 

xai, &g xtva avv^jOrj xal OfirjXixdv veov fiexä fiaxgäv änodrj/jilav 

Öemfievot. xov d’ ^gcoxog avxolg 6 xagndg ßgdxoig xe negtneaelv, 

4 Gxenrj rov xQvovg Ael. NA IX 57 ; cf. Hipp. Aer. 3 20 negöi 

xeg : cf. I 11, 1 nrixrioiv : cf. ad III 1, 27 26 6fir}?iix6g : 

Procl. in Parm. p. 949 s. 

3 exßa^ovrcov Schn. : -AA- y 
V. Codd. : y] 8 xal ; val Brunck (cf. Opp. cyii. I 62) edv w : 

6v M, ov äv B 9 xaraviBf] re Brunck : xarariByrai MP^, -riBetrai B, 

'TiBel re w 10 xQvjircovrac M : -ovrat v 15 s. avvreraQayfievovg 

M : -rayfxivovg u 

VI. Codd. : y] 

VII. Codd. : y] 24 ante ä^rjOcög parvam lacun. ind. M 26 öfirjXixöv 

y fere : -i^Xixa Schn. 27 ßg. re negmeoelv v : ßg. M 
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rj rotg räi; nvHväg fiokvßöatvag ^xovoi Xlvolq, xai röre dvr’ ekd- 

10 (pov TÖv t’ äyQEvrrjv xai rrjv ändrrjv Ideiv. 

vm. "Ov d' ETtl Tolg £?.dq}otg e^ovoiv ol nEQÖiKEg ^Q(ora, rov- 

rov ETtl rolg tnnoig ai dyridEg, xal rig ex rodrov xax' avrcov etil- 

VEvorjrai rgoTtog * Uva rig Ttora^ov nkrjotov i] ktfivrjg ETttrrj- 5 

dEio) arijaag xat fitxgdv rtva iv fiiaoig avrolg xaraXtTidjv 

5 diodov, ö>a0’ Eva dvvaodai biTiEa öle^eXOeIv, ralg dyttaiv etil- 

detxvvEt rov LTtnov * al d’ STiovrai JiQodvfxcog avTw, rd TttEgd Ttdvta 

dTtXcbaaaat, fiEXQtg äv 6 fiEV öi ixelvov rov oxevov biExbqdiir] 

XCOQiov, al b' d)Xib£g Ttäaai TtEQLTtXaxdooL xolg Xivoig. lO 

IX. Ol b' oQXvysg Ev vvxxl xalg VELpiXaig d7]Q(bvxat^ naXaiox^- 

Q(ov äXX(ov ävaxQaCdvxcov oQXvyojv * xfj (pcovfj yäg ETiibQaßövxeg 

TtsQLTtiTixovGi xalg oayiqvatg. äoxi b£ xig avxöjv äyga jotdbE xal 

fiEÖ' fj^EQav * ETtl xfjg yfjg Xivov xig anXtbaag x6 0’ Ifidxiov vti^q 

5 xiqv XEtpaXrjv dvaxstvag x6 savxov xal xaXdfiotg ExaxEQCodsv dv£- 15 

XG>v, xivsl avxo, xaxä fiixQOV Ttqoßaivoov ' avxolg b' äTiEiGL biog 

xal TtQÖg oxidv xfjg evxevdev xe xdxEWsv eTtivevovarjg eadrjxog, 

^>^£tvr]v (pEvyovxEg nEgiTtdotooi xalg xojv Xivtov dy)loiv, 

X. Kal xovg dxxayfjvag xaxd xovxov xig algi^OEi %6v xqotcov • 

X(b xdxEt ydo xd>v 7tobd>v tiXeov i] xfj TtxijaEi daggovvxag avxovg, 20 

d)g Xayayovg, drjgaxfjg ETtayofiEvog xivag QY\qEvaEi. 

XL Al ysQavoL xaO' EXEQOvg dXtaxovxai xgoTiovg, xal ei 

xoXoxvvdfjg ifjQäg x6v xgdxxjXov ixxEfxdyv xig xal xotXrjv Ttoiij- 

aag avxfjv ließ xs SvboÖEv xaxaxQioag EfißdXXoi xdvdagov * o 

1 fxoXvßbalvag : ut ap. ß 80 4 diri^ « Otis tarda » << Outarde » : 

Arist. HA 509a4 ; Ael. NA V 24 ; Opp. cyii. II 407 ; cf. tSrog et Ath. IX 

390d, neenon ovrlg / örlg 11 ÖQrvyeg : cf. ad I 30, 1 ve<p^Xatg : de 

retibus agitur levissimis ad aves capien. ; cf. Ar. av. 194, 528 ; Gallim. aet. 

fr. 75, 37 ; AP VI 11, 109, 185 18 diptoi Xivov E 487 19 ärray^v 

(seu -rjg Opp. cyn. II 405, 427) ead. est ac drTayäg « francolin » « Tetrao 

orientalis » : Arist. HA 617b25, 633bl ; Alex. Mynd. ap. Ath. IX 387 ; 

cf. Ar. av. 247, 761 21 Xaycoovg : cf. ad I 3, 8 22 ysQavoi : cf. ad 

II 18, 1 

1 fioXvßSaivag Schn. : -ißöag y 

VIII. Codd. : y] 4 a-dreov M : -ovg v 

IX. Codd.: z/] 13 egti B; eri w, evi (ex Dionysio repetit.?) 

fort, recte 14 yfxsQav MB®1 : -ag v 16 avrolg B®lw : rolg MB 

17 xal seclus. Schn. fort, recte re om. w 

X. Codd. : y] 
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j^ev evdodev dish^Oelv iBe?.o}v tw HxvTtq) d' ye^avog 

^TtQoadgafiovaa rijv re xe(paXr}v xadelaa xal eXovaa rov xdv- 

Bagov, xal avrfjg rfjg xoXoxvvdrjg ro xvrog avvagnaaei TtSQi 

Tq> fiercbno) xal rolg 6q)daX/j,otg xeifxevov xai etiI tolg nxegolg 

xoXXrjdev, d)g ogäv, fiijre nqoßaiveiv övvaadaiy ätQefielv 5 

de xal eatävaif fjtexQvg äv avxi]v xalg x^gol avXXdßrjXat TtXrjüid- 

\0aag, xal XQOfifivov de q^vXXov, ei jurj nagelr] xdvOagog, e^ßaXelv 

dnoxQ'*^ TW xrjQ xoXoxvvBrjg xoiXAfiari. xal nayiai (5’ alqelxai 

124]^aö/ft>g, el xafxdiv xig xdXafiov xal enl xalg dval XQYjOag aQxcüg, 

evdeirj xdQ(prj Xenxd, dtjtXäg avxoig noiriaag yAft>;^rvag, Si cov 10 

xvxX(oaei rov ßgdxov, XiBov xdta>dev t^t^töv dnaQX'^aag xal xaxä 

15 fjt^aov rov xaXdfiov XeTtxtjv xiva neQovrjv aidtj^äv ifißaXcov xva- 

firöv re eninri^ag avxfj, Ttgog ov r\ yiqavog ßXenovoo. tw ßQdx(p 

trjv xeqjaXrjv e^ßdXXei, xal rov fiev xvdfiov dga^exat, dvavevaat 

de ßovXrjdeiGa, Ttegi xcö xgax'ijXq) xaBdvxa dvaondoeL tov ßgdxov, 15 

elxa aiodofievr] rov doXov, dvaTtxfjvat fiev Tteigdaexai noXXdxig, 

20 7tQ6g de x6 äxÖog rov XiBov xadeXxvodTqoexai, fiexQ^'Q äv avxfjg 

6 drjQaxrjg eTttXdßrjxai. 

XU. 0daaag Ö’ iXelv eaxi dvaiirixoLvoixarov ' xojv drjQatayv 

yäg alodofievai xdxioxa dno(pevyov0iv, dXXä xai avtai vixöjvxai 20 

doXo) * deaadfievog ydg 6 drjQatijg enl devdgov xadrjfjtevag avxdg, 

dnXoi xaxä xov edd<povg td dixxvovy Xenxdv emßdXXojv äj^vgov, 

5 &Gxe XQvnxeiv avxo, (pdaaag 0’ exegag e(plaxrjai xöjv ndXai fjQYi- 

fievcoVy xv(pXdi>oag xal xovg nodag avxcbv Xenxalg dnodrioag andq- 

taig, ä)v avxdg xtvöjv (Xvvavayxdaei xtvdaaeadat, xov xxvnov 25 

(5* dxovaaGai ngoaxgexovatv ai Xoinal xrjv xe voßfjv xal xä dev- 

dqa dnoXmovaat * elta exeivog vnd tlvl xaXvßfi xgvnxdfievog 

10 noXXfj lax^'i xrjv xöjv Xlvojv fijjqivÖov entxeivet xai ndvxag ofiov 

2 s. xdvdaQog « Scarabaeus pilularius » : Arist. HA 490al5 ; Ael. NA X 15 

7 xQOfifiVov « Allium cepa » : Hom. passim, etc. 8 nayiai 

(cf. ndyaig 1 1) : Ar. av. 527 ; AP VI 109 19 (pdoGag : cf. ad I 6, 2 

24 GTidqrov (vel -og vel -r}): cf. III 17, 2 

XI. Godd, : p] 3 avrrjQ xoXox'övSi^g tö xvrog ego : avrfjg ro xv. 

Tijg xoX. Mßsl^ avTTj rd xv. rrjg xoX- v fere 6 ante GvXXdßrjrai fort. 

C(5 Br}QaTr}g> inserend. 7 iiißaKelv M : -XXeiv v 12 ifißa- 

?.Q)V : -etv Bl, emßaXöjv w 15 ßgoxov w : MB 

XII. Godd. : V (partim) y\ 24 s. lenralg ... Gnagraig v ; ~ijg ... -r^g MB^i 

25 dl’ ö>v w : öivojg MPi*, öeivcög B, öö -^g B®1 xivöiv M : enix- v 

28 ante noX^fj Gipodga exh. MB®1 fere, seil, e gloss. 
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rovg ard?.txag ävaarijoag algel rag cpdaaag rolg rov Xivov koX- 

noig EfjjtenriOKvtag. rotovroig Öi xai rag Ttegtaregdg Emanda- 

rqoig aiqovoiVi dXXd xal EvxoXayrEqov avräg drjQdaEt rtg ßqdx^p^ 

XIIL Tovg xoaav<povg xai rag EV<pa)vovg Eoriv dridovag 

eXeIv ev rolg ovvex^ol Odfivoig orijaavra ndyrjv, '^g dvo fiEv xv~ 5 

xXorEQEig Eiaiv dvrvyEg^ vno rolg arqETtrolg rov Xtvov xoknoig 

XQVTtrofiEvat xai ralg vnoxalg ioixvlai raig BaXaaaiaig * vEvqa 

5^^ ßoog ETtireivovrai, firjxtarrjg iv rep fisacp qdßÖov xEifiEvrjg • 

dnagreoaL d’ avrfjg iirjQivBov re xai ■ÖanXrjya, xaitoi xai ÖE^Eaq 

EvridEaaiv^ olov fi'öqfirjxa 7] y'Pjg e'vre^ov, & äEXsaadiv rd oqveov^O 

ETtiyja'ÖEi rfjg ndyrjg xai hoxEdrjOEraL, TtEQiarQacpEvreov ixEtveov, 

OTtdaa t’ d)aiv ini rfj Q'qqa GvvrEtayfxeva. xard rol5 xoaavepov de 

10 xai rotovröv ri rolg fieigaxtoig ETiiVEvörjrai * nepi rov rov x^f'/^^vog 

xatqöv, 8re rQoepfjg fidXtara ro öqveov aTtopel, ßodqov OQV^avreg 

eXaiag ifißdXXovat xöxxov, rj ddq)vrjg, xai nagiarojai rt xeqd-15 

fxov xXdofxa (XLXQov ' elr ’ en exEiveo ndooaXov ridEaoLv eig rdv 

ßödqov OQÖJvra xai rep naoodXep xeqd^ov rqvepog erepov 'fevregi- 

15 dova€tv'\ xdqepr} re ini rov ßöOgov retvovoLv dvo, oig xai 8anXrj^ 

xai äXXo Öorqaxov inixetaerai. nXrjaidejei ndvreog 6 xoaav- 

epog o rQoeprjg OQeyofievog xai ev rep ßoSgep, neaovrog i^anlvrjg rov 20 

oargdxov, xaraxXetGOijaerat, xard rovrov de atqovvrat rov 

rqonov xai ai xixXai xal ai nvqqaL 

1 GTd^iixag ; Theocr. ep.3 ; AP VI 109 ; cf. Poll. V 19, 31 et Schn. p. 435 

2 JieQiGTeQag : cf. ad I 6, 2 eniGTidGTQoig ; « funis » vi hic 

tant. usurp. 4 xoGGV(povg : cf. ad I 27, 1-2 äriöovag : cf. ad 

I 20, 1 7 vnox'^ marina retis rotuiida : Opp. hal. III 81 ; Ael. 

NA XIII 17 10 ivTsQov «vermiculus» Arist. lA 705b 28, 709a28 

14 ßdBqov oQv^avTsg : Hom. passim 18 vgtiXyi^ Plat. Phaedr. 254e ; 

rar. -t/yf (Dion. Per. 121) : cf. III 14, 4; 18, 6 22 nvQQa Ael. NA IV 5 

1 alQei VM ; -sixai o 3 Qrjqdöei V : -evGEi y 

XlII. Godd. : Vy] 4 egtiv drjöovag V : iiiv. ord. y 6 x6?.Jioig 

MB®lw (cf. III 12, 11 s.) : xvxXoig VB^ 9 a'ÖTrjg V : -d>v y {-ov B®1) 

xatTOi xai ego : xanixai V, xai eri y 10 fxvQfxrfxa : ifafifitj] V, 

y)dp/j,'yxa MB®1, y^afifiovxa B ; au xpapfAOÖVTrjV legebatur? 12 GwrsTay^ 

fxiva : -a/aeva VMP^y fort, recte 13 negi y : nagd V ; cf. ad II 8, 3 

16 s. TcdeaGiv ögeovra V : ivTiBeaac y 17-19 xegdßov enixel- 

G£Tac V ; xegdfiovg tsiv. övo, oIq xal vöTiXrjy^i äXXo ogveov inixeirai y 

19 nXrjGidGei VM : -fear v, -^ei B^l 20 ögeyofievog xai V : öeö- 

fxevog y xal ante neadvTog inser. y 21 xaTaxXeiGdrjGerai V fere : 

ey- y de algovvrai V : atgelrai y fere 22 nvggat w : nvgglat 

VMBg fere, fort, recte 
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XIV. "0 aiyivOog drjQärai KX(oß(b, iv (S 7td?.ai drjQadelg 

ersQog enl rd ßoäv xaray^Xetetat, Ovqojv ovgojv exardgcodev dvo ■ 

xal deXedg iari ndqvov, t] ij ri roiovrov, 4> rö ^qveov 

vnd rrjg (pcovrjg ngoorgaTtev e(poQfiijG£t. dAA’ vankrj^ xal rav- 

5 rag 7iSQLotQE(pei räg dvgag, Sat' siGEMovra rov aiyivÖov ovket' 5 

^X£f'V EXTttfjvai. 

125] XV. XaQaÖQiov d’ ovx äv rig eXol Qqdioyg^ el [li] TtXrjalov ‘6da~ 

Tog OeIt] rd Xtvov * d fiEV ydg rov norov XQJi^oyv TtQOGiTirarat, 6 

d’ äyQEvrrjg rscog ev xaXvßrj XavBdvojv xal ETitrEtvcov vevqo) rd 

dtxrvov, nivovra xaXvipEt rov x^Q^^Q^dv. 10 

XVI. OrjQOJVTai de xai at rQvyövsgj öliprjg avräg äyovorjg enl 

Ttrjyijv, fjg TtXrjGtov 6 OrjQarrjg xdXafiov larr^Gt, TtrEgä xar äxgov 

7tQoad7]aag, (hv r\ x[v?]atg q)oß£l rs xal öidxEi tiXeigtov avrdg ■ 

dAA’ ere^av röjv TtQÖrEQov EiXrjiifXEVCov xarartdErat nXrioiov rqv- 

ydva, fjv dEaadfievat xal TtQOOnräaai nEQixaOE^ovtai^ ovrco t’ 15 

5 EcpEXxvodivrog atQOvvrai rov Xivov, 

XVII. rXavxl d’ al xOQvöaXXtdEg dygEvovrcti, fjv 6 drjgarfjg 

xard rivog or^oag d^tdo^ rivdaoEi, ondqra GvvExdfg 

ETtireivcov xal nEQLQElg xvxXo) qaßöla nqoxQi^BEvra l^cb, rfjv 

yXavxa yaQ [rd vvxrEQivdv oqveov] aTiEvdovaat al xoQvdaXXtÖEg 20 

^EXsIVf Tq> t’ /^q> xal ralg qdßdoig äXtoxovrai. 

1 atytvdog : cf. ad I 12, 2 3 axdyXr/^ seu « vermiculus » seu « lar- 

va D (cf. JV 654 et Theophr. HP VIII 10, 4) 7 xaQaöqidg « Chara- 

drius oedicnemus » it. « piviere » : Arist. HA 593b 15, 6l5al ; eadem virtute 

praedita avis ac txrsQog (cf. I 17) ap. Ael. NA XVII 13 ; cf. Heliod. 

Aeth. III 8 p. 99 s. Golomia ; Theoph. Sim. quaest. phys. 15 p. 32 Massa Posi- 

tano ; etiam v. Plut. p. 681c ; M. Glyc. Aiin. p. 83, 11 ss. Bekk. ; Cael. Aur. 

m. Christ. III 5, 78; Lex. Sada s. v. xo^QoSgiög ; Physiolog, p. 11 ss., 309, 

325 Sbordone 11 TQvyövsg cf. ad I 24, 1 17 yXavxl : cf. I 16 

xoQvöaX?.LÖeg : cf. ad I 6, 7 s. 

XIV. Codd. : Vp] 4 vojiXt]^ V : -y| y 5 ovxer’ V : o'dx y 

XV. Codd. : Vy] 7, 10 x^Q^^dgidv ... ~6v ego : x'^Q^dgov ... x®A- V, 

XJctAavd^ov (bis) Ma, ;^dAavd^ai' ... -ov g 

XVI. Codd. : Vy] 11 al om. w 12 xal ante jiXyalov inser. y 

xar’ V : dji’ y 13 öiojxei re xal <poßel y 14 rojv ... elXyfifie- 

vcov V : T-yv ... -yv Mo, riva ... ~yv Schn. 16 aiQovvrai Vw : -elrai MB 

XVII. Codd. : Vy] 17 xoQVÖaXXideg ego (cf. Simon, fr. 68, Theocr. VII 

23) : -aXL Vy fere äyQ£'6ovrai Vy : -everai MB®1 18 xard V : dno 

My, ETtl Schn. fr:7rdyTa w : -w VM, -y B 20 ro v. öqveov seclusi; 

cf. Trad. ydg om. y one-vdovoai Vy : -giv Schn. 
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XVIIL ""Eni xovQ oivßöag xokoiovg toiavrrj rig äyga naga- 

OKevaCerai * gdßdov enl rfj yfj öei nfj^ai fiangdv^ ex fir^glvOov 

r' avrfj ngoody^at ßgo^ov, fieoov 0’ dGTt^rjyaj rovg exaregcodev 

Myovg rfj 7t€gtargoq)fj xakvnrovra • bti äxgov d'avrijg xel- 

5 aerai xagnog i^atag, xarevdi) rerafihov rov ßgoxov, ov el em- 5 

yjavaovGiv ol xoXotoi^ fiev VGTtXrji xaroXtaOatveif evetXtxQslaa 

(5’ ig gdßöog ogdovrai xal rov ßgdxov ovrojg efpeXxerai, äore 

rcöv xoXoiöjv rovg rgaxffkovg xard rovg röjv dnayxofxivcov dno- 

Xrjq>d7jvai. xal räg xiaaag de xard rdv avrov rgdnov algovaiv 

10 ol iievral. lo 

XIX. Kal äXXog xoXoiöjv Öijgag tgönog eariv * eXaiov rig 

dyyog eiinXrioag ridrjGiv, ojare rovg xoXoiovg ogäv elg avro ' ol de 

rag fiog(päg ogöjvreg iv tä äyyei rag eavröjv, xoXoiovg eregovg 

vofitl^ovati xal eig rd eXaiov xaranrdvreg eii7tr\b(bGiv evÖvgy elÖ' 

5 ovrco xal rä nregä xal rä fieXrj ndvra ßagvvovrai, rcb eXaio) ßga--15 

X^vreg doare dnonrrjvaL firj Övvaadai, xal xard rovrov evÖvg al- 

gelodai rov rgdnov. 

XX. AiytdaXXov ei rig dygevoai ßovXoiro, ßi^X'^v alydg ndv- 

rodev l^a> xaraxgtei * 6 to ydXa rfjg alydg nielv ineiydjLievog 

vneginrarai (xev rd dgiyxta, ngdg rfjv fidvdgav iXddjv rd gdjLi-20 

<pog enl rdv rfjg alydg igelöei juaCdv, xal rov l^ov fi>^XQ^ '^dvv rag- 

5 Gcbv avrov öiaxvdevrog dXloxerai. 

XXL Ugdg Öe rfjv rov nogq>vgla>vog äygav ol^re l^ov rig. 

1 xoXoiog d Gorvus monedula » Hom., etc. : cf. Ael. NA IV 30 deque 

variis generibus Arist. HA 617bl6 9 xioOag : cf. ad I 18 

18 alyiQaXXov *. cf. ad I 15 23 7ioQ(pvQi(£>vog : cf. ad I 29 

XVIII. Godd. : Vz/] 3 t’ Vz/ fere : 6’ Schn. fx^oov VM : -w z? 

vonXriya V : -yya y 5 reTafisvov VM : -y/j.- v el 

: ov B, quinque (vel qiiattuor) litterae perierunt in V quarum ves- 

tigia nunc exstant x v 5 s. eniipavoovaiv Schn. : -cootv Vz/ 6 vanXrj^ V : 

-yi y 8 s. xaTa dnoXy<p6rjvai V : om. y qui XrjfpBfjvai tantum 

exh. 9 s. a xal usque ad l^evxai novum cap. distinguunt libri, quos 

tarnen sequi temerarium vid. 

XIX. Godd. : Vz/] 11 Qfigag om. y (nnde äygag con. Brunck.) 

12-13 de räg fxoQtpäg Vz/ : ö’ Schn, qui post eavTcbv inser. elxövag 

15 :;i:dvTa om. v 16 &gtb övvaGBai V : d>g fxy ö. an. y 

XX. Godd, : Vz/] 18 aiyiBaXXov V : -aXov y fere 19 t6 om. v 

20 Bgiyxia Schn. : Tgiy%La fere VMßl fort, recte {ryiy- 

Xdg V. ap. sch. A 774; Eust. 1570, 17; .S7G 1231, 6) 

XXI. Godd. ; Vy] 23 tov w : om. VM, ryg B 
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ovre Xivcov de^aerat, dAAd fidvov nov xadri^evov STtirrjQTjaag av- 

rov, OQxov^svoQ xarä fiixgdv nkrjotdCot - tm ö’ ovrojg iariv fj 

tfjg d^;^?y(T£Cü? Syfig i^delaf (^ar' ovx änoTtrijaerai, xatneg oqmv 

5 TiQoOiovra röv ävdga, Ktvriosi de xal avrog oQxovfxsvog rä jn^Xr] 

rä eavrov, fie^Qig äv dAw ysvofievog vno raig ;^£^oriv rov rrjv 5 

ÖQ^rjaiv ekofievov Öiä r'qv äygav, xal rovg <ca>x(b7tag Öe 6q- 

%ovpiBvol re xal axoinrovreg ai^ovaiv oi drjgarai, 

XXII. Tovg d’ evaXLovg ÖqviQag äyxiargotg algovoiv, ixBvÖia 

TteqiOevreg avrolg, dAAd xal aavioiv elxovag eniyQdipavreg ix“ 

dvojv drjQÖJGi rovg xaragdxrag ' avv OQfiy ydg d)g eni riva xara- 10 

Tttdvreg IxÖvv neQLQQTqyvvvrai raig aavioi xal dLaq)deLQOvrat, 

^xal OQveig 6' äXXovg xal ovx dXiyovg Xivoig re xal ndyaig alqovoi 

126] vrixoiievovg^ rj xal ngog rivag e^iövrag dxrdg^ ev alg rd nreQO. 

y)vx£iv, rj xadevöeiv, rj fxerd xöqov elcbdaaiv al Ögveig öiava- 

Ttaveadat, 15 

XXIII. Kal nayioL fiev xal ß^öxoig ai vfjaaai OrjQdjvrat xal 

ol Xivovqyol xal oi xeyxQirai xal äXXa yevri xal ol ra- 

X^lg (peXXivai xal al (paXagtbeg xal nXelara ireqa rdiv df^cpißioov 

OQviQcoVy aTzarrjdevra rQO(pfj * ngog yäg rolg rojv Xifivajv rj rcbv no- 

5 ra^öjv ;i'£/A£at xgidag xaraaneigovaiVy ^ oXvgag, xeyxQOV, 20 

XXIV. Xard de röjv äXXo re //e/«?y;^dv£TaA * idXi- 

v6v rig XV'^^ Ttonjaag oxoivo) t’ entöiqoag avrovy xarä fiovov tfjg 

Xifj(,V7}g d(ptr}aLy xal negi rovtov avvtaaiv ol XV'^^^ tvnrovoi t’ 
avrovy d)g dXXorgiov rfjg avrcbv äyäXfjg Ömxovreg " 6 drigatfig 

5 d* ev xaXvßr) xgvnrofxevog xal Xenrriv riva xar^xcov fiijgivOov, 25 

7 <a>xd>ip « Strix scops » : e 66, etc. ; cf. Arist. HA 592bll, 617b31 

(ubi v.l. xcoy) sicut al.) ; de saltatione avem hanc imitantum v. Ael. NA 

15, 28 {xd>y)) Poll. IV 103 10 xaragaxTag : cf, ad II 3 

17 Xivovqyol : än, Xey, xeyxQtrai : än. Xsy, : cf, 

ad II 19, 1 18 q)eXXivai\ äjt. Xey. g}aXa(tj)Qig « Fulica atra » : 

Arist. HA 593bl6 ; Ar. av. 565 

1 dAAd VMB : dAA' et w 2 TtXrjatd^oi Schn. : -et \y ; an -aei scrib.? 

3 coar* w fere : -Tte^ VMB 5-7 fj.exQiQ äv dr^qarai V : tj)v 

ÖQxrjGiv iXofi.ivov dtd t^v ayqav y 

XXII. Godd. : Yy] 8 s. rovg d’ oavtoiv V : oavioiv y 10-11 xiva ... 

ix^vv Yv : ~ag ... -g M 12 Öqveig w 1 ßg^xovg VMB 13 e^idvTag 

V : dte- y al y \ ol Schn. (V non leg.) 

XXIII. Godd. : Yy] 18 9?eAAtVat ex Hesych. Schn. : <peX{X)tvot fere Yy 

XXIV. Godd. ; Yy\ Bist, hoc novum cap. VB 22 Tig B™w ; 

Tt Gxfjfia MB®1, Tt xvjva Bl 23 tovxov Vw : -o MB 
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enl rrjv yrjv eXkel rov ivXivov X7]va * ol öe (pEvyEiv avtov olrjOEvreg, 

äxoXovdovat, xäv eiOm yEvcovrai rcov Xtvov ÖKOKovTsg * töte rovg 

xdfia?cag ETtianaadfiEvog 6 drjQEvrrjg xat rd öixrvov dvaorrjoag, 

Koivfj Ttdvrag nEQLxaXvnxEL rovg tieqI t6v ivXivov vrjxo“ 

[XEvovg. 5 

XXV. ""AXX ovÖ' oi xaXovfxevot ßgaxEg ÖQvEig, ovö' oi Öv- 

xlvoi xat Ol xoXdfxßoi rovg drjqaxdg diacpsvyovai, xäv TtavrjßS- 

Qiov VT^x^vraiy ÖoXq) Öd xdxEtvovg dygEvovaiv^ Srav äxivrjrov 

fl 6id yaXfvrjv rd nsXayog, Elg äxionov axdcpog efxßdvxEg nqdg 

5 iiixqdv nXiovaiv, d)g äv fiij xrjg ElgEoiag rovg OQVEig 6 xxvnog 10 

dnobidi^EiEv^ eW Elg fiEv inl xrjg TtQVfirVrjg Eaxrjxe Xivov EUKpEQO- 

liEVog^ ^XEqog <3’ Eni Xfjg ngcpgag rq> nridaXico xaxd. (jLixqdv nqo- 

dycov xd axdipoc xat Xvxvov iv XE^d^o) q>£Qa>v olov EntdEixvvaiv 

Srav nXrjaidCli toig öqvloiv * ol <3’ ov Xvxvov, dXX' doxiga 6o- 

10 xovvXEg oqäv, ngoaiovaav ÖExovxai xrjv nogOßtSa, yEVOfidvrjg 15 

iyyvg, xgvnxEi fxEv iv xm xotXq> xrjg vEd>g xfv XajLindda 6 Orj- 

QEvxfg, Iva firj yvcoaOfj xoig ÖQViaiv 6 ÖdXog * to di fiaxgdv av- 

xolg inigglnxEi Xivov anXcdoag, xal noXXovg xaXvipag i^iXxEi, 

Toaavxd fxoi, xgdxiaxE ßaaiXEv, nEgl rov ßiov xal rfjg äygag 

15 röjv OQVidcov iaxlv elnEiv, Aiovvoiog avrdi naqd xov xfjg Ai^xovg 20 

^AndXXcovog öcÖaxOfjvai (prioiv^ 

6 s. Bg^xeg.,. övrivoi : cf. ad II 14, 1 7 xoX'ö/Äßoi : cf. ad II 13, 1 

3 dtiQEvrijg y : -qcov V 

XXV. Godd. : \y] 6 ol^ om, V 14 nXtiOid^rj Schn. : -aei MP^B 

(cf. Apoll, poliorc. 187, 12 ; Ev. Luc. XIII 18), -^ei w (cf. Strab. XII 3, 27) 

17 t6 VM : 6 V 

Index avium 

Avium nomina stellula 

äerög I 2, 1 ; 3, 1. — H 16, 2, 9 

12 ; 19, 5 ; 20, 7. — de- 

TÖg II 2, 2s., 12. 

dridcbv I 20, 1, 5. — III 13, 1. 

aiyidaXXog I, 15, 1. — III 20, 1. 

^alyivBog 1,12,2,2s.,4.— 11114,1,5. 

alßvia II, 6, 1 ; 7, 2. 

dXsxTQvcov I 26, 1. 

dXialerog II 2, 2 ; 15, 7. 
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dXxvü)v II 8, 1, 7s. ; 20, 5. 

dfj,neXio>v III, 2, 2. 
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^dOTTlQ III 2, 3. 

^doxQayaXivog III 2, Is. 

aTTayfiv III 10, 1. 

*ßaQlT?]Q III 2, 3. 

*ßovdvTrig III 2, 2. 
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yEQavog II 18, Is. — III 11, 1, 4, 

yXav^ I 16, 1. — III 17, 1, 4. 
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II 17, 1. 
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xoXotög III 18, 1, 6, 8 ; 19, 1, 2. 
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fidfivcov I 8, 1. 

vtjaaa HI 23, 1. 

vvxreQti; I 16, 4. 
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1, 5, 11. 
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OBSEBVATIONS SUB 

L’TnOMNH2TIKON BIBAION ’IßSHnnOY 

I 

M. Armand Delatte a recemment attire l’attention sur un 
curieux ouvrage, V^Ynoiivriorixov ßtßXlov ^loiorinnov^ dont 
on ne connait avec certitude ni la date, ni Tauteur Q). Ce 
mysterieux ecrit qui pretend, sous forme de questions et 
reponses, faire connaitre ce qu’il Importe de savoir des ßcri- 
tures et de l’histoire de rfiglise, est ä peu pres unique en 
son genre. 

A. von Gutschmid voulait y reconnaitre un manuel d’en- 
seignement ä Tusage des ecoles byzantines 0. Mais, on Ta 
fait remarquer justement (®), la memorisation des intermina- 
bles listes de noms qui constituent Tessentiel du Libellus 
memorialis representerait pour un adulte, et ä fortiori pour 
un enfant, une täche presque impossible, et en tout cas aussi 
ingrate que fastidieuse. On ne saurait donc accepter l’hypo- 
these de von Gutschmid : sous sa forme actuelle, YYTtoßvrjan- 
Hov n’est pas un manuel scolaire. Tout au plus pourrait-on 
admettre, avec Diekamp, que Tauteur a eu sous les yeux un 
aide-memoire de ce genre. Dans Fimmense litterature pa- 
tristique, on ne voit qu’un seul genre auquel on puisse ratta- 
cher ä l’extreme rigueur, et de tres loin, le Libellus en ques- 
tion : celui des quaestiones et responsiones ou ^EQcoranoHQioetQ, 
qui a connu une vogue extraordinaire (^). Mais cet ecrit se 

(1) Cf. H. Gr^:goire, Le Flambeau, 1956, pp. 482-492. 
(2) Kleine Schriften, V, p. 618. 
(3) F. Diekamp, Hippolytos von Theben. Texte und Untersuchun¬ 

gen. Münster, 1898, p. 145. 
(4) Cf. G. Bardy, La littirature patristique des Quaestiones et Res¬ 

ponsiones sur V£criture sainte, dans Revue Biblique, XLI, 1932, 

16 
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distingue des quaestiones, non seulement par le caractere sim- 
pliste et en quelque Sorte mecanique des problemes envisages, 
mais surtout par son refus d’aborder des questions contro- 
versees ou meme simplement discutables. Alors que le but 
du genre litteraire eite est precisement de resoudre des points 
litigieux d’exegese biblique, l’auteur de VYnofivrjartKÖv s’en 
tient ä des questions anodines, dont les reponses n’exigent 
que de la memoire, ä l’exclusion de toute prise de position 
theologique ou exegetique. 

Ce petit livre est donc veritablement une sorte d'hapax, 

ce qui explique en partie les difficultes rencontrees par les 
savants qui ont voulu lui assigner une date et un auteur. 
II n’est connu que par un seul manuscrit du dixieme siede Q) 

et a ete edite pour la premiere fois par J. A. Fabricius, ä la 
suite de son Codex pseudepigraphus Veteris Testamenti (^). 
Fabricius inclinait ä dater V"Ynofivr]arixdv ßißXiov du on- 

pp. 210-236 ; 341-362 ; 515-537 ; XLII, 1933, pp. 14-30 ; 211-229 ; 
328-352* 

(1) Cod. Cambridge, University Library 1157 (Ff. I. 24), foll. 104- 
196. Le Codex est ecrit en belle minuscule, avec d'assez nombreuses 
formes onciales. Mais il serait difficile, sur la base de ce crit^re, de 
dater le manuscrit avec plus de pr^cision. Je remercie M. Tabbö 
Richard, de L Institut de Recherche et d'Histoire des Textes de Paris, 
qui a bien voulu me procurer un microfilm. 

Un coup d’ceil sur T^criture suffit ä dtoontrer Pinanitö de la le¬ 
gende attribuant Tacquisition du manuscrit ä Teveque Theodore, 
mort en 690, qui Taurait apport^ en Angleterre. (J. A. Fabricius- 

G. G. Harles, Bibliotheca Graeca, XI, Hambourg, 1808, p. 51). 
H. UsENER {Rhein. Mus., XXVIII, 1873, pp. 430-433) avait d^jä 
vu Timpossibilite d’accepter une date aussi haute pour le manuscrit. 

Une copie du Cantabrigiensis, faite au xviii^ s., se trouve ä la 
Biblioth^que Universitaire d'Utrecht. (H. Omont, Centralblatt für 
Bibliothekswesen, 1887, p. 210). 

Des chapitres isoles sont conserves dans plusieurs manuscrits des 
X® et xi^ si^cles. Cf. Fabricius-Harles, o. /., VIII, pp. 347-349 et 
XI, pp. 51-52 ; Diekamp, o. /., p. 147 et p. 149, n. 1. 

La comparaison entre les numeros affeetös aux chapitres du Cantabr, 
et ceux dont sont pourvus les chapitres isoles reproduits dans ces 
divers Codices montre que 47 chapitres au moins ont disparu au cours 
des temps. (Diekamp, /. /.). 

(2) J. A. Fabricius, Codex pseudepigraphus Veteris Testamenti, 
2® ^d., Hambourg, 1741, t. II; Accedit Josephi Veteris Christiani Hy~ 
pomnesticom 
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zieme siede, ä cause de la mention, dans cet ouvrage, d’Hip- 
polyte de Thebes, lequel eite lui-meme SymeonMdaphraste 
Avant meme la publication de Tedition princeps, Isaac Vos- 
sius (2) avait propose d’identifier le Joseph, auteur de cet 
ecrit, avec le comte Joseph de Tiberiade, connu par Epi- 
phane, et de fixer la composition de l’oeuvre vers 380. Apres 
avoir d’abord admis cette hypothese, G. Cave prefera ensuite 
une datation plus tardive ; 420 environ (®). 

Gallandi, qui accueillit Touvrage dans sa Bibliotheca, le 
pla^ait au dixieme siede (^); Migne le suivit dans cette voie, 
bien que l’editeur du tome XIV (posthume) de la Gallandiana, 
le trop meconnu J. B. Gallicciolli, ait pris vigoureusement 
parti en faveur du comte Joseph (®). 

Depuis cette epoque, la Science parait n’avoir pas fait 
grand cas de VYnopvrjanxov, qui a du ä sa place parmi les 
ecrivains du x® siede, dans la Patrologie de Migne, d’dre 
tres peu lu par les historiens des premiers siecles de r£glise. 
En 1898, cependant, F. Diekamp avait montre que le ma- 
nuscrit unique postulait un archetype remontant au plus 
tard au ix® siede ; d’apres lui, le passage le plus tardif de cet 
ecrit qu’il soit possible de dater ne saurait etre posterieur ä 
500. 

Neanmoins, dans Tignorance totale de la maniere de Com¬ 
poser de r auteur, qui aurait pu utiliser des sources tres an- 
ciennes, il prefdait ne lui assigner aucune date precise entre 
les deux termini 500 et 900 (’). En 1903 pourtant, H. Hurter 

(1) O. dMicace et p. 289, n. a. 
(2) De Sibyllinis OraculiSy Oxford, 1680, p. 18. 
(3) G. Cave, Scriptorum ecclesiasiicorumhisioria litteraria, Geneve, 

1699, II ; 2, pp. 83 sqq. 
(4) UHypomnesticon figure en tete du vol. XIV de la Bibliotheca 

Veterum Patrum Aniiquorumque Scriptorum Ecclesiasticorum, Venise, 
1781. 

(5) P.G., t. 106, contenant les Oeuvres d'auteurs du sifecle. 
(6) Le vol. XIV de la Bibliotheca Gallandiana^ paru aprfes la mort 

de Gallandi, est Loeuvre de J. B. Gallicciolli, qui ne signa pas la 
pr^face. Cf. Di Villarosa, Memorie degli Scriiiori Filippini, Naples, 
1837, p. 137 ; H. Hurter, Nomenclaior liierarius Theologiae Catho- 
licae, V, 1, 3® ed., Innsbruck, 1912, col. 699 ; E. H. Vollet, Grande 
Encyclopidie, XVIII, p. 389 ; L. Ferrari, Onomasticon, Milan, 1947, 
s. V, 

(7) 0,1, pp. 145-151. 
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se prononQait en faveur d’un ecrivain inconnu de la fin du 
quatrieme siede O- Recemment, M. Henri Gregoire se mon- 
trait enclin ä reprendre Tidentification d'Isaac Vossius 0, 
tandis que M. Paul Orgels, voyant ä cette attribution des 
difficultes insurmontables, proposait une date posterieure ä 
celle de la composition du Panarion d’Epiphane (374-377) 
et voyait dans le "loyarjTtTtov du titre le nom du celebre auteur 
des Antiquites Juda'iques, eite d’ailleurs dans une des parties 
du texte suspectes de ne pas appartenir ä la redaction primi¬ 
tive (3). Une Hypothese semblable avait dejä ete emise par 
Lambeck, Kollar et Casimir Oudin (^). 

Parmi le fatras d’erudition inutile dont VYnofirrjartKÖv 
est encombre, il est certains chapitres qui presentent un 
interet considerable : ceux, notamment, dans lesquels Tauteur 
dresse la liste des heresies et celle des persecutions. 

Dans ces conditions, il Importe de dater exactement ces 
sources, dont l’interpretation depend en grande partie de 
leur antiquite. Il vaut la peine de reprendre le probleme 
de l’attribution, bien que Gallicciolli ait dejä vu, et fort bien 
ditj Tessentiel: il suffira de preciser et de completer ses 
arguments. 

Avant d’examiner les criteres internes de datation, il faut 
ecarter une objection prejudicielle. Le chapitre 136 de VYno- 

ßvrjartKÖv n’est autre qu’un extrait de la chronique d’Hippo- 
lyte de Thebes : ^Inno'kvxov Orißaiov ex rov xQoviycov avrov 

avvrdyfiarog, Il est probable qu’Hippolyte a compose cette 
chronique entre 650 et 750, vraisemblablement vers la fin 

(1) Nomenclator literarius,.., I, 3® öd., Innsbruck, 1903, col. 210 ; 
« Exeunte saec, IV floruisse videtur Josephus quidam scriptor plane 
ignoius.» 

(2) Compte rendu de la söance du 8 octobre 1956 de la societö 
«Thöonoe», La Nouvelle Clio, VIMX, 1957, p. 300. 

(3) Ibid., p. 303. 
(4) Petri Lambecii Hamburgensis Commeniariorum de Augustissima 

Bibliotheca Caesarea Vindobonensi Liber III, 2® ed. par A. F. Kollar 

(Kollarius), Vienne, 1776, p. 85, n. C. Cf. G. Gave, /. /. C. Oudin, 

Commentarius de scriptoribus Ecclesiasticis, II, Leipzig, 1722, coli. 
1060-1062, pense que le chrislianus scriptor a etö confondu avec le 
Gorionide. Cf. Fabricius-Harles, Bibliotheca Graeca, p. V, 60 ; XI, 
pp. 51 sqq., etc. 
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de cette periode de cent ans. S’il etait prouve que le 
Libellus memorialis, dans son etat primitif, contenait cette 
citation, il faudrait placer sa publication dans le courant du 
huitieme siede. Mais on n’a aucune peine ä prouver que le 
chapitre en question est une Interpolation tardive : son ca- 
ractere est tout different de celui des autres parties du traite. 
Alors que les titres des chapitres sont con^us sous forme 
d’interrogations, et que le texte meme apporte ä ces questions 
des reponses toujours tres concises, l’extrait d’HippoIyte est 
un expose tres verbeux de la genealogie de la famille du 
Christ, et n’apporte aucun element nouveau aux questions 
traitees dans les deux chapitres precedents (134 et 135). 
Ceux-ci, par ailleurs, sont entierement conformes au style 
habituel de l’auteur. Le fragment d’HippoIyte n’est autre 
chose qu’une note marginale introduite dans le texte, qui 
servait ä l’origine d’illustration et de comparaison pour la 
matide traitee dans ces deux chapitres (}), 

Ce point acquis, on peut passer ä l’examen des passages 
authentiques qui peuvent apporter des arguments en faveur 
de teile ou teile datation. Le premier chapitre contient une 
indication que Ton a voulu utiliser en faveur d’une redaction 
Vers la fin du cinquieme ou le debut du sixieme siede. 
L’auteur y distingue, dans l’histoire de Thumanite, deux 
epoques de 3000 ans chacune, separees par la mort du pa- 
triarche Phaleg. Celle-ci se place exactement trois mille ans 
apres la Creation, c5aT£ elvat ro rjfitav rov %q6vov rfjg nagov- 

GTjg ev eiddi xi'^i'ddcov HaxaataoEoyg, 

Certains commentateurs ont vu dans cette phrase l’enonce 
d’une date precise : l’auteur, disent-ils, n’a pu ecrire qu’ä 
l’extröme fin du troisieme millenaire apres Phaleg. Comme il 
adopte la Chronologie de Jules Africain, lequel place la nais- 
sance du Christ en l’an 5.500 du monde(2), il a du composer 
son Oeuvre vers l’an 500 (®). 

Mais c’est donner ä ce passage une valeur qu’il ne saurait 
avoir, que de l’interpreter ainsi: il signifie tout simplement 

(1) Diekamp, o. p. 150. 

(2) Ghap. 150. 
(3) Diekamp, L l. 
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que le sixieme millenaire n’est pas encore completement 
ecoule ä l’epoque oü V'YnoiivrjorLxov est livre au public, et 
cette epoque peut etre aussi bien le quatrieme que le cinquieme 
ou le sixieme siede (^). La mention du sixieme millenaire 
etait en quelque sorte obligatoire chez un auteur tributaire 
de Jules“^Africain, pour qui la fin dumonde devait coincider 
avec Tan 6000 0. Si Joseph — nom que Ton peut lui donner 
provisoirement sur la foi du manuscrit — suit son modde ä 
la lettre, on peut meme assurer qu’il a du ecrire necessaire¬ 
ment avant Tan 500 de l’ere chretienne; cette Observation 
est de nature ä affaiblir l’argumentation de Diekamp, qui con- 
sidere cette annee 500 comme terminus post quem. Ce savant 
a d’ailleurs indique que le chapitre 137, intitule Ttveg slolv oi 

and rtbv padrjratv rojv o' yvoygipoi, empeche d’assigner au 
Libellus memorialis une date tres posterieure ä 500. L’au- 
teur ne eite, en effet, que huit noms, alors que, des le 
debut du sixieme siede, les listes contenant les noms des 
soixante-dix disciples etaient tres repandues et n’auraient 
pas manque d’dre reproduites par un collectionneur du type 
de Joseph (®). 

D’autres indices plaident en faveur d’une date plus haute 
encore. 

Le chapitre 140 fournit une liste de soixante-deux heresies, 
rapportees dans un ordre ä peu pres chronologique. Apres 
avoir mentionne les Macedoniens et les Anthropomorphites, 
rauteur conclut lA'öratpevo^v al xarä rfjg äyiag exxXrioiag äna- 

vaaräaat yeyovaotv algdaetg, montrant par lä qu’il estime avoir 
enumere toutes celles qu’il connaissait. Puisqu’il n’est pas 
question des grandes querelles christologiques qui donnerent 
naissance au monophysisme et au nestorianisme, on a conclu 
que le catalogue ne pouvait etre posterieur au debut du cin¬ 
quieme siede (^). 

A cela, Fabricius objectait que l’auteur pouvait tres bien 
s’dre inspire d’Epiphane, dont le IlavdQiov a ete compose 
entre 374 et 377. Sans doute les deux listes comportent-elles 

(1) Gallicciolli, ap. Migne, P.G., GVI, pröf., § 2. 

(2) A. PuECH, Hist, de la liU.grecque chräL, II, Paris, 1928, p. 472. 
(3) Diekamp, /. 1. 
(4) H. Gregoire, Le Flambeau, 1956, p. 483. 



OBSERVATIONs SUR l.^^Y7lO^Vt]Oi:LK6v ßtßXtOV ^loiOT^TtTtOV 247 

de nombreux elements communs, mais il est impossible de 
considerer celle d’Epiphane comme le modele unique de 
V^YnoiivriorLKÖv, Celui-ci n’est pas un simple resume du 
UavdQLov ou de Y '‘AvaKe(paka[a)at(;: les soixante heresies d'fipi- 
phane ne correspondent pas exactement aux soixante-deux 
sectes du chapitre 140, dont les notices s’ecartent plusieurs 
fois des indications fournies par Teveque de Salamine (^), De 
plus, Tordre est different chez les deux auteurs. Diekamp (2) 
a donc raison de noter que les oeuvres d’fipiphane, si elles 
ont ete utilisees, n’ont pas ete resumees mecaniquement. 
Si Ton admet, comme on y est force, le principe d’un rema- 

niement de la source principale de Joseph, il faut supposer 

(1) Le üavdQiov compte 60 heresies chr^tiennes ;YYnofivr]OTix6v en 
önum^re 62. Mais ce dernier cominence son catalogue par les Höro- 
diens, qui figurent au tome I du livre 1 d'fipiphane, consacre aux 
heresies prechretiennes. L,’'Yno/Ävr]aTtH6v mentionne des heresies sous 
d’autres noms que le IlavdQiov : celle des Marianites, qu’fipiphane ap- 
pelle Gollyridiens, celle des Macedoniens ( = Pneumatomaques), celle 
des Novatiens (= Gathares), celle des Helcesaites (Samps^ens chez 
fipiphane). Figurent sur la liste d’fipiphane, et non sur celle de 
Joseph : Dimoerites, Antidicomarianites, Encratites, No^tiens. Figu¬ 
rent chez Joseph et non chez fipiphane : Theudiens, Mage d’figypte, 
Byrilliens (Berylliens), Artömiens. 

Sur Tidentification Gollyridiens=Marianites, cf. F. J. DÖlger, 

Antike und Christentum, I, 1929, pp. 107-142 et 160. (Dölger ne 
connait pas le texte de Joseph). 

Le § 39 du chapitre 140 de THypomnestikon apparait sous la forme 
suivante dans le manuscrit: A0'. BvQiXliavoi. BvQiXXog tiq ev 

Agaßla Kai ovroq yeyovcog, ävdgconov töv Xqkttov ivofxiöev, ov nQOTSQOV 

avTOv ovra t6v Xqiotov Aöyov nagadeidf^evog. Il faut lire : Br^QvXXiavoL 

B-t]QvXX6g Tig ktX. Il s'agit certainement de Berylle, ^veque de Bostra 
en Arabie, qui d^fendit des th6ses contraires ä Torthodoxie et fut 
ramen^ ä de plus saines opinions par Origfene. Il« osait dire que notre 
Sauveur et Seigneur n’avait pas preexistö selon un mode propre 
d’etre avant son habitation parmi les hommes et qu’il ne possedait 
pas une divinite propre, mais seulement celle du Pere, qui habitait 
en lui». (Eus., HisL EccL, VI, 33 ; 1, trad. Bardy. Cf. G.Bardy, Paul 

de Samosate, 2® ed., Louvain, 1929, pp. 231-234). Sur une confusion 
possible de Socrate, Hist. EccL, III, 7, entre KvgiXXog, eveque de 
Philadelphie, et BijgvXXog, eveque de Bostra, cf. Le Nain de Tille¬ 

mont, Memoires..., Saint Athanase, art. XGIX. (1® ed. de Venise, 
VIII, 1732, p. 212). 

(2) O. pp. 147-148. 
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que le redacteur etait suffisamment intelligent et informe 
pour ajouter au catalogue d’Epiphane les heresies poste- 
rieures ä la publication de ce dernier. Comme toutes les 
sectes mentionnees par Joseph ont paru avant le debut du 
cinquieme siede, on est contraint de reconnaitre que le cha- 
pitre 140, ou tout au moins sa source supposee, remaniement 
d’fipiphane, remonte au plus tard ä cette epoque. 

Bien que la liste en question se pretende exhaustive, une 
heresie qu’elle passe sous silence apparait dans le chapitre 
consacre aux persecutions de TEglise. L’auteur y fait remar- 
quer que, si Julien n’est pas un veritable persecuteur, son 
regne n’en a pas moins eu des suites funestes pour la religion 
puisqu’il a favorise le developpement de deux heresies : celle 
des Ariens et celle des Anthropolätres. Pourquoi cette der- 
niere secte n'est-elle pas mentionnee ä sa place normale, au 
chapitre 140? II faut sans doute incriminer la negligence 
d’un auteur qui travaillait trop vite et n’daborait pas les 
materiaux qu’il avait reunis (^). Quoi qu’il en soit, la pre- 
sence des Anthropolätres peut aider ä la datation de VYno- 

ßvfjariKov. On sait que Tfiglise orthodoxe a donne ce nom 
aux Nestoriens ; ä supposer meme que la notice ait ete redi- 
gee dans le courant du cinquieme siede, Tauteur, en general 
bien informe, n’aurait pu commettre Terreur de placer sous 
Julien la naissance de cette heresie. II faut donc admettre 
que le mot designe ici une secte du quatrieme siede. Or, ä 
cette epoque, les Apollinaristes attribuaient cette epithde 
aux catholiques de la stricte observance. Diekamp (2) en a 
condu ä juste titre que l’auteur de Y'YnofivriariHov etait 
lui-meme apollinariste, ou utilisait des ecrits de la secte. 
Le fait qu’il passe sous silence, au chapitre 140, les Dimoerites 
et les Antidicomarianites, heretiques cites par Epiphane, est 
en faveur de cette hypothde: fipiphane prefde donner aux 
Apollinaristes le nom de Dimoerites ; quant ä l’heresie des 
Antidicomarianites, eile tirait son origine de rapollinaris- 
me (®). 

(1) Diekamp, o. p. 148. 
(2) L. c. 

(3) Epiphane, Panarion, H^r. 77 et 78, t. III, pp. 416 sqq. Holl. 

607^^ de Tillemont, o. Les Apollinaristes, t. VII, pp. 602- 
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Divers autres indices portent ä penser que Tauteur de 
V'Yno^vriarixov etait tres proche des doctrines d’Apollinaire ; 
il s’interesse beaucoup ä la philosophie paienne, eite Porphyre 
et combat les Origenistes. On sait de reste qu’Apollinaire 
avait combattu Julien et les philosophes du parti pai'en, 
consacre un ouvrage ä refuter Porphyre, et mene Campagne 
contre rorigenisme (}), 

L’heresie des Anthropolätres qui n’est, selon toute vraisem- 
blance, dans la pensee de Tauteur, que Tfiglise catholique 
elle-möme, date necessairement de l’epoque assignee par 
fipiphane ä la naissance de la secte des Dimoerites ; on ne 
peut donctirer argument de cette mention pour dater r^y^ro//- 
vYjorixov d’un temps tres posterieur äla redaction du Uavagiov ; 

le chapitre de Joseph sur les heresies n’est pas non plus tres 
eloigne, dans le temps, du passage correspondant des Acta 
Archelai d’Hegemonius, qu’on attribue generalement ä la 
fin du quatrieme siede (2). 

Reste la notice relative aux Anthropomorphites, qui ne 
figurent pas dans les oeuvres d’Epiphane. 

II est difficile d’assigner une date precise ä la naissance de 
cette secte : eile etait florissante en figypte en 399, lorsque 
Theophile d’Alexandrie la condamna dans une lettre pas- 
cale (®), mais son origine devait etre anterieure, puisqu’on la 
dit issue de Theresie des Audiens. Epiphane lui-meme en- 
courut le rep röche de « suivre l’impiete des Anthropomorphi¬ 
tes ä propos precisement de sa refutation, jugee dangereuse, 
des doctrines audiennes (^). L’auteur de VYnoßvriorLKov^ 
qui est le seul ä nous donner sur les Anthropomorphites un 
detail pröcis : la naissance de Theresie ä fileutheropolis, a 
donc pu ecrire bien avant 399, ä peu pres vers Tepoque oü 
Epiphane parlait des Audiens, 

(1) G. VoisiN, L'ApoUinarisme, Louvain-Paris, 1901, pp. 37-38. 
Cf. S. Jeröme, De viris UL, 104. 

(2) Ed, G. H. Beeson, Leipzig, 1906, pp. xvi sqq. ; G. Mercati, 
Opera Minora II (= Siudi e Testi, 77, 1937), pp. 411-414. 

(3) Le Nain de Tillemont, 0. Theophile, patriarche d’Alexan¬ 
drie, t. XI, pp. 461 sq. 

(4) Id., ibid,, Saint fipiphane, t. X, p, 494 ; cf. saint Paphnuce, 
ibid,, p. 56. 
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Le catalogue des livres de l’Ancien Testament, au chapitre 
25, temoigne en faveur d’une periode aussi ancienne. L'au- 
teur compte 22 livres, chiffre correspondant au nombre des 
lettres de Talphabet hebreu. Comme Origene Q et fipiphane, 
il indique le debut de chaque livre dans la langue originale. 
II enumere ainsi: Genese, Exode, Levitique, Nombres, Deute- 
ronome, Josue, Juges, Ruth, Samuel, David, Paralipomenes, 
Esdras, Psaumes, Proverbes, Ecclesiaste, Cantique des Can- 
tiques, les XII Prophetes, Isaie, Jeremie, Ezechiel, Daniel et 
Job. II ränge Esther et les Maccabees en dehors du canon 

ro'örojv). 

La meme liste se retrouve exactement chez Athanase, en 
367, ä cette reserve pres que le livre de Job figure, non point 
ä la fin comme chez Joseph, mais entre le Cantique des Can- 
tiques et les XII Prophetes (^). 

Quant ä Epiphane, il compte en realite 27 livres, parmi 
lesquels il ränge Esther (®). Cyrille de Jerusalem, lui aussi, 
admet la canonicite du livre d’Esther, et reunit Ruth et les 
Juges en un seul livre (^). Le catalogue de Joseph represente 
donc un etat relativement ancien de la discussion relative ä 
la place de l’episode de Ruth et au caractere du livre d’Esther. 
On ne saurait le separer du temps d’Athanase, Epiphane et 
Cyrille (^). 

C’est encore ä la meme epoque que ramene l’etude du 
chapitre 122, consacre aux traductions grecques de la Bible. 
L’auteur enumere les six versions connues de son temps, ä 
savoir : la Septante, celles d’Aquilas, Symmaque et Theodo- 
tion, la TtsfiTirrj anonyme decouverte ä Jericho et VexTrj, sem- 
blablement anonyme, provenant de Nicopolis. 

(1) Eus., Hist. Eccl., VI, 25. La mention des XII Prophetes, qui a 
disparu du texte eus^bien doit y ^tre retablie ; le livre d'Esther est 
inclus dans le canon. 

(2) Athanase, Ep. 39, P.G., XXVI, col. 1176. 
(3) fipiPHANE, de ponder. et mensur., 4 et 22-23 ; P.G., XLIII, 

coli. 244 et 277. Epiphane varie sur la question du rattachement de 
Ruth ä Juges ; cf. Panarion, I, 5 et LXXVI, Aetii confutatio, V, 5. 

(4) Cyrille de J^irusalem, Catech., IV, 36, P.G., XXXIII, col. 
500. 

(5) Sur le canon de s. Gregoire de Nazianze et celui du concile de 
Laodic^e, cf. Zahn, Gesch. des NT, Kanons, Erlangen, 1890, II, 
pp. 193 sqq., 212 sqq. 
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On peut comparer cette notice ä celle d’fipiphane (i). Jo¬ 
seph fournit cependant une precision interessante, absente 
du de mensuris et ponderibus, II note, en effet, que Tauteur 
de la nepnrri aurait ete une femme. II dispose donc, ä cöte 
de Tecrit d’Epiphane — ou de sa source, — d’informations 
dont Torigine nous reste inconnue, mais ne saurait etre pos- 
terieure ä l’epoque oü l’eveque de Salamine redigea son 
catalogue. 

L’histoire des six traductions « classiques» de l’Ancien Tes¬ 
tament est un TtokvdQvkfjTov de la critique textuelle ancienne 
et moderne, et des notes semblables ä celles que rassemble le 
chapitre 122 de Y^Y7topvr}arix6v figurent tres frequemment, en 
guise de preface, ou de postface, dans les manuscrits grecs 
de la Bible. Dans presque tous ces manuscrits, cependant, il 
est question, non point de six, mais de sept traductions, 
la derniere etant celle de Lucien d’Antioche, martyrise ä 
Nicomedie sous Diocletien (2), Alors que les sources les plus 
anciennes relatives ä Lucien se bornent ä mentionner le 
travail de revision qu’il entreprit ä l’exemple d’Origene (®), 
une notice le presente comme Tauteur d’une traduction nou- 
velle (^), et les textes les plus tardifs repandent ä ce Sujet 
une histoire romanesque calquee sur celles de Tinvention 
de la quinta et de la sexia : Toriginal de sa traduction aurait 
ete decouvert ä Nicomedie, sous le regne de Constantin, 
Ttagä "lovdaioiQ ev roixq) nvQylaxov nsQLXEXQiopevcp xovtapari 

elg dta<p'62.aitv (^). 
II s’agit ici d’une anecdote bätie sur le modele d’un topos 

tres connu. Le chapitre de Joseph est certainement ante- 
rieur ä la diffusion de cette legende, et est trop semblable ä 

(1) De pond. et mens., 7, 12-19, P.G. XLIII, col. 247 et 256-269 ; 
cf. Eus., Hist. Eccl.jVl, 16 et H. Dörrie, Zur Geschichte der Sep¬ 

tuaginta im Jahrhundert Konstantins, dans Zeitschr. Neutest. Wis¬ 

senschaft, XXXIX, 1940, p. 70, nn. 37-38. 
(2) H. Dörrie, o. pp. 75, 76, n. 58 : liste des manuscrits ne 

presentant pas le passage sur Lucien. 
(3) SuiDAS, s. ü. Aovxiavog = Passio Luciani martyris (P.G., 

GXIV, coli. 397-416). Cf. J. Bidez, ^d. de Philostorge, pp. cxlix et 
187 sqq. 

(4) Synax. EccL CP, 18 octobre. Ed. Delehaye, pp. 138 sqq, 
(5) H. Dörrie, 0. L, pp. 75-83 ; textes reproduits p. 79. 
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la notice d’ßpiphane pour lui ^tre tres posterieur. Des la 
fin du quatrieme siede, en effet, une propagande active 
s’etait developpee en faveur de l’abandon des Hexaples d’Ori- 
gene et de leur remplacement par le texte revise de Luden (^). 
Cette propagande doit dre mise en rapports avec les ten- 
dances antiorigenistes qui se manifestent avec force dans 
rßglise de ce temps ; il est manifeste que Joseph ne Ta pas 
connue. II est meme vraisemblable qu’il a ecritbien avant 
I'epoque des discussions sur la valeur relative des recensions 
origenienne, hesychienne et lucianeenne, dont nous trouvons 
l’echo chez saint Jerome. Vers 400, beaucoup de chretiens 
donnaient ä la hoivt] du Psautier le nom de AovKidveiog; le 
meme titre s’attachait ä certains manuscrits de la Bible 
grecque, et la perversa contentio de quelques hommes allait 
jusqu’ä prendre parti pour les Codices a Luciano et Hesychio 
nuncupatos. Saint Jeröme assure que, si l’figypte et Alexan- 
drie utilisent le texte procure par Hesychius, la version de 
Lucien a acquis droit de eite dans toute la region situee 
entre Constantinople et Antioche, la Palestine restant fidele 
ä la recension d’Origene vulgarisee par Pamphile et Eusebe (2). 

II n’est donc pas temdaire d’affirmer que la notice de 
V'Ynoyvi^Grixöv a ete redigd en Palestine, assez longtemps 
avant Telaboration de la doctrine hieronymienne sur les 
versions de la Bible, puisque, pas plus chez lui que chez 
fipiphane, il n’est question de Lucien ou d’Hesychius. On 
pourrait objecter que Joseph a delibdement ignore le martyr 

Lucien, revendique par Tarianisme (®). Il n’en reste pas 
moins que son activite d’editeur et de reviseur, dont il 
n’est d’ailleurs pas fait mention dans les Ac/e.s primitifs 

(1) Dörrie, o. p. 84. 

(2) S. J^iRÖME, Ep. 106, 2 ; de vir. i//., 77 ; Praef. in IV Evang., 

ap. M. Hetzenauer, ed. de la Vulgate, Innsbruck, 1906, p. xxx ; 
F. Stummer, Einführung in die lat. BibeU Paderborn, 1908, p. 256 ; 
Praef. ad Par., Hetzenauer, p. xxiv, Stummer, p. 239. Cf. Dörrie, 
o. L, pp. 62-69. 

(3) Sur Tarianisme de Lucien d'Antioche, cf. Tillemont, o. 
Saint Lucien, V, pp, 474-480 et la note 1, pp. 769-773. Au chapitre 
140, 25 de YYnofivrjaTixov, il faut lire AovxiavtoTaL Aov>ciav6i; tiq au 

AovyciavioTai. Aovxidg TiQy ovx^ d AQeiavög xrX.. Cf. Epiph.jPo- 

narion, H6r. 43, 1, t. II, p. 186 Holl. 
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d’inspiration arienne, aurait pu etre notee independamment 
de tout jugement sur son Orthodoxie. Epiphane et Joseph 
lui-meme, tout en combattant Origene, ne le citent-ils pas 
abondamment? II n’est donc pas indispensable de recourir 
ä rhypothese de Vodium theologicum pour expliquer le silence 
de VYno^vtianxov relativement ä Lucien. L’auteur n’a pas 
mentionne Yeßdo^r] parce qu’il connaissait la nature exacte 
de l’oeuvre du martyr : il ecrivait avant le developpement de 
la legende de V « invention » de Nicomedie. 

Attachement aux faits nus, sans aucun des ornements de la 
legende : teile est aussi l’attitude de Joseph dans le chapitre 
consacre aux persecutions. Le recit de la derniere, celle de 
Julien, est d’une grande simplicite et d’une parfaite modera» 
tion. L’auteur raconte que l’empereur, qui abominait les 
chretiens, ne les persecuta point, sJI les combattit dans ses 
ecrits. L’Eglise n’eut ä souffrir que des tracasseries de la 
Population des villes et des campagnes, Situation qui fit naitre 
les heresies des Ariens et des Anthropolätres. 

Le recit de cette « persecution » est conforme ä la verite 
historique. II n’y eut pas de sang verse sur Tordre de Tem- 
pereur; seuls se produisirent des pogroms que Julien tolera 
Sans les avoir provoques, et des executions isolees souvent 
causees par des reactions violentes des chretiens aux vexations 
administratives. Si la critique moderne a ratifie le jugement 
de Joseph, la legende chretienne avait, des le lendemain de 
la mort de l’Apostat, attribue ä son regne de nombreuses et 
illustres victimes. Non seulement les orthodoxes, mais encore 
les heretiques multiplierent les martyrs de Julien, tenant ä 
honneur d’avoir ete persecutes par ce traitre. II va de soi 
que V^YTtofivfjGxixov a vu le jour avant la naissance et la dif- 
fusion de ces legendes ; on peut meme assurer que cet ecrit 
est anterieur, non seulement aux grandes histoires ecclesias- 
tiques du cinquieme siede (Philostorge, Socrate, Sozomene, 
Theodoret), mais encore aux autres sources qui mentionnent 
des martyrs sous Julien : discours de s. Gregoire de Nazianze 
et de s. Jean Chrysostome, lettres de s. Basile (}). Tous ces 

(1) Cf. B. De Gaiffier, « Sub luliano Apostata » dans le Marty- 

rologe /-o/nazn, Analecia Bollandiana, LXXIV, 1956, pp. 5-7 ; H. Gr6- 

GOiRE, Le Flambeau, 1956, pp. 483-484. 
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documents, sans dissimuler la responsabilite de quelque « zele 
temeraire » de certains chretiens, qui contribua ä aggraver 
la repression, sans passer sous silence les mouvements popu- 
laires, n’en parlent pas moins de martyrs et presentent le 
regne de Julien comme un temps de persecution, ce ä quoi 
Joseph se refuse. Encore une fois, le chapitre 139 ramene ä 
une date assez haute, qui ne saurait, en aucun cas, etre pos- 
terieure ä 380 0. 

Diekamp avait cru pouvoir deceler dans Temploi du mot 
deoroKog par Joseph la preuve que V^YTtofivrjariKÖv ne pouvait 
avoir ete compose avant le concile d’Ephese (^). Mais cette 
assertion n’est nullement fondee ; plusieurs passages d’auteurs 
chretiens montrent que cette epithete est connue, sinon usuelle, 
depuis la fin du troisieme siede au plus tard (3). Julien lui- 
meme, dans le xarä Fakikalcov compose ä Antioche au cours 
de rhiver 362-363, temoigne que cette appellation etait tres 
repandue ä Tepoque : Oeoroxov vfielg ov naveade Magiav 
Ka'kovvxEg (^). 

Les arguments que Ton peut tirer du texte meme de 
Y'YnoiivY\oxiK6v sont donc tous en faveur d’une date relative- 
ment haute ; on ne saurait, raisonnablement, descendre plus 
bas que les environs de 380. 

II faut ajouter que Tetude du chapitre consacre aux per- 
secutions oblige ä conclure que l’auteur est un Oriental, tres 
probablement un Palestinien : s’il est bien documents sur 
les martyrs d’Egypte, de Syrie et de Palestine, il commet en 
revanche de grossides erreurs chronologiques en ce qui con- 
cerne les martyrs occidentaux les plus illustres, comme saint 
Justin et saint Cyprien. 

On se souvient qu’Isaac Vossius avait propose d’identifier 
l’auteur de YYno(xvrioxix6v et Joseph de Tiberiade, haut 

(1) Pour r^tude de ce chapitre, voir la deuxl6me partie du präsent 
article. 

(2) F. Diekamp, o./., p. 149. Le mot se trouve deux fois (1, 5 et 
16, 34), Sans compter, bien entendu,le chapitre interpoE d'Hippolyte 
de Th^bes. 

(3) G. Gecchelli, Maier Christi^ I, Rome, 1946, pp. 145-146 et 
155-157. A remarquer Lusage de ce mot par Apollinaire de Laodic^e 
(Gecchelli, p. 156). Gf. supra, p. 249. 

(4) Ed. Neumann, I, p. 214, 10. 
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dignitaire de la communaute-juive de cette ville, converti au 
christianisme et distingue par Constantin le Grand, qui lui 
confera le titre de comes, 

Epiphane a consacre au comte Joseph un recit tres cir- 
constancie, qui fait Tobjet d’un long excursus de la refutation 
de l’heresie ebionite (^). 

L’eveque de Salamine, apres avoir indique que de nom- 
breux Juifs possedent des traductions hebraiques des fivan- 
giles et des Actes, poursuit: « De ce nombre etait un certain 
Joseph, non point le fameux ecrivain et historien, qui appar- 
tient, lui, ä un passe lointain, mais bien Joseph de Tiberiade, 
qui vivait ä Tepoque de feu Tempereur Constantin TAncien. 
II requt de ce dcrnier la dignite de comte et Tautorisation de 
bätir des eglises en l’honneur du Christ ä Tiberiade meme, ä 
Diocesaree, ä Capharnaum et dans d’autres villes. II eut ä 
souffrir mille avanies de la part des Juifs eux-memes, avant 
d’avoir ete distingue par l’empereur. C’est que ce Joseph 
comptait parmi ceux qui, chez les Juifs, occupent le rang le 
plus eleve — ceux qu’on appelle apostoloi — et viennent imme- 
diatement apres le Patriarche. fitant ses assesseurs, ils sie- 
gent souvent avec lui en cette qualite, de jour et de nuit, 
pour le conseiller et lui soumettre les cas relevant de la Loi. » 

Epiphane retrace ensuite Thistoire passablement mouve- 
mentee de la conversion de Joseph de Tiberiade : « Joseph 
m’a parle ä moi-meme. C’est de sa bouche, et non d’une 
autre, que j’ai appris tous ces details. II etait alors dans sa 
vieillesse, äge de soixante-dix ans ou meme plus. J’etais 
descendu chez lui ä Scythopolis oü il s’etaitetabli, venant de 
Tiberiade et oü il avait acquis un superbe palais. Le bien- 
heureux Eusebe, eveque de Verceil en Italie, banni par Con- 
stance en raison de sa fidelite ä l’orthodoxie, etait alors l’hote 
de sa maison. C’est pour voir Eusebe que d’autres freres et 

(1) Panarion, 3Ö, 4 sqq., I, pp. 338 sqq. Moll. Ce pässage est le 
seul qui apporte des renseignements sur Joseph de Tiberiade ; il a 
seul servi de base ä la commission chargee, en 1583, de procurer une 
nouvelle edition du Mariyrologe romain, lorsqu'il fut d^cide de le 
mettre sur les autels. Cf. Martyrologium Bomanum ... Gregorii XIII, 

Pont. Max. iussu ediiumt Rome, 1583, p. 171, et les editions suivantes 
k la date du 22 juillet; TA.SS., Juillet, V, pp. 238-246. 
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moi etions venus, et nous fümes re^us chez Joseph. Nous 
nous entretinmes avec lui dans sa demeure, et nous Tinterro- 
geämes sur sa propre histoire. Sachant quJl avait appartenu 
ä l’elite des Juifs, nous le questionnämes sur les antecedents 
et les circonstances de sa conversion au christianisme. Et 
tous les details que nous avons appris de lui sont parfaite- 
ment sürs : ils ne viennent pas d’une autre source. » 

Vu l’interet que presentait, pour Tedification des fideles, 
la question des traductions hebraiques du Nouveau Testa¬ 
ment, fipiphane resolut de noter toutes les particularites de 
la carriere de Joseph. A la mort de Hillel, qui s’etait fait 
baptiser en secret sur son lit d’agonie, Joseph fut Charge de 
la tutelle du fils et successeur de ce patriarche. Gueri de 
fa^on miraculeuse par l’intervention du Christ, sauve de graves 
dangers par la m6me entremise, Joseph, qui avait exerce 
d’importantes fonctions dans la communaute des Juifs, entre 
autres en Cilicie, et avait dejä pu lire en hebreu certains livres 
du Nouveau Testament, se convertit enfin (^). II se rendit 
ä la cour, gagna l’amitie de Constantin, re^ut le titre de 
comte et des lettres Tautorisant ä bätir des eglises ä Caphar- 
naum, Tiberiade, Diocesaree, et dans d’autres villes habitees 
uniquement par des Juifs tres jaloux de leur independance (2). 
II rencontra ä Tiberiade une teile resistance qu’il y laissa 
l’eglise inachevee et se retira ä Scythopolis. La, il se revela 
comme un des plus fermes soutiens de l’orthodoxie. Seul, 
son titre de comte le mit ä Tabri des entreprises du parti 
arien, tout-puissant dans la ville gräce ä l’influence de Feveque 
Patrophile. On sait dejä que Joseph donna asile, en 356, ä 
Feveque Eusebe de Verceil. 

(1) Baronius, Annales, Anvers 1612, ad ann. 327, § 35 met en 
rapport un rescrit renouvel^ par Constantin en 329, contre les Juifs 
pers^cutant ceux des leurs qui s’^taient convertis au christianisme, 
avec la conversion de Joseph et les vexations que lui firent subir 
ses anciens coreligionnaires. Mais il s'agit d"un rescrit de 315 {Cod. 

Theod, XVI, 8,1) ant^rieur ä la domination de Constantin sur POrient. 
Cf. aussi Cod, Theod., XVI, 8, 5 (de 335) qui limite la port^e du 
Premier rescrit. 

(2) S. Cecchelli, o. II, 1948, pp. 139-143, lui attribue la con- 
struction de T^glise de TAnnonciation ä Nazareth, dans laquelle il 
aurait 6t6 enterrä. 
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Seul, le recit d’fipiphane permet de reconstituer la vie du 
comes ; rien n'est connu des circonstances et de l’epoque de 
sa mort. Comme il etait septuagenaire en 356, Tillemont a 
suppose qu’il n’avait guere survecu ä la visite du cdebre 
heresiologue. Eusebe de Verceil se plaint en effet d’avoir 
« extrement souffert ä Scythople de la cruaute de Patrophile : 
de quoy il n’auroit peut-estre pas eu sujet durant la vie de 
son illustre protecteur » Q), 

Il semble pourtant que Joseph ait ete encore en vie au 
moment oü fut ecrit le passage du Uavagiov qui lui est 
consacre. Epiphane attribue ä Eusebe, de meme qu’ä Con- 
stantin le Grand, l’epithete fiaxaQitrjQ, alors qu’il ne fait au- 
cune allusion ä la mort de Joseph. 

Rien ne s’oppose donc ä ce que l’auteur de V^YTtofivrjGitKÖv 
soit le comte de Tiberiade. Cave, apres l’avoir cru, avait 
abandonne cette idee (2) pour la raison suivante : on peut 
difficilement admettre que Joseph, äge en 356 de plus de 
70 ans, ait vecu jusqu’en 381, date ä laquelle Theresie de 
MacMonius fut condamnee ; il est impensable qu’il ait pu 
rediger son chapitre des heresies ä Tage de 95 ans. Sans citer 
ä la suite de Gallicciolli, des exemples fameux de longevite 
extraordinaire — ä commencer par Epiphane lui-meme — on 
peut admettre que Joseph vivait encore en 375, alors que 
Teveque de Salamine retra^ait sa vie. Macedonius etant mort 
en 360, vingt et un ans avant la condamnation de sa doctrine, 
Joseph a pu mentionner son heresie avant le Synode qui le 
mit au ban de l’Eglise. Epiphane, qui ecrivait bien avant 
381, a consacre une refutation en regle ä l’erreur des Pneuma- 
tomaques, nom sous lequel etaient connus les sectateurs de 
Macedonius. Il n’y a pas lieu, non plus, d’utiliser la mention 
des Anthropomorphites pour assigner ä YYTzoßvrjortKÖv une 
date rapprochee de 399. 

La possibilite que Joseph ait ecrit cet opuscule existe. 
Sans doute ne peut-on esperer, dans ce domaine, arriver ä une 
certitude. On a pu voir, cependant, que divers elements 
parlent en faveur d’un auteur palestinien, ecrivant avant 

(1) Le Nain de Tillemont, o. Saint Joseph, comte, VII, p. 299. 
(2) Supra, p. 243. 

17 
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380. Cet ecrivain s’interesse particulierement ä TAncien Tes¬ 
tament, dont il a une connaissance etendue, sinon profonde. 
II connait Thebreu, et a quelque teinture de philologie bi- 
blique. La philosophie et la magie grecques, les heresies et 
l’histoire de TEglise retiennent son attention. Or, le comte 
Joseph, Juif converti, qui a, pour la premiere fois, lu les 
fivangiles dans un texte hebreu, a parcouru le nord de la 
Palestine, etait l’ami d’Eusebe de Verceil, lui-meme heresio- 
logue (^), repond ä toutes ces conditions. II a pu tenter 
d'amener au christianisme ses anciens coreligionnaires par le 

biais curieux d’une erudition quasi-talmudique (2). Sans pou- 
voir aboutir ä une conclusion formelle, on doit bien constater 
que toutes ces presomptions, sans force probante quand on 
les isole, forment un faisceau tres solide. II faudrait, pour les 
transformer en certitude, acquerir des informations supple- 
mentaires sur l’histoire du texte du Libellus Memorialis et 
determiner en particulier, si la mention ^lojoijTtTtov du titre 
appartenait ä la redaction originale. 

Seule la decouverte de manuscrits anterieurs au Cantabri- 
giensis pourrait nous eclairer sur ce point. Que le "IcoarjTtnog 
de la suscription soit le celebre auteur de la Guerre juive et 
des Antiquites judaiques, et ait ete introduit dans le texte en 
meme temps que le chapitre interpole emprunte ä cet au¬ 
teur (^), c’est lä une possibilite qu’on n’a pas le droit de 
negliger (^). Mais est-il possible qu’un interpolateur, ayant 
SOUS les yeux un texte de Josephe, ait pu reellement croire 
qu’un ecrit parlant de l’empereur Julien pouvait etre attribue 
ä cet auteur? 

(1) A. E. Burn, On Eusebius of Vercelliy Journ. of Theological Stu~ 

dieSy I, 1900, pp. 592-599. 
(2) Si TAmbrosiaster est le Juif converti Isaac, on peut comparer, 

tnuiaiis mutandis, ses Quaestiones ä VYnofivrjGTtxöv. (A. Souter, Gsel, 

L, Vienne, 1909 ; Id., A Study of Ambrosiaster, Text and Studies, 

VII, 4, 1905, pp. 23-160 ; G. Bardy, Ambrosiaster, Dict. de la Bible, 

SuppL, I, coli. 225-241). 
(3) Ghap, 125 : KefpdXaiov 'IwG'ynnov ireqov (Flav. Jos., Bell, Jud., 

VI, 193 sqq. ; Eus., Hist. EccL, VII, 6, 17 sqq.). Ge chapitre fait suite 
ä deux « questions » consacrees aux destructions de Jerusalem et aux 
souffrances des Juifs. Elles s’inspirent naturellement de Josephe. 

(4) P. Orgels, o. /. supra, p. 244, n. 3. 



^ OBSERVATIONS SUR l.^'YTtOflVfjaTlTcdv ßiß?dov layaijiiTtov 250 

Joseph de Tiberiade, grand personnage de son vivant, fut, 
en general, et malgre fipiphane, ignore apres sa mort. Ne 
peut-on supposer que son nom, s’il figurait en tete de son 
petit livre, a attire l’attention des copistes sur son homonyme 
Flavins Josephe, et les a incites ä introduire dans le texte des 
passages empruntes ä ce dernier auteur? Epiphane lui-meme 
sentait la necessite de mettre ses lecteurs en garde contre une 
confusion possible entre son hote et le naXaidg GvyyQaq)€vg xal 

ioroQioyQd(po(;, Le grand Tillemont ecrivait : « Isaac Vossius 
lui attribue (ä saint Joseph le Comte) un ecrit intitule Hypom- 
nesticon, qui se trouve dans beaucoup de bibliotheques. Je 
ne sQay ce que c’est que cet ouvrage, ni sur quel fondement 
on peut attribiier un ecrit ä un homme dont on n’en a point 
d’autre, et qui ne paroist pas avoir ete de profession ä ecrire. 
II faudroit voir Touvrage » (^). 

Doit-on, apres examen, partager le scepticisme de l’auteur 
des Memoiresl II semble plutöt qu’on puisse se rallier, sans 
trop de risques, ä la these de Vossius, si brillamment defendue 
dejä par Gallicciolli (2). 

(1) O. VII, p. 299. 
(2) M. Armand Delatte, dont on connait la compdtence en ce do¬ 

maine, a etudie le chapitre de V^YnofxvriGnxov relatif aux divers types 
de mantique grecque (144), et la citation que fait Joseph de la lettre 
de Porphyre ä Anebon. (144, 58). Je le remercie d'avoir bien voulu 
me communiquer ses conclusions ; d'apräs lui, Tauteur appartient ä 

la bonne epoque de la Science byzantine, qui connaissait encore par- 
faitement Porphyre et Jamblique. Ses observations corroborent 
celles de Gallicciolli, o. § 9. Cf. H. Diels, Doxographi Graeci^ 

2® ed., Berlin, 1929, pp. 149 sqq. ; Daebritz, Herakleides 47, R.E.^ 

XV. Halbb., col. 487. 
Un sort contraire semble s'acharner sur Popuscule de Joseph. 

Alors que V'Y7iopvriGTiH6v est la seule source du § 27 de la Lettre ä 

Anebon, les editions les plus repandues de cette derniere le passent 
SOUS silence. L'edition Parthey (JambLde Mgsieriis, Berlin, 1857, 
p. xxxviii) renvoie uniquement ä S. Augustin, Civ. Dei, X, 11, pour 
ce passage. Le dernier ^diteur, G. Faggin (Porfirio, Leiiera ad Anebo, 

Letiera a Marcella, Florence, 1954) repete cette bevue, bien que 
Thomas Gale (lamblichi Chalcidensis ex Coele-Syria de mysteriis 

Uber, Oxford, 1678, p. 215) ait fort correctement indiqu^ Torigine de 
ce paragraphe. 
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II 

Quoi que Ton pense de Tattribution de VYnofiyr^anxov ä 

Joseph de Tiberiade, il est certain que Touvrage a ete compose 
ä une epoque « oü n’avait pas encore commence le travail des 
martyrologistes, ariens et orthodoxes, qui devait aboutir ä la 
reputation de Julien persecuteur, dejä fermement etablie... 
au cinquieme siede » (^). 

Cette source, malgre son antiquite, n’a pas ete jusqu’ici, 
utilisee par les historiens de Tfiglise, encore qu’elle soit d’une 
importance capitale pour la question, aujourd’hui si debat- 
tue (2), du comput traditionnel des sept ou des dix persecu- 
tions. 

Pour faciliter la täche du lecteur, nous plagons sous ses 
yeux le texte du chapitre 139 {^), revu sur la photographie du 
manuscrit. 

+ nOCOI KAI ^01 AP ^EAAHNQN AIÜFMOI rEWNOTEC 
KAI AIA TINQN + 

1. ÜQib'tog Neqoiv dicoy^dv ijyaye xatä Xgioriavayv^ Sg Uergov 

fiev oravQOwQai, Uavkov de nekexi^eodaL ngOGrärret ' rov 

bUergov xdxa> xdqav aravqcodfjvai derjdevrog. 

Les variantes orthographiques seront notees dans l’apparat critique. 

Nous avons indiqu6 dans le texte le iota souscrit qui n’apparalt jamais 

dans C. 

5 GTavgcodrjvat öerjOevTog edd. : GTavQcoßevrog ösrjSrjvac C 

(1) H. Gr^goire, Le Flambeau, 1956, p. 484. 
(2) H. Gregoire, Les persecutions dans Vempire romain, dans 

Mem. de VAcademie royale de Belgique, CI. des Leiires, XLVI, 1, 
1951, pp. 94 sqq., 114 sqq. ; J. Vogt, Die Zählung der ChristenverfoL 

gungen im röm. Reich, dans La Parola del Passato, XXXIV, 1954, 
pp. 1-15 ; V. Grumel, Du nombre des persecutions paiennes dans les 

anciennes chroniques, Rev. des EL Augusüniennes, II, 1956 (Memorial 

G. Bardy), pp. 59-66 ; J. Moreau, La persecuiion du christianisme 

dans Vempire romain, Paris, 1956, pp. 9-11. 
(3) Nous conservons la numerotation de Fabricius, reproduite par 

les editeurs post^rieurs. Dans le manuscrit, le chapitre sur les pers^cu- 
tions porte le n» 138. Fabricius a affect^ de ce dernier Chiffre le cha¬ 
pitre jiÖGoi öioyypol vnö rwv 'lovöaccov. Cf. Fabricius-Harles, o. L, 
XI, p. 60, n, aa. 
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2. devrsQog Aofieriavdg [leyav klveI «a0* rj^c^v dicoyiiov^ no- 

vriQOQ nal o^xog yevofXEvog, 6g nal rdv EvayyEkiarrjv "’lcodvvrjv 

Eig ndtfiov rrjv vrjGov £(pvyddEvaE, 

3. Tgirog ötojyfidg ii ETtavaardaeojg dijfia>v xarä rä eOvt] kl- 

5'vr]d£vrcov xard Xgiariavcov avvEort], rcov dqyovxoiv //äAAov Kivr\- 

odvxcov aixo-ög, Tovxov Öi: E7tEG%E Tqaiavog ’Öoxeqov xd ööyfia 

dtöaxÖEtg, ^Enl öe xov öiLoy^ov xovxov Uiovtog xal oi xax" av- 

xdv ^dqxvQEg öienQE'^av, 

4. TEXaqxog buDypidg vnd Ovriqov xal xov viov avxov '‘Avtco- 

10 VLvov xaxä xfjg ""ExxXrjaiag ix^Elxai. "‘Etil xovxcov IIoXdxaQnog 

ev rfj ^Aoia fiaqtvQEl, MrjXQodcoQogf Kdqnog, IldnvXog, Ayadco- 

vtxrj xal EXEQOv TtXrjÖog dytaiv xov Öelov XEXsiovxai /LLaqxvQtov. 

5. nELjLTtxog vnd T,£viqqov xaxä xrjg ^ExxXriotag ^eyag ovv- 

xtvEtxai dicoyfiög, £<p' O'S '‘lovaxlvog EfiaqxvqfjaE, xal Ascoviörjg 

15 0 "‘ÜQEiyEvovg nax'^Q xal Uoxafiiaiva äyia nagdivog, xal Baai- 

Xeidrigy xal nXfjdog dEtatv XEkEiovxai fiaqxvqcov, 

6. ^'Exxog Ma^ifilvog nqcdxovg ndvxag xovg önoi 6' äv (hg x?.rj- 

Qtxovg dvaigELGdai nqoaxdiag, xal xoxe xovg Xiyovxag lavxovg 

Elvai Xqi(3Xiavovg, 

20 7. "'Eßboiiog Adxiog OLpodgcdg EXQiqoaxo xch ÖKoyfiLh, Kal (j,aQ- 

ivQEi ^aßiavdg Enioxonog ''Pcbfirjg^ AkUavöqog inlaxonog ^Ieqo- 

ooXvficoVt BaßvXag Enioxonog "‘AvxioxEicig, Saqanicov Enioxonog 

""AkE^avÖQEiag, ^AnokXcovia naqdEvog xal Afificovagioiv ohv äX- 

Xitig XEOGaqoL naQÖEVoig dsivöjg ßaGaviodEioaig, '‘lovXiavdg 6 

2^niidaXydg inl xa^ivov nEQKpEQOfiEVog, xal xfj daßdoXLo nEgigai- 

vdfiEvog. Enioxonog KaqdayEvrjg Kvnqiavog. MEQxovqia xe 

xal Atovvoia 77 noXvnaigy naQEOxrjxoxcov avxfj t(hv naiöcov avxfjg, 

Kci ßaoaviCofidvTj ovx eoxl^e xrjg Xqioxov cpiXiag xrjv noXvnai- 

öiav. '‘Eni xovxov nkEioxoi fidgxvqEg xaxä ndXeig xal xaxä 

30 xdifiag xolg ovqavioig %oqolg GvyxaxEXEyßY\oav, '‘QqEiyEVY\g 

ovx ^i^Kodr] xfjg fiaqxvqiag ev xovx(p ovox^B^Iq dAA’ 

'^xx'ijdEig Eig fiExdvoiav ißico xdv Xoindv avxov 

8. ^'Oydoog OvaXsQiavdg Xgioxiavohg £noX£f/.r}0£* Kai noXXol 

9-10 'Avtcovi'vov scripsimus : "Avrcjviov C 14 Ascovt67]g 6 ^Qgetye- 
vovg edd. : Aeoveiörig ö 'ÖQeiyevovt; C 21 0aßiav6g scripsimus : 

0^.alaav6g C 24 reooagot edd. : re(y(yaQeg C ßaaavioßeloatg 
edd. : ßaoaviaSeioag C 25 jio6a^.y6g edd. : no}da^.y6g C 26 KagSa- 
yevtjg edd. : Kagyevvr^g C 30 *QQeiyevr]g edd. : 'ÖQeiysvr^g C 
33 AvQr^?.Lnv6g edd. : Avgi^^iavog C 
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xai in avrov fie/j,aQrvQ7]xaatVy ei d)v elai xai oi ev Kaioageia 

fidqrvQSQ rgelg IIqlomq, Molqkoq, "AXeiavÖQOQ, 

9. "'Evarog Avgrjhavdg xivel dtojyjuov, ov% ovra>g ayqiov xal 

ilKpavT], fiövov yäg röjv dqypvxiov rfjg avvrjdetag xöjv naXaiibv 

^voiicov xaxä Xgioxiavcbv xt yiveadai fxi] <XQV> dtaxdiag. 

10. Aexaxog 6 fieyag xaxä xfjg ^ExxXrjolag vno Aioxkrjxtavov 

di(oy^6g eyelgexat, €<p' ov xal noXkoi fidqxvqeg ävdqeg enKpavelg 

dLE7tQey}av ev xcb ^aQXvqio). ^'AvdLfxog enioxoTiog Nixofxrjdelag, 

0iXaLag enioxonog OfxovCog, ^'Adavxxog xadoXixög xal ev avx^ 

todtanqeTKOv xcb diioi^aXL, Tlekayia iq ev ^Avxioxeia naqÖevog, vea 

Hoqr], qt'tpaaa eavxrjv dno xqicfxeyov xfjg Idtag oixtag. Tvqavvicov 

enioxonog Tvqov. Zrjvdßiog nqeoßvxeqog Eidcovog. Eikßavog eni- 

0>ionog ^Efiiocov. ^Pcoftavog enioxonog ''AvXLOX^io.g, Zrjvößiog 

äqxiaxqog ''Avxioxeiag. ZiXßavog enioxonog FaCaicov, fiexd xcöv 

15 äXXcov //'. Ilrjkevg xal NelXog enioxonoi Alyvnxioi. IIdfiq)ikog 

nqeoß'öxeqog Kaioaqeiag, Uexqog enioxonog ’A2.Eiavdqeiag, xal 

oijv avxcq nqeoßvxeqot 0avoxog, Alog, ^A^iiayviog. Enioxonoi 

de 0vXaiag, ’^Hovxiog^ JJaxovfiiog, Oeödcoqog. FaCog xe ev Aao- 

dixeia vnd xöjv dtj/nojv ovqelg fiaqxvqeL Kal Eaßtviavog^ oxqa- 

20 xiojXTjg Ö>v XÖJV önhxöjVf ofj^oXoyjjoag Xqioxiavog elvai, nekexi- 

iexaL Kal äqiOfiol ököxrjqoi oxqaxtojxöjv, fiexä xöjv 

Xojv xal exaxovxdqxojv, dq)atqedevxeg xöjv Önkojv ifiaqxvqrjoav. 

11. Mexd xovxov Maiifilvog evdixatov dicoyfidv diadexexai, 

ov avxog ndktv enavoe diaxdyfiaxi* ^'EvOev fj ''Exxkrjoia xöjv 

25 diojyfiöjv ävedeloa xöjv "EXXiqvojv, enl Kojvoxavxivov xal Kojv- 

oxavxiov xal Kojvoxavxog ßaoikevovxojv nokkrjv vnefieive xaqa~ 

Xxjv vnd ^AqeiavÖ)v, 

12. Mexd xovxovg, ^lovkiavov ßaoikevoavxog xd ^Ekk^vcov eko- 

fievov, ov ÖLOJiavxog de xovg Xqioxiavovg, dkkd ßöekvia^ivov 

30 xal ovyyqaipafievov xax' avxöjv, xöjv de dr^iojv xaxd xe noketg xal 

xöjfxag, xfj xov ßaoikeojg yvcofir] ovyxQ'il<yo,/^^vojv, deivd xolg 

Xqioxiavolg deixQevxojv, evOev xal alqeaeig xaxd xfjg "Exxkrjoiag 

enaveoxfjoavy xöjv xe "’Aqeiavöjv xal xöjv "‘AvÖqojnokaxqöjv. 

5 <XQV^ ^öd. edd. 9 0L}.aiag edd. : 0€kaiagC 11 dno edd. : vnd C 

13 ’Efiioojv scripsimus : ^Hpioöjv C 17 0avoTOQ edd. : 0avGog C 

20 öJv rcov edd. : Övrcov C 29 öicd$avrog edd. : öicviovrog C 

ßdekviapevov edd. : ßSekaiaßevov C 30 ovyyQarpa/jevov scripsimus : 

ovyyQatpofi.evov C 31 rfj... yvöjpr} scripsimus : rfig yvcbfirjg C 

GvyxQrjGafxevcov edd. : avyxQ^Gafievoj C detvd TOlg edd. : övva~ 

C 32-33 ävdQojnokaTQiov edd. : dvOqojnokdTQOJv C inter 

deixOevTMV et erOeif lacunam suspicali sumus. 
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Dans un article recent, malheureusement depare par quelques 
inadvertances (^), le P. V. Grumel a tente de montrer que l’idee 
de fixer une fois pour toutes le nombre des persecutions etait 
nee en Occident, oü le Chiffre canonique de dix avait ete choisi 
par Orose. En fait, comme l’a bien vu M. Josef Vogt (2), la 
volonte de s’arreter ä un Chiffre ä valeur mystique (soit sept, 
soit dix — ce dernier nombre rappelant celui des plaies 
d’Egypte —) n’a pu intervenir qu’au second temps. L’histo- 

riographie grecque et romaine connaissait dejä la tendance au 
fond naturelle de numeroter des series d’evenements impor» 
tants, comme les guerres (®). Les Chretiens ont adopte ce 
Schema commode, tant qu’ils ont considere les relations entre 
rfiglise et TEmpire romain comme une guerre ä peu pres 
permanente, caracterisee par des explosions de violence sepa- 
rant des periodes de calme relatif. 

h'Histoire Ecclesiastique d’Eusebe fournit un hon modele de 
ce procede : eile enumere les persecutions dans l’ordre chro- 
nologique, sans toutefois leur assigner un chiffre, mais en les 
mettant en rapport avec des empereurs, ceux-lä memes qui 
apparaitront chez Orose. Dans la premiere edition, en sept 
livres, dont la fin mentionne dejä les debuts de la persecution 
de Diocletien, ces princes sont: Neron et Domitien, les deux 
Premiers, puis Trajan, Marc-Aurele, Septime-Severe, Maximin 
le Thrace, Dece, Valerien, Aurelien. Le recit complet de la 
grande persecution fera Tobjet des trois livres ecrits apres 303. 

Eusebe reste fidele ä ce modele dans sa Chronique : seuls 
Neron et Domitien y sont expressement mentionnes comme 
les deux premiers persecuteurs; les autres empereurs n’y sont 
pas affectes d’un numero d’ordre (^). Ce n’est que dans la 
Chronique de saint Jeröme que Ton verra apparaitre les autres 
persecutions, marquees cette fois de 3 ä 10. Les memes 
chiffres figurent occasionnellement dans le de viris illustribus 
du meme auteur, compose en 392 : la deuxieme persecution 
y est celle de Domitien, la quatrieme est celle de Marc-Aurele, 

(1) O. p. 59 ; cf. H. Gr^igoire, Le Flambeau, 1956, p. 486. 
(2) O. /. 
(3) O. p. 11. 

(4) Chron., pp. 216-227 ^d. Helm. 
(5) Chron., pp. 185-242 Helm, 
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celle de Dece occupe le septieme rang, Valerien et Gallien 
sont responsables de la huitieme, et la « derniere » est celle 

de Maximin Daia (^). 
Ce n’est evidemment qu’apres la Paix de TEglise qu’il 

pourra etre question de fixer le canon des persecutions ; meme 
les Premiers auteurs qui ecriront apres 313 ne songeront pas 
encore ä se livrer ä des speculations mystiques sur le nombre 
des epreuves qui ont accable Tfiglise avant son triomphe. 
Lactance adopte bien le Schema d’un Eusebe, et envisage 
chaque persecution comme une initiative personnelle de l’em- 
pereur sous lequel eile a eclate; c’est qu’au moment de 
dresser le bilan de trois siecles de lutte, plusieurs points de 
vue s’opposent: d’une part, on songe ä faire, dans la perspec¬ 
tive chr^tienne, un inventaire aussi complet que possible ; 
d’autre part Tidee chere ä Lactance de la punition terrestre 
des persecuteurs, et la conception des apologistes, selon la- 
quelle seuls les mauvais empereurs ont combattu TEglise, 
embarrassent les historiens obliges de compter parmi les en- 
nemis des chretiens des empereurs ä la reputation excellente 
comme Trajan ou Marc-Aurele. Lactance passe simplement 
SOUS silence les persecutions qui separent le temps de Domi- 
tien du regne de Dece ; Tertullien, dejä, avait du trouver des 
excuses ä Trajan (2), Marc-Aurele (3), Commode ou Septime- 
Severe (^). On remarque les memes reticences dans un ou- 
vrage beaucoup plus tardif, le Liber Genealogus (^), oü il est 
question de Trajan, mais non de Marc-Aurele, et dans le 
Prologus Paschae (®) qui ne mentionne aucun de ces deux 
empereurs. Meme embarras dans la Chronique de S. Jerome, 
oü la persecution de Marc-Aurele, contrairement ä toutes les 
autres, reste anonyme : quarta persecutio, bien que le meme 
auteur ait du la citer expressement dans son de viris 

L’auteur de V"Y7topvrjGri)^6vy en proie aux memes scrupules, 

(1) 9, 17, 62, 67, 83. 
(2) Apolog., II, 8 : parcit et saevit. 
(3) Ibid., V, 6. 
(4) J. Vogt, o. p. 8. 
(5) Chronica Minora, I, p. 195 Mommsen. 
(6) Ibid., p. 737. 
(7) Cf. supra, n. 1. 
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fait de Trajan un persecuteur repenti, qui n’a agi que par 
ignorance ; 'öotegov rd doy^a ÖLÖaxdeiQ, II ne compte pas de 
persecution sous Marc-Aurele, mais uniquement sous « Verus 
et son fils Antonin ». 

C’est au debut du cinquieme siede qu’apparait la theorie 
du nombre fixe des persecutions : il y en aura, en tout, dix 
ou onze, suivant le rang que Ton assigne ä la dernide, encore 
ä venir, celle de rAntechrist. On sait de reste que Tantiquite 
incline ä ajouter ä un Chiffre rond, ä valeur sacree, un Supple¬ 
ment dont l’importance acquiert de la Sorte un relief parti- 
culier (^). 

La chronique de Sulpice-Severe, qui ne fut pas publiee 
avant 403 (^), s’arrde au chiffre de neuf persecutions passees, 
la dixieme etant celle, ä venir, de TAntechrist. Elle enumere 
Celles de Neron, Domitien, Trajan, Hadrien, Marc-Aurde, 
Severe, Dece, Valerien, Diocidien et Maximien, et fait re- 
marquer que les mesures prevues contre le clerge par Maximin 
le Thrace ne peuvent eire considerees comme une veritable 
persecution (3). II a de prophetise que dix plaies s’abat- 
traient sur le monde, Neuf ont dejä frappe r£glise ; la di¬ 
xieme Sera celle de la fin des temps (^). Orose, qui n’a pas 
utilise Sulpice-Severe, compte dix persecutions passees : il 
ajoute aux epreuves mentionnds par ce dernier les regnes de 
Maximin le Thrace et d’Aurelien, mais passe sous silence Ha¬ 
drien. Pour lui, la novissima persecutio viendra en surnombre. 
Ce sera la onzieme (^). Saint Augustin, ecrivant une dizaine 
d’annees apres Orose, dont l’ouvrage fut termine en 417-418, 
n’approuve pas ce comput, pour des raisons historiques aussi 
bien que theologiques : son preddesseur ignore les persecu¬ 
tions declenchees par les Juifs sans Tintervention de Rome, 
celles de Julien et de Valens, celles des Goths et des Perses ; 
quant ä la novissima, nul ne sait quand eile viendra (®). 

(1) 0. Weinreich, eite par Vogt, o. p. 12. 
(2) Cf. II, 33, init. 

(3) II, 32. 
(4) II, 33, 3. Prosper d'Aquitaine reproduit le Schema de Sulpice- 

Sevde. 
(5) VII, 26. 
(6) Ciü. Dei, XVIII, 51-53. 
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A cöte du Systeme des dix persecutions, il existe un autre 
Canon, qui adopte le chiffre apocalyptique sept. Ce n’est pas 
le lieu de reprendre la question si debattue de la date de 
Commodien ; on sait que le mendicus Christi considere la 
persecution de rAntechrist, ou Nero redivivus, comme la 
huitieme. II semble que, dans son esprit, la septieme perse¬ 
cution soit celle de Dece (^). Quelle que soit Tepoque pendant 
laquelle fut compose le Carmen Apologeücum, il est certain 
que le choix du nombre sept repond ä des preoccupations 
d’ordre mystique, et non historique. On peut en dire autant 
du Prologus Paschae et du Liber Genealogus, qui presentent 
un comput analogue. Ce dernier ouvrage, apres des specula- 
tions sur le chiffre de la Bete, gotice Gensericus, enumere les 
empereurs persecuteurs Neron, Domitien, Trajan, Geta, Dece, 
Valerien, Diocletien et Maximien. 

Ces sept persecutions sont suivies, sous le consulat de Stili¬ 
con, de celle qui sera la derniere 

Le Prologus Paschae (3) adopte Tautre solution possible : 
sept persecutions, y compris celle de la fin des temps. Les 
six persecutions « historiques » sont celles de Neron, Vespa- 
sien Q), Severe, Dece, Valerien, Diocletien et Maximien. 

A la fin du quatrieme siede (^), et au debut du cinquieme, 
historiens et chroniqueurs s’en tiennent ä Tun des deux syste- 
mes fondes sur les chiffres mystiques sept ou dix. 

(1) La septima persecutio nostra ne peut etre, selon H. Gr^goire, 

Les persecutions...y pp. 114-117, que celle de Dece ; la huitifeme, celle 
du Nero redivivus, qui dure quarante-deux mois, est celle de Vale¬ 
rien. Pour P. CouRCELLE, HisL liii. des grandes invasions germa- 

niquesy Paris, 1948, pp. 127 sqq., les Goths auxquels Commodien 
fait allusion sont ceux du temps de Valens et d’Alaric. Enfin, J. Vogt, 

o. pp, 14-15, inclinerait ä placer peu aprfes 300 la composition 
du Carmen Apologeücum. 

(2) Chronica MinorUy I, pp. 194-196 Mommsen. 
(3) Ibid.y I, pp. 737-738. 
(4) L'idee de remplacer la persecution « classique ^ de Domitien 

par celle de Vespasien procede du desir de joindre les epreuves du 
peuple juif ä celles des chretiens : Vespasiano et Mesala consulibus 

ludaei quarto capiuntuTy secundo Christiani persecutionem patiuntur. 

Cf. Hilaire de Poitiers, Contra Arianos, P.L. X, 611a. 

(5) Le Prologus Paschae a ete ^crit, sous sa forme actuelle, en 395. 
La redaction primitive pourrait cependant remonter au milieu du 
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Le chapitre 139 de Y^Yno^vriarLKov presente une valeur 
exceptionnelle, en ce qu’il n’est lie ä aucun de ces nombres 
canoniques. Fern de statistique, Tauteur numerote les perse- 
cutions, mais il le fait sans idee precon^ue, comme Taurait pu 
faire Eusebe, comme l’a pu faire s. Jeröme : il trouve ce 
Schema commode et croit pouvoir, en toute coiiscience, in- 
diquer un chiffre exact. II compte en eff et, on Ta vu, onze 
persecutions de Neron ä Maximin. Seul de tous les historiens, 
il Separe celle de Diocletien de celle de Dai'a ; ä juste titre, 
puisque ce dernier a rallume pour son propre compte, dans 
ses etats d’Orient, et jusqu’ä sa defaite, la persecution offi- 
ciellement terminee parl’edit de Galere, en 311 0. Ce dedou- 
blement de la derniere grande epreuve de TEglise, s’il est 
conforme ä la verite historique, n’a pas trouve place dans 
rhistoriographie chretienne ; il n’en est que plus necessaire 
d’attirer Tattention sur une source negligee de Thistoire de 
rfiglise. Consciencieux dans la fixation du chiffre des perse¬ 
cutions, ignorant volontairement tout comput preetabli, Jo¬ 
seph n’en est pas moins critique dans ses jugements sur les 
empereurs tenus pour des persecuteurs : il ne mentionne pas 
Licinius, et observe que les mesures decidees par Julien ne 
peuvent etre considerees comme une veritable persecution (2). 

S’il a une bonne connaissance de l’histoire generale, il 
semble s’etre surtout fie, pour dresser la liste des martyrs, 

quatrieme sifecle. (B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen 

Chronologie, Leipzig, 1880, p. 50, suivi par Grumel, 0. pp. 62-63). 
Le Liber Genealogus est du debut du cinquieme siede. 

Il faut remarquer que Lactance, dans le de mortibus perseculorum, 

enumere six persecutions seulement. Il n*est cependant pas possible 
de rattacher son comput au Systeme des sept persecutions, car la 
necessite oü il se trouvait de demontrer une these ne lui permettait, 
en aucun cas, de donner un denombrement complet ; peut-etre 
meme voulait-il se separer nettement des tenants de certaines theo¬ 
ries apocalyptiques. (J. Moreau, Lactance. De la mort des persecu¬ 

teurs, Paris, 1954, I, pp. 47-49). 
(1) Lactance, de mort. persec., 36, 3. Pour marquer son mecon- 

tentement contre Galere, Maximin avait d'ailleurs dejä suspendu 
temporairement la persecution, politique officielle de la Tetrarchie, 
inspiree par Galere, entre le 25 juillet et le 13 novembre 309. (Eus., 
Mart. Pal., XI, 1 ; cf. H. Gregoire, Les persecutions..., pp. 131-133). 

(2) Cf. supra, p. 253. 
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ä des sources locales. II a probablement utilise le calendrier 
d’une eglise palestinienne. Le cas est particulierement frap¬ 
pant pour la persecution de Valerien : il ne eite ä ce propos 
que les trois martyrs de Cesaree Priscus, Marc et Alexan¬ 

dre O- 
Pour les deux premieres persecutions, celles de Neron et de 

Domitien, Joseph ne peut naturellement faire autre chose 
que rapporter les traditions bien connues : decapitation de 
s. Paul, crucifixion de s. Pierre, exil de s. Jean ä Patmos. 

Ce qu’il dit de la persecution de Trajan le montre influence 
par les apologetes : il a du lire Tertullien dans les citations 
qu’en donne Eusebe (^) et utilise une formule qui prouve sa 
connaissance de la correspondance de Pline et Trajan, rap- 
portee egalement par Eusebe. Sa notice rappelle les termes 
memes de ce dernier : SaÖ' önji fiev rojv ÖT^ficovy ^'a0’ Ötzj] xal 

röjv xarä äqxovrcov rag xaO" avoxeval^ofievov Itil- 

ßovkdg ... 

Il est etrange, cependant, qu’il attribue au regne de Trajan 
le martyre de Pionius et de ses compagnons, place par Eusebe 
SOUS Marc-Aurele, dans le meme temps que celui de Poly- 
carpe (®), a\ec ceux de Metrodore, Carpus, Papylos et Aga- 
thonice. Eusebe avait, on le sait, insere les Actes de tous ces 
saints dans son « Recueil des anciens martyres » (^). 

Or, Joseph date, comme Eusebe, la mort de Polycarpe, 
Metrodore (^), Carpus, Papylos et Agathonice de la quatrieme 
persecution. La premiere hypothese qui vient ä l’esprit est 
qu’il a lu les Actes de Pionius sous la forme que nous connais- 
sons actuellement, et qui placent sous le regne de Dece le 
martyre de ce saint. L’un des noms de cet empereur etant 
Trajanus, une simple confusion suffirait ä expliquer l’erreur 
de Joseph. En resolvant ainsi le probleme, on donnerait 
raison aux critiques modernes qui, sur la foi des Actes, rejet- 
tent la Chronologie d’Eusebe et font de Pionius une des vic- 

(1) Ges trois noms sont connus par Eus., Hist. EccL, VII, 12. 
Gelui-ci s'int^ressait naturellement au passe de son si^ge ^piscopal. 
Le MoLQKog de Joseph s'appelle chez Eus6be MdXxoQ. 

(2) Eus., Hist EccL, III, 23. 
(3) Hist EccL, V, 15, 17 ; Chron., p. 205 Helm. 
(4) Hist EccL, V, 15, 48. 
(5) Probablement Peveque Metrodore dont nous avons T^pitaphe ; 

Ramsay, CB, II, p. 521, no 362 (Eumeneia). [H. G.] 
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times de la persecution de 250 (i). Cette explication se heurte 
cependant ä une difficulte tres grave. Si Joseph adopte la 
Chronologie eusebienne pour les martyres de Carpus, Papylos 
et Agathonice — dont on admet generalement qu’ils sont ä 

peu pres contemporains de celui de Polycarpe —, (^) il suit 
de meme l’eveque de Cesaree en ce qui concerne la date de 
la mort de Metrodore, vno rrjv avrriv neQiodov rov xQovov rrj^ 

rov UoXvxdQTiov iiaQXVQiaQ* 

Or, les Actes de Pionius, sous leur forme actuelle, joignent 
ä la passion de ce dernier celle de Metrodore. Comme l’auteur 
de VYno^vrionycov separe, dans le temps, ces deux martyres, 
il est certain qu’il a lu une version des Actes de Pionius ana- 
logue ä celle *que nous connaissons en ce qu’elle faisait perir 
celui-ci sous un empereur dont la titulature contenait le mot 
Trajanus, mais cependant differente en ce qu’elle ne joignait 
pas au recit du combat de Pionius celui de la mort de Metro¬ 
dore. Cette Version, qui pla^ait sous Dece la condamnation 
de Pionius, a du paraitre fautive ä Joseph. Se rendant compte 
de Timpossibilite de choisir une date aussi basse pour le 
martyre de Pionius, il aura prefere antidater l’evenement et 
le rapporter au regne de Trajan. Son raisonnement ressemble 
ä celui d’un critique moderne, qui aurait cru ä une confusion 
provoquee par la similitude des noms imperiaux. Il n’a sans 
doute pas lu le Recueil des anciens martyres d’Eusebe, mais 
des Actes dejä remanies, Vorlage du roman compose au debut 
du cinquieme siede par le pseudo-Pionius, auteur du Corpus 

Polycarpianum, dont font partie les Acta Pionii {^). Il etait 
dejä de mode, au quatrieme siede, d’attribuer ä Vexsecrabile 

animal (^) les passions d’epoque inconnue ou douteuse 0, 
mais les recits utilises par Joseph n’avaient pas encore annexe 
au martyre de Pionius les Actes de Mdrodore ni les autres 
pieces du dossier reuni par Eusebe. 

(1) H. Delehave, Les Actes des marti/rs de Pergame, Anal. BolL, 

LVIII, 1940, pp. 142-176. 
(2) M. Simonetti, Studi agiografici, Rome, 1955, p. 107, n. 1. 
(3) H. Gr^igoire, La veritable date du martyre de s. Polycarpe, 

dans Anal. BolL, LXIX, 1951, p. 8. 
(4) Telle est Tepithde donnee ä D^ce par Lact., de mort persec., 

4, 1. 
(5) H. Gr^igoire, Les persdcutions..., p. 159. 
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Ainsi, loin de corroborer la these qui place sous Dece le 
martyre de Pionius, V'YnoiivrioriKÖv, en fournissant la preuve 
de Texistence d’une redaction des Actes de ce saint, distincte 
de celle du Corpus Polycarpianum, aboutit ä rehabiliter la 
Chronologie eusebienne, malgre l’erreur qui depare la notice 
consacree par Joseph ä Pionius. 

La quatrieme persecution est celle de « Verus et de son fils 
Antonin » (^); comme on Ta vu, Joseph suit une tradition 
desireuse d’epargner ä la memoire de Marc-Aurele la fletris- 
sure du persecuteur. Le mSme procede, qui consiste ä rem- 
placer le nom d’un empereur celebre et apprecie par celui 
d’un prince obscur ou insignifiant se retrouve dans le Liber 

Genealogus : le seul persecuteur de la dynastie severienne y 
est le malheureux Geta A cette quatrieme persecution 
sont rattaches les martyres de Polycarpe, Metrodore, Carpus, 
Papylos et Agathonice (3). L’auteur ne suit pas le Systeme 
apologetique qui vire au compte de Dece les victimes de 
rempereur-philosophe. Comme il ne peut s’etre servi du 
Recueil d’Eusebe, on peut supposer que sa source est un 
calendrier de Tfiglise de Cesaree, qui a pu utiliser les ecrits 
du grand eveque. 

Les martyrs de la persecution de Severe sont Leonide, pere 
d’Origene, Basilide, disciple de ce dernier, et Potamiene (^). 
Tous sont Alexandrins. Cette particularite indique Tutilisa- 
tion d'une source inspiree d’Eusebe. Ce dernier, en effet, 
avait accorde une attention toute particuliere ä l’eglise d’AleX' 
andrie au troisieme siede, en raison de l’importance d’Origene, 
dont la puissante personnalite domine presque tout le livre 
VI de VHistoire Ecclesiastique. Le docteur d’Alexandrie est 
d’ailleurs souvent eite et utilise dans Y'Ynopvriorixöv. Une 
preuve de plus de l’origine palestinienne de ce livre est Tab- 
sence de toute reference ä des martyrs occidentaux ou afri- 

(1) Sur les difficultes que präsente Tonomastique imperiale au 
temps de Verus et de Marc-Aurde, cf. E. Schwartz, Einleitungen.,, 

zu Eusebius Kirchengeschichte, Leipzig, 1909, p. clv, et T^dition de 
VHisL Eccl. par G. Bardy, t. II, Paris, 1955, p. 4, n. 2). 

(2) Chronica Minora, I, p. 195 Mommsen. 
(3) Cf. Eus., Hist Eccl, IV, 15, 46 et 48. 
(4) Eus., Hist Ecety VI, 1 et 5. 
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cains aussi connus que les saintes Perpetue et Felicite, dont 
les Actes existaient pourtant en grec. La seule mention « oc- 
cidentale » pour la persecution de Severe est d'ailleurs tres 
malheureuse : Joseph a en effet place ä cet endroit le martyre 
de Justin, qui a souffert sous Marc-Aurele (i). Cette erreur 
est d’ailleurs tres explicable. Comme Tauteur met la qua- 
trieme persecution sous le nom de Verus, la confusion entre 
OvfjQOQ et UevfjQOQ j I^sovfjgog est tres facile : cette taute ba¬ 
nale a ete commise par le scribe du manuscrit unique qui 
nous a conserve V^Y7toiLiv7]Gri>i6v, au chapitre 122, 6 : ''Ektt} 

äkkrj evQedrj iv NiKOTtökei rfj ngdg ’AxrLoLQ ^erä rov rov 

OvijQOV dia>yfi6v, 

II taut naturellement corriger, ä cet endroit, Ov-^qov en 
Eev^Qov comme le montre le passage parallele d’Epiphane. 
L’invention de Vixtr] ^xdooig a eu lieu en effet sous Severe- 
Alexandre (2). La faute inverse se trouve chez fipiphane, 
oü on lit, ä un autre endroit: rovrov (Antonin le Pieux) 
dtadex^'^^^ Kagaxakkog, 6 xal Ferag, og xai MdqKog Avqi'kiog 

Eovfjg (sic) eXeyero (^). 
Le recit de la persecution de Maximin le Thrace ne Signale 

aucun martyr : le texte de Joseph recoupe le chapitre consacre 
par Eusebe ä cet empereur : seuls les pretres furent frappes (^). 
Joseph est le seul ä ajouter un detail tres vraisemblable : 
Taveu volontaire de christianisme entralnant des poursuites. 
II se pourrait que cette mention fit allusion ä la persecution 
locale du gouverneur de Cappadoce, Serenianus. L’eveque 
Firmilien, qui rapporte ces evenements (^), parle longuement 
de Tagitation provoquee par une prophetesse certainement 
montaniste. On sait que ces heretiques pretendaient recher- 
cher le martyre; la confession spontanee et en quelque sorte 
provocatrice serait bien dans leur maniere. 

(1) Eus., Hist. Eccl., IV, 16. 
(2) De mens, ei ponder., 18. 
(3) Ibid.f 16 ; cf. G. Mercati, Opere Minori, I, Gite du Vatican, 

1937 Studi e Testi, 76) pp. 35 et 41. 
(4) Eus., Hist. EccL, VI, 28. L’expression d"Eus6be, ro-bg täv 

exxlr)atd>v äqxovrag, a ete prise au sens large par tous les ^crivains 
post^rieurs ; cf. Sulp. Sev., Chron., II, 32, 2 : ecclesiarum clericos ; 
Orose, VII, 29, 2 : sacerdotes et clericos, qu'il faut comparer aux 
xJiriQiKoC de Joseph. 

(5) Gypr., Ep. LXXV, 10. 
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Pour la persecution de Dece, tous les martyrs mentionnes 
par Joseph sont connus par Eusebe : lepape Fabien, Alexan¬ 
dre de Jerusalem, Babylas d’Antioche, Apollonie, Ammona- 
rion, Julien le goutteux, Mercuria et Dionysia (^), Sauf Fa- 
bien, tous perirent en Orient : Alexandre ä Cesaree, Babylas 
a Antioche, les autres ä Alexandrie. Fabien etait bien connu 
en Orient ä cause de sa correspondance avec Origene. 

Ici encore, la source directe de Joseph ne peut etre Vllistoire 

Ecclesiastique, Eusebe eite en effet un bien plus grand nom- 
bre de martyrs que VYnofirrjoriKÖv; leurs noms figurent 
dans les lettres de Denys d’Alexandrie dont Teveque de Ce¬ 
saree donne de larges extraits. 

Une nouvelle erreur de Joseph montre combien Thistoire 
des chretientes occidentales lui est etrangere : il fait de s. Cy- 
prien une victime de Dece! II ignore non seulement la date 
de Texil et du martyre, mais encore toute l’activite, si im¬ 
portante, de l’eveque de Carthage au cours de la grande 
crise qui suivit les evenements de 250 : discussions sur les 
lapsi et le bapteme des heretiques, ecrits sur le novatianisme. 

L’interet que portaient les chretiens de la seconde moitie 
du quatrieme siede ä la grande querelle de Torigenisme 
eclate dans la mention toute negative qui est faite d’Origene. 
Alors que, pour toutes les autres persecutions, Joseph ne 
Signale que des martyrs incontestables, ä l’exclusion des con- 
fesseurs, il prend soin, pour le seul Origene, de rappeier que 
rillustre docteur a faibli dans le danger. On se souvient que 
Joseph a d’indeniables sympathies pour rapollinarisme ; or, 
Apollinaire a combattu tres vigoureusement les erreurs d’Ori¬ 
gene (2). On ne saurait donc s’etonner de voir l’auteur du 
Libellus s’attaquer ä un ennemi; cette attitude est aussi 
celle d’Fpiphane, autre adversaire d’Origene et de sa doc- 
trine (®). Preoccupations uniquement orientales, interet par- 
ticulier reserve ä l’eglise de Palestine, telles sont aussi les 
caracteristiques du recit de la persecution de Valerien, conside- 
ree du point de vue etroit de la communaute de Cesaree (^). 
Il faut noter que Joseph n'a pas tenu compte de la mar- 

(1) Eus., Hist. EccL, VI, 39, 2-4 ; 41, 7, 14, 18. 
(2) G. VoisiN, L'apollinarisme..., p. 38. 
(3) fipiPH., Panarion, H^r. 64, 2 ; de mens, et ponder., 18. 
0) Cf. supra, p, 270. 
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tyre marcionite qui avait partage le sort de Priscus, Marc 
et Alexandre. Cette heretique, connue d’Eusebe Q), n’avait 
pas sa place dans le culte de Teglise orthodoxe de la ville. 

Sur la persecution d’Aurelien, l’auteur est tres sobre de 
details : il se borne ä dire que cet empereur renouvela les or- 
donnances de ses predecesseurs, et que sa persecution ne fut 
ni tres äpre, ni tres manifeste. Le rapport de Joseph con- 
firme exactement celui de Lactance, qui depeint la persecu¬ 
tion comme breve, peu sanglante, et limitee ä quelques pro- 
vinces 

C’est le recit de la grande persecution, que Y^'YTtofivr]- 

ariKÖv subdivise d’ailleurs en deux parties (®), qui apporte 
les elements les plus neufs. S’il reste dans les generalites les 
plus banales en ce qui concerne les mesures prises par les 
empereurs, Joseph fournit ici, non sans commettre certaines 
erreurs, une liste assez longue de martyrs, dont plusieurs sont 
ignores des Synaxaires et des martyrologes. 

II ne respecte pas l’ordre chronologique, pla^ant par exem- 
ple le martyre de Pelagie, victime de Daia, avant celui de 
Tyrannion, qui souffrit sous Diocletien. Ici encore, il em- 
prunte sans doute sa liste ä un calendrier qui mentionnait les 
saints au jour de leur commemoration, sans tenir compte de 
Tannee de leur mort. Dans le meme ordre d’idees, il arrive 
ä l’auteur de citer deux fois le meme martyr, fete sans doute 
ä des dates differentes. 

Anthime, eveque de Nicomedie, ouvre la liste : il a ete 
Tune des premieres victimes de Diocletien et est bien connu 
par Eusebe. Ce dernier reclame pour Tillustre martyr une 
place d’honneur (^). 

Viennent alors Phileas, eveque de Thmuis, qui perit en 
307 (^), Adaucte, fonctionnaire de haut rang martyrise en 
Phrygie (®), Pelagie d’Antioche, victime de Daia (’). 

(1) Eus., HisL EccL, VII, 12. 
(2) De mort. persec., 6. Sur cette persecution, cf. J. Moreau, Lac~ 

tance. De la mort des persecuteurs, II, pp. 227-230. 

(3) Suproy p. 267. 

(4) Eus., HisL Eccl.y VIII, 6, 6 ; 13, 1-2. 
(5) Id., ibid.y VIII, 9, 7. 
(6) Id., ibid.y VIII, 11, 2. 
(7) s. Jean Ghrysost., Hom. XL ; Ambr., de virginibusy III,^ 7 ; 

IS 
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Anterieurement, Antioche avait vu la mise ä mort de Ty¬ 
rannion, eveque de Tyr et de Zenobe, pretre de Sidon (i) ; 
ils ne sont pourtant nommes qu’ä la suite de Pelagie. Silvain, 
eveque d’fiphese, martyrise le29 janvier 312 (2), precede Ro¬ 
main, appele par Joseph eveque d’Antioche. II doit y avoir 
erreur: Eusebe mentionne bien un Romain, arrete ä An¬ 
tioche au debut de la persecution, etmis ä mort dans la prison 
de cette ville apres l’amnistie des Vicennales (^), mais ce Ro¬ 
main est un diacre de Cesaree. La confusion entre le lieu 
de la mise ä mort et la residence habituelle est facilement 
explicable. Quant ä l’erreur sur le titre — eveque au lieu de 
diacre, — eile n’est peut-etre pas imputable ä l’auteur, mais 
au copiste qui a pu sauter une ligne dans cette liste oü les 
eveques sont tres nombreux. 

Le Zenobe, archiätre d’Antioche, qui suit Silvain, n’est 
qu’un doublet du Zenobe, pretre de Sidon, dejä mentionne. 
La confusion provient, cette fois, de l’auteur lui-meme, qui 
a cru reconnaitre deux personnages distincts dans le seul Ze¬ 
nobe, ä la fois pretre et mMecin, originaire de Sidon, marty¬ 
rise ä Antioche (^) : il n’est pas inexcusable d’avoir pense ä 
un medecin d’Antioche et ä un pretre de Sidon. 

Silvain, eveque de Gaza, ses quarante compagnons envoy^s 
aux mines en 307, les Egyptiens Pelee et Nil, Pamphile de Ce¬ 
saree sont cites par Eusebe dans les Martyrs de Palestine Q). 

Le groupe suivant: Pierre, eveque d’Alexandrie, ses pretres 
Fauste, Dius et Ammonius, comprend les victimes de la per¬ 
secution de Maximin proprement dite, puisqu’ils furent mis 
ä mort apres la promulgation de l’edit de 311 (®). 

C’est vers le meme temps sans doute que perirent Hesy- 
chius, Pachome et Theodore, eveques (^). Joseph a joint ä 

Ep, 3 ; E.vs.,HisL EccL, VIII, 12, 2, eite le trait de courage de cette 
vierge sans mentionner son nom. 

(1) Eus., Hist, EccL, VIII, 13, 3-4. 
(2) Eus., Hist, EccL, VIII, 13, 3^4 ; IX, 6, 1. 
(3) Eus., Mart Pal, 2, 1-4. 
(4) Eus., Hist. EccL, VIII, 13, 3-4. 
(5) 7, 3 ; 13, 4 ; 13, 3 ; 11, 8 sqq. 
(6) Eus., Hist. EccL, IX, 6, 2 ; VII, 11, 26 ; VIII, 13, 7. 
(7) Eus., Hist EccL, IX, 6, 2 ; cf. VIII, 13, 7. 
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ce groupe Teveque <PvXaiag: il ne peut s’agir que d’un dou¬ 
blet de 0LXaLag de Thmuis, dejä eite au debut de la liste, et 
qui fut martyrise avec ses trois compagnons de captivite avant 
Tannee 307 Q), La meprise provient du fait que les trois 
eveques precedemment mentionnes ont partage la prison de 
Phileas et redige avec lui la lettre de remontrances ä Melece (2) 

Gaius de Laodicee, martyrise par le peuple, le Soldat Sabi- 
nianus, decapite, et les nombreux legionnaires mis ä mort 
avec leurs officiers, qui cloturent la liste, sont inconnus. On 
ne peut donc que risquer des conjectures. La Laodicee dont 
il est question pourrait etre Laodicee de Phenicie, certaine- 
ment plus familiere ä un Palestinien comme est Tauteur. 
Quant ä Gaius et Sabinianus, leurs noms figuraient peut-etre 
dans la recension longue (perdue) des Martyrs de Palestine 

d’Eusebe ; ils doivent, en tout cas, avoir ete empruntes ä ce 
calendrier palestinien dont on a tente de demontrer Tutilisa- 
tion par Joseph. 

L’execution massive de militaires, simples soldats, 
et exarovraQxoL n’a pu avoir lieu que dans la partie orientale 
de l’empire. Les grades suggerent qu’il s’agit d’une legion. 
N’aurions-nous pas ici la mention la plus ancienne du martyre 
de Saint Maurice, mis ä mort ä Apamee, avec soixante-dix 
soldats, pendant la persecution de Diocletien? (^). Nous sa- 
vons en effet que le culte de ces martyrs etait florissant en 

Syrie ä l’epoque de Theodoret de Cyr (^). 

(1) G'est devant le prefet Glodius Gulcianus que comparaissent les 
martyrs Phileas et Philoromus. (H. Delehaye, Les martyrs d’^gypte^ 

dans AnaL BoU. XL, 1922, pp. 28, 82, 99, 104). Or, Gulcianus n'est 
plus mentionne dans les papyrus apres le 31 mai 306, et Hierocl^s 
etait dejä en fonctions « peu apres » le 2 avril de cette meme annee. 
(Eus., Mart. Pal., 4, 15 ; 5, 2-3 ; vers. longue 5, 3). Gf. J. Lalle- 

MAND, Les prdjets d’Egypte pendant la persecution de DiocUtien, dans 
M^langes H. Grdgoire, III, Bruxelles, 1951, pp. 186-190. 

(2) Hefel^:-Leclercq, Hist, des conciles, I, pp. 488 sqq. 
(3) Les versions conservees des Actes sont toutes tardives (Meta- 

PHRASTE, P.G., GXV, col. 355 ; Synax. Eccl. CP, p. 481 Delehaye). 
Gf. AA. SS., Fevrier, III, p. 238. 

(4) Graec. affect. cur., VIII, 69. Sur s. Maurice d'Apamee et s. Mau¬ 
rice d'Agaune, cf. D. Van Berchem, Le martyre de la Idgion thebaine, 

Bäle, 1956, p. 42. 
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II peut paraitre inutile de parier de la fin du chapitre, qui 
n’interesse plus, ä proprement parier, l’histoire des persecu- 
tions : l’allusion aux troubles caus6s par les Ariens sous les 
successeurs de Constantin est trop breve pour etre de quelque 
utilite ä rhistorien. Quant au traitement du regne de Julien 
et ä l’allusion aux Anthropolätres, ils ont ete signales dans la 
premiere partie de cet article (^). 

Dans ces quelques pages, oü les problemes poses par le cu- 
rieux opuscule du Josephus Christianus ont ete indiques plu- 
töt que resolus, on s’est efforce d’attirer l’attention sur une 
source negligee de l’histoire des premiers siecles de l’Eglise. 
On espere avoir reussi ä montrer que ce texte, anterieur aux 
plus importants ecrits de saint Jerome, meritait d’etre tire 
de l’oubli. 

Saarbrücken. Jacques Moreau. 

(1) Supra, pp. 248 et 253. 



BYZANTINOSERBICA SAECULI XIV 

DEÜX CHABTES DE 

JEAN UBOS, DEBNIER NEMANIDE 

(NOYEMBRE 1372, INDICTION XI) 

Le titre que nous mettons en tete de ce travail paraitra 
sensationnel ä quiconque connait tant soit peu Thistoire de 
Tempire serbe et surtout de sa continuation greco-serbe» en 
Thessalie. Bisons donc tont de suite que les deux documents 
en cause ne sont pas ä proprement parier inconnus, et encore 
moins inedits, puisqu’ils ont ete imprimes quatre fois (^) ; 
mais ils Tont ete sous une date erronee, qui les faisait attri- 
buer ä Simeon Uros, pere et predecesseur de leur auteur veri- 
table. On leur rend en quelque sorte la vie en les restituant 
ä ce dernier. Nous sommes d’autant plus heureux de le faire 
qu’ils sont les seuls actes souverains d’un personnage qui 
etait atteste jusqu’ici seulement comme moine Joasaph (de- 
puis novembre 1381) et ex-empereur Jean Uros Doucas 

Paleologue. 
Dans un article recent, le R. P. Raymond-J. Loenertz, O.P., 

a souleve, en passant, des doutes sur la date 1357 assignee 
par les derniers editeurs ä deux prostagmata d’un basileus 
greco-serbe, du mois de novembre d’une onzieme indiction, 

(1) Editions : Porfirij Uspenskij, Putesestvie v Meteorskie i Os~ 

soolimpijskie monasiyri v 1859 godu, St-Petersbourg, 1896, pp. 446 
et 446-467 (avec la date 1358). — N. A. Bees, IJegßixä xal ßvt^av- 

Tiaxd ygdfifiara MerediQov, dans Bv^avrig, II, 1911, pp. 9-11 et 11-13 
(avec la date 1358). — St. Novakovic, Zakonski spomenici srpskih 

driava srednjega veka, Beigrade, 1912, pp. 745 et 746 avec la date : 
« vers 1358 »). — A. Solovjev et V. Mosin, Diplomata graeca regum 

et imperatorum Serviae, Beigrade, 1936, XXIX et XXX, pp. 208- 
211 et 212-215 (avec la date : « novembre 6866 [1357] indiction XI»). 
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en faveur de Nil, prötos de Stagi en Thessalie (i). II s’eton- 
nait, en effet, et ä bon droit, de voir des moines thessaliens 
demander en 1357 des Privileges ä un prince qui se rendit 
maitre de leur pays seulement en 1359 (2). Le changement 
de date, qu’il suggere plutot qu’il ne le propose, entraine des 
consequences qu’il semble ne pas avoir soup^onnees. Pour 
tirer au clair ces questions, moins obscures qu’il ne peut 
sembler ä premiere vue, je traiterai successivement les cinq 
points suivants ; 1^^) Date de la mort de Simeon Uros. — 
2^) Personnalite de l’auteur des deux chartes, — 3*^) Le bene- 
ficiaire des deux chartes. — 4^) Les biens, objets des deux 
chartes. — 5^) Une notice serbe, peu remarquee, sur Simeon 
Uros et ses deux fils. 

§ 1. — Date de la mort de Simeon Uroä 

Aucune source narrative ne nous renseigne sur la date de 
la mort de Simeon ; et les documents diplomatiques et epi- 
graphiques ne sont, on le verra, d’aucun secours. 

On attribue jusqu’ici ä Simeon six chartes (Solovjev-Mosin, 
XXIX-XXXIV). Si les deux prostagmata (n^s XXIX- 

XXX) que mentionne le R. P. Loenertz, en suggerant un 
examen nouveau de ces deux pieces, etaient reellement de 
Simeon, il faudrait prolonger son regne au delä de novem- 
bre 1373 ; mais, ainsi qu’on va le voir plus loin (§ 2), ces deux 
prostagmata ne sont pas de Simeon. Le dernier diplome qui 
emane de Simeon est son second chrysobulle pour le monas- 
tere de Zavlantia pres de Trikkala (Solovjev-Mosin, n^ XXIV) 
qui porte la date : mai 6874 (1366), ind. IV. 

Enl911,dans sa Geschichte der Serben, I, p. 442, K. Jirecek, 
qui connaissait tous ces actes d’apres l’edition de P. Uspen- 
skij, observe que l’empereur Simeon ä Trikkala n’est plus 

(1) R.-J. Loenertz, Notes sur le regne de Manuel II ä Thessalo- 

nique, ä paraitre dans la Byz. Zeitschrift, L, 1957, fase. 2. 
(2) Cf. JiRECEK, Geschichte der Serben, Gotha, 1911, I, p. 416. 

Ajoutons que c’est seulement en aoüt 1359 que Simeon confirme leurs 
Privileges aux moines de Zavlantia, lesquels eajisvaav xal evriQyyGavTo 

xarä jiäoav la^vv xai ö^vayiv aVTd>v eh; rd yEveaOat r-yv (pvoixrjv yov 

xkriQovofiiav, rd Tgixa^.a, si; rrjv Öov^mgvvj^v xal vnorayr}V rrj; ßaat- 

^eia; ßov, Solovjev-Mosin, n® XXXI, lin. 7-9. 
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mentionne apres 1369 ; mais une annee plus tard, en ren- 
dant compte dans VArchiv für slavische Philologie, XXXIII, 
1912, p. 588, des travaux de N. A. Bees, Jireöek lui-meme 
affirme que Simeon mourut « vers 1371 »; on a Timpression 
que Jirecek hesitait quaiit ä la date de la mortde Simeon. 
J’ai pense que lorsqu’il avan^ait sa premiere affirmation 
Jirecek avait en vue quelque document ragusain de 1369 qui 
mentionnerait Simeon encore vivant, et j’ai compulse les 
documents de Raguse publies par Jirecek, Stojanovic, Rado- 
nic, Tadic et Dinic Q), mais cet examen n’a pas donne de 
resultat. De plus, j’ai etudie les inscriptions (que Jirecek ne 
semble pas avoir examinees) qui furent gravees en Macedoine 
et en Thessalie sous le regne de Simeon, 

Ces inscriptions sont les suivantes : 

1. Inscription de Kastoria (1360); v. plus loin. 

2. Inscription de fondation de Teglise du plus septentrio- 
nal parmi les monasteres des Meteores, celui de la Purifica- 
tion (Hypapante). Cette eglise, dediee ä l’Ascension, fut ele- 
vee et decoree de peintures par le protos Nil (auquel nous 
consacrons le § 3 de cet article) « sous le regne de notre tres 
pieux basileus kyr Simeon Paleologue, empereur des Romains, 
de Serbie et de Romanie, Uros {ßaotXe'öovrog de rov svae- 

ßeordrov -yfiojv ßaaiXecog kvq Uvped>v rov ÜaXaioköyov >cal avto- 

xQdroQ<og^ Popaicov, Uegßelag Hai ^Popaviag rov Ovgeai) SOUS 

l’episcopat de notre tres saint eveque [de Stagi] Bessarion, 

l’an 6875 (1366/7)». 
L’inscription fut decouverte et publiee par A. Adaman- 

tiou(2) ; plus facilement accessible est l’edition de Bees (®), ac- 
compagnee d’un fac-simile, Ajoutons qu’une inscription, por- 

(1) Jirecek, Spomenici srpski (= Spomenik de TAcadtoie Serbe, 
XI, 1892). — Stojanovic, Stare srpske povelje, 2 voL, Beigrade, 
1929 et 1934. — Radonic, Acta et diplomata Bagusina, 4 voL, Bei¬ 
grade, 1934-1939. — Tadic, Litterae et Commissiones Ragusinae 1359- 

1380, Beigrade, 1935. —■ Dinic, Acta consiliorum Reipublicae Ragu¬ 

sinae, t. I, Beigrade, 1951. 
(2) ^Egyaoiai äv MeTsdiQoig dans UgaxTixa ^Eratgeiag, 

1908, p. 216 et p. 217, note 1. 
(3) Z’övTayjj.a e7iiyQa<pix&v fivrjfieicov MsTScbgcov xal rfjg nigii 

dans Bv^avTig, I, 1909, p. 569, 
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tant la meme date etredigee en termes presqu’identiques, est 
inseree dans le Uvyygafifia Ioxoqikov ... tceql tfjg axrjreoQ ... rov 

/iovTttdvov, Selon ce Discours historique, dont je m occuperai 
longuement au § 4 de ce travail, le proios Nil fit bätir quatre 
eglises ä proximite de la Vierge de Doupiani ; il les decora 
de peintures et « il plaga Tinscription suivante ä la date de 
ces peintures (ygdtpai; o'örcog ... eig ro irog rfjg l:(oyQa(piag) : 
Construit de fond en comble et decore de peintures par le 
concours du travail et des depenses du tres honore hiero- 
moine kyr Nil, higoumene du venerable et sacre monastere 
de ... Doupiani ... ä Tepoque oü regnait ä Trikke notre tres 
pieux et tres fortune souverain, kyr Simeon Paleologue Uros 
(^ßaoiXe'6ovi:og rov evaeßeardrov xai 7tavEvxv%EGxdxov deonö- 

xov rjfxcjv KVQov EvpsMV xov IloXaLoXoyov xov OvQeot iv TqLKxrj)^ 

lorsque notre prelat tres ami de Dieu, kyr Bessarion etait 
eveque de Stagi, Tan 6875 (1366/1367)». On remarquera la 
difference dans la titulature de Simeon, qui dans Tinscrip- 
tion du monastere de l’Hypapante, est appele « basileus » et 
« empereur des Romains, de Serbie et de Romanie », titres 
omis dans Tinscription teile que nous Ta conservee le Dis¬ 

cours historique. Selon Bees (^) le redacteur du Discours his- 

torique n’a fait que copier (en supprimant quelques mots et 
en ajoutant d’autres) cette meme inscription de THypapante ; 
Adamantiou (2), par contre, croit que chacune des quatre 
eglises, elevees par Nil, contenait une inscription dont le re¬ 
dacteur du Discours historique a conserve seulement la forme 
generale (töv yeviKdv xvtiov). 

3. Inscription, aujourd’hui disparue, commemorant Terec- 
tion d’un edifice qui aurait ete eleve « aux jours de notre 
tres pieux basileus Simeon Paleologue et de notre tres pieuse 
imperatrice Anne ([ sic), sous Farchiepiscopat de Nil, le tres 
saint metropolite de Larissa », 

L’inscription ne portait pas de date (ou du moins la date 
n’etait plus lisible)', ce qui nous empeche d’etablir Fannee oü 

(1) TlQocpav&Q (dit Bees, p. 571) 6 owraxTr^Q rov EvyyQdfxfxaTog 

loTOQixov ... dvaygdtpei r^r jisqI 6 XöyoQ rj/adjv ijiiyQa(ptjv rrjg fiovr]g 

Yjtanavrfjg * rö avriygaipov avrov elvai ^xiora ntoröv xal dva- 

xöXovdov dfpaiQeOetacöv Xe^ecov tcvöjv ix tov xeifxevov xai nQoOxeBeiGcöv 

äXXcov eig avrö, 

(2) P. 216. 
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I’edifice a ete elevee, sous le regne de Simeon. II est vrai que 
Nil, archeveque de Larissa, est mentionne entre 1372/3 et 
juin 1388 (^), mais cela ne nous est d’aucun secours, car son 
predecesseur immediat Antoine est mentionne pour la der- 
niere fois le 21 mai 1362 (2), et il est evident que Nil entra 
en fonctions bien avant 1372/3. 

L’inscription, aujourd’hui disparue, a ete publiee plusieurs 
fois, mais aucune edition n’est satisfaisante ; les divers edi- 
teurs n’en donnent qu’un dessin et pas un estampage ; ils ne 
sont meme pas d’accord sur le lieu oü eile se trouvait. 

Ainsi Heuzey et Daumet, en donnant, en 1876, le texte avec 
fac-simile de l’inscription (^), affirment qu’elle est « gravee en 
spirale autour d’un tronQon de colonne byzantine, qui sert 
aujourd’hui de support ä Vescalier de bois du palais episcopal » 
de Kalabaka (nom moderne de Stagi). Par contre Duchesne 
et Bayet, qui en cette meme annee 1876 en ont publie le texte 
avec fac-simile et qui, semble-t-il, connaissaient l’edition de 
Heuzey et de Daumet, assurent que ce tron^on de colonne se 
trouvait dans la cour de Teveche de Trikkala. « Les lettres, 
disent-ils, font le tour de la colonne, et comme celle-ci est 
adossee ä un mur, il n’a pas ete possible de tout lire ; il manque 
ä chaque ligne une ou deux lettres » (^). 

Et que dirais-je de Giannopoulos, qui a publie cinq fois le 
texte de Tinscription, mais toujours avec des details contra- 

(1) Cf. N. A. Bees, Zur Schriftstellerei des Antonios von Larissa, 
dans Byz.-neugr. Jahrbücher^ XII, 1936, p. 314. Il n'est pas inutile 
de rappeier que Nil, archeveque de Larissa, residait en fait ä Trik¬ 
kala. Voici ce que dit Bees {ibid., p. 315) au sujet de Gyprien et 
Antoine, predecesseurs de Tarcheveque Nil: «Da damals seine eigent¬ 
liche Residenz zu einer Öde geworden war und sich Kyprianos ge¬ 
zwungen sah, anderswo zu residieren, hatte er nicht nur Charmena, 
sondern auch Trikkala als Wohnsitz gewählt ,* in der letztgenannten 
Stadt starb er, und wurde er begraben. Auch Antonios musste, als 
er zum Kirchenfürsten von Larissa ernannt wurde, in Trikkala wohn¬ 
haft sein, da sich seine eigentliche Residenz in einem menschenleeren 
und elenden Zustand befand ; ihre Metropolitankirche hatte sich 
sogar in einen Räuberzufluchtsort umgewandelt ». 

(2) Byz.-neugr. Jahrb., XII, p. 314. 
(3) L. Heuzey - H. Daumet, Mission archeologique de Macedoincy 

Paris, 1876, vol. I, p. 447, n^ 229. 
(4) Duchesne - Bayet, Memoire sur une mission au Mont Athos 

Paris, 1876, p. 133, n^ 193. 
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dictoires? II en a d’abord publie le texte seul (sans fac-simile) 
en 1892 dans le Supplement hebdomadaire du journal Neo- 

logos (1) de Constantinople ; il Tavait, dit-il, copiee en 1889 
et trouvee dans le palais episcopal de Kalabaka (evrfj Mrjrgo- 

noXei Kakaiind^aQ 'önaQxet evteteixLog^evrj), Cette publication 
de Giannopoulos a fait l’objet d’un compte rendu par A. Pa- 
padopoulos-Kerameus 0. Quelques annees plus tard, en 1899, 
Giannopoulos donnait le texte et le dessin de l’inscription, 
dans le Bulletin de Correspondance hellenique (^), et en 1901, 
dans son article OeGoakiKa ^AvaXeKta, dans ""EnerrjQlQ Ilaq- 

vaooov, V, 1901, p, 191 ; dans ce dernier article Giannopoulos 
soutient que, mobilise pendant la guerre greco-turque de 1897, 
il a lu et copie cette inscription ä Trikkala, oubliant sans doute 
que, cinq ans avant cette guerre, il l’avait lui-meme publiee 
dans le Supplement hebdomadaire du journal de Constanti¬ 
nople. Dans une brochure, imprimee ä Volo en 1926 sous le 
titre : Tä Merecoqa, peXerr] iaroQtxrj xal äqxaioXoyixiqf le meme 
auteur donne le texte, mais sans fac-simile, de notre inscrip¬ 
tion en specifiant qu’elle avait disparu. Dans sa capitale de 
Trikkala (dit-il, p. 36) Simeon tdqvae rov vadv rov ^'Ayiov Ere- 

(pavov^ TtQooxdrov rd>v Eegßcov, ov rd Övopa öiaKovlCet e7tiyQaq)rj 

eni anovövXov xlovoi; Xevxov paQpdgov, Song exetro iggip- 

pevoq ev rolg igeiTtioig rov 1881 aTtorefgcodevrog vaov, 

Öre r(b 1897 a)^ arQaricbrr]g eneox£(pdYipEV xrjv noXiv xal dvre- 

yqdy^apev rrjv OTtovöaiav ravxTjv i7ttyQa(p^v, rjrig ßqadvreQOv 

äncoXero, L’annee suivante Giannopoulos a republie le texte, 
sans fac-simile, de notre inscription dans la Byzantinische 

Zeitschrift (^), en repetant qu'elle se trouvait ä Trikkala et 
qu’elle a disparu. 

(1) N. Giannopoulos, Td iv OeoaaXlq, Merdcoga dans NeoXoyov 

’^EßdofiaÖiaia ^EniBediQriGigy h:og A\ dgiß. 34 (14. vi. 1892), p. 542, col. A. 
(2) Vizantijskij Vremennik, I, 1894, p. 746 ; Kerameus reproduit 

le texte de rinscription en ajoutant : perd Xe^iv « '^pd)V » d exöÖTrfg 

EiavvönovXog dveyvco rd övopa « ^'Avvrig », dXX^ eneidi] t6 peyaXoxe<pa- 

Xaiojösg xeipevov Ttjg iJiiygaff^g^ (bg iv Ta> rvjico xetrai, rvyxdvei öv 

dvenaQxeg ngog dxQißfj rrjg eJiiyQa<pfjg dvdyvcoöiv, d<plrjp.i töv tötiov eycb 

Tov dvoparog ixeivov xevöv. 

(3) Xgiariavixal emygatpai SeoaaXiag, dans BCH, XXIII, 1899, 
pp. 406-407. 

(4) Giannopoulos, Al naXatal ixxXr^Giai TgixxdXcov^ dans Byz, 

Zeitschrift, XXVII, 1927, p. 361. 
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La disparition de Tinscription et le manque d’un estam- 
page sont d’autant plus ä regretter que les editeurs, qui 
donnent le dessin de rinscription, ont visiblement dessine 
ce qu’ils ont cru lire. II est ä presumer que le mot "'Awyiq 

ne figurait pas dans rinscription ; la femme de Simeon s’ap- 
pelait Thoma'is et c’est sous ce nom qu’elle est mentionnee ä 
plusieurs reprises dans la Chronique de Jannina ; on ne sau- 
rait non plus admettre qu’elle portait les deux noms ä la fois, 
car Anne etait le nom de la mere de Thoma'is. 

* 
Sk ^ 

De toutes ces inscriptions, la plus ancienne est celle de 
Kastoria qui figure en tete de ma liste; eile est aussi la plus 
importante au point de vue historique Comme eile est 
en vers de douze syllabes (ce dont, chose etonnante, les divers 
editeurs ne se sont pas aper^us), je proposerais de lire de la 
maniere suivante les deux premiers ainsi que les derniers vers 
de rinscription : 

^AvaxaiviGfidg rov Öelov dofiov rovrov, 

^AvtGtoQTjdf] Yj KaXrj XEyyovqyia 

rov TtafifieyiGrov Mtxarjk Taiiägxov 

GwÖQOfifjg TCÖnov re 7ial e^odov 

narqog^ AavLi]X r{ov) legofiovdxov 

ßaoiXevovrog Zvfieojv rov [Ovqeai] 

xal rov vlov avrov yioodvvov rov A\ovKa 

eiaxioxtkioarov rov erovg [tovtoü?] 

oxraxoGLCov iirjxoGrov 6{yd66\v 

TteQiTtarovGTjg Ivdixrov rqiGxaidexdrrjg, 

(1) L'inscription de Kastoria a ete publiee maintes fois ; la meil- 
leure edition est celle d’A. Orlandos, Mvf]fiela KaaroQiag, dans 
AqxsIov rd>v ßv^avrivojv nvrjiisiwv ri]g ^E?^Xddogy IV, 1938, p. 97 ; 
M, Orlandos donne le texte et le fac-simile de rinscription, ainsi 
qu’un savant commentaire. On trouvera une photographie du mur, 
sur lequel cette inscription est peinte, dans ralbum de St. Pele- 

KANiDES, KaoTOQia, I, Bv^avrivalToixoyQa<plai KaoToqiag^ Thessaloni- 
que, 1953, planche 127. 
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Ma lecture s’ecarte sensiblement de celle du professeur Or¬ 
landos, tout en conservant sa restitution 6[yd6o]v : owstiXt]- 

Q(oaa (dit Orlandos) 6[yd6o]v, öi ov evodovrai xai rj rgiaxai- 

dexdrrj ivötxrmv. D’autre part, dans le dernier vers, au mot 
TteQtTtaroijaT]^, le layra est de trop ; mais il suffit de prononcer 
TtEQTtarovGTjQ, comme les Grecs modernes le font dans le verbe 
7t£Q7taraj, pour que le dernier vers soit correct. Ma restitu¬ 
tion rov [OvQeai] au lieu de rov [UaXaioXöyov] proposee par 
M. Orlandos, est imposee par le metre. Du reste si, dans plu- 
sieurs chrysobulles de Simeon, celui-ci signe Svfxecctv iv Xgiar^ 

TM 0eft) etc. 6 ITaXaiokoyog, nous trouvons, au n^ XXXIV du 
recueil de Solovjev et Mosin, la signature : Xvfiethv etc. Ov- 

QEGig 6 TlaXaiokoyog. Quant au fils de Simeon, il est appele 
Jean Doucas dans le document signe par sa propre soeur 
(Solovjev-Mosin, n« XXXIX, lin. 15). 

Ainsi donc, la decoration picturale de l’eglise des Archanges 
ä Kastoria a ete renouvelee en 6868 (1359/1360) indiction 
XIII. Et, ce qu’il laut particulierement souligner, eile a ete 
faite « SOUS le regne de Simeon Uroä et de son fils Jean Dou¬ 
cas ». On voit donc qu'en 1359/1360 Jean Doucas est men- 
tionne ä Kastoria comme coregent de son pere. Si Ton songe 
que c’est en cette meme ville de Kastoria que Simeon a ete 
proclame Q) empereur des Serbes et des Grecs (au debut de 
Fannee 1356) et que c’est de lä qu’il partit vers le nord entre- 
prendre une guerre contre son neveu (le tsar Uros, fils de 
Dusan) et lui disputer la couronne, il ne sera pas abusif de 
penser que Simeon fit en meme temps, ä Kastoria, proclamer 
comme coregent son fils Jean Doucas, alors enfant (2). 

* 
Sk Sk 

(1) Cf. JiREÖEK, Geschichte der Serben, I, p. 415 ; on ne saurait 
admettre l'hypothese de Jireöek, selon laquelle, en se proclamant 
empereur ä Kastoria, Simeon envisageait peut-etre de devenir seule- 
ment coregent de son neveu, le tsar Uro§. Uros (ne en 1336 ou 1337 
et mort le 4 decembre 1371) avait dix-neuf ans ä la mort de son 
p^re, ßtienne DiiSan. 

(2) En effet, Simeon n'a pu naitre avant 1325 (v. sur le mariage 
de sa mfere ; M. Laskaris, Vizantiske princeze u srednjevekovnof 

Srbiji, Beigrade, 1926, pp. 84-87), ni se marier avec Thomals avant 
la conquete serbe de Pfipire (1348) ; donc le fils de Simeon et de 
Thomais, Jean Uros Doucas, n'a pu naitre avant 1349. 
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II est regrettable que les docu- 
ments diplomatiques et epigraphi- 
ques, que je viens de passer en re- 
vue, ne permettent pas de preciser 
en quelle annee Jean Uros Doucas, 
proclame coregent de son pere ä 
Kastoria en 1356, et mentioiine 
comme tel en 1359/1360 dans l’ins- 
cription d’une eglise de cette ville, 
prit effectivement en mains les 
renes du pouvoir, apres la mort de 
son pere. Ainsi qu’on le verra au 
paragraphe suivant (§ 2), les deux 
seuls documents qui emanent de 
lui sont du mois denovembre 1372 ; 
neuf annees plus tard, en novem- 
bre 1381, il etait dejä moine. Sau- 
rons-nous jamais en quelles circon- 
stances le dernier Nemanide se re- 
tira du monde? La veneration 
qu’on croit sentir dans les textes 
qui parlent de lui nous le rendent 
particulierement sympathique ; et 
pendant les sombres siecles de la 
domination ottomane en Thessalie 
(1394-1881), les fideles qui mon- 
taient faire leurs devotions au mo- 
nastere (}) de la Transfiguration 

(1) Le monast^re rrjg MeTafioQ<pü>aea)g 

fut fond^ par Saint Athanase le Me¬ 
teorite et devint bientöt tö xar* Ho- 

xijv MerdcoQov, ou le Metöore tont court. 
L'öglise (xadoXtxov) du Metöore a ötö 
etudiöe par G. Sotiriou, Bv^avTivd 

fjivrifxela rijg BeoGaXiag IF' xal JA' 

ai&vog dans ^EnerriQlg ^Er. Bv^ Fnov- 

dcov, IX, 1932, pp. 382-415, qui en don- 
ne une vue (Sotiriou, figure n^ 12) et 
un plan (figure n® 13). Telle qu'elle est 
aujourd'hui, eile se compose de deux 

Fig. 1. — Inscription sur une co¬ 
lonnette de Tancienne eglise du 

Meteore, 
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(le Meteore par excellence!) se prosternaient devant les deux 
fresques 0), que je reproduis ici (planches I, II et III, figu- 

parties. G'est, selon le Discoars historique (HEUZEvet Daumet, Mission 

archeologique en MacMoine, p. 444), « gräce aux secours qu’il obtint de 

sa scEur kyra Angelina, despotesse de Jannina », que Joasaph (Jean 

Uro§) bätit Tancienne eglise, dont la construction remonte ä 6896 

(1387/8), ainsi que le temoigne rinscription, saus doute coiitempo- 

raine, qui est gravee sur la coloniiette d'une des fenetres de l'ancienne 

öglise ; j'en donne ici (fig. n® 1), la photographie, dejä donnee par 

Bees, dans BvCavrig, 1, p. 584. Plus tard, en 1545-1552, on ajouta 

un edifice plus grand ä Tancienne eglise qui devint ainsi Tabside de 

la nouvelle ; mais auparavant, en 1483, on decora de peintures Tan- 

cieiine Eglise ; nous le savons par rinscription qui est peinte dans 

l'ancienne eglise et dont le texte a ete plusieurs fois publie ; les edi- 

tions les plus facilement accessibles sont celles de S. Lampros (avec 

Photographie), dans Niog "EXX-qvofxviqfxoiv, II, 1905, p. 92, et de N. A. 

Bees (avec fac-simile), dans BvCavTtg, I, pp. 595-596 ; selon Bees 

rinscription a et^ repeinte peu avant 1821 ; mais la date qu'elle 

donne (21 novembre 6992 = 1483) pour rachevement des peintures 

parait süre, car eile existe aussi dans le texte tel que l'avait imprime, 

avec traduction anglaise, le colonel W. M. Leake, Travels in Nor¬ 

thern Greece, Londres, 1835, IV, p. 539. Si je donne ici (planche IV, 

fig. n® 4), la photographie, c’est parce que cette inscription permet 

de dater le plus ancien parmi les deux portraits du dernier Nemani- 

de (planches I et II, figg. n”® 1 et 2), portrait dont je m’occupe dans 

la note suivante. Sur ma photographie (fig. n® 4, planche IV), on lit : 

t ix ßdOgcov OsfiiXt-ov, x(ai) dvoixodofi'qd{rj) d Oelog x{al) 

7t(dv)GenTog vadg o^T{o)g * tov K(vQto)v x{ai) 0{eo)v x{al) IJ{o>Tr})Q{o)g 

Yjfiicöv), ^I{r]oo)v X{QiaTo)v • öid x6n{ov) x{ai) ii6d{ov) tcov 6ol{o}v) n(aTe)- 

Qcov ’ Adavaalov x{al) ^loidoaq) • iv eT(0 ^g-& o>-& ^-a> g {= 6896) • 

o(?) xiai) xriTO>Q{£g) ’ äviGTOQLd{ri) ' dtd o{riv)dQOfx{rl)g x{aL) xön(ov) t(c5v) 

iXaxiGT(cov) dd€X<p(ü}v) • £r(ei) Ij-w ß' (= 6992, c'est-ä-dire 

1483) lv{öixTid)Vog) ß' ' fxrfvl NoefxßQ{i)q) xa'. 

(1) De ces deux fresques, la plus ancienne (planches I et II, figg. n”® 1 
et 2) represente le dernier Nemanide (d datog 'fifxmv NmdGaq)) seul, 

tenant dans sa main gauche un rouleau {eiXrjTdgiov) sur lequel on lit : 

Xjio'üöaGov ÖGq> övvaGai ndvra ärBgconov dyajifjGai ■ et öe rovro oi^Jico ov 

ö^vaGai, xäv fxrjdeva fxiGT^Grjg. Cette fresque se trouve dans la partie 

de r^glise, qui est aujourd'hui l’abside et qui fut construite en 1388 ; 
mais eile a du etre executee en 1483, ainsi que jerexplique dans la 

note pröcedente. Plus recente est la seconde fresque (planche III, 

fig. no 3), qui represente les deux fondateurs, Athanase et Joa¬ 

saph, tenant en mains le modele de reglise. Parmi les fresques exe- 

cut^es en 1483 nous trouvons des figures de saints, dont les costumes 

et surtout les Stranges coiffures rappellent des representations simi- 
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res ros 1, 2 et 3) et qui sont les deux seuls portraits (^) 
qu’on ait du dernier des Nemanides. 

§ 2. — Jean Uroä, auteur des deux prostagmata 

Si les arguments que je viens de faire valoir pour dater 
la mort de Simeon Uros ne prouvaient pas ma these, si cette 
date restait inconnue ou douteuse, il n’en faudrait pas moins 
contester ä Simeon la paternite des deux actes (^) qui nous 

laires en Serbie ; on n^a qu"a comparer les dessins donnes par Kova- 
cEvic (p. 281 du livre eite dans la note suivante) avec les figg. 24 
et 26 de Tarticle de Sotiriou et la fig. 2 de l'article de Xyngopoulos, 

"Ayiog Atjfj^rQiOQ^ ö Meyag zlow| 6 ''AjioxavxoQy dans la revue 
XV, 1957, pp. 122-140. G'est pourquoi feu Adamantiou, IlgaxTixd 
^Aqx- ^Er.. 1908, pp. 202-204 a cru pouvoir deceler iine influence 
Serbe dans ces fresques de 1483. Je me bornerai ici ä renvoyer le 
lecteur au recent article de Xyngopoulos, oü ce dernier refute Topi- 
nion de Adamantiou d'une maniere peremptoire et discute ce Pro¬ 
bleme avec sa maitrise coutumiere. 

(1) De Simeon nous possedons egalement trois portraits ; il est 
represente en pied comme un gar^on de dix ans dans Tarbre genea- 
logique des Ntoanides ä Pec, qui tut peint entre 1334 et 1337 ; il 
est represente en buste comme un tres jeune homme dans Tarbre 
genealogique (peint en 1346 ou 1347) ä Decani. Voir Sv. Radojcic, 

Porireti sprskih vladara a srednjem veka, Skoplje, 1934, pp. 49 et 58 
et planches X et XVI. Mais on lira avec profit Particle de M. Pur- 

Kovic, dans Byz. Zeitschrift, XLV, 1952, pp. 43-49, oü Tauteur 
montre que Pun des deux enfants entre lesquels figure ä Decani 
Pimperatrice Hei6ne, doit repr^senter Simeon. Ge portrait ne se 
trouve pas dans Pouvrage de Sv. Radojöic. Public pendant la se- 
conde guerre mondiale par VI. Petkovic, Manastir Decani, Beigrade 
1941, il est reproduit dans le beau livre de J. Kovaöevic, Srednjeve- 

kovna noSnja, Beigrade, 1953, planche XXVIII. Mais je n’arrive pas 
ä comprendre comment M. Purkovic, p. 43, affirme que je considere 
Theodora comme la demi-soeur de Simeon ; dans mes Vizantiske 

princeze, pp. 87-88, j'ai expressement soulign^ que, en plus de Si¬ 
meon, d'autres enfants etaient issus du mariage de Marie Paleologue 
avec fitienne Decanski. 

(2) Rappeions que les deux prostagmata sont contemporains (ils 
portent la date : novembre, indiction XI) ; ils sont en faveur du 
mtoe b^neficiaire (le prötos Nil, ä qui le premier prostagma confirme 
la possession de la grotte de Cyrille ä Mikani, et le second la Theo- 
tokos de Doupiani) ; ils emanent du meme basileus (la date en rouge 
tenant lieu de Signatare) ; ils sont ecrit sur la meme feuille de papier, 
le second ä la suite du premier. 
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occupent. En effet, dans le deuxitme, leur auteur a pris soin 
de nous renseigner sur sa famille, et plus specialement sur la 
personne de son pere. II suffit de lire ce qu’il nous en dit: 

^Enel TtagexdXeaev 6 ... Nel^ogIva evegyerrjOfi TtQoaray- 

fxa rfjg ßaaiXetag ßov eig äneQ exei xal xdxrrjrai xal evqIg- 

xerat eyxqarriq^ äno tcöv äoLÖLficov >cai <dytft>v> yovecov 

rrjg ßaatketag fxov, äkXä di] xal and rov TQiafiaxaQlarov 

<avd€vrov> xal nargdg rfjg ßaaiXeiag fxov (}), 

Ainsi donc, le pere du basileus, auteur du prostagma, avait 
confirme au beneficiaire de celui-ci une possession sise en 
Thessalie : la Theotokos de Doupiani. Et ses ancetres — le 
contexte nous oblige (2) ä donner ce sens ä yovelg — ont 
regne sur ce meme pays. Le pere de Simeon Uros, le roi de 
Serbie fitienne Uros III Decanski (1321»1333), n’a jamais 
regne sur la Thessalie et n’a pas pu confirmer au protos Nil, 
ni ä ses predecesseurs, la possession d’un monastere situe 
dans ce pays. Seuls les ancetres maternels de Simeon (les 
Paleologues de Byzance) ou les ancetres de sa femme (les 
Comnene-Doucas-Ange d’Arta) ont pu le faire (®). Par contre, 

(1) Solovjev-Mo§in, Dipl, graeca, XXX, lin. 1-7. Les mots 
entre crochets obliques sont restitues d'apres les conjectures (I'Ana- 

STASiJEVic, dans son compte rendu cit^ plus loin. 
(2) Le texte du premier prostagma est plus explicite : twv dotöl- 

pov xal <dy[(ov> yovecvv rrjg ßaacXelag pov, r&v xard xaiQovg avBev- 

TsvovTcov T^v BZa^tav (Solovjev-MoSin, n® XXIX, lin. 4-5). 
(3) G’est pourquoi, M. J. Bogiatzides qui, en commentant la phrase 

transcrite plus haut du second prostagma, a fort bien vu la difficult^, 
essaie de la toumer en ^crivant : "O Tgiapaxagiarog TtarijQ tov Hv- 

fj,ed>v ökv elvai 6 qjvoixdg tov Srecpavog Ovgeaig F' (1321-1333) 
OGTtg ovdinoTe exvQidQxrfGe rrjg SeGGaXlag, dXX* o nevBegog avrov 

*Io>dvvr]g B' ^OQGLVr]gf öeGnörrjg ^Hneigov (1323-1335) o enl rgiprivov 

fiovov ägiag rfjg QeGGaXiag. Tlva de evvoiav ex^i’ ivxavBa rf Xe^ig 

« yovEcov » ; KaB^ ä ev iregcg ngoardypari (Bv^avTlg, II, p. 10 ; il 
s'agit du premier prostagma en faveur de Nil, cf. Solovjev-MoSin, 

n® XXIX, lin. 4-5) 2vped>v OvgsGi arjpaivei: Jidvrag rovg ngodg^av- 

Tag TOV 2vfj,e(hv ev SsGGaXig (« naXaiyevrj öixaicdpaTa t&v doiöipo>v^ 

xal yovecov T-ijg ßaaiXelag pov t(öv xard xaigdv avBeVTSvövTCOv rijv BXa- 

%Lav *), oUtü) XoiTtöv yovEig xal evTavBa (dans le second prostagma) 
GrjpaCvet : ol «ard xaigdv avBevTEVGavTeg SeaaaXicig. (BoyiaT^t^ 

d t] g , To Xgovixdv tcöv MeTScdgcov, dans ^EneTtjglg ^Et. Bvt^. Enovö&v, 

1,1924, p. 155-156). A remarquer pourtant que Simeon appelle Jean II 
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le pere de Jean Uros, Simeon, a concede en faveur de Nil, 
protos de Stagi, au moins an prostagma, dont Tattribution 
est hors de doute, parce qu’il fait allusion ä ses enfants 

Dans ce prostagma, Simeon confirme au protos Nil la grotte 
de Cyrille ä Mikani : dtogiCsTat Iva nai rd ani^kaiov rd xal 

STtovofiaCofievov rov KvqiXXov sIq rrjv Mrixaviv, S evQiaxerai 

xarexcov Sid yovixorrjtog d Ttavoaicbratog ... NeiXog, Iva xai 

rovro Karexrjrai nag' avrov, xadojg dixaiovrat en avx(b dtd 

ngoarayfidrcDv röjv äoidifia>v ßaaikdojv xai ngoyovojv rfjg ßa- 

Giketag fiov (2). II n'y a donc aucune difficulte ä admettre 
que Simeon en fit autant pour la Theotokos de Doupiani. 
II est vrai que cette piece ne nous est pas conservee ; mais 
eile a existe et c’est ä eile sans doute que fait allusion le do- 
cument emis le 21 mai 1363 par Nil lui-meme oü celui-ci dit 
expressement : elra änexarearrjv iyoj i^yovjusvog rfjg oeßaa- 

filag fxovrjg Aovniavrjg dtd aiyMia)dovg ygdfi/j,arog rov ... firj- 

rqonokLrov Aaqiorjg xvq ^Avrcovwv (®) xal dtd nqoordy^arog 

Orsini nevBeQög (Solovjev-MoSin, XXXI, lin. 80-81) et, en par- 
lant de ses predecesseurs en Thessalie, emploie au lieu de yovecov le 
mot TiQoyovcov (Solovjev-Mo§in, n® XXXIII, lin. 118). Donc yovelg 

ne signifie point « predecesseurs >> mais « ancetres » ; les ancetres ma- 
teriiels de Jean Uros (mais non ceux de Simeon) ont en effet regne 
sur la Thessalie. Et quant au sens de nariiQ oü Bogiatzides voit 
Jean II Orsini, il suffira d’observer que le despote Jean Orsini d’Arta 
occupa en effet en 1332 (et non 1333 comme le soutient Bogiatzides, 
pp. 153-155), apres la mort du sebastocrator ßtienne Gabrielopoulos 
une partie des etats de celui-ci, mais il en fut chasse presque aussi- 
töt par les generaux d’Andronic III. Difficilement on peut dire 
qu’il a rägne sur le pays ; comment aurait-il eu le temps de confirmer 
a Nil la possession de Doupiani? Par contre, le fils de Jean Orsini, 
le despote Nicephore Doucas Orsini, a regne sur la Thessalie de 1356 
ä 1359. Les ancetres de sa grand’mfere, les Ange, ont regne sur la 
Thessalie ; et sa soeur, Thomais, ötait la propre mere de Jean Uro§, 
le fils de Simeon. 

(1) Solovjev-Mosin, n® XXXIII, lin. 10-11 : vneQ GoiTYiQiag rfjg 

ßaGiXeCag fxov xal ra>v rexvcov avrfjg. 

(2) Ibid., lin. 111-118. Le prostagma est date : mai, ind. XV ; 
il est donc de Tannee 1362. 

(3) Ge sigillion s’est egalement perdu. Antoine, metropolite de 
Larissa, est mentionne entre 1340 et 1362 ; voir sur ce personnage 
et ses ecrits Tarticle deja eite (§ 1) de N. A. Bees, Zur Schriftsiellerei 

des Antonios von Larissa^ dans Byz.-neugr. Jahrbücher, XII, 1936, 
pp. 300-319. 

19 
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rov xgaratov xal äytov rjficbv a-ddevrov xal ßaot^ecog xvq Sv- 

^eQ)v rov üaXaioXoyov Q). ^ 

On se demandera probablement pourquoi, dans le deu- 
xieme prostagma (pour Doupiani) le basileus mentionne ses 
ancetres et son pere, tandis que, dans le premier (pour Mi- 
kani), il ne mentionne que ses ancetres qui ont regne sur la 
Vlachie (Thessalie) et ne parle pas de son pere, dont le pro¬ 
stagma pour Mikani s’est conserve (c’est le n^ XXXIII du 
recueil de Solovjev-Mosin). Cette objection eut ete valable 
si les deux prostagmata, ecrits sur une seule feuille de pa- 
pier, etaient des originaux ainsi que le croyaient Solovjev (2) 
et Mosin (p. lvii) en soulignant cette etrange particularite et 
en ajoutant: « il est interessant de constater que ces deux 
prostagmata, avec les signatures authentiques de Tempereur 
sont ecrits sur la meme feuille de papier, probablement ä 
cause de la penurie de papier dans le monastere »; cependant, 
ä la p. 208, ils admettent la possibilite que ces deux pieces 
ne soient pas des originaux : « ou bien on peut supposer, 
disent-ils, qu’un copiste contemporain (du meme xiv® siede) 
copia tres soigneusement les deux actes, en imitant meme 
Tecriture du souverain dans le menologeme ». 

Mais dans son long compte-rendu du recueil de Solovjev 
et Mosin, feu Anastasijevic a, avec raison, soutenu que les 
deux prostagmata sont des copies avec Signatare imitee: «Les 
menologemes dans les deux documents, dit-il, etant ecrits ä 
l’encre rouge et d’une autre main que le reste, les editeurs 
(Solovjev et Mosin) tiennent les deux pieces pour originales. 
Je suis d’un avis contraire : en effet, il y a un singulier con- 
traste entre la langue tres savante et tres correcte des docu¬ 
ments et des formes vulgaires, comme ngoarayfiav, övofiav. 

(1) Le document est dat6 : 21 mai, ind. I; il est donc de Tannee 
1363, puisque Nil parle de Simeon encore vivant. Le document 
est publid par Uspenskij, pp. 453-454 et par Bees, dans BvCavrlg, 

II, pp. 13-18 (lin. 11-13). 
(2) Et aussi un specialiste eminent, M. F. Dölger; en rendant 

compte du recueil de Solovjev-Mogin dans la Historische ZeitschrifU 

GLVII, 1937, pp. 170-172, F. Dölger ecrit: « Die vorläufig einzigen 
sicheren griechischen Originale [parmi les diplömes de souverains 
serbes] scheinen mir die durch das karakteristische Menologem ge¬ 
kennzeichneten Stücke n. XXIX und XXX aus der Kanzlei des 
thessalischen Nemanjiden Symeon Uro§ zu sein ». 
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voeßgco), qui ne peuvent qu’etre mises sur le compte d’un 
copiste. De plus, dans le deux prostagmata, p. 210, lin. 4 et 
23, et p. 216, lin. 6, le mot äytojv est tombe devant yoveojv 

tandis qu’il est conserve p. 214, lin. 8 ; et dans le second pro- 
stagma, p. 214, lin. 7, le mot avßevrov a probablement disparu 
devant rgtafiaKaglarov. Tous ces mots ont du exister dans 
I’original et ont ete omis dans la copie, soit par inadvertance 
du copiste, soit peut-etre parce que, aux passages indiques, 
tous ces mots etaient ecrits en abreviations paleographiques, 
que Tignare copiste n’a pas pu dechiffrer» (i). 

On peut donc admettre que dans le premier prostagma 
(pour Mikani) le copiste, apres la phrase TtaXatyevfj dtKatco- 

fiara röjv äoidlficov xal <dy/ft>v> yoveoiv rfjg ßaoiXeiag fiov 

röjv xarä xatgo-dg (2) avOevrevovrcov rrjv BXax'iav ait saute les 
mots qu’il a conserve dans le second : akXä di] xal rov rgta- 

fiaxaQiarov <avdevrov> xal nargog rrjg ßaaiXeiag ]iov. A la 
fin du Premier prostagma, il a de meme supprime un mot 
important. Je soup^onne en effet qu’il laut lire les lignes 
18-19 : nagd rivog tojv ändvrcov ciEegßoiv^ ^ f] 

^AXßavtrojv i] ä^Xov rtvdg evox^ovfievog ; car, dix ans plus tard, 
un acte patriarcal pour le monastere de Lykoussada (dont 
le dossier (^) s’est egalement conserve au Meteore) emploie 
la meme phraseologie : firjdeva rojv navrcov ^Pojfxatoyv rj Heg- 

ßa>v 7] "‘AXßaviröjv rj akkov eOekijoai äq>ekeiv onoiovovv rrjg fio- 

vrjg xrfjfia (^). 
* 

* * 

II serait injuste et mesquin de faire grief aux deux savants 
russes, editeurs du precieux recueil des diplomes greco-serbes, 
d’avoir attribue ä Simeon deux chartes qui emanent en rea- 
lite de son fils ; MM. Solovjev et Mosin se sont bornes ä em- 
prunter ä l’edition de Bees, jugee par eux (p. lvii) « com- 

(1) ANASTASiJEVid, compte rendu du recueil de Solovjev-Mosin, dans 
Bogoslovlje, XII, 1937, p. 336 et, sous une forme abregee, dans By- 

zanfion, XII, 1937, p. 636. 
(2) xaiQovg (comme dans le n® XXXI, lin. 14), et non xaigov. 

(3) Ge dossier qui comporte le chrysobulle de Dusan (Solovjev- 

Mo§in, n® XX) fera Pobjet d’un article special dans cette serie des 
Byzantinoserbica. 

(4) Lampros, NeiXov Kßecog GiyiXXiov neqi Tijg yovrjg AevxovGidöog 

dans iVeog 1909, p, 174-179 ; cf. Uspensk^j, p.'486. 
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plete (1) et parfaite » les 7 chartes greco-serbes {^) qu’ils 
ont inserees dans leur recueil XXI, XXIX^XXXI, 
XXXIII-XXXIV, XXXIX) tout en corrigeant tacitement 
(pp. 208 et 212) en 1357 la date de 1358 que Bees avait as- 
signee ä nos deux prostagmata et que MM. Solovjev et Mosin 
avaient eux-memes adoptee ä la p. lvii. 

II est plus difficile de s’expliquer la meprise de Bees, qui 
a eu entre les mains tout le dossier du Meteore et qui ne craint 
pas d’affirmer, ä plusieurs reprises, que les deux prostagmata 
sont « de toute maniere (navrcog) de Tannee 1358 » (^), ; mais 
une note de ses « Actes serbes et byzantins du Meteore » (^) 
nous explique Torigine de la meprise : "EnBßdXXeto ßeßalojg 

Yi xarä xQovoXoyiK'^v rditv örjfxoatEVOLg rcbv ygafifidrcov rov- 

rcov, nXriv 6 ävayvcoGrrjg r'^v xd^iv ravtrjv ßkenei diatsragay- 

xad" ÖGov rtvd xoiv XEXBvxai(x>v ygaßfidxoov ävevQov ev 

Mexedygo) xaxä xd 1910, Öre r\ Inxvnoioic, x(bv "kovitibv slxsv 

fjdr] Gvvxe^Eodfj, C’est en effet parmi les derniers actes du 

(1) Elle n'est pas complete, car dans Bvi^nvrig II, p, 1-100 ne fi- 
gurent que 24 pieces parmi les 95 (dont 29 des annees 1162-1422), 
vues par Bees aux Meteores, et eiiumerees dans son ''ExOeoig naXaio- 

yQa<pixd>v xai rexvixtbv igewojv iv Talg fiovaig Twr Merecbgcov xarä rd 
eTij 1908 xai 1909, Athfenes, 1910, pp. 51-54 (aux pp. 45-46 il dit 
quMl a copie ix xcoöixcov sTsga 13 ygdfi/xara). 

(2) Elle n'est pas parfaite, ne doniiant des chartes que le texte 
(presque illisible, car il en conserve toutes les ininuties paldographi- 
ques), Sans commentaire, ni Index ; il est vrai que Tauteur (Bvl^avrtg^ 

11, p. 7) promet que ^ouir) £Qfi7]Veta Be^ei 7teQiXr]q)6r] iv idiq) 

öie^odixcordrq) ^noftvi^fiari^ evBa Öd (piXoxQivi]Bci)Gi rä xarä rä nqÖGOiTia 

rä fj,vr)fiovev6fi£va iv rolg xarcorigco ygdfifiaGi,, rag roncovvfxiag^ räg övg- 

vorjrovg Aeletg, rd q)OQo}.oyixä I^rirrifxara avrcöv xai ei ri dAAo rwv öeo- 

fiivmv eQfxYiveiag. Mais cette promesse n'a pas dte tenue. Cf. aussi 
le compte rendu de cette Edition par A. Heisenberg, dans Byz, 

Zeitschr,, XXI, 1912, pp. 281-282 et la replique de Bees, dans Viz. 

Vremennik, XXI, 1914, otdel IV, pp. 66-69. 
(3) A ces 7 chartes, ils auraient evidemment pu ajouter (ainsi que 

Tobserve avec raison Anastasijevic, Bogoslovje, Xll, p. 356) le 
document par lequel Joasaph, le dernier Ndmanide, ach6te ä Vato- 
pedi en 1394 un certain nonibre d^dde^-fpära {BvCavrlg, I, 1909, 
pp. 271-273). 

(4) BvCaPTig, I, p. 575, II, pp. 1, 2, 9, 11 et "'ExBeaig, p. 51. Inutile 
de dire que << de toute manifere »le niois de novenibre de tindiction XI 
correspond ä Uannee 1357 et non 1358. 

(5) BvCavTig^ II, p. 5, note 1. 
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recueil de Bees que figure le prostagma de Simeon pour Nil 
de 1362, tandis que les deux prostagmata, dates de novembre 
indiction XI, sont en tete de son recueil ; donc « son siege 
etait fait» (pour parier comme Tabbe Vertot) lorsqu’il a eu 
en mains le prostagma de 1362 ; et sur ce point, comme sur 
bien d’autres, Bees a ete trop influence (^) par Uspenskij, 
pour qui« la XB indiction dans les deux prostagmata corres- 
pond ä Tannee 1358 pendant laquelle regnait Simeon » 
Sans vouloir diminuer les merites d’Uspenskij, qui, avec une 
energie inlassable, a reussi ä explorer une masse enorme et 
difficilement accessible de documents monastiques de T Orient 
orthodoxe, on doit pourtant reconnaitre que ses deductions 
ne brillent pas toujours par I’esprit critique ; n’a-t-il pas dans 
ce meme Voyage aux Meteores edite (^) et attribue sans sour- 
ciller ä Tempereur d’Allemagne Rodolphe II (1576-1611) deux 
documents, dates pourtant de 1730 et 1735? Combien plus 
perspicace a ete le digne archimandrite Antonin ; visitant les 
Meteores en 1865 et enumerant les 20 chartes qu’il y a vues, 
il se borne ä noter ä propos de nos deux documents : « deux 
prostagmata, on ne sait de qui, probablement du meme Si¬ 
meon, sur papier, delivres tous deux en novembre, indic¬ 
tion XL,. ; mention y est faite des « parents, d*eternelle me¬ 
moire, de Ma Majeste» comme si Temetteur etait un des 
Paleologues. Malheureusement Tabsence de l’indication de 
l’annee empeche de voir plus clair dans Taffaire » (^). 

Nous pouvons donc affirmer que Jean Uros regnait en 
Thessalie en novembre 1372 ; c'est la seule indiction XI qui 

puisse convenir aux deux prostagmata ; quinze annees plus 
tard (indiction XI), il etait moine ; quinze annees plus tot, 
Nicephore Doucas Orsini regnait en Thessalie. L’entree de 

(1) Ainsi que l’a remarque Adamantiou, dans UgaxTixa ’Aq- 

xaioX. 'Ei:aiQEia<;, 1908. Adamantiou juge (p. 230) le livre d’Us- 
penskij : nXoi^oiov sIq vXixdv xal äkXaq dTirjXQißcofxevaQ jtaQaTrjQi^aeiQ 

fier' ö^etag öioQaTixörr^rog xal laroQixPjQ alGBi^ascoQ. Il assigne, lui 
aussi (pp. 215 et 221), ä nos deux prostagmata la date de 1358. 

(2) Uspenskij, p. 448 ; cf. aussi p. 446. 
(3) Pp. 502-505 et 505-507, traduction russe pp. 314-317 et 317- 

319. Ges deux documents emanent en realite de Rodolphe Gautacu- 
zene, « aventurier de graiid style », ainsi que le designe J. G. Filitti, 

Notice sur les Cantacuzhne du XI^ au XVII^ siede, Bucarest, 1936, p. 1. 
(4) Antonin, Iz Ramelii, St-Petersbourg, 1886, pp. 400-401. 
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Jean Uros comme moine au Meteore se place donc entre no- 
vembre 1372 et novembre 1381 (^). Puissent d’autres docu- 
ments nous fournir plus de precisions sur ce point! 

(1) G'est en novembre 1381 qu'a ete emis l’acte synodal pour le 
monastfere rcov Meydlcov IIvlcöv. Voir sur ce monastere : A. Orlandos 

*H IJdQTa'Uavayiä ßetSoaXiat;, ^Aq^^eIov rd>v ßv^. fivtjfieicov rrjg "EX- 

Xddo<;, I, 1935, pp. 5-10. Le document auquel je fais allusion a ete 
publie par L. Heuzey, Jiigement synodal en faveur du coiwent de la 

Panagliia des Grandes-Pories^ dans Revue des Rindes grecques, XXXII, 
1919, pp. 306-312 ; il porte la date : novembre 6890, indiction VI 
(ä remarquer qu’a l’annee 6890 correspond la cinquienie et non la 
sixitoe indiction) ; le document est donc de novembre 1381 et non 
de 1382, comme Taffirme Heuzey. Parmi les nombreux personnages 
qui ont signe cet acte se trouvait aussi Jean Uros, deja moine, dont 
la signature a ete reproduite par N. A. Bees, Geschichtliche For¬ 

schungsresultate und Mönchs- und Volkssagen über die Gründer der 

Meleorenklöster, dans Byz.-neugr. Jahrbücher^ III, 1922, p. 371. 
Gette signature, dont je donne egalement ici la photographie (fig. 
n® 2), est ainsi libellee : t lo>divv{rj)Q oÜQeoyi; 6 jtaXaioXöyoi; 6 ötd 

Tov detov xai dyyeX'Cxov ax^yarog ßerovofiaöOrjg Icoäoaq) {fJ>ov)ax{6g). 

G’est pour Jean Uro§, deja moine, qu’ont ete copies deux manus- 
crits qui sont parvenus jusqu’ä nous : le premier a ete copie pour 

A1 xöü 05<*Oi0L»roc yo /ixa^^'Q^Kr t 0^ CLzr^-^ 

Fig. 2. — Signature du dernier Ncmanide dans le jugement synodal 

(novembre 1381) pour le couvent des Grandes-Portes. 

Joasaph en 6894 (1385/6) par le pretre Thomas Xiros, chartophylax 
de Teveche de Trikkala, comme le temoigne la souscription, dont 
Bees a donne deux fois la reproduction photographique 
I, p. 236t/ et Byz.-neugr, Jahrb., III, p. 372); le second manuscrit 
a ^te copie par le copiste bien connu Jean Doucas Neokaisarites, 
ainsi que Ta excellemment demontre L. Politis, Ei^geicoga neQi tov 

ßißXioyQdipov Jcodvvov Aovxa tov NsoxaioagiTOv, dans Elg yVT^yr}V 

27. AdßTiQov, Athenes, 1935, p. 595. Je donne ici pour la premifere 
fois la reproduction de la feuille de garde de la reliure (fig. 3), oü 
Ton peut lire le nom de Joasaph. 

Ges deux manuscrits sont-ils les seuls parvenus jusqu’ä nous parmi 
ceux qui furent copies pour Jean Uro§ ? Je soup^onne que parmi 
les manuscrits enumeres parle meme Politis, Jean-Joasaph Canta- 

cuzene fut-il copiste"}, dans Revue des Rtudes byzantines, XIV, 1956, 
pp. 195-199, quelques-uns, du moins parmi ceux conserves ä Vato- 
pedi, ont du etre copies pour Jean Uros. Si, au Meteore meme, 
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§ 3. — Le beneficiaire des deux chartes 

La personnalite du beneficiaire (}) des deux chartes est suf- 
fisamment connue : 

L’eglise du monastere de THypapante contient l’inscrip- 

ron a pu confondre (et cette confusion est aussi ancienne que fre¬ 
quente, comme Ta longuement developpe N. A. Bees dans Tarticle 
eite des Byz.-neugr, Jahrbücher, III, pp. 364-403), Jean Uros avec 
Jean Gantacuzene (lui aussi ex-empereur et moine Joasaph), com- 
ment cette confusion ne se serait-elle pas produite ä Vatopedi? 
Gantacuzene ne s’est jamais retirc comme moine au Mont Athos, 
bien quJl en ait, un moment, caresse le projet. Quant ä Jean Uros, 

Fig. 3. — Le nom du dernier Nemanide 

(ecrit probablement de sa main) sur la feuille de garde 

du petit evangeliaire copi6 pour lui par Jean Neokaisarites. 

Fachat par lui, en 1394, de quelques döeXq)ära ä Vatopedi (BvCavrig, I, 
pp. 271-272) ne constitue pas une preuve (tout au plus un indice I) 
quJl y ait sejourne. Mais je puis affirmer qu'il quitta la Thessalie 
pour aller ä Thessalonique, au moins deux fois : la premi6re, peu 
avant la mort de S. Athanase le Meteorite en 1382 ou 1383 ; en effet, 
selon la Vie de Saint Athanase (BvCavrlg, I, pp. 253-254), celui-ci, 
peu avant sa mort, xoivfj yveofifj xal ßovXfj ndvTcov tojv naTEQcov xal 

äöeX(pci)V näoav rr^v e^ovoiav xal dgxyv Syx^tgiCc^ tä xvq^ Jo>doa<p 

TÄ ßaoiXel, OQ ötaQxecaQ ev tovtco ßgaxvv reva yeTavaaTSvei 

jiQög &EaoaXov[xr)v. Mais Joasaph revint au Meteore et y batit Tan- 
cienne eglise en 1388 (v. plus haut § 1) ; et ce n*est que lors de la 
conquete de la Thessalie (fin de 1393 ou commencement de 1394) 
par Bajazed que Jean Uros (ainsi que je crois Favoir demontre 
dans Töfiog K. ^AqiievonovXov, Thessalonique, 1953, pp. 337-339) se 
refugia a Thessalonique aupres du cesar Alexis (et non Manuel comme 
je Fai affirme en 1953) Ange Philanthropenos, lequel avait succede 
ä Jean UroS dans le gouvernement de la Thessalie une quinzaine 
d’annees auparavant. 

(1) Le prötos Nil, qui forme Fobjet de ce paragraphe, ne doit pas 
ßtre confondu avec son homonyme et contemporain, Farcheveque de 
Larissa Nil, dont j’ai parle plus haut (§ 1). 
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tion de 1367 dont je me suis occupe plus haut (§ 1). Mais la 
meme eglise conserve son portrait qui 
n’a jamais ete publie et dont je suis heu- 
reux de pouvoir donner iciunephotogra- 
phie (planche V, fig. 5); Nil est 
represente ä genoux aux pieds de la 
Vierge avec, au dessus, la legende que 
je reproduis egalement ici (fig. 4) et 
qui est ainsi con^ue : A{£yioiq) rov öov^ov 

rov 0(eo)v Netkov tigoßovdxiov), Kx'qtOQ 

K{ai) TtQoroQ r7]g aKjjreog (^). 

Nil apparait pour la premiere fois 
dans un acte non date mais qui doit 
etre {^) du milieu du xiv® siede ; il n’e» 
tait alors ni higoumene de Doupiani, 
ni protos de la thebaide, mais seule- 
ment hidomoine et dikaios de Teveche 
de Stagi; parmi les signatures de cet 
acte nous trouvons en effet celle de Nil 
lui-meme (ö ev legofiovaxoig eXäxicf'f^og 

NelXog xal öixalog rfjg äyioatdrrjg enta- 

Konrig et celle de Macaire, alors 
higoumene de Doupiani 

Puisque je crois avoir precedemment 
(§ 2) demontre que les deux prosta- 
gmata en faveur de Nil (Solovjev- 

(1) Seule la legende (texte et fac-simile) a ete publiee par N. A. 

Bees, Bv^avTig, I, p. 574. 

(2) Selon Bogiatzides, ^EnerrjQlg ^E. B. Enovöcöv, II, 1925, p. 173 ; 
ajoutons que cet acte est de toute fa^on posterieur ä la conquete 
Serbe (1348) puisquUl fait mention du tote xgarovvrog t^v enioxon-^v 

{= Eraywv) ägxovrog XQaviadXdßov xvQ ^leqefxiov. Inutile de dis- 
cuter les raisonnements de P. Uspenskij, p. 462, qui conclut que 
le document est de 1334, et que Hranislav prit possession de Teveche 
de Stagi en 1284 ! Puisque le document est signe par Macaire, higou¬ 
mene de Doupiani, et que Nil apparait comme higoumene de Dou¬ 
piani seulement en 1363, il est evident qu41 a ete redige entre 1348 
et 1363. 

(3) BvCavrlg, II, p. 88 ; cf. aussi Bogiatzides, p. 172 (sur Macaire) 
et pp. 169-170 (sur Nil) ; par contre, ce que Adamantiou, p. 215, 

dit sur Nil, qui aurait ^te, selon cet auteur, le premier prötos, con- 
tient autant d'erreurs que de mots. 

ixm 

poMom 
Kifrar 
fc/roTW 
TICCKH 
TEor- 

Fig. 4. — Legende au- 

dessus du portrait (fig. 5) 

du prötos Nil. 
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Mosin, ros XXIX et XXX) ne sont pas de 1357 mais de 1373, 
il serait superflu de refuter l’opinion de Bees, Adamantiou 
et Bogiatzides qui sont unanimes ä affirmer que Nil etait prötos 

de la thebai'de et higoumene de Doupiani des 1358 (sic). 
Obtint-il ces deux dignites en meme temps et ä quelle date? 
Je serais enclin ä repondre qu’il les obtint en meme temps, 
car jusqu’ä la mort du protos Nipbon, second successeur de 
Nil, c’etait toujours (selon le Discours historique) Tbigoumene 
de Doupiani qui devenait prötos de la tbeba'ide (v. plus loin, 
§ 4). Et pourtant un doute subsiste. 

j 

Fig. 5. — Signature du prötos Nil sur le document du 21 mal 1363. 

Dans le prostagma du mois de mai 1362, par lequel Simeon 
accorde ä Nil la grotte de Cyrille ä Mikani, le basileus, ä trois 
reprises (Solovjev-Mosin, n^ XXXIII, lin. 104, 115 et 120) 
appelle Nil TtQÖJxog rfjg ox-^recog mais non pas bigoumene de 
Doupiani (i); par contre, dans l’acte emis par lui-meme, le 
21 mai de l’annee suivante, Nil mentionne sa nomination par 
Simeon comme bigoumene de Doupiani, et cette nomination 
devait etre recente (eha) ; il est vrai que dans cet acte, dont 
Bees donne non seulement le texte (^) mais aussi la reproduc- 
tion pbotograpbique, on peut voir la fiere signature (que je 
reproduis ici, fig. n» 5) de Nil, lequel, dedaignant son titre 
d’bigoumene de Doupiani, signe simplement : f "0 ngcoroa. 

(1) A deux reprises, il y est question de deux xeXXia, Meteoren et Ha- 
ghia Trias (lin. 90-91 et 109-110) ; il n’est pas exclu qu^ici, sous le nom 
de Meteoron, se cache le monastere de Doupiani, cf. plus loin, § 4. 

(2) Bv^avrig, II, pp. 13-18 ; v. plus haut § 2, la transcription du 
passage de ce document, oü il est question de la nomination de Nil 
comme bigoumene de Doupiani, en vertu d’un prostagma (aujour- 
d’hui perdu) de Simeon. 
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En combinant les donnees fournies par ces deux documents, 
je serais tente de croire que Nil : 

1. obtint la dignite de prötos de la thebai'de avant le mois 
de mai 1362; 

2. obtint en mai 1362, en vertu du prostagma de Simeon 
qui s’est conserve (Solovjev-Mosin, n» XXXIII, lin. 112-118), 
confirmation de la grotte de Cyrille ä Mikani, dont la pro- 
priete lui avait ete confirmee par des prostagmata, aujour- 
d’hui perdus, des predecesseurs de Simeon ; 

3. obtint dans Tintervalle, qui va de mai 1362 au 21 mai 
1363, la dignite d’higoumene de Doupiani par un autre pro¬ 
stagma de Simeon, qui ne s’est pas conserve, mais qui est 
expressement mentionne dans Tacte de Nil lui-meme du 
21 mai 1363. On se rendra compte plus loin que cette con- 
statation n’est pas sans importance ; eile est de nature ä in¬ 
firmer, sur un point Capital, la veracite du Discours histo- 

rique (v. plus bas, § 4). 

C’est donc le 21 mai 1363 seulement que Nil apparait re- 
vetu des deux fonctions de prötos de la thebai'de et d’higou¬ 
mene de Doupiani ; et l’inscription, decouverte par Adaman- 
tiou et dont j’ai parle plus haut (§ 1), nous montre que c’est 
en 6875 (1366/7) que Nil, prötos dela thebai'de et higoumene 
de Doupiani, fit construire et decorer de peintures l’eglise de 
l’Hypapante ; mais nous avons vu egalement (§ 1) que selon 
le Discours historique Nil, en cette meme annee 1366/7, fit 
elever et decorer quatre eglises. 

Quelles sont ces quatre eglises? Seul M. Bogiatzides s’est 
efforce de repondre ä cette question. Selon lui (^), ces quatre 
eglises (vaol) seraient; 

a') 6 rfjg ""YnanavrfiQ 

ß') ö rov ^Aytov ArjprjxQiov iv anrjXaio) rcb int rov Xi- 

Qov rfiQ AovnLdvif](; 

y') 6 rov anrjXaiov rov legopovaxov Maxagiov, rov dia- 

xetpevov <( eiq rd Urjyddiov» ijrot ent rov ßqdxov rov 

"Ayiov Uvevfiarog 

^') o vaog rov GnrjXatov inl rov avrov ßqdxov rov ^Ayiov 

(1) ^EjierijQig "Ex. Bvt,. IT, p. 170. 
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ÜVEVfiarog, vottojg rov xakovfievov « rov IsQOfxovdxov Neo- 

(pvrov» {rov xaromv nQOorov rrjg oxrjrEOig) öiaHEifihov 

VTtEQ rd IlrjyddLOv (vaavrcog, 

Si pour THypapante (qui conserve Tinscription decouverte 
par Adamantiou), aucun doute n’est possible, pour les trois 
autres eglises elevees par Nil, je ne saurais etre aussi affir- 
matif que M. Bogiatzides ; et, tont en n’etant pas en mesure 
de proposer une meilleure identification, j’observerai que le 
document auquel renvoie M. Bogiatzides pour Teglise de Saint- 
Demetrius, n’est autre que l’acte, si souvent eite, du protos 
Nil, du 21 mai 1363 ; or, cet acte dit expressement que cette 
eglise de Saint-Demetrius tut erigee par le pretre {Ttanäg) 
Callinique et par le kyr Ignace ; ce pretre Callinique, que Nil 
avait tonsure (ixov^Evoa) a ete identifie par Bogiatzides lui- 
meme (p. 169), avec 6 iv lEQOfiovdxotg eXdxiO'Cog KaXkivixog 

rd ETttxkrjv 6 BgvCog qui signe le document non date, oü 
nous trouvons, ainsi que je I’ai dejä dit, la signature de Nil 
alors dikaios de l’eveche de Stagi (i). 

Apres la mort de Simeon, son fils Jean Uros confirma ä 
Nil, en novembre de l’indiction XI (1372), la possession de 
la grotte de Cyrille ä Mikani et du monastere de la Theotokos 
de Doupiani ; deux prostagmata ä ce sujet se sont conserves 
en copie (v. plus haut § 2) ; mais on peut presumer qu’il y en a 
eu d’autres, aujourd’hui perdus, qui confirmaient ä Nil d’autres 
biens ; et comme la confirmation a du avoir lieu peu apres 
Tavenement du nouveau souverain, on pourra peut-etre en 
deduire que Simeon a du mourir peu avant le mois de no¬ 
vembre 1372, 

Dans le jugement synodal du couvent des Grandes-Portes, 
dont j’ai parle au § 2 et qui est du mois de novembre 1381, 
nous trouvons parmi les signatures celle du prötos Neophyte, 
successeur de Nil (o iv lEQopovdxoig ikdxiorog Ne6(pvrog o 
xai TtQibrog rf\g axyrscog röjv 2Jrayd>v xat xadrjyovpEvog rov Aov~ 
Ttidvov), Nil a donc du mourir avant novembre 1381 ; il a 
laisse un testament, aujourd’hui perdu, mais qui est men- 
tionne dans l’acte du metropolite de Larissa Joasaph, de- 
livre en 1392/3 (^). 

(1) Bv^avrig, II, p. 88 ; v. plus haut, au d^but de ceparagraphe (§'3). 
(2) Bvt,avTiQ^ TI, pp. 36-38. 



300 M. LASCARIS 

§ 4. — Les biens, objets des deux chartes 

a) Mikani. 

Dejä M. Bogiatzides a localise ce monastere « au confluent 

des fleuves Penee et son affluent qui descend de la montagne 

Chassia ;cet affluent s’appelle Mvxavrj et porte aussi 

fxelrai) la denomination significative de MovQy>^dvr}» (^). Et 

Fexcellent guide touristique de Jean B. Papasotiriou donne 

les precisions suivantes : 

legä aijrrj xelrai iiexa^v BXaxdßag xai "‘Agtzqox- 

xXrjaiäg röjv Xaotcov, nXrjoiov rov ^'Ia>vog {Mvxavrjg) no- 

rafioVj Ttaganordfiov rov Urjvetov, xaXovfidvrj arjiieQOV dno 

rovQ evroniovg, Xoyco do^paXcbg rfjg dgxaiorrjrog rrjg, /7a- 

XrjoTtavayid (^). 

Selon Bogiatzides, qui probablement interprete ainsi Tex- 

pression d^ro yovtxörrjrog dans les deux prostagmata pour 

Nil, lui confirmant la grotte de Cyrille (Solovjev-Mosin, 

XXIX, lin. 7-8 et XXXIII, lin. 14), ce petit monastere 

(fiovvöQiov) a ete fonde par Nil lui-meme. Sans doute au 

temps de Nil, Mikani (appelee grotte de Cyrille) a du etre, 

plutot qu’un vrai monastere, un refuge ou ermitage pour 

anachoretes. Ce n’est que plus tard quJl apparait comme un 

vrai monastere dans un document (®) delivre au mois de no- 

vembre 1541 par le metropolite de Larissa, Neophyte II 

(?) Uavayta fiov ?) snovofial^ofievr} Mrjxavrj)- 

Mikani apparait aussi dans un document non date, publie 

par N. A. Bees dans Bvl^avrig, I, p. 278, et qui doit etre du 

xvii® siede, selon ce meme Bees (p. 236 //ar). 

(1) ^EnsTtjQlg "Er. Bv^. Utiovöwv^ II, 1925, p. 169. 

(2) I. Papasotiriou, Td MersojQa, Trikkala, 1934, p. 122 ; une 
br6ve analyse en a et^ donnee par N. A. Bees, Egz.-neagr. Jahrh. 

XII, 1936, p. 223. 

(3) Publie en grande partie par P. Uspenskij, op. ciL, p. 468 ; 

nouvelle edition avec un erudit cominentaire par D. Zakythinos, 

Avexdora JiaxQiaQxixd xai exxXriGiaGrixd yqdpfxara tzsqI rcöv fxovcov 

Tüjv Mereco^cov, dans la revue "E^Xrjvtxd, X, 1938, pp. 288-291. 
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b) Doupiani. 

Pour Doupiani nous possedons un document tres precieux, 

mais qui n’est pas sans soulever quelques problemes assez 

ardus que je n’ai pas la presomption de vouloir resoudre. 

Je fais allusion au Discours historique, maintes fois eite au 

cours de cet article ; c'est ici le lieu d’examiner d’un peu 

plus pres cet ecrit qui s’intitule ; SvyyQafxfia ioroQLXÖv c5? h 

avvöy)ei avvredev, dr]?.ovv Ttegt rfjg Uxijrsojg Sri re eori rfjg 

VTteqayiag Oeoroxov rrjg AovTtidvov xal Zrayoyv xal nöjg ai^fie- 

Qov keyerai rov Mereibgov. 

Ainsi qu’on le verra toute ä Theure, ce titre a ete ajoute apres 

plus de deux siecles ; pourtant, au cours de mon expose, j’ai prefere 

le conserver (ou, eii frangais, Discours historique, comme Tappelle 

Leon Heuzey, qui, le premier, Ta fait connaitre) ; ce serait derouter 

le lecteur que de donner ä ce recit le nom de Chronique des Müeores 

que lui decerna dejä Nicolas Giannopoulos 0) et qu’adopta par la 

suite M. Jean Bogiatzides. C’est sous ce titre que M. Bogiatzides 

a public, en 1921-1925, dans VAnnuaire de la Socieie d'Eiudes by- 

zaniines, son long memoire que j’ai eu dejä roccasion de citer, 

memoire assez touffu et desordonne, mais oü Tauteur temoigne 

par endroits d’un veritable esprit critique, chose qu’on ne peut 

pas dire des nombreux travaux sur les Meteores de M. Nikos A, 

Bees. Ce long memoire est reste inacheve, de meme que n’a ja- 

mais paru VHisioire des monasieres byzantins des Meteores, an- 

noncee par ce meine auteur il y a un demi-siecle (2); et Ton doit 

sincerement regretter que d’autres travaux, comme ceux sur la 

Russie contemporaine (3), ont detourne M. Bogiatzides de ses etudes 

sur les Meteores. 

Du Discours historique, Leon Heuzey publia d’abord la traduc- 

tion frangaise dans l’article Les convents des Meteores, Revue Ar- 

cheologique, nouvelle Serie, tome IX, 1864, pp. 153-159. II en donna 

(1) Dans la r^impression, citee plus loin, du Discours historique. 

(2) Dans la revue XX, 1908, p. 28, note 1. 
(3) Cf. dans VAnnuaire {^EnerriQi^) de la Faculte de Philosophie de 

V Universite de Thessalonique, II, 1932, pp. 152-194, et VI, 1950, 
pp. 319-359, les deux articles (aussi etonnants, en verite, Tun que 
rautre) intitules : vecordr»/ loTogia T-qg ^Poioiag, 1921-1931, et Td 

yoqTQov Ttjg vixqg t&v ""Pcogov xal 6 navGXaßiopdg, 1943-1948. 
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le texte grec avec traduction fran^aise dans Tarticle Discours his- 

iorique sur les couvents des Meteores, Annuaire de l Association poiir 

Vencouragement des Etudes grecques en France, IX, 1875, pp. 232- 

251 ; et reimprima texte et traduction dans le livre publie avec 

Daumet: Mission archeologique de Macedoine, Paris 1876, I, pp. 440- 

446. C’est d’apres ce dernier ouvrage que le texte grec a ete repro- 

duit par N. Giannopoulos dans le Supplement hebdomadaire du 

Journal NeoXoyog de Constantinople, I, 1892, pp. 539-543. Peu 

apres, PAcademie des Sciences de Saint-Petersbourg faisait pa- 

raitre, parlessoins du slavisant P. Syrku, l’ouvrage posthume de 

Porphyre Uspenskij, Putesestvie v Meteorskie i Ossoolimpijskie mo- 

nastyri v 1859 godu, Saint-Petersbourg 1896, oü se trouve, pp. 408- 

413, le texte grec copie par Uspenskij en 1859 sur le meme manus- 

crit qui avait servi ä Heuzey, accompagne d’une traduction russe 

(pp. 414-419). 

Ce manuscrit, que P. Uspenskij et L. Heuzey avaient vu au mo- 

nastere de Barlaam, mais qui depuis lors a disparu (^), a ete copie 

par le metropolite de Raska (c’est-ä-dire de Novi Pazar), Gera- 

sime n, personnage assez connu et dont les historiens de Pfiglise 

Serbe se sont occupe ä plusieurs reprises. II etait ne ä Constanti¬ 

nople et son nom de famille etait Tgapnag (^). 

En 1891, Milan Milicevic publia un oiyiXXiov de Gerasime, de 

l’annee 1772, et un autre de son successeur Nicodeme (^); le sceau 

du Premier document portait la date 1766; celui du second, deux 

dates : 1190 (de l’Hegire) et 1776. Quelques annees auparavant, 

I. S. Jastrebov avait resume en Serbe la teneur du berat (date : 

4 Rebi-ul-evel 1190), par lequel Nicodeme, apres avoir verse au 

fisc 7000 aspres, fut nomme metropolite en remplacement de Ge¬ 

rasime, qui aurait « commis divers mefaits, et dont la conduite 

(1) II n'a pas ^te retrouvö en 1908 et 1909 par M, Bees, ni ä 

Barlaam, ni dans les autres monastferes des Metdores ; cf. Bv^avrig, 

I, p. 196, note 2. 
(2) Ce n'etait donc pas un Serbe comnte le croyait I. S. Jastrebov, 

Podaci za istoriju Srpske Crkve, Beigrade, 1879, p. 23 ; du reste apr6s 
la Suppression au Patriarcat de Pec en 1766 presque tous les eve- 
ques dans la Serbie turque etaient des Grecs ; il est vrai, cependant, 
que les successeurs de Nicodfeme, c'est-ä-dire Joannice (1784-1818) 
et Zacharie (1818-1830) etaient des Serbes. 

(3) M. MiLi^Evid, Prilozi za istoriju Raske mitropolije, dans Spo- 

menik de TAcadtoie Serbe, X, 1891, pp. 21-23. 
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n’etait pas conforme aux lois de TEglise ; de plus Gerasime a ete 

convaincu de nourrir certains desseins peu louables»(0- 

En se basant sur ces documents authentiques, Tarchimandrite 

Hilarion Ruvarac ecrivait: <( Gräce au aiyiXXiov de Gerasime, ou 

plus exactement, gräce au sceau qui s’y trouve appose, il est evi¬ 

dent que Gerasime etait dejä en 1766 metropolite de la region de 

Raska et le resta jusqu’en 1776, lorsqu’il fut remplace par Nico- 

deme » (2). gur ce dernier point Tillustre archimandrite, considerc 

dans Fhistoriographie Serbe, ä bon droit, comme le createur de 

F« ecole critique » f) a ete induit en erreur par les deux sceaux ; 

Gerasime n^a pas pu devenir des 1766 metropolite de la region de 

Raska, car en 1770, comme le temoigne une inscription du monas- 

tere de Stravronikita (Mont-Athos), le siege de Raska etait occupe 

par le metropolite Gabriel, qui manque ä la liste des eveques de 

Raska dressee par H. Ruvarac, ainsi que Font observe dejä G. 

Millet, J. Pargoire et L. Petit, Recueil des inscriptions chretiennes 

du Mont-Athos, I, Paris 1901, p. 64. Et d’autre part Gerasime 

se trouvait des 1775 au monastere Barlaam (^), dont il composa 

une description en vers 0! Il a du y rester plusieurs annees. 

Jacob Jonas Björnstaahl (1731-1779), qui sejourna ä Barlaam 

du 15 avril au 6 mai 1779, fait Feloge de ce prelat instruit, pos- 

sedant une culture litteraire, parlant plusieurs langues, et dont 

la Compagnie fut tres agreable au celebre orientaliste suedois, 

qui fut le premier savant etranger ä visiter les Meteores (®); c'est 

(1) Op. ciL, p. 23. Ges paroles trop vagues ne permettent pas de 
deceler quels sont les mefaits qui provoquerent la destitution de 
Gerasime. Et le resume de ce meme document, donne precedem- 
ment par Jastrebov dans le Glasnik Srpskog Ucenog Drustva, XL, 
1874, p. 223, n'est pas plus explicite. 

(2) Ruvarac, Ra^ki episkopi i mitropoliti, dans Glas de FAcademie 
Serbe, LXII, 1901, p. 40. 

(3) Par Opposition ä F« ecole romantique »; cf. Byzanlion, XII, 
1937, p. 709. 

(4) Voir P. UsPENSKiJ, Puiesestvie, p. 420 et Bees, BvCavrlg, I, 
pp. 196-197. 

(5) Ge poäme a ete publie par J. Bogiatzides, Neog 'EXlrjvofxviqiioiv, 
lY, 1907, pp. 202-204. 

(6) L'ouvrage de Björnstaahl, publie d'abord en suedois en 1780, 
traduit ensuite en allemand et en Italien, a ete abondamment utilise 
par Holland, Hughes, Pouqueville, Leake et autres voyageurs qui 
ont ^crit sur les Meteores ; cf. Bees, BvCavrlg, I, pp. 191-193. On lira 
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gräce ä rentremise de Björnestaahl que le secretaire de la Lega¬ 

tion de Suede ä Constantinople, Gerhard Johann von Heidenstam, 

intervint en faveur de Gerasime aupres de Tambassadeur russe 

dans cette capitale ; on ignore le resultat de cette demarche (0- 

II n'est pas sans interet d'ajouter que c’est dans ce meine monas- 

tere Barlaam et dans un manuscrit copie par ce meine Gerasime 

que P. Uspenskij trouva une copie de la Chronique de Jannina, 

dont il publia des fragments. Cette copie de Barlaam (monastere 

releve de ses ruines en 1536 par deux freres de la celebre famille(^) 

epirote des Apsaras), porte eile aussi un titre qui rappelle etrange- 

ment celui du Discours historique : Svyygafifia laxogixdv (bg 

fv ovvotpei ovvxedev drikovv zovg aTid rov evoeßovg ßaaiXecog 

HVQOV ^AvdgoviHOv zov Ilakatoköyov Hardgiavrag ev zfj "‘Hnei- 

gcg rov Ocofzä rov inovofial^ofievov Kofivrjvov rov 

TlgeXiovfxnov >cal öri oi "‘lo^avvtdjtai rov öeajiorrjv rov ’7^aov 

TtavviprjXörazov xal exXafzngorarov avrov dvexTjgv^av, Ce manus¬ 

crit de la Chronique de Jannina a egalement disparu puisque ni 

Heuzey et Daumet, ni Bees, ne le virent au monastere de Bar¬ 

laam (®); mais c*est le seul manuscrit de la Chronique de Jannina 

avec profit sur Björnstaahl les pages que lui consacra N. Iorga, 

Une vingtaine de vogageurs dans VOrient europeen, dans Revue his¬ 

torique du Sud-Est europäen, V, 1928, pp. 323-328, et qui se ter- 
minent par le jugement que voici : « On peut dire que personne, ni 
avant ni aprfes le celfebre Suedois, n'aborda l’Orient avec de si vastes 
connaissances, avec une äme si honnete et avec un si ardent desir 
de connaitre ». 

(1) Christian Callmer (traduction grecque par Jean Kakridis), 

'O ^ovrjödg MjiyiQvaroik örr) GeoGa^.La xal rr} Maxedovia^ dans la revue 
Maxeöovixä, III, 1954, p. 109 ; du meme auteur, un article en su^- 
dois (qui ne m’a pas ete accessible) dans la revue Lgchnos^ 1946-1947, 
pp. 149-196, Le savant suedois et son traducteur grec croient qu’en 
Grece, Björnstaahl n'est connu que de quelques specialistes ! 

(2) Michel Apsaras etait le favori de Thomas Preljubovic qui le 
crea protovestiaire, selon la Chronique de Jannina. Sur la famille 
des Apsaras on trouvera de nombreux renseignements dans Tou- 
vrage que je ferai paraitre prochainement avec M. Leandre Vra- 
noussis SOUS le titre : Aiovvaiog Uxv?.ÖGo<pog (1598-1611). 

(3) Derobe par P. Uspenskij, ce manuscrit a ete donnö par lui en 
1883 ä la Bibliotheque Publique de Saint-Petersbourg; c'est du 
moins ce qu^affirme G. Soulis, compte rendu de Touvrage de S. Gi- 
rac Estopahan, dans LIV, 1950, p. 344 ; Soulis renvoie ä 
Otöet PubliÖnoj Biblioteki za 18SS g., Saint-Petersbourg, 1885, pp. 
111-112. 
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qui porte ce titre bien caracteristique ; il est donc evident, comme 

l’a fort bien vu le chanoine S. Cirac Estopafiän (^), que c’est Gera- 

sime, copiant ä Barlaam ces deux ecrits (Discours historique et 

Chronique de Janninä), qui ajouta ä chacun d’eux un titre de son cru. 

Ainsi donc c’est Gerasime qui ajouta en 1776 au Discours his¬ 

torique le titre sous lequel il nous est parvenu. On ignore le titre 

original; on ne sait non plus quel est Tauteur de cet ecrit qui fut 

redige non pas en 1542, comme le croyait Heuzey, mais quelques 

annees plus töt: en 1527 (selon U&penskij, p. 427, suivi par Ada- 

mantiou, IlQaxrixä ^AqxaioX. "EraiQeiaQ 1908, p. 264) ou meine 

en 1521 (selon Bogiatzides, "’Adrjvä XXIV, 1912, p. 346, compte 

rendu des travaux de Bees). 

L’auteur du Discours historique indique quelles ont ete ses 

sources : « Ayant deplie les nombreux et importants diplomes 

que nous possedons des empereurs, des synodes et des eve- 

ques, ayant consulte dgalement les details consignes dans nos 

registres, ceux qu’on lit aux peintures des eglises ou sur les 

saintes icones, ainsi que les temoignages dignes de foi des 

venerables vieillards {yeqövrov mais dans le sens de « preposes 

(1) « La igualdad de las palabras de los dos titulos parece indicar 
un parentesco prbximo entre los mismos », dit excellement S. Cirac 

ESTOPANÄ.N, El legado de la basilissa Maria yde los d^spotas Thomas 

y Esaü de Joannina^ Barcelone, 1943, I, p. 63 ; et il ajoute : « En los 
otros conventos de Meteora no se encuentra ningün cödice ni cöpia 
alguna manuscrita de la Grönica de Joannina, lo cual es verdadera- 
mente notable, sobre todo en relaci6n con el convento de la Meta- 
morphosis, donde Joasaph viviö como monje, donde se encuentra el 
cuadro ya estudiado de su hermana Maria, y donde la memoria del 
d^spota Thomas no estaba condenada o estigmatizada, segün puede 

Verse en el articulo sobre la Theotokos de Doupianou »; le savant 
chanoine de Guenca fait allusion ä Ticöne de la Vierge avec, ä ses 
pieds, Marie Angeline agenouillee (icöne etudiee par Xyngopoulos, 

Bv^avrival eixoveg ev MsTsdygoiQ, dans ^Aqxo.ioX’ AeXrioVy X, 1926, 
pp. 35-45); il fait ^galement allusion au passage du Discours hislo- 

rique que voici : xal äXXa rivd axev-g ’AyyeXiva eöcoQ'yaaro avTM 

(au monastfere de la Transfiguration) ex tov povaoTtjQiov t&v ^laav- 

vLvmv, ov ptjv dXXd ötj xal jiQoßara xal ßovßdXia. L'auteur du Discours 

historique semble avoir eu en mains un acte de donation de Marie, 
aujourd'hui perdu ; car le document de 1386 sign^ par Marie (Solovjev- 

MoSin, n® XXXIX) n'est pas un « acte donatoire » comme Tappellent 
improprement les deux savants russes, mais une « quittance ». 

20 
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aux monasteres»), nous y avons trouve clairement enoncees 

les preuves que nous reproduisons ». 
M. N. A. Bees {BvCavtlg, I, p. 197 en note) se demande si 

ces declarations de l’auteur du Discours historique corres- 

pondent ä la verite. Je suis enclin ä repondre par Taffirma¬ 

tive; c’est ainsi que le Discours historique eite le jugement 

synodal de 1381 pour le couvent des Grandes-Portes (v. plus 

haut ä la fin du § 2) ; il lui emprunte la Signatare du protos 

Neophyte, successeur de Nil, higoumene de Doupiani. L’au¬ 

teur du Discours historique a de plus utilisö la Vie de Saint- 

Athanase le Meteorite, comme l’a montre M. Bees (BvCavrtg, 

I, pp. 236A)S'-236fcd'). Seulement, ou bien, il n’a pas connu 

tous les documents que nous possMons actuellement; ou bien, 

son esprit critique s’est parfois trouve en defaut; ou bien, 

enfin, il a ete influence par la tendance, clairement manifestee, 

de vouloir ä tout prix nier, pour l’epoque anterieure, la pri- 

maute acquise par le monastere de la Transfiguration (le Me¬ 

teore par excellence) apres la conquete turque. Ainsi, par 

exemple, le Discours historique ignore l’existence de Macaire, 

predecesseur immediat du protos Nil (v. plus haut, § 3); et 

voici ce qu’il dit sur ce dernier et sur la Theotokos de Dou¬ 

piani qui, dans les temps anciens, tenait le premier rang : 

« Ueglise de la plus que sainte Theotokos, surnommee Dou¬ 

piani etait honoree au debut en tant que protaton de la the- 

baide de Stagi et eile avait egalement dans sa dependance 

les ermitages construits ä l’entour pour servir de refuge et 

de defense. En effet, eile est situee sur le territoire et au pied 

meme des Boches Meteores. Or, dans la suite des temps, il 

s’est trouve un homme ami de Dieu qui eleva dans les ca- 

vernes environnantes quatre eglises pour sa propre defense 

et sürete et pour celle de toute la thebaide selon ce qui est 

ecrit : « Le frere qui est secouru par son frere est comme une 

ville forte » {Proverbes, XVIII, 19) ; c’est que veritablement 

il y avait alors une grande terreur causee par les brigands »(^); 

(1) vadg rrjQ 'önegaylag ßeoroxov rrig enovofia^ofievrig Aovnidvov 

eig xe<paXr}v Tr}g oxi^Tecog 2raya>v ngoereTifir^ro (hg ngeoTärov wv, exo>v 

xai rd jisgi ai)rr}v fx^vvÖQiai ä fiev eig xaTacpvyrjVy ä öe eig avvaajiiafj.6vt 

enei adrt] eig rrjv y^v xai ngdg ralg ^i^aig t&v MerecoQcov Xißcov dvdxei- 

rai. Tov xaiQov öiaBiovrog evQiBri Tig dv9)Q 6eo(piX'^g xai dvi^yeiQev iv 
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et le Discours historique donne ensuite le texte de Tinscrip- 

tion (v. plus haut § 3) que le protos Nil aurait placee dans 

chacune des quatre eglises construites par lui. Puis l’auteur 

mentionne le successeur de Nil, le protos Neophyte, auquel 

ä son tour succeda Niphon, Ici Tauteur s’exprime d’une ma- 

niere assez obscure ; mais il semble vouloir dire qu’apres la 

mort de Niphon, second successeur de Nil, la dignite de prötos 

cessa d'etre liee ä celle d’higoumene de Doupiani; eile passa 

« ä Thigoumene du monastere de Pantokrator, bäti sur la 

Roche de Doupiani, voisine de Teglise de ce nom »; le dernier 

prötos aurait ete Akakios, higoumene de Pantokrator Q), Et 

l’auteur conclut cette partie de son recit, consacree ä l’ancien 

prötaton, par ces mots ; « II est certain que, en dehors du 

prötos de la theba'ide residant ä Doupiani, aucun autre n’etait 

appele higoumene, dans tous les monasteres des Meteores; 

car la coutume en vigueur etait que le prötos de la thebai'de 

possedät en meme temps le titre de Thigoumenat» (2); ce qui 

evidemment veut dire que la dignite de prötos au xiv® siede, 

appartenait ipso jure ä Thigoumene de Doupiani. 

Sur ce dernier point il suffira de renvoyer le lecteur au 

§ 3 oü i’ai souligne les raisons qui font douter que Nil re?üt 

en meme temps les deux dignites (celle de prötos et celle d’hi¬ 

goumene de Doupiani). Mais le lecteur a sans doute remarque 

que le Dicours historique distingue nettement: 

1. La Roche de Doupiani; c’est cette röche dont je donne 

plusieurs photographies (planches VI et VII, figg. 6, 7,8, 9), 

rotg tzsqI avT^jv anrjkatoig vaoi>g Tiaoagag Ttgdg ßoi]6eiav iavrov xal 

ndor^g rrjg ox'qreogf xarä rd yeyQafXfxivov ' « ^AöeX(p6g vn* äöeXq)ov ßorj- 

Bovßsvog, d>g TtöXcg öxvQa », noXXov övrog tov (p6ßov xar* dX'ödeiav aTto 

Tovg Xr}Grdg. 

(1) En commentant ce passage difficile, M. Bogiatzides, ^EnsTt^Qig 

^Et. Bv^. 2novö(bv, II, pp. 178-180 conclut que Niphon ^tait le der¬ 
nier higoumene de Doupiani qui fut revetu de la dignite de prötos ; 

qu'ä sa mort, cette dignite passa aux higoum^nes de Pantokrator, 
jusqu’ä rhigoumfene Akakios qui fut le dernier prötos^ le prötaton 

ayant ^te supprime ä la fin du xv® si6cle. 
(3) ArjXov OTi TtaQexTog tov IIqcotov Ttjg ax^recog tov sv Aovncdvt], 

ovöeig äXXog ‘öyovpevog d>vopd^STO sv Talg MeTsd^qoig povalg dndaaig • 

otfrct) ydq rj aw^ßsia inengdTst, Öti ö UgcoTog T-ijg axi^TScog s^ei xai 

Ttjg löyovpevslag övopa. 
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que le document de Nil, du 21 mai 1363, appelle (BvCavrlg, 

II, p. 14) : rTjv nirqav rfjg Aovntavrjg. 

2. Ueglise de la Theotokos de Doupiani; situee au pied de 

la Roche et restauree en 1861, cette eglise est nettement vi¬ 

sible sur ma photographie (planche VII, fig. 9); et le 

guide touristique (dejä eite § 4) de Papasotiriou decrit (pp. 8- 

11 et 97-100) Tetat actuel de cette petite eglise qui conserve 

quelques restes de fresques. 

3. Le monastere de Doupiani, egalement dedie ä la Theo¬ 

tokos, et dont rien aujourd’hui ne subsiste ; c’est ce monas¬ 

tere, niche, c’est bien le mot, quelque part dans la Roche, 

qui constitue Vobjet du second prostagma du dernier Nemanide, 

Ce monastere existait dejä bien avant Nil. Le monastere 

(et non l’eglise) est mentionne dans un document de Xeno- 

phon, eveque de Stagi, publie par Bees (BvCavrig, II, p. 97) 

et qui doit etre de l’annee 1341 selon Zakythinos (EkXrivixd, 

X, 1938, p. 292). Mais il apparait aussi dans le chrysobulle 

de 1336 delivre par Andronic III Paleologue en faveur de 

Teveche de Stagi, chrysobulle se referant ä un ngaKrixov (^) 

qui semble avoir ete redige au xii® siede. 

Quant ä Veglise de Doupiani, dediee ä la Theotokos, eile 

a du exister avant meme la fondation du monastere, selon 

M. Jean Bogiatzides, dont je crois utile de reproduire ici, en 

les abregeant, les conclusions : 

La Roche au-dessus de Teglise porte aujourd’hui la d^no- 

mination de Doupiani ou de Pantokrator, denomination due 

aux monastdes qui autrefois y existaient. Selon la tradition 

locale, Doupiani occupait la partie occidentale de la Roche, 

Pantokrator la partie nord-est... Dejä ä une epoque ancienne, 

l’endroit situe au nord-ouest de la vallee de Kastraki s’ap- 

pelait Doupiani, toponyme slave dü aux incursions des Bul- 

gares en Thessalie. '‘Ev rfj deaei ravrr} Bä vnfjQx^'^ exrore 

(depuis les incursions bulgares) 6 vadg rfjg Oeoroxov, rfjg 

(1) Sur la date de ce nQaxrtxöv cf. P. Uspenskij, p. 447 et Bogiat¬ 

zides, ’EneryQig'EracQ, Bv^. Enovö&v^ II, pp. 153-155 ; le chrysobulle 
qui le mentionne a 6te publie plusieurs fois ; P^dition la plus facile- 
ment accessible est celle de Miklosich et Müller, Acta graeca, V, 

pp. 270-273. 
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enovofiaCofievr^g ex rfjg deaecog Aovntdvrjg, £iaQrojß€vr]g ö* ex 

rfjg eniGxonfjg Lrayrnv, ‘’ö fieaaKovixog ovtog vaög, d)g (pal- 

verat ev r(b oxeöico Sneg ocpeiko) elg rov (piXov aQxaioXoyov x, 

^OQXävdov^eX^'^ dQÖoyayviov, vTtearrj ev rolg veordroig 

XQOVotg ävaxaivLöLv * rj ävayOev rrjg eicoxegixrjg Bvgag avrov 

ETtiyQaq^'^ elvai rov ^drovg 1861. "'Ore de gvv rcb eve- 

q)avLGdrjaav iv rfj xaargaxivfj xoiXdöi ol Ttgcdrot dvaxojQrjtat 

oiriveg ävrjXÖov enl rrjg naQaxeifievrjg « Udrgag rrjg zJov- 

Ttidvfjg» xal elg ro Övrixov avrfjg fiegog Gvvenrjiav X'qv 

TiQcorrjv xeXXav, rjroi r'qv ix rov nqaxnxov rov Mavovarj 

yvcoorrjv juovrjv Aovnidvrjg^ '^g ovöev Xelxpavov oi^fiegov aco- 

Cerai, vaov ^lev lÖlov dev elvai niBavov Sri enl rov ßgdxov 

xareaxevaoav, änai rrjg eßdofidöog Sficog Bä xarijQX^'*^'^^ 

ßgdxov Iva do^dacooi rov Oeov iv rcb elg rovg ngonodag 

rov ßqdxov xei^iv(g vacb rrjg Oeordxov Aovntdvrjg. Uvv tw 

XQOvo) äXXoi dvaxo)Qr]rai dvrjXBov ini äXXcov ßgdxorv rrjg 

xaorQaxLvrjg xoiXddog, ntjiavreg viag xeXXag rjroi fiovv- 

dgia ävev vacdv dyaavrcog xarä ro nXslorov, xareqxd^evoi 

d)g ol rrjg xeXXag rrjg Aovnidvrjg ävaxojgrjrai, and rtbv ßgd- 

Xcov avröJVf änai rrjg ißdoiiddog, Iva and xoivov nQOGevxrj- 

Bcdoiv iv rcö va(b rrjg Qeoroxov Aovnidvrjg... Ovrco ^to nXiov 

IdQVfiivrj rf Sarsqov xXrjBelaa axijrr}, 'ff xarä fxev rdv IB* 

aiüiva fxia fxovov fiovij O'Saa rrjg Aovnidvrjg, xarä de rovg 

XQOvovg rovg ngd rov Isgofiovdxov NsiXov änorsXovfiivrj 

ix nivre rovXdxiarov fiovvdgicov, fieB* ivdg xoivov Kvgia- 

xov, rov xdroy rcdv ßgdxorv äqxalov vaov rrjg Aovnidvrjg (}). 

(1) ’EnerrjQcg ^EraiQ. Bv^. Enovö&v, II, p. 164 et p. 166 ; aux pp. 
175-178 Tauteur s’oppose ä Tidentification (faite par Uspenskij, 

p. 146, note 1 et pp. 244-245) du rocher de Doupiani avec le fameux 
Stylos, trois fois mentionnö dans la charte (mai 1362) de Simeon 
en faveur de Nil ; cf. Solovjev-Mosin, n» XXXIII, linn. 26, 29, 31, 
oü il ne s'agit pas, bien entendu, d’un « pilier de rarchimandrite » 

comme le croient les editeurs (pp. 243 et 524), mais de deux grottes 
(appelees Tune <( de rarchimandrite >>, Vautre « de Nöophyte »), dont 
Simeon ordonne la restitution au Stylos. Sur ces deux grottes v. 
Bogiatzides, ^ETzerrfQlg ^EraiQ. Bv^. Enovdcov, II, p, 174. 
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§ 5. — Une notice serbe sur Simeon Uroä 
et ses deux fils 

La plus ancienne version des Annales serbes, le Koporinski 

letopis, contient une notice oü l’annaliste exprime sa douleur 

de voir les deux fils de Simeon devenus etrangers et vivre 

loin de la Serbie, en terre grecque, et emet l’espoir que la 

glorieuse dynastie nationale des Nemanides ne s’eteindra pas 

avec ces deux fils de Simeon : 

Et ce troisieme Uros (= fitienne Decanski, 1321-1331) en- 

gendra deux fils, ßtienne, le premier tsar, et le puissant Si¬ 

meon lequel en terre grecque, dans la ville de Trikkala, fut 

empereur et lä termina sa vie. Ce dernier engendra aussi 

deux fils, lesquels sont aujourd’hui encore vivants (i dnes 

vidimi, c’est-ä-dire visibles), mais ä cause de nos peches, loin 

de leur patrie, vivent expatries {kromi svoego oVcesiva ozemV- 

stvovani byäe), esperant avec nous dans la misericorde de Dieu 

tout-puissant, qui peut de la pierre d’Israel {Matthieu, III, 

9) susciter des descendants aussi ä notre pere kyr Simeon (i). 

Qui est « notre pere kyr Simeon »? S’agit-il du demi-frere 

d’Etienne Du§an, ou bien de Saint Simeon-Nemanja, le fon- 

dateur de la dynastie des Nemanides? J’incline ä croire que 

le redacteur de la notice pensait ä Simeon Uros, le basileus 

greco-serbe de Trikkala, car c’est de lui qu’il est question 

dans la notice que je viens de traduire. 

Quant ä la date de la redaction de cette notice, la plupart 

des historiens serbes s’accordent pour estimer qu’elle fut re- 

digee peu apres 1371, opinion que je ne saurais partager. 

Selon Andra Gavrilovic « le premier annaliste ... vivait ... 

vers 1371 et redigea aussitot apres cette date ses Annales, 

oü il ne mentionne pas la bataille de Kossovo (1389) et oü il 

dit que les fils de Simeon sont encore aujourd'hui visibles » (2). 

Vladimir Corovic affirme que « le Koporinski est le plus 

(1) Stojanovic, Siari srpski rodoslovi i letopisi, Beigrade, 1927, 

no 129, pp. 80-82, coli. 1, 3 et 4. 

(2) Gavriloviö, Istorija srpske i hrvatske knjiievnostU Beigrade, 
1910, p. 114. 
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ancien parmi les letopisi; tout en etant conserve dans une 

copie de 1453, il s’arrete ä la bataille de la Maritza (1371) ; 

il a du etre redige avant 1381, puisqu’il ne dit pas que Jean 

Uros s’est fait meine et qu’il parle avec Sympathie de Simeon 

et de ses enfants » (i). 

L’editeur des Annales, Ljubomir Stojanovic, estime lui 

aussi que Tannaliste etait un contemporain d’Etienne Dusan 

et de son fils Uros (mort le 4 septembre 1371). Apres avoir 

transcrit la notice que j’ai traduite au debut de ce para- 

graphe, Stojanovic ajoute : « Je pense que, par cette allusion 

quelque peu obscure, Tannaliste s’obstinait, pendant cette 

Periode chaotique (qui suivit la mort du tsar Uros), ä garder 

un reste d’espoir que Dieu pourrait ä travers les fils de Si¬ 

meon prolonger la descendance des Nemanides» (2). 

Tout dernierement encore, M. Georges Sp. Radojicic ecri- 

vait; « Joasaph avait un frere plus jeune qui s’appelaifc peut- 

etre fitienne. Lui aussi quitta la Thessalie, ayant ete chasse 

de Sa patrie. Lorsque, au debut du dernier quart du xiv® 

siede furent composees les Vies des rois et empereurs serbes 

(d’oü derivent la Koporinski et les autres letopisi de la meme 

categorie) le plus jeune fils de Simeon etait, lui aussi, comme 

Joasaph, encore vivant; et c’est pourquoi le redacteur de 

cet ecrit espere en un miracle, qui donnerait un souverain 

ä l’etat Serbe. En 1373 encore, dans la Zeta, les Balsic n’ex- 

cluent pas la possibilite de voir quelqu’un devenir empereur 

et souverain des Serbes » (^). 

Malgre le respect que m’inspirent les noms de tels auteurs, 

il est evident pour moi que la notice du Koporinski letopis 

(1) CoROviö, article Letopisi dans Stanojeviö, Narodna Enci- 

klopedija, II, p. 558. 
(2) Stojanovic, op. cz7., p. xxxvi. 

(3) RadojiÖic, dans la revue Le/opis Ma/ice SrpsÄre, t. 377, 1956, p. 
584. Tout ce que contient cet article sur Joasaph est ä mediter, de 
mtoe que Tinterpretation, ä premi6re vue bien singuliere, du mot 
«patrie dans la notice du Koporinski letopis, Pour Teminent Doyen de 
Novi Sad, la «patrie (loin de laquelle vivaient les fils de Simeon), ne 
serait pas la Serbie, mais la Thessalie ; Joasaph a en effet quitte 
ce pays (oü son pere et lui-meme avaient regne) au moins ä deux 
reprises, ainsi que je Tai souligne plus haut (§ 2), pour aller ä Thes- 
salonique ; et en 1385 il etait ä Jannina. 
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a ete redigee bien plus tard que ne le pensent les historiens 

serbes dont j’ai reproduit les commentaires ; cette notice ex- 

clut toute possibilite d’une descendance survivante ; mani- 

festement Joasaph etait dejä moine (il mourut en 1422/3) et 

son frere etait sans enfants, et tellement äge qu’il aurait 

fallu un miracle (les pierres d’Israel) pour qu’il en eüt. 

* 
* * 

En plus de ce temoignage Serbe, qui est formel, on possede 

actuellement, sur le deuxieme fils de Simeon Uros les temoi- 

gnages suivants : 

a) Temoignages grecs 

En mai de Tannee 1386, la basilissa Marie Angeline Dou- 

cene (fille de Simeon Uros) donne quittance ä son frere Joa¬ 

saph et aux moines du Meteore, pour les objets de valeur de- 

poses chez eux et restitues. Dans la charte eile mentionne 

son frdre et celui de Joasaph, sans dire le nom ; 6äd€X<pdi; fiag Q). 

Si ä deux reprises eile appelle cette charte to nagdv rj^tbv 

yqdfiiia en voulant dire « cette quittance donnee par moi et 

mon mari (^) Esaü », on se convaincra neanmoins apres une 

(1) L'^dition de la charte par N. A. Bees, BvCavrig, II, pp. 20-23, 
fut reproduite par Solovjev-MoSin, n® XXXIX (qui traduisent: 
« moj brat» au lieu de « na§ brat») et par S. Girac Estopan^n, 

El legado, II, pp. 31-32, qui en reproduit aussi (planche IX), d'aprfes 
Bees, la photographie. On y remarquera que toute une ligne est 
^crite sur le pli; la premi6re moiti^ de cette ligne 25 a ^t^ mal lue 
par Bees ; la seconde moitie n'a pu etre lue du tout. Je suis heureux 
de pouvoir combler cette lacune gräce ä une copie faite en 1842, et 
conservee parmi les papiers de Thdniistocle Bolides, aujourd'hui 
ä la Bibliotheque « Gennadeion » d’Athenes (je saisis cette occasion 
pour exprimer ä Ttoinent directeur de cette Institution, M. Peter 
Topping, mes remerciements pour les facilites accord^es au cours de 
mon travail dans cette admirable bibliotheque). La ligne 25 de la 
charte de la basilissa Marie doit donc etre lue de la maniere suivante : 
iy(b xal 6 nagofioiög fxov ievoi navr^ xai äXX6rQioi ex tovtcov eco- 

/ieda, xal tov rcfiiov oravQov xai rcöv koinojv legcov Gxevd>v. Ici Marie 
appelle Esaü « mon autre moi-mtoe » apr6s Tavoir auparavant ap- 
pel^ « mon doux ^poux 

(2) Gar il y a eu, en plus, une quittance, aujourd'hui perdue, signee 
par Esaü ; v. Solovjev-Mo§in, n^ XXXIX, linn. 24-25. 
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lecture attentive que la phrase ö dösA<pog iiag ne peut pas 

signifier « mon frere ä moi et ä Esaü », mais « mon frere ä 

moi et ä toi», c’est-ä-dire ä «toi Joasaph », puisque dans la 

Charte eile s’adresse ä Joasaph en l’interpellant dans la se- 

conde personne du singulier. 

C’est au debut de l’annee 1385 que Marie, veuve de Thomas 

Preljubovic, epousa Esaü Buondelmonti. La Chronique de 

Jannina se garde bien de donner la date exacte de ce ma¬ 

nage, car Marie ne respecta pas les prescriptions qui imposent 

une annee de deuil. Selon la Chronique, les habitants de Jan¬ 

nina Ttagavrixa yovv nqooxakovoi naQavv^cpov and rrjg rfjg 

Xdöog BXa/iag ri]v xatadgiaoav, rjrig xal fierd, rov Ereqjdvov 

slafjXde (ä Jannina) xal rdv ydfiov rjvrgemGe xal rä juvfjarga 

rjvXoy^dr^öav, 

Malgre l’accord unanime des manuscrits, le chanoine Cirac 

Estopanän, suivant une conjecture de Lampros, n’ecrit pas 

le mot Erecpdvov avec majuscule comme le font les editions 

anterieures : « escribimos la expresion iierd rov oretpdvov con 

minuscula, porque parece lo mäs verosimil que se trata de 

la corona nupcial » (^), Mais comme l’observe avec raison M. 

Georges Soulis, la maniere dont s’exprime le chroniqueur nous 

autorise ä y voir un personnage plutot qu’une couronne de 

mariee (2). II eüt ete etonnant qu’aucun parent de Marie An¬ 

geline n’assistät ä son mariage, ou, alors, ils faudrait attri- 

buer (®) leur absence ä une Opposition resolue de leur part 

(1) El legado, I, pp. 165-166. 
(2) Gompte rendu de Touvrage du byzantiniste espagnol dans 

^Adrjväj LIV, 1950, p. 348. La kaisarissa est evidemment la femme 
du cesar Alexis Ange Pliilanthropenos, qui succ^da ä Jean UroS 
dans le gouvernement de la Thessalie. On ignore de quelle famille 
eile etait issue (v. plus loin). II est incomprehensible comment M. 
PuRKOvic, Princeze iz kuce Nemanjica, Windsor, Ganada, 1956, p. 65, 
ait pu dernierement encore ecrire : « Avec Joasaph s'eteignit la des- 
cendance male des Nemanides. II laissa une fille qui Epousa le cesar 
Alexis Ange Philanthropenos. Alexis avait une fille, Marie, que la 
Ghronique de Jannina appelle kaisarissa et qui assista au mariage 
de Marie Angeline avec Esaü Buondelmonti ». Gf. aussi Byzant. 

Zeitschr., XLIX, 1956, p. 495. 
(3) En deux notes publiees dans la revue "Adyvä, XXIV, 1912, pp. 

351-352 et 355-356, sous les titres : ^0 ’lcodaaip ev ^loiawivoig et 
naQdvvfxq)og «atCTdgttTCTa, M. Bogiatzides s'efforce de prouver que Joa- 
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ä ces noces precipitees. Or, une etude attentive des chap. 

XXIX-XXXI de la Chronique de Jannina permet d’etablir 

les faits suivants : 1, Aussitöt apres l’assassinat de Thomas 

Preljubovic (23. XII. 1384), les habitants de la ville rov 

ßaaiXsa '*Ico<iaa(p eloqjeQovoiv ä Jannina. 2. Ce dernier as- 

suma le gouvernement jusqu’ä Tarrivee d’Esaü Buondel- 

monti (31. 1. 1385) ; il assista au mariage d’Esaü et continua 

ä participer aux affaires de Tetat. 

La Chronique attribue aux conseils rov detordrov ßaat~ 

Uojg 'Icodaa<p les mesures de clemence par lesquelJes le jeu- 

ne Florentin sut gagner les sympathies des habitants; 

selon la Chronique, chap. XXXI, « Esaü, sa femme et le 

basileus Joasaph, unis dans Taffection et la concorde, d’une 

seule voix viderent les prisons, detruisirent les oubliet- 

tes et les camps de concentration, firent cesser les requi- 

sitions et rendirent les maisons aux legitimes proprie- 

taires; ils abolirent les servitudes gratuites, les corvees, les 

amendes et les impots etablis par le tyran ». Quant au tyran 

(Thomas Preljubovic) n’est-il pas grand temps qu’un his- 

torien grec lui rende enfin justice? Je fremis en songeant 

quel eüt ete le sort de rhellenisme ä Jannina (je dirais meme 

dans TEpire entiere menacee par la maree d'albanisation 

qui faillit tout submerger) sans la vaillance et l’energie de 

ce Serbe, qui (selon la Chronique, chap. XX) tirait gloire 

de son surnom d'''AXßaviroxr6vog[ 

saph se trouvait ä Jannina le 23 d^cembre 1384 (jour de Tassassinat 
de Thomas Preljubovic) et que, par consequent, il assista au ma¬ 
riage de Marie. Quant ä la kaisarissüy’^&est, dit-il, Sofiatg, 
Tfjg v'vfi,(p'f]g xal rov 'Imdoa<p. Aiöti d<p’ ov Scofiatg elvat rj rfjg 

vvfj,(pYig Maqiag, TtaQevgcoxOfiivov (hg dnoöeixvvo}, ev ^Icoavvl- 

voig xal Tov döeX(pov Tf]g ^Io>d(Ja(p, rl (pvoixcbrsQov rov vd 7tQo(JxXr]6fj 

ix QeOoaXiag xal fxeXXovvficpov ; ^E^r^yelrai ö' ovto) xal 

ÖTi 6 avvods'ioiv riiv xaiadQioaav Erifpavog öev elvai äXXog et ßr) 6 

vldg avTtjg Erefpavog, Pour r^futer ces opinions de M. Bogiatzides, 
N. A. Bees, Byz,~neugr. Jahrbücher^ III, 1922, p. 375, se borne ä 
dedarer ; « Dies beruht auf Missverständnis der betreffenden Stelle 
genannter Chronik »; M. Bees ne s'est pas rendu compte que Pab- 
sence, ou la presence, aux noces de Marie, de ses freres, constitue un 
petit Probleme, et, en tous cas, exigerait une explication. 
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b) TeMOIGNAGES ARAGONAIS Q) 

Pierre le Ceremonieux, roi d’Aragon de 1336 ä 1387, fut 

reconnu en 1379 « duc d’Athenes (2) et de Neopatras » et ce 

titre resta depuis lors (®) dans la titulature des rois d’Aragon. 

Le roi nomma (^), le 13 septembre 1379, pour exercer les fonc- 

tions de vicaire general dans les duches, le vicomte Philippe- 

Dalmace de Rocaberti; et, en attendant Tarrivee en Grece 

de Rocaberti, chargea 0 de ces fonctions, le 30 septembre 

1379, Luis Fadrique d’Aragon; ce dernier qui avait dejä 

exerce ces fonctions auparavant (ä partir de 1374) continua 

donc ä les exercer jusqu’en automne de 1381, c’est-ä-dire 

jusqu’ä Tarrivee en Grece de Rocaberti, lequel y fit un sejour 

d’une annee ä peine (1381-1382). 

Luis Fadrique d’Aragon mourut au cours de Tete de Tan- 

nee 1382. Premier personnage des duches (®), il etait depuis 

1366 Seigneur de Zitouni i^Lamia) et obtint ä un date que 

(1) Dans cette partie de mon expose, j’ai abondamment utilise, 
pour ne pas dire pill^, les deux admirables publications du R. P. 
Raymond-J. Loenertz, Athenes et Neopatras, Regestes et noüces 

pour servir ä Vhistoire des duchds catalans (1311-1394), dans Archi- 

vum Frairum Predicatorumy XXV, 1955, pp. 100-212 (eite : Regestes), 

et Une page de Jeröme Zuriia relative aux duches catalans de Grece, 

dans Revue des ßtudes byzantines, XIV, 1956, pp. 158-168 (cit^ : 
Zuriia), 

(2) Nul Grec ne peut lire sans Emotion la lettre toite de L^rida 
le 11 septembre 1380 par Pierre le Gertoonieux ä son tresorier. En 
parlant de TAcropole d’Athfenes (castell de Getines) le roi Tappelle 
«la pus richa joya qui al mont sia, e tal que entre tots los reys de 
cristians envides lo porien fer semblant»; A. Rubiö i Lluch, Diplo¬ 

matari de rOrient catalä (13)1-1409), Barcelone, 1947, n^ 404, p. 491. 
(3) Sauf une breve Interruption de 1391 ä 1409 ; cf. Loenertz, 

Regestes, p. 155. Sur le titre de « duc d’Athfenes et de Neopatras » 
dans la titulature des rois d'Aragon, v. F. Mateu y Llopis, Rex 

Aragonum, Gesammelte Aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens, IX, 
1954. 

(4) Diplomatari, 375, p. 455. 
(5) Diplomatari, n® 382, p. 462. 
(6) Dans un document aragonais (mai 1381) apparait en premiäre 

ligne parmi << los nobles principals » des duches « Don Lois Frederich 
d Arago, comte de la Sola e senyor del Giton »; Diplomatari, n® 489, 
p. 548. 
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Ton ne peut determiner (mais qui se place entre 1366 et 1380) 

le comte de Salone (l’ancienne et actuelle Amphissa). Avant 

sa mort 0 il avait n^gocie le mariage de sa fille Marie avec 

Bernaduch (Bernard-Hugues), fils du vicaire general Roca- 

berti. Or, le 17 aoüt 1386, le roi Pierre ecrit ä la veuve de 

Luis Fadrique en lui reprochant d’avoir marie sans le con- 

sentement du roi « vostra filla na Maria, cosina nostra », qui 

avait ete promise au fils de Rocaberti; et il ajoute : « e si 

vos nos haguessets dat sentiment que no us plahia lo dit 

matrimoni, en nostra terra ha fills de comtes e vescomtes e 

d altres barons qui son de nostra sanch a qui la haguerem 

poguda ben dar e n fora honorablament collocada e la terra 

que ha la dita Maria, per matrimoni estrany e qui no es 

nostre natural, no prenguera algun dan » (2). 

Comme l’observe le P. Loenertz (®); «il s’agit d’un simple 

projet, ou tout au plus d’un matrimonium ratum non consu- 

matum » car, ä la mort de Pierre le Ceremonieux, son fils et 

successeur Jean (1387-1395) ecrit le 17 avril 1387 ä la 

comtesse de Salone « per celebrar e complir lo matrimoni 

entre lo dit Bernaduch de Rochaberti e dona Maria filla 

vostra »(^). 

(1) Diplomaiari^ n° 526, p. 580. 
(2) Diplomatari, n® 591, p, 624. 
(3) Zuriia, p. 163, note 2, 
(4) Diplomatari, n° 605, p, 640, Marie finit par ^pouser Bajazed 

qui annexa tout le pays de la « donna de la Sola >>, ainsi que Tecrit 
ä son fröre le duc d’Athönes, Nerio Acciajuoli, dans une lettre du 
20 fevrier 1394 publiöe par F. Gregorovius dans Sitzungsberichte 

der Bayerischen Akademie, Hist. KL, 1890, t. II, p. 307, et röimpri- 
möe par Lampros dans la traduction grecque de VHistoire de la 

ville d'Athenes de Gregorovius, tome III. Selon le voyageur Mar- 
toni qui passa par Vitrinitsa en 1395, Bajazed fit mourir Marie, la 
jugeant indigne de son amour ; Revue de VOrient Latin, III, p. 660, 
citee par A. Rubiö i Lluch, Tradicions sobre la caiguda del comtat 

catalä de Sahna, Barcelone, 1910 (brochure de 14 pp., extraite du 
Bollett del Centre Excursionista de Catalunya). Ghalcocondyle (ed. 
Bonn, p. 68 ; ed. Darko, I, pp. 61-63) savait que lorsque Marie fut 
Offerte ä Bajazed, eile etait eyyvyphy dvÖgL D^aprös lui ce serait 
rövöque de Salone qui, indignö des amours scandaleuses de la möre 
de Marie, y aurait fait venir Bajazed. G’est manifestement de Ghalco¬ 
condyle que dörive le recit sur la prise de Salone dans la Ghronique 
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Le nom du personnage, auquel la comtesse de Salone vou- 

lait marier sa fille, ne figure pas dans le Diplomatari, Mais 

nous savons qui etait ce personnage gräce ä Jeronimo Zurita 

y Castro (1512-1580) qui travailla pendant vingt ans (1549- 

1567) ä son oeuvre maitresse, les Anales de la Corona de Ara¬ 

gon. Zurita connaissait les documents des Archives de la Cou- 

ronne d’Aragon, inseres dans le Diplomatari; mais il en con- 

nut aussi d’autres, aujourd’hui perdus, ou non encore re- 

trouves. Or Zurita parle ainsi de ces deux projets de mariage 

de Marie, heritiere du comte de Salone ; 

Era aquel estado de la Sola muy poblado de Griegos y 

Francos ; y estaba ya concertado el matrimonio del hi jo del 

Vizconde con la heredera, que se llamaba Maria Federico 

Cantacuzin, en lo cual principalmente consistia la defensa de 

aquellos estados que estaban en gran peligro, porque los Tur- 

cos se iban ya acercando y estaban en frontera a una jornada 

de Neopatria... Entonces viendo la Condesa el peligro en que 

estaba, casö a su hija con un hijo de Xur Simeon Emperador 

senor de la Valachia de lo cual todos los Griegos y Francos, 

que estaban en aquel estado, quedaron muy descontentos (0. 

Jean Uros s’etant fait moine avant 1381, le fils de l’em- 

pereur de Vlaquie, qui faillit epouser Theritiere du comte de 

Salone, ne peut etre que le second fils de Simeon. (^). 

de Galaxidi; Tev^que de Salone, Seraphim, y joue le mtoe röle, 
mais son Indignation est attribuee au fait que sa ni^ce avait ^te se- 
duite par Luis Fadrique (mort, pourtant, douze ans avant la prise 
de Salone!). La Ghronique de Galaxidi, oü les Gatalans sont appeles 
Tagayopdreg, comme chez Ghalcocondyle (Tagaxcoveg), a öte r^digee 
en 1703 ; decouverte et publice par K. Sathas, Xgovtxdv raXa^eiöiov, 

Äthanes, 1865, eile a ^t^ reeditäe par G. Baletas, Xqoviho tov 

ra^a^eiöiov, Ath6nes, 1944. 
(1) Reproduit (d*apr6s T^dition de Saragosse, 1668, t. 11, ff. 386- 

387) et commente par Loenertz, Zurita, pp. 159-163. 
(2) Hopf, et ä sa suite Jireöek, Miller, Setton et combien d'autres 

avaient fait du fils de kyr Simeon un fils de Radoslav Hlapen! Gf. 
Loenertz, Zurita, p. 165. 
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c) Orbini 

Dom Maur Orbini, puisant ä un document inconnu, ou, 

plus vraisemblablement, dans la tradition populaire, affirme 

que Simeon mourut en laissant deux fils et une fille : 

II maschi si chiamavano Duca e Stefano e la figliuola fu 

detta Angelina. De’ quali Duca, essendo pervenuto all’ etä 

di poter maneggiare il ferro, in tutte l’imprese, alle quali 

egli si metteva, faceva gran riuscita ; e sopra tutto era bene. 

Clapeno, ch’ era un potente barone nelle parti di Grecia, haven- 

dogli dato per moglie una sua figliuola, e vedendo che era 

molto amato da ogn’ uno, cominciö pensare di levarselo in 

qualche modo dinanzi. Perocche dubitava, che facendosi signore 

di Rassia (com’ era opinione di tutti) non gli levasse dalle 

mani quanto aveva. Del ch^ sendosi aveduto Duca, cominciö 

difidare del suocero, e schifava ogn’ occasione di venirgli 

nelle mani. Ma Clapeno (ch’ era uomo astuto) l’inganö per 

mezzo d’alcuni vescovi e monaci del paese ; ai quali avendo 

Clapeno giurato che non gli farebbe alcun male, lo condusse 

con mezzo loro in Castorea ; dove contra la fede datagli, mes- 

sogli le mani adosso, gli trasse fuori gl’ occhi e lo mandö in 

quelle parti di Vlachia che rispondevano alla Morea e Negre- 

ponte dove stava Stefano suo fratello; il quäle, pervenuto 

air etä e essendo riuscito bellissimo giovane, tolse per moglie 

la figliuola di Francesco, signore di Messarä e di molte altre 

cittä e luoghi ch’ erano tra i confini di Romania di lä da 

Negroponte alla marina (^). 

Il est etonnant que M. Nicolas Radojcic, ayant consacrö 

recemment tout un livre (^) au benedictin ragusain, n’ait pas 

(1) M. Orbini, 21 regno degli Slavi, Pesaro, 1601, pp. 270'27l. 
Le passage de ce livre, mis ä PIndex et devenu rarissime, est repro- 
duit et commente par Loenertz, Zurita, p. 164. 

(2) N. Radojöic, Srpska Istorija Mavra Orbinija, Beigrade, 1950, 
öd. de l’Academie Serbe. Il est vrai qu’ä la p. 27, M. Radojöiö de- 
clare ne pas avoir Pintention de discuter dans ce livre les thöses 
d’Orbini sur Porigine des Nemanides, <* puisque, dit-il, j’ai dejä com- 
mentö ce que Dom Maur Orbini a öcrit sur le commencement et sur 
la fin de la glorieuse dynastie »; et M. Radojöic renvoie ä son article 
intitulö O Nemanfiöima. Talifanske hipoteze o poöetku i koncu slavne 
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cru necessaire de s’arreter sur ce passage, et qu’il ait laisse ä 

un savant luxembourgeois, et, qui, plus est, dominicain, le 

soin de le commenter. Voici le commentaire de ce dernier : 

Cette histoire, qui parait, ä premiere lecture, quelque peu 

romanesque, n’a rien d’invraisemblable, quand on y reflechit. 

Neanmoins eile est suspecte, parce que les autres sources, et 

surtout les Epirotica, ne disent rien de la cecite de Joasaph. 

Mais tous les personnages sont historiques, et connus par 

ailleurs. Angeline est un des noms de Marie, fille de Simeon 

Uroi, et Doucas un des noms de son frere aine. Nous pou- 

vons donc croire Tauteur inconnu quand il dit que le frere 

cadet s’appelait fitienne, et qu’il etait Seigneur de Pharsale. 

Quant ä Francois, son beau-pere, la description de sa seigneurie 

permet de l’identifier avec Francois Giorgi, marquis de Bodo- 

nitsa. Enfin, Radoslav Hlapen, seigneur de Kastoria et Vo- 

dena, epousa Irene, veuve du cesar Gregoire Preljub, seigneur 

de Trikkala sous fitienne Dusan. Bref, Orbini et Zurita se 

completent mutuellement (i). 

* 
* * 

II y a lieu de confronter le recit d’Orbini avec deux docu- 

ments grecs, reedites recemment. 

En 1385, Nicolas Bagas Baldovin, gendre de Radoslav Hla¬ 

pen, donna au monastere Saint-Paul du Mont-Athos, le mo- 

nastere de Mesonisiotissa ä Kastoria. Dans ce document (2), 

dinastijcy dans la revue Prilozi Leiopisu Malice Srpske, I, 1928, 
pp. 1-14. Dans cet article, M. Radojöi6 ne s'arrete non plus sur 
le passage d'Orbini que j’ai reproduit plus haut; mais il soumet ä 
une critique rigoureuse les elucubrations du Gomte R. Buonocore 

DE WiDMANN, I Ncmagni del Kaponik dinasti romani nella penisola 

balcanica, dans Studi bizanüni, I, 1924, pp. 29-42. L’auteur Italien 
a continue, dans la meme revue, II, 1927, pp. 245-272, ses fantaisies 
genealogiques ; dans son article intitule I Nemagni-Paleologo-Ducas- 

Angelo-Comneno, il soutient que Jean Uro§, souverain de la Thessalie 
de 1371 ä 1393 (!), avait un fils, fitienne-Theodore, dont les descen- 
dants vivent encore aujourd’hui. 

(1) Loenertz, Zuritay p. 164. 
(2) Public trois fois ; derni^re edition, ä laquelle je renvoie: A. P. 

Kas^dan, Dva pozdnevizantijskich akta iz sobranija P. I, Sevasiiapovay 
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Nicolas Bagas declare que son defunt beau-pere Radoslav 

Hlapen avait releve la Mesonisiotissa de ses ruines, et enu- 

mere les proprietes accord^es au monastere par un nagadorr]- 

Qiov eyygatpov (lin. 54) de Hlapen, document aujourd’hui perdu. 

Ces proprietes etaient situees soit dans la ville elle-meme O, 

soit aux alentours de Kastoria ; il est donc certain, et non 

simplement probable (2), que Hlapen posseda ä un moment 

donne la ville de Kastoria. 

Le monastere de Mesonisiotissa n’est autre que Tactuelle Mavrio- 

tissa, monastere qui fut, selon M. Henri Gregoire, fonde par Alexis Rr 

Comnene au lieu meme oü il debarqua en 1083 pour reconquerir 

Kastoria. Le nom de Mavriotissa qui provient du village Mavrovo 

{rov MavQOi dans le document de 1385, lin. 30), qui lui fut donne 

par Radoslav Hlapen, ce nom, dis-je, est assez recent. Au milieu 

du XVII® siede le monastere ne s'appelait pas encore ainsi; puis- 

qu’en 1643 rarchimandrite Gennanos du « Krepenski monastyr de 

la Dormition de la Vierge » s’en alla queter en Russie (St. Dimi- 

trijevic, Gradja za sprsku istoriju iz ruskih arhiva i biblioteka, dans 

Spomenik de TAcademie Serbe, LHI, 1922, p. 158). On pourra 

consulter provisoirement sur la Mavgia)riaaa et KQenevy, qui en 

etait le pexoy^iov : P.Tsamisis, Kaarogia xal rä pvrjpreia avrfjg, 

Athenes, 1939, pp. 148-150 et 152. Je compte consacrer, dans cette 

Serie des Byzaniinoserbica saec, XIV, un article special ä la Mavrio¬ 

tissa et ä la famille de Nicolas Bagag, mentionne par Chalcocandyle. 

Dans deux passages (ed. Bonn, pp. 29 et 49 ; ed. Darko, I, pp. 25 

et 49) de ce dernier, il est question du « zupan Nicolas »; dans le 

premier passage il s’agit sürement de Nicolas Baga§, puisque celui-ci, 

dit Chalcocondyle, obtint de Duäan Trikke et Kastoria. Mais dans 

dans Vizaniijski] Vremennik, II, 1949, pp. 317-320. Deux fois, le 
document (linn. 21 et 59) fait allusion ä la conqude turque ; donc, 
si la date 6893 est lue exactement (et Kazdan affirme qu'elle est 
« clairement lisible»), il s'ensuivrait que Kastoria etait au pouvoir 
des Turcs dejä en 1384/5. 

(1) "EvTÖg Tov KdvaxQov, Le nom de Kolvgtqov, plusieurs fois men- 
tionn4 dans le document de 1385, d4signe la ville de Kastoria ; et 
c’est bien ä tort que le regrette Binon affirme que «la seule men- 
tion qu'on trouve de Kastoria dans le texte est sujette ä caution »; 
S. Binon, Les origines Mgendaires et Uhistoire de Xeropotamou et de 

Saint-Paul de l^Athos, Louvain, 1942, p. 266. 
(2) Comme le pensait Jireöek, Geschichte der Serben, I, p. 438. 
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le second passage, il s’agit de Nicolas Altomanovic; car Kastoria 

et Ochrida apparaissent comme possessions de Vuk Brankovic, 

lequel, selon le premier passage, obtint de Dusantd tzsqI rdv ’'lGrQOv. 

Dans un article lumineux, M. Michel Dinic (‘) a montre Torigine 

de la confusion chez Chalcocandyle : Vuk Brankovit a ete en effet 

un contemporain de Dusan, de meine que Branko Rastislalic, dont 

le fils, Radic Brankovic, etait un puissant Seigneur dans la region 

de Branicevo sur le Danube 1 

HIapen avait donc une fille qui epousa Nicolas Bagas. 

Une autre de ses filles, Helene, epousa Marko Kraljevic (2). 

Mais il avait une troisieme fille dont on peut deduire l’exis- 

tence gräce ä un document recemment reimprime par le 

R. P. Vitalieii Laurent. 

En decembre 1389 de la treizieme indiction, le cesar Alexis 

Ange, qui succeda ä Jean Uros dans le gouvernement de la 

Thessalie, donna ä la Nea Moni de Thessalonique le petit 

monastere Sainte-Photide de la meme ville (^). Le cesar fait 

mention de sa femme : tfjg gvvevvov xaLGaQLoorjg "Padoakor 

ßfjg rfjg ^Ayyeklvrjg, Et comme dans l’acte de donation (1388) 

de la moniale Theodoule, il est question de Marie, femme 

du cesar Alexis (^), le R. P. Raymond-J. Loenertz appelle 

Tepouse du cdsar : « Marie Radoslava Angeline» (^). 

(1) Dinic, Raslislalici, Zbornik radova Viz. Instituta, II, 1953, 
pp. 143-144. 

(2) Cf. JiRECEK, Geschichte der Serben, II, p. 105. Elle est men- 
tionnee par Orbini dont le recit est confirme par la naive notice con- 
temporaine du copiste Dobre ; Stojanovic, Zapisi i natpisi, I, Bei¬ 
grade, 1902, p. 59 ; selon Dobre, Marko repudia sa femme Helene, 
fille de HIapen, pour vivre avec Theodora, fille d'un certain Gregoire ; 
Dobre termina la copie de son manuscrit lorsque Marko livra Theo¬ 
dora ä HIapen pour reprendre «zenu svoju prWovencanu Jelenu, 
Hlapenovu d’stere ». 

(3) V. Laurent, Une nouvelle fondation monastique des Choum- 

nos : La Nea Moni de Thessaloniqae, dans Revue des Rtudes byzan- 

tines, XIII, 1955, pp. 128-130. 

(4) TB Tfjg BTcixgaretag rov e'daeßeardrov ßaaiXemg xvg Evjuscbvog 

pexQt Twv evösßcov xaiadgcov A^.e^[ov ’Ayy£?.ov rov 0i?,avdQO)Jir]VOv xal 

Magiag rfjg avrov av^vyov, dans Bvgavrtg, II, p. 99. 
(5) R.-J. Loenertz, Un prostagma perdu de Theodore Paleo- 

logue regardant Thessalonique, dans ’Ejier7]Qlg ^Eraig. Bv^. Ejiovömv, 

XXV, 1955, p. 172. 

21 
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J'avais dejä remarque que du successeur d’Alexis au gou- 

vernement de la Thessalie, je veux dire du cesar Manuel 

Ange Philanthropenos, la femme appartenait ä la famille 

thessalonicienne des Alleloui'a (i). Quant ä la femme d’Alexis, 

son nom souleve un petit probleme ; certes, il n’est pas exclu 

que Radoslava seit un nom de bapteme ; mais comme la 

kaisarissa s’appelait Marie et qu’elle portait le nom d’Ange¬ 

line parce qu’elle etait l’epouse d’un Ange, il est probable 

qu’elle portait le nom de Radoslava d’apres son pere, dans 

lequel il est fort tentant de voir Radoslav Hlapen. 

En 1386, la soeur de Joasaph, contemporaine de la kaisa¬ 

rissa, signa sa quittance : « Marie basilissa Angeline Doucene 

Paleologine ». Marie etait son nom de bapteme, basilissa son 

titre, comme femme de despote (2), les trois autres noms sont 

de noms de famille (eile descendait des Ange, des Doucas et 

des Paleologues). Si donc la femme du cesar Alexis s’appe¬ 

lait Marie Radoslava Angeline, il est probable que seul le 

Premier etait son nom de bapteme, et que les deux autres 

etaient de noms de famille. 

Ajouter foi au recit d’Orbini, signifierait admettre non seu- 

lement la cecite de Joasaph ; ce serait admettre aussi que le 

dernier Nemanide aurait epouse une fille de Radoslav Hlapen 

(du vivant meme de Thomas (^) Preljubovic, demi-frere de 

(1) Tofiog K. ^ÄQiievono'öXov, Thessalonique, 1953, p. 338. 
(2) Cf. Ps.-CoDiNUS, ed. Bonn, pp. 69 et 97 et Lampros, Niog "EX- 

XrjvofiV'i^iJ.ojv, I, 1904, pp. 40-43. 

(3) Le monastere de Vatopedi conserve un calice de Thomas 
Preljubovic ; seule Tinscription en a ete publiee par le moine Alex- 
andre Vatop^dinos, dans la revue Mf-aaicovixd rgdfifiara II, 1934, 
p. 219 eile est ainsi conpue : Scof^äg Seojiörr^g Ko/uvtjvdg ÜQeXovf^nog. 

Ge dernier mot (Preljub) montre que les noms de bapteme serbes 
et les petits noms caressants (Kosenamen) finirent par etre consideres 
comme des noms de famille (cf. ce que j'ai dit plus haut du nom 
de Radoslava, la femme du cesar Alexis). Et la titulature de Thomas 
sur le calice de Vatopedi est exactement la meme que sur le reli- 
quaire de Guenca, v. S. Girac Estopanan, El legado, I, p. 16, oü il 
faut donc lire Ocofiäg 6ean6Tr]g K{ofiv)r]vdg 6 UiQeXovfiJiog) et non pas 
ö IT{aXaioX6yog). Dans la citadelle de Jannina on peut voir encore 
aujourd'hui la partie införieure d'une tour ^levee par Thomas; 
lorsqu’en 1815 Ali Pacha construisit Tenceinte exterieure de la cita¬ 
delle, cette tour fut respectee et Ton peut, ä gauche de Tarcade de 
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celle-ci, lequel avait epouse la propre soeur de Joasaph), tan- 

disqu’une autre fille de Hlapen epousait Alexis Ange Philan- 

thropenos. Ce dernier « porte le titre de cesar, en usage dans 

l’empire de Dusan et de Simeon Uros, pas dans celuideBy- 

zance ä cette epoque » Q). Puissent d'autres documents nous 

fournir plus de precisions sur cette periode troublee, oü 

«l’empire greco-serbe de Thessalie est en pleine liquida- 

tion »! 

Universite de Thessalonique. M. Lascaris. 

Tentree, lire clairement Tinscription en briques avec les lettres 
QÜM[AZ] ; ä droite de Tarcade la frise en briques s’est ecroulee 
comme le monLre la photographie qui accompagne l’article sur 
cette tour, dA. Orlandos, "Ex tov ßvCavTtvov xdorgov r&v "lojawivcov^ 

"HneiQoyrixd Xqovixo., V, 1930, pp. 7-8. 
(1) Loenertz, dans ’Enerr^Qlg ’^EraiQ. Bv^. Enovö&Vy XXV, p. 172. 



LA PATKI8TIÜUE ET L’HAGIOfiKAPHIE 

AU CONCILE DE NICEE DE 787 

Dans les nombreuses controverses relatives au dogme et ä 
la discipline qui ont occupe les conciles CECumeniques, gene- 
raux ou regionaiix ä partir du iv® siede, on a souvent pro- 
duit ä Tappui des theses en presence les temoignages des 
Pdes, c’est-ä-dire des ecrivains ecclesiastiques qui etaient 
consideres comme faisant autorite. Dejä rhistorien Socrate, 
suivi de Sozomene (^) affirme qu’il fut fait appel au Senti¬ 
ment des anciens pendant le deuxieme concile oecumenique 
tenu ä Constantinople en 381, ä propos d’une divergence 
doctrinale soulevee par les Ariens {^), Mais c’est dans les 
Actes du concile d’fiphese de 431, troisieme oecumenique, 
qu’apparait, pour combattre Theresie de Nestorius, un veri- 
table dossier patristique prepare d’avance et compose de vingt 
extraits de peu d’etendue, dont lecture est donnee par Pierre, 
prdre d’AIexandrie et premier notaire (®). A son tour, le 
quatrieme concile oecumenique, reuni ä Chalcedoine en 451, 
insde dans l’allocution qu’il adresse ä l’empereur Marcien un 
florilege compose de seize passages empruntes ä onze ecri¬ 
vains de renom, tels que S. Basile, S. Ambroise, S. Gregoire 
de Nazianze, S. Athanase, S. Jean Chrysostome et S. Cyrille 

(1) Socrate, Hist, eccl.^ V, 10, ed. Hussey, t. II, p. 591, 11 -593, 
19 ; Sozomene, Hist eccL, VII, 12, ed. Hussey, t. II, p. 708, 5 - 709, 8. 

(2) Voir H. DU Manoir, Uargamentation patristique dans la con~ 
troverse nestorienne, dans Recherches de Science religieuse, t. XXV 
(1935), p. 445-447. 

(3) Voir Flicke et Martin, Histoire de V^gliscy t. IV (1945), 
p. 181'182, et surtout du Manoir, arL ciLy p. 449-460, avec refe- 
rences aux textes des Actes publiös par Ed. Schwartz, Acta con- 
ciliorum oecumenicorum ; Hefele-Leclercq, Histoire des conciles, 
t. II, 1, p. 302-305, p, 309 et note 1. 
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d’Alexandrie,afin de demontrer qu’il veut,contre Nestorius et 
Eutyches, s’en tenir ä la foi traditionnelle et, parallelement, 
en preciser certains elements (^). Le concile de Constantinople 
de 553, cinquieme oecumenique, dont nous ne possedons les 
Actes qu’en une version latine contemporaine, fait une part 
beaucoup plus 'importante que Tassemblee precedente aux 
citations de certains Peres, qui sont produites en Opposition 
aux ecrits de Theodore de Mopsueste, de Theodoret de Cyr 
et dTbas d’fidesse, accuses d’avoir verse dans l’erreur nesto- 
rienne. Contre ceux-ci plusieurs dossiers sont presentes au con¬ 
cile, qui ont dte pr^pares d’avance par les notaires et qui 
contiennent des extraits des actes des conciles d’fiphese et de 
Chalcedoine et de quelques Peres, principalement S. Cyrille 
d’Alexandrie. II ne s’agit pas, cependant, de florileges dog- 
matiques proprement dits, mais plutot d’un assemblage de 
citations empruntees pour la circonstance ä un nombre tres 
limite d’auteurs (2). 

Le concile de Latran de 649 contre le monothelisme n’est 
pas oecumenique, mais son autorite dans Tfiglise n’en est 
pas moins considerable, et il presente un grand interet au 
point de vue qui nous occupe. Le pape Martin qui le preside 
conduit les debats, pendant cinq sessions, avec une methode 
et une sürete remarquables. Pendant la duree meme du 
concile, il fait traduire en grec les proces-verbaux, qui nous 
sont parvenus en entier dans les deux langues. Sur son ordre, 
Theophylacte, le primicier des notaires apostoliques, qui joue 
un grand role tout au long de ces assises, organise materielle¬ 
ment les seances et dirige la production des nombreux temoi- 

(1) Hefele-Leclercq, op. cit., t. II, 2, p. 730-731. Textes dans 
Ed. ScHWARTz, op. ciL, II, 3, 3, p. 119-122 (version latine de Rus- 
ticus) ; texte grec II, 1, 3, p. 114-116. L'histoire des floril6ges dog- 
matiques est excellemment resum^e par le P. J. de Ghellinck, Pa- 

tristique et mögen äge, t. II (1947), p. 291. Voir aussi R. Devreesse, 

dans Diciionnaire de la Bible, Supplement, t. I (1928), col. 1084- 
1085 et surtout, du mtoe auteur, Introdaction ä Vetude des manus- 

crits grecs, 1954, p. 181-189 ; Th. Schermann, Die Geschichte der dog¬ 

matischen Florilegien vom V.-VIII. Jahrhundert, dans Texte und 

Unters, zur Gesch. der altchr. Lit., XXVIII, 1 (1906). 
(2) Fliche et Martin, Histoire de VFglise, t. VI, p. 474; Hefele- 

Leclercq, op. cit, t. III, 1, p. 84-89, 91, 105-106. Textes: Har- 

DOuiN, Acta conciliorum, t. III, col. 92-108, 114-123. 
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gnages qui viennent soutenir les theses en presence. C’est lui 
qui souvent suggere au pape, qui parait avoir mis toute sa 
confiance dans ce precieux collaborateur, la lecture des textes 
interessants, en signalant, le cas echeant, qu’ils se trouvent 
dans la bibliotheque du Saint-Siege toute voisine, dont il 
assume la garde (i). Ces indications nous sont precieuses, par- 
ce qu’elles donnent quelque idee des richesses de la biblio¬ 
theque pontificale au milieu du vn® siede (^). On y trouve, 
notamment, les ecrits des auteurs monothelites, ou reputes tels, 
Theodore de Pharan, Cyrus d'Alexandrie, Denys TAreopagite, 
Themistius, d’autres encore, dont Theophylacte fit lire des 
extraits ä la troisieme Session du concile, tandis qu’ä la cin- 
quieme session il fait donner connaissance de quarante et 
une dtations d’herdiques dejä condamnes autrefois, Ludus, 
Apollinaire, Severe d’Antioche, Theodore de Mopsueste, Nes- 
torius, Colluthus, Julien d’Halicarnasse, qui tous enseignaient 
dejä Texistence d’une seule energie et d’une seule volonte 
dans le Christ (®). Ces citations, eiles aussi, etaient extraites 
des manuscrits des Oeuvres de ces auteurs conserves ä la bi¬ 
bliotheque pontificale. De la meme provenance etaient les 
livres orthodoxes produits ä Tassemblee, qui avaient fourni 
ä Theophylacte des passages de soixante-treize ouvrages dif- 
ferents en faveur du dyothelisme, dont lecture fut donnee ä 
la cinquieme Session avant les extraits des livres herdiques. 
Ils avaient de, comme ceux-ci, prepares d’avance par ses 
soins et constituaient donc un florilege tres fourni, dans le- 
quel on rencontrait les noms de tous les Peres celebres, tant 
grecs que latins (^). 

(1) Sur tous ces faits, voir Hefele-Leclercq, op. ciL, t. III, 1, 
p. 434-451. Textes : Hardouin, Concilia, III, col. 691, 727, 830, 
857-886 (73 citations orthodoxes), 889-898 (citations des livres he- 
retiques). 

(2) H. Leclercq, dans Diel, d'arch, ehr. et de lilurgie, t. II, 1 
(1910), col. 870-873, avec la liste des ouvrages de la bibliotheque 
du Latran consultes pendant le concile de 649 ; De Rossi, De ori¬ 

gine, hisioria, indicibus scrinii et bibliothecae Sedis Apostolicae (pre- 
face au tome I des Codices Palatini latini) (1886), p. lxvi-lxxi. 

(3) Hefele-Leclercq, op. cit., p. 440-442, 444-445, avec refe- 
rences aux textes des Actes dans Hardouin et Mansi, Concilia. 

(4) La preuve quTl s’agit bien d'un florilege nous est donnee par 
ces paroles de Theophylacte au pape Martin : « Secundum jussio- 
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On voit rimportance croissante de Targumentation patris- 
tique ä laquelle recourent les membres des assemblees con- 
ciliaires pendant les controverses christologiques qui se de- 
roulent du iv® au vii® siede. Au für et ä mesure que la litte- 
rature chrdienne perd de sa force creatrice et de ses qualites 
de pensee et d’expression, on recourt davantage aux antho- 
logies et aux florileges, c’est-ä-dire aux collections d’extraits 
caracterisees par un traditionalisme de plus en plus rigide. 
« On se replie vers le passe pour y chercher des textes, plus 
encore que des pensds, un peu comme l’avait fait maint 
auteur de la pdiode hellenistique. L’on voit ainsi surgir, 
pour ou contre chaque chef de doctrine, de longues nomen- 
clatures de textes, de valeur ou d’application discutable. 
Sous ce rapport, il est exact de dire que la polemique a con- 
stamment provoque une etude plus intense de la tradition 
patristique » (^). Les discussions sont alimentees par des dos- 
siers de plus en plus volumineux, oü les adversaires en pre- 
sence vont puiser leurs arguments. Ges dossiers presentent 
un tres grand interet, d’abord parce qu’ils contiennent des 
pieces ou des extraits qu’autrement nous aurions perdus 0, 
ensuite parce qu’ils apportent des temoignages tres anciens 
pour la critique textuelle des ouvrages conserves. 

Si le concile de Latran de 649 nous livre ä cet egard bien 
des materiaux utiles, la palme dans ce genre revient certaine- 
ment au sixieme concile oecumenique tenu ä Constantinople 
en 680-681 pour examiner, comme le precedent, les doctrines 
de la monoenergie et de l’unique volonte du Christ, et qui a ete 
appele, non Sans raison, le concile des antiquaires et des 
paleographes, « tellement on y mit de soin ä l’identification 
des textes, ä la collation des documents sur les exemplaires 
des archives patriarcales et au controle des interpolations » (®), 

nem beatitudinis vestrae, deflorata nobis sanctorum patrum testi- 
monia deferens prae manibus gero. Quid praecipitis ? >> Le pape 
röpond : « Suscepta patrum venerabilium testiinonia lectioni pandan- 
tur ». Hardouin, III, 857-858, 

(1) J. DE Ghellinck, Patristique et mögen äge, t, II (1947), p. 292. 
(2) Ibid., p. 293. 
(3) Ibid., p. 353. Sur les travaux de ce concile, voir Hefele- 

Leclercq, op, CiL, t. III, 1, p. 472-515. 
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qui devaient provoquer la decouverte de fraudes d’envergure, 
ä la confusion du patriarche d’Antioche Macaire, qui en etait 
rinstigateur (^). La methode de travail est semblable ä celle 
qui inspira les deliberations du Latran en 649, mais eile est 
plus poussee encore, par les precautions qu’on fut amene ä 
prendre vis-ä-vis des falsifications. Dans Tenorme dossier de 
ce concile, qui compta dix-huit sessions, la patristique a pu 
recolter une riebe moisson, formee d’une part des nombreux 
ecrits de Macaire et des ecrivains favorables au monothe- 
lisme, et d’autre part, des ouvrages, plus nombreux encore, 
contraires ä I’heresie qui furent produits par les orthodoxes. 
Au concile de Latran de 649, deux series d’extraits opposees 
avaient ete etablies ; il en fut de meme avec les recueils 
presentes au concile de 680, qui avaient une grande analogie 
avec les premiers, mais etaient plus complets et donnaient 
plus d’extension aux textes reproduits. Pour etablir d’une 
maniere irrefutable Tauthenticite des extraits d’ouvrages des 
Peres qui etaient apportes en faveur des deux volontes par 
les legats du pape, on se livra ä une confrontation minutieuse 
entre les citations patristiques de leur recueil et les memes 
textes, tels qu’ils se trouvaient transmis par les manuscrits 
des ceuvres elles-memes conserves ä la bibliotheque patriar- 
cale. Le meme travail fut fait pour les passages des princi- 
paux heresiarques dont la collection avait ete preseiitee ä 
l’assemblee par les envoyes romains. Les Actes du concile 
nous livrent des details instructifs et precis, apres chaque 
extrait, sur la nature et le contenu des volumes qui four- 
nirent la matiere de ces comparaisons textuelles. II y a, 
par exemple, un manuscrit de S. Ambroise, contenant son 
deuxieme livre adresse ä Tempereur Gratien, apparemmeiit 
dans une Version grecque, et c’est un codex de papyrus « tres 
ancien », ßißXiov xagrebov TtaXaiorarov (2). On lit un extrait 
d’un discours de S. Athanase dans un autre codex de papyrus. 

(1) Sur ces falsifications, voir ibid., t. III, 1, p. 489-490, 500-501, 
504-506 ; G. Bardy, Faux ct fraudes litteraires dans Vantiqiiite ehre- 

Henne, dans Revue d’histolre ecclesiastiqiie, t. XXXII (1936), p. 290- 
292. Textes dans Hardouin, Concilia, t. III, col. 1068-1070, 1302- 
1327, 1357-1365. 

(2) Hardouin, Concilia, t. III, 1204 D. 
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egalement «tres ancien » (^). D’autres Codices de parchemin 

ou de papyrus O contiennent des ceuvres de Leon le Grand, 

Jean Chrysostome, Athanase, Gregoire de Nysse, Cyrille 

d’Alexandrie, Epiphane, Gregoire de Nazianze, le pseudo- 

Justin, Tempereur Justinien, Ephrem, archeveque d’An- 

tioche, Anastase d’Antioche, Jean de Scythopolis. D’autres 

encore renferment les ouvrages de certains heresiarques qui 

avaient professe le monothelisme, tels que Themistius, An- 

thime, Severe, Theodose, Apollinaire et surtout Macaire lui 

meme. Certains volumes de parchemin ou de papyrus avaient 

ete apportes par les legats du pape et appartenaient ä la 

bibliotheque du siege apostolique. Gräce ä la contribution 

de ce depot et de celui du patriarcat de Constantinople (®), 

on put identifier environ soixante-dix extraits des Peres lus 

au cours des sessions de Tassemblee et dont un bon nombre 

avaient une eertaine ampleur. On fit de meme pour une 

vingtaine d’extraits des ecrits heretiques. Tout ce travail 

fort long et apparemment fort pousse de collation et de con- 

trole, execute par les notaires sous la surveillance de Tem- 

(1) La lecture de cet extrait est precedee d’un interessant expose 

dont voici le r^suni6. Theodore, ^veque de Trimithonte en Chypre, re- 

presentant fipiphane, archeveque de Tile, ainsi que Stratonice, eveque 

de Solon et Tychon, Eveque de Kition, font savoir au concile quhls 

apportent des temoignages de plusieurs P^res en faveur des deux 

volontes et des deux energies du Christ, parmi lesquels celui de 

S. Athanase d'Alexandrie, tire d’un de ses sermons sur le texte de 

Tfivangile maintenant mon äme est troublee (loh,, XII, 27). <f Nous 

avons », continuent-ils, « chez nous un livre du meme S. Athanase 

qui conticnt en entier le meme serinon. fitant venus ici sur Tordre 

de notre tres pieux empereur couronne de Dieu, et cherchant des 

livres contenant ces memes temoignages patristiques que nous ap- 

portons, afin de les produire au concile, nous avons trouve un livre 

tres ancien sur papyrus renferinant diverses homelies de S. Atha¬ 

nase, parmi lesquelles le meine sermon, et nous demandons au con¬ 

cile la permission de lui offrir ce volume pour la lecture ». 

(2) La matiere des manuscrits nientionnes dans les Actes du con¬ 

cile de 680 se repartit d’une maniere assez uniforme entre le pa¬ 

pyrus et le parchemin. II n’est plus question de rouleaux de pa¬ 

pyrus (si^riTägia) que pour des Actes de conciles anterieurs. 

(3) Les debats du concile du Latran de 649 ont montre la richesse 

de la bibliotheque du Saint-Siege ; sur Limportance de la bibliothe¬ 

que du patriarcat, voir R. Devreesse, Introduclion a Vetude des 

manascrits grecs, 1954, p. 94, et les references de la note 1. 
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pereur et des membres de Tassemblee porte la marque d’un 
sens critique remarquable poiir Tepoque, et il meriterait de 
faire l’objet d’une etude particuliere, ainsi que le texte meme 
des extraits patristiques et sa place dans la tradition (i). 

Aux disputes qui troublent violemment Tfiglise ä propos 
de la question des deux volontes et des deux energies du 
Christ, succede une autre quereile qui exerga de profonds ra- 
vages de 726 ä 842, celle que provoquerent les iconoclastes. 
Au centre de cette controverse se place le septieme concile 
CECumenique, deuxieme de Nicee, qui reunit environ trois 
Cent cinquante eveques dans l’eglise de Sainte-Sophie de cette 
ville le 24 septembre 787, sur la convocation de Timperatrice 
Irene, et qui lint sa huitieme et derniere session au Palais 
de la Magnaure, dans la capitale, le 23 octobre de la meme 
annee, en proclamant solennellement la restauration du culte 
des Images (2). Ce fut Tarasios, patriarche de Constantinople, 
qui conduisit avec maitrise les sessions, mais les Actes men- 
tionnent toujours en tete des membres de Tassemblee les 
deux legats du pape, l’archipretre Pierre et un autre Pierre, 
abbe du monastere de S. Sabas ä Rome, et apres Tarasios 
deux moines et pretres orientaux, representant les patriarches 
d'Alexandrie, d’Antioche et de Jerusalem. Pour la premiere 
fois dans l’histoire des conciles oecumeniques, on voit un 
nombre imposant de moines et d’higoumenes assister aux 
reunions et meme prendre part aux discussions et aux signa- 
tures ; leur credit parait considerable et parfois meme de- 
mesure (®). C’etait la compensation des humiliations et des 
souffrances sans nombre, suivies parfois du martyre, qu’ils 
avaient endurees comme dMenseurs des images pendant la 

(1) Je me propose de consacrer ä ce sujet un article comprenant 

une liste complete des extraits qui figurent dans les Actes du con¬ 

cile de 680, avec renvoi aux textes imprimes. Comme il est re- 

marque plus loin ä propos des Actes du concile de Nicee de 787, 

nous nous ressentons cruellement de Tabsence d'une edition critique 

des Actes des conciles de Latran de 649 et de Constantinople de 680. 

(2) Sur Thistoire de ce concile, voir Hefele-Leclercq, op, ciL, 

t. III, 2, p. 758-794 ; Flicke et Martin, Hist, de VEglise, t. VI, 

p. 117-120. Textes : Hardouin, Concilia, t. IV, col. 1-774 ; Mansi, 

Concilia, t. XII, col. 951-1154 et t. XIII, col. 1-758. 

(3) Voir E. Marin, Les moines de Constantinople, 1897, p. 346-350. 
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persecution iconoclaste dirigee par Tempereur Constantin V. 

L’organisation des sessions comprend un corps important de 

fonctionnaires, appeles ä lire ä haute voix les multiples docu- 

merrts dont les membres de Tassemblee desirent prendre con- 

naissance et discuter au besoin la teneur. Ce sont surtout 

des notaires du patriarcat, parfois d’un eveche, des biblio- 

thecaires, lecteurs ou secretaires, appartenant au clerge se- 

culier ou regulier, principalement de la capitale. On en 

compte pas loin d’une vingtaine, designes par leur nom et 

leur qualite dans les Actes. 

Lorsque dans les conciles de Latran et de Constantinople 

on avait consulte, ä longueur de session, les temoignages des 

Peres dans les controverses qu’il y avait ä juger, nous avons 

vu qu’on avait prepare soigneusement d’avance, sous forme 

de florileges, des recueils de passages ä lire et ä commenter. 

Les notaires avaient fait ce travail. Ici, la methode est toute 

differente. Les membres de l’assemblee rivalisent d’emulation 

pour apporter individuellement, ä leur gre, des manuscrits 

des ecrivains ecclesiastiques dont ils estiment les temoignages 

probants, et ils les presentent au concile, qui ordonne la lecture 

par un des notaires des passages jugt^s interessants. Apres 

quoi il arrive qu’un des assistants Signale un autre exemplaire 

du meme ouvrage et qu’on en extraie le meme passage pour 

le relire, dans un but de controle et de verification (^). 

II est certain qu’un grand nombre des manuscrits utilises 

etaient la propricte du patriarcat de Constantinople, mais 

beaucoup d’autres provenaient des monasteres ou des eglises 

(1) Ce fut le cas d’un manuscrit contenant les lettres de S. Nil, 

qui avait ete apporte par le pretre Thomas, reprösentant des pa- 

triarches orientaux. Lecture est donnee de la lettre au prefet Olym- 

piodore qui n’avait ete lue que partiellement au synode d’Hieria 

de 753 et interprötee ä tort contre les images. Mais la connaissance 

du texte complet conduisait ä une opinion toute differente. G’est 

pourquoi Constantin, eveque de Constantia, qui brille sans cesse par 

ses interventions dans les debats, propose de recourir ä un second 

manuscrit des lettres de S. Nil, qui renferme la meme epitre, et 

celle-cifait l’objet d’une seconde lecture (n® 48 de la liste ci-apres). 

Hardouin, IV, 188 D. Un passage d’un livre de S. Maxime (n® 68 

ci-apr6s) est lu dans une copie apport^e par Euthyme, eveque de 

Sardes, et ensuite dans un autre manuscrit qui est dans les mains 

de Pierre, Eveque de Nicomedie. Hardouin, IV, 188 E-189 C. 
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de la capitale, ainsi que des eveches dont les titulaires pre- 

naient pari aux deliberations du concile. 

Outre les ouvrages des Peres, on consulta et on analysa les 

passages les plus convaincants de la Bible, les decisions con- 

ciliaires et, ce qui etait une nouveaute, certains extraits ca- 

racteristiques de Vies de saints en faveur des Images. En 

meme temps, les membres de Tassemblee s’efforgaient de re- 

futer les arguments que de leur c6te les iconoclastes avaient 

tires des sources ecrites, notamment au fameux Synode d’Hie- 

ria de 753. Ce n’est guere que par les Actes du concile de 787 

que nous connaissons les documents officiels et les ouvrages 

theologiques produits par les adversaires des Images (^), que 

la violence extreme de la lutte entre les deux partis,. puis 

le triomphe du plus fort, ont fait ensuite disparaitre. Le 

neuvieme canon du concile ordonnait de remettre tous les 

ouvrages iconoclastes au patriarcat et d’en deposer un ou 

deux exemplaires ä la bibliotheque, ce qui veut dire qu’on 

devait detruire tous les autres (2), et au cours des debats 

on ne manqua pas de preconiser vigoureusement la destruc- 

tion des livres heretiques (®). 

Ces debats furent souvent tres animes, disons meme pas- 

sionnes, comme Tavaient ete les controverses dont ils etaient 

le provisoire aboutissement. On repandit des flots d’eloquence, 

malgre les recommandations initiales de Tarasios. Certains 

eveques et certains moines se distinguaient particulierement 

par la qualite ou du moins le nombre de leurs interventions. 

(1) La lecture de Vöqo^ du synode iconoclaste d"Hi4ria et les longs 

commentaires de Tanonyme qui le r^fute remplirent la sixi^me 

Session du concile. Hardouin, t. IV, coL 324-444. 

(2) Voir J. Pargoire, L'^glise byzanUne de 527 a 547 (1905), 

p. 368-370. Le neuvieme canon ordonne ce qui suit: « Tous les 

Berits contre les vönörables Images doivent etre depos^s dans la 

maison episcopale de Gonstantinople pour y etre mis de cötö (djto- 

TeÖwCTt, c'est-ä-dire enfermes) avec les autres livres h^r^tiques. Qui- 

conque les gardera en secret devra, s*il est eveque, pretre ou diacre, 

etre döpos^ ; s’il est moine ou la'ique, anathömatise tt. 

(3) Apr^s lecture d*un passage des Actes apocryphes de S. Jean 

(ci-dessous, n^ 62), le moine Jean, representant des patriarches orien- 

taux, sugg^re au concile dJnterdire la copie de « ce livre impie ». 

Les Pferes acquiescent et ordonnent de jeter au feu Touvrage con- 

tenant le passage qui vient d'etre lu. Hardouin, IV, 301. 
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Ainsi, Constantin, eveque de Constantia en Chypre, qui 

occupe un des premiers rangs parmi les ev^ues presents, 

prend la parole des la premiere Session, immediatement 

apres le discours d’ouverture de Tarasios, pour reclamer 

la comparution de trois prelats iconoclastes, et lors de 

l’inculpation de sept autres eveques, il intervient de nou¬ 

veau, ä plusieurs reprises, d’une maniere qui met bien en 

relief Tampleur de son credit (^). Celui-ci s’affirme encore 

dans d’autres occasions importantes, telles que la produc- 

tion sur l’ordre de Tarasios, qu’il est le premier ä approu- 

ver, de tous les textes des Peres de Tfiglise concernant 

le culte des Images Un autre personnage considerable 

(1) Textes dans Hardouin, IV, 36 B, 45 E, 48 E, 50 G, 65 A, 
74 A. Sur Tordre de preseance des membres du concile, dont on 
ignore le principe et qui demeura constant au cours des sessions, 
voir Hefele-Leclercq, op. cit.^ t. I, 1, p. 92 et note 2 de Dom Le- 
clercq, selon laquelle Tordre des signatures dans les conciles n'indique 
nullement Tordre de preseance. La liste de presence des Peres parait 
cinq fois dans les Actes, ä Touverture du concile d'abord, puis lorsque 
tous sont appeles a donner leur avis ou leur signature, et Constantin 
de Constantia a reguliferement la premi6re place apr6s les deux re- 
presentants du Pape, le patriarche Tarasios, les representants des 
patriarches orientaux et les Eveques de C^saree de Cappadoce et 
d'fiphese. Sur Timportance du siege de Constantia dans les assem- 
blees conciliaires, voir J. Hackett, A History of the orthodox Church 

of Cyprus (1901), p. 243-250. 
(2) Hardouin, IV, 159 B : Kcovcsravrlvog 6 datcorarog Kcovaravriag 

Ttjg KvTiQov eine • xarä rrjv öiaXaXiäv TaQaoiov tov dyt.o>T<XTov xal oi- 

xovfievixov naTQiaQXov dyeScoGav eig pioov al ßißXoi xal ai Qrioeig 

T&v paxagicov nax^QcoVf xai ÖiaQQrjörjv Tfj dyia ravTy ovvoScp dvayvcoad'y-' 

Toyaav, Autres occasions d'intervention de Constantin de Constantia, 
ibid., 129 D, 313 B et surtout 152 D, oii se lit le fameux passage par 
lequel Constantin definit le culte des images, nQoaxvvrjGig, en excluant 
Tadoration, Xargela, reservee ä la Sainte Trinit^, passage qui par 
suite d’une traduction incorrecte et d'un malentendu souleva la 
r^probation des eveques francs et du capitulaire de Gharlemagne 
sur les images. Cf. Hefele-Leclercq, op, cit, t. III, 2, p. 764-765 ; 
Dict. de theol, cath., t. XI (1931), col. 419. Le role de premier plan 
joue par ce prelat au concile de 787, qui est signal^ par Hackett, 

op. ciT., p. 52 et 308, aurait du lui valoir une notice dans le Dictionnaire 

d'histoire et de giographie ecclesiastiques, oü son nom est tout juste 
mentionne parmi les eveques de Constantia. G'est lui qui, apres la 
lecture d'un long extrait d'un discours de L^once de N^apolis (ci- 
dessous, no 46), 6num6re les ceuvres de celui-ci dans une notice qui 
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est rhigoumene du couvent de Studios ä Constantinople, Sa¬ 
bas, qui agit en porte-parole de la masse des moines presents 
et se fait remarquer par des interventions frequentes et sou- 
vent energiques, si pas intempestives, notamment dans Taf- 
faire des eveques accuses d’iconoclasme (^). 

L’indignation des iconophiles etait grande, quand on de- 
couvrait des manuscrits dont le parti adverse avait efface 
les passages favorables aux Images ou meme arrache des pages 
entieres. Les Peres se faisaient exhiber les ouvrages ainsi 
maltraites, parmi lesquels un recueil de Passions des mar- 
tyrs, qui avait contenu une piece relative ä l’image achero- 
pite de Kamouliana, un manuscrit de Thistoire ecclesias- 
tique d’Evagrius, et un exemplaire du Pre spirituel (^). On 
ne manqua pas de tourner en derision les auteurs d’un autre 
vandalisme sur un ouvrage du chartophylax Constantin, ap- 
partenant ä la Grande £glise de Constantinople, oü il etait 
question des images. Les feuillets deplaisants avaient dis- 
paru, mais on avait laisse intacts les plats en argent de la 
Couverture, ornes de figures de saints, « ce qui », fit-on remar¬ 
quer, « etait de la derniere stupidit^, » (^). Mais d’autres 
manuscrits avaient eu moins de chance. Demetrius, gardien 
du tresor de cette meme Grande £glise, signala qu’en pre- 
nant possession de ses fonctions, il avait constate Tabsence 
de deux volumes qui avaient des couvertures d’argent ornees 
d’images, et qu’apres enquete il finit par decouvrir qu’ils 

est la seule que nous poss^dions sur soii activite litteraire. Kcov- 

oravrivog ijiiGxojiog Kcovaravriag rijg Kvtiqov elnev * o^toq o dvayvco- 

cdelg 7tarr}Q iv fxiä rci)v nöXtwv rrjg Kvtiqov leQoTiQETidig öieTiQexpev, 

xal TiokXä iyxcbfica xal Tiavr]yvQixoi>g }.6yovg avrov exofiev, fxeB' d)v xal 

elg TTjv fieTafi6Q(po>öiv tov ocorrjQog i^ßdjv. ovveyQdiparo de xal röv ßiov 

Tov dyiov ^Icodvvov dQxieJiiaxÖTiov ’ÄXeiavÖQeiag tov ’E^s't^/aovog ■ en 

fir}v xal TOV ooiov Evfj,e6>v tov oaXov xal eTSQd Tiva., xai iv Tiäoi Tolg 

X6yoig a-ÖTOV oQßööo^og yvcogiCeTai. ijxna^e de xaTa To^g xQ^vovg 

MavQixiov TOV ßaaiXeoig. Hardouin, IV, 201 G. H. Gelzer, Das 

Leben des hL lohannes des Barmherzigen (1895), p. XI, a reproduit 
partiellement cette notice, citee en entier dans Bardenhewer, Gesch, 

der altkirchl LiL, t. V (1932), p. 139. 
(1) Hardouin, IV, 45 D, 49 B, 52 G, 53 B, 57 A, D, 59 A, B, G, 

61 B, 64 E, 65 D, 122 E. 
(2) Hardouin, IV, 313 B, D, 316 C. 
(3) Hardouin, IV, 309 B. 
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avaient ete jetes au feu. Et Leon, eveque de Phocee, rap- 
porta que dans sa ville episcopale les iconoclastes avaient 

brüle plus de trente maiiuscrits (^). 

On a vu qu’au concile de 787 les Peres rivalisaient entre 
eux pour faire appel aux oeuvres meme des ecrivains eccle- 
siastiques en renom et y chercher des arguments en faveur 
duculte des Images. Les Actes ne portent pasla moindretrace 
d’un recours ä des florileges, qui eüt offert cependant des 
facilites bien tentantes (2). Chose qui surprend, Jean Da- 
mascene, que ses trois celebres apologies pour les Images (^) 
constituaient en defenseur attitre de leur culte depuis le 
debut de la querelle inconoclaste, n’est pas appele une seule 
fois en temoignage. II n’est pas nomme dans les lettres 
adressees ä Tarasios par les patriarches d’Alexandrie, d’An- 
tioche et de Jerusalem (^). Ses trois ecrits ne sont pas men- 
tionnes au cours des sessions, pas plus que Timportante Serie 
de citations qui clöture chacun d’eux. On n’a pas man- 
que d’emettre l’opinion que les membres du concile auraient 
utilise ces precieux florileges pour en tirer l’argumentation 
patristique dont ils firent etat avec tant de complaisance (^). 

(1) Hardouin, IV, 309 B, C. 11 s’agit de Phocee, <Po»cea ou plutöt 
^oixaia en lonie, Les Actes ecrivent toujours 0(oxla ou ^oixeia, 

Voir Le Quien, Oriens christianus, t. I (1740), col. 736. 
(2) Gi-dessus, p. 332, et la note additionnelle, p. 360. 
(3) P.G., t. 94, col. 1231-1420, d’apr^s Tedition de Le Quien (1712). 
(4) Hardouin, IV, 136-152. 
(5) Th. Schermann, Die Geschichte der dogmatischen Florilegien 

vom y.-V/JJ. Jahrhundert, dans Texte und Unters, zur Gesch. der 

altchr. Lit., XXVIII, 1 (1906), p. 74 ; << Ein reiche Quelle für Gitate 
zugunsten der Bilderverehrung ist in den drei Reden des loa. Damas¬ 
kenos über die Bilder (726-737 verfasst), aus welcher wohl die auf 
dem Nicaenum II verlesenen geschöpft sein mögen. » Mgr. R. De- 
vreesse se borne ä dire que des trois series de citations de Jean Da- 
mascöne, « beaucoup se retrouvent dans l’important floril^ge du 
concile Inlroduction ä Vetude des manuscrits grecs (1954), p. 185. 
L. Br^hier, La quereile des images (1904), p. 51, va jusqu'ä affirmer 
que les trois apologies « inspirerent en grande partie les Actes du 
concile de Nicöe », et il exprime la meme id^e dans son recent ouvrage, 
La civilisation bgzantine (1950), p. 270. Gelte assertion reste ä demon- 
trer par une comparaison attentive des textes au point de vue theolo- 
gique. Le P. Jugie, Dict. de thdoL cath., t. VIII (1924), art. Jean 
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Remarquons que, s’il en avait ete ainsi, ils Tauraient fait 
en laissant croire le contraire de propos delibere, ce qui n’est 
guere vraisemblable. 

Certes, äpremiere vue, on est impressionne par la constata- 
tion que les Actes du concile et les florileges damasceniens ont 
en commun quelques extraits d’auteurs. Sur une centaine ap- 
partenant ä trente-cinq auteurs differents qui sont alignes par 
Jean de Damas(i) et soixante-quinze qui figurent dans les Ac- 

-tes, on en compte quinze qui se rencontrent de part et d’autre, 
Mais on ne perdra pas de vue que la recherche des citations 
en faveur des Images ä travers la litterature ecclesiastique 
se bornait necessairement ä un certain nombre de passages, 
lesquels ont pii etre choisis sans aucun rapport de dependance 
entre les utilisateurs. Des quinze extraits que ceux-ci ont 
en commun, quatre seulement sont parfaitement identiques, 
et onze comportent dans leur etendue de plus ou moins no¬ 
tables divergences, qui ne s’expliquent que par le recours 
direct des deux interesses ä la source elle-meme 

II n’est, evidemment, pas exclu que l’ouvrage de Jean 
Damascene, qui a precede de quelque cinquante ans la 
reunion du concile, ait pu servir de guide ä certains membres 
de l’assemblee dans le choix des passages ä faire lire (®). 
Mais rien dans les Actes ne permet de soupQonner qu’il en a 

Damascene, col. 738-740, 748-749, se garde de toute affirmation ä ce 
sujet et limite plutöt Tinfluence du grand theologien sur ses confr6res 
byzantins. Les rapports de dependance, s41 en existe, entre la doc- 
trine thöologique de S. Jean Damasc6ne sur les Images et le concile 
de Nicee restent ä etudier, apres Texcellent article du P. V. Grumel, 

Culie des Images, dans le Dict. de theol. cath., t. VII (1922), 766-844, 
qui ne souleve pas la question. 

(1) Nous ne connaissons ces floril6ges que par Tedition de Le Quien. 
Sans une Edition critique, il est impossible de determiner s'ils n'ont 
pas subi d'interpolations. 

(2) Les quatre premiers correspondent aux n^s 2, 39, 55 et 70 
de la liste ci-apres ; les onze autres, aux n^s ig^ 37^ 38^ 40, 46, 60, 
66, 68, 69 et 73. Schermann, op. ciL, p. 75-78, a dress^ de ces extraits 
une liste, qui n'est pas döpourvue d'inexactitudes. 

(3) La meme question pourrait se poser au sujet d’un autre flori- 
lege important sur les Images, celui que contient, ff. 245''-283'', le 
God. Paris, gr. 1115, de Tann^e 1276, copie sur un exemplaire romain 
date de 759 ou 859. Voir Th. Schermann, op. ciL, p. 6-10, 74-78 ; 
R. Devreesse, op. ciL, p. 54, note 8. 

22 
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6te ainsi. On se demandera meine si les apologies des images 
de rniustre ^crivain etaient connues ä Constantinople en 787, 
Dans I’interminable refutation du «jugement» du Synode 
iconoclaste d’Hieria, dont la lecture fut 1 objet de la sixieme 
Session du concile, l’eveque Gregoire de Neocesaree fit con- 
naitre les quatre anathemes, particulierement virulents, dont 
on avait frapp6 Jean de Damas en 753. II avait bien ete 
appele « l’iconoclaste et faussaire Mansour», mais son oeuvre 
sur les images n’est mentionnee ni dans I’attaque, teile qu’elle 
est rapportee par les Actes, ni dans la riposte orthodoxe (i). 
On ne pouvait guere ignorer qu’il comptait comme un de- 
fenseur de premiere importance du culte en litige, mais il ne 
parait pas que son ouvrage, redige ä Tepoque de son entree 
au monastere de Saint-Sabas pres de Jerusalem, ait ete 
r^ellement connu ä Constantinople au cours du viir® siede, 
peut-etre a cause de Toccupation de la Palestine par les 
Arabes et des obstacles qui empechaient ce pays de com- 
muniquer avec la capitale byzantine. 

Les textes patristiques apportes au concile en faveur des 
images appartiennent ä trente et un auteurs differents et sont 
au nonibre de cinquante-deux (^); vingt-trois ecrits hagio- 
graphiques furent utilises. On compte en outre un certain 
nombre de citations scripturaires et d’extraits de decisions 
conciliaires, dont je fais abstraction ici. Je me propose dans 
les pages qui suivent de dresser la liste de toutes les cita¬ 
tions incluses dans les Actes du concile avec renvoi aux 
editions, apres avoir essaye de caracteriser d'une maniere 
generale Timportance de ces citations au point de vue de 
la transmission du texte des oeuvres auxquelles elles ap- 

(1) Hardouin, IV, 437-440, A la septifeme session, le concile 
lance ä son tour Tanathfeme sur les adversaires des images et glorifie 
leurs trois d^fenseurs, Germain (de Constantinople), Jean (Damasc^ne) 
et Georges (de Chypre). Le synode d’Hieria avait proclam^ : « La 
Trinitö les a depos^s tous les trois »; le concile, qui ne veut pas etre 
en feste, proclame : « La Trinite les a glorifiös tous les trois. » Har¬ 

douin, IV, 472 G. 

(2) Ge n’est pas ici qu’il convient d’apprecier le choix de ces tö- 
moignages, dont la port^e etait parfois discutable. Voir Flicke et 

Martin, HisL de VEglise, t. VI, p. 118. 
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partiennent. Un tel essai ne peut etre que provisoire, car 
si Edouard Schwartz nous a donne une imposante edition 
critique des Actes des conciles, eile ne va pas au delä de 
celui de Constantinople de 553. Les Actes du deuxieme con- 
cile de Nicee ne nous sont connus jusqu’ä present que parles 
grandes collections du xvii® et du xviii® siede, telles que 
Labbe et Cossart, Hardouin, Mansi (^), mais eiles n’ont uti- 
lise qu’un tres petit nombre de manuscrits {^) et dies ne 
repondent plus du tout aux exigences modernes. Aussi Max 
Bonnet dans 1’edition critique des Actes apocryphes des 
Apotres (®), et Opitz, dans celle des oeuvres de S. Athana- 
se (^), qui avaient trouve dans des extraits lus au concile 
un temoignage precieux, ont-ils recouru pour en tirer parti 
aux manuscrits eux-memes (®). 

Pour pouvoir apprecier compldement Tinterd des citations 
conciliaires au point de vue de la tradition textuelle des 
ouvrages utilises, il faudrait egalement posseder une edition 
critique de ceux-ci, ce qui est, comme chacun sait, fort loin 
d’dre le cas pour la plupart d’entre eux. 

(1) Sur la valeur respective de ces collections, voir Henri Quen¬ 

tin, Jean-Dominique Mansi et les grandes collections conciliaires 

(1900). R^sum^ par S. Vailh^:, Les grandes collections des conciles, 

dans ßchos d^Orient, t. IV (1900-1901), p. 235-238. 
(2) Le texte grec des Actes de 787 a ^16 publie pour la premi6re 

fois dans le tome III, paru en 1612, de T^dition romaine des con¬ 
ciles generaux qui vit le jour sous le pontificat de Paul V, et ä la- 
quelle collabordent Sirmond, Pierre Morin, les cardinaux Garafa, 
Frangois Tolet et Fr^döric Borrom^e. Suivant la mention qui fi- 
gure en tete du tome III, ont 6te utilises deux manuscrits grecs de 
la bibliotheque Vaticane et un manuscrit appartenant ä Antoine Au¬ 
gustin, archeveque de Tarragone. Voir note additionnelle, p. 360. 

(3) Cf. ci-dessous, sous le n® 62. 
(4) Gi-dessous, sous les n^s 29 et 32. 
(5) Nous savons ainsi que les Actes grecs du concile se trouvent 

dans les manuscrits suivants : Vatic. gr. 660 (xv® s.), 834 (xiv® s.), 
836 (xii® s.), 1181 (xv® s.), Ottob. Vat. gr. 27 (xv® s.), Marcianus 
gr. 166 (XV® s.), Vindobonensis hist. gr. 29 (60) (xv® s.), Vratisla- 
vensis gr. 437 (xiv®-xv® s.), Taurinensis B II, 9, n. 67 (xiii® s.), ce 
dernier sans doute disparu dans Tincendie de la bibliotheque de 
Turin. Gomme l’a fait Opitz, il convient de tenir compte de la tra- 
duction latine d’Anastase le Bibliothecaire, qui est conservee dans 
un bon nombre de manuscrits, dont certains du x® siede. Gf. 
Opitz, Athanasius Werke, couverture du t. III, 1, 1. 
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Malgrecesdifficultes, qui sont de taille, on ne sous-estimera 
pas rimportance que peut presenter, des ä present, Tetude 
du texte de ces extraits, quand on considere qu’ils ont ete 
lus en 787 dans des manuscrits qui, pour bien des cas, etaient 
notablement plus anciens que cette date, car aux vii® et 
VIII® siecles, le travail de transcription des textes n’avait pas 
ete fort actif. Certes, les Actes conciliaires dans lesquels ces 
extraits ont ete incorpores, nous sont parvenus par des ma¬ 
nuscrits dont le plus ancien ne remonte peut-etre pas au-delä 
du xii® siede. Ils ont ete, eux aussi, sujets ä des erreurs de 
copiste et ä des corruptions. Mais il n’est guere vraisem- 
blable que les scribes des Actes ou des reviseurs aient entre- 
pris le long et fastidieux travail consistant ä corriger les ex¬ 
traits par le recours aux oeuvres elles-memes, dont on sait 
le grand nombre. 11 faut plutot s’attendre ä ce que les co- 
pies qui nous ont ete conservees des Actes conciliaires nous 
livrent des textes conformes, sauf les fautes que peut com- 
porter toute transcription, au manuscrit utilise lors de la 
citation et qui etait forcement tres ancien, puisque anterieur 
ä 787. II est clair que ce manuscrit tres ancien, assez proche 
souvent encore de Tauteur, comportait normalement un mi- 
nimum de fautes, s’il n’etait pas de l’auteur lui-meme. Dans 
les transcriptions ulterieures de ce manuscrit, il s’est intro- 
duit successivement des erreurs de tous genres, et il y a eu 
des corrections et des revisions. Les extraits de ces memes 
textes, dans les Actes conciliaires, quoique soumis egalement 
ädeschances d’erreur, ont ete soustraits par definition ä l’in- 
fluence des divers mouvements de la tradition textuelle propre 
ä chacun des auteurs copies, qui se deteriora parfois jus- 
qu’aux contaminations et aux enchev^trements entre les te- 
moins, c*est-ä-dire que dans les Actes, ces extraits ont bene- 
ficie d’un relatif immobilisme. De plus, les Actes jouissaient 
d’un caractere officiel et sacre, et etaient representes par des 
exemplaires soigneusement gardes dans les archives des papes, 
des patriarches et des empereurs. On n’ignore pas combien on 
discuta, au concile de Constantinople de 680, autour de la teneur 
de certains passages des Actes du cinquieme concile oecume- 
nique falsifies par les monothelites. On a donc chance de 
retrouver dans les extraits des auteurs lus au cours des ses- 
sions, avec un certain nombre de fautes normales, dues aux 
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transcriptions successives, les textes des manuscrits dans I’etat 
oü ils furent presentes au concile de 787. Or, de tous ces ou- 
vrages dont il fut lu des extraits, nous ne possedons pas de 
manuscrits qui appartiennent ä la fin du vni^ siede, ou qui 
lui soient anterieurs. La Serie des manuscrits dates qui ont 
survecu de toute la litterature grecque commence en Tan 800 
avec un codex de la Version des Dialogues de S. Gregoire. 
Chacunsaitquelesvii® et viii® siecles representent la periode 
obscure des lettres dans Tempire byzantin, et si nous avons 
garde un nombre respectable de manuscrits onciaux, eche- 
lonnes du iv^ au vi^ siede, « nous ne connaissons guere de 
manuscrits, voire de fragments, qui puissent eire assignes 
aux vii^ et viiT^ siecles, en dehors des feuillets d’Anthemius, 
conserves ä Milan »{^), Cet espace creux de deux cents ans 
est suivi d’un renouveau de Tecriture onciale, en meme temps 
que de Tapparition de la minuscule, qui finit par supplanter 
Tonciale et dont le premier exemplaire date qui nous soit 
parvenu est rfivangeliaire Uspenskij de 835 O. Ce renou¬ 
veau et cette transformation de Tecriture coi'ncident avec la 
fin de Ticonodasme et les debuts de la Renaissance litteraire 
ä Byzance, inspiree par Photius vers le milieu du ix® siede (®). 

II resulte de ces donnees que les manuscrits presentes au 
concile de 787 etaient, quel que füt leur äge, anterieurs ä la 
seconde periode de Tonciale et ä la naissance de la minus¬ 
cule, et que dans la plupart des cas, sans que Ton puisse 
autrement preciser, ils etaient anterieurs au vii® siede. D’autre 
part, ils daient tous antdieurs ä la translitteration, c’est-ä- 
dire ä la transcription dans la nouvelle minuscule des ouvrages 
ecrits en onciale, transcription par laquelle toute la littda- 
ture grecque a passe ä Tepoque de la resurrection de rtielle- 
nisme, et qui a profondement marque une etape fort impor¬ 
tante dans Thistoire des textes, ä raison du travail philo- 
logique auquel cette transcription donna lieu (^)- 

Nous avons donc dans tous ces extraits qui furent lus au 

(1) R. Devreesse, Introduction ä Vetade des manascriis grecs^ 
1954, p, 26. 

(2) Ihid., p. 32 et 288. 
(3) A. Dain, Les manuscritsy 1949, p. 112-113. 
(4) Ihid.y p. 113-116. 
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concile de 787 autant de textes qui sont anterieurs ä la trans- 
litteration des oeuvres qui les ont fournis, et qui, en outre, 
proviennent de manuscrits remontant pour la plupart au 
iv®-viö siede. C’est dire Timportance de ces extraits comme 
temoins de la tradition textuelle des ouvrages auxquels ils 

furent empruntes. 
Sans doute, les Actes du concile, qui devaient etve ecrits 

en lettres onciales, ont subi eux-memes la translitteration 
en lettres minuscules. Mais, comme je Tai explique dejä, 
en tant que proces-verbaux d'une assemblee de cette impor- 
tance, les copies de ces Actes auront echappe largement ä 
Temprise des philologues et des reviseurs pour suivre etroite- 
ment les originaux officiels. 

Examinons, ä titre d’exemples, quelques citations dans les 
Actes, empruntees ä des manuscrits qui n’etaient certaine- 
ment pas tres eloignes des originaux dans le temps, pour les 
comparer au texte des ouvrages eux-memes, pris dans des 
6ditions critiques recentes qui nous Tapportent dans une 
forme que Ton s’est efforce, par les moyens actuels, de rendre 
aussi proche que possible du texte primitif. 

La celebre Vie de S. Sabas (f 532) par Cyrille de Scytho- 
polis, Tune des sources les plus importantes de l’histoire by- 
zantine au vi® siede, a fait l’objet d’une edition critique par 
ßdouard Schwartz, d’apres un choix de cinq manuscrits qui 
ont tous leurs fautes propres et qu’il est impossible de sou- 
mettre ä un classement raisonne (^). L’editeur affirme que 
le groupe LV fait dans une certaine mesure contrepoids ä 0, 
VOttobonianus 373, du ix®-x® siede, qui, tout en etant afflige 
de fächeuses corruptions, est souvent excellent et seul dans 
de nombreux cas ä presenter la bonne le^on (^). Schwartz 

(1) Ed. Schwartz, Kyrillos von Skythopolis (193^), dans Texte und 

Unters, zur Gesch. der altchr. Lil., 49, 2, p. 332-340. Voir les re¬ 
marques d’E. Stein, Cyrille de ScythopoUs ä propos de la nouvelle 

Mition de ses oeuvres, dans Anal. BolL, t. LXII, 1944, p. 169-171. 
Je serai moins laudatif que Stein dans Tappreciation des merites de 
cette Edition au point de vue de T^tablissement du texte, notam- 
ment en raison de Vabsence de Timportant Sinaiticus 494 dans Tap- 
parat critique. 

(2) Schwartz, op. cit, p. 334, 338. Suivant le ms. O, Jean est fait 
^vßque de Jerusalem le l^r septembre de la 11® indiction,c'est-ä-dire 
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n’a tenu aucun compte du long fragment de la Vie qui est 
insere dans les Actes du concile de 787 et qu’il ne mentionne 
meme pas. En comparant ce fragment avec Tedition, on 
constate, ä plusieurs reprises, que Tediteur a adopte une 
Ie?on que le contexte ne favorisait pas et qui avait contre 
eile, soit 0, soit plusieurs autres manuscrits comme LV, plus 
le temoignage des Actes dp concile, qui prend ainsi une im- 
portance toute particuliere et permet d’apprecier plus exac- 
tement la qualite des manuscrits de la Vie, lä oü ce temoi¬ 
gnage fait defaut. Ajoutons que la plus ancienne copie, con- 
tenant les quatre cinquiemes du texte, est le Sinaiticus 494, 
du IX® siede, en caracteres onciaux, ce qui le classe dans les 
manuscrits anterieurs ä la translitteration en minuscules. II 
n'a de connu de Schwartz qu’apres la mise sous presse de 
son edition, et le choix limite de variantes qu’il en donne 
dans les annexes, d’apres le texte de ce manuscrit imprime 
partiellement dans la Nea Ekov de Jerusalem en 1912, con- 
firme tout-ä-fait les remarques ci-dessus, car en plusieurs 
cas le Sinaiticus appuie avec Textrait des Actes du concile 
la leqon d’un groupe de manuscrits ecartee par Schwartz 
Sans raison apparente 

Un philologue de premier plan, H. Usener, a publie un re- 
cueil de dix-sept miracles du martyr Anastase le Perse (f 628), 
d’aprd leseul manuscrit connu, le Berolinensis Phillips 1623, 
du xi®-xii® siede, qui est de qualite mediocre (2). Les Actes 
du concile de Nicee contiennent le texte du septieme mi- 
racle, dont Usener n’a pas manque de relever les variantes, 
en donnant toujours la preference ä B, sauf lorsque les fautes 
de ce manuscrit daient evidentes. Dans plusieurs cas cepen- 
dant, cette prderence ne se justifie pas. 

Tout autrement s’est comporte un autre philologue repute, 

de Tannee 517, alors que les quatre autres mss. utilises fixent cet 
evenemcnt le meme jour de la 10® indiction, soit en 516. Quant a 
Tindiction, les Actes de Nicee appuient la le^oii de O, mais Schwartz, 

p. 150, 11, a adopte la date de 516, ainsi que Franz Diekamp, Die 

origenistischen Streiligkeilen im sechsten Jahrhundert und das fünfte 

allgemeine Concil (1899), p. 16-27. 
(1) Schwartz, op. cit,, p. 326-327. 
(2) H. Usener, Acta M. Anastasii Persae (1894), p. 22 b, 1. 19- 

23 b, 1. 10. 
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Max Bonnet, dans son edition des Actes apocryphes de 
l’apotre S. Jean Q). Non content de mettre en relief la valeur 
textuelle du fragment qui avait ete lu au concile de 787 et 
de l’utiliser d’apres l’edition des Actes du concile de Labbe 
et Cossart de 1671, il a recouru aux manuscrits eux-memes, 
au nombre de cinq, et dans la plupart des cas il a adopte la 
le^on du fragment conciliaire ainsi düment etabli contre celle 
de Tunique manuscrit assez tardif qui contient le meme pas- 
sage des Actes de S. Jean. La oü il a agi autrement, je suis 
tente de croire quJl a eu parfois tort. 

Prenons un autre exemple, tire de la Vie de S. Symeon 
Stylite le Jeune (f 592), dont le chapitre 118 a ete publie 
naguere par A. Papadopoulos-Kerameus d’apres le manus¬ 
crit de Jerusalem, Sabaiticus 108, avec les variantes de l’ex- 
trait lu ä la quatrieme session du concile de 787 (2). Etant 
sur le point de faire paraitre l’edition de cette longue biogra- 
phie d’apres tous les manuscrits connus (®), j’avais constate 
que le manuscrit de Jerusalem se rapprochait beaucoup du 
manuscrit B. 71 de Lavra, pour donner un texte plus cor- 
rect que les autres temoins, le manuscrit grec 366 de Mu¬ 
nich, le plus ancien de tous (ix® siede) et le manuscrit 79 
de Vatopedi constituant une autre famille caracterisee par 
un grand nombre de fautes de transcription, et les manus¬ 
crits d’Oxford Baroccianus 240 et de Patmos 257 represen- 
tant une recension fortement influencee par Tevolution litte- 
raire du x® siede. Le texte des Actes conciliaires s’ecarte 
nettement de ces quatre derniers manuscrits pour se ranger 
du c6te des manuscrits de Lavra et de Jerusalem dans la 
plupart des cas, et c’est le manuscrit de Lavra qu’il appuie 
particulierement de ses le^ons, ce qui concorde tout-ä-fait 
avec le classement que j’avais adopte. Cette comparaison 
montre, d’autre part, que le texte imprime des Actes pre¬ 
sente des fautes qu’une edition critique parviendrait peut- 
^tre ä eliminer, au moins en partie. 

(1) Acta aposiolorum apocrypha, II, 1 (1898), p. xxix-xxxi. 
(2) A. Papadopoulos-Kerameus, ITegi tivoq avyyQa<prjg ’ÄQxaöhv 

K'67iqov jj,vr}fj.ovevdetor]g ev toIq jigaxTixotg ryg eßd6fir]Q oU 

xovfievi.xiig gwöSov, dans Vizantijskij Vremennik^ 1.1 (1894), p. 606-607. 
(3) Voir P. VAN DEN Ven, A propos de la Vie de saint Symeon 

Stylite le Jeane, dans Analecta BolL, t. LXVII (1949), p. 426. 
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J’ai indique la position qu’avaient prise certains savants 
philologues vis-ä-vis des Actes du concile de 787. C’est ä des 
constatations du meme genre qu’aboutirait encore la mise 
en parallele d’autres extraits des Actes avec les editions les 
plus recentes des ouvrages auxquels ils furent empruntes, 
tels que YHistoire ecclesiastique d’fivagrius publiee par Bi« 
dez et Parmentier et les Miracles des SS. Cosme et Damien 

de L. Deubner (i). Les divers editeurs que nous avons nommes, 
.si consciencieux qu'ils fussent et meme s’ils ont utilise d'une 
maniere exhaustive les extraits qui les interessaient, n’ont 
pas mesure ä sa juste valeur la precieuse contribution que 
leur fournissaient les Actes, en raison de la position qu’ils 
occupent dans la tradition textuelle des oeuvres qui furent 
preseiitees au concile en cette fin du viii*^ siede, qui ne con- 
naissait pas encore la Renaissance litteraire de Photius ni 
le retour ä la transcription active et ä la multiplication des 
manuscrits, avec tous les risques d’erreurs qu’elles devaient 
comporter. 

Liste des citetions 

La mention de Tauteur et du titre de la piece est suivie 
du renvoi aux collections conciliaires de Hardouin et de 
Mansi, et des incipit et desinit de I’extrait contenu dans les 
Actes. Suit la reference au texte imprime dans la Patro- 

logie grecque de Migne (= P.G.) ou ä une edition plus recente. 
Uincipit de la piece entiere, qui figure souvent dans les 
Actes precede des mots oS 'g ägxv pour Identification, n’est 
reproduit qu’au cas oü l’ouvrage est perdu. L’asterisque in¬ 
dique les pieces ou fragments connus seulement par les Actes. 
La designation des auteurs est celle des Actes, sauf les cas 
oü eile est notoirement reconnue comme fausse. On a note 
les citations qui se rencontrent ä la fois dans les Actes et 
dans les florileges de S. Jean Damascene. La correspondance 
echang^e ä l’occasion de la reunion du concile entre le pa- 
triarche Tarasios, le pape Hadrien, les patriarches orientaux 
et les empereurs Constantin et Irene a ete exclue de la liste. 
Celle-ci ne pretend pas enumerer au complet les extraits, 

(1) Liste ci-apr6s, 33, 56-58. 
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souvent extremement courts, noyes dans la refutation ano¬ 
nyme du «jugement» du synode d’Hieria de 753 inseree 

dans les Actes (sixieme session). 

1. — Textes patristiques 

1. ♦Amphilochius dTconium. Au sujet des fausses attributions 

parles heretiques {negl r(bv yj€vd€7tiyQd<pa>v rdtv nagä algerixolg). 

Hardouin, IV, 301 ; Mansi, XIII, 176. Deux tres courts extraits : 

1) dsl^ojisv yä^ rä ßißXia ravra ä 7tQooq)dQOVGtv rifüv ol ano~ 

ardrai tilg eKxXr]GLag, ov^l tcöv dnootoXoiv ngd^eig, dXkd Öai- 

fidvoyv GvyyQdfifiata. 2) Inc. tavta fiev 6 dnoatoXog ^Icodvvrjg ovx 

äv sItzev. Des, ex tcbv lÖLcov XaXel, xai ravra fxev neQi rov -ipev^ 

öovg, P.G., 39,116-117 d’apres les Actes. Inc. de la piece : Aixaiov 

di ’ijyrjadfieOa naaav avrcöv yvfivöjGai rrjv äaeßeiav xal drjjLioaiev- 

oai (om. Baur, Initia Patrum, Studi e Testi, 180 et 181, 1955). 

2. Anastase d’Antioche (f 599). Discours adresse ä Symeon 

eveque de Bostra sur le sabbat. Hardouin, IV, 204 D ; Mansi, 

XIII, 56-57. Deux tres courts extraits. 1) Inc. Sotieq yäg dndv- 

rog iiev ßaaiXezog rj elxcov. Des, drifidCEGdat avrrjv ^det. 2) Inc. 

äaneQ ydg 6 Ttagoivoiv sIkövl. Des. o'5 6 rvnog eorl dva(pdQei rrjv 

vßqiv. P,G,, 89, 1405, 1. 6-17, d’apres les Actes. Cf. Fabricius- 

Harles, Bibliotheca-graeca, X, 598. Inc. de la piece : Ei naregag 

bei xard rdv koyov xal dyg gv q)r}g eTtegorav, eri ye firjv xal 

TtgEGßvrsQovg. Jean Damasc., P.G., 94, 1316 C, 1412 B. 

3. ♦Anastase d’Antioche. Lettre ä un scholastique. Hardouin, 

IV, 201 E - 204 A ; Mansi, XIII, 56. Tres court extrait, Inc. 

xal jLirjdelg ngoaxonrerto rfi rrjg TtgoGxvvrjGsog GYifiaGia» Des. 

fxriTtoy rrjg ^vÖov dvayvzoGscog nelgav elXrjipcdg. P.G., 89, 1408, 

1. 1-12, d’apres les Actes. Cf. FabriciuS-Harles, Bibliotheca-graecay 

X, 598. Inc, de la piece : El rtp judvov enegcorriGavri Gocpiav GO(pLa 

XoyLodriGeraL, 

4. Anonyme. Supplique du clerge et des moines d'’Antioche contre 

Sövere et les acephales, adressee au concile de Constantinople de 680, 

5® Session, d’apres les Actes de ce concile. Hardouin, IV, 308 ; Mansi, 

XIII, 181E-184A, Extrait. Inc. ola Öe, oGLOiraroi^ xal & negl 

rag ev Adq>vrj Ttrjyäg ngä^ai reroXfirfxe. Des. ov xgrjvai ev elÖei 

Ttegiaregag dvofid^EGdai ro äyiov nvevfxa, fid. Ed. Schwartz, 

Acta conc. oec. 3 (1940), 60 ; Patrol OrienL, 2 (1907), 341, 1. 16 - 
342, 1. 7. 
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5. ^Anonyme. Controverse entre un Juif et un chretien 

rfji; diaXeieojg ^lovdatov xal ;^^AorTAavov). Hardouin, IV, 293- 

296 ; Mansi, XIII, 165-168. Extrait. Inc. "O "lovdalog Myei • 

eneiadrjv elg ndvra xai TtLorevo) rcb eoravQcoiievco ^Ir}aov Xgt' 

arm. Des. oQäg n(bg 6 naqayyi'k'kiov Moio^g 6ixoi(x>iJba fiij Ttoifjaai 

ofjroicDfia enoirioev* Pas d’incipit de la piece, qui reste ä identi- 

fier. Cf. Krumbacher, Gesch. der byz, LiL^ (1897), p. 50-51. 

6. *Antipater de Bostra. Reponse ä Eusebe de Cesaree sur 

J’apologie d’Origene, premier livre. Hardouin, IV, 304 ; Mansi, 

XIII, 177-180. Extrait. Inc. ^Enetöri yäg no^vtorcoQ 6 äv'yg yi- 

yove, Ttdaag rdg. Des. d) ösive ovvrjyoQe xolg ^Qqiykvovg dxonr\- 

fj^aoLV. P.G., 85, 1792, 1. 1 - 1793, 1. 41, d’apres les Actes. Inc. 

de la piece: ^Eyko fisv dqxovvxoyg ivdiii^ov yeyqaq^rjKevat xai 

x6 ixavov xolg nagä xfjg afjg oaioxrjxog enLxaxdeiOL Ttoifjoat, xd 

Ttdvxa 6eo(piXeaxaxe xal 6aid)xax€ naxeq "'loidvv'y. 

7. *Antipater de Bostra. Sermon sur la femme hemor- 

rhoisse. Hardouin, IV, 169 ; Mansi, XIII, 13. Court extrait. Inc. 

xavxa xov aojxrjQtov xgaanedov kaßofikvr]. Des. xd Xeinöfieva 

TtQoaevkyxaaa xcö Xgiaxcp, P.G., 85, 1793, 1. 42-51, d’apres les 

Actes. Inc. de la piece : "Oxi fiev Tiydntj ^lovdalcov xkrjaig eöL- 

Öa^ev rj yqdcprj, 

8. Asterius d’Amasee. Homelie sur le riche et Lazare (Luc 

XVI, 19). Hardouin, IV, 400 D ; Mansi, XIII, 305 B. Bref re- 

sume insere dans la refutation de Vöqog du synode d’Hieria de 

753 ; une seule phrase litterale : fi'y yQd(pe xov Xqloxov ... dqxel 

ydg avxM rj fxia xrjg evacofiaxcbaecog xaneivcoGig, P.G., 40, 168, 

1. 22-23. 

9. S. Athanase d’Alexandrie. Troisieme discours contre les 

Ariens. Hardouin, IV, 213 E ; Mansi, XIII, 69. Extrait. Inc. 

xovxo xat and xov nagaSelyfiaxog, Des. xal xd elöog eaxiv rf elxchv, 

P.G,, 26, 332, 1, 7-23, avec notes sur le texte des Actes ; ceux-ci 

attribuent erronement cet extrait au quatrieme discours. Jean 

Damasc., P.G., 94, 1404 C. 

10. S. Athanase d’Alexandrie Lettre ä Rufinien. Hardouin, 

IV, 58 ; Mansi, XII, 1030. Extrait. Inc. "Eneiöi] (pikoxdkcog xal 

ixxXrjGiaGXiHÖjg. Des. dnoöeiexal gov rj deoGeßia. P.G., 26, 

1180, 1. 21 - 1181,1.11, avec notes sur le texte d’apres les manus- 

crits et les Actes. 

11. *S. Athanase d’Alexandrie. Lettre ä Eupsychios, pretre 

de Cesaree. Hardouin, IV, 409 E - 412 A ; Mansi, XHI, 318 E - 

320 B. Extrait insere dans la refutation de Yöqog du synode 
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d’Hi^ria de 753. Inc, Koivog 6 tmv 7tQoßdx(ov xagnög^ tovro Ör} 

TO vcorialov Ödgog, rd eqiov elg xotvijv XQ'fjoiv, Des, aAAi rfj 

TtQog Tov 0edv Xoyov evcooei t'^v oficovvfiov a^iav Xaßovorig. 

Inc. de la piece ; ^Ecp' olg fiiv (pijd7]g rj^äg, evXaßeatare (om. 

Baur, Iniiia paimm), A identifier, 

12. S. Bastle, Premiere lettre canonique ä Amphilochius. Har- 

douin, IV, 52 ; Mansi, XII, 1023, Tres court extrait. Inc. To de 

röjv ""Eyxqarrircdv xaxodgyrjfia vofjoai -j^päg. Des. del SHOep^evot 

diä rfjg rcjv emo^onov Ttaqadox'^g- P-G., 32, 669, 1. 15-32. 

13. S. Bastle. Lettre aux fiveseniens (nQÖg Evaiorivovg). Har- 

douin, IV, 53 ; Mansi, XII, 1023-1026. Deux extraits. 1) ovg 

TtEQVOiv e>c rfjg FaXarcdv fietearetXavro, (hg di avrcov dv~ 

vdfxEVOL xr\v TtaQQrjaiav rfjg entoxoTifjg dnokaßElv, roiovrot eloiv 

OLOvg ioaoi pev ol nqog dXiyov ovyyeyovoreg avrolg. 2) el de 

XeyovoLV Ön perEvorjoaVy detidrcoaav avröjv ^yyQa<pov rf]v fxe~ 

tdvoiav xal dvadEfxatLOiidv rfjg ev KcavoravtivovTiokeL niorecogy 

xal xiOQLopov r(hv algertHOJV * xal pf] e^anardrcooav rovg änXov- 

oreqovg, PM., 32, 936, 1. 32 - 937, 1. 2 ; 937, 1, 15-19. 

14. S. Bastle. Lettre aux Occidentaux. Hardouin, IV, 53; 

Mansi, XII, 1026. Extrait. Inc. ^Eari roivvv elg tcdv noXXfjv 

fjplv Karaoxeva^ovrcov. Des. fjv ETudei^ag rfj xarä Tvava ovv- 

6d(p änoxareorr} rch rÖTtco. P.G., 32, 977, 1. 27 - 980, 1. 14. 

15. S. Bastle. Lettre ä Terentius. Hardouin, IV, 56 ; Mansi, 

XII, 1026. Simple mention du contenu : ev ^ earipavev 6 narriq 

rf]v Ttqdg EvardÖiov xoivcoviav xai aTtodox'i^v ex rfjg algdaEcog 

enioTQEcpovra, P.G., 32, 497. 

16. S. Bastle. Lettre aux Nicopolitains. Hardouin, IV, 73 ; 

Mansi, XII, 1047. Court extrait. Inc. Ovx olda enLaxonov iir]de 

dQLdpfioaLfxt ev leqevgi. Des. eavrovg evaQidfxelv rch legarixch 

nXriQchpari. P,G., 32, 897, 1. 14-27. 

17. S. Bastle. Lettre aux eveques de sa metropole pour les 

empecher d’imposer les mains pour de Targent. Hardouin, IV, 516- 

517 ; Mansi, XlII, 467. Tres court extrait. Inc. Noßi^ovai firj 

äfxaQrdvEiv rch pfj äpa TtQooXapßdvEiv. Des. eavrovg dva^iovg 

Ttoiijarjre rov ETttreXeiv äyia fivorfjQta, P.G., 32, 397, 1. 26-33. 

Texte insere dans une lettre de Tarasios au pape Hadrien datant 

probablement de 790. Cf. V. Grumel, Les regestes des Actes du 

patriarcat de Constantinople, vol. I, 2 (1936), 364. 

18. *S. Bastle. Lettre apocryphe ä Julien TApostat. Har¬ 

douin, IV, 217 ; Mansi, XIII, 72-73. Extrait. Inc. Karä rfjv 
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Oeödev e7tLxexX7}Q(i)[iev7]v äfi(bfir}tov nioriv. Des. dAA’ ev 

ndoaiQ raiQ exKXrjGiaig fj^cbv rovrcov äviaroQovfievojv. P.G., 

32, 1100, d’apres les Actes. On n’a pas Tincipit de la piece (Baur, 

Initia Patram, donne Tine, du fragment). Pas de trace de cette 

lettre ni du temoignage des Actes dans le savant ouvrage de Bi- 

DEz et CuMoNT, luliani imperatoris Epistulae, 1922 (Testimonia, 

p. 1-3). 

19. S, Basile. Les trente chapitres ä Amphilochius au sujet du 

Saint-Esprit. Hardouin, IV, 216 B ; Mansi, XIII, 69. Tres court 

extrait soi-disaut du ch. 17. Inc. "'On ßaaiXevg X^yerai xal rj rov 

ßaoiXecog elx(ov. Des. ripi] enl rd TtQCororvTtov Ötaßaivei, P,G., 

32, 149, 1. 33-39 (ch. 18). Jean Damasc., P.G., 94, 1261 D, 1361 A. 

20. S. Basile. Hojnelie contre les Sabelliens, Arius et les Ano- 

itieens. Hardouin, IV, 216 ; Mansi, XIII, 72. Extrait. Inc. ’^AA’ d 

rfjg äXrjdelag Xoyog Exar^QOjdev, Des. rrjv rtp'^v ißeßalcooe ötä 

Trjg rovrov öfioXoylag. P.G., 31, 605, 1. 52 - 608, 1. 13. 

21. S. Basile. Commentaire sur Isaie (VIII, 20). Authenti- 

cite contestee. Hardouin, IV, 516 ; Mansi, XIII, 467. Extrait. 

Inc. Nöpov eöcoxev eig ßoijdeiav tva emcoaiv ... ovrog Öi 6 v6- 

pog ovx äativ d)g rd Qfjpa. Des. dAAd qjvXaxrjv a^iav rov ÖtSo- 

pivov. P.G., 30, 500, 1. 44-501, 1. 16. Meme remarque qu’au 

ro 17, in "fine. 

22. S, Cyrille d’Alexandrie. Lettre au pretre Gennade. Har¬ 

douin, IV, 56 ; Mansi, XII, 1027. Inc. To pev evrovov elg evXdr 

ßetav rfjg <rfjg ßsooeßeeag. Des. xai d rfjg olxovopiag rqoTtog 

ovÖevi ra>v avvercdv änrjQeoev. P.G., 77, 320 ; Ed. Schwartz, 

Codex Vaticanus gr. 1431 eine antichalkedonische Sammlung aus 

der Zeit Kaiser Zenos, dans Ahhandl. der bayer. Akad. der Wiss., 

32. 6 (1927), 17, 1. 11-24. 

23. S. Cyrille d'Alexandrie. Lettre ä Maxime, diacre d'An- 

tioche. Hardouin, IV, 56 ; Mansi, XII, 27. Inc, ""Epadov nagä 

rov dya7tr}rov povd^ovrog TladXov. Des. oixovopLag ydp, o^g 

tepriv^delraird nqäypa noXkfjg. P.G., 77, 320-321 ; Ed. Schwartz, 

op, dt, 21, 1, 13-28, avec une phrase finale qui manque dans 

P.G. et les Actes. 

24. S. Cyrille d’Alexandrie. Lettre ä Acace, eveque de Scy- 

thopolis au sujet du bouc emissaire (Ttsgi rov änonopnaiov). Har¬ 

douin, IV, 165 ; Mansi, XIII, 12-13. Extrait en trois morceaux. 

Inc. 0apev oiSv Sn axiä xai rvnog. Des. xattdeiv avrdv ndvra 

oQMvra rä elqripeva, P.G., 77, 217,1.30- 220, 1. 36. Cf. Ed. 
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Schwartz, Acfa conc. oec«/n., I, 1, 4 (1928), p. 40. Acace est donne 

dans d’autres lettres comme eveque de Melitene, P.G., 77, 181. 

25. S. Cyrille p’Alexandrie. Premiere lettre ä Succensus, ev^ 

que de Diocesaree. Hardoiiin, IV, 412 B ; Mansi, XIII, 320 B. 

Extrait insere dans la refutation de Ydgog du synode d’Hieria de753. 

Inc. Merä di ye tr\v ävdoraoLv^v fiev avrdr6 otbfia rd nenovddg 

TiXr^v ovxiri räg aoOeveiaQ, Des. nefQOvrjxev rj etQfjHev, ovre 

ijlieiQ ovro) diaHSifisOoL» P*G,, 77, 236, 1. 22-53 ; Ed, Schwartz, 

Acta conc, oecum., I, 1, 6 (1928), p, 155, 27 - 156, 18. 

26. S. Cyrille d’Alexandrie. Commentaire de la deuxieme 

epitre aux Corinthiens. Hardouin, IV, 388 D ; Mansi, XIII, 289 B. 

Extrait insere dans la refutation de VSqoq du synode d’Hieria 

de 753. Inc. ^E:n^Eidfj ydg yiyovev avOgconog ö fiovoyevijg rov 

0eov ^öyog Kal qi^a. Des. äXXä ndvrcov eorl xovx(x>v dfisivayv 

d}Q Oedg. 74, 941, 1. 15-42 (2 Cor. V, 5 - VI, 2), avec quel¬ 

ques differences. 

27. *S, Cyrille d’Alexandrie. Sermon contre les Sunou- 

siastes. Hardouin, IV, 412-413 ; Mansi, XIII, 320 E —324B. Ex¬ 

trait en plusieurs morceaux, insere dans la refutation de Voqog du 

synode d’Hieria de 753. Inc. Ovhovv si fxexaßaXovarjg avxov xfjg 

aaQKog eig xijv xrjg dedxrjxog (pvaiv äniaxf] xov elvai xai viög 

dvÖgcoTiov* Des. ov ydg eaxtv, ovx eaxiv ev aGdeveiaig ixi üaqxL- 

xalg. Inc. de la piece : fiaxdqLog dqxicog TteTtovrjxai Ad- 

yog x(hv rfjg dXrjQetag Öoyfidxcov (om, Baur, Initia Patriun). Cf. 

Photius, Bibliotheca, cod. 229, ed.Bekker, p. 253, a 7, A identifier. 

28. S. Cyrille de Jerusalem. Deuxieme catechese. Hardouin, 

IV, 288 E ; Mansi, XIII, 10 B, Extrait. Inc. Ttvä yaQ vnd- 

voiav ey^eig nsQi NaßovxoÖovoooQ. Des. xfjg Kißcoxov d>v äva- 

fjteoov eXdXei 6 xvqtog. P.G., 33, 421, 1, 20-31 ; I. Dorn, Zur 

zweiten Katechese des Cyrill von Jerusalem^ dans Didaskaleion, 

3e annee (1914), p. 32, 1. 299 - 34, I. 308 (recension a). Cet 

ouvrage serait-il de Jean de Jerusalem? Cf. W. J. Swaans, A 

propos des « Catecheses mystagogiques » attribuees ä S, Cyrille de 

Jerusalem, dans Le Museon, t. LV (1942), p. 1-43. 

29. Eusebe de Cesaree. Lettre ä Euphration. Hardouin, IV, 

301-303, 409 ; Mansi, XIII, 176-177, 317. Trois extraits, dont les 

deux demiers ont ete inseres dans la refutation de l’J^og du synode 

d’Hieria de 753 : 1) Inc. Ov yäq ovvvndQxeiv cpai^sv xov viov xcq 

Ttaxgl. Des. elvai X(p Öevxeqq) aXxiov yeyevrjßivov ; 2) meme frag- 

ment, des. o naxfjQ 6 Tte^ipag fxe ßetCcov pov eaxi. 3) sjisl xal 
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avrog fiev Oeog 6 viog, dAA’ ovk äXrjdivög Geog. H. G. Opitz, 

Athanasius Werke, 3, 1 (1934), p. 4-5. 

30. *Eusebe de Cesaree. Lettre ä Constantia. Hardouin, IV, 

405 D - 408 A ; Mansi, XIII, 313. Extrait insere dans la refuta- 

tion de du synode d’Hieria de 753. Inc. ''Enel 6e xal 

TZEQi rivog eixovog (hg dij rov Xqigtov yeyQa<pag elxova ßovXo- 

fxevT} ooi ravrrjv. Des. xai elGe^evoexai d ßaoiXevg rrjg döirjg, 

P.G.y 20, 1545, 1. 13- 1548, 1. 11 (ä Texclusion des passages im- 

primes entre crochets). 

31. Eusebe de Cesaree. Pas de titre. Hardouin, IV, 408 D ; 

Mansi, XIII, 316 C. Tres court extrait insere dans la refutation 

de rd^o^ du synode d’Hieria de 753. '‘Ev yä^ r(h eQfxrjvevetv 

avrdv ro « elna rm KVQicp xißqidg fxov el av » (Ps. 15, 2), rrjg 

äXrjdovg yv(ha£(og ixßeßrjXihg ovrojg <prjoi ' vofxoig (p'ßoecog navrog 

viov narriQ, xvQiog äv eirj avrov, Ölo xai rov fxovoyevovg viov 

rov 0eov d yevv'^oag avrdv Oeog elrj äv avrov xal Oedg ofiov 

xai xvQtog xal nari^Q. A identifier. 

32. Eusebe de Cesaree Lettre ä Alexandre, precepteur de S. 

Athanase. Hardouin, IV, 408-409 ; Mansi, XIII, 316-317. Extrait 

ins6r6 dans la refutation de l’dgog du synode d’Hieria de 753. 

Inc. Kal xarrjyoQel avrcdv rä yqdfxfrara (hg Xeyovrcov öri d vlog 

ex rov iir\ övrog yiyovev. Des. ovrcog yäg äv 6vo eit] rd Övra, 

H. G. Opitz, Athanasius Werke, 3, 1 (1934), p. 14-15. 

33. fivAGRius. Histoire ecciesiastique (ex rrjg exxkrjoiaart- 

xfjg laroQiag Evaygiov ex rov <3’ Xoyov), livre IV, ch. 26. Har¬ 

douin, IV, 313-315 ; Mansi, XIII, 189-192. Extrait. Inc. Merä 

ydg ro nqooßaXelv rfj TtöXei rov Xoagorjv fxvgiag re e(p6dovg 

e^ydGaadai. Des. rolg vTiegrigoig freredtÖoaav änavra rov nv~ 

gd^ dficpivefioirevov, fid. Bidez et Parmentier, p. 174,15 - 175,17. 

34. *S. Germain, patriarche de Constantinople (715-729). Lettre 

ä reveque Jean de Synnada. Hardouin, IV, 240-244 ; Mansi, XIII, 

100-105. Inc. ^EmGroXfjv rrjg Vfieregag deo(piXtag änodedcoxev 

ijfxiv Taqdaiog d naveviprjfrog narqixiog ev ^ neQiei%ero. Des. 

aireiaOio 6e xal rep r<xiv xpionavehv Aaw rrjv v7teqi%ov(3av ndvra 

vovv elQrjvqv rov 0eov. P.G., 98, 156, d’apres les Actes. 

35. *S. Germain, patriarche de Constantinople. Lettre ä l’eve- 

que Constantin de Nacolie. Hardouin, IV, 244-245 ; Mansi, XIII, 

105, Inc. "‘loydvvrjg d ÖeoeptXiararog rrjg XvvaÖecov frrjrqoTtoXl- 

rr}g ysyqdeprjxev ripuv <hg ovx aTtedeoxev, Des. xaraXtnelv rfj 

Ttaqd rov 0eov xaraxpLoei eooßdvrjv vnevdvvov. P.G., 98, 161, 
d’apres les Actes. 
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36. *S. Gregoire II, pape (715-731). Lettre au patriarche Ger- 

main de Constantmople. Hardouin, IV, 232-237 ; Mansi, XIII, 

92-100. Inc. Tloia xal rlg dvfirjdta rrjv ifiijv o{)T(og oldev ev(pQai~ 

veiv y)vxi]v (hg tzsqI csL Des. ö(peXog xal anoXavatg, ayiiorare 

xal TtdoL xolg xqtaxLavolg TioOr^xe. P.G., 98, 148, d’apres les Actes. 

37. S. Gregoire de Nazianze. Poemes sur la vertu. Hardouin, 

IV, 168 ; Mansi, XIII, 13. Extrait, Inc. OvÖ' d TloXefxcov sfxoLye 

atyrjdTjaexai. Des. (hg C^^vx’ enaLoxwdeioa xdv ysygajLifidvov» 

P.G., 37, 737, 1. 6- 738, 1. 5 (vers 793-807). L’incipit de la piece 

complete donne par les Actes apres la formule ov ägxij : 0edv 

xdv 7idvx(ov aixiov ngcoxov xaXchv, P.G„ 37, 693, 1. 13 (vers 184), 

ne correspond pas ä celui de l’edition ; IToXXcbv äxovca xal Ad- 

yoifiL fii] fidtrjv P.G., 37, 680 (vers 1), ce qui semble indiquer que 

le concile avait en main un manuscrit incomplet. Jean Damasc., 

P.G., 94, 1401 BC. 

38. S. Gregoire de Nysse. Discours sur la divinit^ du Fils 

et du Saint Esprit et sur Abraham. Hardouin, IV, 165 A ; Mansi, 

XIII, 9. Extrait. Inc. ElÖov TioXXdxtg eni yQa(pfjg elxdva xov 

Ttddovg. Des. xal xoxe avXM yivexai deoÖev cpcovi] xd Uqyov xa)~ 

Xvovaa. P.G», 46, 572, 1, 32-44. Jean Damasc., P.G., 94, 1269 C, 

1361 C. 

39. S. Jean Chrysostome (attribue ä). Discours sur le legisla- 

teur de FAncien et du Nouveau Testament. Hardouin, IV, 164 D, 

396D ; Mansi, XIII, 9 A, 300 D. Tres court extrait. Inc, "Eyih 

xal xrjv XTjQÖxvxov '^ydnrjaa. Des. xijv eixöva avxd>v eiovÖe- 

vdioeig. P,G., 56, 407, 1. 43-48. Ce discours est de S^verien de 

Gabala. Cf. J. Zellinger, Studien zu Severian von Gabala, dans 

Münsterische Beiträge zur Theologie, 8 (1926), p. 60-64, Jean 

Damasc., P.G., 94, 1313 B, 1400 C. 

40. S. Jean Chrysostome. Discours sur le lavement des pieds 

(eig xdv vinxfjQa). Hardouin, IV, 213 D ; Mansi, XIII, 68. Court 

extrait, Inc. IJdvxa eyivovxo did öoiav 0eov XQV^^'^ rifiex^- 

qav. Des. dXXä xdv ovgdviov x<^Q<^^rfjQa aidelxat. Pas d’incipit 

de la piece, qui n’est pas identifiee. Jean Damasc., P.G., 94,1408 C. 

41. S. Jean Chrysostome. Onzieme homelie sur la seconde 

epitre aux Corinthiens. Hardouin, IV, 388 B ; Mansi, XIII, 288 D. 

Extrait insere dans la refutation de VÖQog du synode d'Hi^ria 

de 753. Inc. ovdiva oiöaßsv xaxd odgxa xd>v nioxöjv, TL ydg 

et xal ev aagxL slotv ; Des. ov^^OQCpov rov a(h/:iaxog '^filv yevo~ 

fievov TW a(h(jiaxi xfjg öö^rjg avxov. P,G., 61, 475, 1. 5-34. 
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42. S. Jean Chrysostome. Dixitoe homelie sur la seconde 

epitre aux Corinthiens. Hardouin, IV, 389 A ; Mansi, XIII, 289 E. 

Tres court extrait insere dans la refutation de Vogog du Synode 

d’Hieria de 753. Inc. iva rtg emrj * ri oSv ; Xeyovtog gov, 

ivörjfxovvreg. Des. xal sv aiviypiaxi röte de ngoafonov ngog ngo- 

GojTtov. P.G., 61, 469, 1. 26-31. 

43. *Jean Diacrznomenos (vers 500). Histoire ecclesiastique. 

Hardouin, IV, 305 ; Mansi, XIII, 180-181. Deux extraits. 1) Mrj 

yäg elvai dsfiirov ekeyev 6 Sevatag äö(Ofidrovg övtag äyyekovg 

G(Ofxaro7toLsXv xal d)g ev fxog(palg avBgoiTtlvaig vndgxovtag ev- 

GMfxdtovg rvjtovv. äXXä jurjv jurjd^ xäxelvo vofilC^iv, rifx^v rj 

döiav SKvifxeiv rXb Xgiaro) rijv 6iä yga<pfjg avrcb rexvirevo^E- 

vfjv sixdva * elvai 6t ßovrjv avr<p TtgoGÖexrrjv sldevai rrjv ev nvev- 

ixari xal dXyßela ngoaxvvfjaiv, 2) Inc. eldivai 6t Xtyei xaxelvo 

vYiTiKodovg elvai. Des. rvTiovoag slg äövrovg erafxteve rdnovg, 

Cf. Pauly-Wissowa, Real-Encyclopädie, 9, 1806. 

44. *Jean de Gabala. Sur la Vie de Severe Theresiarque {elg 

rov ßtov xal rrjv noXiretav Zeßijgov rov aigeatdgxov), Hardouin, 

IV, 308-309 ; Mansi, XIII. 184. Tres court extrait. Inc. Kai 

ov6t rrjv äyyiXmv riprjv äXoyßrjtov eiaae. Des. rj irega>g exov- 

rag ro'ög.7toX?.ovg, Incipit de la piece : El ptv eßo'öXero Zeßfj- 

gog f} Cojfjg rfjg avrfjg (om. Baur, Initia Patrum). Cf. Krumbacher, 

Gesch. der byz, Lit? (1897), p. 52. 

45. *Jean de Thessalonique (B® moitie vii® siede). Sermon. 

Hardouin, IV,292-293 ; Mansi, XIII, 164-165. Extrait. Inc. ^0 ^EUrjv 

elnev • vpelg o^v ev ralg eKxXrjGlaig elxövag ov ygdcpere rolg 

äyioig vpcov xal ngoaxvvelxe avxovg ; Des. ex xov xaxä Gvve~ 

Xeiav odxojg avxo'bg oifdfjvai xolg ecp oljg ägiSGxdXrjGav 'öno xov 

pdvov &eov yeyevrjxat, fid. A. Gallandius, Bibliotheca veterum 

Patrum antiquorumque scriptorum ecclesiasticorum, t. XIII (1779), 

196-197, d’apres les Actes. Inc. de la piece : Mexgi xdxe neigd- 

xov Kvgiov rjpcbv xal Qeov ""Irjoovv Xgiaxdv. 

46. Leonce de Neapol'S en Chypre. Cinquidne discours sur 

la defense des chretiens contre les Juifs et sur les images des saints. 

Hardouin, IV, 193-201 ; Mansi, XIII, 44-53. Extrait. Inc. 0£ge 

6^ koiTtov Ttegl xdjv aentoygdipcov eixdvoiv änoXoytav noL'yGcopev. 

Des. xal xov xvnov xov axavgov avxov xal xovg xdjv 

dylcDv avxov, oxt avxm ngenei 66^a xxX, P,G,, 93, 1597-1609, 

d’apres les Actes, qui ne donnent pas l’incipit de la piece. Jean 

Damasc., P.G., 94, 1272 A - 1276 B, 1381 D - 1388 D. 
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47. S. Nil. Lettre ä Heliodore le Silentiaire. Hardouin, IV, 

184; Mansi, XIII, 32-33. Inc. Aiä röjv xatä ronov xai tönov. 

Des. xal firjöejtore koqov rfjg fiv'tjfirjg tcov rgtofiaxaglGTojv fiag- 

rvQojv Xafißdvovri. P.G., 79, 580-581. Texte complet? 

48. S. Nil. Lettre au prefet Olympiodore. Hardouin, IV, 185 ; 

Mansi, XIII, 36. Inc. rQd(peig fioi et äqa ngencoö^araxov elf} 

fxeXkovrd oot xaraaxevdC^tv orixov fieytarov. Des. xal xoofielv 

xai e^aotpaXi^eodat nagaivcb xal naqaxaXcb, P.G., 79, 577-580. 

Texte complet? 

49. *Rufin d’Aquilee. Histoire ecclesiastique (ix rfjg exxXrj- 

ataarixfjg loroQiag ''Povq)tvov TtQeaßvregov ""PMf^rjg). Hardouin, 

IV, 61, 68 ; Mansi, XII, 1033-1035, 1041. Deux extraits. 1) Inc. 

Evaißiog ev ^AXeiavÖQSta yevoptevog evQtoxei ovvodov xQorov- 

fisvYjv neQl rfjg avrfjg VTtodeGsog. Des. TtgoGBreOr] de xarä rijvde 

rrjv avvodov xal xd nsQL rov äyiov nvevfiarog, dm t6 dvacpvfjvai 

TidXtv rovg xcogt^ovrag avrd rfjg ÖoioXoyiag, 2) Tovrov ptev 

ovv rov ifjttpvXiov dtcoyiidv ßqaxvv övra TtQoreQov eig rfjv intoxo- 

Ttfjv TtageXOihv Maxedöviog rjvirjoev. ^Axdxiog de xal Uargd- 

q)tXog Md^ifiov rd>v ""leQoaoXv/ncov eiecoaavreg KvqiXXov dvri- 

xareorrjaav (= Socrate, Hist eccL II, 27 et 38). 

50. Socrate. Histoire ecclesiastique, II, 18 et 20. Hardouin, 

IV, 61 ; Mansi, XII, 1035. Deux tres courts extraits. 1) Ocorei- 

v6g 6 rov EiQptiov yevoptevog enioxonog fxadrirfig fjv MaqxeXXov 

rov ""Ayxvgag, xal avrög y^iXdv dvÖgcoTtov röv xvqiov e'Xeyev d)g 

6 MdqxeXXog. fid. Hussey, t. I, p. 218, 14-17 (citation non litterale). 

2) Inc. OL ev rfj EaQÖtxfj iQrjfxriv avrcdv xareöi^rrjaav. Des, rovg 

Xeyovtag ipiXov dvÖgconov rdv xvqiov dnoorgetperai. fid. Hus¬ 

sey, t. I, p. 231, 13 -233, 2 (citation non litterale). Ces extraits 

sont-ils de Socrate? 

51. *S. Symeon Stylite le jeune. Lettre ä Tempereur Jus¬ 

tin II (565-578). Hardouin, IV, 289-291 ; Mansi, XIII, 160-161. 

Inc. TLg ödioei, detaißaore xal dyade Öeonora, rolg ocpdaXpiolg 

fxov nrjydg daxQvoiv. Des. fj (ptXoxQi^yrog 'dptcbv ßaotXeia VTieq 

Ttdaag rag efingoodev ßaaiXetag, ort avrq> fj 66^a elg rovg aia>- 

vag r(bv ald)vo)v, dfiijv, P.G., 86, 2, 3216, d’apres les Actes. La 

lettre s'adresse plutöt ä l’empereur Justinien; cf. P. van den 

Ven, Les ecrits de S. Symeon stylite le Jeune, dans Le Museon, 

t. LXX (1957), p. 2-3. 

52. ^Theodore le Lecteur. Histoire ecclesiastique. Hardouin, 

IV, 68 C, 305 C ; Mansi, XII, 1041, XIII, 180. Trois courts extraits. 
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1) Inc. Aioa^coQOQ yäq nagä ro roiQ xavoai Öoxovv. Des. xarä r^v 

vnareiav IlQcotoyevovg xal ""AoreQiov. 2)neqoYiQ rig Sevatag 

eTtixXfjdeig ov ev xolg avxov leqaXLxolg ^govotg 6 KaXevdtcov 

€'ÖQr]Hd>g xä ixxXrjGiaGXixä voBevovxa Öoyfiaxa xal xäg xoifiag 

ävaGXaxovvxa äneXavveL xfjg ;^c6^ag. Tteql xovxov ä 7toß,Ad Tiaqd 

Siatpdqcov äxrjxochg '^xgißoJGa dno ^eqovg dnd ydq xfjg 

xcöv IleQGcbv olxelov deGTtöxrjv 7tEq)evyd)g^ 3) Inc. xovxov 

6 ndxQog dvxl Kvqov, Des. nqog dvanXr^qiOGiv xfjg deiag ^vrj- 

GBcog, 86, 1, 217, 1.35-220, 1. 3 ; 216, 1. 3-16, d’apres les Actes. 

II. — Textes hagiographiques 

53. S. A.NASTASE le Ferse, martyr. Vie et martyre. Hardouin, 

IV, 173-176 ; Mansi, XIII, 2^. Extrait. Inc. c5? 6e enXBOvaGev 

avxM 6 Ttödog xov q)coxiGdfjvai. Des. xäxeloe xov dyiov d^tco- 

Ofjvai ßanxiGfiaxog. fid, H. Usener, Acta M. Anastasii Persae 

(1894), p. 3, col. 1, 1. 23 - col. 2, 1. 13 (avec les variantes du texte 

des Actes). B(iblioiheca) H(agiographica) G(raeca)^ (1909), n®84. 

54. Anastase le Ferse, martyr. Miracles. Hardouin, IV, 176- 

177 ; Mansi, XHI, 21-24. Extrait. Inc. 0€qe 6'^ xal xd ev Kai- 

aageiq xfjg UaXaiGxlvrjg yevofxeva. Des. Öo^d^ovaa xov Oeov 

xal iieyaAavxovaa xov ^d^Tu^a. fid. H. Usener, Acta M. Ana¬ 

stasii Persae (1894), p. 22, col. 1, 1. 19 - p. 23, col. 2, 1. 10 (avec 

les variantes du texte des Actes). L’^dition est basee sur le seul 

manuscrit connu, auquel manque le prologue, recemment retrouve 

et dont les Actes ont conserve Tincipit; Oavfidxojv diijyrjGiv nqo- 

ßaAeadat ßovAojuai. Cf. Fr. Halkin, Un nouveau menologe grec 

de janvier dans un manuscrit de Glasgow,^ dans Anal, BolL, t. 

LXXV (1957), pp. 69. B,H,G„ 90. 

55. Barlaam, martyr. Panegyrique. Hardouin, IV, 224 A ; 

Mansi, XIII, 80. Extrait. Inc. ^Avdaxrjxe fxoi vvv, c5 XapiTtqol 

X(bv döArjxixdyv xaxoQdcopdxcov. Des. xal 6 tmv TtaAatGjudxcov 

äycovod^Xfjg XQtGxogf & fi 66^a xxX, P,G,^ 31, 489, 1. 4-19. At- 

tribue ä S. Basile, puis ä S. Jean Chrysostome; cf. H. Delehaye, 

S. Barlaam, martyr ä Antioche, dans Anal. BolL, t. XXII (1903), 

p. 132. B,H.G., 223. Jean Damasc., P.G., 94, 1261 C, 1360 D. 

56. CosME et Damien, martyrs. Miracles. Hardouin, IV, 209- 

212 ; Mansi, XIII, 64. Miracle 13. Extrait. Inc. Evveßr] xtvd 

ävdqa EV axgaxetq eiexa^öfiEvov. Des. exeIge difjyov ol äyioi 

Haxd rfjv avxöjv q}covfiv xal evddcog äTtrjAAdyr] 'y yvvfj xov voatj- 
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l^arog, £d. L. Deubner, Kosmas und Damian (1907), p. 132, 1. 1 - 

134, 1. 1. 387. 
57. CosME et Damien, martyrs. Miracles. Hardouin, IV, 212- 

213 ; Mansi, XIII, 68. Miracle 15. Extrait. "Ex ra>v dvxcov 

Oavfidrcov nsql rijg yvvaixdg rrjg E%ovGr\g xovg Gxq6^}ovg. Inc. 

KaX(bg 6 oo(pd)xaxog Ilavkog 6 oxvXog xal ötddoxaXog xfjg ixxXr]- 

alag. Des. X'^v diä xojv dytcov 7tQoay£vofi,£V7]v avxfj ev xm xotov- 

xq) aX^fxaxt deQansiav. £d. L. Deubner, Kosmas und Damian 

(1907), p. 137, 1. 1 - 138, 1. 27. ß.if.G., 387. 
58. CosME et Damien, martyrs. Miracles. Hardouin, IV, 209 ; 

Mansi, XIII, 64-65. Miracle 30. Extrait. Inc. "Exe^dg xig dvqg 

imeiHrig oq)6dQa ovQiyya iaxxjXQig, Des. töe ovxdg ioxt, ßorj- 

di]Gax€ avxM öiä xdxovg. fid. L. Deubner, Kosmas und Damian 

(1907), p. 173, 1. 1 - 174, 1. 26. 389. 

59. Cyr et Jean, martyrs. Panegyrique, par Sophronios de Je¬ 

rusalem. Hardouin, IV, 205 ; Mansi, XIII, 57. Extrait. Inc. 

"'AXXoi ju€v äXXcog xovg dyiovg xiiidxcoaav. Des. xovg sQaaxäg 

d^sißsodai xolg ödoQOig Elcodaatv, P.G., 87, 3, 3388, 1. 1-16. 

B,H,G., 476. 

60. Cyr et Jean, martyrs. Miracles, par Sophronios de Jerusa¬ 

lem. Hardouin, IV, 205 ; Mansi, XIII, 57-58. Miracle 36. Trois 

extraits. 1) Inc. ^EXdovtsg oSv slg ve(bv xtva xeXeiov xcb [isv ei- 

ÖEL (poßsQÖv, Des. xai nsgi xfjg xov v£Ov dsgaTtetag 7tQ£- 

Gß£i)ovX£g. 2) Inc. xat Jtgdg rfjv dixova to xqlxov yivofisvot. Des. 

xfjg vysiag ä^sig xd ddygruia. 3) Inc. avxog Ös ävaaxäg [lExd xfjv 

xot/LirjOtv. Des. xfjv vdaov dniQsxo xal xfjv qojgiv ävdXaß£, P.G., 

87, 3, 3557, 1. 42 - 3560, derniere ligne. B,H.G., 478. Jean 

Damasc., P.G., 94, 1413 C - 1416 B. 

61. Euphemie, martyre ä Chalcedoine. Panegyrique par Aste- 

rius d’Amasee, Hardouin, IV, 169-172 ; Mansi, XIII, 16-18. 

Inc. UgcbTjV, d) dvögsg, Arjfioaddvrjv slxov £v %£qoI x6v Öelvov, 

Des, sl fifj TtoXi) xaxoTitv xfjg E^rjyijGEOjg TjXdofisv. Repris (sauf 

le debut, jusqu’aux mots yw^j xtg hgä nagdevog äxTigaxog) dans 

la refutation de Yögog du synode d’Hieria de 753 : Hardouin, IV, 401- 

404 ; Mansi, XIII, 308 A - 309 B. P.G., 40, 333-337. B.J/.G., 623. 

62. Jean, apötre. Actes apocryphes. Hardouin, IV, 296-297 ; 

Mansi, XIII, 168-172. Extraits. 1) Inc. ^0 ovv C<^yQd<pog xfj ngdixr] 

oxLayQa(piqoag avxov. Des. o^oia iioi fj slxchv * xaxd>g 

dä TOVTo dtETigd^co. 2) "’Ex xfjg avxfjg ßtßXov fjg 'q dq^ri ' 

ßovXö^Evog xöv ^IrjGOvv xgaxfjoai iv vXd)d£i xal naxel odo^axi. 
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Des. x6y)aa6e ndivreg^ äfirjv. 3) Inc. ravta dyanTjrot ;^o^evaa? 

fied* iq/j,d)v. Des. nor^ äkijOsia nore Ttiarig noxe xagig. Acta apos- 

tolorum apocrypha, ed. Lipsius et Bonnet (1898), II, 1, p. 165, 17- 

166,12 ; p. 196, 19 - 198, 4 ; p. 199, 7 - 200, 9. ß.G.if., 901, 909. 

63. Jean Chrysostome. Dialogue de Pallade au sujet de la Vie. 

Hardouin, IV, 517 ; Mansi, XIII, 467-470. Extrait. Titre ; ^Ek 

Tov ßtov Tov äyiov ^laxxvvov rov ;^^vaoaTo//ov. Inc. IJQOGfjXdev 

6 xfjg paxQtiyoQtag rjplv alxiog xolg sntaHOnoig näoLV. Des. 

Kal oi 7tQoq)fjxai avrfjg pexä aqyvQiov epavxevovxo. P,G. 47, 51, 

1. 1 - 45 ; P. R. Coleman-Norton, Palladii dialogus de Vita S. 

loannis Chrysostomi (1927), p. 89, 1. 18-91, 1. 1. 870. 

Meine remarque qu’au 17, in fine. 

64. *Jean LE Jeuneur, eveque de Constantinople, f 595. Vie 

par Photinos. Hardouin, IV, 224-228 ; Mansi, XIII, 80-85. Ex¬ 

trait. Inc. "^Eri prjöe rovro diakdOr] xd Oavpa prjde ovyxojQOJ- 

jLiev. Des. o xvnog Öe päkkov xfjg nagdevov prjxqög eiiäxai. 

xovxo pev o'5v xd negag xfjg vnodeaecag, Pas dJncipit de la Vie. 

B.H.G., 893. 

65. Jesus-Christ, Recit sur la Croix de Beyrouth, faussement 

attribu6 ä S. Athanase. Hardouin, IV, 177-181 ; Mansi, XIII, 

24-32. Inc, xovg dcpdakpovg xfjg Öiavotag vpcdv Kal Wexe 

xd xatvdv deapa xovxo. Des. Sxt xfjg avxov nioxecog ijpäg Kaxrj- 

ilcoae Kai xfjg avxov iTtiyveoGEoyg ' peÖ' o-ö tä naxgl dpa x^ 

dyi(p Ttvevpaxi Kx)i. P.G., 28, 805-812. B.H.G., 780, 781. 

66. Marie l’^gyptienne. Vie attribuee ä Sophronios de Jerusalem. 

Hardouin IV, 228-229 ; Mansi, XIII, 85-89. Extrait. Inc. Tof>g 

psv äXXovg d vadg elx£ prjdevdg ipnodt^ovxog. Des, Kai xavxa 

elnovoa e^eipi xfjg avXfjg xov vaov xal ovvxdvoig eßdöi^ov. P.G., 

87, 3, 3713, 1. 19 - 3716, 1. 25. B.H.G., 1042. Jean Damasc., 

P.G., 94, 1416 D - 1417 C. 

67. Martyrs (tous les SS.). Pan^gyrique par Constantin, diacre 

et chartophylax de la Grande figlise de Constantinople. Har¬ 

douin, IV, 309-312 ; Mansi, XIII, 185-188. Deux extraits. 1) Inc. 

Elxa oteade, & odxoi, ^(prjaav ol dixd^ovxeg d>g ev 

Des. TO odg^ cpavfjvai ax'ypaxiodpevog. 2) Inc. Tovxov xotya- 

Qovv ev ffneq edelxQr] poQ(pfi. Des. xal ox'ypaxa xaxä xd doxovv 

diayXvq)ovx€g. P.G., 88, 496, derniere ligne —■ 497, 1. 52 ; 500, 

1. 12-17. B.H.G., 1191. 

68. Maxime le Confesseur ä Constantinople, *f 662. Actes. 

Hardouin, IV, 189 A ; Mansi, XIII, 37E-40B. Titre ; ^Ex xd>v Ktvrj- 
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SivTCDv boyfxaxoyv fisrcL^v tov sv ayioiQ Mailf/^ov xai Oeodoatov 

sniOKonov KaioaQ£-io.<^ xijg BtOwldQ xai xcbv ovv avx^ vnaxcov» 

Deux extraits. 1) Inc. Mdiißog eins • deanoxaiy mav edo^e xovxo 

yeveadat. Des. enl ßeßaicboei xcbv laXf^dhxojv, 2) Inc. Ixga- 

<peig xotvvv 6 dßßäg Md^ifiog, Des. xal xfjg avtov xexova7]g 

TtcLvciylag dsiTictQddvov ßtjXQÖg. P.G,, 90,156, 1, 10-19 ; 164, 1. 9-15. 

1233. Jean Damasc., P.G., 94, 1316 B, 1413 B. 

69. Melece, eveque d’Antioche, f 381. Panegyrique par S. Jean 

Chrysostome. Hardouin, IV, 164 ; Mansi, XIII, 8. Extrait. Inc. 

Kal fiv svXaßeiag dtöaGxaXla xd yivo^evov. Des. xal binKfjv 

xiva xfjg dnodruxiag e^eiv Ttagafxvdtav. P.G., 50, 515, 1. 15-32. 

B.i/.G., 1244. Jean Damasc., P.G., 94, 1313 D. 

70. Peres (Vies des) dans le Pre spirituel (XeijLKovaQtov) de Jean 

Moschos dedie ä Sophronios de Jerusalem. Trois extraits. 1) Hardouin, 

IV, 208 ; Mansi, XIII, 60-61. Inc. ^EXeyev 6 dßßäg OeoÖcoQog J 

AlXid)XYig oxi '^v xtg eyxXetaxog elg x6 Ögog xä>v iXaiojv. Des. 

nXfjv xdv ifxdv deoTtdxrjv xal 7toti^xf]v €7tiQ)Qxr]aa ’ gov de ovx 

äxovoj. P,G,y 87, 3, 2900, 1. 14-46. Cet extrait est repris ä la Ses¬ 

sion suivante du concile, tire du meme manuscrit, mais il debute 

par les mots "äXeydv xiveg xcöv ysQOvxcov. Hardouin, IV, 316 ; 

Mansi, XIII, 193. 2) Hardouin, IV, 317 ; Mansi, XIII, 193. Inc. 

AiYjy'^aavxo fjjLilv ol avxol naxegeg xal xovxo Xeyovxeg öxi ev 

tavxatg xalg fjfieQaig yvvt] xig. Des. xal eTiio^sv xal edo^daa- 

ftev xdv Oedv i^fj,ä)v. P.G., 87, 3, 2940, 1. 4-19. 3) Hardouin, IV, 

317 ; Mansi, XIII, 193-194. Inc. Atrjy^Gavxo '^jutv AtovvGiog 6 

TtQEGßvxEQog xfjg ixxXrjGiag AGxdAcovog tieqI xov dßßä Vcodi^- 

vov xov dvaxcoQfjXov, Des. oi^xe ei EQrjfirOv q)oixcbv eig xd anfj- 

Xaiov. P.G., 87, 3, 3052, 1. 1-40. P.H.G., 1442. Le premier ex¬ 

trait seul dans Jean Damasc., P.G., 94, 1280 A. 

71. Progope, martyr ä Cesaree de Palestine. Passion. Har¬ 

douin, IV, 229-232 ; Mansi, XIII, 89. Extrait. Inc. ^0 de vea- 

viag xaqäv ßeydXrjv Xaßd>v xal niaxiv. Des. xal elGfjXÖe juexd 

xä>v dvo vovß^QCOv ev xfj noXei avxov, fid. A. PapadopoulOs- 

Kerameus, ""AvdXexxa lEQOGoXvfiixixfjg axaxvoXoyiag, t. V (1898), 

p. 5, 1. 20 - 6, 1. 28. P.i/.G., 1577. 

72. Sabas, jnoine en Palestine, f 532. Vie par Cyrille de Scy- 

thopolis. Hardouin, IV, 65, 68-72, 308 ; Mansi, XII, 1038-1039, 

1042-1047, XIII, 181. Extraits, 1) Inc. 0Xaßtavov toivvv xal 

HXla xcbv naxQiaqxfbv ev Eidätvi. Des. xal Ttdvxa xdv fifj Öe- 

Xdfievov xfjv GdvoÖov Xakxrjdovog, fid. Ed, Schwartz, Kyrillos 
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von Skythopolis, dans Texte und Untersuchungen zur Gesch, der 

altchr. LiL, 49, 2 (1939), p. 148, 1. 9 - 152, 1. 2. 2) Inc. Tfjg rotvvv 

dylag xal olxovpevixfjg Ttepnrrjg ovvodov. Des. tfjv enaQ^lciv 

näoav rfjg avtojv 'yXevOegcoae Xvfj.r}g. fid. Sghwartz, ibid., p. 

199, 1. 1-17. 3) Repetition du debut du premier extrait d’apres 

peut-etre un autre manuscrit. Des. ZeßfjQOv rov rd>v ""AxefpaXcov 

e^aQ%ov inLGxonov ^Avrtoxelctg aTteareiXev, fid. Sghwartz, ibid., 

p. 148, 1. 9-22. 1608. 

73. Symeon Stylite l’Ancien, t 459. Vie par Theodoret de 

Cyr, dans YHistoria religiosa, Hardouin, IV, 217 ; Mansi, XIII, 

73 B. Tres court extrait : q>aGl yäg ovrcog iv ""Poipp 

TtoXvdQvXXrixov yeveodai rdv ävÖga, (hg iv änaai rolg rihv iqya- 

GXtiQicov TtQonvXaloLg elxovag avxih ßgaxclag dvaaTi^faat, (pvXaxrjv 

xiva savxoXg xal aocpaXsiav ivxevQev TcoqiCofxevovg. P.G., 82, 1473, 

1. 5-7 ; H. Lietzmann, Das Leben des hL Symeon Siylites dans 

Texte und Untersuchungen zur Gesch. der altchr, LiL, 32, 4 (1908), 

p. 8, 1. 11-14. B.H,G., 1679. Jean Damasc., P.G., 94, 1365 B. 

74. Symeon stylite le Jeune du Mont Admirable, f 592. Vie 

attribuee ä Arcadius. Hardouin, IV, 217-224 ; Mansi, XIII, 73- 

80. Extrait. ^Ex xov ßlov xov äylov naxqdg rpichv Evfxeiov xov 

iv X(h BavfxaoxXh öqeiy xs(pdL Qir}', Tlegl xrjg yvvatxdg xfjg iv 

""PcoaonöXet äxixvov ovarjg xal ßialm xaxexofj.svr]g dalpovt, rjxig 

ladelGa xal TtaidoTtoi'yaaoa elxova xov öixalov ävidexo iv x(h 

oix(p avxfjg '^xig fieydkcog idavßaxovqyei. Inc. Pvvy xtg ^jv iv '’Pco- 

aoTcoXei xfjg KiXtxiag 0eoxixva Xeyopevri fjxtg olxyaaoa juexd 

dvÖ^dg exf] eixooi xixvov ovx ioxe. Des. Öo^dCovaa xov 0edv 

xal ä7iayy€?.?.ovGa x6 yeyovog elg avxfjv nagädoiov- fid. A, Pa- 

padopoulos-Kerameus, Uegl xivog avyyQa<pfjg ^Agxaölov dgxi- 

eniGxoTtov Kvnqov fzv'ypovevdeiG'yg iv xolg Ttqaxxixolg xfjg ißdo- 

firig olxovpevixfjg ovvoöov, dans Vizantijskij Vremennik, t. I (1894), 

p. 606-607. B.H.G., 1689. 

75. Theodore le Sygeote, eveque, f 613. Vie par Gregoire. 

Hardouin, IV, 232 ; Mansi, XIII, 89-92. Deux extraits. 1) Inc. 

övxog de avxov (hg ixcbv öcbdexa iyivexo Oavatixov ix xov ßov- 

ßcbvog iv xcp x^Q^^ ixelvip. Des. xov(pLodelg xov novov vyir\g 

iyivexo xal dnfjXdev iv X(h olx(p avxov. 2) Inc. pripeladai xolvvv 

diXojv xov Aai}l6 iv xfj Qeonqenel viiv(odl(i. Des. d^rd xfjg mqag 

ixelvfjg evxoXcog xal evpadcog äneaxydiGe xd ipakxrjQiov. fid. 

Th. loANNOU, Mvrjjuela dytoXoyixd (1884), p. 367, 1. 29 - 368, 1. 7 ; 

p. 372, 1. 14-28. P.i/.G., 1748. 
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Notes additionnelles 

P. 336-338. — Le concile de 787 n’a fait usage d’aucun florilege, 

füt-il de S. Jean Damascene, parce que soucieux d’ecarter les textes 

tronques ou faJsifies qui avaient provoque tant de discussions au 

conciJe oecumenique de 680, il ne voulait tirer argument en faveur 

des images que de citations süres, prises sous les yeux des membres 

de Tassemblee chez les auteurs meine. Ce principe est cJairement 

expose au cours de la quatrieme Session, dans le passage suivant 

des Actes. « Tarasios declara : « Si les defenseurs de ceux qui atta- 

quaient les chretiens (lisez ; les images) etaient dans le vrai, pour- 

quoi n’offraient-ils pas au synode (iconoclaste d’Hieria de 753) 
le livre meme de S. Nil, pour Tedification de tous? Que les eveques 

Gregoire de Neocesaree et Theodose d’Amorium veuillent bien nous 

dire si des livres ont ete produits ä ce synode (N, B. ils y avaient 

pris part). » Les deux eveques repondirent: « Nullement, Seigneur, 

mais au lieu de livres, on nous montrait des fiches (mrxdKta), par 

lesquelles on nous trompait. » Euthyme, eveque de Sardes, dit: 

« Et comment, vous qui ^tes des eveques, n’avez-vous pas recherche 

les citations completes dans les livres?» Gregoire de Neocesaree 

repondit: « Croyez moi, frere, nous n’en avions eure et nous n’avons 

pas pris cette peine...» Theodore, eveque de Myre, dit: « Certes, 

nous-memes aussi, ces fiches nous ont perdus, que vous nous avez 

malheureusement exhibees. Dieu sait que la citation de S. Nil 

exposee dans un sens contraire au texte nous a aveugles, particu- 

lierement moi-meme. Mais maintenant, lue dans son entier, eile 

nous a convertis, redresses et sauves. >> Constantin, eveque de 

Constantia, dit: « Puisqu’il y a un autre exemplaire du meme 

ouvrage, qu’il en soit donne lecture. » Constantin, diacre et notaire 

du patriarcat, prit le livre et y lut la lettre susdite du meine S. Nil.» 

Hardouin, IV, 188 B-D. II s’agissait de l’extrait de S. Nil 48 
cLdessus ; voir p. 358, note 1. On admettra que les legons de cri- 

tique donnees au concile de 680 n*avaient pas ete perdues. 

P. 339, note 2. — Le manuscrit d’Antoine Augustin, arebeveque 

de Tarragone, est le Vatic. gr. 1181. Les deux autres manuscrits 

qui ont ete utilises sont les Vat. gr. 835 et 836, mais le premier 

n’est qu’une copie du second. Je dois cette identification ä l’inepui- 

sable obligeance de M. le chanoine van Lantschoot, vice-prefet 

de la Bibliotheque Vaticane (lettre du 2 octobre 1957). 
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Addendum a la liste des citations 

P. 350. — J’ai expressement mentionne, p. 345, que la liste des 

citations dans les Actes du concile de 787 « ne pretendait pas enu- 

merer tous les extraits, souvent extremement courts, noyes dans 

la refutation anonyme du «jugement» du syaode d’Hieria de 

753 0 ». II en est deux, cependant, dont l’omission ne serait pas 

excusable, parce qu’ils sont celebres dans l’histoire de la quereile 

iconoclaste. Ces citations proviennent des ecrits de S. Epiphane 

de Chypre, condamnant le culte des images, dont l’authenticite 

n’a cesse d’toe discutee depuis S. Jean Damascene et le concile 

de 787 jusqu’ä nos jours (2). 

28 bis. S. Epiphane (fin du iv® siede). Testament ä ses conci- 

toyens (ÖLadi^yiri tcqoq rovg noklrag, titre connu seulement par Ni- 

cephore de Constantinople, adversus Epiphanidem). Hardouin, IV, 

389 D ; Mansi, XIII, 292 D. Deux extraits inseres dans la refu¬ 

tation de VÖQOQ du Synode d’Hieria de 754. 1) 7tQoo£%ere eau- 

rolQ xai KQaretXE rag nagadoaetg äg TtagekäßetE • fi'q ix^^^lvrjre 

deiiä firjde^ äQioreQd. 2) xat ev rovrcp e^eTe, texva 

äyanrird, rov prj dvaq)eQStv elxovag in ixx^Tjoiag ev xolg 

KOLprjXrjQtoig td>v dyia>v * dAA’ del diä pvijprjg iy^EXE x6v Oeov ev 

(1) Gette date, que j’avais adoptee ä la suite de Mgr E. Amann, 
Hisioire de VEglise de Flicke et Martin, t. VI (1937), p. 108, a ete 
admise par la plupart des byzantinistes jusqu'au moment oü G. Os- 
trogorsky a demontre qu'il fallait se rallier ä la Chronologie de Theo- 
phane et adopter la date de 754. Voir G. Ostrogorsky, Studien 
zur Geschichte des byzantinischen Bilderstreites, 1929, p. 14, note 1 ; 
Id., Die Chronologie des Theophanes im 1. und 8. Jahrhundert, dans 
Byz.-Neugriechische Jahrb., t. VII (1930), p. 1-56; V. Grumel, 

Uannee du monde dans la Chronographie de Theophane, dans Echos 
d^Orient, t. XXXIII (1934), p. 396-408. 

(2) Voir G. Ostrogorsky, op. cit., p. 61-113, qui se prononce contre 
Tauthenticite, sauf celle du Testament; K. Holl, Die Schriften des 
Epiphanias gegen die Bilderverehrung, dans Siizungsber. Berl. Akad., 
1916, p. 828-868, est, au contraire, favorable ä Tauthenticite de 
tous les textes et citations connus sous le nom de S. Epiphane et 
opposes aux images. Voir Texcellent compte rendu du premier 
ouvrage par Henri Gr^goire, dans Bijzantion, t. IV (1927-1928), 
p. 769-771. 
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ralg xagÖtaig vficbv, dAA’ ovre xar’ otxov xoivov * ovx e^eari 

yd,Q XQiOXiavcp öi 6q)da^f/röjv ßetecogt^sodcii xai QEiißaofxMv tov 

vooQ. Suit la remarque du r^dacteur des Actes du synode d’Hie- 

ria ; dg xal SrsQOvg Uyovg eiedero etC avaxqonfi trjg ra>v eI- 

xoveov noL^oEcog, ovg ol (pLXo^ada>g CV'^ovvXEg E-ÖQi^aovatv. 

fid. K. Holl, Die Schriften des Epiphanius gegen die Bilderve¬ 

rehrung, dans Süzungsber. BerL Akad., 1916, p. 840, 32 et 33 ; 

G. Ostrogorsky, Studien zur Geschichte des byzantinischen Bilder¬ 

streites, 1929, p. 67, n®® 1 et 2. 

28 ter. S. fipiPHANE. Lettre ä Tempereur Theodose. Hardouin, 

IV, 392 C; Mansi, XIII, 293 D. Extrait de la fin, insere dans la 

refutation de YSgog du synode d’Hieria de 754. "Ort noXXdxig 

XaX'yaag xoig avXXeixovQyolg fxov TtEgiatQEdrjvat xäg clxövag 

ovx id£xBr]v Tiag* avxojv ovÖi ngog ßgaxv äxovaai xrjg Eprjg (poy- 

vfjg Yiviaxovxo. fid. K. Holl, Die Schriften des Epiphanius gegen 

die Bilderverehrung, dans Sitzungsber, BerL Akad., 1916, p. 839, 

no 28 ; G. Ostrogorsky, Studien zur Geschichte des byzantinischen 

Bilderstreites, 1929, p. 73, n^ 30. 

Gorrigendum 

P. 344,1. 20, lire : le manuscrit grec 366 de Munich, le plus ancien 

de tous (ix® siede), le manuscrit 79 de Vatopedi et celui de Patmos 

257 constituant une autre famille caracterisee par un grand nombre 

de fautes de transcription, tandis que les manuscrits d’Oxford 

Baroccianus 240 et de Lesbos xov Aeijudjvog 43 representent une 

recension fortement influencee par Fevolution litteraire du x® siede. 

Le texte des Actes conciliaires s'ecarte nettement de ces cinq 

derniers manuscrits etc.. 

P. VAN DEN Ven. 



BAEDESANE ET S. ABEECIUS 

Notre eleve Armand Abel se souvient ä peine aujourd’hui, 
Sans doute, d’un excellent travail qu’il a publie dans Byzan- 
tion 0) ä l’epoque oü il hesitait entre nos etudes et la litte- 
rature arabe. II s’agissait de la reine des inscriptions chre- 
tiennes, l’epitaphe de saint Abercius qui avait donne lieu 
ä une longue controverse entre les savants qui ne doutaient 
pas du caractere chretien de ce texte epigraphique et ceux 
qui voulaient absolument y voir la profession de foi d’un 
adorateur de la pierre sacree d’£lagabal. Cette controverse 
est depuis longtemps dirimee. Une teile dispute ne pouvait 
naitre qu’ä Tepoque oü Ramsay decouvrait Tepigraphie chre- 
tienne. Mon maitre Franz Cumont, eclaire par la reponse 
spirituelle, et victorieuse de Mgr Duchesne ä Harnack et ä 
ses eleves, avait sans hesiter, ränge l’epitaphe metrique de 
Teveque d’Hieropolis en Phrygie salutaire parmi les inscrip¬ 
tions chretiennes d’Asie Mineure dont il publia, en 1895, 
dans les Melanges de l’Ecole fran^aise de Rome, un inven- 
taire qui garde aujourd’hui toute sa valeur. 

Je renvoie ä l’etude d’Armand Abel pour Thistorique de 
la controverse et pour Tinterpretation du texte dont la date, 
on le sait, est anterieure ä l’annee 216, epoque oü fut gra- 
vee Tepitaphe d'Alexandre, fils d’Antoine, qui reproduit quel- 
ques-uns des hexametres de Tinscription d’Abercius. Mais 
cette derniere et la Vie de saint Abercius qui reproduit le 
texte epigraphique et qui nous aide ä le restituer, continuent 
ä poser des problemes aux chercheurs. Nous donnerons dans 

(1) A. Abel, ßtude sur Vinscription d’Abercius, Byzantion III 
(1926), fascicule II (publik en 1928), pages 321-411, avec une biblio- 
graphie de 142 num^ros. Cf. S. Abercii vita, edidit Theodorus 

Nissen, Teubner 1912, xxni-154 pages) et Die Grabschrifi des Aber- 

kios, ihre lieber lief erung und ihr Text, von Willy Lüdtke und 
Theodor Nissen, Teubner, 1910. 
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ces quelques pages le texte de Tinscription dans un etat plus 

satisfaisant, croyons-nous, que celui oü on lit d’ordinaire ce 

document. Mais surtout, en nous servant d’importantes de- 

couvertes de Theodore Nissen (i) que M. Abel a connues, mais 

dont il ne pouvait, lors de la redaction de sontravail, appre- 

cier rinteret capital, je m’efforcerai de prouver que le R. P. 

Delehaye avait tort de considerer la Vie de saint Abercius 

comme un roman hagiographique sans aucun fond historique 

et qui n'aurait d'autre source que l’inscription elle-meme, 

mal interpretee. Th. Nissen a prouve, d’abord, que les dia- 

logues philosophiques de la Vie et certains de ses rniracles 

ont deux sources capitales : les Ades apocryphes de S. Pierre, 

Actus Petri cum Simone (cf. p. 11-13, 17 et 19 de son edi- 

tion) et le cdebre dialogue de Bardesane sur le libre-arbitre, 

dont le texte syriaque, publie en dernier lieu par Tabbe Nau, 

a inspire Eusebe dans sa Praeparatio Evangelica, oü de longs 

passages en sont cites en grec. Mais il y a plus. Non seule- 

ment I’oeuvre de Bardesane est largement utilisee dans la 

Vita, mais Bardesane lui-meme y apparait sous son nom ä 

peine deforme et dans un role qui convient parfaitement ä 

rniustre docteur d’Edesse. Lorsqu’Abercius, dans sa grande 

mission orientale, au cours de laquelle il passe d’Antioche ä 

Apamee et aux autres eglises de Syrie qu’il reconcilie, dit le 

texte, troublees qu’elles etaient par Theresie de Marcion, 

franchit TEuphrate, visite Teglise de Nisibe et toutes celles 

de Mesopotamie, oü il combat la meme heresie, lors donc 

qu’Abercius pacifie et conquiert spirituellement les chre- 

tientes trans-euphratiques, il voit venir, au-devant de lui, 

toute une delegation de chretiens ayant ä sa tete un person¬ 

nage venerale BaQXctadvrjg övopa, dv'qg rd yevog XapTtgorarog, 

rov TtXovrov dtaq)OQc[)rarog, En rempla^ant le x de BagxcL- 

odvrjg par un d, on corrige d’une maniere evidente une faute 

qui provient d’un archetype en onciale. Bardesane, en sy¬ 

riaque Bar Daisan (Daisan = « le sauteur» est le cours d’eau 

qui bondit en cascades ä travers la ville d’Edesse), etait veri- 

tablement un homme d’un rang illustre, tres proche de la 

famille royale et possesseur de grandes richesses. Il conseille 

(1) Th. Nissen, Die Peirusakten und ein bardesanitischer Dialog 

in der Aberkiosvita, dsm.^ Zeitschrift für die neuteslamentliche Wissen¬ 
schaft IX (1908), 
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ä ses compagnons, qui s’obstinaient ä couvrir d’or le mis- 

sionnaire phrygien, de s’incliner devantson refus d’accepter 

aucun present materiel, maisde lui conferer l’honneur merite 

d’un titre qui l’egalait auxcoryphees d’entre les disciples du 

Christ : ioanooroXog, On sait que ce titre est reserve par 

l’figlise grecque, mais ä une epoque tardive, ä Tempereur 

Constantin. Aide par les savants Bollandistes, qui nous ont 

remis une note ä se sujet, nous ferons l’histoire de ce terme 

A'laan6oroXo(;. II est evident qu’il n’a pu etre accole au 

nom d’Abercius qu'ä une epoque bien anterieure ä celle oü 

il fut attribue ä Constantin, Ce seul detail montre que 

notre Yie (ou Toriginal auquel eile remonte) doit etre an- 

cienne. En tout cas, on ne saurait douter de la mission 

syrienne ou edessenienne de saint Abercius puisque c’est un 

element essentiel de Tinscription. Mais celle-ci, ici comme 

ailleurs, n’est pas la source unique de la Vie, puisque l’epi- 

taphe, si eile parle du passage de l’Euphrate, xal äorea 

ndvra Nlaißiv^ ne fait aucune allusion ä Bardesane. 

Abercius fut donc, d’apres la Vie, Tauxiliaire du grand 

docteur edessenien dans sa lutte contre l’heresie des Mar- 

cionites. • Cela aussi doit etre historique, car Bardesane dont 

une tradition, tardive mais rejetee par des Connaisseurs comme 

feu G. Bardy, fait un dangereux heretique, avait ecrit des 

dialogues non se ulement contre le determinisme astrologique, 

mais aussi contre les doctrines de Marcion. Ici se pose un 

nouveau probleme. Si nous admettons, et nous croyons qu’il 

faut l’admettre, qu’Abercius d’Hieropolis n’est autre que 

V^AovIqkioq MaqxekXoQ eite par Eusebe comme un person¬ 

nage orthodoxe, hostile au montanisme, et sur la demande 

duquel avait ete compose une refutation de l’erreur phry- 

gienne par excellence, comment se fait-il qu’Abercius, dans 

toutes les redactions de la Vie, semble preoccupe de com- 

battre, non le montanisme, mais le marcionisme? 

La reponse ä cette aporie nous sera suggeree par une lec- 

ture attentive de la Vie. Abercius avait gueri de la cecite 

une dame du nom de fpqvyikXa {0QvyEXXa), mere d’un per¬ 

sonnage considerable appele Evisiviavoc, Ce nom de 0qv- 

yikXa est eloquent. II ressemble par sa terminaison aux 

noms en illa des edebres prophetesses montanistes Priscilla, 

Maximilla, Quintilla, et le premier element de ce meme nom 
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est rappellation habituelle des Montanistes ou Phrygiens. 
II parait Evident que si l’Abercius historique, Avercius Mar¬ 
cellus, fait surtout figure d’adversaire du montanisme, Tau- 
teur de notre Vie ecrivait ä une epoque oü, dans la Phry- 
gie salutaire, il paraissait imprudent de trop marquer ce 
röle, soit que les Chretiens, de cette region et de ce temps 
confondissent le montanisme etForthodoxie, soit que tout au 
moins l’hagiographe eüt garde des sympathies pour ce qu’on 
peut appeler la religion nationale. Dans ce cas, le nom de 
0QvyMa donne ä une convertie et miraculee de haut parage 
devait ötre considere comme une preuve de Tattachement 
des admirateurs de saint Abercius aux personnages et aux 
croyances qu’avait combattus le veritable Abercius. Nous 
terminerons par un essai d’interpretation du nom du fils 
de 0QvyL).Xaf Ev^eiviavÖQ^ dans la demeure duquel se de- 
roule entre Abercius et lui le debat philosophique emprunte 
ä Bardesane. II est hors de doute que les opinions emises 
par Evieiviavog jusqu’ä sa defaite, qui amene sa conversion 
ä Torthodoxie, sont litteralement celles de Marcion le Pon- 
tique. Or, dans ce qui nous reste de l’oeuvre polemique de 
Bardesane, du moins dans le grand dialogue syriaque, un 
des interlocuteurs porte le nom de Bar Jamä, c’est-ä-dire 
fils de la Mer, oü nous reconnaissons Marcion lui-meme, 
Thomme du Pont-Euxin. Qui ne voit que le nom, singulier 
dans Tonomastique greco-romaine, d'Evieivtavog est une ve¬ 
ritable traduction de Bar-Jamä? II suffit de relire Vad~ 
uersus Marcionem de Tertullien pour se rendre compte de 
rionie qu’impliquait Tethnique d'Ev^eiviavog. On voit com- 
bien sont etroits les liens qui rattachent notre Vie d’Aber- 
cius ä la polemique de Bardesane qui, pour la chretiente de 
langue syriaque, comme pour Tfiglise grecque, etait au iv® 
siede la source oü venaient puiser tous les apologistes ad- 
versaires du dualisme, du determinisme astrologique, et par- 
tisans du libre-arbitre. C’est plus qu’un regain de celebrite et 
d'autorite qu’une dude approfondie vaudra ä cette hagio- 
graphie dont nous marquerons aussi la valeurpour l’histoire 
des persecutions. Car c’est bei et bien une des ires rares 
Vies de saints oü Marc-Aurde soit designe comme le pro- 
moteur d’une pers^cution generale ayant s^vi notamment 
dans toute TAsie Mineure, Ici encore, on trouvera des traits 
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historiques, Cette persecution d’Asie, ä laquelle Abercius 

sut mettre fin en retablissant, par sa guerison miraculeuse 

de la princessefille de Marc-Aurele et de Faustine, 

les relations les plus cordiales entre le bon empereur et ses 

sujets chretiens d’Anatolie, ne coi'ncide-t-elle pas avec un 

tremblement de terre, celui de 179-180, qui impressionna 

autant le rheteur Aelius Aristide que les apologetes (^) du 

temps? 

Henri Gregoire. 

(1) Le lien chronologique ^tabli dans la Vita (cf. la lettre de Marc- 
Aur^le ä Euxeinianos, pp. 35 sq. de T^d. Nissen) entre la persecution 
dedenchee par Marc-Aurde et le seisme qui ravagea la ville de Smyrne, 
rappelle curieusement la manifere dont persecutions et tremblements 
de terre sont rapproches dans le soi-disant rescrit au xoivov dAsie, 
attribue tantöt ä Marc-Aurde (recension d'Eusfebe, if.F., IV, 13, 1-7, 
qui consid6re ce texte comme emanant d*Antonin le Pieux), tantöt 
ä son pöre adoptif (recension conservöe dans le manuscrit des Apo- 

logies de Justin). Suivant M. P. Orgels, qui reprendra ailleurs Pötude 
de ce document, le rescrit au xoivov dAsie — quoi qu'en ait pensö 
Harnack — n'est pas plus authentique que la pretendue lettre de 
Marc-Aurde sur le miracle de la Lögion fulminante. L'un et Pautre 
doivent dater de la fin du ii^ siöcle et s'expliquent par la tendance ä 

repr^senter le « bon empereur» MarcAurde comme favorable aux 
chrdiens (cf. Tertullien, Apo/oö^efi^ue, V,5-7). G'est, pense M. Orgels, 
SOUS Pinfluence d'Eusöbe (lui-meme influence par un passage de V Apo¬ 

logie de Meliton de Sardes ; cf. H,E., IV, 13, 8) que Padresse du rescrit 
au XOIVOV dAsie, dans le texte primitif (c'est-ä-dire dans la recension 
eusöbienne), a etö remaniee, de manide ä attribuer le document dont 
il s’agit ä Antonin le Pieux. — L'article que nous publions ci-dessus 
est le rösumö dAn memoire qui paraitra prochainement dans le 
Bulletin de PAcademie royale de Belgique et qui contiendra une 
nouvelle ödition critique de la Vita et de Pinscription. 

Note additionnelle 

Inscription d'Abercius 

(Texte restitue) 

1 ^ExXexrfjg noXecog TtoXirrig tout’ inoirjoa 

2 ^cbv Iv’ e'xco (pavegcög aco/iarog ^vOa BeaiVj 

3 ovvopC ^AßsQKtog ä)v 6 fiaÖrjX'qg noifxevog äyvov^ 

4 og ßöaxei ngoßarmv äyeXag Ögeoiv nedioig re. 
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5 dipdaX^ovQ 8q ^%et fieydXovQ TtdvTi] xaÖogöjvrag, 

6 OvroQ ydg fx ediÖa^e {(pvXd^aL^ ygdfifiata niara, 

1 eIq "P(bfi7]v 6g enefiipev ifisv ßaadfjav ddQrjGai 

8 xal ßaGthaoav idalv x^ijad^rroAov ;)^^vao7r£^dov. 

9 Äadv eJöov exel Xa^nqdv o(pQayEldav Exovra, 

10 xal UvQlrjg Ttidov Etda xal äoxEa ndvra Niaißtv 

11 Ev<pQdrrjv diaßdg, Ttdvrr] ö' 'dG%ov avvoiiaLiiovgi^'). 

12 UavXov £7t6[Xovv]i niorig ndvTrj öe Ttgorjyev, 

13 xal TtaQEdrjxE rqotpriv Tzdvrrj, IxB-dv d^rö Ttrjyfjg 

14 TtafXfiEyEdrj^ xadaqöv, Sv idqdiaro nagdEvog äyv^ • 

15 xal rovTov d' ETtEdcoxe (plXoig Eodeiv ötä navxog^ 

16 olvov Exovoa, xiqaa^a didovoa fiEx' äqxov. 

17 Tavxa 7taQEGxd>g eItzov ^AßEQxiog dyda yQa(p'fjvat * 

18 ißdojurjXOGxdv d’ Exog xal öevxeqov ^yov äXrjddjg. 

19 Tavd' 6 rocöv stfiano VTteq ^AßEQXtov nag 6 avvq}ddg 

20 Ov fxivtoi xvfißo) xtg e/xm Sxeqöv xiva dijoEL 

21 El d’ o'öv, ""Pco/xalojv xafxEicq Orjaei diox^dia 

22 xal XQV^'^fl ‘^IeqotioXel x^dia 

(1) ficrit sans doute avvofiijßovg. 



A PßOPOS DE L’EPITELEIA 

Le professeur Dölger m’a fait l’honneur de consacrer, dans 

le tome 49 (1956), pp. 501-502 de ß.Z., une longue note ä 

Tetude surTepiteleia que j’ai publiee dans Byzantion, t. XXIV 

(1954), fase. 1, pp, 71-93. 

M. Dölger repousse les conclusions que j’ai cru pouvoir 

presenter el s’en tient ä Topinion qu’il a naguere exposee 

dans Beiträge zur Gesch, d. byz, Finanzverwaltung, p. 55, 

et reprise dans Schatzkammern, 33 : Tepiteleia est une 

redevance destinee ä couvrir les charges fiscales qui grevent 

un bien ; eile est payee par Tacquereur ä Tancien proprie- 

taire, parce que le bien demeure inscrit dans les ngaxtixd 

au nom de ce dernier, qui en supportera les charges fiscales 

jusqu’ä la prochaine revision des ngaxtixd, M. Dölger con- 

sidere donc l’epiteleia comme un versement temporaire (paya- 

ble jusqu’ä revision des TtgaxtiKd) exige lorsque un bien 

foncier change de mains et dont le fisc, par Tintermediaire 

de l’ancien proprietaire, reste toujours le veritable benefi- 

ciaire. Or cette hypothese que j’ai admise comme valable 

{EpiteL p. 73) dans les cas oü un versement est stipule vtisq 

TtavroQ Crjxrjparog, se revele insuffisante dans d’autres cas 

et pour les raisons suivantes : 

A. L’epiteleia dans l’hypothese de M, Dölger, ne devrait 

pas etre mentionnee dans les ngaKtixd, Or l’epiteleia figure 

dans les ngaxtixd et meme dans le jigaKrixov d’un ancien 

proprietaire qui continue ä la recevoir apres Tetablissement 

de ce nqaxxixov et aux termes memes de celui-ci (p. ex. 

M. M. IV p. 89 : Atä nqaxxixov elxov and xfjg yovfjg xöjv 

A. %dqLv ETtLxekcLaQ vjiEQnvQa övo. Donc le souci de faire figu- 

rer dans le nqaxxixov le montant de Fepiteleia ne correspond 

pas, comme le veut M. Dölger (B.Z, t. 49, 1956, p. 501), 

au desir du nouveau proprietaire d’assurer ses droits de 

propriete sur ce bien. 
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B. Egalement inexplicable dans l’hypothese Dölger reste 
le fait que lepiteleia versee par un particulier ä un autre 
particulier figure dans des actes ^tablis par les anoyQa(peLQ 
{Schatzk,, 62, Acte inedit de Dochiariou, Epiteleia, p. 89), 
et dans les chrysobulles (M.M. IV p. 31 et Epiteleia p, 82), 
qui en principe ne devraient pas tenir compte des engage- 
ments d’ordre prive pris entre particuliers. 

C. Plusieurs fois l’epiteleia est versee ä des tiers sans 
liens de parent^ avec l’ancien proprietaire ä qui Tepiteleia 
devait 6tre versee (M.M. IV p. 122, 134, 61 etc.). 

A quel titre ces tiers reQoivent-ils le versement? 

D. L’epiteleia est exigee comme redevance annuelle, donc 
reguliere et non temporaire (Dans un cas, l’epiteleia est 
exigible dans trois ans, M. M. IV p. 195). Nulle pari il n*est 

fait mention de la prochaine reuision des ngaxTixd comme terme 

pour Vexigibiliti et le versement de Vepiteleia. 

E. II me parait tres important que dans la majorite des 
actes de vente ou de donation, il n’est pas fait mention de 
Tepitdeia. Qui assume dans ce cas les obligations fiscales 
jusqu’ä la revision des ngaxtixdl Nous n’avons aucun docu- 
ment qui permette de dire que ce soit Tancien proprietaire. 

F. Enfin la theorie qui lie l’epitdeia exclusivement au 
changement de proprietaire (en partant du seul fait que 
dans la majorite des cas Tepiteleia est mentionnee ä l’occa- 
sion d’un tel changement), ne rend pas compte des cas oü 
l’epiteleia est exigee sans qu’aucune transaction soit inter- 
venue (M.M. IV p. 185 et M. M. VI p. 6). 

L’etude de ces points m’a conduite ä supposer l’existence 
d’un versement d’ordre prive^ nomme lui aussi comme epi- 
t^leia, et pergu au profit d’une personne privee; 

1. Une personne privilegi^e (^), ayant donne ou vendu un 

(1) Il s’agit des personnes, membres de Taristocratie exerpant de 
hautes fonctions, qui avaient repu de Tempereur, ä titre h^r^ditaire 
des domaines, habit^s et exploit^s par des paysans (attribution en 
« apanage )>, non en pronoia). Les paysans soumis ä la par^quie 
sont redevables pourleurs biens vis-ä-vis de la personne privil^gi^e 
d'une 6pit61eia perpue ä son profit, L'acqu^reur d’un bien paysan, 
ind^pendamment de son Statut personnel, sera redevable vis-ä-vis 
de la personne privil^giäe d’une ^pit61eia. 
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bien pourlequel eile jouissait du privilege de rimmunite, peut 
percevoir ä son profit une epiteleia du nouvel acquereur de 
ce bien (privilege de la chose, transmissible ou retenu au gre 
d’une personne; cf. Epiteleia, p. 77) (^). 

2. Un pronoiaire peut percevoir ä son profit une epiteleia 
qui peut justement constituer sa pronoia (Schatzk., n^ 62, 
43/vB. et Epiteleia, p. 87-90). Cette existence de l’epiteleia 
versee au profit d’une personne privee, hypothese repoussee 
par M. Dölger (ß.Z. 49, 1956 p. 502), est cependant fort 
bien attestee par le document de Dochiariou (Epiteleia, 
p. 89), etabli par le recenseur £d6ssenos (2). 

Dans ce document il est explicitement dit que le recenseur 
Kontenos (ä7toyQa(pe'6g) avait oblige les moines de Dochia¬ 
riou ä payer une epiteleia ä Komnenoutzikos. Et Tautorite 
fiscale intervient pour declarer que le beneficiaire de cette 
epiteleia etait une personne priv6e (Komnenoutzikos) et non 
pas le fisc (cf, egalement Schatzk., n^ 62). 

♦ 
* * 

Quelques telaircissements sont encore necessaires sur cer- 
tains points secondaires critiques par le professeur Dölger. 
A. II est certain que le mot avOdvrrjg n’est pas un mot tech- 
nique rev61ant le Statut de la personne qui l’emploie ä l’egard 
de la personne ainsi nommee. Cependant il reste hors de 
doute que cette appellation est frequemment employee par 
les pareques pour designer leurs maitres (cf. Ostrogorskij : 
Feodalite, p. 74-75, Paysannerie, p. 54). B. Le Statut de 
Xenos Legas, qui a suscite tant de discussions, peut etre ainsi 
defini: il est sürement pareque de Lembos (M. M. IV p. 13) 
et il possMe des biens pour lesquels il est redevable au pro¬ 
noiaire Syrgares, sans que de cela on doive obligatoirement 
conclure qu’il est pareque de Syrgares. C. La question se 

(1) Il ne faut pas comprendre, comme le fait le professeur Dölger, 
qu une personne jouissant de rimmunite pour certains biens pr^cis 
ou pour la totalite de ses biens, peut automatiquement etendre ce 
privilege ä toutes ses acquisitions futures : ce n'est pas ce point de 
vue que j'ai soutenu dans mon article. 

(2) Kedr6nos {EpiiSleia, p. 89) doit etre corrige en Edess6nos. 
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pose en effet pour le Statut de Kavoures, dont la femme est 

surement pareque de Lembos (M. M. IV p. 13 et p. 134-135). 

Le fait qu’en vendant son bien, il stipule une redevance 

(epiteleia) au profit du pronoiaire Syrgares peut indiquer, 

mais non obligatoirement, qu’il est pareque de ce dernier, et 

non de Lembos, ce qui expliquerait pourquoi il n’emploie 

pas la denomination A'avdhxriQ pour designer l’higoumene 

du couvent. D. Il laut noter que, sauf les pareques mention- 

nes {Epiteleia, p. 80), toutes les personnes qui, dans le cartu- 

laire de Lembos, vendent ou donnent leurs biens sans exiger 

d’epiteleia, portent des noms de Taristocratie locale ou con- 

stantinopolitaine {Epit, 80, n. 2); dans un cas seulement, 

celui de Constantin Agriparmes et de Nicolas Kretikos (M. M. 

IV p. 157 et aussi p. 164) on ne peut paspreciser Torigine 

ni le Statut des vendeurs qui cedent leur bien sans exiger ce 

versement. E. La distinction juridique entre et dona- 

tion est indiscutable. Une question se pose cependant pour 

cette epoque (xiii^ siede): la difference etait-elle suffisam- 

ment claire et juridiquement etablie? Il semble que les 

deux termes soient employes Tun pour Tautre ; ainsi l’acte 

de Kalo'idas concernant le proasteion de Sphournou, qui 

est une ^xdoatg (M. M. IV n^ VII p. 32. Exdidov/uev rd nqoor 

oTTfiAov), est caracterise par le prostagma confirmant cet acte 

comme donation (M. M. IV n*^ VII p. 34. TtQOGijveyKe ~ did(o- 

xe - €yyQa<pog ngoahe^ig). De tels exemples pourraient eire 

multiplies. La redevance annuelle exigee au moment d’une 

exdoatg est donc de meme nature que la redevance annuelle 

exigee au moment d’une donation ; eile est une epiteleia (^). 

L’exigence de Tepiteleia peut etre exprimee par le verbe 

enireXelv, comme l’indiquent plusieurs cas attestes dans le 

cartulaire de Lembos (M. M. IV, n^ XXX, p. 85, n» LIII 

p. 117, n^ LV, p. 121, n^^ LVII, p. 124, n^ LXV p. 134, 

n^ CXLVIII p. 237, et surtout n^ XVI p. 61 : sTttreXelv ... vtisq 

eTttreXsLag), 

Helene Glykatzi. 

(1) L'alienation des biens ecdesiastiques, defendue par le droit 
Canon, se fait dans le cas oü le bien passe ä la possession d'uneautre 
fondation relevant du meme droit. (M. M. IV p. 31 et surtout 
N« XGIV, p. 170-171). 
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KJNAR DYGGVE 

ET L'AßCHEOLOGIE CHRETIENNE 

D’autres diront l’exquise courtoisie et la seduction de Thom- 
me. D’autres encore, et mieux que moi, diront la part prise 
par le savant aux progres de l’archeologie au Dänemark et 
dans les pays scandinaves. Dans cette Revue, on ne s’eton- 
nera point que notre attention se porte plutot sur l’heureux 
explorateur des monuments pal6ochretiens, sur l’interprete ä la 
fois audacieux et subtil de la premiere architecture byzantine. 

II y est venu, je pense, de l’archeologie classique, ä laquelle 
jamais il n’a cess6 de s’interesser* Ses Stüdes sur Dodone (^), 
sur la scene du tli6ätre antique (2), sur le « fonctionalisme » 
des amphith6ätres (®), bien d’autres encore, en portent t^- 
moignage. Mais surtout les fouilles de Calydon, pres de Misso- 
longhi, et leur publication rendaient de bonne heure son nom 
c^lfebre panni les antiquisants. C’est en 1932 qu’il partici- 
pait pour la premiere fois ä l’exploration du site, et nouait 
avec la Grece et avec les Grecs des liens d’annee en annee 
plus fetroits; en 1934, il publiait l’Heroon (^); en 1948, le 
Laphrion, sanctuaire d’Artemis (®). 

(1) « Dodonaeiske Problemer »: Festskrift til Frederik Poulsen, 
1941, p, 95-110 (en danois). 

(2) Den Senantike Faellesscene (Studier fra Sprog- og Oldtidsforsk- 
ning, n® 179), Copenhague, 1938 (en danois, avec r^sum^ allemand). 
C'est le th^ätre de Stobi, dont certaines dispositions sont 6clair6es 
au moyen des ivoires de la basse antiquit^, qui foumit la base de 
cette 6tude. 

(3) Funktionalismen i Amfiteatret (Ibid., n® 213), Copenhague, 
1950 (en danois). 

(4) Das Heroon von Kalydon (Det Kgl. Danske Vidensk. Selskab, 
Skrifter, hist, og lilos. Afd. 7. Raekke, IV, 4), Copenhague, 1934 
(en allemand). Cf. maintenant: « A second Heroon at Calydon », 
dans : Studies presented to David Moore Robinson, Saint-Louis (Miss.) 
1951, p. 360-364. 

(5) Das Laphrion, der Tempelbezirk von Kalydon (Det Kgl. Öanske 
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Un heroon, un sanctuaire ; c’est en effet autour des proble- 
mes de Tarchitecture cultuelle, mais dans le domaine chretien, 
que vont se derouler la plupart des autres travaux de Dyggve. 
II fut lä, veritablement, un initiateur. C’est sur Timmense 
champ de fouilles de Salone qu’il fit ses premieres armes, prit 
conscience du probleme, et bätit ses theories les plus neuves. 
Mais avant tout, il etudia scrupuleusement le site de la ville, 
ses monuments, son developpement, son histoire, donnant uiie 
exemplaire demonstration des vues larges et fecondes aux- 
quelles peut conduire une recherche fondee d’abord en pro^ 
fondeur. Des 1928, il publiait une etude sur la topographie 
de Salone (^), et quelques annees plus tard il brossait un 
« aper?u du developpement de la ville et de ses constructions 
ä l’epoque paleochretienne » En 1939, il donnait (avec 
R. Egger) son monumental ouvrage sur le cimetiere subur- 
bain de Marusinac et ses monuments {^). Divers articles ja- 
lonnent encore ses recherches salonitaines (^), pour aboutir ä 
un ouvrage de Synthese qui est autant d'un historien que 
d’un archeologue, et oü les donnees de la fouille concourent 
avec celles des textes et des inscriptions pour construire un 
tableau complet: « L’histoire de la chretiente salonitaine » 0. 
Elle s’etend de Diocletien jusqu’ä la destruction de la ville 
par les Avares, entre 612 (derniere inscription datee) et 641 
(transfert ä Rome, par le pape Jean IV, des reliques des mar- 
tyrs salonitains). La plus grande partie de la population par- 

Vidensk, Selskab, Arkaeol. - Kunsthist. Skrifter, I, 2), Gopenhague, 
1948 (en allemand), 

(1) Recherches ä Salone, I, Gopenhague, 1928 (E. Dyggve : Topo¬ 
graphie de Salone ; Bronstedt; La basilique des Ging Martyrs ä 
Kapljuc), 

(2) Studi di Antichita Cristiana VIII = Atti del III Congresso 
Internazionale di Archeologia Cristiana (Ravenna, 1932), Rome, 1934, 
p. 237-254. 

(3) Forschungen in Salona, III, Der allchristliche Friedhof Marusi¬ 
nac, Vienne, 1939. 

(4) <( Ein Mausoleum des frühen iv. Jahrhunderts in Salona daiis : 
Serta Hoffileriana, Zagreb, 1940, p. 257-261 ; « L'influence des Goths 
Ä Salone », dans ; Byzantion, 19, 1949, p. 73-77 ; « Le baptistere de 
la Basilica Urbana ä Salone », dans : Actes du V^Congres international 
d'Archäologie chretienne (Aix-en-provence, 1954), p. 189-198 ; etc. 

(5) Hisiory of Salonitan Christianity, Oslo, 1951, 
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lait encore grec, comme aussi les fondateurs de la premiere 
communaute, missionnaires venus de Mesopotamie ou des con- 
fins de la Syrie. Le quartier chretien s’etait fohde loin du 
centre paien, dans un angle forme par le mur d’enceinte : en 
plus de deux anciens oratoires, on y a mis au jour deux basi- 
liques accolees ä transept commun (qui posent le probleme 
des basilicae geminae), un baptistere, le palais episcopal. A 
l’interieur de la ville s’elevaient encore trois autres basili- 
ques, attribuees au iv®, au v® et au vi© siede, et aussi une ba- 
silique pourvue d’un baptistere, donc une seconde basilique 
episcopale, peut-etre arienne. Hors des murailles, on dega- 
geait des restes d’etablissements monastiques, et surtout les 
trois grandes necropoles de Kapljuc, de Manastirine et de 
Marusinac, dont les dispositions et les monuments sont pre- 
cieux pour la connaissance du culte des martyrs et des reli- 
ques, pour celle des rites funeraires, en particulier du repas 
offert au mort et partage avec lui par les vivants en une sorte 
de communion. 

Quelle excitation un esprit agile ne pouvait-il manquer de 
recevoir d’un si riebe chantier de fouilles, interroge pierre ä 
pierre? Tous les problemes du premier culte chretien, urbain 
et suburbain, liturgique et martyrial, sacramentel et fune* 
raire, de sa Constitution et de son evolution, de ses transfor- 
mations, de son expression architecturale : les grandes re- 
cherches de Dyggve, civis salonitanus honoris causa, ont tou- 
tes, je pense, quelque racine dans le sol de Salone. S’il essaie 
de retrouver une continuite cultuelle entre Delphes paien et 
Delphes chretien, c’est en se fondant sur Texperience de Salo¬ 
ne (^). S’il commente savamment un couyercle de sarcophage 
provenant d’Ostie, sur lequel un tricliniarque ä demi couche 
tient une coupe perforee, le liquide qu’on y versait coulant 
par un canal jusqu’au cadavre du defunt (2), c’est qu’il a etu- 
die les rites funeraires que laissent encore deviner les tombes 
de Salone. De meme lorsqu’il propose des hypotheses pour 

(1) «Les traditions cultuelles de Delphes et Tfiglise chretienne »>, 
dans ; Cahiers archeologiqaes^ 3, 1948, p. 9-28. 

(2) « A Sarcophagus lid with a tricliniarch, Remarks on a perforated 
cup in usum liturgicum », dans ; From the Collections of the Ny 
Carlsberg Glyptothek, 3, 1942, p. 225-246. 
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expliquer le passage du cimetiere suburbain au cimetiere 
intra muros, et Tapparition de Tusage chretien d’inhumer ä 
Tinterieur des villes, en violation de la defense seculaire (i) 
ou encore lorsqu’il explore et interprete un heroon chretien 
de Pannonie (^). 

Mais surtout deux grands problemes, qui contiennent en 
fait toute I’histoire de la premiere architecture chretienne, 
vont desormais preoccuper Dyggve, et lui fournir le sujet de 
ses essais les plus brillants etles plus suggestifs. C’est d’abord 
le Probleme du passage de rheroon-martyrion suburbain ä 
l’eglise urbaine de la communaute, de la liturgie funeraire ä 
la liturgie eucharistique, avec la filiation monumentale que 
cela suggere. C’est ensuite l’influence du culte imperial sur 
le culte divin, et par suite des formes et des monuments du 
culte imperial sur ceux du culte divin, d’un mot, du palais 
sur la basilique et de la salle d’apparat sur la salle cultuelle. 
Dans ces deux directions, les idees lancees par Dyggve sont 
singulierement originales et fecondes. 

La filiation martyrion-basilique, et la decouverte — car c’en 
est bien une *— de l’existence des basilicae discopertae, il les 
avait exposees dans plusieurs Congres (^), avant de les syste- 
matiser dans un memoire sur «les problemes de Tedifice cul- 
tuel paleochretien » (^). Le point de depart fut sans doute la 
mise au jour, dans la necropole de Manastirine, d’un tricU- 
nium funebret grande dalle legerement creusee en son milieu 

(1) « L’origine del cimitero entro la cinta della cittä, » dans : Atti 

del VlII Congresso internazionale di Studi bizantini (Palermo, 1951), 
II, 1953, p. 137-141 ; « The origin of the urban churchyard », dans : 
Classica et Mediaevalia, 13, 1952, p. 147-158. 

(2) « Das Mausoleum in Pecs, Ein christliches Heröon aus Panno- 
nia Inferior», dans : Pannonia, Janvier-Mars 1935, p. 62-77. 

(3) Au XIV^ Gongr6s International d'Histoire de TArt, ä Bäle 
(cf. les Actes de ce Gongrfes, 1936, p. 198 sq.); au XV® Gongrfes, ä 

Londres, en 1939 (Communication sur « L'influence formelle du tom- 
beau cultuel sur la basilique et Tedifice chretien ä abside ») ; au IV® 
Gongr6s International d’Archeologie chr^tienne, ä Rome, en 1938 
(cf. les Actes de ce Gongr6s, I, p. 415-431): « Basilica discoperta, un 
nouveau type d'edifice cultuel paleochretien »). 

(4) « Probleme des altchristlichen Kultbaus, Einige archäologisch 
begründete Gesichtspunkte zu Grabkult und Kirchenbau », dans : 
Zeitschrift für Kirchengeschichte, 59, 1940, p. 103-113. 
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en forme de mensa martyrum (cf. Tautel des basiliques!), et 
surtout celle, dans la necropole de Marusinac, du premier 
exemple bien assure d’untype de construction dont certains 
textes faisaient pressentir l’existence, la basilica discoperta : 
basilique funeraire sans toit, constituee seulement par des 
murs entourant un tombeau cultuel, avec sur Tun des cötes 
une abside abritant une banquette de ma?onnerie. Au meme 
moment oü ce type de monument s’elevait dans les cimetieres 
suburbains, la salle d’assemblee urbaine pour la communaute 
n’etait encore qu’une salle rectangulaire sans abside, mais cou- 
verte. Lorsque, explique Dyggve, la liturgie funeraire et le 
tombeau cultuel (autel-tombeau) s’introduiront, comme Wie¬ 
land et F. J. Dölger Tont montre, dans la salle d’assemblee 
urbaine, il y aura contamination des deux types d’edifices, 
et ainsi creation de la basilique teile que nous la connaissons 
au IV® et au v® siede. Celle-ci s’eclaire donc, au moins dans 
nombre de ses principaux caractdes, par ses antecedents fu- 
neraires : ainsi le trone episcopal et le banc du clerge s’ex- 
pliquent mieux par les sieges disposes autour du tombeau 
pour le rite du repas funebre, que par le tribunal romain et 
le tröne du magistrat. C’est aussi dans certaines dispositions 
des basiliques funeraires hypdhres que Dyggve propose de 
trouver Torigine du transept. Et enfin la preuve archeolo- 
gique, trouvee ä Mamsinac, de l’existence de ce type monu¬ 
mental, Ta conduit ä proposer une Interpretation nouvelle du 
plus celebre monument chretien, le Saint-Sepulcre (^) : la ba¬ 
silica Anastasis de la Description d’Aetheria ne serait pas la 
rotonde que montrent tant de monuments figures, et qu’on 
n’attribuait ä Constantin qu’ä cause de l’identification avec 
la basilica Anastasis ; ce serait une « basilique hypdhre », 
une enceinte de murs et portiques, arrondie ä une extremite, 
entourant le tombeau du Christ laisse ä ciel ouvert; et ce 
serait alors ce que montre la grande mosaique absidale de 

(1) Communications au VI« Congr^s International d^Archeologie, 
Berlin, 1939 (cf. le Bericht, p. 585-587), et au VI« Congres Interna¬ 
tional d'fitudes Byzantines, Paris, 1948 (cf. les Actes, II, p. 113-125) ; 
cf. surtout, en langue danoise avec r^sum^ franpais, Gravkirken i 

Jerusalem, Konstantinske problemer i ny belysning (Studier fra Sprog- 
og Oldtidsforskniug, n« ISÜ), Gopenhague, 1941. 
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Sainte-Pudentienne ä Rome, oü le tröne du Christ tient sym- 
boliquement la place du tombeau, Partant de lä, Dyggve 
propose de reconnaitre la m^me composition, un mausolee au 
centre d’une cour cultuelle sub divo, dans d’autres grands en- 
sembles paleochretiens (i). 

Mais Dyggve ne s’est point arrete lä dans son essai d’ex- 
plication de la basilique chretienne. filargissant le champ de 
ses investigations, il a cherche ä etablir un lien entre la litur- 
gie imperiale du Bas-Empire et la liturgie divine, donc entre 
Tarchitecture imperiale palatine et Tarchitecture sacree. A 
cela se rattachent toute une serie de recherches sur les ensem- 
bles palatins : ä Thessalonique, oü il a entrepris des fouilles 
qui lui ont dejä permis de reconnaitre la topographie gene¬ 
rale du quartier du Palais, englobant l’arc de Galere et la 
rotonde de Saint-Georges, ä Forigine mausolee imperial, 
agrandi et transforme ensuite en eglise palatiale, probable- 
ment sous Theodose (2); au Palais de Diocletien ä Spalato (®); 
ä Piazza Armerina en Sicile, oü Dyggve et L’Orange recon- 
naissent, dans Fextraordinaire ensemble monumental recem- 
ment mis au jour, un palais de Fempereur d’Occident Maxi- 
mien Hermleus, en quelque Sorte pendant du palais de Dio¬ 
cletien Jovius ä Spalato (^); et surtout ä Ravenne. Le me- 

(1) A propos du Saint-Sepulcre, citons encore Tetude oü Dyggve 
montre qu'un ^dicule circulaire, dit « Santo Sepolcro )>, qu'on voit 
dans la nef nord du Döme dAquil^e, est ä la fois la copie et la fusion 
de deux edifices de Jerusalem, la memoria du Saint Söpulcre et la 
rotonde de l’Anastasis : « Aquileia e la Pasqua dans : Sludi Aqui- 

leiesi offerti a Giovanni Brusin^ Padoue, 1955, p. 385-397. 
(2) « Gompte-rendu succinct des fouilles de Thessalonique 1939 », 

dans : Rivisla di Archeologia Cristiana^ 17, 1940, p. 149-156 ; « Kurzer 
vorläufiger Bericht über die Ausgrabungen im Palastviertel von 
Thessaloniki Frühjahr 1939 », dans : Laureae Aquincenses memoriae 

Valeniini Kuzsinszky dicatae (Dissert. Pannonicae, ser. 2, n® 11), Buda¬ 
pest, 1941, p. 63-71 ; « Recherches sur le palais imperial de Thessa¬ 
lonique », dans : Studia Orientalia loanni Petersen dicata, Copen- 
hague, 1953, p. 59-70 ; « Le palais imperial de Thessaloniki», dans 
ÜEnQayfxiva tov ©' Sisdvovg ßv^avT, I, Athenes, 1955, p. 
179-181. 

(3) « Via quintana of Diokletians Palads >>, dans : Maseum, Kanst- 

hisioriske Studier, I, Gopenhague, 1948, p. 21-33 (resume fran^ais, 
p. 155-157). 

(4) Note de E. Dyggve, jointe ä Tetude de H, P. L’Orange, « E un 
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moire consacr6 au palais de Theodoric ä Ravenne est une des 
plus originales etudes de Dyggve (^). Elle part de l’idee que 
la mosaique celebre de S. Apollinare Nuovo, jusque lä in- 
terpretee comme figurant la fa^ade du palais de Theodoric, 
represente en realite, conformement aux conventions pictu- 
rales alors en vigueur, Tinterieur d’une cour bordee de por- 
tiques surmontes de tribunes. Tun des cotes etant occupe par 
une porte monumentale ä triple arcature sous fronton, le te- 
trakionion ; donc une Sorte de « basilique hypethre ä trois 
nefs », dont Dyggve note l’analogie avec le peristyle du pa¬ 
lais de Diocletien ä Spalato, lui aussi comportant ä son ex- 
tremite un tetrakionion, acces monumental ä la salle du tröne. 
Le palais de Theodoric, et plus generalement le quartier of- 
ficiel et ceremoniel des palais imperiaux de la basse antiquite, 
auraient donc comporte ; une basilique hypethre ä trois nefs 
avec tribunes, pour les ceremonies publiques (tribunalium); 
une porte monumentale et revetue d’un caractere sacre (te- 
trakionion) ; une salle du trone couverte et dose (triclinium). 
Dyggve releve Tanalogie avec Tatrium ä portiques, l’entree 
monumentale, la salle absidale de l’edifice cultuel, et il faut 
ici pour uiiß fois citer ses propres paroles : « Les basiliques 
palatines, munies de tribunes et d’abside, sont d’ordinaire 
considerees comme ayant subi Tinfluence de la basilique nor¬ 
male paleochretienne. Selon moi, c’est au contraire l’antique 
basilique chretienne qui a subi fortement l’influence de la ba¬ 
silique ceremonielle palatine, conformement d’ailleurs ä Tin- 
fluence que manifestement les formes exterieures du culte 
de Fempereur ont exercee tant sur les rites que sur hart de 
l’ancienne £glise » (^) 

palazzo di Massimiano Erculeo che gli scavi di Piazza Armerina por- 
tano alla luce?» dans : Symbolae Osloenses, 29, 1952, p. 114-128. 
Sur Fattribution ä Maximien Hercule, cf. encore H. P. L’Orange, 
dans : Late Classical Studies in honor of A. M. Friend Jr,, Princeton, 
1955, p. 7-14. 

(1) Ravennatum palatium sacrum, La basilica ipetrale per ceri- 

monie^ Studii suW architettura dei palazzi della tarda antichitä (Det 
Kgl. Danske Vidensk. Selskab, Archaeol-Kunsthist. Meddel., III, 2), 
Gopenhague, 1941. 

(2) A la mtoe inspiration se rattache Tetude intitulee : « lieber 
die freistehende Klerusbank, Beiträge zur Geschichte des Bema »>, 
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C’est une sorte de Synthese de ces observations et de ces 
idees que presente, autant que j’en peux juger, le petit livre 
que Dyggve a intitule : « Culte des morts, culte imperial et 
basilique, Contribution ä Tetude de la genese de l’edifice cul- 
tuel chretien»(^). Mais il est ecrit en danois, et seules les ci- 
tations, les references et les illustrations m’en laissent devi- 
ner le contenu et l’interet- II eüt ete souhaitable qu’au mo- 
ment oü paraissait cet opuscule d’une cinquantaine de pages, 
on en fit une traduction. II serait encore plus souhaitable 
que Byggve acceptät, apres quinze annees ecoulees, de le re- 
fondre et d’y consigner le dernier etat de sa pensee. 

Ces quelques lignes traduisent assurement de fa?on bien 
incomplete (2) dans leur brievete, et bien trop schematique, 
la richesse, la diversite, l’ingeniosite creatrice d'un esprit qui 
a encore beaucoup ä nous apporter. Que Ejnar Dyggve me 
permette pourtant de les lui offrir, au nom de tous, en te- 
moignage d’affectueuse amitie. 

Paul Lemerle. 

dans : Beiträge zur älteren europäischen Kulturgeschichte^ I (Fest¬ 
schrift für R. Egger), Klagenfurt, 1952, p. 41-52. A propos des 
salles cultuelles non absidales oü le banc du clerge est ind^pendant, 
Dyggve etudie la relation entre le triclinium palatin, le tröne et le 
ciborium imperial d'une part, le bema et le ciborium de T^glise de 
Tautre. 

(1) DodekulU KejserkuH og Basilika, Bidrag til Sporgsmaalet om 

den oldkristne Kultbygnings Genesis (Studier fra Sprog- og Oldtidsfors- 
kning, n« 192), Copenhague, 1943. 

(2) Je voudrais au nioins citer, presque au hasard: un aperpu 
general sur Tart paleochretien de TOuest des Balkans, «Die altchrist¬ 
lichen Kultbauten an der Westküste der Balkanhalbinsel » (dans les 
Atti del IV Congresso intern, di Archeologia Cristiaria, I, p. 391-414); 
une etude sur le mausolee de Theodoric ä Ravenne, « Visione (?) 
del Re dei Goti» (Studi in onore di A. Calderini e R. Paribeni, III, 
1950, p. 765-773) ; la publication d'une petite eglise repräsentative 
de Tarchitecture dalmate ä contreforts, Saint-Luc dans Tile de Lestovo 
(dans Vjesnik za arheologiju i historiju Dalmatinsku, 52, 1949, 
p. 1-16) ; une etude sur un monument encore assez mysterieux de 
Gividale, communement dit le tempietto (dans Affi del II Congresso 

intern, di Studi sulV Alto-Medioevo, Spol6te, 1953, p. 75-79) ; etc. 



LES EAPPOßTS DE LA MUSIÜUE CHEETIENNE 

ET DE LA 

MUSIÜUE DE L’ANTIQUITE CLASSIÜUE ' 

Par ce qui semble etre une Serie de pures coi'ncidences 
M. Ejnar Dyggve a ete amene maintes fois, au cours de sa 
longue carriere archeologique, ä faire des recherches qui 
mettent en lumiere les rapports entre la culture classique 
et la culture chretienne ; et chaque fois il a place ses resultats 
dans un cadre plus large, chaque fois il a pu constater qu’il 
n’y a pas eu de rupture entre la tradition religieuse de l’an- 
tiquite et le christianisme. Aujourd’hui, on peut affirmer, 
semble-t-il, que cette maniere de voir represente la communis 
opinio, basee en partie, precisement, sur les resultats acquis 
par M. Dyggve. 

Les aspects de la culture pour lesquels on parait avoir 
pu prouver, de maniere probante, cette continuite culturelle, 
comprennent non seulement l’architecture religieuse — et 
les habitudes concretes et mentales qu’elle traduit — mais 
aussi plusieurs autres arts. Cet etat des choses peut compor- 
ter un certain risque que Ton adopte, par une generalisation 
trop rapide, cette maniere de voir pour des aspects de la 
culture pour lesquels la continuite culturelle reste ä prouver. 

(1) Dans le present article, j'ai developpe quelques points de vue 
que j'ai eu le grand honneur et le vif plaisir d’exposer ä Oslo en 
1956 dans trois Conferences qui s’inseraient dans le cadre de toute une 
s4rie de Conferences organisees par VInsütuttet for sammenlignende 

kulturforskning (Institute for Comparative Research in Human Gul- 
ture) en vue dMllustrer le th6me general de la transition de la cul¬ 
ture antique ä la culture medievale. — Dans ces Conferences, et dans 
le präsent article, mes connaissances tr6s limitees en musique me- 
di^vale de UOccident m'ont contraint ä mettre Uaccent sur le döve- 
loppement en Orient, 
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I 

Le savant et grandiose expose general de Thistoire spirituelle 
du christianisme antique que M. Carl Schneider a presente 
dans son ouvrage Geistesgeschichte des antiken Christentums, 
qui parut en deux tomes ä Munich, dans la 1700® annee apres 
la mort d’Origene (dans le langage de Tauteur, —- soit en 
l’an 1954 de notre ere), a precisement pour but de repondre 
ä la question que voici: Tintroduction du christianisme pre- 
sente-t-elle la genese de quelque chose de parfaitement nou¬ 
veau, ou n'est-elle que Taboutissement logique d'une tradi- 
tion de longue date (1, p. 1). La musique y est traitee dans 
un chapitre special (2, pp, 73-85). M. Schneider retrace le 
developpement de la musique religieuse du paganisme hei- 
lenique, qui a eu, dit-il, ä se defendre contre les musiques 
de qualite inferieure, et il souligne que Platon, dejä, a ete 
engage dans cette lutte. Mais, poursuit-il, cette lutte devint 
encore plus äpre et plus vehemente, lorsque la musique grec- 
que eut ä se defendre contre la musique barbare, ä l’epoque 
oü «von Syrien und Ägypten her Jazz, Schlager, leeres 
Virtuosentum und Kitsch eindrangen » (2, p. 75). C’est une 
des grandes gloires du christianisme, selon M. Schneider, 
que sur le front musical il prit la position qui convenait; 
et le resultat en est que la musique de l’eglise byzantine ne 
represente qu'un developpement organique de la bonne mu¬ 
sique de Tantiquite, c’est-ä-dire de cette noble musique que 
defendait Platon ; en Occident, la musique grecque fit son 
entree triomphale gräce ä saint Ambroise,« quoique, naturel- 
lement, Ja musique de Tfiglise grecque restät plus proche de 
la musique antique » (2, p. 77). Apres cela, on n’est guere 
surpris d’apprendre que «die Christen haben die Musik¬ 
theorie vorbildlich gepflegt» (2, p. 85). 

Les faits allegues comme preuves de cet edifice historique 
sont presque tous indubitablement vrais, et pourtant, ä mon 
avis, les realites y sont defigurees de facon presque gro- 
tesque. Cette affirmation, naturellement, n’a rien d’extra- 
ordinaire, car c’est le danger constant (et peut-ötre faut-il 
ajouter «la gloire») des Sciences humaines qu’un savant 
peut tres bien construire une maison absurde en utiJisant 
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exclusivement un jeu de cubes de premier ordre; et celui 
qui pretend que le jeu de cubes a ete mal employe ne peut 
faire accepter son opinion que si sa maniere de construire ä 
lui presente, aux yeux des juges competents, plus de bon 

sens. 
Le cas qui nous occupe a ceci de particulierement grave que 

les problemes concernant Thistoire de la musique antique 
nous confrontent fatalement avec deux difficultes toutes spe- 
ciales. Premierement, il faut avouer que nous connaissons 
la musique de Tantiquite de faQon si impartaite que personne, 
je crois, ne peut pretendre, sans hypocrisie, qu’il ait jamais 
eprouve une Sensation vraiment esthetique en ecoutant une 
melodie antique. 

Deuxiemement, il faut avoir present ä l’esprit le fait que 
pour la plupart des gens les documents de la musique ecrite 
n’ont de sens que par l’intermediaire d’une execution prati- 
que, de preference confiee ä un interprete professionnel. La 
consequence en est, en regle generale, qu’un homme de l’Occi- 
dent moderne est cense etre parfaitement informe en matiere 
musicale s’il connait bien la musique europeenne qui appar- 
tient au repertoire normal, c’est-ä-dire la musique de Tepoque 
moderne depuis Palestrina (ou, peut-etre plus exactement, 
depuis Bach) jusqu’ä nos jours; donc, le bagage historique 
est, pour la musique, infiniment plus restreint que pour les 
autres arts. 

En realite, on se meprend fort si Ton croit pouvoir em- 
ployer, en parlant de musiques lointaines dans l’espace ou 
dans le temps, les notions de la musique moderne de l’Eu- 
rope. J’ai dejä eite un passage oü M. Schneider parle de 
« Jazz, Schlager, leeres Virtuosentum und Kitsch » originaires 
de la Syrie et de l’Egypte (la portee moderne de cette phrase 
apparait nettement si Ton remplace les noms de Syrie et 
d’figypte par ceux d’Amerique et d’Hawai). Il faut encore 
donner la suite de cette citation : « Diese « neue » Musik 
breitete sich von Alexandreia her aus, sie ist, wie uns Re¬ 
liefdarstellungen und Malereien zeigen, von der Musik der 
Neger, die als Sklaven beliebt waren, beeinflusst, laut, grob 
rhythmisch, mehr instrumental als vokal» (2, p. 75). Enfin 
je eite une phrase savoureuse decrivant Tattitude de saint 
Clement d’Alexandrie, ce fervent partisan de la « musique 
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classique », cet adversaire intransigeant de la « musique mo¬ 
derne »: « Rückhaltslos bekämpft er den orientalischen Ein¬ 
fluss, den Jazz, die sentimentalen und chromatischen Har¬ 
monien, die Zierkoloraturen » (2, p. 77). 

Ce qui me choque quelque peu, c’est que dans le monde 
savant on parait trouver parfaitement naturel qu’un his- 
torien regarde des musiques lointaines — et tres impar- 
faitement connues — ä travers des lunettes de fabrication 
europeenne et moderne, teintes par les vues generales et les 
predilections que lui inspire la Situation actuelle de la musique 
religieuse (^), 

II 

Dans les discussions, meme les plus recentes et les plus 
autorisees, sur la musique de la plus ancienne eglise chre- 
tienne, il me semble que Ton neglige souvent, ou, en tous 
cas, qu’on ne donne pas une place süffisante ä quelques 
questions tres simples, mais d’importance primordiale. Je 
pense surtout ä la question du degre d’internationalisme de 
la musique grecque. 

La musique de la Grece classique ne connut jamais la 
diffusion « mondiale » qu’eurent la philosophie et les Sciences, 
les belles-lettres, Tarchitecture, la sculpture et d’autres arts. 
C’est lä une affirmation pour laquelle on peut citer comme 
analogie moderne la diffusion relativement lente et tardive 
de la musique occidentale : Shakespeare se repand avec in- 
finiment plus de facilite que Bach. On peut aussi dire, il 
me semble, que la Situation ä part de la musique s’explique 
mieux si Ton prend en consideration la fa^on dont s’est 
developpe l’universalisme de la culture grecque : il s’est cree 
par un processus conscient qui detachait la vie par reflet, 

(1) Quelques lecteurs se rappelleront peut-etre la modeste et tou- 
chante phrase de Ludwig Friedländer : « Vielleicht ist es Mendels¬ 
sohn in dem Chor des Paulus Seid uns gnädig hohe Götter gelungen, 
den Eindruck antiker gottesdienstlicher Musik so weit annähernd 
wiederzugeben, als es überhaupt mit modernen Kunstmitteln mög¬ 
lich ist» {Sittengeschichte Borns, Edition, vol. 3, Leipzig, 1871, 
p. 251 ; dans la 10^ Edition, vol. 2, 1922, p. 176). 
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ou la vie indirecte, si Ton veut, de la vie directe. Le supreme 
exemple nous en est fourni par la tragedie. Lorsque celle-ci 
atteignit son point culminant, eile appartenait encore ä la 
vie directe et complete : eile etait liee ä Tensemble de la 
culture, ä l’Attique et aux hommes qui Thabitaient, ä leur 
religion, ä leurs divertissements, ä leurs besoins spirituels, 
4 leur langue, leurs danses, leur musique. Au cours du cin- 
quieme siede eile se libera de cet ensemble ; si Ton ne craint 
pas de transposer les choses dans Tatmosphde de notre temps, 
on pourrait dire, en se servant d’un terme wagnerien : eile 
s’affranchit de son caractde de « Gesamtkunstwerk». La 
danse et la musique, bien plus, la representation theätrale 
tout entiere devinrent accessoires ; on abstrayait de l’ensemble 
une Oeuvre d’art qui put etre consignee dans un rouleau de 
papyrus, prd ä 6tre exporte, et meme ä 6tre traduit en d’au- 
tres langues. L’important, dans cet ordre d’idees, c’est que 
cet acte d'abstraction et cette tendance vers Tuniversalisme, 
quand il s'agissait d’un ensemble d’art, comportait une 
« epuration » bien plus penible que la transposition dans le 
monde abstrait qu’on faisait subir aux concepts de la Philo¬ 
sophie, par exemple, et de la morale. En effet, la Separation 
de la musique et du texte dait une mutilation que seules 
rendaient necessaire la nature plus « concrde» de la musique 
et l’insuffisance de sa fixation par ecrit. 

II est vrai que la fameuse affirmation de Wilamowitz que 
les textes des tragedies du cinquieme sidle daient les premiers 
livres grecs (« Die tragödie das erste buch ») (^) ne peut plus 
dre soutenue Mais il n’est pas douteux que des textes 
6crits de tragedies existaient et circulaient au temps d’Euripide 
et d’Aristophane. Les vers souvent cites des Grenouilles 
d’Aristophane (vers 52 s.) 

... int rrj<; veoyg avayiyvdyoHovri fioi 

rijv "’AvÖQofiidav nQog ifcavrov,^. 

prouvent que des hommes ordinaires — qui n’etaient ni 
auteurs ni acteurs — pouvaient parfois se procurer des 

(1) Voir EinL in d, Griech, Trag,, 1907, pp. 120 ss. 
(2) Voir rexcellente Conference de M, E. G. Turner, Athenian 

Books in ihe Fifih and Fourth Cent, B,C,, Londres 1952. 
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textes ecrits de tragedies, probablement en fouillant les boites 
des libraires de TAgora. Ce fait, et Temploi des mots ävayi- 
yvdiOKovxL TtQÖg Eiiavxov font supposer que, vers la fin du cin- 
quieme siede, on connaissait Tusage de faire reproduire un 
certain nombre de textes de tragedies qui n’etaient pas 
munis de notation musicale ni d’autres indications concer- 
nant l’execution pratique du drame. 

Pour les periodes hellenistique et romaine la Situation est 
tout ä fait claire ; on connait maintenant plus de 80 papy- 
rus (^) qui contiennent des fragments de tragedies, dont la 
grande majorite appartient aux premiers siecles de notre 
ere, et parmi eux 3 seulement sont munis de notation mu¬ 
sicale (ou quatre si Ton veut; cf. plus bas p. 396). 

Quant ä la lyrique monodique et chorale, on peut soutenir 
que, au cours des siecles qui suivirent leur apogee, la lyre ne 
devint bien vite rien de plus qu’un accessoire du langage 
poetique. Nous pouvons etre sürs que dans les ecoles helle- 
nistiques, les poemes de Pindare, aussi bien que ceux de 
Sapho, etaient des morceaux de recitation ou de lecture. 
II suffit de rappeier le manque complet de papyrus lyriques 
avec notation musicale et Tabsence absolue, dans les scholies 
de Pindare, de connaissancesde la musique originale depassant 
les quelques renseignements qu’on peut deduire du texte de 
Pindare lui-meme. 

III 

Pour qui essaie de se former une idee du role que jouait 
la musique grecque en dehors de la Grece, Rome peut four- 
nir quelques lumieres 

1. Des musiques etrangeres, parmi lesquelles la musique 
grecque, etaient souvent d’usage aux ceremonies des cultes 
importes. Horace nous fait assister ä une fete de Cybele 

(1) 76 est le chiffre indique par Laura Giabbani, Testi letterari 

di provenienza egiziana, Florence 1947. 
(2) Le meilleur expose general de la vie musicale de Rome est 

toujours celui qui se trouve dans Friedländer-Wissowa, Sitten- 

gesch. Ro/nsio, 2, 1922, pp. 163-190. 
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oü tout un orchestre d’instruments asiatiques fait bour- 
donner les oreilles (lyraque et Berecyntia delectabere (sc. Venus) 
tibia mixtis carminibus non sine fistula, Carm. 4, 1, 22-24). 
Aux fetes d’lsis, symphoniae suaves, fistulae tibiaeque modulis 
personabant, et les devots aereis et argenteis, immo vero 
aureis etiam sistris argutum tinnitum constrepebant (Apul. 

Met. 11, 9-10). 
Pour les cultes d’origine egyptienne ou asiatique les te- 

moignages abondent, mais nous pouvons etre sürs que les 
Romains ont egalement Importe, avec les cultes originaires 
de ritalie du Sud, les musiques — et les musiciens — qui leur 
appartenaient, On aimerait croire — mais les preuves font 
dfefaut — que le Tarentin Livius Andronicus, ayant re^u en 
207 le mandat de faire executer un Parthenion en l’honneur 
de Junon, ait compose une musique inspiree par la musique 
religieuse de sa patrie. 

Ces musiques religieuses ^taient, dans une certaine mesure, 
« internationales » ; il est, par exemple, certain que le tinnitus 
du sistrum resonnait partout dans les innombrables temples 
de tout TEmpire oü Ton adorait Isis (i), — mais c’etaient, 
d’autre part, des musiques de groupes clos, lies par tel ou 
tel culte. 

2. Pour la « grande musique » — celle qui etait li6e aux 
genres poetiques les plus importants — la chose se presente 
autrement. On se rappelle qu’une notice didascalique, heu¬ 
reusement conservee dans l’Ambrosianus, nous fait savoir 
(selon une restitution presque certaine) que Marcipor Oppii 
avait compose la musique du Stichus de Plaute, « tibiis Sar- 
ranis totam», et que les didascalies des comedies de Terence 
nous fournissent des renseignements tout ä fait analogues. 
Nous avons donc la certitude que les musiques des comedies 
latines etaient descompositions nouvelles dues ä des Italiques. 
Pour determiner le climat musical de ces compositions, nous 

(1) Jeanne et Louis Robert, dans le Bull, ßpigr., REG, 67, 1954, 
p. 110, disent, ä propos d'un article sur TAsie Mineure : « II nous 
parait au contraire Evident qu'il y eut ä peu pr6s partout, ä T^poque 
imperiale en tous cas, un culte des divinit^s ^gyptiennes, meme quand 
nous n'avons pas de document, de mSme qu'il y eut dans toute ville 
quelque culte de Zeus, d'Artemis, etc. » 

26 
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en sommes reduits ä faire des deductions plus ou moins 
probantes. Je crois que M. Francesco Arnaldi (^) a parfaite- 
ment raison de donner une importance capitale au fameux 
passage de Tite-Live (7, 2, 4-12) concernant les Ludi Scaenici, 
et d’en tirer la conclusion quela tradition romaine de ludiones 
ou histriones imitateurs des Etrusques, avait cree, longtemps 
avant l’introduction dela tragedie et de la comedie grecques, 
un certain style theätral de musique, de danse et demimique, 
et que cette tradition est ä la base des Cantica de Flaute, 
et aussi des parties nettement musicales de la tragedie. 

A la Periode chretienne, le drame classique etait un art 
du passe, et, d’ordinaire, on n’execiitait que des morceaux 
detaches des tragedies {^). La description que nous donne 
Suetone (Nero 21) des grands numeros de Neron ne laisse 
aucun doute sur le genre favori de cet empereur-chanteur : 
il chantait, en costume, des solos tires des tragedies, et ce 
qui comptait, c'etait la qualite de la voix et l’excellence du 
jeu mimique. 

Quant ä la lyrique, nousrestons tellement dans Tobscurite 
que Ton discute encore si les termes musicaux de la lyrique 
horatienne (p. ex. 4, 11, 34 s. : condisce modos amanda voce 
quos reddas) doivent etre pris ä la lettre ou s’ils n’ont, comnie 
dans la lyrique moderne, qu’une valeur symbolique ou d^- 

(1) Da Plauto a Terenzio, I, Plauto^ Naples 1946, p. 41. Cf. la 
note trfes importante d'Ed. Fraenkel dans Plautinisches im Plau- 

ins, p. 369, 1 : << Wenn Plautus auch die Melodie seiner Cantica nicht 
selbst komponierte..., so musste er doch stets von der Vortragsart 
und namentlich von dem Takt eine ganz lebendige Vorstellung ha¬ 
ben, um das Libretto überhaupt verfassen zu können... Ferner 
zeigt die Art wie Plautus, mit kurzen technischen Kennworten, von 
diesen Dingen spricht, dass er auch bei seinen Zuschauern die Ver¬ 
trautheit mit solchen Virtuosenleistungen voraussetzt... Auch diese 
Überlegung lehrt, dass man unmöglich solche Tanzszenen bei Plau¬ 
tus für einfache Übertragungen aus dem Griechischen halten kann ; 
selbst wenn in den Originalen an jenen Stellen immer Entsprechendes 
vorhanden gewesen sein sollte (was ich nicht glaube), wäre das Me¬ 
dium einer in Italien lebendigen Virtuosenkunst, die sich in « ioni¬ 
schen » Tänzen und Musikstücken betätigte, zu postulieren. » 

(2) Sur le developpement des mots n^ohell, rgayoi^öi et TQayovöo} 

dont Torigine se rattache aux usages hell^nistiques et romains, voir 
S. M£:nardos dans les Mälanges Hatzidakis, Athönes 1921, pp. 15 ss. 
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corative (^). Une chose est certaine : les poemes « pindari- 
ques » du quatrieme livre des Ödes n’ont jamais pu etre chan- 
tes sur des airs de Pindare, et tout porte ä croire que les 
Ödes inspirees par la monodie archaique n’ont eu, eiles non 
plus, aucun lien avec les melodies originales. 

3. A l’ecole, la musique ne jouait aucun role {^); et on 
peut etre sür qu’en regle generale, on n’attendait pas que les 
jeunes Romains qui allaient achever leur education en Grece 
ou en Asie Mineure y suivent des cours de musique pratique. 

4. II y avait cependant ä Rome une classe internationale 
de musiciens. Elle est bien caracterisee par les premiers vers 
de la Satire d’Horace (1, 2, 1-3) qui groupent ambubaiarum 
Collegia, mimae et cantor Tigellius, qui etait Sarde de nais- 
sance (et encore des pharmacopolae, des mendici et des bala- 
Grones), c’est-ä-dire des joueuses de flute syriennes, des ac- 
trices (et nous pouvons ajouter des acteurs) de mimes, et 
des Chanteurs du genre de Tigellius, dont Horace vante Tam- 
bitus vocal et qui, par son art et sa sociabilite, gagna l’ami- 
tie des reges et tetrarchae (ib. 1, 312) aussi bien que celle 
de Cesar,. d’Auguste et de Cleopätre (®). La seule indication 
sur son Programme que nous donne Horace, est l’incipit 
Io Bacchae qui, probablement, indique un dithyrambe 
moderne. 

Le genre l^ger des mimae et mimi nous est connu par un 
grand nombre de temoignages, classes et traite en detail 

(1) On lit toujours avec profit et plaisir Tarticle d'O. Jahn, dans 
Hermes, 2, 1867, pp. 418 ss.. Wie wurden die Oden des Horatius vor- 

geiragenl—Le raffinement des r6gles mötriques qu'Horace s'est 
impos^es, rend peu vraisemblable, ä mon avis, que ces Carmina 

fussent, principalement, destin^s ä etre chant^s. Voir p. ex. Walter 
WiLi, Horaz, Basel 1948, p. 166. — En tous cas, s'il faut prendre 
les expressions musicales ä la lettre, Horace n*a pas fait emploi des 
melodies grecques mais des Itali Modi (Carm. 3,30, 13 s.). — II va 
de soi que le carmen saeculare reste en dehors de cette discussion. —■ 
Voir en dernier lieu, Ed. Fraenkel, Horace, Oxford 1957, p. 404. 

(2) Cf. H.-I. Marrou, Hist, de VEduc, dans VAntiquiti.^, 1950, 
p. 336. 

(3) L'identit^ des Tigellius mentionn^s aux divers passages d'Ho- 
race (et par Cic^ron) a 6te etablie par F. Münzer, RE, VI A, s.v. 
Autre avis chez Ed. Fraenkel, Horace, Oxford 1957, p. 186, 2. 
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dans le livre classique de H. Reich (Der Mimus) et dans 
Friedländer-Wissowa, Sittengeschichte Roms^^ (2, 1922, pp. 
313 SS.). Ici il sutfit de citer le vers d’Ovide (Rem. 753) 
dans lequel il conseille ä qui craint le joug de Cupidon d’eviter 

le theätre oü 

enervant animos citharae lotosque lyraeque 

et VOX et numeris bracchia mota suis, 

Assurement, la musique des mimes et des pantomimes 
n’avait pas ses racines dans la Grece classique. 

Sur le compte des ambubaiae syriennes, Georges se permet 
de dire dans son dictionnaire: «eine Art Bajaderen, d.i. 
syrische Mädchen, die in Rom durch Flötenspiel und nebenbei 
auch wohl durch ein anderes Gewerbe sich nährten »1 Quoi 
qu’il en soit, il est permis de supposer qu’elles etaient connues 
dans toutes les grandes villes oü Ton s’amusait, et que le 
caractere international de leur musique etait d’un genre tout 
pecial. 

IV 

Pour les autres regions du monde qui virent la premiere 
diffusion du christianisme, nous sommes encore moins bien 
renseignes. Des considerations de probabilitö, en partie pure- 
ment aprioristiques, qu’il n’est guere necessaire de developper 
ici, nous permettent toutefois, ce me semble, d’avancer les 
theses que voici : 

1. Les « petites formes » de la musique continuaient ä vivre 
ä l’ecart de la vie internationale. Les «Arbeitslieder» et 
les chants qui accompagnent les evenements et ceremonies 
de la vie privee, sont toujours, par la nature des choses, 
peu expos6s aux influences exterieures ; et, naturellement, 
ils etaient bien difförents en Grece et en Egypte, en Italie 
et en Gaule. 

Ces genres de musique presentaient un tres reel danger 
pour le christianisme. Le cas le plus caracteristique est 
celui des vigiles d^diees au culte des höros et des morts (^), 

(1) Voir Johs. Quasten, Musik u. Gesang i, d, Kulten d, heidn, 

Antike u, christlichen Frühzeit, 1930, surtout pp. 195 ss. 
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II est de toute evidence que les femmes, en figypte ou en 
Grece, avaient le sentiment de manquer ä leur devoir si, 
sur Tinsistance des prßtres, elles cessaient de rendre aux de- 
funts rhommage que demandait une tradition seculaire. 
II est tout aussi certain que des notions paYennes devaient 
subsister dans räme des femmes qui passaient outre aux 
ordres des prßtres. D’innombrables passages des Peres de 
rfiglise prouvent que cette lutte a ete longue et acharnee, 
et personne n’osera affirmer que la victoire de rfiglise ait 
ete complete ; mais il faut se garder de croire qu’une victoire 
de la musique paienne füt n^cessairement une «victoire » 
de la musique de la Grece paienne. 

II se peut que dans les tresors mdodiques des eglises me- 
di^vales (et contemporaines) se cachent quelques melodies 
antiques de ce genre. Plusieurs musicologues ont cru pouvoir 
d^celer des similitudes entre des melodies antiques et des 
melodies chretiennes du moyen äge. Ainsi, on a soutenu 
qu’il y a entre la melodie de Tepitaphe de Seikelos et une 
melodie d’un responsorium de l’figlise romaine une simi- 
litude qui prouve une continuite ininterrompue (^). Per¬ 
sonnellement, je ne trouve point cette similitude (ni aucune 
autre) concluante, mais, en principe, la chose est parfaitement 
possible (quoique les lois de la statistique rendent peu vrai- 
semblable que le hasard ait choisi les quelques melodies 
antiques qui survivent de maniere ä permettre une constata- 
tion de ce genre). Je süis persuad6 que dans la musique 
populaire qui existe en Grece aujourd’hui, on a garde quel- 
ques-unes de ces melodies de rameurs, de moissonneurs, de 
Voyageurs, de berceuses dont parle saint Chrysostome dans 
un sermon attachant et touchant (2); mais il n’est point 
probable que beaucoup de ces melodies aient ete connues 
en dehors des pays grecs, 

2. La «musique artistique» de la Grece classique, surtout 
la musique des tragedies et comedies et celle de la lyrique. 

(1) Voir p. ex. E. Werner, The Conflict between Hellenism and 

Judaism in the Music of the Early Christian Church, dans Hebrew 

Union College Annual, 20, 1947, p. 423 ss. 
(2) Hom^lie sur le Ps. 41, 55, p. 156 M. Cf. A. Naegele dans 

Ber, Ges, d, Wiss, Leipzig, Ph.-hist, KL, 57, 1905, pp. 101 ss. 
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cesserent des la periode hellenistique d’appartenir au bagage 
du public lettre. Dans lesgrandes bibliotheques on pouvait, 
naturellement, trouver des editions musicales des classi- 
ques (1), et, encore au ii® s. apres J.-Chr., Gellius (Noct. 
Att. 19, 9) a eu le plaisir de passer une soiree chez un jeune 
et riebe gentilhomme d'Asie Mineure qui, pour celebrer son 
anniversaire, avait invite un grand nombre de personnes 
versees en litt^rature ancienne et moderne et faisait executer, 
par un choeur de femmes et d’hommes qu’il avait amene ä 
Rome, des chants d’Anacreon et de Sapho, et aussi des 
elegies amoureuses des poetes modernes. II n’est guere vrai- 
semblable que cet amateur de poesies amoureuses ait tenu 
ä faire executer les morceaux archai'ques sur les melodies 
« originales», mais le passage nous prouve que, si un beau 
jour on trouve en Egypte un papyrus qui contient des poemes 
de Sapho avec notation musicale, il n’y aura pas lieu de 
s’etonner. 

3. Certaines des religions qui se repandaient dansle monde 
antique, comme par exemple celle d’Isis, apportaient avec 
elles leur propre musique. 

4. La musique de la religion grecque, teile que Ton pouvait 

(1) Emile Martin, Trois Docum. de Mus. grecque, Paris 1953, af- 
firme (p. 15) qu’« Apollonius, dit PEidographe, avait entrepris de 
reclasser les compositions musicales contenues dans la grande biblio- 
th6que d'Alexandrie. » M. Martin s’appuie sur une scholie pinda- 
rique et un article de Vßt. Magn. La scholie (2, p. 31 Drachm.) ne 
dit rien qui laisse croire qu’Apollonius se soit Interesse ä la musique. 
Dans PEt Magn. (s.v. eiöoyQdq)oQ), on lit que rd slöri elöeoiv 

eniveifiev ’ räg yäq öoxovoag tcov q)Scov Acüqiov fieXog exeiv eni TÖ avxd 

avvrjye xai 0Qvylag >cai AvÖlagy iai^oXvöigtI xal laarL II ne laut pas 
tirer des conclusions trop precises de cette notice. II parait que ce 
philologue a voulu faire une division des po6mes de Pindare, non 
seulement selon les eldrj couramment employes, pour les Epinikia 

selon les agones, mais aussi selon les modes musicaux (dont certains 
peuvent toe d^rives du texte de Pindare lui-meme). Un philo¬ 
logue a certainement pu trouver, sans aucune difficulte, des indica- 
tions de modes, ou bien dans des editions musicales, ou bien dans 
des Editions courantes (car il se peut que, anciennement, de telles 
indications aient ^te transmises, jointes aux indications qui, dans les 
papyrus et les mss que nous connaissons, font partie des titres des 
pöans et des Epinikia). 
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r^ntendre par exemple ä Delphes, jusqu’ä la fin de Tanti- 
quite, ne presentait que tres peu d’interet au point de vue 
artistique. Le De Musica du pseudo-Plutarque le prouve 
amplement. 

5. A Tecole on lisait les textes poetiques classiques comme 
si c’etait de la prose, et les enfants n’apprenaient pas ä les 
chanter. La musique que Ton enseignait ä Tecole etait 
exclusivement la theorie de la musique disparue. 

6. II existait une musique internationale, connue et ap- 
preciee par le public des grandes villes de l’Emplre, ä savoir 
la musique des pieces de theätre et la musique de concert 
qu’ex6cutaient des Chanteurs du genre de Tigellius et d’autres 
virtuoses. 

Mme Margarete Bieber affirme, dans The Historg of the 
Greek and Roman Theätre^ Princeton 1939, que « At least, 
Athens seems to have clung until the end of antiquity to 
its dignified plays » (p. 390). II est probable qu’un homme 
comme Herode Atticus ait desire que son magnifique Od6on 
füt le theätre de « dignified plays mais, sauf erreur, aucun 
temoignage ne nous autorise ä croire que les tragedies clas¬ 
siques aient ete executees apres la periode hellenistique. 
Sauf — peut-etre — aux concerts oü se produisaient les 
solistes, aucun des «Peres de Tfiglise» n’a eu Toccasion 
de connaitre, par audition, la musique des tragedies de la 
grande epoque. Non, la musique theätrale etait, ä l’epoque 
chretienne, en premiere ligne une musique de mimes et de 
pantomimes partout dans le monde antique. M. E. Dyggve 
a montre dans un petit livre danois (}) comment l’archi- 
tecture theätrale accuse depuis le commencement du iii® s. 
une tendance ä creer un type qui correspond ä la contami- 
nation du repertoire de l’amphitheätre et de celui du theätre. 

Nous pouvons nous faire une idee assez nette des pieces 
de theätre qui, des le commencement de l’empire romain, 
faisaient les ddices des grands publics, car Apulee nous donne 
(Met. 10, 30-34) une description detaillee et exquise d’un 

(1) Den senaniike Fcellesscency Gopenhague 1938 (avec un bref 
r^sume en allemand, Die Bühne der Späiantike). 
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ballet-operette qu’il a vu executer ä Corinthe sur une scene 
grandiose. Apulee emploie dans cette description des termes 
de la musique classique (lastia tibia^ Lydii modi, etc.), mais 
il n’est pas douteux que la musique de cette piece legere et 
sensuelle ait et^ une musique legere et moderne; et nous 
pouvons ajouter qu’elle a pu divertir le public de toutes les 
grandes villes oü dominaient les goüts du monde hellenis- 

tique et romain. 
Les virtuoses qui se produisaient aux grands concerts s’en 

tenaient, eux aussi, normalement, aux genres legers, mais 
quelques-uns se flattaient de pouvoir satisfaire un public 
d’un goüt plus recherche. Un papyrus extremement inte¬ 
ressant du deuxieme siede apres J.-C., publie recemment 
par S. Eitrem, L. Amundsen et Winnington-Ingram, en te- 
moigne (^). Les editeuis emettent l’hypothese, fort plausible, 
que nous sommes en presence d’un fragment d’un cahier 
de musique dont se servait un chanteur virtuose de passage ; 
le papyrus est tres mutile et tres delabre, mais il est certain 
que les textes sont, au point de vue moral, de tres bon aloi, 
et rien ne fait supposer que la musique ait eu un caractde 
different (2). 

Le Programme des Tigellius a certainement ete plutot d’un 
caractere leger, et peut-dre meme grivois et sensuel. Nous 
pouvons aussi attribuer, sans hesitation, les epithdes d’« in¬ 
ternationale » et de «legde » ä la musique que fournissaient 
les TtaldcQ avf^(p(oviaxot^ dont Ciceron parle assez souvent, 
et qui, au festin de Trimalcion, font partie du personnel qui 
sert ä table (Petr., Sat. 34). 

Je voudrais, dans cet ordre d’idees, attirer l’attention sur 
un passage assez curieux d’Athenee (®) qui eite les memoires 
de Ptolemee Evergde II qui avait ete invite ä diner ä la 
romaine chez Massinissa, roi de Libye, oü il pouvait admirer 
des corbeilles romaines en or et ecouter des « musiciens grecs » 

(1) Symbolae Osloenses 31, Oslo 1955, pp. 1-87. 
(2) M. Winnington-Ingram ömet, avec r^serves, Thypothfese qu'une 

des m^lodies du cahier est une composition originale, notee par le 
compositeur lui-mtoe ,* les faits sur lesquels Phypothfese s'appuie 
semblent pouvoir dre expliqu^s de manide plus simple. 

(3) 6, 16 = F Gr Hist 2, b, 1929, 234, no. 7. 
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{fiovai9col "EXXrjvixoi), Des raffinements de ce genre chez un 
roi de Libye etaient evidemment d’une grande rarete. II 
laut supposer que la « musique de table » executee par ces 
musiciens grecs etait du meme genre que celle des pueri 
sgmphoniaci des Romains, c’est-ä-dire une musique de pur 
divertissement. 

V 

Si dans le tableau qui precede les «clairs» et les<(Obscurs» sont 
rendus avec quelque justesse, il n’y a pas lieu d*insister sur 
les arguments qu’on peut tiier dela polemique anti-musicale 
des Peres de l’Eglise (^). II faut evidemment la lire avec 
reserve. Certains passages peuvent nous faire croire que 
toute forme de musique paienne etait execrable, ce qui n’est 
pas exact, comme nous venons de le voir. Si les docteurs 
chretiens s’animent contre les vigiles paiennes, ce n’est pas 
que la musique qu’on y entendait füt mauvaise, mais c’est 
que cette musique faisait partie d’une ceremonie insepa- 
rable de concepts purement paiens. Si Tertullien s’indigne 
que des. hommes chretiens, apres avoir passe la matinee ä 
l’eglise, aillent, le soir, entendre au theätre des concerts de 
flütes ou de trompettes (De spect. 7), c’est que la musique 
de concert, la plupart du temps, etait un art mauvais, au 
point de vue moral, ou, autrement dit, que les hommes de 
ce temps-lä n’admettaient pas qu’une musique instrumentale 
püt appartenir ä un monde au delä de la morale (comme 
par exemple le concerto pour trompette de Haydn). Si 
Arnobe (Adv. Nat. 2, 42) affirme que les hommes qui croient 
qu’ils ont ete crees par le Bon Dieu pour gonfler leurs joues 
pour jouer de la flute, doivent avoir oublie qu’ils possedent 
une äme Immortelle, c’est qu’il ne reconnait que la musique 
qui, de fa^on directe et nette, exprime des idees bonnes et 
elevees, Si les Peres de l’Eglise ont connu la bonne musique 

(1) La discussion la plus compMe de tous les passages pertinents 
se trouve dans Th. Gerold, Les Peres de Vßglise ei la musique, 

Paris 1931. Plus moderne, et tr^s important est E. Wellesz, Byz, 

Mus. and Hymn., Oxford 1949, surtout pp. 68 ss. 
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qui, dans les temps classiques, mettaient en relief les Senti¬ 
ments et les idees de la bonne litterature, ils ont du reconnaitre 
que cette musique appartenait au passe et que, de leurs 
jours, seules les personnes possedant une haute culture clas- 
sique etaient ä möme de la comprendre et de Tapprecier. 

VI 

En regard du bref aperQu donne ci-dessus de la Situation 
de la musique pai'enne ä Tepoque qui nous occupe, on peut 
essayer de mettre un aper^u des genres musicaux qui Tont 
empörte dans eglise byzantine. Je vais rapidement les 
passer en revue. 

1. En marge de la musique proprement dite, on trouve la 
recitation musicale de r£criture Sainte. II est de toute 
evidence que cette lecture continue, au point de vue rituel, 
l’usage juif de lire la Tora et les Prophetes dans les syna- 
gogues. II est vrai que, dans la notation que Ton a employee 
pour fixer les details de cette recitation, figurent des ele- 
ments empruntes ä la tradition des philologues et rheteurs 
grecs (^). Mais le Systeme musical lui-meme est d’origine 
juive ; pour les pericopes neotestamentaires on a probable- 
ment adapte le Systeme dejä en usage de la lecture solennelle 
des pericopes de la Septante (2). II suffit ici de rappeier que 
l’antiquite grecque ne connaissait pas d’ecriture sainte (®) et. 

(1) Voir mon livre La notation ekphonetique, Gopenhague 1935, 
pp, 151 SS. 

(2) Dans un article ä paraitre dans le Journ. of Semiiic Studies, 

MM. Weis et Zuntz montreront que la division en sections du ms. 
hebraique de Qumran, dTsai'e, Concorde, en grande partie, avec la 
division en pericopes du prophetologium byzantin. 

(3) On peut, au point de vue de Thistoire du livre, regarder la 
Bible comme Vaboutissement logique et final, en quelque sorte, de 
ce processus qui rend le livre de plus en plus autonome et indepen- 
dant de la « vive voix » dont il n'^tait au debut que le miroir ou 
raide-mtooire, comme il continue de T^tre, pour quelques genres, 
jusqu’ä nos jours. Mais la Bible est, en pays orthodoxe, avant 
tout, le livre saint de Vfiglise, et le respect et la d^votion qu’on y 
rend aux livres concrets — aux Prophetes, ä VApostolos, et, avant 
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a fortiori, ne pouvait pas eprouver le besoin d’elaborer un 
Systeme musical fixant une fois pour toutes le. mode de 
recitation pour tel ou tel morceau. Qii’on me permette 
d’ajouter que, meme aujourd’hui, ce genre de lecture so- 
lennelle presente en Europe quelque chose d’assez etrange, 
mais de tradition extremement solide. Je me rappelle que 
dans mon pays, Protestant depuis 1536, j’ai ete extremement 
surpris lorsque, enfant, j’ai ecoute ä Tfiglise le ton sur lequel 
on recitait les «le^ons » tirees de la Bible; et on peut lire 
dans les memoires d’un amiral danois, qui etait ambassadeur 
aupres de la Cour de Pierre le Grand, que cet excellent Pro¬ 
testant fut frappe en constatant que le « ton » sur lequel, 

ä la grande eglise de Moscou, le« Vice-Patriarche » recitait la 
Bible, etait le nieme que celui qu’il connaissait de Teglise 
danoise (^). 

2. Les deux genres qui ont ete les plus importants pour 
l’hymnologie byzantine, ä savoir le canon et le stichere, 
d^rivent de la Bible : le canon est construit sur le modele 
du cycle des cantiques bibliques et a, en quelque sorte, rem- 

place ces derniers dans la liturgie. Le stichere (arixvQo'^) 
est un petit poeme unistrophique qui s’attache etroitement 
ä un verset (orixog) de la Bible, specialement des Psaumes. 

tout, ä V^vangelion — se combinent avec le Sentiment que ces 
livres perpetuent la <( vive voix » par une tradition ininterrompue. 
Voilä quelque chose de tout ä fait nouveau dans Thistoire du livre 
(et quelque chose qui pour nous autres protestants, malgr^ Grundt- 
vig, est difficile ä comprendre et ä appröcier). J/ai discute une fois 
avec un excellent moine du Mont-Athos la prononciation de xvqie 

iXeriGov. Le moine disait, avec eloquence et ardeur, qu'il avait 
prononce ces mots des centaines de fois chaque jour depuis son en- 
tree au couvent et qu’il aurait commis un pechö s’il s’etait permis 
la moindre deviation de la prononciation qu’il avait apprise de ses 
maitres et que Ton pouvait en dire autant de la longue succession 
de ses pr^decesseurs depuis le temps des Apötres. Son argumenta- 
tion (qui ne p^chait que par le rejet de la loi des sommes des chan- 
gements infinitesimaux d’une direction) est trfes caract^ristique de 
la mentalite des milieux monastiques grecs. 

(1) Cf. Just JuEL, En Rejse til Rusland under Tsar Peter, udg. af 
G. L. Grove, Gopenhague 1893, p. 161 : « Vice-Patriarchen ... sang 
det Evangelium om Christi Daab af Math. 3 paa samme maade og 
tone, som Prcesterne hos os messzer for Alteret, 
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On sait que le chant des psaumes jouait un röle pr6pon* 
derant, presque ^crasant, dans les milieux oü etaient fixees 
les formes litt^raires et musicales destin^es ä domin er par la 
suite la liturgie de toute I’^glise byzantine, c’est-ä-dire dans 
les milieux monastiques. Je eite comme exemple Thistoire 
touchante de Paul le Simple. Cet homme, desirant devenir 
moine, se rendit ä l’ermitage de saint Antoine. Apres avoir 
impose ä Paul le Simple plusieurs jours de jeüne presque 
absolu et d’insomnie, saint Antoine se leva, apres avoir par- 
tagd quelques biseuits secs avec Paul, et se mit ä dire douze 
prieres et ä chanter douze psaumes; apres un court sommeil, 
il se releva ä minuit, et se mit ä chanter des psaumes jusqu’ä 
Taube. Voyant Paul faire les mdmes choses que lui pendant 
tout ce temps, il lui dit: « Si tu peux continuer comme cela, 
tu peux rester ici»; et le lendemain : << Maintenant tu es 
devenu moine )> (^). 

On pourrait aussi citer beaucoup d’autres passages, puises 
aux Vies des Saints, qui montrent que, pour devenir moine, 
il fallait avant tout pouvoir supporter des jeünes tres durs 
et des psalmodies tres longues {vYjareveiv xal \pdXXeLv). 

Dans cet ordre d’idees, il est particulierement important 
d’insister sur le fait que la foule, accoutumee ä la psalmodie 
des eglises des villes et des villages, pouvait suivre la psal¬ 
modie des moines les plus austeres. Voici quelques passages 
importants ä cet egard : 

La Vie de saint Alypius le Stylite nous montre comment 
le saint, au sommet de sa colonne, prend part ä la psalmodie, 
d’une part, de la communaute de moines reunis autour de 
sa colonne, et, d’autre part, des femmes (§ 20, p. 163 Deleh.). 

Un autre grand stylite, saint Symeon le Jeune, se rejouissait 
d’entendre comment la foule, reunie autour de sa colonne, 
prenait part ä sa psalmodie et au chant du refrain (Alleluia) 
(§ 37, p. 247 Deleh.). 

Je eite enfin un beau passage de saint Gregoire de Nysse 
(Vita S. Macrinae 993 M.; 8, 1, p. 407 Jaeger) dans lequel 
ce grand docteur de Teglise raconte ce qu’il fit lorsque il vit, 
apres les vigiles qui suivirent les funerailles de sainte Ma- 

(1) Historia Lausiaca 22, pp. 69 ss. Butler. 



LA MUSIQUE CHRETIENNE ET LA MUSIQÜE ANTIQUE 40l 

crine, une enorme foule, affluant des villages des alentours, 
se presser devant le monastere dont la cour ne pouvait point 
la contenir; il rangea les femmes avec les religieuses d’un 
cöte, les hommes avec les moines de l’autre, et il reussit ä 
faire executer, pendant de longues heures, par ce choeur 
monstre, une psalmodie harmonieuse et bien rythmee. 

Est-il raisonnable, ou mieux, est«il possible de croire que 
cette foule devote, que ces stylites, que ces anachoretes aient 
chante les psaumes sur les melodies «mondaines», c’est- 
ä-dire sur des melodies empruntees ä la culture hellenique? 
Il convient de rappeier qu’encore aujourd’hui le grand but 
des moines grecs qui meritent ce nom, est de se tenir ä l’ecart 
du >c6afiog et de tout ce qui lui appartient, 

L’expression canonique de cette tendance est exprimee 
emphatiquement par le concile de Laodicee (Hefele-Leclercq 
p. 1025) : « On ne doit pas lire dans Teglise des psaumes 
composes d’autorite piivee ni des livres qui ne sont pas 
canoniques, mais on ne doit lire que les livres canoniques 
de l’Ancien et du Nouveau Testament», Mais il faut ajouter 
tout de suite que la portee des termes employ^s dans ce 
canon n’est nullement inambiguö. Encore aux v® et vi® 
siecles quelques moines d’observance particulierement stricte 
s’en tenaient 4 l’ancien usage et execraient toute sorte de 
canons et tropaires, de >cav6v€g et TQondQia, de ^afxata 
et Cette tendance s’exprime tres nettement dans un 
r6cit (dejä publie par Gerbert, d’apres un manuscrit Vindo- 
bonensis) qui garde le Souvenir d’une conversation que Pambo, 
qui, au v® s., vivait comme anachorete au desert Nitrique, 
avait eue avec un eleve; celui-ci avait entendu chanter, 
dans une eglise alexandrine, des canons et des tropaires. 
Un autre recit du mfeme genre, decouvert par Tadmirable 
Cardinal Pitra (dans le VallicelL E 21), evoque une scene 
tout analogue qui eut lieu au vi® s. 

Ces recits (^) — et d’autres documents — nous permettent 
de suivre, dans ses grandes lignes, le developpement du chant 
de canons. Le point de depart etait, parait-il, Texistence 

(1) Le texte de ces deux recits est r^imprim^ dans Ghrist-Para- 
NiKAS, Anthol. Gr, Carm,, Christ^ pp. xxix ss. 
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d’un ensemble de 9 cantiques bibliques qui — probablement 
— se chantait aux Landes du dimanche. Depuis un certain 
moment, on intercalait dans cet ensemble des Pater Noster 
et des Kyrie Eleison. Plus tard on crea un genre (qu’on pour- 
rait appeler « odologie sur le patron de « stichologie i>) qui 
comportait l’intercalation de troparia et, apres la 3® et la 6® 
ödes, de ßeadydia. Enfin fut etabli un ensemble qui resta 
fixe pour tout Tavenir: le noyau comprend, non plus les 9 
cantiques bibliques, mais 9 (ou 8) tropaires (appeles hirmes) 
qui peuvent etre consideres comme les successeurs, pleine- 
ment «Christianises», des cantiques ; chaque hirme est suivi 
d’un nombre determine de tropaires qui se chantent sur la 
melodie de Thirme ; apres le 3® et le 6® groupe on intercale des 
pieces de nature toute differente. Ce genre est pleinement 
developpe, au plus tard, au milieu du vii® siede, et vers la 
fin de ce si^cle, il sort— avec Andre de Crde — de Tanony- 
mat qui jusque-lä avait ete de rigueur pour les compositeurs 
des tropaires des canons aussi bien que pour les auteurs des 
stichdes 0. 

II est de toute evidence qu’un developpement musical 
devait aller de pair avec ce developpement liturgique et 
litteraire. II est tout aussi evident qu’il s’agit d’un developpe¬ 
ment lent et continu (on pourrait presque dire «logique ») 
oü le contact etroit avec la Bible ne se perd jamais. 

Est-il possible alors de croire que les mdodies des canons 
du VII® et du VIII® s, fussent non seulement d’un caractde 
tout different de celui des psaumes et des cantiques, mais 
marquassent reellement une acceptation du style dange- 
reux entre tous : le style mondain qui divertissait les habi- 
tants des grandes villes ? Le style tres « biblique» des plus 

(1) Un document de tr6s grande importance ä ce point de vue est 
le P. Ryl. 466 (publie par G. H. Roberts, Greek Pap. in the Ry- 
lands Libr., 3, Manchester 1938). Tres importante est aussi la ques- 
tion de savoir ä quelle date Andre de Gr^te composa ses canons. 
Je pense qu'il est raisonnable de supposer qu41 en a compos^ la 
plupart pendant son long söjour ä Jerusalem, qui etait un des centres 
les plus importants de teffervescence po^tique du temps, avant le 
schisme iconoclastique qui pla9a Andre et Jean de Damas dans des 
camps oppos^s, et avant Tann^e (710) oü Andrd fut diu dvdque de 
la Crdte, qui ddpendait de Gonstantinople. 
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anciens canons — dont plusieurs tropaires (ou versets) sont 
identiques ä des versets bibliques — fournit un doquent 
temoignage de Tetroite affinite textuelle entre les canons 
et la Bible, et cette affinite comporte aussi, presque ne¬ 
cessairement, une affinite musicale. Car les melodies des 
canons furent creees ä une epoque oü le chant des psaumes, 
indubitablement en style juif, etait le noyau du service re- 
ligieux. (Par consequent, on ne peut pas faire valoir des 
arguments tires de l’histoire de la musique religieuse moderne ; 
d’ailleurs, meme aujourd’hui la Symphonie des Psaumes de 
Stravinski ou le Te Deum de Britten ne seront pas admis 
ä remplacer ä I’eglise des compositions en style ecclesiastique 

consacre par Tusage), 
Des arguments analogues peuvent etre invoques — a 

fortiori — pour les sticheres, dont le style, encore au haut 
moyen äge, est proche de celui des canons. 

3. La troisieme categorie de chants de l’figlise grecque est 
bien moins connue que les deux dont je viens de parier. 
Je me permets de classer dans une seule categorie les chants 
alleluiatiques et les chants dits Kontakia quoique, au point 
de vue litteraire, les Kontakia (et les Acathistes) representent 
un genre tout ä fait special. Car ce qui Importe dans cet ordre 
d*idees, c’est la musique, et la musique des Kontakia se rap- 
proche, ä l’^poque pour laquelle nous connaissons les mc^lodies 
kontakariennes, de tres pres de la musique des chants alle¬ 
luiatiques. Or, le style alleluiatique byzantin contient des 
elements du «iubilus » qu’aimaient les Juifs, et on y trouve, 
dans les longs melismes, toute une serie de syllabes auxiliaires 
du meme genre que celles de Talleluia des Juifs (^). 

4. II est vrai que, ä cote des genres de musique que je 
viens d’6numerer, on a connu des genres tout differents. 
On se rappelle que S. Paul, dans son epitre aux Colossiens 
(3, 16), parle de psaumes, hymnes et chants spirituels par 
lesquels les fideles doivent se reconforter (^). II faut supposer 

(1) Dans rintroduction de Tödition en facsimile du Contaca- 

rium Ashburnhamense (Monumenta Musicae Byzanünae, s^rie prin- 
cipale, vol, 4, Gopenhague 1956, pp. 27 ss.), j'ai discut^ ces pro- 
bl^mes d'une maniere un peu plus detaill^e. 

(2) Cf. Eph. 5, 19 et 1 Cor. 14, 26. 



404 C. H0EG 

que la musique par laquelle des habitants de la ville de Phry- 
gie devaient affirmer leur vie Interieure etait, en principe, 
la mfeme que celle qu’on chantait dans les cercles chretiens 
palestiniens, grecs et Italiens que visita S. Paul au cours de 
ses longs voyages; mais nous ne pouvons rien dire de precis 
sur le caractere de cette musique. Les renseignements que 
nous donne Pline (Ep. 96, 7) sur la musique des chretiens 
bithyniens sont un peu plus precis ; mais la maniere anti- 
phonique dont il parle peut s’appliquer ä des textes de nature 
tout ä fait differente ; ce qui est vraiment etonnant, c’est 
que cette technique, ou ce style musical, originaire de Pa- 
lestine ou de Syrie, füt accepte dans cette lointaine pro- 
vince des le commencement du ii^ siede. 

Chez Tertullien nous trouvons un passage qui prouve que 
la musique extatique et improvisee etait connue et appreciee 
dans des cercles chretiens une centaine d’annees plus tard. 
II dit en parlant des « agapes»: « Post aquam manualem et 
lumina ut quisque de scripturis sanctis vel de proprio ingenio 
potest, provocatur in medium deo canere » (Apolog. 39, 18). 

La musique instrumentale, qui devait etre plus tard ri- 
goureusement exclue de Tfiglise, est mentionnee, eile aussi, 
maintes fois par les Pdes de rfiglise. Saint Gregoire de 
Nazianze, par exemple, parle de Temploi, au Service eccle- 
siastique, de la flute double et d’autres Instruments du meme 
genre (35, 708-9, M.), et Theodoret raconte (Haeret. Fab. 4) 
qu’ä Milet le chant des hymnes etait accompagne de batte- 
ments de mains, de mouvements rythmiques et de tintements 
de clochettes. Enfin, il est bien connu que Philostorge, 
dans son Histoire Ecclesiastique (II, 2), nous apprend 
qu’Arius et sespartisans,pour leurrerlepublic,faisaient chanter 
des textes chretiens sur des melodies de matelots, et d’autres 
du meme genre. 

La conclusion qui s’impose, semble-t-il, est celle-ci: la 
Premiere periode du christianisme est, au point de vue de 
la musique, une epoque de tätonnements ; on laisse la porte 
ouverte ä des courants de nature tves differente, on se dis- 
pute, on se querelle sur le genre de musique admissible dans 
une 6glise, on adopte ici teile maniere, lä, teile autre. Mais 
cette Variete ne dure pas. L’austerite des milieux monas- 
tiques s’impose et les genres qui subsistent sont ceux qui se 
rapprochent le plus des chants des Juifs. 
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VII 

Enfin je vais discuter brievement un argument qu’on in- 
voque souvent en faveur d’une inlluence hellenique sur la 
musique de Tfiglise grecque. 

Tout le monde connait les poemes composes en style pure- 
ment grec par de grands hommes de I’Eglise grecque, tels 
que Methodius, Synesius et saint Gregoire de Nazianze. Tous 
ont fait emploi de metres classiques dont la valeur pratique 
et musicale, ä Tepoque, etait nulle. II est vrai que saint 
Jean de Damas ä etendu quelques-uns de ses canons, qui, 
bien entendu, 6taient composes pour le rite eccl6siastique, 
sur le lit de Procuste de la metrique classique ; mais le rythme 
qui comptait, au point de vue musical, dans ces canons aussi, 
etait un rythme accentuel, compr^hensible et utilisable pour 
les Grecs de Tepoque. 

II est possible que quelques chretiens hellenistes, eblouis 
par le prestige de la tradition grecque, aient fait ex6cuter 
quelques-uns de leurs po^es sur des m^lodies grecques 
qu’ils avaient r^ussi ä trouver notees dans des papyrus ou 
Codices. Et on ne peut contester la possibilit6 que, de temps 
en tempSj une ex6cution de ce genre ait eu lieu dans une 
6glise, mais on peut contester que de telles d^rogations aient 
exerc6 une influence reelle sur la tradition de la Grande Eglise. 

Dans les discussions tres vives qu’a soulevees ce probleme, 
on eite souvent un papyrus trouv6 ä Oxyrhynchus (15, 1922, 

1786), qui contient une hymne chretienne mise en musique 
et notee ä l’aide de la notation classique. Le texte de cette 
hymne a de grandes affinites avec le genre doxologique qui 
jouait un si grand role dans le rite de l’eglise chretienne, 
comme l’a prouve M. Wellesz (^). Je ne suis point insensible 
ä la force suggestive qui emane de ce petit morceau de papy¬ 
rus brun et delabr6 qui, incontestablement, nous donne la 
possibilite de chanter un petit texte chretien tel qu’il etait 
ex6cut6 en Egypte au troisieme siede dans un cercle de 

(1) The Earliest Example of Christian Hymnology^ dans The dass. 
Quarterly^ 39, 1945, pp. 34 ss. Cf. du m§me auteur, Hist, of By- 
zantine Mus, and Hymn.^ Oxford 1949, pp. 125 ss. 

27 



406 C. H0EG 

chretiens, ou bien comme solo, ou bien par un choeur speciale- 
ment entraine pour ce genre de musique, peut-etre meme 
dans une eglise d’Oxyrhynchus. Mais, ä mon avis, le prestige 
du « document original » a fait exagerer Timportance de ce 
papyrus. Au point de vue argnmentation, il n’a pas plus 
de valeur qu'aurait un passage d’un sermon d’un docteur 
de Teglise — disons Origene — qui s’indignerait qu’un petit 
maitre chretien d’Oxyrhynchus ait eu la hardiesse de com- 
poser une hymne qui exalte la gloire de Dieu sur les rythmes 
des pa'iens et de la noter par ecrit ä leur fa^on, — peut-etre 
meme de la faire chanter par ses eleves dans le local oü se 
rassemblaient les chretiens de ce petit village. Rappeions 
que tous les chretiens de cette epoque qui etaient capables 
d’ecrire en grec, avaient frequente une ecole hellenique et 
paienne. Le papyrus ne nous apprend rien d’etonnant; 
nous savions d’avance que beaucoup de chretiens, au iii® 
siede, allaienttres loin— trop loin, selon l’avis de la plupart 
de leurs contemporains — dans les emprunts qu'ils faisaient 
ä la culture hellenique. 

VIII 

La survie de la theorie de la musique grecque est souvent 
alleguee, eile aussi, en faveur de l’hypothese d’une continuite 
ininterrompue de la tradition musicale. En realite, on con- 
naissait, ä Byzance, deux « theories » de la musique. A Tecole 
de «Tenseignement encyclique» (ou Vecole rov ygaßinarixov) 
la theorie musicale faisait partie du quadriuium. Le traite 
Anonymi logica et quadriuium, qui fut publie par J. L. Hei- 
berg en 1929,nous aetetransmis par un nombre assez imposant 
de manuscrits, dont les plus anciens appartiennent au xi® 
siede, les plus recents au xvii®. Dans la partie de ce livre 
consacree ä la musique, la theorie est d’allure parfaitement 
antique, et on peut la lire et la comprendre sans connaitre 
un mot de la musique pratique ; il faut savoir les nombres 

(1) Cf. Ph. Koukoul^:s, Bv^avrivcov Biog xal UoXiriOfidg, 1, Ath6nes, 
1948, pp. 105 SS. 
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qui determinent les rapports des « harmonies la quinte, 
la sixte, etc.; mais il est parfaitement superflu de pouvoir 
distinguer par l’oreille une quinte et une sixte. Par contre, 
la «theorie » qu’apprenaient les futurs chantres de TEglise 
etait, si je puis dire, une «theorie pratique », ou plutöt une 
« theorie d’ecole ». Des considerations vraiment theoriques, 
il n’en existe pas, mais on trouve, en quantite presque ecra- 
sante, des definitions extremement detaillees et verbeuses 
des termes de la musique pratique, et des explications va- 
riees ä Tinfini des exercices destines ä inculquer aux eleves, 
ä force de repetitions inlassables, le sens des signes de la 
notation, la nature des « modes » musicaux les lois 
de la modulation, bref, tout ce qui etait necessaire pour ini- 
tier les futurs Chanteurs, non pas ä la theorie de la musique, 
mais ä la tradition scolaire du chant ecclesiastique. 

On ne comprend rien aux traites soi-disant theoriques de 
la musique byzantine si Ton n’essaie de faire revivre l’at- 
mosphere d’une classe de musique pratique et, par-dessus 
le marche, une classe de musique byzantine de la basse 
6poque, oü personne n’est presse, oü personne ne desire 
ou n’ose essayer de rompre la tradition scolaire en introdui- 
sant des'Considerations vraiment theoriques, empruntees ä la 
tradition savante. Il est vrai qu’on trouve dans ces livres 
scolaires les noms de huit «tons » ou « modes » classiques, le 
dorien, le lydien,etc., mais ces noms sont employes de travers. 
La vraie terminologie des Byzantins est de nature toute 
differente : eile etablit un Systeme de huit dont quatre 
sont appeles xvqioi ou « authentes », quatre TtXdytoi ou « pla- 
gaux »; les modes « authentes » et les modes « plagaux» sont 
simplement numerotes. Ce Systeme « octo^chique », qui dans 
quelques rares manuscrits est expose avec quelque detail, 
rappelle des termes d’origine gnostique, mais n’a rien ä faire 
avec la theorie classique ; Temploi de termes empruntes aux 
traitfe d’harmonie classique pour designer les modes «authen¬ 
tes » et « plagaux », est artificiel et recent (^). 

(1) Voir mon article dans REG, 35, 1922, pp. 321 ss. — La genese 
et le d^veloppement du syst6me octo^chique posent de multiples 
probl6mes qui sont encore trfes peu 6tudi6s. Il me semble particu- 
U^rement important d'essayer de constater dans quelle mesure le 
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Est-il possible que des hommes qui ne souffraient pas 
de Schizophrenie aient pu suivre le matin, dans 1 ecole de 
« Tenseignement encyclique des cours d harmonie classique 
et aller, Tapres-midi, ä l’ecole ecclesiastique poury^re ini- 
ties aux mysteres de la musique de Tfiglise? Oui, c’etait 
possible, et la chose n’est peut-etre pas tellement etonnante 
si Ton se rend compte que la theorie qui faisait partie du 
quadriuium etait une discipline tres proche de la geometrie 
et de Tarithmetique, et que, d'autre part, dans la musique 
que Ton apprenait aux ecoles ecclesiastiques, on neconnais- 
sait meme pas les notions de modes musicaux (dans le sens 
classique) ou d’echelles ou d’intervalles, encore moins celles 
de ton et de demi-ton, de quinte et de sixte, d’octave et de 
diese. 

En realite, je trouve beaucoup plus etonnante l’affirmation 
dejä citee de M. Carl Schneider: «Die Christen haben die 
Theorie vorbildlich gepflegt»! 

Si Ton tourne le regard vers TOccident, le developpement 
y a ete different. 

Au quatrieme siede un certain Dionysius, que nous ne 
connaissons pas par ailleurs, fut invite — selon son affirma- 
tion du moins — par Constantin le Grand ä composer un 
manuel de musique oü l’Empereur püt s’initier ä cet art 
indispensable ä tout homme cultive. Ce petit livre explique 
dans la preface que l’oreille ne possede point la finesse ne- 
cessaire pour avoir un jugement valable surles choses musi- 
cales que seule la Science mathematique et physique peut 
assurer (i). Le livre temoigne donc d’un developpement oü 
les observations admirables des anciens sur la base physique 
des sensations acoustiques et musicales, ont litteralement 
detruit le fondement naturel de la theorie. Si reellement 
Constantin a etudie ce petit manuel, il a peut-dre appris 
pour le reste de sa vie que Tintervalle d’un ton est ddermine 
par la proportion de 9 :8, et peut-dre meme que Tintervalle 

tr^sor m^lodique de la musique byzantine renferme des d^ments 
qui t^moignent d'une Periode « pr6-octo6chique» (voir dans Tlntro- 
duction du Cont. Ashb, [ci-dessus note 1 de la p. 403], pp. 35 s.). 

(1) Voir Bellermann, Anon. Scriptio de Musica, Berlin 1841, 

pp. 101 SS, Cf. Jan, Mus. Script. Gr., pp. 285 ss. 
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appele Leimma represente la proportion 256 :243, mais en 
tous cas il a appris ä se mefier entierement de son oreille. 
La victoire de Pythagore sur Aristoxene etait complete, et le 
developpement exemplifie par le traite de Dionysius continua. 

Nous en avons mfeme aujourd’hui des reminiscences cu- 
rieuses. Je me permets de citer deux exemples. A cause de 
cette tradition theorique, nos langues modernes ont garde 
une survivance de la fa^on latine de se servir des nombres 
ordinaux : la seconde devait, en frangais moderne, s’appeler 
«la premiere la tierce «la deuxieme», et ainsi de suite. 
Jusqu’aux annees vingt de ce siede, tous les livres traitant 
de la musique daient places, ä la Bibliotheque Royale de 
Copenhague, sous la rubrique «Mathesis applicata»; on 
comprend la surprise des lecteurs qui, voulant dudier p. ex. 
la vie amoureuse de Chopin, 6taient invites ä trouver ce 
qu’ils cherchaient dansunesection speciale du catalogue des 
mathfematiques appliqufees. II est plus important de rappeier 
que la musique d'un Schönberg et d'un Alban Berg, basee 
sur le systöme dodöcaphonique, se rattache droitement par 
lä-m6me ä la thfeorie cr^6e par les Pythagoriciens. 

Les troiß grands livres dans lesquels fetaient consign^es, 
vers la fin de Tantiquite, les connaissances scientifiques, ceux 
de Boece, de Cassiodore et d’Isidore de S^ville, resterent 
pendant des siecles les citadelles imposantes de la tradition 
antique. Boece est tres clair ä ce sujet. II dit (1, 34) explicite- 
ment qu’il existe trois genres de musique; la premiere con- 
cerne les Instruments musicaux et n’est donc qu’une disci- 
pline auxiliaire, puisque tout ce qui est de nature corporelle 
est au-dessous de la raison; le deuxieme genre — celui des 
poetes— ne vaut guere mieux, puisqu’il se base sur Tinstinct. 
Le troisieme genre — la musique qui tend vers la compre* 
hension du rythme, du chant, des poemes et des melodies, — 
voilä la vraie musique, basee, comme eile Test, sur la raison 
pure et la speculation (^). 

Mais en Occident un rapprochement entre theorie et mu¬ 
sique pratique a lieu des le x^ siede. Dans le livre d’Odon 

(1) Sur les sources de Bo^ce, consulter P. Gourcelle, Les Lettres 
grecques en Occident, Paris 1948, pp. 261 ss.; sur les sources de Gas- 
siodore, le m^me ouvrage, pp. 330 ss. 
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de Cluny (f en 942) nous trouvons non seulement une con- 
naissance solide de la theorie physique et mathematique de 
la musique et du monocorde quipermet d evaluer exactement 
les valeurs des intervalles, mais aussi une comprehension vive 
de la musique pratique du temps ; voilä quelque chose qui 
n’a pas de parallele ä Byzance (et qui explique que la musique 
dodecaphonique est nee enOccident et non en terre byzantine). 

C’est toujours chose risquee que de vouloir resumer en 
peu de mots un processus historique qui, par la nature des 
choses, a ete extremement complique et a comporte une 
infinite de differences et de nuances, suivant les lieux, les 
milieux, et les personnes qui savaient imposer leur volonte. 
Le genre de materiaux dont nous disposons pour illustrer 
le Sujet du present article rend cette difficulte encore plus 
aigue. Je me permets donc de souligner que la conclusion 
qui va suivre est une simplification d'une extreme hardiesse. 

Sur un seul point nous sommes ä meme de deceler dans la 
musique byzantine des vestiges d’une influence classique, 
sinon de la musique des anciens, du moins de leur maniere 
musicale de recitation ; je parle de la notation ekphonetique. 
Du reste, la Situation musicale etait teile que ceux qui de- 
terminerent la voie ä suivre pour Teglise chretienne s’effor- 
cerent, autant que possible, de fermer la porte aux influences 
des deux genres de musique paienne qui presentaient un 
reel danger, ä savoir, premierement la musique qui accom- 
pagnait, dans la vie individuelle, les actes de caractere rituel, 
et deuxiemement, la musique divertissante du monde helle- 
nistique et romain. 

La musique chretienne devait donc rester, en principe, la 
musique de la religion mefe, si je puis dire, c’est-ä-dire du 
judai'sme, et du pays d’origine, c’est-ä-dire de la Palestine. 
L’analogie avec d’autres religions d’origine « orientale » — 
par exemple la religion d’Isis et celle de Cybele — saute aux 
yeux. 

Dans la poesie religieuse de l’eglise chretienne nous pou- 
vons constater des influences syriennes ; je pense surtout 
aux Kontakia. Vu le caractere general du chant chretien, 
il est plus que probable que l’influence syrienne portait non 
seulement sur les textes, mais aussi sur la musique. Les 
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autres genres de Thymnologie de Teglise grecque se sont 
aussi developpes dans des pays situes au sud-ouest du bassin 
mediterraneen; il est vraisemblable que la musique byzan- 
tine a conserve plusieurs traces d’influences de ces paragesdä. 
Nous trouvons dans les collections de melodies de Canons 
(les recueils dits Hirmologia) pour quelques mdodies l’indi- 
cation {aycoXovQia) dvarohxij; il faut donc croire que les canons 
ainsi marques etaient originaires des pays anatoliens, ce qui, 
dans Toccurrence, veut dire de Syrie et des regions voisines. 
Le manque complet de renseignements sur la musique pre- 
chretienne de ces pays interdit d’aller au delä de pures 

hypotheses O- 
S’il est vrai que la musique de la Synagogue juive — et 

peut fetre aussi celle du Temple — sont ä la base de la musique 
chretienne, il faut ajouter aussitöt que le christianisme, 
religion nouvelle tres soucieuse de son ind^pendance et 
consciente de sa mission universelle, a du d^velopper une 
musique bien differente de celle de la religion-mere et en 
accord avec Tesprit du Nouveau Pacte. La musique chre¬ 
tienne devinttres vite, en Occident et en Orient, une musique 
nouvelle, dans le sens complet de ce terme (pace histori- 
corum dixerim). 

Nous ne sommes plus dans le monde des hypotheses et 
des conclusions aprioristiques quand nous affirmons que la 
musique du haut moyen äge byzantin, que d’innombrables 
manuscrits nous font connaitre, est une musique sui generis 
merveilleusement apte ä renforcer, ä exalter, ä faire vivre 
les idees du christianisme byzantin. C’est une musique qui 
sert la parole — comme le voulait Platon — et qui, par con- 
sequent, ne peut pas etre detachee des textes et du milieu 
religieux, — ce qui est dommage pour les occidentaux mo- 

(1) Le passage le plus important sur cette question se trouve dans 
VH ist. Eccl. de Theodoret (p. 269 Parm.) oü, en parlant de Tacti- 
Vite d’Ephraim ä fidesse, il dit ceci ; eneiö^ "Agfioviog 6 Bagdtjadvov 

(^ödg Tivag avveTeBeixei ndXai xal rfj rov fiskovg rjSovfj r^v dasßeiav 

xegdaag xaTSX^Xei rovg dxovovrag xai nQog oXbBqov r^yQSVBy tt^v dgßo- 

viav rov ßiXovg exelBev ^aßö>v dvsßiie rrjv evcißeiav xal ngoaevi^vox^ 

roig dxovovGiv rjöcorov ofxov xal dvr]oc(p6Qov (pdQßaxov. ravra xai vvv rd 

äofiara (paiÖQoreQag rd)v vcxr^tpÖQcov fiaQrvQcov rdg navrjyvgecg noiel. 
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dernes pour qui la musique est un art independant, inacces- 
sible, non pas ä ceux qui ne partagent pas la religion ou, 
plus generalement, le fond culturel de teile ou teile musique, 
mais aux pauvres gens censes ne pas etre musiciens. Au point 
de vue scientifique aussi, Tautonomie actuelle de la musique 
est defavorable au progres. On se plaint souvent, parfois 
hypocritement, de la perte de la musique de laGrece classique, 
et on dit (en se servant d’un des mots les plusen vogue et les 
plus denues de sens des langues modernes) : « malheureuse¬ 
ment » nous ne connaissons pas la musique des poemes de 
Sapho ou de Pindare ou de Sophocle. Heureusement, on a 
aujourd’hui la possibilite de connaitre fort bien la musique 
sur laquelle etaient chantes les beaux poemes des melodes 
byzantins, mais on la neglige quand meme, — malheureuse¬ 
ment. 

Copenhague, Carsten Hoeg. 

Post-scriptmn, le 8 novembre 1967. — Par un curieux hasard, j'ai 
amen^ aujourd’hui ä sortir de mes rayons Le Genie du Chris- 

tianisme de Chateaubriand, oü je retrouve un passage que j’avais 
marqu^ au crayon et que j’aurais dü citer dans la note 1 de la page 
386 ci-dessus. Voici ce petit texte si curieux et si caracUristique : «Le 
christianisme est sörieux comme Thomme, et son sourire m^me est 
grave. Rien n’est beau comme les soupirs que nos maux arrachent 
ä la religion. L’office des morts est un chef-d’oeuvre; on croit en- 
tendre les sourds retentissements du tombeau. Si Ton en croit une 
ancienne tradition, le chant qui d^livre les morts, comme Tappelle 
un de nos meilleurs po6tes, est celui-lä meme que Ton chantait aux 
pompes funäbres des Ath^niens vers le temps de P6ricl6s, » (3, 1, 2). 
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Les archeologues et les historiens d'art ont modifie d’une 
fafon decisive Tidee que s’etaient faite les historiens sur la 
Periode allant de la tetrarchie ä Mahomet et sur Thistoire 
byzantine en general. 

Ce sont leurs conclusions qui ont ecarte definitivement 
le point de vue qui est exprime dans « Decline and Fall 
of the Roman Empire» et qui, quelques modifications mises 
ä part, a 6t6 adopt6 pendant les premieres dizaines d’an- 
n6es du xx® sitele. 

M. Ejnar Dyggve tient une place de tout premier rang 
parmi les savants qui ont contribue ä faire triompher ce 
nouveau point de vue. II a consacr6 une grande partie de 
ses recherches ä studier Tarchitecture des palais de Ra- 
venne 0), sa relation avec le culte rendu ä l’empereur et leur 
retentissement dans Tarchitecture religieuse. Cette etude est 
le fruit de la precision de Tarchitecte consciencieux, de la 
grande erudition de Thistorien d’art et de Timagination crea- 
trice de cet esprit original; eile sert d’exemple parfait pour 
demontrer l’importance que peuvent avoir pour la synthese 
historique, des recherches speciales poursuivies en dehors 
du domaine de Thistoire proprement dite. 

Le palais de Theodoric ä Ravenne — tel que le represente 
la mosaique qui se trouve dans Teglise de Saint-Apollinaire — 
prouve une fois encore, la passion qu’avait le roi goth de 
faire construire des monuments. Mais, comme l’indique M. 
I^yggve (^), ce palais revele aussi par son plan et la disposition 
des salles le desir qui animait Theodoric de se creer une^re- 
sidence ä Texemple des empereurs romains, une demeure 

(1) E. Dyggve, RavennatumPalatium Sacrum, La Basilica Ipetrale 
Per Ceremonie, Copenhague, 1941. 

(2) E. Dyggve, op. ciL, p. 55, 
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qui püt servir de cadre au culte rendu ä Tempereur, Tideologie 
politique officielle dans Tempire depuis le regne de Diocletien. 

Le palais du roi illustre ainsi plus nettement et plus tan- 
giblement que ne pourrait Texprimer un document ecrit 
la politique du roi goth : conserver la Respublica Romana 
et la Civilitas Romana. Le palais de Ravenne reflete en 
quelque sorte Tatmosphere politique de son regne. M. Dyggve 
a demontre dans une Conference qu’il a donnee ä Filologisk- 
historisk Samfund ä Copenhague que la Rotonda, le mausolee 
toujours intact de Theodoric ä Ravenne, illustre la meme 
idee : Theodoric desirait reposer dans un mausolee pareil 
ä ceux d’Auguste et d’Hadrien; quant aux theories de cer- 
tains historiens d’art qui pretendent que le grand monolithe 
servant de toit au bätiment est une reminiscence des tom- 
beaux megalithes de Tepoque paleolitique scandinave, M. 
Dyggve les rejette, persuade que Theodoric n’avait certaine- 
ment jamais vu un tombeau pareil, que s’il l’avait vu, il 
aurait ignore que c’etait un tombeau, et que, suppose qu’il 
reut SU, il ne Teüt jamais choisi comme mod^e de son propre 
tombeau. 

Le portrait de Theodoric le Byzantin, que brosse M. Dyggve, 
comment repond-il ä celui qu’ont trace les historiens? 

Les historiographes, depuis Gibbon {^) en tout cas, sont 
unanimes pour faire du roi goth un barbare humain voulant 
conserver la civilisation et Tordre social romains ; mais les 
historiens des xviiie et xix® siecles consideraient son regne 
SOUS un autre point de vue que les historiens de nosjours. 
Ils voyaient en Theodoric Texception qui fit naitre la Sym¬ 
pathie des contemporains aussi bien que celle des genera- 
tions posterieures, 

Cette conception remonte ä Procope {^) qui raconte de 
son ennemi heretique que les Goths et les Italiens eprouverent 
de l’amour pour lui et qu’apres sa mort ses sujets le regret- 
terent vivement. C’est ä peu pres la mfeme opinion qu’on 
retrouve chez Felix Dahn, Theodor Mommsen, Thomas Hodg¬ 
kin et Ludo Hartmann (®). 

(1) Gibbon, Decline and Fall, cap, xxxix, 

(2) Procope, Bel. Goth., I, 1, 29. 
(3) Dahn, Könige der Germanen, IV ; Mommsen, Ostgotische Slu- 
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Parmi les historiens, Alfons Dopsch {^) et Henri Pirenne {^) 
furent les promoteurs de la grande revision d’opinion qu’ont 
commencee les archeologues ä propos du Bas-Empire. Ils insiste- 
rent sur la volonte des barbares de perpetuer les traditions 
romaines et sur leurs succes dans cette entreprise. Ainsi Tceuvre 
de Theodoric ne fut pas un phenomene isole et ne doit pas 
fetre consideree comme tel. L’auteur de la plus recente bio- 
graphie de Theodoric, Wilhelm Ensslin (®) partage lui aussi 
cette opinion. Tous les historiens, y compris ceux du xix® 
siede, citent la declaration que, selon Orose(^), Ataulf, roi des 
Visigoths, aurait faite ; qu’au lieu de s’efforcer de transformer 
la Romania en Gothia, il avait change d’idees et desirait seule- 
ment faire renaitre le prestige romain ä Taide des armes gothi- 
ques. 

Les historiens du xix® siede trouvaient dans cette decla¬ 
ration la simple expression de la politique de Theodoric, 
ceux de nos jours en revanche y voient les intentions de 
tous les rois barbares. 

Theodoric se place alors parmi les grands hommes d’£tat 
germaniques qui tentdent au cours du sidle de sauver 
Tempire chancelant. Ce fut d’abord Stilicon, Vandale qui 
jusqu’au'moment oü il tomba sous les coups d’un assassin 
nationaliste, repoussa les invasions des Visigoths en Italie; 
puis Adius, vainqueur des Huns, victime, lui aussi, d’un 
attentat, et enfin Theodoric lui-meme, le plus grand et le 
plus fortune de tous. 

Contrairement ä Stilicon et ä Aötius, Theodoric n’etait pas 
seulement magister militum, consulet patricius, il etait aussi 
roi des Ostrogoths. Il n’etait pas seulement le plus haut magis- 
trat militaire au Service dej l’empereur romain, il etait aussi 
une puissance autonome, descendant d’une dynastie sans 
date, ä la tde de son peuple. Pendant sa jeunesse, pas¬ 
see dans les Balkans en qualite de chef de troupes ostrogothi- 

dien ; Hodgkin, Theodoric the Goth ; Hartmann, Geschichte Italiens 
im Mittelalter, I. 

(1) Dopsch, Grundlagen der europäischen Kulturentwicklung I, 
Wien 1923. 

(2) Pirenne, Mahomet et Charlemagne, Bruxelles, 1932. 
(3) Ensslin, Theoderich der Grosse, München 1947. 
(4) Orose, Historiae, VII 43. 
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ques, tantöt au Service de Tempereur, tantöt en lutte avec 
celui-ci, il comprit Timportance d’fetre appuye par son 
peuple. II savait que la vie ä la cour 6tait hasardeuse, et que 
Texistence des chefs mercenaires germaniques netenait qu’ä 
un fil. N'est-il pas naturel qu’il se soit tourne vers T Italic, 
pays oü ses freres visigoths avaient cueilli taut de lauriers 
et oü un autre roi germanique, Odoacre, avait meme ete 
capable en 476 d’eloigner la menace que signifiait pour lui 
la presence d’un empereur d’Occident? Ace sujet, les sources 
ne sont pas d’accord pour qu’on puisse savoir si ce fut Theo- 
doric lui-meme qui eut Tidee de la Campagne d’Italic ou 
l’empereur Zenon qui en fut l’auteur. En tout cas, il a ete 
question d'une alliance dans Tinteret des deux parties (^). 

Theodoric, en conquerant T Italic, affermit sa position qui 
devint beaucoup plus stable que celle qu’il aurait jamais 
eue dans l’Empire d’Orient, Cependant il observa tou- 
jours strictement sa position comme roi federe, subalterne 
de Tempereur dont il resta apparemment le delegue. Comme 
en-tete aux 12 livres de Variae, Cassiodore met la lettre de 
Theodoric ä Anastase, dans laquelle il fait mention de l’in- 
struction reQue ä Byzance dans Tart de gouverner : mon 
empire, dit-il, est une Imitation de I’empire romain et en 
meme temps un modele qui doit servir aux autres gentes, 
les federes (2), Ce n’est pas sans intention que cette lettre 
est en premiere page. Il va de soi que le choix des mots est 
influence par la langue des diplomes et la courtoisie diplo¬ 
matique ; mais tout cela correspond au fait que Theodoric 
ne promulguait pas de leges en Italic, mais seulement des 
edicta, qu’il frappait de la monnaie ä Teffigie de Tempereur, 
en un mot qu’il observait toutes les marques exterieures du 
respect du ä la souverainete, tout en faisant son possible 
pour etre reconnu roi; ces efforts furent couronnes de succes 
SOUS le nouvel empereur (®). 

(1) Ensslin, op. ci7., p. 64-65. 
(2) Variae I 1 ed. Mommsen 1894 Mon, Germ. Hist — nos qui 

divino auxilio in re publica vestra didicimus quemadmodum Romanis 
aequabiliter imperare possimus. Regnum nostrum imitatio vestra 
est... qui quantum vos sequimur tan tum gentes alias anteimus, 

(3) Ensslin, op. ciL, p. 78-83. 
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En outre, selon le Chronikon de Gassiodore (^) — qu'on 
peut appeler ä juste titre un Organe de propagande officielle 
rMige en l’honneur du roi goth, l’annee 519 marqua Tapogee 
de sa vie. C’est alors qu’il obtint que son gendre Eutharich 
devint consul ä Rome avec Tempereur Justin I comme col- 
legue ä Constantinople. Le Chronikon, qui ne serait autrement 
que des annales seches et sommaires, ne revele sa tendance 
qu’en parlant des hauts faits du peuple goth. L’auteur in- 
siste sur l’indulgence dont fit preuve Alaric pendant le pillage 
de Rome en 410 et attribue aux Goths la gloire de la victoire 
remportee sur Attila. Le recit se termine par une description 
detaill^e et enthousiaste des Ktes qui eurent lieu ä Rome 
en 519, Sans oublier de dire d’une fafon en peu naive que 
les cadeaux offerts aux Romains et aux Goths etaient si 
magnifiques qu’ils en imposerent meme ä Tambassadeur de 
Byzance (*). Construire, habiter ä l’image de Tempereur by- 
zantin fut le plus beau rfeve du roi Th^odoric, et sur ce point 
les recherches entreprises dans le domaine de Thistoire de 
Tart par M. Dyggve confirment avec 6clat le jugement des 
historiens. 

N6anmoins ce n’6tait pas seulement la propagande offi- 
cieuse mäis aussi la maniere dont Theodoric administra qui 
prouvent sa volonte de suivre les traditions les plus glorieuses 
de Tempire en ce qui concernait la civilitas, le regime civilise 
et humain. 

Dans cet ordre d’id^es, il suffit de rappeler la lettre que 
Theodoric adressa aux Juifs de Genes ; religionem imperare 
non possumus, quia nemo cogitur ut credat invitus (®). C’est 
lä un acquiescement accorde en principe ä la tolerance reli- 
gieuse, qui prend un singulier relief si on le compare avec 
la politique byzantine des memes annees. Cette politique 
dominee par une Orthodoxie totale etait dirigee particuliere- 
ment contre les petites minorites religieuses, les manicheens, 
les paiens, les Juifs et les samaritains (^). Si les Ariens furent 

(1) Chronikon ed. Mommsen 1861, Schriften der K. Sächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften, 

(2) Chronikon 519, stupente etiam Symmacho Orientis legato di- 
vitias Gothis Romanisque donatas. 

(3) Variae 11, 27. 
(4) Codex Justiniani I, V, 12. 
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epargnes ä Byzance pendant un certain temps par egard 
pour le roi goth, Theodoric ne se contenta pas de proteger 
ses coreligionnaires, il songea aux autres religions. 

Cette politique compatible avec la vieille tradition de la 
noblesse romaine des iv® et siecles, etait contraire ä la 
tendance qui dominait aussi en Italic ä cette epoque. Sous ce 
rapport, Theodoric etait un Romain plus conservateur que 
les senateurs les plus importants, Cassiodore, Symmaque et 
Boüthius, qui etaient en relations etroites avec l’eglise catho- 
lique et le Saint-Siege. 

II ne laut pas oublier cependant que Theodoric, comme le 
peuple goth, etait un arien, c’est-ä-dire un heretique aux yeux 
de Teglise officielle. La liberte religieuse etait une necessite 
absolue en Italie, si Ton voulait eviter une guerre de religion 
et un conflit arme avec Tempereur byzantin. II est carac- 
teristique que les mesures severes prises ä Byzance contre 
les heretiques au cours des dernieres annees du regne de 
Theodoric le firent intervenir par voie diplomatique en faveur 
des Ariens vivant dans Tempire TOrient; et comme cette 
intervention echoua avant sa mort, le bruit se repandit 
qu’il allait attaquer les catholiques dTtalie. Ceci n’est pas 
exact, mais c’est un bon temoignage qui atteste la tension 
politique des dernieres annees de sa vie. Cette meme periode 
fut obscurcie par les plaintes portees contre Boethius et son 
beau-pere, Symmaque, plaintes qui aboutirent ä l’execution 
de ces derniers. 

La brutalite dont fit preuve Theodoric envers les deux 
senateurs nobles frappa d’etonnement les contemporains ainsi 
que la posterite la plus proche, car eile contraste nettement 
avec l’humanite coutumiere du roi goth. Procope dit que 
ce crime fut la seule et unique injustice commise par Theo¬ 
doric envers ses sujets O; un historien italien du xx® siede 
recourut meme ä Texplication suivante {^): il faut que ce 
crime soit du ä un changement du caractde de Theodoric. 
Neanmoins il est naturel de rapprocher son comportement 
dans le proces Boethius-Symmaque du traitement qu’il fit 

(1) Procope, Bell, Goth. I, 1, 39. 

(2) G. Romano et A. Solmi, Le dominazioni barbariche in Italia 
p. 212-13, cf. A. A. Vasiliev, Justin I, p. 327. 
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subir ä Odoacre et ä ses soldats apres la conquete de Tlta- 

lie, trente ans auparavant. 
Quand, apres cinq ans de lüttes, Odoacre vaincu rendit ses 

armes ä Theodoric, celui-ci le tua et, le pourfendant de la 
tete aux hanches, il eut la brutalite de dire qu’il n’avait pas 
un seul OS dans le corps. Dans le Chronikon, Cassiodore jus- 
tifie cet acte en disant qu’Odoacre avait intrigue contre 
lui (^); neanmoins ce crime se poursuivit par l’extermination 
des hommes d’Odoacre dans tonte Tltalie; cet acte etait 
Taccomplissement d’un plan premedite pour consolider la 

puissance de Theodoric. 
Pendant les dernieres annees de sa vie, Theodoric, craignant 

que son trone ne füt menace par les relations des senateurs 
avec la cour de Byzance, n’hesita pas ä recourir aux ex- 
p6dients qu’il avait employes pendant sa jeunesse pour ex- 
terminer l’adversaire. Cesactes semblent incompatibles avec 
le reste de sa politique; on se demande s*ils sont la mani- 
festation d’une mentalite autre que celle qu’on trouve 
dans ses lettres, et si le roi barbare avait leve le masque de 
la civilisation qu’il portait ä titre officiel. 

Cependant les historiens ne se rendent pas toujours compte 
que les Variae de Cassiodore ne sont pas des documents infailli- 
bles permettant de tirer des conclusions quant au caractere et 
aux dispositions du roi; ils fournissent un temoignage de sa 
politique, ils sont l’expression d’une propagande officielle, 
tout comme le palais qu’il fit construire. II est vain de soup- 
fonner chez Theodoric un changement de caractere. II est 
beaucoup plus utile de poser le vrai probleme historique : 
pourquoi Theodoric a-tdl echappe au destin de Stilicon et 
d’Aötius? Pourquoi sa conquete a-t-elle reussi, et pourquoi 
les attentats dont il fut l’objet ont-ils echoue? 

La reponse est simple : Theodoric avait compris le prix 
du succes d’un chef germanique dans l’empire romain ; il 
lui fallait strictement respecter la souverainete de l’empire 
romain, mais il ne pouvait admettre aucune autre puissance 
ä ses cötes en Italie. C’etait lä la doctrine que Sulla Felix 

(1) Chronikon 493, rex Theodericus Ravennam ingressus Odova- 
crem molientem sibi insidias interemit. 
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et Divus Augustus eux aussi avaient professee. II n’y a 
aucune raison de voir dans les actes de Theodoric un recours 
ä la barbarie; Hodgkin (^) est dans le vrai lorsqu’il affirme 
que la conduite de Theodoric envers Odoacre etait au-dessous 
de ce que tout Germain pouvait se permettre ; eile s’inspirait 
en revanche des vieilles et solides traditions romaines. Theo¬ 
doric avait bien appris Fart de gouverner dans Tempire 
romain, comme il Tecrivait lui-meme ä Tempereur Anastase. 

E. Bach. 

(1) Hodgkin, op. ci7., p. 125. 



LES REUTIONS DE BYZANCE AYEC LA TßANSCAUCASIE 

ET L’ASIE CENTRALE AUX 5« ET 6« SifiCLES 

Au debut de 568 une ambassade turco-soghdianite venant 
de Transoxanie arriva ä Constantinople Q) pour conclure un 
traite de commerce avec l’empire byzantin afin de vendre 
la soie de Soghdiane ä Byzance, la plus grande consomma- 
trice de cette matiere ä l’epoque (^). Les specialistes de la 
question ont vu dans cette ambassade une nouvelle Orien¬ 
tation d^cisive dans les relations commerciales de l’empire 
byzantin avec Test. On a pens6 que la Ferse avait auparavant 
totalement bloque les relations directes entre Byzance et 
TExträme-Orient et obtenu de cette fa?on le monopole de 
transit des plus importants produits d’importation de ces 
r^gions eloignees, en tout premier lieu de la soie (®). C’est 
R. Hennig qui a exprime ce point de vue le plus clairement: 
la route centralasiatique de la soie aurait 6te ferm6e des 
la fin del’^poque de la dynastie des Hans (de 127 ap. J.C.) et 

(1) Menander Protector, 18-19 (Dindorf, Hist Gr. Min., II, 45- 

49); Theoph. Byzant., 3 (Dindorf, o. I, 447); Joh. Epiph., 2 

(Dindorf, o. I, 377). 

(2) Menander 18 (Dindorf, o. II, 47). 

(3) Par ex, E. Stein, Studien zur Geschichte des byzantinischen 
Reiches, vornehmlich unter den Kaisern Justinus II und Tiberius 
Constantinus (1919), 19 et 35 ; R. Hennig, Die Einführung der Sei¬ 
denraupenzucht ins Byzantinerreich. Eine Studie zur Aufklärung der 
Unklarheiten in den überlieferten Berichten, dans B.Z., XXXIII 
(1933), 300-301 ; Gh. Diehl, dans Histoire Generale ; Histoire du 
Mögen Age, III (1936), 128 ; R. S. Lopez, Silk Industry in the By- 
zantine Empire, dans Speculum, XX (1945), 11. — Seul J. B, Bury, 

History of the Later Roman Empire, II (2® €d. 1923), 331, pense 
que la soie est peut-6tre arriv^e ä Byzance par TAsie centrale et 
par le nord de la mer Gaspienne jusqu'ä Gherson — mais son pos- 
tulat est vivement rejete par Hennig. Cf. E. H. Warmington, 

The Commerce between the Roman Empire and India (1928), 177-178. 
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pendant les 500 ans qui ont suivi, et le commerce de la Chine 
avec les pays mediterraneens se serait fait ou par terre, la 
Perse servant d’intermediaire, ou par mer en contournant 
rinde et par le golfe Persique, pour arriver enfin aux centres 
commerciaux de Syrie au moyen de caravanes Q). Toutefois 
Rostovtzeff a emis une autre opinion qui s'accorde mal avec 
la premiere en ecrivant que le commerce romain direct avec 
rinde fut pratiquement interrompu ä partir de Caracalla 
(211-18) et que«le relazioni non vennero riprese sino a quando, 
nel periodo byzantino, non fü restaurato l’ordine e ristabilita 
una buona Valuta aurea »Ainsi les avis sont partages 
sur la question et eile n’est pas sans interfet en ce qui con- 
cerne l’empire byzantin. 

Ce chapitre de l’importation de la soie a ete pour Byzance 
un Probleme beaucoup plus decisif et vital que notre epoque 
ne veut le reconnaitre. Non seulement Byzance reexportait 
de grandes quantites de soie ouvree ou retravaillee, mais 
encore divers tissus de soie constituaient un facteur impor¬ 
tant dans la distinction des differents rangs sociaux et bu- 
reaucratiques — ils permettaient le maintien d’un ordre 
social finement nuance. II existait des regles precises concer- 
nant le droit de porter les differents types de tissus de prix — 
et de ce fait la soie aussi etait, pour le gouvernement byzantin, 
un instrument d’action diplomatique important. De meme 
qu’une certaine puissance europeenne a recemment pu dis- 
tribuer ordres et grades aux dirigeants d'etats vassaux et 
allies, ainsi faisait l’empereur byzantin — mais avec le titre 
suivait obligatoirement la tenue somptueuse de ceremonie (®) 

(1) Sic Hennig, l. L — Quant ä la chute de la dynastie Han en 
Asie centrale au ii® sifecle av. J.-G., voir O. Franke, Geschichte des 
chinesischen Reiches, I (1930), 402 sq. ; W. M. McGovern, The 
Early Empires of Central Asia. A Study of the Scythians and the 
Huns and the Part they Played in World History with Special Re¬ 
ference to the Chinese Sources (1939), 300 sqq. 

(2) M. Rostovtzeff, Storia economica e sociale delV Impero Ro¬ 
mano (1947), 547. 

(3) O. Treitinger, Die oströmische Kaiser- und Reichsidee nach 
ihrer Gestaltung im höfischen Zeremoniell (1956), 194-195, 216-219. 
Cf. A. Alföldi, Die Ausgestaltung des monarchischen Zeremoniells 
cun römischen Kaiserhofe, dans Röm, MUL, 49 (1934) ; Idem, Isignien 
und Tracht der römischen Kaiser, dans Röm, Mitt, 50 (1935). 



LES RELATIONS DE BYZANCE AVEC LA TRANSCAUCASIE 423 

qui y correspondait. C’est donc ä bon droit que Robert 
S. Lopez a dit de la soie qu’elle etait, pour Tetat byzantin, 
« a key raw material» Q), Bien que la question ait ete sou- 
vent debattue par ceux qui Tont etudiee, et bien que les 
recherches ne puissent s’appuyer que sur peu de documents, 
nous allons tenter dans ces pages de les etudier de nouveau. 
Non que nous ayons la pretention d’apporter ä la question 
une reponse certaine, mais plutot pour faire apparaitre 
rinsuffisance de celles qui ont ete anterieurement fournies 
et pour esquisser, en inserant un detail dans un tout, certaines 
possibilites hypothetiques qui n’ont pas jusqu’ici attire suf- 
fisamment l’attention. Que ces pages soient en meme temps 
l’expression de l’admiration de celui qui les ecrit pour le 
savant ä qui ces Melanges sont d^dies. 

Au d^but de T^poque imperiale, la route de communication 
la plus suivie entre les pays mediterraneens et l’Extreme- 
Orient passait par Tßgypte. Lorsque le marin Hippalos, 
Sans doute au temps des derniers Ptolemees, ou au debut 
du regne d’Auguste, eut Tidee de profiter de la mousson 
qui Souffle ä des epoques regulieres (®), le commerce en fut 
consid6rablement accru et les Alexandrins supplanterent alors 
les Arabes qui avaient auparavant joue le role d’interme- 
diaires (®). Nos documents sur les deux premiers siecles con- 

(1) Lopez, o. 1. 
(2) Periplus Maris Erythraei, H. Frisk {Göteborgs Högskolas 

Arsskrift, 1927, 1), 57. Cf. Plin., iV.if., VI, 100. 104. La d^termi- 
nation de la date est discut^e. Rostovtzeff, o. /., 108 et G. F. 
Hourani, Arab Seafaring in the Indian Ocean in Ancieni and Early 
Medieval Times (1951), 24, la place ä la fin de P^poque des Ptol^- 
m6es, alors que Rostovtzeff dans son ouvrage : Foreign Commerce 
of Ptolemaic Egypt, dans Journ, Econ. and Bus. HisL, IV (1932), 
745, la place dans la dernifere moiti^ du ii^ si6cle av. J.-G. H. Kor¬ 

tenbeutel, Der ägyptische Süd- und Osthandel in der Politik der 
Ptolemäer und der römischen Kaiser (diss. 1931), 48, la date d'entre 
111 et 78 av. J.-G. et E. H. Warmington (1.1.) de la premi6re moitie 
du si^cle ap. J.-G. II est assez vraisemblable que la d^couverte doive 
Hre placke avant la tentative malheureuse faite par Aelius Gallus 
pour conqu^rir TArabie heureuse en 25 av. J.-G. (Strabo, XVII, 
780-782 ; Mon. Anc., 26 ; Plin., N.H., VI, 160-161 ; PeripL, 26). 

(3) Strabo, II, 120. 
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firment l’intensitd de ces relations commerciales (i) par le 
Nil jusqu’ä Coptos, puis de lä ä travers le desert jusqu’ä 
Myos Hormos ou Berenice au bord de la mer Rouge (2). 
L’ßgypte importait des Indes tous les produits de T Orient, 
epices, pierres precieuses, coton, soie, etc... et n’exportait 
que dans une plus faible proportion du lin, du verre, des 
esclaves, des m^dicaments, des armes (3), etc... Le fait que 
les importations depassaient de beaucoup les exportations 
est prouve non seulement pas le temoignage de Pline (^), 
mais aussi par les importantes decouvertes de pieces de 
monnaie romaines aux Indes ; il s’agit tout d’abord de pieces 
du temps d’Auguste et de Tibere. Leur ensemble constitue 
la moitie du nombre des pieces identifiees ; or leur nombre 
diminue sensiblement apres Neron, sans doute ä cause de la 
devaluation des devises romaines qu’il avait operee (®). 

Ce commerce florissant parait avoir baissä des le n® siecle 
et la grave crise qui sevit dans Tempire romain au in® siecle 

(1) Cf. le Periplus Maris Bryfhraei, qu'il faut dater du milicu du 
siäde, aussi bien qu'une liste, probablement inconipMe, des 

douanes du ii® siäcle {Dig. XXXIX, 4, 16, 7). Hadrien foiida, ou 
tout au moins accorda des Privileges ä une Corporation de naviga- 
tion palmyreenne sur la Mer Rouge (Annäe Epigr., 1912, ur. 171. 
Cf. Eutrop., VIII, 3), et aux et in® siäcies, il a exist^ une urdAa 
vavxXi^Qov Hat ipnÖQCOv *EQvdQai>crjg Bakdao'gg (SB, 7539). 

(2) Strabo, II, 118 ; XV, 686 ; XVI, 781 ; XVII, 804, 815 ; CJL. 
III, 6627 (comm. du siäcle); Plin., N.H,, V, 60 ; VI, 102-103 ; 
IGRR, 1142 O'an 137); P. Lond. 328 (Pan 163); Solin. 32, 40 ; 54, 
7-8. — Par contre le canal que Trajan fit creuser entre la Mer 
Rouge et la Mäditerranäe ne semble pas avoir servi pour le com¬ 
merce, bien qu'il existät encore au iv® siäcle (Ptolem. Geogr. IV, 5 ; 
SB. 7696 (Pan 297); PSI, 87 og 689 ; P. Ox. 1425 (iv® si6cle). Cf. 
Warmington, /. 95-97. 

(3) Voir T. Frank (äd.), An Economic Survey of Ancieni Rome 
II (1936), 343 et 345. En outre Plin., N.H., XIX, 7, 4 ; PeripL, 6. 
J. G, Tait, Greek Ostraca in Ibe Bodleian Library, I (1930), The 
Flinaers Petrie Collection, noe 220-304. 

(4) Plin., N.H., VI, 101. 
(5) PeripL, 49, 56, 60 ; Tait, Greek Ostraca, 290 (Pan 62) ; R. Se^ 

well, Roman Coins Found in India, dans JB.AS, 1904, 622 sqq, ; 
Warmington, 0. /., 41-42, 274 sqq., 280 sqq, ; R. E. M. Wheeler, 

A. Ghosh and Krishna Deva, Arikamedu. An Indo-Roman Trading 
Station on the East Coasi of India, dans Ancieni India. Bulletin of 
the Archaeological Survey of India, 1946, 2, pp. 116-121. 
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et qui toucha durement Tfigypte (i), aggrava encore ce mal. 
Gette baisse de la monnaie romaine qui commen^a avec la 
devaluation operee par Marc-Aurele et qui prit des propor- 
tions catastrophiques au in© siede, se fit egalement sentir aux 
Indes, oü le nombre des pieces romaines trouvees diminue 
tres perceptiblement ä la fin du n® siede. On n’en trouve 
pratiquement plus apres Caracalla (2). 

Les effets de la crise Interieure sur le commerce oriental de 
l’empire romain furent encore aggraves par le fait qu’une 
nouvelle puissance apparaissait sur les bords de la mer Rouge. 
C’etait r£tat axoumite dans Tactuelle Abyssinie, etat fonde 
par les Arabes au siede, mais qui devenait alors une 
veritable puissance dont le grand but politique etait d’eta- 
blir sa Suprematie sur la mer Rouge, voie de communication 
entre les pays m^diterraneens, Finde et FAfrique. Au debut 
du III® siede, un roi abyssin avait conquis une partie de 
FArabie, sans doute le Yemen (®), La souverainete de FAbys- 

(1) II y avait des troubles dans le pays, les paysans fuirent leurs 
champs (BGU. 325), on se plaignait de temps difficiles (BGU^ 417) 
et d'une hausse des prix (P. Ryl, 244). Au sujet des fluctuations des 
prix dans le'pays, voir les sources indiquöes dans Frank, An Eco¬ 
nomic Survey, II, 150-157, 230-232 (outre celles mentionn^es, voir 
aussi P. Comell, Tan 288). Cf. G. Mickwitz, Geld und Wirtschaft 
im 4. Jahrhundert (1932), 63. En outre BGU. 13 (Lan 289), 257-265, 
279-281, 306-321, 469-475. On a calcul^ qu'aux si6cles les sa- 
laires avaient augment^ de 50 %, mais que le prix du bl6 ä la mtoe 
6poque avait augment^ d'environ 100-150 % (L. G, West, The 
Cost of Living in Roman Egypt, dans dass. Philol., 1916, 297. 
Gf. pourtant Frank, An Economic Survey, II, 305), Le Systeme de 
canalisation se döt^riora (P. Flor. 227 et 273 ; Script Hist Äug. 
Yita Probi, 9. Gf. W. L. Westermann, The Papyri and the Chro- 
nology of the Reign of Probus, dans Aegyptus, I (1920), 297 sqq. ; 
A. E. R. Boak, Irrigation and Population on the Faijum, dans 
Geogr. Rev., XVI (1926), 353). 

(2) Sewell, o. 605-606 ; Warmington, o. 103, 137. — Le 
fait qu'filagabal re^ut une ambassade de Finde (Porph. ap. Stob. 
Flor., I, 3, 56) prouve que les relations n'^taient pas totalement rom- 
pues. Par contre Tinformation que plusieurs ambassades orientales 
auraient ^te envoy^es ä Aur^lien (Script. Hist. Aug. Vita Aurel., 
41, 10) est plus douteuse. 

(3) Gosmas Indicopleustes, ^d. Winstedt, 75-76 ; A. Kämmerer, 

La Mer Rouge, VAbyssinie et FArabie depuis FAntiquitS, I (1929), 
215 ; Hourani, o. 39. 
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sinie ne semble pourtant pas y avoir dure bien longtemps 
— pas plus qu’une seconde conqufete de ce mfeme Yemen 
vers le milieu du iv® siede 0), mais ä la fin du v® siede les 
Abyssins occupent ä nouveau le pays qui, cette fois, ä Tex- 
ception d’une courte periode, de 520 ä 526 ä peu pres, demeura 
SOUS la domination de l’Abyssinie jusqu’aux environs de 540, 
epoque ä laquelle le Yemen se libera sans pour cela cesser 
de reconnaitre la suzerainete de TAbyssinie et de lui payer 
un tribut(®), jusqu'ä ce que les Perses eussent conquis toute 
rArabie vers 570. 

Cette expansion politique etait la cause et la consequence 
d’une expansion commerciale correspondante gräce ä la¬ 
quelle les Abyssins s’acquirent une place solide d’interme- 
diaires entre l’empire romain et Finde. Les Egyptiens et 
les Syriens qui avaient auparavant ete les maitres des Com¬ 
munications directes par mer avaient totalement disparu 
et le moine egyptien Cosmas, un ancien marchand, nous 
fait tres clairement comprendre dans sa topographie quelle 
etait la Suprematie des Abyssins : les bateaux romains ne 
vont jamais au-delä de Dioscorides (Socotra) (®); et ce que 
rapporte Cosmas sur le marchand Sopater est particuliere- 
ment revdateur ; celui-ci dut, ä la fin du v^ siede, s’em- 
barquer sur un bateau abyssin pour se rendre aux Indes (^). 

(1) Kämmerer, o. 1001-101. 
(2) Kämmerer, o. 101, 215-218 ; E. Stein, Histoire du Bas- 

Empire, II (1949), 102-103, 265-266 ; Hourani, o. 43-44. 
(3) Cosmas, M. Winstedt, 62, 68-69, 70-72, 119. 
(4) Cosmas, ^d. Winstedt, 323. —■ Que plusieurs sources des iv®- 

v^ si^cles mentionnent Tarriv^e ä Clysma, Alla et B^r^nice de ba¬ 
teaux charges de marchandises venant de Tlnde (Philostorg., Hist 
eccL, 6d. Bidez, III, 6 ; Petr. Diac., De locis sanctis, 18 [CSEL, 
XXXIX, 116] ; Anton. Placent., Hin., 40-42 [CSEL. XXXIX, 185, 
187-188]. Cf. F. M. Abel, Hlle de Jotabe, dans Rev. Bibt, XLVII 
[1938], 510 sqq.) peut ötre le fait de Fignorance des notions g^ogra- 
phiques dont font preuve les ecrivains de Tepoque en ce qui con- 
cerne ces r^gions (e.g. Procop, Belt Pers., 1,19,3 ; aiirri öe OdXaGaa 
(i.e. la Mer Rouge) ef *Ivö&v dQxopevri ivravßa teXevt^ Ttjg ^Pcopatcov 

dgxrjg ; Malal., Chron., XVIII, 194 [Bonn 457]). Cf. Amm. Marc., 
23, 6, 45, qui place TArabie heureuse ä Fouest du golfe Persique. 
Dans J^röme aussi (dp. 125, 3) nous constatons que la connaissance 
de Finde etait fort pröcaire. Cette confusion d'idöes explique certaine- 
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En meme temps les Perses eux aussi accroissaient leur 
commerce avec Tlnde aussi bien qu’avec TAfrique, de teile 
Sorte qu’ils detenaient avec les Abyssins tout le commerce 
entre Tempire romain et Tlnde. Cet essor ne signifiait pas 
naturellement eo ipso un arret des relations entre Byzance 
et rinde, mais de toute faQon une augmentation du prix 
des produits Importes (®). Si l’on ajoute ä cela que les Perses 
pouvaient, en cas de guerre avec Rome, arreter l’impor- 
tation, on comprend pourquoi, en 530, Justinien tenta — 
d’ailleurs sans succes — de forcer avec Taide des Abyssins 
le blocus commercial des Perses en ce qui concerne la soie 
dont ceux-ci s’etaient arroge le monopole total aux Indes (^). 

Ce deplacement du centre de gravite dans les Communi¬ 
cations commerciales eut des cons6quences d’une portee fon- 
damentale. La mer Rouge perdit son importance jusque 
lä preponderante et fut reduite au rang de route secondaire, 
etat de choses qui ne changea qu’en 1869 avec Touverture 
du canal de Suez. En revanche Timportance du golfe Per- 
sique comme voie de communication augmenta, ce qui con- 
f6ra ä la Syrie du nord le rang de premier interm^diaire dans 
les relations feconomiques et culturelles avec 1’Orient, — 

ment aussi Tannonce d'une exp^dition pr^par^e en figypte contre 
les Indiens par Tempereur fimilien aux environs de 260 (ScripL 
Hist. Aug. Trig. Tgr.y 22, 8). La m§me confusion explique que Fir- 
mus d'Alexandrie a souvent envoy^ des bateaux de commerce aux 
Indes {Script Hist. Aug. Quadr. Tyr., 3, 3). 

(1) Amm. Marc., 23, 6, 11 ; Ibn-Rustah, Kitäb al-A'läq al~Na- 
fisäh {Bibt Geogr. Arab., VI, 94) : Tabari, I, 4, p. 2033, cit. Hou- 
RANI, o. L, 41. 

(2) E. Herzfeld, Paikuli. Monument and Inscription of ihe Eearly 
History of the Sasanian Empire, I (1924), 119; U. Monneret de 

ViLLARD, Note suite influenze asiatiche nelV Africa orientale, dans 

Riv. Stud. Orient, XVII (1938), 310 sqq. 
(3) Le centre principal du commerce sur Tlnde pendant ces si6cles 

^tait Geylan. On y a fait des decouvertes importantes de pi6ces de 
monnaie romaines des iv®-vi® si6cles. H. W. Godrington, Ceylon 
Coins and Currency. Memoirs of the Colombo Museum,ser., A, n® 31 
(1924), 39, 45 ; Wheeler, Ghosh and Deva, o. l. 

(4) Procop., Belt Pers., I, 19, 1-16; 20, 4, 9-13 ; NonnosUs 
(Dindorf, Hist. Gr, Min., I, 473 sq.) ; Malal. Chron., XVIII, 193- 
196 (Bonn 456-459) ; Stein, Hist, II, 298-299. 
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les documents litteraires et archeologiques disent assez la 
Situation florissante de cette region au iv^ et au v® siede (^). 

En meme temps se produisit un accroissement sensible 
des relations de Tempire romain avec rExtreme-Orient gräce 
ä la route des caravanes, la route de la soie ä travers TAsie 
centrale. Les fouilles de Khotan, Lop-Nor et Loulan ont 
montre que ces regions ont ete, au temps de rhellenisme et 
du principat, avant tout marquees par l’influence des royaumes 
gr6co-bactre et indo-scythe (^); et si les marchands romains 
arrivaient jusqu’ä Khotan et Lop-Nor et les produits ro¬ 
mains jusqu’en Chine (®), ces relations ne semblent pas avoir 
et€ tres intenses. L’explication en serait pour une part que 
la route maritime par le sud de TAsie etait de beaucoup la 

(1) M. Rostovtzeff, Storia, 312, avec les sources mentionn^es ici. 

(2) M. Aurel Stein, Ruins of Desert Cathay. Personal Narrative 
of Exploration in Central Asia and Westernmost China, 1 (1920), 
20 (Dir : pi^ces indo-scythes), 120 (Yötkan : intaglio [Yo. 00 206. 
Cf. planche V], 274 et 284 (Niya : sceau. Cf. fig. 95), 497 (MTrän : 
fresques. Cf. fig. 95) ; Idem, Serindia. Detailed Report of Explora- 
iions in Central Asia and Westernmost China, I (1921), 98 et 103 
(Yötkan : terre cuite [Yo. 002]), 166 (Khädalik : fresques), 230 et 
261 (Niya : sceau [N. XXIV, VIII, 85]), 403 (Lou-lan : objets en 
bois sculpt^s ([L.B. IV, V, 0023. Cf. planche XXXIV]), 486-487 
(Mirän : ornements de stuc), 491 {ibid. : döcoration architecturale), 
499, 502, 504-506 (ibid, : fresques) ; Vol. II, 601 (Tun-küang : sculp- 
ture de stuc), 796 (Les 1000 Bouddhas : sculpture de stuc), 833, 853, 
874, 879 (ibid,: fresques), 849 (ibid,: reliefs) ; Vol. III, 1188-1189 
(Ming-oi : objets en bois sculptö), 1191. 1195, 1197 (ibid, : fresques 
et reliefs), 1253, 1261 (Farhäd-Beg-yailaki : fresques [F. XII, 005]), 
1340, 1349 (Khärgalik et Khotan ; pi^ces [planche GXL, 8-9]) ; 
Idem, Innermosi Asia, Detailed Report of Explorations in Central 
Asia, Kan-su and Easiern Iran, I (1928), 110, 127 (Khotan : sceau 
[Kh. 023 et Arh. Han 067]), 171-173 (Khotan : fresques), 231 (Lou¬ 
lan : tissus. Cf. planches XXX-XXXII) ; Vol. II, 920-921 (Sistan : 
fresques). 

(3) J. PijoAN, A Greek Vase from China, dans Barl. Mag., XLI 
(1922), 235-237 (Honan : vase de verre de Töpoque hellenistique) ; 
Warmington, o. 134 (Hsi-an-fu : pi6ces romaines). — Aux envi- 
rons de 100 ap. J.-G., les agents d'un marchand macödonien Ma6s 
Titianos arriv^rent jusqu’ä Tashkurgan. Marinos de Tyr (ca. 110 
ap. J.-G.) se sert de la relation de ce fait et aprfes lui Ptol^mee fait 
de meme. Gf. J. Marquart, Die Sogdiana des Ptolemaios, dans 
Orientalia, XV (1946), 123 sqq. et 286 sqq. 
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plus importante, d’autre part que les Parthes ont, selon les 
documents chinois, empeche ä dessein la communication di- 

recte (^). 
II est en soi assez etrange que les possibilites d’echanges 

entre l’empire romain et la Chine aient pu etre accrues 
SOUS les Sassanides — cette dynastie exergant, d’apres ce 
qu’on pense generalement, une vive reaction nationaliste 
perse contre la periode plus hellenisee des Parthes — mais les 
documents sont tres clairs sur ce point. D’un cote les sources 
chinoises de la hasse epoque romaine et de la pre-epoque 
byzantine montrent une connaissance profonde de Ta-ts’in, 
c’est ä dire de l’empire romain (2), de l’autre les importantes 
fouilles d’Aurel Stein en Asie centrale montrent ä quel point 
Tinfluence culturelle de l’Occident avait grandi et combien 
les relations commerciales avec TOccident avaient aug- 

ment6 (®). 

(1) Heou-han-chou, 88, 32 (6crit au v® siäcle, comprend la Pe¬ 

riode 24-220). F. Hirth, China and the Roman Orient Researches 
into iheir Ancieni and Medieval Relations as Represented in Old 
Chinese Records (1885), 42. Cf. G. F. Hudson, Europe and China, 
A Survey of their Relations from the Earliest Time to 1800 (1931), 84. 

(2) Ainsi San-kouo-tchi, Hirth, o. 13-14. Cette chronique date 
de la fin du iii« sifecle, mais eile fut remani^e en 429 sur la base d'une 
autre chronique Wei-lio ^crite entre 246 et 429, plutöt vers cette 
dernifere date. Elle est perdue, mais plusieurs sources plus röcentes 
s'en servent. En outre Heou-han-chou, 88 ; Hirth, o. /., 40-43 ; 

Wei-chou, 102, Hirth, o. 48-51. 
(3) Stein, Ruins of Desert Cathay, I, 411 (Lop-Nor: pantoufles 

portant un dessin pr^-byzantin [fig. 116, 2]), 457-459 (Mirän : fres- 
ques repr^sentant des anges ailös que Ton pense dater du iii« si6cle. 
Cf. pourtant Innermosl Asia, I, 175, qui affaiblit les possibilites 
d'un terminus ante quem), 478-485 (Mir n : fresques. Cf. figg. 146- 
148), 486-487 (ibid. : fresques) ; Vol. II, 208-210 (Kan-su : tissus); 
Idem, Serindia, I, 103 (Yötkan : intaglio [Yo. 05, e]), 112 (ibid. : 
c^ramique [Yo. 0039, 1. Cf. planche I)], 116 (ibid. : gemme [Yo. 
0096 a. Cf. planche V]), 180-181 (Khädalik: fresques [Kha.i.E., 
0047]), 189 [ibid. : soie peinte [Kha. II, N. 19]), 216 (Niya ; sceau 
portant le Genius « populi Romani»(?) [N. XIII, 11, 10. Cf. planches 
XX et XXVII]), 238 et 265 (ibid. : perles de verre bleues [N. XXIX, 
005 et N. XXIX, 007. Cf. planche XXIX]), 283 et 291 (Endere : 
verre [E. Fort., 0011. Cf. planche XXXVI]), 398 (Lou-lan : chapi- 
teaux [L.B. II, 0014. Cf. planche XXXII]), 403, 447 et 448 (ibid. : 
obJets en bois sculpte [L.B. IV, V, 0012, 0030. Cf. planche XXXIV]) ,• 
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Le fait que ces Communications par terre ont pu concurren- 
cer les transports par mer, qui sont normalement bien moins 
onereux, peut s’expliquer d’une part parce que letransport 
des Indes en Chine par mer etait renduplus eher parla presence 
d’un intermediaire supplementaire, respectivement les Perses 
et les Abyssins, d’autre part parce que la seule forme de 
transport par terre susceptible de concurrencer les bateaux 

etait justement les caravanes. 
C’est sur la base de ces faits et dans leur cadre que nous 

nous proposons d’analyser la documentation mentionnee dans 
l’introduction, en l’inserant« comme un detail dans un tout». 

La theorie que l’ambassade turque de 568 a ouvert une 
ere nouvelle dans les relations commerciales de Byzance avec 

Vol. III, 1340 et 1349 (Khargälik : deux pifeces d'argent du iv® si^cle. 
Cf. planche CXL, 12-13) ; Idem, Innermost Asia, I, 133 et 135 (Do- 
moko : fresques [Bai., 02 et 0101]), 241 (Lou-lan : tissus [L.C. V, 01. 
Cf. planche XXXI]), 646 et 648-649 (ibid, : trois imitations de solidi 
du temps de Justinien) ; Vol. II, 673 sqq. (Astana : v^tements de 
soie portant des motifs d'Asie occidentale. Cf. pour des soies du 
meme genre portant des motifs byzantins ; V. Sylvan, Eine chine¬ 
sische Seide mit spätgriechischem Muster aus dem 5. bis 6. Jahrhun¬ 
dert, dans Ostas. Zeiischr., N.F. XI (1935), 22-27), 714, note 8 {ibid. ; 
moule en argile cuite portant des dessins d'aeanthe byzantins), 886- 
887 (Kala-i-Wämar au bord de rOxus superieur : boiseries) ; A. Herr¬ 

mann, Lou-lan, China, Indien und Rom im Lichte der Ausgrabungen 
am Lobnor (1931), 125 et planche 260 (tissus), 127 et planche 26a 
(gemme). — On a trouv^ en Goröe deux coupes de verre venant de 
Tempire romain d’Orient qu'on peut dater du iv® sifecle ; ä Honan 
une coupe de verre du iii®-v® sifecle et de plus en Chine des perles 
de verre du meme type bas-romain et byzantin qu’au Turkestan. 
Voir G. G. Seligman, The Roman Orient and the Far East, dans 
Antiquity, XI (1937), 15-17 et planche II, 8-9. — Ldnfluence sassa- 
nide est aussi visible, comme on doit s'y attendre, dans les objets 
decouverts en Asie centrale. Voir Stein, Desert Cathay, II, 208- 
210 ; Serindia, I, 126, 525 ; II, 901, 903, 907-910; III, 1252, 1276 ; 
Innermost Asia, II, 645 sq., 648 sq., 659, 662, 675 sq., 682, 703, 
705 sq., 708. Voir aussi M. Bussagli, L'influsso classico ed iranico 
sulVarte delVAsia Centrale. Richerche preliminari per uno studio 
sulla piüura e la cultura centro-asiatiche, dans Rivista delV Istituto 
Nazionale d’Archeologia e Storia delVArte, N. S. II (1953), 171 sq. 
— En ce qui concerne les marchands de soie chinois ä Tarim au 
me siede, voir H. Lüders, Textilien im alten Turkestan, dans Abh. 
Preuss. Akad, d, Wfss, PhiL-hisL KL, 1936, 3, 28. 
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rOrient repose — d’apres ce que je peux voir — sur deux 
arguments : 

1) Les documents ne parlent pas de relations directes avec 
les pays producteurs de soie avant 568, 

2) on constate dans les documents conserves des relations 
bien plus actives durant l’epoque qui suit. 

A ceci on peut methodiquement retorquer que : 
ad 1 : pareille argumentation e silentio ne saurait etre 

peremptoire ; 
ad 2 : les sources sont trop insuffisantes pour permettre 

des conclusions de grande portee. II laut par exemple rappe- 
1er que si Timportation meme de la soie avait ete un monopole 
du gouvernement ä Byzance 0, le tissage de la soie n’avait 
ete monopolise qu’aux environs de 540 (^). 

Cette modification de T Organisation commerciale a naturel¬ 
lement beaucoup stimule Tinteret du gouvernement pour cette 
Industrie et peut fort bien, en dehors d’un souci purement 
militaire et politique, s’etre manifestee par les nombreuses 
ambassades entre Byzance et les Turcs que Ton releve au 
cours des annees suivant 568 (3). 

Menandre Protector qui vivait et ecrivait dans la seconde 
moitie du vi® siede et dont Toeuvre couvre la periode 558- 
582 presente les faits de la faQon suivante : les Soghdianites 
avaient vecu sous la domination des Hephtalites dont r£tat 
avait ete ecrase vers 560 par une alliance entre les Turcs et 

(1) Cod, lust, IV, 40, 2 (Pan 384-392) ; Just., Nov., app. 5 {Corp. 
Jur, Ciü.^ III, 798 (s.a.) ; Menander, 11 (Dindorf, Hist. Gr. Min., 
II, 22-23). Cf. pourtant Procop., Anecd., XXV, 18, qui parle de 

marchands ayant Importe de la soie ä des prix tr6s eleves (tovq ep- 

noQovQ fisiCovog riprjg rd <poQria ravra icovt]fievovg). 

(2) Procop., Anecd., XXV, 20. Cf. Stein, Histoire, II, 843-844. 
(3) Menander, 19-22 (Dindorf, Hist. Gr. Min., II, 49-56), 32 (ibid. 

68-69), 43 {ihid., 84-89) ; Theoph. Byz., 3 (Dindorf, Hist. Gr. Min., 
I, 447-448); Joh. Epiph., 2 (ibid., 376-378); Theophyl. Sim., III, 
9, 7 ; V, 10, 13-14. Dans le dernier cas, il s’agit toutefois de pri- 
sonniers livres par les Perses. Au sujet de la croix qu’ils portent 
peinte sur le front comme manifestatio fidei et de paralleles dans 
Tantiquite et les temps modernes, voir E. Dyggve, History of Sa- 
lonitan Chrisiianiiy (1952), 93. Cf. planche IV, 42, a-b. Voir de 
plus Stein, Studien, 20-21 et 35-36. 
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les Perses. Ils 6taient maintenant les vassaux des Turcs 
et ils pousserent le qaghan turc ä envoyer une ambassade 
ä leurs allies, les Perses, pour conclure avec eux un traite de 
commerce de fafon que la soie de Soghdiane püt etre libre- 
ment vendue en Perse. La Suggestion fut categoriquement 
repoussee par Khusrö, ce qui provoqua une violente tension 
entre les deux royaumes. C’est pourquoi, sur la proposition 
des Soghdianites, le qaghan envoya la dite ambassade ä 
Byzance. Elle y fut bien reque et il s'ensuivit entre les deux 
royaumes une alliance contre les Perses et, bien qu’il n’en 
soit pas fait specialement mention, il est permis de penser 
que le probleme commercial fut resolu de fa?on satisfaisante (^). 

Theophane de Byzance Signale dans un fragment conserve 
que la culture de la soie avait ete introduite ä Byzance par 
un Perse 0 et lorsque Tambassade turco-soghdianite arriva 
dans l’empire byzantin, eile fut extrfemement surprise d’y 
trouver de la soie. Car les Turcs exer^aient alors — raconte 
Theophane — leur Suprematie sur les places de commerce 
et les ports des Seres. Lorsque Hepthalinos, le roi des Heph- 
talites, dont le peuple porte le nom, eut vaincu le roi perse 
Peroz (459-484), les Perses perdirent ces territoires et les 
Hephtalites en devinrent maitres. Peu apres, les Turcs les 
vainquirent ä leur tour et leur reprirent ces memes terri¬ 
toires (®). 

Aucune des deux sources sur lesquelles nous nous appuyons 
ne dit avec precision que la Soghdiane et Tempire byzantin 
n’etaient pas en relation directe. Il n’y a rien d’extraordi- 
naire ä ce que les Turcs se soient adresses tout d’abord ä la 
Perse pour y vendre leur soie, puisque les deux pays etaient 
allies contre les Hephtalites. On pouvait aussi donner au pas- 

(1) Menander 18 (Dindorf, Hist. Gr, Min., II, 45-49). 
(2) Theoph. Byz., 1, 1. — Pour une discussion sur Timportation 

de la soie, voir R. Hennig, o. 295 sqq. 
(3) Theoph. Byz., 1, 1 : Ot yaQ Tovqxol röre rd T€ ejuTTÖQta 

xal Tox)g XifxsvaQ xarelxov • ravra öe tzqIv fxev IleQaai xaretxov • *E(p6a- 

Xdvov di: rov ^E<pdaXiT(dv ßaoiXeoyg, i$ xai to yivog eaxs Tfjv xXi]otv, 

HegdCr^v xal Uegaag vixrjoavrog, d(pr]Qe6rfGav fxiv tovtov ol IJegoai, öeo- 

nÖTai öi xarioTrjoav ^EtpßaXtrai. Ovg filxQcg 'Ügtsqov fidxYj viXT^oavreg 

Tovgxoi dtptlXov avT&v xal ravra. 
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sage rinterpr^tation suivante : la tentative faite par les Turcs 
pour vendre la soie ä la Perse est une Innovation dont la 
condition etait Talliance politique refusee par Khusrö. Que 
les Soghdianites precisement pousses par les circonstances 
ainsi creees suggerent de s’adresser ä Byzance parce que ce 
pays est un gros consommateur de soie, pouvait aussi signi- 
fier que la Soghdiane et Byzance avaient ete auparavant 
en relation directe. 

A ce propos, il n’est pas non plus negligeable de preciser 
ce qu’il faut entendre par «les ports des Seres ». Le nom de 
Seres etait lie de si pres ä la notion de soie qu’il finit par 
d^signer le peuple qui habitait ä Test et qui s’occupait de 
la soie {^), Or ceci convient justement ä la Soghdiane. Cette 
supposition est confirmee par le fait qu’il est question de 
ports. £tant donnee la nature des faits, il est impossible 
de penser que les Turcs se soient empares de la Chine, des 
lors le royaume des Hephtalites est le seul qui dispose de 
ports, soit sur les bords de l’Oxus dejä qualifie par Strabon 
de « bon fleuve navigable » (2), soit sur les bords de la mer 
Caspienne ; or ces deux possibilites — les seules ä envisager — 
tendent ä prouver qu’il serait question de Communications 
contournant la Perse par le Nord, 

Les Perses ont pu, comme il a dejä ete dit plus haut, ätre 
maitres d’une partie de la route de la soie, mais d’une partie 
seulement. Les Hephtalites aussi se trouvaient detenir une 
position-cle. Les royaumes hephtalites constituaient une 
Sorte de ceinture autour du royaume sassanide, de Mar- 
giana et Chwaresm au nord en passant par la Soghdiane, 
la Bactriane et Arachosia jusqu’ä l’Inde du nord-ouest. Le ter- 

(1) Sic e.g. Jordanes Get., V, 30-31, spec. 31 : Scythia ... habet 
ab Oriente Seres, in ipso sui principio litus Caspii maris commanen- 
tes. On trouve d6jä au 111^ si6cle av. J.-G. une signification similaire 
chez les historiens bactres Apollodore d'Art^misie (Strabo, XI, 516). 
Gf. F. Altheim, Attila und die Hunnen (1951), 43 et 186. De meme 
Plin., JV.if., VI, 88, chez qui le nom Seres d^signe les habitants du 
Turkestan. G . Joh. Lyd., de prod., öd. Wachsmuth (1897), 26 et 
57 ; Amm. Marc., 23, 6, 17 voit en Serica une province du royaume 
perse, et Procop., Bell. GoL, IV, 17, 2, situe le pays au nord de Tlnde. 

(2) Strabo, XI, 509. 
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ritoire etait divise en deux groupes principaux dont seul 
celui du nord nous Interesse ici. 

On avait cru tout d’abord que les Hephtalites, qui avaient 
auparavant habite le Turkestan oriental, n’etaient arrives 
dans le Turkestan Occidental que dans la premiere moitie 
du V® siede 0, mais Ghirsman a demontre qu’ils etaient 
en tout cas arrives en Bactriane et en Soghdiane avant 371 (2), 
ce qui signifierait que leur marche vers Test a certainement 
Concorde avec celle des Huns, 

Ceci ne nous dit rien de leur origine ethnique qui a fait 
l’objet de nombreuses discussions. Dans la tradition byzan- 
tine, ils portent souvent le nom de Huns blancs {Ovwoi 

Xevxoi), On avait tout d’abord pense que ce nom avait 
designe les Chionites et avait ensuite de donne aux Heph¬ 
talites (^), mais Ghirsman a demontre que ces deux groupes 
n’daient qu’un seul et meme peuple hunnique (®) et, bien 
que McGovern le denie, on pense que les Hephtalites avaient 
dans les veines pas mal de sang hunnique (®). 

Le groupe septentrional des Hephtalites peuplait un royau- 
me qui s’dendait du bassin du Tarim ä Test au Caucase ä 
l’ouest (’), et l’ouvrage anonyme perse Färsnämeh qui est 

(1) E.g. Mc Govern, o. 407-409. ; R. Grousset, dans Hist, 
Gen., X : Asie orientale des origines au XV^ siede (1941), 83 ; B. 
Spuler, dans Geschichte Asiens (1950), 323. — On a pensö, ä une 
epoque encore antdieure, qu’ils ne constitudent une grande puis- 
sance en Transoxanie que vers le milieu du v® sifecle. Voir. e.g. 
E. Ghavannes, Documents sur les Tou-Kioue (Turcs) occidentaux 
(1900), 222-223. 

(2) R. Ghirsam, Les Chionites-Hephthalites (1948), 77 sqq. 
(3) J. Marquart, Eränäahr nach der Geographie des Ps.-Moses 

Xorenadi, dans Abh. d. kgL Ges. d. Wiss. zu Göttingen, 1901, 55. 
(4) Ghirsam, o. L 
(5) F. Altheim und R. Stiehl, Ein asiatischer Staat. Feudalismus 

ander den Sascmiden und ihren Nachbarn (1954), 273 sqq. 
(6) Mc Govern, o. L, 405-406. 
(7) Mc Govern, /. /. ; Spuler, /. /. — Les sources chinoises confir- 

ment la vassalit^ de Kasghar et de Khotan (Wei-chou 102 (com- 
prend la pöriode 386-550 et est ecrite vers 551-554) et Liang-chou 54 
(comprend la pdiode 502-556 dont la r^daction est termin^e en 663)). 
Voir E. Specht, Etudes sur VAsie centrale d'apr^s les historiens chinois, 
dans J. A. VIII’ ser. 2 (1883), 336-337. 342. Liang-chou fait coincider 
la conqußte avec la migration des Hephthalites vers l'ouest. Le p61e- 
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evidemment de date plus recente (debut du xii^ siede) mais 
qui s’appuie sur une tres andenne et solide tradition, nous 
apprend que, sous Khusrö Anösharvän, on comptait en 
Iran trois grandes puissances, la Perse mise ä pari, le royaume 
des Hephtalites et Byzance (^). 

Les rapports des Hephtalites avec la Perse et Rome jus- 
qu’aux environs de 440 ne presentent aucun probleme sur le 
point qui nous interesse. Des 358 on note une alliance poli- 
tique et militaire des Hephtalites avec la Perse sous Shahpur 
II (2) et cette alliance a peut-etre ete maintenue sous ses 

rin Song-yun raconte (trad. Ghavannes dans le Bulletin de V^cole 

frangaise de VExtreme-Orient III (1903), 405) que le royaume hephta- 
lite s’^tendait en 519 jusqu'ä Khotan. Mais le texte n'est pas tr6s clair, 
on ne comprend pas si Khotan fait partie de leur royaume. Cf. Gha¬ 

vannes, Documenis, 224-225. — En ce qui concerne les frontieres de 
Touest, Procop., Bell. Pers., I, 3, 2 et 4 mentionne une ville hephtalite 
(selon Priscus 33 [Dindorf, Hist. Gr. Min., I, 344] eile est persane) 
FoQyco situee sur la frontifere de la Perse et qui est identique avec 
Gurgan ä Pextrtoite sud-est de la nier Gaspienne. Une autre ville 
hephtalite BdXaafi mentionnee par Priscus, 41 (Dindorf, o.L, 349- 
350) aurait, d'aprfes Marquart EränSahr, 55, ^te situde sur le gölte de 
Baikhan ä Test de la ville Krasnovodsk au bord de la mer Gaspienne. 
D'autres savants, tels que de Goeje, Ghavannes et Pelliot, voient en 
eile — et certainement avec plus de raison — la ville de Balkh. 
Cf. Ghirsman, o. 76. Dans une traduction syrienne d'une bio- 
graphie de Teveque Pierre d'Ibdrie, rddigde au plus tard en 491 
(Petrus der Iberer. Ein Charakterbild zur Kirchen- und Sittenge¬ 

schichte des fünften Jahrhunderts, hrsg. und übers, v. R. Raabe 

[1895], 15), il est explicitement dit que les Hephtalites etaient fixes, 
au temps d'Arcadius, immddiatement au nord des Iberes. Procope 
aussi mentionne (Bell. Pers., I, 10, 6 ; Bell. Got, IV, 10, 29) des 
Huns au nord du Gaucase. II n*est pas dit quUl soit question d'Heph- 
talites, mais il ressort des recherches d’Altheim que les relations 
culturelles de la Soghdiane et des Huns jusqu’ä la Hongrie ont etd 
actives. Altheim a ddmontre que le royaume des Huns ä Tonest 
au temps d'Attila a dtd en contact frequent avec la culture nord- 
iranienne-soghdianite et fortement influence par cette culture. 

(1) Arthur Christensen, Ulran sous les Sassanides (2® dd., 1944), 
411-412. Gf. Song-yun (Ghavannes dans BFEO. IH [1903], 405), 
qui dit que Tdtat hephtalite est le plus puissant des dtats barbares 
des quatre points cardinaux. 

(2) Anim. Marc., XVH, 5, 2 ; XVHI, 4, 1 ; 6, 22 ; Stein, Ge¬ 

schichte des spätrömischen Reiches, I (1928), 214-215, 239. 
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successeurs (i), mais sous Yazdgard I (399-421) et Vahram V 
Gor (421-438) la guerre ^clata entre les Perses et les Heph- 
talites qui furent vaincus par Vahram. Celui-ci nomma son 
frere Narseh marzban ; il siegeait ä Baikh 

L’empire byzantin,luiaussi,subit le contre-coup de T enorme 
effervescence parmi les peuples de l’Asie centrale au iv^ 
siede. Dans le martyrologe d’fidesse, il est rapporte que les 
Hephtalites attaquerent en 395-396 les provinces asiati- 
ques (*), de mfeme dans la chronique syrienne de Josua le 
Stylite (^). Cependant nous ne savons rien d’une attaque 
des Perses dirigee contre Byzance cette annee-lä et on se 
demande d’oü viennent ces Hephtalites. Il est legitime ä ce 
propos de rappeier la biographie de Pierre d’Iberie mention- 
nee plus haut dans laquelle il est explicitement indique que 
les Hephtalites habitaient au nord de Tlberie sous le regne 
d’Arcadius et que leur attaque avait cause des dommages 
dans les provinces romaines (®). 

La Constitution du grand royaume d’Attila aux environs 
de 434 contraignit l’empire romain d’Orient ä se mettre sur 
la ddensive. La consequence en fut que le gouvernement de 
Constantinople concentra son attention sur le front des 
Balkans (®). Pourtant pas entierement. Priscus rapporte 
qu’Attila dut, en 448, envoyer une armee contre les Akat- 

(1) Sic Ghirskan, o, L, 82. Cf. aussi plus bas. 
(2) Arthur Christensen, o, 280 ; Ghirsman, o. 83-85. 
(3) Die Akten der Edessenischen Bekenner Gurjas, Samonas und 

Aftiftos..,, hrsg. V. Ernst von Dobschütz, dans Texte und Unter¬ 
suchungen z, Gesch. d, altchristl. Lit, 3® R., VII (1911), 150-151. 

(4) Josua Stylites 9. Cf. Philostorg., XI, 8 ; Socr., Hist, eccL 
VIII, 1 ; Sozom., Hist, eccL, VI, 1 ; Hieron., ep, 60, 16; E. Demou- 

GEOT, De Vunitd ä la division de VEmpire Romain (395-410). Essai 
sur le gouvernement impärial (1951), 113 et 168, — On ne saurait 
voir, comme le fait Marquart Erän§ahr 103, note 4 (cf. Ghirsman, 

o. 82), dans les attaques des Hephtalites contre la Syrie, les at- 
taques ehtreprises contre ce mtoe pays sous Shahpur III dans les 
ann^es 380. Rien que la datation pr^cise de 395-396 interdit une 
teile Interpretation. 

(5) Petrus der Iberer, ed. Raabe (1895), 15, 
(6) L*apprehension caus^e par la pouss^e des Huns amena la con- 

clusion d’une paix avec les Vandales et les Perses en 442. Stein, 

Geschichte, I, 437-438. 
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zires fixes ä Test ou plus exactement au nord-est de la mer 
Noire. Ce peuple etait divise en tribus et Tempire byzantin 
l’avait pousse ä secouer le joug d’Attila Q). 

La coincidence chronologique des evenements n’est pas, 
on le sait, un enchainement de causes et nous devons ici 
nous contenter de constater que les annees qui ont suivi 
448 ont vu la Ferse en etat de crise avec presque tous les 
etats voisins. De 448 ä 450, nouvelle guerre contre les Heph- 
talites (2), et en 450-451, soulevement en Armenie (®), au cours 
duquel les Armeniens rechercherent rapprochement et alliance 
avec les Huns du Caucase septentrional (^) qui intervinrent, 
et ravagerent une partie de la Ferse, mais trop tard pour 
empfecher la defaite des Armeniens (^). Au meme moment, 
les provinces de Test et du nord-est de Tlran furent attaquees 
par les Hephtalites (®). 

Que Tempire byzantin ait observe une attitude passive 
devant ces evenements et qu’il ait refuse d’appuyer le sou¬ 
levement des Armeniens pour ne pas risquer une guerre 
ouverte avec la Ferse, ne signifie pas necessairement qu’il 
ait ete indifferent aux problemes politiques et aux evene¬ 
ments de cette partie du continent, Mais Attila etait ä l’apo- 
gee de sa puissance. L’empereur Marcien avait, en 450, 
fait le geste provocateur de soumettre les Huns au tribut et 
bien qu’aucune violente reaction ne s’en füt suivie, Attila 
s’fetant tourne, en 451, contre TEurope occidentale, la Situa¬ 
tion ne permettait naturellement pas ä l’empire byzantin 

(1) Priscus 8 (Dindorf, Hist. Gr. Min., I, 298-299). — Pour leur 
localisation, voir Priscus 8 (Dindorf, o. L, 310); Jord. Get., 36- 
37 {MGH. AA., V [1882], 63). Cf. E. A. Thompson, A History of 
Attila and the Huns (1948), 95 sq. 

(2) Elisaeus Vartabed : Hist. Arm., 1-2 (V. Langlois, Collection 

des historiens anciens et modernes de VArmenie, II (1869), 186 et 188). 
(3) R. Grousset, Histoire de VArmenie des origines ä 1071 (1947), 

195 sqq. 

(4) Elis. Vart., 3-4 (Langlois, Coli, II, 208-209 et 214); Lazarus 
de Pharbi, Hist. Arm., 30 (Langlois, ColL, II, 294). 

(5) Elis. Vart., 7 (Langlois, Coli, II, 225). 
(6) Elis. Vart. 2 (Langlois, Coli, II, 198). 
(7) Elis. Vart. 3 (Langlois, Coli, II, 210); Laz. Pharbi, 36 (Lang¬ 

lois, Coli, II, 299). 

' 29 
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de negliger un seul instant ses armements ä Tonest. Une 
nouvelle guerre avec la Perse pouvait ä tont moment faire 
revenir Attila et exposer Tempire ä une guerre fatale sur deux 
fronts. Selon Thistorien armenien Lazare de Pharp, le roi 
Yazdgard aurait dit que si TArmenie s’etait soulevee, c’etaient 
Tempereur de Byzance et les Hephtalites qui Ty avaient 
pouss6e, ce qui fait presumer qu’il considerait Byzance et 
les Hephtalites comme allies contre la Perse Q), 

En 454 la paix fut de nouveau compromise. Yazdgard 
attaqua les Hephtalites mais fut vaincu et la guerre semble 
avoir dure jusqu’ä la mort de Yazdgard en 457 Sur ce 
qui preceda la guerre, Elisee Vartabed rapporte qu’un homme 
de sang royal venant de Khailentur (sans doute Ghilan) 
au sud-ouest de la mer Caspienne (®) se rendit aupres du roi 
des Hephtalites pour lui rendre compte de la Situation en 
Armenie et de Tagitation grandissante en Perse, mais le roi 
etait dejä parfaitement renseigne (^). 

Entre-temps Attila etait mort. Byzance, libre de ce cote, 
se mit en marche contre Test. Elle n’attaqua pas directe- 
ment la Perse, mais (en 456) Tetat allie de la Perse, la Lazique, 
dans le Caucase Occidental. Le roi de Lazique demanda aide 
ä la Perse, mais en vain. La Lazique dut alors capituler et 
reconnaitre la suzerainete de Byzance (^). 

Apres la mort de Yazdgard eclaterent des compttitions 
au trone en Perse. C’est le fils de Yazdgard, Peröz, qui, 
avec Taide des Hephtalites, finit par s’emparer du pouvoir (®). 

L’alliance ne dura toutefois que jusqu’aux environs de 
465-466 — une guerre suivit qui dura jusqu'ä 475. Peröz 

(1) Laz. Pharbi, 42 (Langlois, Co//., Il, 305). 
(2) Elis. Vart., 8 (Langlois, Co//., II, 229); Laz. Pharbi, 43 (Lang¬ 

lois, Co//., II, 306-307); Priscus, 25 (Dindorf, Hist Gr. Min., 
I, 337). 

(3) H. Yule, Calhay and ihe Way tbither, 2® ^d., I (1915), 290 et 
III (1914), 23, 

(4) Elis. Vart., /. /. 
(5) Priscus 25-26 (Dindorf, Hist Gr. Min., l, 336-338) ; Hydat., 

Chron., 177 (MGH. AA., XI: Chron. Min., II [1894], 29). 
(6) Tabari, trad. Nöldeke (1879), 115 sqq. ; Firdausi, Shahnama, 

trad. Warner, VII, 157 ; Mirkh nd, Rawzat-as-Safaf trad. Rehat- 

SEK, II, 363; McGovern, o, /., 411 ; Ghirsman, o. /., 87. 
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dut alors capituler La Ferse fut au meme moment atta* 
quee ä Touest. Des 463 les tribus hunniques ; les Saragures, 
les Urogures et les Onogures avaient soumis les Akatzires, 
apres quoi ils demanderent et obtinrent Talliance de By- 
zance (^) et, en 466, les Saragures et les Akatzires attaquerent 
ensemble Tempire perse (®). Cette meme annee, la Lazique re- 
nouvela son alliance avec Byzance et attaqua les Soanes dans 
le Caucase central, mais fut vaincue en 468 (^). 

La Situation etant critique pour eile, la Perse chercha ä 
s’assurer Tappui de Byzance. En 464 une ambassade inter- 
vint aupres de Byzance parce que celle-ci avait donne son 
appui aux ennemis de la Perse (®). Cette demarche ne sem- 
blant pas avoir eu de resultat, la Perse tenta, deux ans plus 
tard, de s’attacher Byzance ; s’autorisant du traite de paix 
de 422, eile lui demanda un secours economique qui lui fut 
categoriquement refuse (®). Byzance ne rompit pourtant pas 
les relations diplomatiques avec la Perse et lorsque Peröz 
fut, en 475, fait prisonnier, Tempereur Zenon intervint et 
le racheta (®). 

Cette neutralite etait certainement necessaire. Byzance 
eut, apres 460, fort ä faire sur plusieurs fronts : le differend 
entre l’empereur Leon et Aspar qui dura jusqu’au meurtre 
de ce dernier en 471, les troubles dans les Balkans avec les 
Goths, la politique d’Intervention de Leon dans la partie occi- 
dentale de l’empire romain qui amena l’expedition contre 
les Vandales en 468, laquelle se termina par une defaite 
catastrophique, une nouvelle expedition en 470 qui finit 
6galement mal, occupaient toutes les forces armees de Tem- 

(1) Priscus, 33 (Dindorf, HisL Gr, Min,, I, 343-345) ; Procop, 
Bell. Pers., I, 3, 1-22 ; Tabari (Nöldeke), 123-125 ; Mirkhönd (Re- 
hatsek), II, 365 ; McGovern, o. 411-412. 

(2) Priscus, 30 (Dindorf, HisL Gr, Min,, I, 339-341). 
(3) Priscus, 37 (Dindorf, Hist, Gr, Min,, I, 346). 
(4) Priscus, 34 (Dindorf, Hist. Gr, Min., I, 345), 41 {ibid., 349- 

350); Vita Dan. Styl., 51 (Anal, BolL, XXXII [1913], 169 sq.). 
(5) Priscus, 31 (Dindorf, Hist. Gr, Min,, I, 342). 
(6) Priscus, 37 (Dindorf, Hist. Gr, Min,, I, 346). 
(7) Priscus, 33 (Dindorf, Hist, Gr, Min,, I, 343-344) ; Procop., 

Bell, Pers,, I, 3, 8. 
(8) Josua Styl., 10. 
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pire. Certes la paix fut conclue avec les Vandales en 474, 
mais alors vint le changement de regne et la revolte de Ba- 

silisc en 475-476 Q), 
On ne sait si une paix fut conclue entre les Perses et les 

Hephtalites — eile n’a en tout cas ete que de peu de duree. 
Dejä au moment de la revolte de Vahan Mamikonian en 
Armenie en 481, nous apprenons qu’une nouvelle guerre se 
preparait entre les Perses et les Hephtalites {^). Peröz subit, 
en 484, une ecrasante defaite qui lui coüta la vie et eut pour 
consequence que la Perse perdit Merw et Herat et dut payer 
un tribut aux Hephtalites pendant plusieurs annees (®). 

Byzance etait toujours en armes, cette fois pour juguler 
la revolte d’Illus contre Zenon qui dura de 481 ä 488 (^). 
Mais les sources nous permettent de suivre avec plus de 
precision qu'auparavant l’activite diplomatique et l’evo- 
lution des constellations politiques de Byzance. Peu de 
temps avant de mourir, Peröz avait promis ä Illus l’aide 
active que ce dernier lui demandait (®). La Situation devait 
donc etre tendue entre la Perse et Tempire byzantin. Cette 
supposition est confirmee par le fait que Byzance avait conclu 
alliance avec les Huns de Transcaucasie pour appuyer le 
soulevement de l’Armenie en 481 (®). Mais les alliances po- 

(1) E. Stein, Gesch., I, 527 sqq. ; C. Gourtois, Les Vandales et 
VAfrique (1955), 201-204. 

(2) Laz. Pharbi, 68 (Langlois, Coli., II, 344). 
(3) Laz. Pharbi, 73 (Langlois, Co//., II, 349-351), 76 (ibid., 355), 

78 (ibid., 357) ; Procop., Bell. Pers., I, 4, 1-10, 35 ; Agathias, Hist, 
IV, 27 (Dindorf, Hist. Gr. Min., II, 338-339) ; Leonis VI Sapientis 
ProbL, IV, 5, ed. A. Dain (1935); Firdausl (Warner), VII, 164; 
Mirkh nd (Rehatsek), II, 367. Cf. Arthur Ghristensen, Ulran 
SOUS les Sassanides, 294. — La tradition que les Perses se seraient peu 
aprfes venges de leur defaite en battant les Hephtalites (Tabari [Nöl- 

deke], 130 ; Firdausi [Warner], VII, 173 ; Mlrkhönd, /. /.) est re- 
pouss^e a bon droit par Arthur GhrisTENSEN, o. /., 296. — Procope 
soutient (Bell. Pers., I, 4, 35) que les Perses ne pay^rent le tribut 
que pendant deux ans, mais Arthur Ghristensen rejette ^galement 
cette affirmation (o, /., 297, note 2). 

(4) Stein, Hist., II, 19-20, 28-31. 
(5) Joh. Ant., 98 (Const. Porphyr., Exc. de ins., 6d. de Boor 

[1905], 136). 
(6) Laz. Pharbi, 58-60, 62, 64 (Langlois, Coli., II, 324-332, 335- 

336, 338). 
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litiques allerent plus loin. Zacharie de Mytilene rapporte 
que Byzance envoya des ambassadeurs aux Hephtalites pour 
les pousser ä attaquer la Ferse (^) et ceci est indirectement 
confirme par Procope qui raconte que Tempereur Zenon 
tenta, aussitöt apres la mort de Peröz, de racheter aux Heph¬ 
talites une grosse perle que celui-ci avait perdue au cours 
de la bataille oü il trouva la mort (2). 

Avec Kavädh, le fils de Peröz qui lui succeda et regna 
de 488 ä 496 puis de 498/499 ä 531, un changement radical 
se produisit dans les relations des Perses et des Hephtalites, 
ce qui fut d’une importance decisive pour röquilibre poli- 
tique des puissances dans le Proche-Orient et dans l’Asie 
centrale et occidentale. Alors que les rapports de Byzance 
et de la Ferse, durant les 30 ou 40 dernieres annees, avaient 
6te bases, d’apres ce qu’on peut en juger, sur une persistante 
hostilite entre la Perse et les Hephtalites, cette politique 
n’eut plus, SOUS Kavädh, de raison d’etre, car celui-ci par- 
vint ä conclure une durable alliance avec ses puissants voi- 
sins au nord et ä Test. Kavädh avait ete otage ä la cour 
hephtalite apres 475 et arriva probablement au trone avec 
l’aide des Hephtalites (®). La force de cette nouvelle alliance 
devait etre prouvee en 496 lorsque Kavädh fut detrone par 
une revolution. Ayant cherche asile chez les Hephtalites, 
il revint en 498/499 victorieux ä la tete d’une armee heph¬ 
talite (^). 

Il est caracteristique que Byzance soit restee en bons 
termes avec la Perse jusqu’en 500 et se soit abstenue de toute 
provocation — il ne semble y avoir ä noter qu’une action 
peu connue contre les Tzanes sur le front oriental, au sud de 
la Lazique(sans doute en 488), mais ce ne fut probablement 

(1) Zach. Mytil., HisL eccL, ed. E. W. Brooks, VII, 3 (C.S.C.O., 
Scr, Syri, III, 6, 2, vers., 14-15). 

(2) Procop., Bell. Pers.y I, 4, 16 : önsQ ö ^Pofiaimv ßaai^e'd^ töte 

Ttgiaadac jiqoq tcov 'B(p6aAir6jv iv ajiovöfj noirjodyevoQ yxcara lö^vdev. 

Cf. ci-dessus note 8 de la p. 439 sur Tintervention de Z^non en 475. 
(3) Theophyl. Sim., IV, 6, 10 ; Tabari (Nöldeke), 133 ; Mirkh'nd 

(Rehatsek), II, 368 ; McGovern, o. 414 ; Ghirsman, o. 92. 

(4) Procop., Bell. Pers., I, 6, 10-19 ; Agathias, HisL, IV, 28 (Din- 

dorf, HisL Gr. Min., II, 340-341); Tabari (Nöldeke), 144-145; 
MIrkh nd (Rehatsek ; II, 371 ; Arthur Ghristensen, o. 348-350. 
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qu’une Operation punitive contre ce peuple de brigands de 
reputation plus que douteuse (i). 

Les Hephtalites avaient certes fourni leur appui äKhavädh, 
mais ils entendaient se faire payer et pour sortir de ses diffi- 
cultes financieres Khavädh demanda un pret ä Byzance. 
Le gouvernement byzantin refusa categoriquement et il en 
resulta une guerre de 502 ä 506 (2). Un contingent hephtalite 
figura dans Tarmee perse (®). Rien n’indique que Talliance 
entre les Hephtalites et les Perses ait ete rompue durant 
les annees qui suivirent (^) et il est possible que les Huns 
qui prirent part, dans Tarmee de Khusrö, ä la guerre de 
540-545 et ä l’attaque contre la Lazique en 549 0, aient ete 
des Hephtalites (®). De möme lorsque Justinien, pendant les 
annees 530, fit une tentative — malheureuse — pour faire 
rompre Talliance entre les Perses et les Huns et pousser 
ces derniers ä attaquer la Perse (’), c’est fort probablement 
d’Hephtalites qu’il est question. Ce qui Tindiquerait, en 
tout cas, c’est que Procope Signale qu’ils etaient des inconnus 
pour Tempereur (Ovvvovg de rovg ovdafioOev avrm yvcoQtfiovg) 

— or il n’aurait pas pu parier ainsi des tribus hunniques 
transcaucasiennes. 

C’est justement sur les fronts armenien et caucasien que 
la Perse montre, au vi^ siede, une activite tres accrue en 

(1) Procop., De aedif,, III, 6, 23 ; Stein, o. II, 30, 64. 

(2) Procop., Bell, Pers., I, 7, 1 sqq, ; Tabari (Nöldeke), 146 ; 
Arthur Christensen, o. 352 ; Stein, HisLy II, 93-101. 

(3) Procop., BelL Pers,, I, 7, 8 ; 8, 13, 16 ; Arthur Ghristensen, 

/. /. ; Stein, l. L 

(4) McGovern, o. 414-415 et A. A. Vasiliev, Justin the First 

(1950), 317, toettent Thypothese d'une guerre mal connue entre les 
Hephtalites et les Perses en 503-515. Vasiliev postuie ceci Sans 
r^f^rence ä aucune source et McGovern s’appuie sur Procop., Bell. 

Pers., I, 8, 19 — mais il s'agit clairement ici de Huns transcausa- 
siens et non pas des Hephtalites. 

(5) Procop., BelL Pers., II, 26, 5, 7. 8 ; II, 29-31. 
(6) Procope raconte {Bell. Pers., I, 3, 4) que les Hephtalites 

n'ont fait d^incursions dans Tempire byzantin qu'en accord avec 
les Perses —■ ce qui ne peut absolument pas se dire des autres tribus 
hunniques. Mais il faut naturellement s^abstenir de toute conclu- 
sion ex adverso. 

(7) Procop., BelL Pers., II, 1, 14 ; 3, 47 ; Anecd., XI, 12. 
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comparaison de celle qu’elle y avait deployee aux environs 
de 450 ä 500. Alors que la Perse avait ete, avant 500, en 
somme sur la defensive sur ces fronts et que l’initiative 
politique avait nettement appartenu ä Byzance, les deux 
puissances paraissaient ä present beaucoup plus sur un plan 
d’egalite ; c’est pourquoi il est plus difficile d’y voir clair 
dans leurs activites melees. 

L’epoque qui s’etend jusqu’en 500 semble marquee de 
nouvelles expeditions dans les steppes eurasiennes. Une 
des tribus les plus importantes etait les Sabires qui, dans 
la seconde moitie du v® siede, se fixdent au nord du Caucase 
et dont Procope rapporte qu’ils etaient politiquement di- 
vises, les uns soutenant les Perses et les autres les Byzan- 
tins (1). La Perse, aussi bien que Byzance, essayait par 
tous les moyens de se rendre maitresse de ces territoires (2). 
On peut suivre leurs efforts qui se concurrencent et les docu- 
ments nous en rapportent les consequences : incursions re- 
petees sur les territoires byzantins et sur les territoires 
perses (^). 

(1) Procop., Bell Goth., IV, 11, 24. 
(2) Procop., Bell. Pers., IV, 18, 23; 19, 8 sq., 11 ; Agathias, III, 

15-17 (Dindorf, Hist. Gr. Min., II, 263-268); IV, 12-20 (ibid., 310- 
326) ; V, 12, 24 sq. (ibid., 366, 368, 389-392) ; MalaL, Chron., LXVII, 
138 (Bonn, 414-415); LXVIII, 159 (Bonn, 430-431), 161 (Bonn 431- 
432); Joh. Nikiu, Chron., 90, 42-46, M. Charles [1916], 138), 66-70 
(ibid., 141) ; Zach. Mytil., Chron., XII, ^d. Brooks (CSCO., Scr. 

Syri, III, 6 vers. [1924], 147-147. Qu*on puisse, avec A, Mingana, 
The Early Spread of Christianity in Central Asia and the Far East, 

dans Bull. John Rylands Library, Manchester, IX (1925), 303-304, 
voir ici dans les Huns des Turcs est extrtoement douteux, ne se- 
rait-ce qu’ä cause de la date. Cf. Marquart, Osteuropäische und 

ostasiasüsche Streifzüge (1908), 301-302 ; Ghristensen, o. 352-353, 
(3) Invasion en 515 : Procop., Bell. Pers., I, 21, 15 ; Marc. Gomes 

ad Ann., 515 (MGH., AA., XI : Chron. Min., II [1894], 99); Malat, 
Chron., LXVI, 124 (Bonn, 406) ; Joh. Ant., 103 (Gonst. Porphyr., 
Exc. de insidiis, ed. de Boor (1905), 146. Stein o. 105 ; Vasiliev, 

o. L, 315-316. —‘ Invasions entre 520 et 530 : Stein, o. 283, 293, 
515, 535. — Invasions entre 530 et 540 : Procop., Bell. Pers., 1, 22, 
19 ; Bell. Go/., IV, 3, 10 ; Jacob Edess., Chron., 6d. Brooks (CSCO, 

Scr. Syri, III, 4, vers. [1905], 240). — Invasion en 541 : Stein, o. /. 
— Invasions entre 550 et 560 ; Stein, o. 512, 541. 

(4) Procop., Bell. Pers., I, 10, 15 ; 21, 13, 27 ; II, 1, 5-6 ; 15, 35 ; 
16, 3 ; 28, 21 ; De aedif., II, 1, 5-6 ; Jacob Edess., Chron., öd. Brooks 
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II y eut lutte aussi pour la position la plus avancee des 
Byzantins dans ces regions : la Lazique. Nous ne savons rien 
des affiliations politiques de ce pays pendant les annees qui 
ont precede et suivi 500 — par contre nous apprenons qu’en 
522 il se detacha de la Ferse et passa ä Byzance (i), et ä la 
conclusion de la paix de 532 Byzance et la Ferse s’attribuerent 
chacune une sphere dans le Caucase : Byzance garda la Lazique 
et la Ferse l’Iberie {^). Impitoyablement exploitee econo- 
miquement, la Lazique suivit en 541 une nouvelle politique (®), 
mais en 548 eile revint ä sa premiere alliee, Byzance et il s’en- 
suivit une longue guerre sans merci oü tantöt Tun, tantot 
Fautre Temportait et qui se termina en 561 ; Byzance gardait 
la Lazique (^). 

Les Tzanes (cf. ci-dessus, pp. 441 sq.) qui jusque-lä avaient 
ete independants, et qui avaient envahi TAsie Mineure en 
506-507, se soumirent aux Byzantins aux environs de 518 (®); 
ils tenterent de se soulever vers 556 mais demeurerent vas- 
saux de Byzance. Sous Justinien le Bosphore (Fanticapaeum), 
sur le detroit de Kertch, passa egalement sous la domina- 
tion de Byzance. 

En 550 les choses changerent totalement en Asie centrale. 
Les Avares qui avaient ete jusque lä la tribu la plus puis- 
sante — probablement apres les Hephtalites — furent, en 
552, definitivement vaincus par les Turcs et chasses vers 

(CSCO, Scr. Syri, III, 4, vers. [1905], 237) ; Tabari (Nöldeke), 157- 
148 ; Arthur Christensen, o. 369. 

(1) Malal., Chron., LVII, 134 (Bonn, 412-413) ; Chron. Pasch,, 
I, 613 (Bonn). — L'opinion de Stein (o. 267) que la Lazique etait 
depuis 468 vassale de la Ferse est basee sur un argumentum e silentio, 
Nous ne savons pas quand le pays a et^ soumis aux Perses — mais 
seulement que cela a du arriver avant 522. 

(2) Stein, o, 294. 
(3) Stein, o. 492-493. 
(4) Jacob Edess., Chron,, ed. Brooks {CSCO, Scr, Syri, III, 4, 

vers. [1905], 243 [550 ou 551]) ; Stein, o, 504-521. 
(5) Stein, o. 105. 
(6) Stein, o. 291. 

(7) Stein, o. /., 516. 
(8) Procop., Bell. Pers., I, 12, 8 ; Stein, o. 270 ; A. A. Vasi- 

LiEv, The Goths in Crimea (1936), 71 ; Idem, Justin the First (1951), 

313. 
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l’ouest (1). Les Hephtalites declarerent la guerre ä ce peuple 
guerrier nouveau venu, mais furent vaincus ; apres quoi la 
Perse, pour une raison inconnue, conclut une alliance avec 
les Turcs et cette nouvelle constellation de puissances ecrasa 
definitivement les Hephtalites dont les vainqueurs se par- 
tagerent le territoire : les Turcs y gagnerent la partie nord, 
transoxanienne, du royaume hephtalite (2). II convient de 
faire remarquer que, suivant Tabari, les Turcs triompherent 
des Abkhases et des Khazares pendant qu’ils faisaient la 
conquete du pays des Hephtalites. C’est-ä-dire qu’ils etaient 
arrives jusqu’au Caucase (®) — et cela explique que la mis- 
sion diplomatique turque revenant de Constantinople en 568 
soit passee par le nord de la mer Caspienne (^) — les Turcs 
etaient pendant tout leur trajet sur leur propre territoire. 

Notre enquete nous a amene ä une conception plus solide 
et plus nuancee des relations politiques de Byzance avec 
l’est: notamment dans la seconde moitie du v© siede, Byzance 

(1) Mc Govern, o. 417. 
(2) Tabari (Nöldeke), 167 ; Mc Govern, o. 417-418 ; Ghirs- 

MAN, o. l. —‘ Qui sont ces Hermichiones qui, en 558, envoient des 
ambassadeurs ä Byzance pour empecher que le gouvernement by- 
zantin conclue un traite avec les Avares (Theoph., Chron,, 6d. de 

BooÄ, I [1883], 239), ceci n’est pas clair. La tentative de C. A. 
Macartney (On the Greek Sources for ihe History of the Turcs in the 
Sixth Century, dans BSOAS, XI [1943/46], 266 sqq.), pour voir en 
eux des Ghionites, n'est pas convaincante. Mais cette histoire est 
un indice de plus prouvant que les relations entre Byzance et les 
territoires centralasiatiques n^etaient pas rompues au vi® si^cle. — 
Pour une analyse plus approfondie de la question sur le partage, 
voir G. WiDENGREN, XosTUU Anösurvün, les Hephthalites et les peuples 
turcs, dans Orientalia Suecana, I (1952), 69-94. — On a discute la 
date, mais cela doit etre peu avant 561 (Menander 11 [Dindorf, 

Hist Gr. Min,, II, 17]). Drouin, Memoires sur les Huns Ephtha- 
lites, dans Museon, XIV (1895), 286, pense que c'est 557 ; Arthur 
Christensen, o. 373, pense que c'est entre 558 et 561. Une source 
chinoise, les annales de la dynastie Pei-chou, donne une datation 
süre qui n'a pas jusqu’ici retenu Tattention ; eile place la chute du 
royaume en 558 ou peu apr6s. Voir H. Specht, ^Itudes, 345. — 
C'est ä tort que Ghavannes, Documents, 226, la place entre 563 et 
567. De mßme pour McGovern, 1, qui la place en 565 environ. 

(3) Tabari (Nöldeke), 159. Gf. 159. Arthur Ghristensen, o.369. 

(4) Menander, 21 (Dindorf, Hist. Gr, Min., II, 54-55). 
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a suivi, avec profit, la politique apparemment logique et 
naturelle qui consistait ä tenir la Perse en echec par un jeu 
d’equilibre diplomatique de grande envergure. Surtout pen- 
dant la periode oü Byzance etait sur la defensive ä Tonest 
et dechiree par les troubles Interieurs, il etait pour eile d'in- 
teret vital que la Perse füt engagee sur d’autres fronts, de 
fa^on que le danger d’une guerre sur deux fronts lui füt epargne. 

Recherchons maintenant si Byzance a eu aussi dans d’autres 
domaines des relations avec la Transcaucasie et la Trans- 
oxanie. II nous faut reconnaitre que les documents litte- 
raires sur ce sujet sont infimes, — mais le peu que nous 
savons complete sans contrainte d’Interpretation la des- 
cription des faits politiques que nous avons presentee. 

Ainsi il paratt significatif que pendant les annees qui pre- 
cederent la seconde guerre de Peröz contre les Hephtalites, 
un marchand Syrien, Eustache d’Apamee,fixe dans le royaume 
hephtalite, ait ete, suivant Zacharie de Mytilene, un meneur 
de la resistance hephtalite contre une attaque des Perses 
contre les Hephtalites (^). Ceci prouve des relations directes 
egalement sur le plan commercial. Au contraire, des docu¬ 
ments du VI® siede, datant donc du temps oü les Hephtalites 
et les Perses etaient allies, montrent que de toute la soie 
qui arrivait ä Byzance, la plus grande partie passait par la 
Perse (2). Nous savons que le prix de la soie durant la premiere 
moitie du siede fut absolument exorbitant parce que les 
Perses le faisaient monter (®) et que de nombreux tisserands 
de soie s’enfuirent de Tempire pour aller s’installer en Perse (^), 

(1) Zachar. Mytil., Hist eccl., VII, 3, ed. E. W. Brooks (CSCO, 
Scr. Syri, III, 6, vers. [1926], 14-15). Cf. Procop., Belt Pers,, I, 4, 10. 

(2) Procop., Belt Got, IV, 17, 1 : yvövreg ts Hovariviavib 

ßaaiXel öiä GnovöfjQ ecy yyxeri ngdg üeQocöv Trjv yera^av (hveioBai 

^Poifiaiovg Cf. I, 20, 9. Gosmas, Ind., II, 97 A, ^d. Winstedt, 69 : 
noXi) yäq äQioreQd ioriVy d>g di* oKiyov ßaarayag yera^iov yeve~ 

oBai ex tcov exely ex dcadox^Q et^qcov iBvcov ev IleQGiöi Scd Trjg yfjQy öiä 

de rfjg BaXdGGriQ ndvv noXXä diaGTy/nara dnexovGa dnd rfjg UeQGlöog. 

(3) Procop., Anecd.y XXV, 16 : aincofievoi /nel^ov yev fj ngoregov 

ev jj'povco TÄ nagovrt vTzeg avTrjg xaraßdXXeGBat t6 riyriya Tlegoaig. Cf. 
Hennig, Einführungy 299. 

(4) Procop., XXV, 25 ; noXXoi re an' avTOv noXireiav fxeraßaX- 

Xoyevoi (pedyovTsg (J>;^oyTO eg rd UeQG&v ijBt]. 



LES RELATIONS DE BYZANCE AVEC LA TRANSCAUCASIE 447 

ce qui confirme les conclusions auxquelles nous etions arri- 
ves : d’une part que les Perses etaient les allies des Hephta- 
lites et d'autre part qu'ils etaient les maitres incontestes du 
commerce avec l’Inde (i). C’est la raison pour laquelle Justinien, 
en 530, tenta de faire cesser le monopole perse en Inde et, 
ayant echoue, il essaya, tres vraisemblablement pour la meme 
raison, de faire rompre Talliance qui unissait les Hephtalites 
et les Perses (2). Autre coincidence qui attire l’attention ; 
lorsque, apres 565, les relations se tendent entre la Perse 
et ses voisins au nord et au nord-est, les Turcs, — la courte 
crise de la chute du royaume hephtalite n’entre pas ici en 
ligne de compte — les Communications entre Byzance et la 
Sogdhiane sont retablies par le nord de la Perse. 

II est ä remarquer que dans Thistoire de Tempire byzantin 
du ive au VI® siede, la mer Noire joue un röle de plus en plus 
important, On se sent autorise ä dire que c’est lä la conse- 
quence du deplacement du centre de gravite de la civili- 
sation qui s’est fait sentir pendant toute l’epoque imperiale 
romaine, le graduel mouvement de la culture qui, des bords 
de la Mediterranee, Mare Nostrum, monte vers les frontieres 
de Tempire. Les routes, les monuments archeologiques des 
villes de l’Asie Mineure, de mäme que les documents litte- 
raires temoignent clairement d’un deplacement du centre 
de^ gravite de la civilisation du sud vers le nord pendant les 
siecles qui suivent le regne de Diocletien (®). Ce qui est carac- 

(1) II est important de remarquer qu'apr^s Justin P' (517-529), 
on ne trouve plus de pi6ces romaines aux Indes (R. Sewell, 0. 
634), ä Texception de deux piöcesdu temps d’Heraclius qui ont ete 

trouv^es ä Ceylan. 
(2) Procop., BelL Pers., I, 20, 9-13; Malal., Chron., LXVII, 195- 

196 (Bonn, 458-459) ; Theoph., Chron., ed. de Book, I (1883), 244. 
— Procop., Bell. Pers., I, 1, 14 ; II, 3, 47 ; Anecd.^ XI, 12. 

(3) W. M. Ramsay, The Historical Geography of Asia Minor (1890), 
74 et passim ; T. R. S. Broughton, Roman Asia Minor dans T. 
Frank (^d.), An Economic Survey of Ancient Borne, IV (1938), 914, 
note 32 ; Erik Gren, Kleinasien und der Ostbalkan in der wirtschaft¬ 
lichen Entwicklung der römischen Kaiserzeit, dans Uppsala Univer- 

sitets Arsskrift, 1941, 9, 150, qui tous soulignent IJmportance de 
Constantinople dans ce developpement. II est probablement ques- 
tion d"une interaction car Pune des conditions pour la fondation de 
la nouvelle capitale doit ßtre la prosp^rite ^conomique. 
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teristique pour rimportance de la mer Noire et des pays 
qui Tentourent est qu’une vive activite missionnaire s’y 
deploie pendant des siecles — les missionnaires et les mar- 
chands ont toujours eu une tendance ä hanter les memes 
lieux (1). II semble parfaitement vraisemblable que des in- 
terets economiques et surtout commerciaux aient eu une 
grosse influence sur l’expansion politique de ces regions, 
teile que nous Tavons suivie dans les pages qui precMent. 
On n’a pas jusqu’ici assez creuse cette question et Ton com- 
prend que le grand byzantiniste Ernest Stein, ecrivant son 
Oeuvre magistrale, se soit declare incapable de discerner les 

(1) Jacob Edess., Chron,, 6d. E. W. Brooks (CSCO, Scr. Syri^ 
III, 4, 3, Vers. [1904], 216); J. R. Palanque dans VHistoire de Vßglise 
depuis les origines jusqu'ä nos jours, ed. A. Fliche et V. Martin, 

III (1936), 490-492, 497 ; Stein, o. 62, 267, 270, Touchant spe- 
cialement ä la mission parmi les Huns, voir Zach. MytiL, Chron., 
XII, 7, ed. Brooks (CSCO, Scr. Syri, III, 6, vers. [1924], 145-147). 
Cf. Marquart, Sireifzügey 301-302 ; L. Br^ihier, Le monde byzantin, 
III : La civilisaiion byzantine (1950), 246. 

(2) On peut faire remarquer ä ce sujet que, pendant la Periode 
imperiale antörieure, les guerres entre Rome et la Perse souvent 
ont eu lieu sur un front situe beaucoup plus au sud que ce n’est le 
cas dans les siäcles que nous considärons. Ainsi Trajan conquit en 
105 TArabie P^tr^e (Dio Gass., LXVIII, 14, 5 ; Eutrop., Brev., VIII, 
3; Amm. Marc., XIV, 8, 13. Cf. Dessau,/LS. 5834 [Tan 111]), et, en 
115, il ötait arrive jusqu'au golfe Persique (Dio Gass., LXVIII, 
22,28-29). — En 197 Septime Sevfere fit une offensive dans la meme 
direction et s'empara de Gtösiphon (Dio Gass., LXXV, 9 sqq. Cf. 
dass, and Med., VI [1944], 199). Pendant l’hiver de 283-284, Ga¬ 
rns fit de m^me (Script Hist Aug., Vita Cari, 8, 1), et le souverain 
de Palmyre, Odenath, fit en 262, une offensive semblable vers le 
sud-est, dans tintention bien dötermin^e de se rendre maitre de la 
route commerciale conduisant au golfe Persique (Zosim., I, 39 
[Bonn, 36-37]). Cf. F. Altheim, Die Soldatenkaiser [1939], 118). 
— De nouveau en 363 Julien arriva jusqu'ä Gtesiphon, toutefois 
Sans s'emparer de la ville (Stein, Geschichte, I, 261-262). II semble 
egalement avoir voulu maintenir les vieilles traditions romaines dans 
le domaine militaire. — Aux v®-vi® siäcle, par contre, le centre de 
gravit^ des operations militaires se trouve beaucoup plus au nord, 
sur le front armenien et caucasien. Voir Stein, Geschichte, I, 317- 
318, 423, 522, 528; Histoire, II, 92-101, 267-273, 362-365, 485- 
521 ; M. J. Higgins, The Persian War of the Emperor Maarice (582- 
602), I (1939); P. Goubert, Byzance avant VIslam, I (1951), 68 sqq.. 
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motifs qui avaient pousse Marcien ä annexer la Lazique en 456 (i). 
II ne saurait etre question de motifs militaires, d’abord parce 
que la Situation de la Lazique comme position d’offensive de 
flanc ne pouvait etre favorable que si les Tzanes qui habi- 
taient au sud de cet etat avaient eux aussi ete pacifies, en- 
suite parce qu’il n’est parle nulle part d’une attaque partie 
de la Lazique et dirigee contre le territoire perse. Au contraire, 
Procope Signale expressement que le commerce etait florissant 
en Lazique, bien que le pays lui-meme füt pauvre et ses pro- 
duits sans grande valeur (2). II en est de meme pour le Bos- 
phore qui, nous Tavons dit, passa sous la souverainete by- 
zantine sous Justinien et dont Jordanes ecrit que c’etait un 
centre de commerce avec l’Asie (®). 

Jusqu'oü s’etendaient ä Test et au nord-ouest les relations 
commerciales de Byzance au v^ et au vi® siecles, nous ne 
pouvons le dire avec certitude. Les sources litteraires ne 
nous apprennent rien et je n’ai pas examine les donnees 
archeologiques. Mais il est certain qu’aux environs de 550 
le ver ä soie fuL introduit ä Byzance et R. Hennig a prouve 
de faqon convaincante qu’il avait ete apporte de Sogh- 
diane (^). Comme durant les annees en question la guerre 
sevissait entre Byzance et la Perse, il est tres probable — 
cela s’impose pour ainsi dire — que la route parcourue ait 
conijourne l’empire perse au nord et la mer Caspienne, c’est- 
ä-dire que ce füt le meme itineraire suivi en 568 par l’ambas- 
sade turco-soghdianite. 

Nous ne sommes pas bien renseign^s sur la structure eco- 
nomique du royaume hephtalite. Sa periode la plus floris- 
sante semble avoir ete la derniere moitie du v® siede et le 

221-246; E. Gerland, Die persischen Feldzüge des Kaisers Hera- 
kleios, dans ß.Z., III (1894), 330 sqq. ; V. Minorsky, Roman and 
Byzantine Campaigns in Atropalene, dans BSOAS, XI, 2 (1944), 
244 sqq. ; N. H, Baynes, The First Campaign of Heraclius against 
Persia, dans Engl. Hist. Rev., XIX (1904), 694 sqq. ; Idem, The 
Restoration of the Cross at Jerusalem, ibid., XXVII (1912), 287 sqq. 

(1) Stein, Geschichte, I, 522. 

(2) Procop., Bell. Pers., II, 15, 4-5; 11, 27-28. 
(3) Jord. Get. 37 (MGH. AA., V, 1 [1882], 63): iuxta Cherso- 

nam Altziagiri, quo Asiae bona auidls mercator importat. Cf. Gonst. 
Porphyr., De admin. imp., 6, 42, 53 (Bonn, 71 sq., 181, 270). 

(4) R. Hennig, o. /., 295 sqq. 
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commencement du vi® (^). Les Hephtalites mfemes ont vrai- 
semblablement conserve leurs habitudes nomades mais la 
plus grande partie de la population soghdianite etait fixee 
dans des villes et s’adonnait au commerce et ä l’agriculture (^). 

A quel moment la culture de la soie a-t-elle ete introduite 
en Soghdiane, on ne le sait pas avec exactitude. A la fin du 
m® siede, eile n’dait pas encore introduite ä Kroraina (Lou- 
lan) dans le bassin du Tarim (®), donc probablement pas non 
plus ä Khotan situe plus ä Touest. Cependant c’est des la 
fin du ive siede (^) ou au plus tard au debut du v® siede (®) 
que la culture de la soie fut introduite dans ce dernier pays. 
C’est de lä qu’elle se repandit jusqu’en Soghdiane sans doute 
au V® siede, En tout cas au vi® siede, eile avait atteint une 
expansion importante. Mais nous ne savons pas oü la soie 

(1) Ghirsman, o. 130. 
(2) Procop., Bell. Pers., I, 3, 3 et Menandre, 18 (Dindorf, Hist 

Gr, Min,, II, 48), soutiennent, il est vrai, que les Hephtalites ötaient 
fixes, mais leur affirmation ne tient pas devant le ttooignage du 
p^lerin chinois Song-yun qui a visit6 le pays en 519 et d^clare ex- 
plicitement que les Hephtalites n'habitent pas dans des villes, que 
le si6ge de leur gouvernement est un camp mobile et qu'ils sont 
nomades suivant les saisons {Voyage de Song-Yun dans Vlldy^tna 
ei le Gandhära, trad. par E. Ghavannes, dans BEFEO, III [1903], 
403-404). Cf. la chronique Wei-chou de la dynastie T'o-pa, 102 
(Specht, Etudes, 341) et la chronique Pei-chi, 97 (A. Herrmann, 

Die Heplithaliten und ihre Beziehung zu China, dans Asia Maior, 
II [1925], 570), qui soutient egalement que Yue-tchi (les Hephta¬ 
lites) vivent en nomades. 

(3) Lüders, Textilien, 36. 
(4) L. 1. 
(5) Le bouddhiste chinois Yuan-Chwang, qui entreprit un voyage 

ä travers TAsie centrale et Tlnde en 629-645 rapporte qu'une prin- 
cesse chinoise qui devait ^pouser le roi de Khotan introduisit en 
fraude le ver ä soie dans sa nouvelle patrie (Stan. Julien, des 
pelerins houddhistes, III [1858], 238). Cf. le fait que Aurel Stein äDan- 
dän-Uiliq, ä 100 kilomfetres environ de Khotan meme, a trouv^ des 
fresques qui representent apparemment cette histoire (Ancient Kho¬ 
tan, I [1907], 259-260 et II [1907], planche 63). — Pour la datation 
de 419, voir Hennig, Einführung, 298 et 301. 

(6) Hennig, o. /., 302. — Hennig est en d^saccord avec cette da¬ 
tation lorsqu'il pense que Khusrö fut extremement surpris aux en- 
virons de 560 que la soie füt cultiv^e en Soghdiane (o, 307). 
Aucune des sources ne Pindique. 
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a ete exportee avant 568. II est possible que Talliance entre 
la Perse et les Hephtalites apres 484/88 ait ete un obstacle 
ä l’exportation directe sur Byzance, mais il suffit de signaler 
qu’une exportation contournant la Perse au nord — route 
qui ne retardait pas sensiblement le transport vers Con- 
tantinople, un des centres les plus importants de l’empire 
byzantin pour le tissage de la soie P) — devait pouvoir pre¬ 
senter un interet economique non negligeable, car les Sogh- 
dianites pouvaient dans ce cas encaisser tous ou presque 
tous les tres importants droits du commerce intermediaire 
que les Perses faisaient peser sur la soie en transit. 

Plus tard, au debut du viii® siede, florissait en Soghdiane 
d’apres Tabari, une classe de marchands tres riches et fort 
influents qui faisaient entre autres le commerce par cara- 
vanes sur la Chine p), et on peut constater Texis tence 
de relations commerciales du meme genre des le v® siede. 
Le chroniqueur chinois Pei-Shi rapporte que, sous Tempe- 
reur T’ai-Wou de la dynastie T’opa (424-452), quelques mar¬ 
chands de Yue-tchi (c’est-ä-dire le pays des Hephtalites) 
s’etaient adresses ä Tempereur et avaient propose d’apprendre 
aux Chinois le secret de la fabrication du verre de couleur 
qu’ils avaient du importer de l’Occident et qui etait tres 
eher (®). Malheureusement les sources ne nous permettent 
pa&.de dire d’oü vientcette forme speciale de fabrication du 
verre, mais il est fort vraisemblable que c’est de Byzance, 
d’une part parce que nous savons par d’autres sources chi- 
noises que le verre romain et byzantin etait tres apprecie 
en Chine (^), et d’autre part parce que la fabrication du verre 

(1) Erik Gren, o. 162. 
(2) W. Baryhold, Turkesian down lo the Mongol Invasion (2® ^d., 

1928), 181. 
(3) Reinaud, Relations politiques et commerciales de Vempire ro¬ 

main auec VAsie Orientale (VHyreanie, Vlnde^ la Bactriane et la 
Chine) pendant les cinq Premiers siecles de Vkre chrHienne, dans J.A., 
6, s6r. 1 [1863], 432-433 ; F. Hirth, Zur Geschichte des Glases in 
China, dans Chinesische Studien, I (1890), 65 ; G. G. Seligmann, 
The Roman Orient and the Far East, dans Antiquity, XI (1937), 17-18. 

(4) Heou-ha-chou (ecrit au v® si6cle, comprend la periode 25- 
220), chap. 88, 22 ; Chin-chou (ecrit avant 650, comprend la periode 
265-419), chap. 97, 6 ; Hirth, o. 51, 44 ; Idem, Zur Geschichte 
des Glases, 63-65. 
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chez les Sassanides semble avoir ete ä un stade tres gros- 
sier (1). 

Les relations diplomatiques entre les Hephtalites et la 
Chine du nord semblent, eiles aussi, avoir pris beaucoup plus 
d’extension au v® siede. Des 435 et 436 des envoyes de 
Soghdiane viennent ä la cour de la dynastie T’o-pa ä Lo- 
yang (2) et le chroniqueur officiel de la dynastie Wei-chou 
rapporte que, des 460, les Hephtalites y envoyerent leurs 
ambassadeurs (®) et que les relations furent maintenues jus- 
qu’en 532-534 (^). En 550, la dynastie fut renversee, mais 
celle de Pei-chou semble, eile aussi, avoir entretenu de bonnes 
relations avec les Hephtalites, puisque les annales de ce temps 
rapportent que ces relations durdent jusqu’en 558, epoque 
ä laquelle les Hephtalites furent ecrases par les Turcs (®). 

Les relations diplomatiques entre les Heptalites et TEx- 
treme-Orient s’etendirent aussi jusqu’ä la dynastie Liang en 

(1) G. J. Lamm, Mittelalterliche Gläser und Steinschnittarbeilen 

aus dem nahen Osten, I (1931), 19-20. G’est encore e silenlio qu'A. 
V. Pope, dans son grand ouvrage sur Tart persan ä travers les temps, 
A Survey of Persian Art, I (1938), ne fait aucune mention de Part 
de la verrerie sassanide. 

(2) P. Pelliot, Tokharien et Koulcheen, dans J.A., CGXXIV (1934), 
41. — A propos de relations ant^rieures entre Rome et la Ghine, 
nous savons que quelques jongleurs vinrent de Rome (Ta-tsTn) en 
Ghine en 120 {Heou-han-chou, 86, 2-3 ; Hirth, o. L, 37, Gf. Gha- 

VANNES dans Toung-Pao, 1907, 185), et qu'en 166 une ambassade 
envoy^e par Marc-Aur61e vint en Ghine {Heou-han-chou, 88, 33 ; 
Hirth, o. 42). Ges deux groupes de voyageurs prirent la route 
maritime qui contourne TAsie par le sud. II en est peut^etre de 
meme pour une ambassade dans les annees 280 {Chin~chou, 97, 20 ; 
Hirth, o. /., 45). Aux environs de 164, il semble qu’un ouvrage d'as- 
tronomie romain soit entre en Ghine (H. Yule, Cathay and the Way 

thither, I, 53), peut-etre apporte par Pambassade de Rome en 166. 
Aprös la fin du iii® si6cle, il y a un arret dans les relations diploma¬ 
tiques jusqu'en 643 (Chiou-Vang-chou, 198, 34 ; Hirth, o. 55)i 
Gf. infra, note 2 de la p. 456. 

(3) Wei-chou (^crit entre 551 et 554, comprend la Periode 386- 
550), chap. 102 ; Specht, o. 342-343. 

(4) Ibid, 

(5) Pei-chou, 50 ; Specht, o. 344. —■ Pour des ambassades ult6- 
rieures (607/18 et 742/755), voir Specht, o. /., 347 ; A. Herrmann, 

o. 578 ; Chavannes, Documents, 158-159. 
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Chine du sud (502-556), oü les Hephtalites envoyerent des 
ambassadeurs en 516-20 et en 526. II est caracteristique 
que la mission diplomatique de 520 apporta des marchandises 
de Perse, d’apres ce qui est rapporte. Les Hephtalites de- 
vaient ä ce moment-lä etre les allies des Perses. La Perse eile 
aussi fut en relations avec TExtreme-Orient et eile envoya 
des ambassadeurs en Chine (2) en 461, 466, 518/19, 567 et 
638, c’est ä dire ä des epoques oü, suivant ce que nous avons 
expose plus haut, la Perse et les Hephtalites devaient entre- 
tenir de bons rapports ou du moins la neutralite. 

Voici les faits, et les fils sont debrouilles autant qu’il nous 
a ete possible de le faire. Le dessin n*est pas complet — ici 
et lä encore restent des trous et des endroits dont la solidite 
est precaire, oü la fine trame des hypotheses et des inter- 
pr^tations doit remplacer les faits certains. Mais il semble 
cependant que ce nouvel angle de vision, cet examen du jeu 
conjugue des relations politiques et economiques aient ouvert 
de nouvelles perspectives non negligeables. 

Les V® et VI® siecles sont d’un interet primordial dans 
rhistoire de Byzance. La crise Interieure et exterieure du 
V® siede qui, ä l’ouest, eut raison des restes de l’empire 
romain d’Occident, fut surmontee ä Test et prepara la voie 
ä la grandiose restauratio imperii du vi® siede. Ces siecles 
sont une phase importante du passage de la periode« romaine » 
ü la Periode « byzantine » qui, pour ainsi dire, prend forme 
avec ses caracteristiques sociales et culturelles — c’est-ä-dire 
que c’est une periode qui, eile aussi, bien qu’indirectement, 
est d’une importance fundamentale pour toute Thistoire du 
Moyen-Age en Europe occidentale. 

Nous tenons a souligner ä ce propos combien Tinfluence 
orientale s’est fait sentir dans de nombreux et importants 
domaines dans le developpement de la culture byzantine. 
C’est pourquoi il Importe de prouver que les relations qu’en- 
tretenait Byzance avec TOrient et en tout premier lieu avec les 
Sassanides dont le role dans cette question est fundamental, 
mais aussi avec des regions comme la Transcaucasie et l’Asie 

(1) Liang-choii (^crit en 629 environ, comprend la periode 502- 
556), chap. 54, 31 sq. ; Herrmann, o, 568-569. 

(2) Yule, o. 95-96. 
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centrale aussi bien qu’avec tonte la ceinture de steppes de 
la grande Eurasie qui s’etend de la Chine ä la Hongrie, ont 
ete un facteur d’entremise culturelle de premier rang. Car 
la steppe n’est pas un desert, une barriere qui empeche les 
Communications et dresse un mur devant les formes supe- 
rieures de la culture. Ce n’est pas pour rien qu’on appelle 
le chameau le vaisseau du desert — la steppe ressemble ä la 
mer, eile unit bien plutot qu’elle ne separe (^), 

La politique orientale de Byzance est naturellement dictee 
dans ses lignes essentielles par ses relations avec les Sassa- 
nides, tant au point de vue politique qu’economique. Et il 
est naturel qu’elle se soit efforcee en tout temps et par tous 
les moyens de neutraliser son puissant adversaire ä Test. 
On pense generalement que Byzance n’a jamais essaye de 
contourner la Ferse ni de se rendre maitre de la route passant 
au nord de la mer Caspienne, mais j’ai tente, dans ce qui 
precede, de corriger cette conception et de demontrer com- 
ment Byzance, aux environs de 450-488, s’est efforcee par 
un vaste Systeme d’alliances, d’empecher la Ferse de lui 
nuire, alors qu’elle-meme etait sur la defensive ä Tonest 
et divisee par des troubles ä Tinterieur, Le gouvernement 
de Constantinople a ete, durant cette periode, contraint 
de rester neutre et d’eviter une guerre ouverte avec son puis¬ 
sant adversaire — la seule action offensive que nous connais- 
sions est Tannexion dela Lazique en 456 et tout tend ä faire 
penser que ce sont des raisons commerciales qui ont dicte 
cette attitude. II parait certain que des relations commer¬ 
ciales ont ete, durant cette periode, etendues au royaume 
hephtalite, ä la Soghdiane et ä Chwaresm et il est possible 
que ce soit ä la lumiere de ces faits qu’on doive considerer 
la grande extension des relations entre les Hephtalites et 
la Chine dont parlent les sources chinoises du temps. 

(1) Fred. J. Tjsggart, Rome and China. A Study of Correlations 
in Historical Events (1939) a fait une tentative pour demontrer 
comment, pendant la periode entre 58 av. J.-G. jusqu’ä 107 ap. 
J.-G., des faits politiques et militaires assez negligeables en Asie 
centrale et en Chine ont des consequences directes evidentes en 
Europe occidentale. La th6se est poussee jusqu*ä Tabsurdite, mais 
Tid6e de fond est juste et importante. 
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La politique byzantine constituait clairement une menace 
pour la Ferse — menace militaire parce qu’elle representait 
un danger de guerre sur deux fronts, et menace economique 
parce qu’elle portait atteinte au monopole de transit que 
s’etait arroge la Ferse sur les echanges de marchandises 
entre le Froche et TExtreme-Orient. 

Kavädh eut raison de cette politique d’encerclement de 
Byzance tout d’abord en concluant une alliance avec les 
Hephtalites. Mais il semble etre alle plus loin. La dispari- 
tion des pieces de monnaie byzantines aux Indes apres le regne 
de Justin I explique les faits que rapporte Frocope : Byzance 
dependant desormais de la Ferse pour les entrees de soie, 
la hausse extraordinaire des prix et Temigration des tisse- 
rands de soie. On discerne derriere tout ceci une active 
politique economique offensive de Kavädh, un effort pour 
paralyser Byzance en faisant obstacle ä ses relations avec 
rOrient et en meme temps — certainement pour parfaire 
cette manoeuvre — en deployant une vive activite diploma¬ 
tique parmi les tribus hunniques du nord du Caucase. Quand 
on connaft ces faits, on arrive mieux ä voir toute la portee de 
la tentative de Justinien pour avoir raison du monopole etabli 
par la Ferse d’une part en contournant l’Asie par le sud avec 
Taide des Axoumites, d’autre part peut-etre aussi en con¬ 
tournant la Ferse par le nord. Ce n’est pas une offensive 
de'caprice mais une tactique desesperee de defense. Elle 
6choua. Les Ferses conserverent Tinitiative jusqu’ä ce que 
la chute du royaume des Hephtalites eüt cree une Situation 
entierement nouvelle dont l’ambassadede 568 est une conse- 
quence. Elle marquait la fin de la Suprematie des Ferses. 
Certains signes pourraient prouver qu’il existait des rela¬ 
tions commerciales entre la Soghdiane et Byzance en tout cas 
autour de 550 et cela pourrait avoir contribue ä la rupture 
de Khusrö avec les Hephtalites en 558. 

Les relations etablies en 568 se poursuivirent. L’empire 
turc entre evidemment peu apres dans une periode de de- 
clin, mais au mtoe moment la Chine connut, sous la dynastie 
T’ang, une periode florissante au cours de laquelle les Chi- 
nois, aux environs de 630, soumirent les Turcs, exercerent 
leur souverainete jusqu'ä Kashgar et Djoungarie et par- 
vinrent, malgre des troubles, ä maintenir cette souverainete 
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sur TAsie centrale et la route de la soie pendant le siede 
suivant (i). II en resulta Tetablissement de Communications 
directes entre Byzance et la Chine et Byzance envoya des 
ambassades diplomatiques en Chine en tout cas en 643, 
667, 701 et 719 (2), et peut-dre aussi en 742. II y a ensuite 
une lacune jusqu’en 1081, Tlslam faisant obstacle ä toute 
communication directe. 

Les relations commerciales durerent plus longtemps que 
les relations politiques. Ce destin des routes commerciales 
mondiales que nous venons de suivre aux siecles 
gagna en stabilite malgre toutes les fluctuations politiques, 
et bien que la Suprematie de 1’Islam provoquät une recru- 
descence des relations par la route qui contournait TAsie 
par le sud (®), la route des caravanes ä travers TAsie centrale 
resta la grande artere pendant tout le Moyen Age et jusqu’aux 
grandes d^couvertes, vers 1500. 

K. Hannestad. 

(1) O. Franke, Geschichte Chinas, II, 350 sqq. 
(2) Chiou~Vang~chöu, 198, 34, 37-38. Geci est rep^tö plus tard, 

dans des sources döriväes de cette chronique ; Hsin-Vang-chou, 221, 
41, 44-45 ; Ma Touan-liou, Wen-hsien-Voung-k'ao, 330, 66, 68-69 ; 
Hirth, /. 55-56, 60, 86. Cf, Franke, o. II, 370 sqq. ; Yule, 

Cathag, 56 ; Hennig, Einführung, 312. 
(3) Voir e.g. Ahvär as-Sin wa THind, Relation de la Chine et de 

VInde, r^dig^e en 851, texte stabil, traduit et commente par Jean 
Sauvaget (1948); G. Ferrand, Relations des voyages et textes gdo- 
graphiques arabes, persans et turcs relatifs ä VExtreme-Orient du 
yjJJ® au XVIII^ siecles, I (1913), 50, 67, 89, 129 sqq. et aL ; M. 
Rostovtzeff, Storia, 178-179, planche XXIV ; O. Franke, o. 

II, 547 sqq. — Au ix® sifecle, Tr^bizonde 6tait le centre principal 
pour le commerce entre TArm^nie et la Ferse. Voir Al-Istakhri, 
trad. par Defr^imery, Fragm. de gäographes et d*historiens arabes 
et persans inidits, relatifs aux anciens peuples du Caucase et de la 
Russie miridionale, dans J.A., XIV (1849), 463 ; Al-Ma?oudi, Les 
prairies d^or, ^d. et trad. par C. B. de Meynard et P. de Courteille 

(1861), II, 3 ; Lopez, o. 29-30. Au sujet de Timportance de la 
ville au vi« si6cle, voir A. A. Vasiliev, Zur Geschichte von Trape- 
zunt unter Justinian dem Grossen, dans B.Z., XXX (1929[30), 381-386. 
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Depuis la publication de la celebre biographie de Constantin 
le Grand par Jakob Burckhardt en 1853, les recherches bis- 
toriques temoignent assurement d’une preoccupation de plus 
en plus marquee pour cet empereur, le plus interessant du 
Bas-Empire romain. Les opinions se succedent les unes aux 
autres, de nombreux livres et de non moins nombreux traites 
ont affine de toutes parts. Apres avoir fait une etude appro- 
fondie des multiples monographies et articles de revues, on 
se sent quelque peu desoriente en decouvrant — c’est assure¬ 
ment le cas pour la plupart de ceux qui se sont adonnes ä ce 
travail — que le debat est pour ainsi dire sans issue, Les memes 
textes, les memes arguments sont, avec de legeres variantes, 
mis en presence pour defendre des opinions fort diverses. 
II semble ainsi que l’ingeniosite des historiens n’aboutisse 
qu’ä une impasse. Pourtant, dans cette Situation, une nou- 
velle voie a eie indiquee pour la comprehension du probleme 
constantinien par les etudes recentes sur Thistoire de l’art 
et de la culture du Bas-Empire menees par Ejnar Dyggve 
et par le Norvegien H. P. L’Orange. L’examen archeologique 
de TArc de Constantin ä Rome, entrepris par H. P. L’Orange 
avec la collaboration de von Gerkan, est d'une importance 
capitale pour la comprehension de Tempereur Constantin. 
Je citerai de meme une Serie de publications de plus ou moins 
grande envergure parmi lesquelles « L’empereur sur le trone 
divin )> merite d’etre signalee. L’Orange a vu tres clairement 
que le probleme constantinien ne peut se resoudre par la 
seule arildyse minutieuse de details ou par la connaissance 
des problemes politiques et religieux de l’epoque. Ce pro¬ 
bleme exige d’etre place dans un cadre plus large. Ce champ 
d’etude plus vaste fait alors comprendre que si l’on exigeait 
une reponse claire et precise sous la forme de « oui ou non», 
«paien ou chretien», les sources utilisees s’y reveleraient 
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rebelles. Le byzantiniste allemand Gerland a caracterise une 
fois Constantin par Timage d’un sphinx se tenant au seuil du 
moyen äge byzantin et dont personne n’a ^ncore devine 
Tenigme. Cette Image est frappante. II n’a pas manque de 
courageux Chevaliers pour s’attaquer ä 1 enigme, mais la 
question se pose de savoir s’il faut absolument dechiffrer les 
enigmes et si Ton ne doit pas laisser les sphinx dans leur repos 
majestueux. Leur essence enigmatique ne reunit-elle pas les 
contrastes de la vie, la diversite de Texistence? 

Si la personne de Constantin et ses intentions reelles sont 
revetues des traits enigmatiques du sphinx, son oeuvre, son 
role historique par contre ressortent clairement en un temps 
oü l’Empire romain, menace par les ennemis exterieurs et 
par la dissolution Interieure, semblait voue ä la decadence. 
En accomplissant d’ailleurs ce que ses predecesseurs avaient 
commence, Constantin reussit ä donner ä r£tat une vie 
nouvelle, de maniere ä ce qu’en tout cas l’Empire romain 
d’Orient, avec Constantinople comme centre, püt survivre ä 
la tourmente de l’invasion barbare, conserver les traditions de 
l’antiquite et meme faire penetrer la culture de rhellenisme 
chretien en Europe orientale jusque chez les peuples slaves. 
De meme dans le domaine politico-religieux, Constantin exer- 
qa une influence considerable sur le deroulement de l’histoire 
mondiale. En gros, ce fut lui qui donna une solution au 
perpetuel et desastreux conflit qui dressait l’fitat romain 
contre Tfiglise. II mit ainsi fin ä une Situation intolerable. 
Constantin comprit qu'une collaboration fructueuse pourrait 
succeder ä une lutte sterile. A la verite, il ne parvint pas ä 
realiser cette Union qui demanda encore quelques generations. 
Mais c’est lui qui, dans une Situation critique, ouvrit de 
nouveaux chemins et de ce fait decida de Tavenir de TEurope 
dans le domaine politique aussi bien que culturel. 

II est donc incontestable que Constantin appartient aux 
grandes silhouettes de THistoire, et par lä meme l’exacte 
estimation et l’analyse de son oeuvre n’en sont que plus 
difficiles. L’empreinte de Constantin ne marque pas seulement 
une Periode determinee, mais son oeuvre s’annonce dejä au- 
paravant et se prolonge dans les siecles ä venir. Meme de 
nos jours, c’est un chainon de notre existence humaine, eile 
peut faire eclater les passions et est en rapport etroit avec 
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des decisions qui engagent notre personne. C’est pourquoi 
la vie de cet empereur offre une image si complexe, ce qui 
d*ailleurs etait dejä le cas ä Tepoque. C’est justement pour 
cela qu’on ne peut s’attendre ä comprendre veritablement 
cette image qu’en etudiant Thomme et son oeuvre dans un 
cadre historique elargi, sans separer le probleme politique du 
Probleme religieux. 

A la villa Albani, ä Rome, se trouve un relief de l’epoque 
imperiale, oü Zeus, represente comme le Maitre du monde, 
kosmokrator, tröne au centre du kosmos entoure du cercle du 
zodiaque. En partant de ce relief, L’Orange decrit l’image 
universelle de l’antiquite et la piete cosmique qui en res- 
sort; Dieu est en tout la force agissante, «l’amour qui fait 
tourner le soleil et les autres etoiles» (Dante). Le monde est 
un univers theocentrique, un temple qui, avec Dieu au centre, 
resonne de Tharmonie des spheres. Ce que Ton peut dechiffrer 
de ce relief se retrouve dans le celebre Songe de Scipion, 
et encore d’une maniere plus marquee dans le De mundo 
du pseudo-Aristote ; Dieu tröne dans la sphere superieure, 
sa puissance penetre le monde entier, maintient le soleil et 
la lune en mouvement, fait tourner la voüte celeste. II est 
le principe de permanence de toutes choses sur la terre. 
A partir d’une « chiquenaude »initiale sur l’element immedia- 
tenient en contact, la divinite transmet sa puissance de 
proche en proche jusqu’au plus eloigne, jusqu’ä ce qu’elle se 
soit completement diffusee dans le tout. Car Tun est mis en 
mouvement par l’autre et en met lui-meme un autre en 
mouvement selon un ordre donne. Le cercle le plus proche 
de Dieu participe le plus ä la puissance deDieu,puis le suivant, 
jusqu’ä notre niveau. De meme que dans un choeur, toute 
la foule des hommes etparfois aussi des femmes chantent d’un 
meme accord quand le coryphee entonne, et presentent une 
parfaite harmonie ä l’unisson, il en est de meme pour Dieu qui 
mene et dirige l’ensemble du monde. Le concept fondamental 
de cette representation du monde est que la loi humaine 
s’enracine dans le cosmique, tout en etant maintenue sous 
une eternelle dependance du divin. Dans l’univers, les 
spheres participent ä la meme harmonie cosmique que dans 
le mythe de la fonction de la Republique de Platon ou dans 
la Philosophie de Pythagore. Sous l’Empire cette conception 
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se Continua tout naturellement quand la religion fit du soleil 
l’energie divine centrale, premier moteur du kosmos, ä qui 
Tharmonie celeste des muses etait egalement soumise. Le 
soleil devient Apollon Musagete, coryphee des spheres, em- 
plissant d’harmonie les espaces de l’univers. Le Soleil-Apol- 
lon est la raison du monde, le logos, « Tarne du monde et la 
puissance ordonnatrice», selon Ciceron. 

Le moyen äge chretien vit encore dans cet univers de 
Tantiquite pareil ä un temple, mais c’est alors le Dieu de 
TEglise, le Christ qui trone au milieu de la sphere superieure. 
Cette piete cosmique se retrouve chez Dante et jette un echo 
tardif dans les paroles d’Ingemann, poete danois, auteur 
de cantiques, ou se retrouve la musique celeste du pelerinage 
de Tarne. 

Au debut de notre ere, selon L'Orange, la puissance sou¬ 
veraine fit descendre du haut des cieux le kosmos sacre 
pour le mettre au Service du pouvoir regnant. Le souverain 
devint lui-meme le centre du monde, le kosmokrator. Le 
kosmos perdit sa transcendance pour ne representer qu’un 
pseudo-kosmos edifie autour de la personne du souverain, 
un palais celeste, un trone celeste, une liturgie celeste. 
L’univers theocentrique fut rabaisse au niveau profane d’un 
royaume de ce monde lorsque le souverain terrestre fut eleve 
au rang de kosmokrator. Reduit en puissance politique, le 
kosmos perdit son caractere sublime et sacre, perdit son äme. 
Ce n’est que longtemps apres que le christianisme parvint 
ä se debarrasser de ce pseudo-kosmos et ä liberer le ciel de 
Temprise du pouvoir temporel en donnant alors au Christ 
la place de kosmocrator, tandis que le souvenir du kosmocra- 
tor temporel qui dressa son trone « au-dessus des etoiles de 
Dieu » Continua ä vivre ä travers le moyen äge sous la forme 
de Lucifer. 

Si le concept d’un kosmokrator temporel put penetrer dans 
le kosmos theocentrique de Tharmonie grecque, la cause 
en est ä chercher, toujours selon L’Orange, dans Tantique 
monarchie orientale, oü le Grand Roi, entoure de ses vassaux 
et satrapes, est une image de la hierarchie celeste. De meme 
que les etoiles dans Tunivers entourent le soleil, de meme 
les hauts dignitaires entourent le roi dans son palais. La salle 
du trone devient la reproduction de Tunivers avec le roi tro- 
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nant en son centre, Les conquetes d’Alexandre eurent d’au- 
tres effets que la penetration de la culture helleniqueen Orient. 
Alexandre s’assit sur le trone souverain des Perses, sous «la 
radieuse voüte celeste », et des lors, tous ses successeurs tant 
grecs que romains furent eleves ä une apotheose qui rappe- 
lait le Grand Roi dans sa celeste salle du trone. Un Neron 
se proclame ä plusieurs reprises Dieu-Soleil de nature. L’ame- 
nagement de la salle ä manger ä la « Maison doree» etait 
d’inspiration orientale. Au cours des annees prit naissance 
tout un Systeme de symboles de puissance : TEmpereur est 
represente entre le soleil et la lune, « le compagnon des 
etoiles, le frere du soleil et de la lune». Son siege devient 
un trone au-dessus duquel se deploie un baldaquin seme 
d^etoiles. Le « geste du pouvoir » est aussi caracteristi- 
que ; la main levee et tendue, signe magique de puissance 
surnaturelle. Des le iii® siede, ce signe se retrouve sur les 
monnaies et les medaillons. II est avant tout caracteristique 
du « Sol invictus ». Le Dieu-Soleil lui-meme ainsi que TEm- 
pereur sont ainsi representes la main levee. La puissance 
imperiale repose sur le soleil; tout comme le soleil, l’Empereur 
6tend sa dextre puissante, il fait un avec la puissance creatrice 
universelle, il est kosmokratör. A partir de Constantin, 
rEglise reprend toute cette symbolique. Dans le ciboire, le 
tron^ celeste s’eleve en voüte au-dessus de l’autel de Dieu, 
restitue le kosmos au divin et Taffranchit de l’empire du 
pouvoir temporel. Le trone du Grand Roi est pour ainsi 
dire sublime de nouveau dans les spheres celestes et repose 
des lors dans l’univers eternel comme le tröne du Christ. 
Le kosmos theocentrique alors reparait. 

Telle est la conception de L’Orange. Cette synthese a evi- 
demment une importance capitale pour la comprehension 
de Toeuvre de Constantin. Dejä son livre sur TArc de Triom- 
phe a attire l’attention. Il etait evident que Ton se trouvait 
en face d’un ecrivain qui avait sur l’Histoire une vue lar¬ 
ge, ce qui lui permettait de faire entrer les multiples mor- 
ceaux de la mosai'que dans un ensemble plus vaste. Par des 
arguments irrefutables, ce livre demontre que ce monument 
illustre au plus haut point le culte imperial du Soleil. Sur 
cet Are, Constantin est represente comme «invictus impe- 
rator^; son attitude symbolise l’identite Soleil-Constantin. 
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Plus un personnage est place dans THistoire ä une place 
centrale, plus il est necessaire de ne pas essayer de le com- 
prendre et de le juger en partant seulement de quelques 
faits isoles. Tous les fils du passe, venant d’Orient ou de 
Grece, du juda'isme ou du Christianisme, se nouent d'une 
etrange maniere dans la personne de Constantin comme dans 
son Oeuvre. Et lä encore il ne suffit pas d’analyser soigneuse- 
ment les sources, d’en critiquer Tauthenticite, de degager le 
sür du douteux. La critique des sources aussi bien que reva- 
luation des evenements doit, en derniere instance, etre fondee 
sur la comprehension et l’estimation des facteurs constitutifs 
du drame constantinien : paganisme et christianisme, £tat 
et religion. Ce n’est pas seulement en entassant les faits 
l’un sur Tautre, pas plus qu’en les distinguant avec soin, 
qu’on arrivera ä cette comprehension. Ici il faut faire appel 
ä un instinct plus profond. Le merite de L’Orange consiste 
ä avoir replace les vieux problemes sous un angle nouveau. 
Que cette maniere de voir soit correcte, c’est lä une autre 
question. Que Ton puisse et doive discuter ce probleme ne 
diminue en rien le caractere stimulant de ses recherches. 

Il sernble que, d’apres L’Orange,la piete cosmique represen- 
tee dans l’image theocentrique de Tunivers et dont il a trou- 
ve l’expression classique dans le Songe de Scipion et le De 
mundo, soit Texpression evidente et essentielle de la con- 
ception de la vie grecque. Il ne serait pas absurde, non plus, 
de soutenir qu’il a, dans cette piete, rencontre une conception 
de la vie qui est pour lui plus qu’une representation culturelle 
de la Situation historique. Cette religion-culture classique 
fut ebranlee au debut de notre ere sous Tinfluence de TOrient, 
influence que Constantin et apres lui Tfiglise auraient eu le 
merite de neutraliser. C’est ainsi que Tharmonie theocen¬ 
trique de nouveau marqua le kosmos du moyen äge. La 
poesie de Dante en est la plus belle expression, mais aussi 
bien la politique que l’art ou la scolastique en ont garde une 
empreinte vivante. On ne saurait contester que L’Orange 
ait mis lä le doigt sur un element essentiel. Ce n’est pas par 
hasard ni sans portee que l’empereur par la gräce de Dieu 
succede ä l’empereur-dieu d’Orient. Il y a lä vraiment une 
limitation du pouvoir qui est subordonnee ä un principe 
religieux et cosmique. Certaines objections cependant se 
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presentent indeniablement ä Tesprit et cette conception de- 
mande un correctif categorique. 

La religiosite cosmique que L’Orange decrit, se retrouve 
Sans contredit esquissee tout au long de Thistoire grecque. 
Cette disposition d’esprit a cependant ses racines profondes 
dans la mythologie orientale. Ce n’est certes pas un hasard 
qu’elle n’ait atteint en Grece son complet developpement 
que dans la philosophie posidonienne. La trame posidonienne 
est indiscutable dans le Songe de Scipion aussi bien que chez 
le pseudo-Aristote. II serait donc plutot arbitraire de con- 
siderer justement cette religiosite comme l’apport essentiel 
que Tesprit et la pensee grecs aient fait ä l’histoire de l’hu- 
manite. 

On peut soulever une autre objection : la pensee de l’union 
du pouvoir universel divin et de la royaute existant de fait 
semble etre un heritage commun ä tous les hommes depuis 
les temps les plus recules. Cette conception se retrouve aussi 
bien dans les monarchies orientales que dans la religion 
grecque archaique ou dans Tideologie germanique. L’union 
de la politique et de la religion est partout un phenomene 
spontane. II n’est alors guere logique de parier d’un encer- 
clement du trone celeste par le pouvoir temporel, encercle- 
ment auquel l’epoque constantinienne aurait mis fin. 

*De serieuses objections ne s’devent pas moins si Ton essaie 
d’examiner ce probleme en partant de l’origine du christia- 
nisme et de son eschatologie particuliere. L’Orange considere 
le christianisme comme un mythe de salut parmi beaucoup 
d’autres. Le christianisme refusa d’accepter la puissance 
imperiale comme incarnation du divin sur la terre, mais 
lorsque le mythe de l’empereur fut remplace par le mythe 
du Christ et que le Christ devint kosmocrator, l’figlise ne fit 
aucune difficulte serieuse ä accepter toute l’ancienne cosmo- 
gonie. Cette theorie est illustree en reproduisant, comme 
contrepartie de l’antique relief, la mosaique de la coupole 
de Luigi di Pace dans la chapelle des Chigi ä Santa Maria 
del Popolo ä Rome, oü Dieu trone au centre du firmament 
entoure des huit spheres celestes. On a pourtant le droit de 
considerer toute cette evolution decrite par L’Orange et dont 
la realite historique est indcniable, sous un autre aspect, sous 
un autre angle. Depuis la plus haute antiquite, la puissance 
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cosmique providentielle a eu son representant en la personne 
du roi, dans le Grand Roi d’Orient, dans Tempereur-dieu 
grec, et dans l’empereur romain qui ä la fin du iii® siede 
apporta la solution au probleme de la legitimit6 de l’Empire 
romain. Des le debut, le christianisme s’est montre intran- 
sigeant vis-ä-vis de cette mythologie, bien que, ou peut-dre 
precisement parce que tant de ses expressions et de ses pen- 
sees etaient aussi des expressions du culte du Christ. Le 
christianisme, ayant ses racines dans l’Ancien Testament, 
partait de donnees totalement differentes, oü justement Ton 
contestait par principe le kosmos mythologique, et oü Ton 
niait la liaison entre puissance politique du roi divin et puis- 
sance de Dieu. L’intervention de Constantin et, par la suite, 
Talliance entre r£tat et TEglise representent superficielle¬ 
ment une limite au deploiement du pouvoir temporel, etablie 
par Torigine transcendante du christianisme. Mais en pene¬ 
trant plus profondement dans le probleme, on se rend compte 
qu’au contraire I’Eglise s’est laisse entrainer dans la mytholo¬ 
gie de r£tat et s’est chargee d’en etablir le fondement re- 
ligieux. Alors que dans le passe, le pouvoir, en gros, etait 
exprime cosmologiquement par l’image du soleil et politique- 
ment par l’empereur, kosmocratör plus ou moins identifie 
au soleil, il y a maintenant communaute entre l’expression 
cosmique de Dieu, le Christ, et ses representants politiques, 
les Chefs du Royaume de Dieu sur la terre, l’Empereur et 
r£glise. II s’ensuivit que l’Empereur et le pape de Rome 
reprirent le monde symbolique de Tancienne puissance im¬ 
periale. Le point essentiel de cette evolution n’est pas que 
le christianisme ait affranchi la religion theocentrique trans¬ 
cendante de la basse domination du pouvoir temporel. Au 
contraire, le christianisme s’est adapte ä l’antique religion 
qui dans son essence assurait aide et protection aux humains 
et qui trouva son epanouissement dans la puissance politique. 
Autrement dit, le christianisme a perdu son attitude radicale- 
ment eschatologique et devient le mythe qui Supporte Tfitat. 

II est evident que le probleme constantinien, vu sous cet 
angle, nous place devant des problemes humains essentiels : 
qu’est-ce que la religion dans son essence? Est-elle identique 
ä r£tat et ä la politique ou bien s’y oppose-t-elle plus ou 
moins en puissance? Le christianisme est-il une religion 
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parmi d’autres, ou bien est-il justement par son radicalisme 
eschatologique en Opposition avec toute religion et tout mythe ? 
De tels problemes conduiraient trop loin pour qu’ils soient 
traites dans cette 6tude ; il suffit d’ajouter quelques remarques. 

Dans les exposes d’histoire de la culture et plus speciale- 
ment dans Thistoire de l’Eglise, souvent l’opinion est for- 
mulee que l’union du temporel et du sacre, donc de la poli- 
tique et de la religion, de l’Eglise et de l’fitat, serait le signe 
caracteristique de la culture chretienne du moyen äge. 

De telles affirmations sont m6me souvent accompagnees 
du desir ä demi exprime de voir revivre un nouveau moyen 
äge. II est cependant fort important de souligner que cette 
Union de la religion et de la politique n’est pas un phenomene 
nouveau, resultat de l’influence du christianisme, mais bien 
au contraire un element venu du paganisme. Des les temps 
les plus anciens, l’Etat a constitue l’expression politique du 
mythe. II etait conQu comme une realite divine venue d’en 
haut, realite qui prit le caractere d’une seigneurie universelle 
au centre de laquelle se trouvait TEmpereur-Dieu, l’homme- 
Dieu, le fils de Dieu, le serviteur choisi de Dieu. Des forces 
de caractere divin, source de vie autant que source de salut, 
se manifestaient dans r£tat et dans tous ses aspects, cepen¬ 
dant que la reponse du peuple trouvait son expression dans 
le culte et Tobeissance. 

Cette conception fondamentale fut ebranlee pour la premiere 
fois par le Systeme politique grec de la Cite, oü l’homme 
prit alors la premiere place, et oü les notions politiques 
fondamentales devinrent la liberte, la loi, le droit, colonnes 
d’un ordre collectif cree par Thomme. Cet ordre collectif 
fut appele ä rendre compte de son Systeme au nom de la 
pensee, du logos, et ce n’est qu’en sortant vainqueur de 
cette epreuve qu’il pouvait justifier son droit ä l’existence. 
Dans ce Systeme politique, le rapport entre la religion et 
r£tat devait necessairement se transformer. Le pas separant 
le mythe du logos etait franchi. Cependant, on n’arrivait ja- 
mais ä resoudre les problemes qui en furent la consequence. 
L’evolution fut subitement interrompue. Depuis l’epoque 
d’Alexandre, le mouvement politique a tente de rejoindre 
le mythe et la pensee semblait suivre la meme courbe : l’An- 
cienne Academie aboutit au scepticisme epistemologique, mais, 
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ce qui est plus important, Posidonius et d autres penseurs 
stoiciens abandonnerent le radicalisme rationnel et ouvrirent 
la porte au mythe, souvent sous la forme de speculations 
orientales sur le Salut. II ne pouvait y avoir de doute sur le 
resultat de cette evolution. Le mythe oriental de la toute- 
puissance Temporta sur le raisonnement politique comme la 
religion du Salut, au contact de TOrient, prit le pas sur la 
« TtaidEia » grecque. La creation d’un Systeme politico-ethique 
qui put donner ä Tßtat legitimite et envergure fut tentee 
(les sophistes et Platon) mais echoua. Au Systeme de la Lite 
succeda la monarchie universelle, oü les citoyens n’etaient 
plus citoyens mais sujets. Ce n’est qu’ä une epoque plus mo¬ 
derne — apres la Renaissance et la Reforme lutherienne — 
que reparut le probleme de la Separation de Ffiglise et de 
r£tat, le Probleme d’un £tat secularise, pour devenir au- 
jourd'hui un des problemes cruciaux de Thumanite. L’Etat 
est-il une oeuvre creee par les hommes sur une base purement 
rationnelle, resultat de la pensee et de Tethique, ou bien 
r£tat pour faire preuve de stabilite, doit-il etre ancre dans 
une verite superieure et une autorite inviolable, que celle-ci 
soit consideree comme identique ä la divinite, ou que, refusant 
tout element divin, eile s’installe elle-meme ä la place de 
la divinite? 

Mais revenons ä Constantin, Sous sa conduite, sa concep- 
tion politique du mythe Temporta sur celle du logos. En cela, 
il ne fut ni createur, ni promoteur, Alexandre, les princes 
diadoques, Cesar, Auguste, Aurelien et Diocletien furent ses 
precurseurs. Sa realisation politique avait dans le monde 
de l’esprit son parallele dans le neo-platonisme avec son me- 
lange de religion du Salut et de pensee philosophique. En 
passant du logos au mythe, Constantin s’est revele le « Ge¬ 
stalter und Vollender» par excellence, celui qui vecut dans le 
temps contemporain en se iaissant inspirer par lui, mais qui 
reussit ä lui donner une forme politique. Sa grandeur fut 
de voir la solution du probleme de l’Empire romain dans la 
monarchie theocratique — et non pas dans la « pietas » diocle- 
tienne — et d'avoir ete capable de mener cette oeuvre ä bout. 
II y voyait sa vocation. Sans ses efforts, les revoltes mili- 
taires se seraient sans doute multipliees et T Empire füt de- 
venu un butin sans defense pour les Sassanides et les Ger- 
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mains. L’Antiquite se serait effondree dans la lutte et le 
chaos et personne ne peut savoir ce qu’alors les Germains 
auraient herite. 

C’etaient ces efforts, cette vocation qui etaient Tarne de la 
religion de Constantin. Sa vie Interieure personnelle ne nous 
a pas ete revelee. II a empörte son secret dans la tombe et 
il ne se trouve aucun document qui puisse meme tant soit 
peu sürement nous eclairer. Ce n’est pas sa personne, mais 
son Oeuvre que nous connaissons. C’est en eile qu’il s’est 
realise ; c’est par eile qu’il continue ä vivre. II n’est guere 
facile de dire ä quelle epoque de sa jeunesse, cette oeuvre 
s’esquissa dans son esprit, mais il est ä remarquer que tres 
tot ses chemins se separerent de ceux de la tetrarchie. Son 
Sentiment de sa mission se devoila pour la premiere fois ä 
notre connaissance par Toracle d’Apollon en Gaule, que ce 
recit ait ete une Inspiration pour la legende chretienne ou 
non. Cet oracle n’est pas difficile ä Interpreter. Apollon- 
Soleil designe Constantin, son Image vivante, pour qu’il rea¬ 
lise la monarchie universelle sur la terre ä Timitation de la 
royaute cosmique du soleil. Ses actes et symboles, son Inter¬ 
pretation paienne ou chretienne de la victoire du pont Mil- 
vius, son effigie sur les monnaies et surtout ses rapports 
avec Tfiglise concretiserent sa vocation. Il ecrivit aux chre- 
tien^ d’Alexandrie divises en partis : « Victor Constantinus 
Maximus Augustus ä Alexandre et Arius. J’atteste le Dieu 
qui est mon soutien dans mes desseins et le Sauveur de 
tous, que ce que je suis en train de mettre ä execution 
m’a ete dicte par un double motif. J’ai premierement 
pris la resolution de ramener ä un seul comportement les 
convictions religieuses de tous les peuples, et deuxiemement 
de ramener ä Tequilibre le corps du monde entier, souffrant 
pour ainsi dire d’une grave blessure, et de le faire revivre. 
Ce double dessein ä Tesprit, je repassai Tun « dans le secret 
de ma pensee », tandis que je m’effor^ai de realiser Tautre 
par la force militaire, sachant fort bien que si je pouvais, 
selon mon desir, creer une bonne entente entre tous les servi- 
teurs de Dieu, la vie politique subirait alors une heureuse 
transformation qui repondrait aux voeux de tous les justes ». 

La conception de Constantin sur la religion et la politique 
ne peut guere etre exprimee plus clairement que dans cette 
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lettre, rapportee par Eusebe de Cesaree. II appartient ä 
TEmpereur de veiller ä un heureux epanouissement de la vie 
politique de Tfitat, autrement dit au bien de l’ßtat dependant 
du Dieu supreme qui dirige tout. De ce fait, il est aussi du 
devoir de TEmpereur de veiller ä ce qu’un culte soit rendu 
ä tout ce qui est divin dans le ciel, et que ce culte n’engendre 
pas de lüttes internes qui pourraient menacer la sürete de 
r£tat. C’est ce qui a permis a Constantin d’intervenir dans 
les conflits interieurs de Tfiglise. De meme qu’il parvint, 
ä Taide de sa puissance militaire, ä etablir la paix dans TEm- 
pire et ä Tamener ä l’unite, de meme veut-il dans le domaine 
religieux employer « Toeil secret de sa pensee » pour en former 
la juste unite. C’est pourquoi il convoque le concile de Nicee, 
intervient dans les debats et soutient les decisions qui sont 
prises, par la puissance de rEtat. Il ne prend pas les choses 
en main pour se meler des affaires d’une religion, mais parce 
que sa mission de souverain Texige. Sa vocation est d’ordre 
spirituel, il se sent donc appele ä s’occuper de religion. Au- 
r61ien et Diocletien etaient avant lui arrives au meme resultat. 
Pour eux aussi, l’Etat etait une realite religieuse. De meme 
devaient-ils eux aussi se heurter au christianisme comme 
Probleme politique. Ils choisirent la vieille solution: la 
persecution. Constantin avait compris que cette solution 
6tait impraticable et ne cadrait pas avec Tattitude qu’il tenait 
de son pere Constance. Son but fut alors la collaboration 
et il posa le premier fondement d’une alliance entre l’figlise 
et r£tat. Les premiers pas d’une teile realisation avaient 
ete entrepris par la tetrarchie qui arreta les persecutions et 
par Maxence ä Rome. Constantin alla plus loin avec intre- 
pidite, croyant certainement avec sincerite que c’etait au 
fond la meme Providence supreme que chacun venerait, 
Providence qui se tenait derriere toute souverainete, et dont 
lui-mfeme etait le lieutenant. « Regner est une fonction di- 
vine», disait un dicton populaire. La religion, quel que füt 
son culte, et la monarchie, incarnation terrestre de la souve¬ 
rainete divine, etaient par consequent appelees ä collaborer. 

La question de savoir si les experiences mystiques, de 
caractere personnel, de Constantin Tont conduit sur cette 
voie, comme Taffirment aussi bien la legende chretienne que 
la legende pai'enne, demeure en suspens. Ce que Constantin 
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a personnellement pense et senti, nous ne le savons pas. 
La plupart des auteurs, meme dans la periode moderne, 
prennent parti pour la legende chretienne. II n’est du reste 
pas impossible que cette legende renferme un noyau histo- 
rique. Mais qu’il y ait eu conversion ou non en 312 ne change 
guere le caractere religieux de la politique de Constantin, 
precise et ferme, et non pas determinee par des visions ou des 
coups de tete. II est singulier que l’Empereur ne se fit baptiser 
qu’ä la fin de sa vie, et par ce fait adopta le culte de Tfiglise. 
II n’etait donc pas chretien de facto auparavant. On ne 
pouvait pas 6tre chretien ä cette epoque sans se soumettre 
au clerge et aux obligations du culte; il n’en est pas de meme 
au XIX® et au xx® siede. Si Constantin n’avait pas fait acte 
de soumission, cela ne signifiait nullement que l’figlise lui 
füt indifferente, au contraire, nous Tavons vu. II fit tout pour 
assurer l’unite de r£glise; il fit preuve d’une etonnante 
patience (indulgence) envers les donatistes et les ariens. 
L’£tat devait tout assumer. Pour Constantin, il represen- 
tait la realisation du royaume de Dieu dont parlait TEglise. 
L’Empire romain dait vraiment le royaume de Dieu ici-bas. 
C’est lä la symbolique qui se retrouve dans Teglise du Saint- 
S6pulcre ä Jerusalem et dans le propre mausolee de Constantin 
ä Constantinople (Grabar) ; Tun, sanctuaire ä la gloire du 
foi^dateur de la ville celeste, Tautre, sanctuaire ä la gloire 
du fondateur de la capitale du royaume terrestre. En theo- 
logien et politique habile qu’il etait, il reussit ä rendre le 
concept du royaume de Dieu politiquement fecond, pour en- 
gendrer une religiosite d’Etat totalitaire oü il n’y avait pas 
plus de place pour les offrandes sanglantes que pour les 
superstitions barbares. La philosophie neo-platonicienne, le 
culte de l’Empereur, la piete teintee de monotheisme et le 
christianisme pouvaient y marcher de pair : l’figlise d’£tat 
byzantine etait en train de prendre forme. La religion et la 
politique se trouvaient ä nouveau reunies. 

Le point de vue dont part L’Orange sur cette question est 
le suivant; avec la monarchie militaire, le trone celeste, 
souverainete divine, etait tombe sous Temprise du pouvoir 
temporel, et etait sur le point de perdre son autorite religieuse 
Avec Constantin et l’empire chretien, le trone divin fut 
affranchi de Temprise du pouvoir temporel et rendu au di- 

31 
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vin, au Christ. La caracteristique du nouvel empire etait 
differente, non seulement de celle de la monarchie militaire, 
mais aussi de celle du despotisme oriental. II y a une grande 
part de verite dans ce point de vue. Le pouvoir etait en 
verite limite par le mythe du Christ. Le fait que le Christ 
siegeät sur le trone celeste n'etait pas sans signification. 
L’Empereur ne pouvait plus passer pour la divinite ici-bas, 
rhomme-Dieu, mais bien pour le lieutenant du Christ, em- 
pereur par la gräce de Dieu. La limite du pouvoir imperial 
etait accentuee par le fait que le Christ avait encore dans 
l'figlise et sa hierarchie une representation. Le pouvoir etait 
partage. Le pape ä 'Rome et le patriarche ä Constantinople 
representaient une figlise egale ä r£tat. L’Empereur n’etait 
plus le pontifex maximus. Dans Tfiglise, ce n’etait pas lui 
qui devait enseigner et decider, mais il devait simplement 
ecouter et accepter. Situation d’oü decoule une continuelle 
possibilite de conflit. Au moyen äge, le conflit entre Pape 
et Empereur demontre clairement d'un cöte que la pensee 
du mythe paien a triomphe, mais aussi la nuance tres juste 
des considerations de L’Orange : le partage du pouvoir eta- 
blit une limite au deploiement du pouvoir imperial. C’est 
ainsi que l’eschatologie chretienne primitive peut toujours 
se reveiller et que des hommes comme les papes Nicolas I 
et Gregoire VII ou de pieux chretiens comme Valdo de Lyon 
ou Francois d’Assise peuvent opposer ä l’ßtat des paroles 
categoriques, 

Malgre la justesse de ce point de vue, il faut souligner que 
l’oeuvre de Constantin doit ^tre consideree sous un tout autre 
angle. Le christianisme avait primitivement par son carac- 
tere anti-mythique ampute l’ßtat de son autorite religieuse. 
Saint Paul voulait obeir ä l’ßtat, prier pour lui, le respecter, 
mais le considerait comme un serviteur de Dieu, comme 
luLmeme Tetait, et comme soumis ä la dialectique de 
la creation. L’Etat faisait partie du monde cree et n’etait 
pas divin en soi. Son rapport avec le royaume de Dieu 
n’etait donc que secondaire ; d’oü tout le conflit. L’empereur 
Constantin, lui, chercha ä asseoir l’Etat sur un mythe de 
caractere plus universel, afin que le Christ eüt aussi sa place. 
La Situation etait donc toute differente. Il se passa alors ce 
fait curieux en un sens, que le clerge saisit l’occasion. Eu- 
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sebe de Cesaree en est Texemple classique. Le royaume de 
Dieu n’etaitdl pas devenu une realite, avec le Christ au centre 
de ce mythe qui devait supporter l’activite politique imperiale ? 
Le Christ prit la place d’Apollon-SoIeil, et le christianisme 
devenant le mythe de l’activite politique en favorisa la sta- 
bilite et la continuite, et pendant des siecles, etant la sour- 
ce de toute vie religieuse et politique de l’Europe. L’£gli- 
se n’etait plus un signe eschatologique montrant le royaume 
de Dieu ä venir, mais etait elle-meme devenue une manifes- 
tation du pouvoir divin sur la terre, allant de pair avec le 
pouvoir de r£tat. 

Cette evolution n’etait pas seulement fatale d’un point 
de vue chretien ; l’figlise se laissa atteler au char de l’fitat 
et de ses fonctions temporelles, eile devenait le mythe createur 
de vie et l’heritiere des vieux mythes paiens. De vivre alors 
dans un monde chretien ne pouvait assurement pas changer 
le cours des evenements. La chose etait assez claire. Aux 
yeux de l’Etat et de la vie politique, l’evolution n’en etait 
pas moins nefaste. Car dans ce cas, le christianisme victo- 
rieux enterinait l’Etat dans sa forme mythologique, ce qui 
ne permettrait guere de revenir du mythe au logos. Lorsque 
la Renaissance vit surgir une nouvelle pensee philosophique 
et politique, l’figlise s’etait ä tel point identifiee ä l’ideologie 
mythique de Tfitat-souverainete par la gräce de Dieu — 
qif eile ne voyait qu’une manifestation d’impiete dans toutes 
les tentatives pour separer la religion de la politique, r£glise 
de r£tat. Cette conception explique en fin de compte que 
le christianisme et l’Eglise, qui ont le plus souvent dans l’his- 
toire de l’Europe moderne, agi comme des facteurs reaction- 
naires, se soient dresses contre les tentatives de constituer 
rationnellement une doctrine politique generale basee sur le 
logos. 

Sur le seuil de cette evolution se trouve le Sphinx-Con- 
stantin. Non seulement sa personnalite est enigmatique, 
puisqu’il n’a pas encore ete possible d’en saisir une image 
vivante, mais son oeuvre ne Test pas moins. Les elements 
contradictoires de son oeuvre se nouent en une Synthese qui, 
ä travers les siecles, s’est revelee pleine de vie. La Renais¬ 
sance d’abord la fit vaciller, puis les forces subversives de 
l’epoque des lumieres et la secularisation moderne ont häte 
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son ecroulement final, sans que Ton puisse dire que ce pro- 
cessus ait atteint son denouement. En prenant, pour conside- 
rer Constantin, ce large recul historique tant en avant qu’en 
arriere, on comprend pourquoi il n’est guere possible de les 
ranger, lui et son oeuvre, sous des concepts clairs et precis. 
Sa grandeur fut justement de reunir les contraires en une 
entite qui se revele dans son essence intime, trouble et enig- 
matique ; le cosmos chretien universel qui trouva sa realisa- 
tion politique dans le regime £glise-£tat du moyen äge, sa 
realisation philosophique dans la scolastique et sa realisation 
poetique dans la Divine Comedie de Dante. A celui qui 
croit en cette Synthese, le desarroi moderne doit paraitre 
une tragedie, et il aspirera ä un nouveau Moyen Age. On 
peut cependant considerer les choses autrement: des elements 
fort differents, le logos, pensee humaine, et rfivangile, mes- 
sage du royaume de Dieu, furent contraints d’entrer dans 
un monde oü le mythe etait Tautorite supreme. Ce monde 
une fois brise, de nouveaux problemes surgissent. C'est au 
christianisme aussi bien qu’ä l’Etat de trouver Tattitude 
juste vis-ä-vis du mythe et du logos. Une periode plus que 
millenaire de la culture europeenne va par cela meme ä son 
declin. Le neuf se separe du vieux. Mais, pour celui qui ne 
croit pas ä la synthese constantinienne, cette rupture meme 
ouvre les possibilites les plus riches. 

Hai Koch. 



PLOTINUS-PAUL 

In my article « The Portrait of Plotinuspublished in 
the Cahiers Archeologiques V, 1951, pp. 15 sqq., I sought 
to identify a type of philosopher, well known today, at that 
time preserved in three replicas (replica 1, fig. 1, and 
N® 2, figs. 3-4, both in the Museum at Ostia, replica 3, 
fig, 2, in the Vatican), all dating from the period 250-270 
A.D., with Plotinus (^); replica 2 existed at that time 
only as a fragment, and comprised the upper part of the head 
(above the line of fraction visible on figs. 3-4). Since then 
new material, providing excellent Support for our Identifi¬ 
cation, has come to light. In the first place excavations 
at Ostia have unearthed the missing part of the fragment 
referred to above as replica 2. This has now been pieced 
together, to form a whole, and the result in a surprising way 
strengthens and completes our idea of the portrait type. 
Ift the second place a fourth replica — and one, as we shall 
see, of great importance in our context — has been dug up 
in the immediate neighbourhood of replica 2. Both finds 
were made in antique surroundings, which arc of the greatest 
significance to the question of the identity of the person 
portrayed. Signora Raissa Calza, to whom must be assigned 
the credit for first drawing attention to this unique portrait 
type (2), has published an account of the latest finds, and 
has emphasised the new and conclusive arguments in favour 
of the Plotinus name, which can be deduced from the cir- 
cumstances attending the find (®). 

(1) Measurements, medium, restoration, etc. Cah. Arch. /.c., p. 13 ; 
R. CA.LZA, Ritratto Osliense Seueriano, in Arti Figuraüve, I, 1945, 
pp. 69 sqq. 

(2) R. Calza, /.c., pp, 69 sqq. 
(3) R. Calza, Sui Ritratti Osliensi del supposto Plotino^ in Bolletti- 

no d*Arte del Minisiero della Pubblica Istruzione, III, 1953, pp. 203 sqq. 
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Replica 2, figs. 3-4, — now that the fragment of the 
upper part of the head (Cah, Arch,, figs. 5-6) has been joined 
to the recently discovered lower part — is in a relatively 
good state of preservation. The marble in the lower part 
is, however, somewhat consumated and spotted, especially 
on the right side of the face ; the nose, despite the fracture, 
has been sufficiently well preserved to show that it has had 
the same lofty and markedly curved shape as the nose in 
replica 1. The head is not more than lifesize (^). After 
the piecing together of the two fragments, the head has in 
a remarkable manner altered its expression. While the upper 
part of the face, as an isoJated fragment, expressed a sort 
of meditative calm, now, with the addition of the lower 
part of the face, with the open mouth, breathing heavily, 
the whole face has assumed a dramatically vibrant movement, 
to an even greater extent than is the case in replica 1. 
In the upper part of the face, when it appeared as an isolated 
fragment, the personal identity with replicas N®® 1 and 3 
was immediately apparent, whereas the lower part of the 
face now gives a somewhat different individuality to the 
entire personality depicted, 

Düring the excavations in 1951 the fourth head in our 
replica series figs. 5-6, was found at a distance of about twenty 
metres from replica 2. This head, which according to 
Signora Calza is wrought of marmo greco lucido, apart from 
the missing tip of the nose, is admirably preserved, and 
fashioned lifesize (2). Here the violent and dramatic move¬ 
ment of replicas 1 and 2 has given way to an entirely 
contemplative calm, and the open breathing mouth is closed. 
The air of calm is still more marked than in replica 3, 
almost approaching apathetic resignation. The eyes differ 
both in their execution and expression from the eyes in the 
three other replicas : the pupil is not plastically shown, 
and must have been indicated with colours, the upper lashes 
are larger and heavier than those in the other replicas, and 

(1) Go/i. Arch, I.C., p. 15 States — incorrectly —• « more than 
lifesize ». According to Signora Galza {Bollettino d'Arie Lc., p. 206) 
the total height of the head is 0.28 m ; without neck, 0.26 m. 

(2) According to Signora Calza (/.c., p. 207) the height is 0,275. 
Museum N« 1386. 



Fig. 1. — Pua.osopTir.R portrait. 

Museum at Ostia. Replica X« 1 of « Plotinus type ». 



"1 

Fig. 2. - PHiLOSOrHER portrait. 

Vaticaii. Replica N® 3 of « Plotinus type ». 
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the eye is consequently smaller, while the expression no 
longer shows the ecstatic visionary life. The large, curved 
nose is better preserved than in any of the other replicas, 
and shows a ponderously pendulous tip. The hair is flatter, 
and has a stronger linear stylisation, and at the back of the 
head is notably schematically indicated. 

As already stated {Cah. Arch, l.c., pp. 15 sq.) replicas 
N®® 1-3 all derive from one and the same original. One may 
compare the row of curls along the temples, or, even more, 
the highly individual wrinkle design between the eyebrows : 
below the two vertical wrinkles two horizontal parallel ones 
run obliquely towards the sculpture’s left eye (l.c., p. 15,18). 
The strangely fluctuating life of the forehead in replica 
1 — not the furrows themselves as permanent lines, but 
the light illuminating them as they sweep across the forehead 
like shifting shadows — is in replica 2 fixed in the sharply 
traced lines of the furrows. In replica 3 the whole System 
of furrows is greatly reduced, partly maybe owing to sub- 
sequent smoothing, which has rendered them lifeless and 
schematic. Replica 4 can only with the greatest reserve 
be described as a replica, if this designation suggests deri- 
vation from one and the same original: none of the spe¬ 
cial form- and line-patterns linking replicas 1-3 together is 
repeated in this head. On the other hand the entire con- 
sfi’uction of the head, the entire shape of the face as well 
as the features — such as the prominent cheekbones and 
the highly individual nose — the hair and the form of the 
beard, are all the same. The mouth, which is somewhat 
larger and more full-bodied than in replicas N®® 1 and 2, 
is not unlike the mouth in replica N® 3. Consequently I 
am bound to agree with Signora Calza that the same per- 
son is depicted in all four replicas, although, as I have 
stated, some reservation must be made with regard to 
the designation of 4 as a replica, which however is here 
retained for practical purposes. Finally it must be empha- 
sised that replicas 1, 2 and 4, which come fresh from excava- 
tion, without any modern restoration or finishing-off treat- 
ment, have the greatest authentic value. 3, on the other 
hand, has had half the nose, both ears, chin, and the bottom 
part of the beard, the neck and the bust repaired. 
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At this Stage it might be convenient to give a brief survey 
of our description, dating, and Identification of the portrait 
type according to Cah, Arch., l.c., pp. 18 sqq., at the same 
time adding the new factors introduced by the two recent dis- 
coveries — replica 4, and the new fragment of replica 2. 

The person represented is an elderly man of an exceptional 
type and expression. The lean lofty face increases in width 
as it rises to the large crowning dorne of the forehead. As- 
cending from the acute angle of the chin, the face achieves 
its full width in three accentuated stages : in the projecting 
angles of the jaws above the narrow chin ; in the heavy 
protuberance of the cheekbones above the sunken cheeks ; 
and in the large sweep of the crown above the hollow temples. 
On either side of the protruding curved nose, with its pendu- 
loustip,thedeepseteyes areplacedclose together. The mouth, 
with its lower lip relaxed and withdrawn, runs smoothly 
into the chin. A certain air of passivity in this portion of 
the face harmonises well with the meditative, absentminded 
look. The ascetic leanness, especially noticeable in the drawn 
cheekbones and the sunken hollows of the eyes, gives the 
person represented a disembodied air. A long beard, a bald 
crown, and straggling locks at the temples, enhance this 
Impression of a man detached from the realities of life — 
especially in replicas 1 and 2. The features have a slightly 
exotic, un-Roman quality, which, together with the racial 
characteristics emerging in the profile (fig. 5), suggest rather 
the Eastern man. This Eastern character is most in evidence 
in replica 4. 

In replicas 1 and 2 the expression of the face is over- 
accentuated in a remarkable way. A sudden expressive 
movement sweeps across the features, illuminating them 
like a flickering flame. He opens his lips; he speaks. The 
words stream out from his dreamy mouth, while the eyes in 
their dark hollows, especially in 2, seem to glow with 
a sort of painful rapture. In profound distraction, hypnoti- 
cally fixed on the inner world of thought, he expresses words 
which, oracle-like, he lets fall through his open mouth. And 
from mouth and eyes this sense of movement vibrates through 
the whole harrowed surface of the portrait, running through 
the nervous muscles round the mouth, quivering in the deep 
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Fig. 8. — St. Paul. Gold dlass. 
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lines of the cheeks, and darting through the wavering fur- 
rows of the forehead, not slackening tili it reaches the dome- 
like calm of the crown. The whole moulding is focused in 
this movement, characterised by a markedly asymmetrical 
bent of muscles, folds, and wrinkles. In replica 2, es- 
pecially, with its eyes slightly raised, as though gazing at 
heaven, and its deep-breathing mouth, the person repre- 
sented appears to be in a sort of visionary ecstasy. 

This Strange expressive style of replicas 1 and 2, with 
their accentuated momentary movement and asymmetrical 
touches in the details of the physiognomical surface, places 
the head in a highly distinctive period of Roman portraiture : 
the «impressionistic » period, about the middle of the third 
Century (^). Art catches man in his momentary realisation 
of himself — in the tell-tale glimpse, the revealing eye, 
the characteristic gesture — seizing the « soul» at the moment 
it touches the physical surface. Behind the nervous quivering 
features the expression itself seems to shift and move, flashing 
and flickering across the face. A date around the 240’s and 
250’s A.D. would tally with the execution of the hair : the 
somewhat dry and rather withered locks are arranged in 
comparatively flat curls, and the sculptor has refrained from 
using the drill. This is in fact a hair style which came into 
vogye in about the 250’s-260’s A.D. (^), in distinct contrast 
to the drilled mass of curls known to us from Antoninian- 
Severian times. Unjustified attempts have been made to 
do away with these distinct demarcations between the An- 
toninian-Severian and Gallienic styles (®). Our portraits, then, 
cannot have been created before the 250’s. 

Stylistically replicas 3 and 4 vary greatly from 
1 and 2. Wraught nerves are calmed; the open, speaking 
mouth closes, the tension of the facial muscles relaxes, the 
flickering lines of forehead and brows contract into stressed 

(1) L’Orange, Studien zur Geschichte des spätantiken Porträts, 
pp. 3 sqq. ; Cah. Arch. Lc., pp. 20 sqq. ; G. Rodenwaldt, Zur Kunst- 
geschichte der Jahre 220-270, in Jahrh. Arch, Inst., 51, 1936, pp. 82 
sqq. ; Cambridge Ancient History, XII, pp. 552 sqq. 

(2) References : Cah. Arch, l.c., p. 21, note 6. 
(3) References : Cah. Arch. Lc,, p. 22, note 1. 
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and regulär folds, the unkempt curls are combed down into 
a flatter and more regulär hair style. The curls of the beard, 
too, are reduced in relief. It is in replica 4 that these 
qualities — the calmness of expression, the almost symme- 
trical regularity in the furrows of theforehead (i), the flat- 
ness and dry linearity of the hair style — are most pro- 
nounced. In this replica points of similarity areto be found 
with a group of late-Greek philosopher portraits, forming 
a typologically continuous series from late-Gallienic times 
and into the fourth Century (2), a type to which we shall 
return at a later stage of this article. We may conclude 
that while replicas 1 and 2 still beJong to the 250’s, 
replicas 3 and 4 conform to the fully developed Gallienic 
classicism of the 260’s. The original must belong to the 
240’s^250’s. 

Of late-antique philosopher portraits this — together with 
a portrait from the fourth Century (fig. 9), belonging to the 
late-Greek group mentioned above, — is the only one to 
have come down to us in a large number of replicas. More¬ 
over, No 3 is of almost colossal size. That three of the re¬ 
plicas have been found in an ordinary commercial town 
such as Ostia, shows, as Signora Calza rightly points out, 
that the philosopher represented must have enjoyed a unique 
Position in his age. As all of the four replicas were executed 
in the 250’s-260's, and derived from a prototype created 
in the 240's-250’s, it is obvious with whom we are dealing — 
the grand inspiring genius of late-antique philosophy, Plotin- 
us, who in the middle of the third Century had just achieved 
his great success in Rome. 

All that we know of Plotinus — his outer and inner life — 
seems to fit in remarkably well with this Identification of 
our portrait type. First of all the un-Roman, Eastern cha- 
racter of our portrait type, so strongly stressed in replica 

4, fits Plotinus, the man of the East, who, up to his for- 
tieth year, belongs to Egypt. Secondly, the four replicas, 

(1) Cf. late-Gallienic portraiture, Studien, p. 9. 
(2) G. Rodenwaldt, Griechische Porträts aus dem Ausgang der 

Antike, in 76. Programm zum Winckelmannsfeste, pp. 3 sqq. and 
Plate I-V ; L'Orange, Studien, pp. 40 sqq. and figs.. 110-115. 



Fig. 9. - PniLOSOPHER portrait. 

National Museum, Athens. 



. 10. — Sr. Paitt. preachino. 

Detail froin a diptyehon. 
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both in style and provenance, belong to the Roman sphere, 
as does Plotinus’ great philosophical climax. Thirdly, the 
portrait type was created in the 240’s-250’s, and repeated 
in replicas right up to the 260’s, at the very time of Ploti¬ 
nus’ epoch-making Roman activities (244-269 A.D.). Fourth- 
ly, the portrait depicts an elderly philosopher of an age 
corresponding to that of Plotinus who, in 253-54, reached his 
fiftieth year, and died in 269 at the age of 66. The marked 
emphasis on the attributes of age reflects what we know 
of Plotinus’ infirmity and ascetic suppression of his body. 

« When speaking his face was visibly illuminated by his 
intellect », 6* iv tä keysiv evÖsi^lq rov vov rov ngoa- 

(OTtov avTov rd qxdg E7ti?.diLi7tovrog) (^). Are we not right in 
supposing that replicas 1 and 2 do in fact depict an inspired, 
spiritually transfigured orator of this kind ? « He was at 
the same time one with himself and others» (awfjv avv 

xal EavTM äfia xal rolg äXXotg) (2). Is this not precisely the 
mental Situation which is revealed in the introspective look 
so strangely contrasting with the speaking mouth? Have 
we not here in front of us the very Plotinus who, following 
his thread of thought undisturbed through a tangled maze 
of oral discussion, gazes into an inner picture from which 
he reads as from a book {d)g and ßtßXiov) (®), so that even 
conversation cannot disturb this visionary reading ? Por- 
phyrius always refers to «the inner eye» of Plotinus, which 

was always directed to the most holy in himself » (^). Thus 
we see him in our portrait, wrapped in such inner contem- 
plation, while his words, like those of an Oracle, escape from 
his mouth. Ex ore tamquam ex adyto quodam divinae sen- 

tentiae proferebantur (^) : with replica 2 before our eyes 
we are directly reminded of these words by Firmicus Maternus 
on Plotinus. We have before us this spiritual ecstatic who 
« seemed ashamed of being in the body » («), the ascetic of 

(1) PoRPHYRius, Vita Plotini, 13. 
(2) PORPH., /.c., 8. 
(3) PORPH., l.c,, 8. 
(4) PoRPH., Lc., 8 ; 9 ; 2. 
(5) Firmicus Maternus' vrords on Plotinus, Mafh. T, 7, 14. 
(6) PoRPH., I.C., 1. 
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thought, the waking and fasting mystic (^), aflame with bis 
own fire, in a weak and ailing body (2) consumed in this 
glow. But do we not, too, observe beneath this ecstatic 
life the distinctly human features of «the good and kindly, 
singularly gentle and engaging » (äyaddg xat fjTtiog xal ngadg 

ys [idXiara xat fielXixog) Plotinus, who after a quarter of 
a century’s activity in the capital of the world, had not made 
a single Citizen his enemy (®) ? 

We know that Plotinus was portrayed at his stränge, 
inspired lectures, precisely in the pose caught in our portrait, 
as represented in replicas N^s 1 and 2. We read in Porphyr- 
ius’ Vita Plotini I (cf. 2) : In view of Plotinus’ refusal to 
sit to a painter or a sculptor, « Amelius brought his friend 
Carterius, the best artist of the day (Kagregiov rov ägiarov 

rdjv rors yeyovorcov C(j^ygd(pcov), to the lectures, which were 
open to all comers, and saw to it that, through prolonged 
Observation of the philosopher, he was able to catch his 
most striking personal traits (rd? ix rov ogäv (pavraalag nXrjx- 

TLxcorigag Xa/ißdveiv Öiä rfjg inl nXeov nqoooxrig ovvELdioev)- 

From the impressions thus stored in his mind the artist 
drew a first sketch. Amelius made various suggestions to 
help in bringing out the resemblance, and in this way, with- 
out the knowledge of Plotinus, the genius of Carterius gave 
US a lifelike portrait of the philosopher » {ensira yqdtpovrog 

ix rov rfj [ivrififi ivanoxeifiivov IvÖdXfiarog rd etxaofia xal ovv- 

ÖiOQOovvrog eig oßoiorrjra rd i^vog rov ^AfirsXlov elxova avrov 

yeveodai rj evcpvia rov KaQrsQLOv naqioxev äyvoovvrog rov 

nXcorivov ö/jLOiordrrjv)- 

Both in its carriage and apparel (cf. Cah, Arch, Lc., p. 2, 
note 1) Our portrait can naturally be combined with a sitting 
pallium Statue, i.e. with the traditional philosopher type 
in antique iconography (compare fig. 10) : the sitting pallium- 
attired teacher of wisdom, talking, scroll in hand, as repeated- 
ly shown on philosopher sarcophagi at the time of Gallienus, 
for instance in the central figure of the so-called « Plotinus » 

(1) PoRPH., Lc., 2 ; 8. 

(2) PoRPH., Lc., 2. 

(3) PoRPH., Lc., 9 ; 23. 
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sarcophagus, in the Museo del Laterano {Cah, Arch. Ix., 

fig. 9), and later accepted by the Christian tradition in- 
fluenced by the philosopher iconography of antiquity (e.g. 
Paul on the diptych, fig. 10). The carriage of the neck in 
replica 2 (fig. 4) corresponds to that of a sitting figure. 

Replicas N®® 2 and 4 were discovered in antique surround- 
ings which, as suggested in Signora Calza’s interpretation (^), 
provide new fresh arguments for identifying our portrait 
with Plotinus. The first fragment of replica 2 was found 
in 1940 in the course of excavations which were interrupted 
at the time by the war. When excavation was recommenced 
in the same area in 1951, a building complex, to which addi- 
tions had been made at various periods in antiquity, was 
found beside a little temple, where the first fragment of re¬ 
plica 2 had been unearthed. « A coTtile beside the little 
temple», Signora Calza relates, « had at some time round 
about the middle of the third Century been closed and trans- 
formed into an aula, equipped with benches along the south 
and west walls, and with a small niche on the east side (una 

aula fornita di banchi lungo le pareti Sud ed Ovest, con una 

nicchia sul lato Est); the whole was connected with a small 
terme building... While the earth was being removed at the 
side of the little temple, the lower part of the head found in 
1940 was unearthed, and in the basin in a small terme hall 
lay... a male portrait (sc. 4) of smaller dimensions, and 
stylistically different from the above-mentioned portraits 
(sc. replicas 1-3), though it undoubtedly depicted the 
same person ». 

The antique locality, which as a result of these two finds 
is intimately associated with our portrait type, is character- 
ised by features which, according to Signora Calza, are typi- 
cal of public meeting-places (luoghi di riunioni pubbliche), 

and of which similar ones are known to us from Ostia. There 
are reasons for concluding that it was used by « a cultural 
society or some philosophical school from the third Century» 
{una associazione culturale o qualche scuola filosofica del III 

secolod. C.). Signora Calza quotes examples of similar seats 
of learning, with a temple and a statue of the teacher, from 

(1) L.C., pp. 203 sqq. 
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Plato’s Academy and down to the late-antique auditoria 

publica, If we are dealing here with the assembly hall of a 
neo-Platonic school in Ostia, — which would agree with the 
date ascribed to the aula, viz. about the middle of the third 
Century A.D. — one might be tempted to compare it with 
the Platonic Academy, where porticos and a temple to the 
Muses were joined on to the auditoria, and Plato’s own 
Statue, like a sort of genius loci, was set up (i). As our literary 
sources indicate, the old custom of setting up a statue of 
the founder or leader of the philosophical schools, in the 
premises where their teaching was expounded, lived on into 
the late-antique period (G. Rodenwaldt, Lc,, p. 14 sq,). Thus 
according to Signora Calza, in the modest Ostian assembly 
hall — where in the second halfof the third Century the pupils 
of some outstanding philosopher of the age may have fore- 
gathered beneath his image while he himself or one of bis 
pupils taught his doctrine — we are likely to recognise, though 
on a small scale and in a simple guise, the traditional seat 
of learning of antiquity. Such an expression of a higher 
spiritual life in Ostia is by no means an isolated example, 
and may be compared with a number of other instances of 
intellectual and philosophical activity in this merchant city 
during late antiquity (2). It is in this connection illuminating 
that our portrait is not an isolated one in Ostia’s gallery 
of types, but that related late-antique spirituales stand at 
its side. Suffice it to mention, as an example, the ecstatic 
with the flowing beard and the heavenward gaze in Ostia’s 
museum (^) : an inspired sage from the fifth Century A.D. 
— and again one of the great dominating Personalities of 
his time, as is proved by the fact that the portrait has been 
repeated — one replica being in the Vatican (^). 

(1) R. Calza, /.c.,pp. 203 sq. ; H. L Marrou, Histoire de Viducation 

dans VAntiquitä, pp. 106 sqq. 
(2) M. Guarducci, Tracce di Pitagorismo nelle iscrizioni Osiiensi, 

Rend. Pont. Acc. 1947-49, pp. 209 sqq. ; G. Becatti, Rilievo con la 

nascita di Dioniso e aspetti mistici di Ostia pagana. Bull. d’Arte, 
1951, pp. 9 sqq. ; R. Calza, Lc,, p. 250. 

(3) L'Orange, Studien, pp. 85 sq., figs. 221, 223 ; Apotheosis in 
Ancient Portraiture, p. 104, fig. 75. 

(4) Studien, p. 87. 
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Replica 4, which differs considerably from the other 
three replicas, is, in the opinion of Signora Calza, more closely 
related to the Christian apostles, and particularly Paul, than 
to the Greek philosopher-portraits (^). This is obviously true, 
if by the Greek philosopher-portrait we mean the classical 
philosopher types, But approaching late antiquity, these 
traditional types undergo a change, like classical philosophy 
itself. As mentioned above, it seems to me that our type, 
as it appears in replica 4, bears a certain relationship 
to a later Greek philosopher-type, which has also been pre- 
served in a relatively large number of replicas, in this case 
the Works of Greek chisels and of Greek provenance, tig. 9. 
Attempts have been made to identify this portrait of the 
early fourth Century with one of the great philosophers 
of that time. Thus Rodenwaldt {^) assumed that it depicted 
one of the neo-platonists, and I have subsequently suggested 
Jamblichus, the central figure in the philosophy of the early 
fourth Century, and the creator of the speculative neo-pla- 
tonic theology (®). 

Just as the philosophic speculation of the late-antique 
period in a decisive way influenced the last pagan religion, 
in fact the whole spiritual world of the last paganism, so 
too the Images and ideals of philosophy, its Symbols and 
attry^utes, influenced Contemporary art. It is well known 
that when the Christians in the third and fourth centuries 
depict their sacred figures, apostles and prophets, this new 
world of types is decisively influenced by Contemporary phi- 
losophical ideals and conventions (^). We need only mention 

CL) R. Galza, /.c., 208. 

(2) L.C., pp. 11 sqq. 

(3) Studien, p. 43. The sanie personality, distinguished primarily 

by the same highly individual shapes of nose, forehead, beard, and, 

above all, by the mouth and the muscles surrounding it, is depicted 

in the following five heads, which, despite variations in details, 

must be regarded as replicas derived from an original executed early 

in the fourth Century BG : (1) Rodenwaldt, l.c., N® 1, plate I, II 

(Athens N.M.) ; (2) Rodenwaldt, N® 2, plate III (Athens N.M.) ; 

(3) Rodenwaldt, N® 3, plate IV (Athens N.M.); (4) Rodenwaldt, 

N« 4, illustr. 1 (Athens N.M.) ; (5) L’Orange, Studien, p. 40, N° 9, 

fig, 115 (The Vatican). 

(4) F. CuMONT, Le Symbolisme faneraire des Romains, pp. 253 sqq., 
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that the apostles are shown in the typical garment of the 
philosopher — the palUum — and that they hold in their 
hands the typical attribute of philosophy — the scroll — 
while they are shown speaking and debating in the man- 
ner of the « Seven Wise Men » or philosophers in their phi- 

losophers’ school. 
Seen against this background, the striking similarity be- 

tween our Plotinus type and the Christian Paul — a simi¬ 
larity which is immediately apparent if we compare e.g. 
the Plotinus replica 4 and Paul on the gold glass, fig. 
8 (^), and in the catacomb painting, fig. 7 (^), both from the 
fourth Century — achieves a special significance. Paul, too, 
has a slender lofty face, with a mighty forehead and a bald 
pate, he has the same long aquiline nose with a pendulous 
tip, the saine look, now meditatively introspective, now ec- 
statically visionary, while the face narrows down to the 
long pointed beard. 

That the Plotinus-type was to determine the palaeo- 
Christian Image of Paul and thus the Image of Paul for all 
time, is not only due to the general influence of the ideal of 
the antique philosopher on early Christian iconography, but 
to a more particular affinity between the conception of the 
great philosopher — of Plotinus as the philosopher par 

excellence — and the conception of Paul. More than any of 
the other apostles, Paul fired the Imagination as the great 
Christian thinker and sage, the creator of a peculiar Christian 
theology and historical philosophy — the great spiritualised 
seer and preacher of «the wisdom of God in a mystery, 
even the hidden wisdom «(Oeov aocpLav iv fivatrjQtq) rijv äno- 

^e^QVßjuevTjv 1 Cor., II, 7). In this role, more than any other 
of the apostles, Paul closely approaches the conception of 

263 sqq., et passim. ; G. Rodenwaldt, in Jahrb. Arch, InsL 51, 1936, 
pp. 82 sqq. ; F. Gerke, Die christlichen Sarkophage der vorkonstanlin. 
Zeit, pp. 221 sqq., 246 sqq. and 271 sqq., et passim ; L'Obange, Ico¬ 
nography of Cosmic Kingship in the Ancient World, pp. 188 sqq. 

(1) Garrucci, Storia delVArte Cristiana, III, plate 179, 7; G. 
Cegchelli, San Pietro, plate VI, 2. 

(2) J, Wilpert, Dze Malereien der Katakomben Roms, plate 182,2, 
from the Domitilla catacombs, ca. 384. 
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the inspired sages and visionary seers of late antiquity, the 
homines spirituales and 7tv€vpari>coi (^) of the age, of whom 
Plotinus was the greatest representative. Thus, when Chris¬ 
tian art depicted its Paul, the Plotinus-type would imme- 
diately suggest itself. Plotinus, more than any of his con- 
temporaries, occupied a position which made it quite natural 
for early Christian art to turn spontaneously to his image, 
as the pattem and archetype, in creating the picture of its 
own apostle-philosopher. 

In this sequence of types — Plotinus-Paul — a develop¬ 
ment comes to the fore which has emerged more and more 
clearly during the research undertaken in the last generation : 
a development proceeding from pagan to Christian antiquity 
along the same uninterrupted line which Ejnar Dyggve — 
to whom this article is dedicated — has traced in the sphere 
of religious architecture in such masterly fashion. With 
this continuity of architectural as well as of iconographical 
development in mind, we conclude our article with a picture 
öf Paul preaching, on a diptychon from the early fifth Cen¬ 
tury (2) (fig. 10), where the apostle, on his cathedra, in his 
pallium, with a scroll in his left hand and his right raised 
in a rhetorical gesture, in his whole being and in expression 
conforms exactly to the traditional picture of the philosopher 
in aatique art. 

H. P. L’Orange. 

(1) To late-antiquity*s homines spirituales in art: L^Orange, 

Apoiheosis in Ancient Portraitare, pp. 95 sqq. 

(2) R. Delbrück, Die Consulardiptychen, plate 69. 

32 
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Ever since the synagogue paintings at Doura-Europos were 
published in the 1930’s it has been an open question whether 
a more widely spread Jewish art was in existence during 
late antiquity and, in that case, whether this art also influenced 
the Christian art, thus constituting one of its main sources. 
The well-known specialist on Philo, E, R. Goodenough, was 
one of the first to maintain that in order to understand the 
early Christian art one must postulate a very considerable 
Jewish art, for instance in the form of illustrated Septuagint 
Mss (^). K. Weitzmann arrived at the same conclusion in 
principle in his studies on the Christian Septuagint illustra- 
tions ; he pointed out that their archetype was probably 
Jewish and the product more particularly of the Jews in 
the Diaspora. The Christians, to all appearances, only needed 
to copy the illustrations in Jewish Septuagint exemplars 
which had become the property of the Christian churches (^), 
'* Now the question is how we are to identify the elements 
in the Christian illustrations to the Old Testament that have 
a Jewish tradition behind them. For we are entitled to 
expect that such elements have been kept almost unchanged 
during the ages, because the artists both of miniature paint¬ 
ings and of monumental works, mosaics for example, had 
models to follow. As all religious representations were re- 
garded as sacred pictures, as «icons » (®), the chief features in 
the iconography of a model are not likely to have been altered. 

(1) See E. R. Goodenough, Jewish Symbols in the Greco-Roman 
Period, 1-4, Bollingen Series, XXXVII, New York 1953-54, espe- 

cially voL I, pp. 3-32, and Goodenough, Early Christian and Jewish 
Art, in Jewish Quarterly Review 33, 1943, pp. 403 ff. 

(2) K. Weitzmann, Die Illustration der Septuaginta^ in Münch¬ 
ner Jahrbuch d, bild. Kunst, 3, III-IV, 1952-53, München 1954, pp. 96 ff. 

(3) A. Grabar, La peinture byzantine,« Skira )>, Gen6ve 1953, p. 187. 
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Owing to the scrupulous copying process the iconography 
of the Byzantine art has thus remained remarkably constant. 
In less important points, for instance the occurrence of 
personifications, great variations may be observed, how- 
ever and naturally the representations display consi- 
derable changes in style. 

The starting-point for the method that will be adopted 
in the following is provided by an interesting fact concerning 
the synagogue paintings at Doura : their iconography has 
in several cases been influenced by extra-canonical, Rabbi- 
nical writings, primarily Targums and Midrashim. A. Gra- 
bar’s contribution has been particularly outstanding in this 
field, although a number of observations have been made 
by other experts, too {^), The present writer believes that 
if one could find instances of similar late Jewish elements 
also in Christian illustrations to the Old Testament, this 
would be of value from various points of view. It would 
constitute definite proof of the existence of a widespread 
Jewish figurative art, which could be partially reconstructed. 
In addition, it would give a more differentiated conception 
of the Christian art and its origin, and separate represen¬ 
tations would be seen in a new light as regards the history 
of ideas. The indispensable condition would of course be 
that the features bearing the impress of the late Jewish 
tradition were characteristic and could not be satisfactorily 
explained in any other way. — The examples which now 
follow are parts of an Investigation carried out by the writer 
with positive results. As some other investigators have 
already applied the method to particular items and as the 
writer has besides published some of his results in another Con¬ 
nection, a brief resume will first be given. 

Goodenough points out that Philo’s version of the narra¬ 
tive of Moses and the burning bush differs from the Bible 

(1) K. Weitzmann, Der Pariser Psalter MS. grec. 139 und die 

miitelbyzantinische Renaissance, in Jahrbuch f. Kunstwissenschaft 6, 
Leipzig 1929, pp. 188 ff. 

(2) See A. Grabar, Le theme religieux des fresques de la synagogue 

de Doura, in Revue de Vhisi. des reL, GXXIII, 2-3, 1941, pp. 143 ff. 
and CXXIV, 1, 1942, pp. 5 ff. 
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but agrees, in bis opinion, with two Byzantine miniatures (i), 
about which more will be said below. He also indicates 
certain possibilities of affinity between Philo and some of 
the mosaics in the nave of S. Maria Maggiore in Rome (2). 
— R. Delbrueck in bis studies on the early Christian ivory 
casket at Brescia shows that the Old Testament scenes there 
contain several features that cannot be explained by refer- 
ence to the Bible stories. In a number of cases he submits 
alternative interpretations based on both Jewish and Arabic 
material (^). — In bis article on the Septuagint illustrations 
Weitzmann points out that the serpent in the Garden ot 
Eden is portrayed in the form of a camel in the Octateuchs, 
the archetype having originally been inspired by a Jewish 
legend contained in the Pirke de Rabbi Eliezer (^). 

At the Byzantine Congress held at Istanbul in 1955 the 
writer indicated some examples of Jewish reminiscences in 
early Christian and Byzantine art (^). An influence of this 
kind is found in the scenes depicting Joseph on the way to 
his brothers accompanied by an angel, both in the Wiener 
Genesis (®) and on the ivory reliefs in Berlin and Baltimore (’). 
Further, the mosaic in the nave of S. Maria Maggiore in 
Rome portraying the stoning of Moses, Joshua and Caleb 

(1) Goodenough, in Jewish Quart, Rev,^ pp. 415 p. 
(2) Goodenough, Jewish Symbols, I, pp. 25 ff. 
(3) R. Delbrueck, Probleme der Lipsanothek in Brescia, in Theo- 

phaneia 7, Bonn 1952, pp. 7 ff. 
(4) Weitzmann in Münchner Jahrbuch, t ciL, p. 119. 
(5) C.-O. Nordstrom, Spätjüdische Reminiscenzen in der altchrist¬ 

lichen und byzantinischen Kunst, so far only printed with the other 
summaries of papers read at the Gongress in 1955. 

(6) H. Gerstinger, Die Wiener Genesis, Wien 1931, Taf. 30. — 
In the case of the Jewish legends it is the writer's Intention to give 
a detailed account of the extensive sources in a forthcoming pub- 
lication. In the meantime the reader is referred in the first place 
to L. Ginzberg, The Legends of the Jews, I-VII, Philadelphia 1938-46. 
For Joseph and the Angel, see vol. II, p. 11. See also Pirke de Rabbi 

Eliezer, ed. G. Friedlander, London 1916, Ghap. 38. 
(7) A. Goldsghmidt - K. Weitzmann, Die byzantinischen Elfen- 

beinskulpturen des X,-XIII. Jahrhunderts, I, Berlin 1930, nos. 94 
and 82 a, — There is another example on the textile fragment at 
Sens. See Gerstinger, op. eil,, Abb. 79. 
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by the people (^), depends for its ideo-historical Inspiration 
upon a legend which relates that the stoning (only contem- 
plated in Num. 14.10) reallytook place and that the stones 
were caught up in the cloud representing the glory of the 
Lord. The late Jewish paraphrase of the Book of Job, Tes- 
tamentum Job, is presumably responsible for all the repre- 
sentations in which Job’s wife öfters bread to Job, and in 
any case this is true of the miniatures in which Satan on the 
occasion in question Stands behind Job’s wife and then takes 
to flight, viz. Vat. Pal. gr. 230, fol. 46^, 47'^ and 53^, from the 
lOth-llth Century ; Oxford, Bodleian Lib., Barocci 201, fol. 
36^ and from the 12th-13th Century ; and Vat. gr. 751, 
fol. 28^ and 32^, from the 13th-14th Century. There is pro- 
bably Jewish influence also in the scenes of Jacob’s dream in 
which Jacob leans his head against three or four stones, 
as related in some of the principal legends about Jacob’s 
dream (^), and where the number three at all events has a sym- 
bolic meaning and alludes to the three patriarchs. Examples 
that may be mentioned are Br. Mus. Cotton Claud. B. IV, fol. 
43^^, from the llth Century, the ivory altar frontal at Saler¬ 
no (®) and One of the mosaics in the nave at Monreale (^). 

Finally, attention was drawn to a Jewish trait in the 
Serbian Psalter at Munich from c. 1400 A.D., Staatsbibi. 
Cod. slav. 4, foL 141^ where the miniature to Ps. 105 (106), 
30-31, illustrates Num. 25.6 ff., showing how Phinehas with 
his javelin has stabbed through a man of Israel, Zimri, and 
a Midianitish woman, Cozbi (^). For here Phinehas bears 
the two bodies aloft on his javelin, an episode which is not 
found in the Bible but which nearly always occurs in the 
numerous Rabbinical paraphrases of this text (®). Here the 

(1) J. Wilpert, Die römischen Mosaiken und Malereien, Freiburg 
i.-Br. 1916, Taf. 21. 

(2) Midrash Rabbah and Targum Pseudo-Jonathan on Gen, 28.10 f. 
(3) A. Goldschmidt, Die Elfenbeinskulpturen aus der romanischen 

Zeit XI.-XIII, Jahrhundert, IV, Berlin 1926, no. 126 : 19. 
(4) O. Demus, The Mosaics of Norman Sicily, London 1949-50, 

PI. 108. 
(5) J. StrzygowSki, Die Miniaturen des serbischen Psalters, Denk¬ 

schriften d, kais, Akad, d. Wiss., PhiL-hist. KL, 52, Wien 1906, Abb, 84. 
(6) Ginzberg, op. cit,, III, p. 387. 
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writer will take the opportunity of making an interesting 
PostScript. By the extreme courtesy of Father Ant. Ferrua 
the writer has been enabled to identiiy a similar scene in 
the catacomb at Via Latina outside Rome, which was re- 
cently discovered and examined by Father Ferrua (i). One 
01 the paintings in Cub. D portrays a man dressed as a soldier 
\vith a long lance in his hand from which two bodies hang. 
There seems but little doubt that here, too, it is a question 
of Phinehas with the bodies of Zimri and Cozbi. 

This introduction will now be followed by a number of 
examples of other representations, chiefly miniatures, si- 

milarly inspired by Jewish legends. Here, too, they have 
been grouped round the subjects they treat, and they are 
presented in the Order in which they appear in the Bible. 

Exodus 3.1 ff. Moses and the Burning Bush. 

According to the Bible narrative God called unto Moses 
out of the midst of a burning bush. The type of bush is 
specified in so far as ßdrog in the Septuagint, rubus in the 
Vulgate and the corresponding terms in the other versions 
of the text all denote a « prickly bush », and more particularly 
t^e « thorn » and « bramble ». 

An interesting deviation from this tradition is noted by 
Goodenough. He points out that in this connection Philo 
speaks of an acanthus plant, namely in Vita Mosis, I, 65 f., 
where the Greek text has the expression aHavdayösg n <pvröv, 

which Goodenough considers should be rendered by « some 
plant like an acanthus »(^). He adds that in his opinion 
Moses’ burning bush also resembles an acanthus plant in 
some manifestations of the Byzantine art, citing in particular 
the miniature in one of the Vatican Octateuchs, Vat. gr. 
746, fol. 157**, from the 12th Century, aswell as the illustration 
in the Homilies of Jacobus of Kokkinobaphus (®). Now the 

(1) A. Ferrua, Una nuova catacomba cristiana sulla Via Latina^ 

in La Civiltä Cattolica 107 : II, 1956, pp. 108 ff. 
(2) Goodenough in Jewish Qaart. Rev,, pp, 403 ff., 415. 
(3) Goodenough, op. ciL, p. 416. 
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fact is, however, that the acanthus shrub is quite a common 
element in the Byzantine and pseudo-Byzantine art ever 
since the creation of the mosaic pavements of late antiquityi 
It is very usual to find vine scrolls and similar Vegetation 
springing upwards from an acanthus shrub. This occurs, 
for instance, in the dorne of the orthodox baptistery at Ra¬ 
venna, where « acanthus candelabra » separate the apostles, 
also in the mosaics in the vault of the presbytery of S. Vi¬ 
tale at Ravenna (^), and in the mosaic in the apse of S. de¬ 
mente in Rome (2). In these and other coniparable represen- 
tations there is a low bush with relatively few but large 
leaves, which are lobed or spiny and which issue directly 
from the root and curve outwards to the sides ; in other 
words the bush is realistically portrayed in these respects. 
In the miniatures referred to above, however, the bushes 
do not conform to the otherwise customary pattem for an 
acanthus plant and do not appear to be well characterized 
as regards their species (®). 

This does not prevent Goodenough’s interpretation, which 
implies a correction of the current renderings, from being 
applicable in another case. The case in question is a little 
noticed miniature in Cosmas Indicopleustes, viz. in the Flo- 
rence exemplar, Laur. Plut. 9, 28, which according to Weitz- 
mann is from about 1000 A. D. and presumably originates 
from the Iveron cloister in Athos (^). There fol. 137^ (PI. I) 
presents a combination of two scenes, Moses and the burning 
bush and Moses on Sinai. To the left Stands Moses, clad in 
a short red tunica and with nimbus and staff and a few sheep 
before him. The high shepherd’s boots which he had taken 
off at God’s command, are placed by themselves almost 
in the centre of the miniature. God calls to him out of an 

(1) G.-O. Nordstrom, Ravennastudien, Uppsala 1953, Taf. 8 and 
23 b. 

(2) Wilpert, Mosaiken, Taf. 117-118. 
(3) Apart from the acanthus shrub, Philo’s narrative does not 

differ from that of the Bible in sufficiently characteristic features 
to prove the likelihood of any other influence having existed. 

(4) K. Weitzmann, Die byzantinische Buchmalerei des 9. und 11. 

Jahrhunderts, Berlin 1935, pp. 37 ff. 



Moses with tue burnixg bush and receivixg the hxw 

Floreuce, Bibi. Laur. Blut. 9, 28, fol. 137^ (C. 1000 A,D.) 

{Photo Uibl.^Laar.) 
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arch of heaven, from which the hand of God issues in the 
Greek benediction gesture* At the top right there is another 
arch of heaven with God’s hand delivering the roll of the 
Law to Moses, who is here clad in a long light blue tunica 
and light red mantle, the pallium, To the right at the bot- 
tom there is a section of mount Sinai with sixflames of fire. 
Immediately above the mountain and exactly in front of 
Moses is the burning bush with the inscription "H Bdro!;, 

Here the fire rises from a bush which is a typical, somewhat 
stylized acanthus with six large, lobed leaves, three on each 
side. The acanthus shrub of the miniature is green in colour 
with the flames red, and there can be little doubt that it 
belongs to the same tradition as Philo’s narrative with its 
deviation from the Biblical text (^). Whether the type of 
this tradition can be more precisely defined is perhaps less 
certain, on the other hand. Goodenough is of the opinion 
that Philo had before him an illustrated exemplar of the 
Septuagint and that the acanthus shrub was already there (^), 
but one could equally well assume that the iconography 
had been influenced by Philo’s own narrative or by some 
Midrash, which could also have been Philo’s source. In any 
case the miniature in Florence and the wording in Philo 
are probably manifestations of one kind or another of the 
very iame tradition. 

Joshua 10.12 ff. 

Joshua Stays the Sun and the Moon. 

In the Book of Joshua 10.1-27 the story is told of how 
Joshua at the city of Gibeon slew the five kings of the Amo- 
rites. The particularly well-known episode recounted in verses 
12-13 runs as follows : 

« Then spake Joshua to the Lord in the day when the Lord 
delivered up the Amorites before the children of Israel, and 
he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still upon 
Gibeon ; and thou, Moon, in the valley of Ajalon. 

(1) It is an acanthus with very shallow lobes and no spines. 
(2) Goodenough, op. ciL, p. 416. 
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And the sun stood still, and the moon stayed, until the 
people had avenged themselves upon their enemies ». 

This incident is recounted for instance in the Joshua Roll 
and in the Octateuchs (^). In the miniatures there Joshua 
Stands with his body facing forwards and he looks at the sun 
and the moon with his hand raised towards them, but the 
Position of his legs shows that he is simultaneously moving 
in the other direction to pursue the enemy. An Illustration 
which differs in a characteristic manner from the others 
occurs in the least observed of the Octateuchs, the Vatopedi 
Octateuch from Athos. This Ms., Vatopedi 602, only com- 
prises the books from Leviticus to Ruth, Genesis and Exodus 
being excluded. It is also, according to Weitzmann, the 
latest of the Octateuchs and is dated by that author to the 
13th Century, aJthough certain other specialists consider it 
to belong to the llth-12th centuries (2). 

The folio in question is fol. 365^ (PI. II) and there to the 
left is shown the city oi Gibeon, the sun and the moon, and 
Joshua with many people of war, chiefly Israelites. To the 
right other Israelites chase alter the retreating enemy, upon 
which hailstones are pelting down from heaven, as related in 
Josh. 10.11. Now the stränge thing is that the scene is di- 
vided into two halves by the fact that the left part is in the 
light while the right lies in the dark. The miniature is con- 
siderably damaged, it is true, but that has nothing to do with 
this division into light and dark ; this is obvious because in 
the dark portion the outlines of the pursuing Israelites can 
be clearly discerned. The white hailstones are also very 
distinctly seen. Consequently there can be little doubt that 
the division into light and dark is quite intentional. Expressed 
more precisely, it is probably the result of a legend that occurs 
in Pseudo-Philo’s Biblical Antiquities, Liber Antiquitatum 

Biblicarum, XXXII, 10, which runs as follows : 

And when Jesus (Joshua) arose to rule over the people, 
it came to pass in the day wherein he fought against the 

(1) See K. Weitzmann, The Joshua Roll. A Work of the Mace- 

donian Renaissance, Studies in Manuscript Illumination, 3, Prin- 
ceton 1948, pp. 27 f. 

(2) Weitzmann, op. ciL, p. 7. 
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D4VID and Goliath 

Paris, Bibi. Nat. gr, 189, fol. 4^^ (lOth ceiit.) 
{After BuchtaL) 
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enemies, that the evening drew near, while yet the battle 
was strong, and Jesus said to the sun and the moon : O ye 
ministers that were appointed between the Most Mighty 
and his sons, lo now, the battle goeth on still, and do ye 
forsake your office? Stand still therefore to-day and give 
light unto his sons, and put darkness upon our enemies. 
And they did so 0. 

That the sun and the moon stood still thus implies in 
Pseudo-Philo’s version that only the Israelites were given 
light, while the enemy had to fight in the dark. This deviation 
from the Biblical text is so characteristic that there can be 
little doubt that it is precisely the legendary tradition re- 
presented by Pseudo-Philo which is responsible for the re- 
presentation in the Vatopedi Octateuch and which once 
upon a time inspired its prototype. 

1 Sam 17.48 ff. David and Goliath. 

David’s combat with Goliath is quite a frequent motif in 
early Christian and Byzantine art (2). There the composition 
largely follows the same pattem and öfters little of interest 
from the special aspect with which we are here concerned. 
Occapsionally, however, rather stränge iconographical features 
are met with, some of which will now be examined. In the 
first place there is the upper part of the miniature in the 
Paris Psalter, Bibi. Nat. gr. 139, fol. 4^ (PI. III), from the 
lOth Century (®), and a miniature in the so-called Bristol Psal¬ 
ter, since 1923 preserved in London, Br. Mus. Add. 40.731, 
fol. 23D, from the llth Century (^). 

(1) The translation is taken from M. R. James, The Biblical Anti- 
quities of Philo, Translalions of Early Documents, Ser. I, London 
1917. For the Latin version see G. Kisch, Pseado-Philo*s Liber 
Antiqaitaium Bihlicarum, Univ. of Nolre-Dame, PubL in Med. 
Stad., X, Notre Dame (Indiana), 1949. 

(2) Several instances are given in H. Buchtal, The Miniatures of 
the Paris Psalter, London 1938, pp. 21 f. 

(3) Weitzmann in Jb. f. Kunstw., pp. 178 ff. 
(4) See M. P. Perry, An Unnoficed Byzantine Psalter, in Barl. 

Mag., 38, 1921, pp. 119 ff., PI. III, G. 
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The two scenes have the same iconography and depict 
how David is on the point oi slinging the stone at Goliath 
while Goliath’s spear simultaneously whistles through the 
air. David is assisted by the personification of strength, 
the angel Dynamis, while the personification of boastfulness, 
Alazoneia, is just turning aside from Goliath’s flank. It 
is these two personifications that are particularly interesting 
in this Connection. As Buchtal mentions, similar represen- 
tations also occur in other quarters (^). Thus David is pro- 
tected by a winged angel on an early Christian sarcopha- 
gus (^), and on another sarcophagus both David and Goliath 
are accompanied by angels (®) or perhaps, more correctJy, 
by personifications, as they are without wings. Further, an 
angel Stands by the triumphant David’s side on the early 
Christian wooden door of S. Ambrogio in Milan (PI. 4), about 
which more will be said below. These angels undoubtedly 
have behind them an ancient tradition of divinities and 
personifications (^). 

Correct as this derivation may be in principle, the possi- 
bility of determining the provenience of the angel Dynamis 
rather more exactly is a question worth considering. The 
Paris Psalter is exceptionally rieh in personifications of the 
most various kinds, Melodia, Bythos (the Depths of the Sea), 
Metanoia (Penitence), Nyx (Night), Proseuche (Prayer), and 
so on. Actually there are personifications in no fewer than 
eleven of the fourteen miniatures (^), and here it should be 
noted that in a good many cases several personifications 
appear in one and the same miniature (®). In every case 
except one these are ordinary personifications and not angels. 
The only instance of a personification with wings, which thus 

(1) Buchtal, op. ci7., p. 22. 
(2) Buchtal, op. ciL, Fig. 34. 
(3) Buchtal, op. cit^ Fig. 33. — See also F. Gerke, Das Ver¬ 

hältnis von Malerei and Plastik in der theodosianisch-honorianischen 

Zeit, in Biv. di arch. crist. 12, 1935, pp. 128 f. and fig. 2. 
(4) Buchtal, op. eil., p. 22. 
(5) They are lacking only in fol. ö'", 428'’, 431'’. See Buchtal, 

op. CiL, PI. V, XI, XII. 
(6) E.g. fol. 419'^, the passage through the Red Sea, with four 

personifications. See Buchtal, op. cit., PI. IX. 
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has the character of an angel, is this veryDynamis, the angel 
or personification of strength at David’s side. As already 
mentioned, the angel at David’s side has early Christian 
traditions as well. Now what is interesting is that in Pseudo- 
Philo, Liber Antiquitatum Biblicarum, LXI, 5-9, we are told 
that it was precisely the angel of strength, Cervihel, who 

helped David : 

And God sent Cervihel, the angel that is over strength. 
And David went forth unto Golia... And David put a stone 
in his sling and smote the Philistine in his forehead, and ran 
upon him and drew his sword out of the sheath and took 
his head from him. And Golia said unto him while his life 
was yet in him ; Hasten and slay me and rejoice. And David 
said unto him : Before thou diest, open thine eyes and be- 
hold thy slayer which hath killed thee. And the Philistine 
looked and saw the angel and said : Thou hast not killed me 
by thyself, but he that was with thee, whose form is not as 
the form of a man. And then David took his head from him (^). 

Cervihel is here described, then, as «the angel that is over 
strength », angelum preposüum super virtutem (2), Now it is 
true that the term virtus has many meanings, but here it 
must surely denote strength (®) and valour, not virtue in 
general. Particularly in its meaning of strength virtus would 
be 4)est rendered in Greek by the Word dynamis^ dvvafiig. 
Both in Pseudo-Philo and in the two miniatures it is, in other 
words, the angel of strength who assists David. This also 
makes it extremely probable that the angel Dynamis belongs 
in one way or another to the same tradition as Pseudo-Philo’s 
Cervihel. It would then appear reasonable to assume that 
Pseudo-Philo, or the tradition represented by him, had 
influenced the iconography already at an early, Jewish, 
Stage, and that this iconography had been transmitted by 
copyings to the two Psalter miniatures (^). 

(1) See James, op, ciL, and Kisch, op. eit. 

(2) Kisch, op. cit, LXI, 5. 

(3) As in James’ translation. 

(4) The angel Cervihel may possibly have been included in Pseudo- 
Philo’s narrative because an angel or personification appeared al- 
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It is possible that the above-mentioued sarcophagus relief 
with a winged angel at David’s side was inspired by the 
legend of the angel Cervihel, But as there is no inscription 
there can be no certainty. On the other hand, there is an 
interesting Variation of this iconography on the early Chris¬ 
tian wooden door of S. Ambrogio in Milan (PI. IV), and there 
may be some possibilities of tracing it back to this very legend 
in Pseudo-Philo. In the relief Goliath has fallen backwards 
and is looking up at a winged angel with three soldiers at 
his left side and at his right side David and two more men, 
the latter wearing the mantle, the pallium, Almost the whole 
of David’s figure and all the heads of the relief are restored (i). 
The explanation of the angel given by Goldschmidt is entirely 
acceptable in itself. He says : 

Es ist klar, dass die Darstellung dieser geflügelten Ge¬ 
stalt zurückgeht auf die Worte Davids vor und nach dem 
Kampf, in denen er betont, dass während die Waffen Go¬ 
liaths Schwert und Lanze und Schild seien, er im Namen 
Gottes kämpfe und siege. Die Vorstellung einer Viktoria im 
antiken Sinn und eines Engels Gottes gehen hier also inein¬ 
ander über (2). 

The question is, however, whether one cannot go a step 
further thanks to the text in Pseudo-Philo. According to 
the passage cited above, the fallen Goliath lifted up his eyes 
at David’s command to behold his true slayer, the angel. 
With the Position taken up in the relief by the angel in re- 
lation to Goliath’s prostrate body, this interpretation is 
very reasonable, even considering the fact that Goliath’s 
head is restored. 

In conclusion it should once again be pointed out that the 
interpretations here put forward imply no repudiation of 

ready at that time, the first Century A.D., in an illustrated exemplar 
of the Septuagint used by the so-called Pseudo-Philo. Similar lines 
of thought occur in Goodenough with regard to Philo, See above 
Moses and the Burning Bush. 

(1) A. Goldschmidt, Die Kirchentür des heiligen Ambrosius in 

Mailandy Zur Kunstgeschichte des AuslandeSy VII, Strassburg 1902, 
p. 15. 

(2) Goldschmidt, op. city p. 20. 
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the thesis that the angels are also closely connected with 
the ancient divinities and personifications. Indeed, even if 
their origin is Jewish, it is no doubt primarily because of 
their relationship with ancient personifications that they 
could be freely adopted by the Christian art and could there 
continue their existence by being transferred from models 

to copies. 

The Book of Psalms. 

An interesting question is this : Are there among the many 
extaut Byzantine illustrations to the Book of Psalms any that 
might possibly have been influenced by the special Midrash 
on the Psalms, the Midrash Tehillim'2 For if the influence 
of this Midrash could be demonstrated in the Psalter minia- 
tures, it would be fairly probable that there was an icono- 
graphical tradition here extending back to Jewish Psalter 
illustrations. The two examples of such an influence given 
below may indeed seem rather uninteresting, as it is merely 
a question of a couple of prophets and no real action, but 
the fact of the matter is that the presence of these prophets 
in the miniatures in question has not yet been satisfactorily 
accounted for but can easily be explained by reference to 
tha Midrash Tehillim, 

The two examples will be found in the Psalter published 
by De Wald, Vat. gr. 752 from 1059 A. D. The first miniature 
is on fol. 342^ and illustrates Psalm^lO? (108), verse 5 (PI. V). 
De Wald*s description of the miniature is as follows : 

According to the inscription the bearded figure who is 
addressing the two young men in front of the turreted buil- 
ding is the prophet Nathan. The words he speaks are taken 
from pseudo-Athanasius’ commentaiy on verse 5. Theodoret 
interprets the word ve(peXd)v as meaning the prophets and 
apostles. This may account for the choice of Nathan here (^). 

In this case the problem concerns, then, the presence of 
the prophet Nathan in the miniature. He is not mentioned 

(1) E. T, De Wald, VaUcanus graecus 752, The Illustrations in 

the Manuscripts of the SeptuaginU HI. 2, Princeton 1942, p. 33. 
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in the Psalm nor in the Christian commentaries to the Psalm, 
and De Wald’s theory that Nathan represents the prophets 
and apostles named in Theodoret is presented by no means 
categorically. Why just Nathan should be chosen to repre- 
sent them is unmotivated in itself. But if we now consult 
the exposition of this psalm, Psalm 108 (107 in the Septua- 
gint), in the Midrash Tehillim, we shall find the prophet 
Nathan’s name in the commentary to the very verse in ques- 
tion, verse 5. For there a passage is quoted from 2 Sam. 12. 
24 f. telling how the Lord sent a message to David by the 
hand ol Nathan the prophet. 

The other miniature from Vat. gr. 752 is on fol. 445'^ 
and illustrates Psalm 149 (PL VI). De Wald’s description 
is as follows : 

The prophet Isaiah, clad as an Old Testament priest and 
holding a censer and pyxis, and a companion stand to the 
left of a large altar set beneath a domed ciborium. Isaiah 
speaks the words found in Chrysostom*s commentary on 
verse 2. Why Isaiah is represented is not clear from the 
commentary (^). 

Here, then, it is the presence of the prophet Isaiah that has 
become a problem, since he is neither named nor otherwise 
referred to in the psalm or in the Christian commentaries. 
In the Midrash Tehillim, on the other hand, the exposition 
of this psalm opens with the words « Isaiah said», followed 
by a quotation from Isaiah 43.18-21. 

Thus in both miniatures the figures of the prophets lack 
a natural and simple explanation until they are associated 
with the Midrash Tehillini. They are in all probability re- 
miniscences of Psalter illustrations in a Jewish Ms. of the 
Septuagint, where a Rabbinical influence would be entirely 
natural. Thanks to the scrupulous copying these figures were 
then able to remain in these illustrations throughout the 
centuries, while the miniatures in which they occur did not 
survive completely unchanged but became « Christianized », 
for instance as regards the inscriptions, which were taken 
from Byzantine Psalter commentaries. 

(1) De Wald, op. eff., p. 39. 
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The Prophet Jonah. 

The following Investigation as regards both problem and 
method bas mach in common with Delbrueck’s analysis of 
the Jonah scenes on the ivory casket at Brescia, and conse- 
quently a brief account of these scenes and of Delbrueck’s 
results will form an appropriate starting-point (}). 

In the first scene there are six men in a boat, two of whom 
are heaving a seventh person, Jonah, overboard, and he is 
already half inside the jaws of a sea-monster which is swallow- 
ing him up (PI. VII). In the second scene he is disgorged by 
the sea-monster and in the third scene he is resting under 
a creeper wilhout leaves but with fruits resembling gourds (^). 
Jonah is represented naked, withhairon his head and with- 
out beard. An examination of the literary sources shows that 
the cucurbit is mentioned inter alia in the Septuagint, and 
the fact that it is depicted without leaves on the Brescia cas¬ 
ket is due, in Delbrueck’s opinion, to the influence of Jonah 
4.7, where a worm is said to have eaten them up. For Jo- 
nah’s nakedness Delbrueck finds no evidence in the Bible, 
but does find such in both Rabbinical and Islamic sources. 
Delbrueck further notices that Jonah’s preaching at Nineveh 
is not depicted at all, and points out that in the Koran version 
this preaching does not take place until the end of the narra¬ 
tive and after Jonah has rested under the creeper, whereas 
in the Jewish sources, also in the Bible, the Order is reversed. 
In view of this, but with some reservation, Delbrueck holds 
that the version preserved in the Arabic sources probably 
lies behind the Brescia reliefs (®). 

It may here be mentioned that there is yet another feature 

(1) Delbrueck, op, ciL, pp, 21 ff. — The Brescia casket is dated 
by Delbrueck, p. 78, to c. 312-315, while Kollwitz holds that it was 
produced in the 370's at the earliest. See J. Kollwitz, Die Lipsa- 

nothek von Brescia, Studien z. spätant Kunstgeschichte, 7, Berlin- 
Leipzig 1933, p. 68. 

(2) Delbrueck, op, cit,, Taf, 1 and 4 ; Kollwitz, op, eit., Taf. 2 

and 5. 

(3) Delbrueck, op. ciL, pp. 24 and 92. 

33 
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to which the Rabbinical Jonah legend may possibly be 
applicable, a feature lacking parallels in the Islamic material. 
This is the number of persons in the boat, a question that is 
similarly treated in the Midrash Jonah and in the Pirke R, 
Eliezer, Chapter 10, which latter version runs as follows in 
Friedlander’s rendering ; 

Rabbi Chanina said : (Men) of the seventy languages were 

there on the ship, and each one had his god in his hand, 

(each one) saying: And the God who shall reply and deliver 

US from this trouble, He shall be God. They arose and every 

one called upon the name of his god, but it availed nought, 

Now Jonah, because of the anguish of his soul, was slum¬ 

bering and asleep. The captain of the ship came to him, 

saying, Behold, we are Standing betwixt death and life, and 

thou art slumbering and sleeping; of what people art thou? 

He answered them, « I am an Hebrew» (Jonah 1. 9). 

To this Friedlander makes the following comment: 

The seventy nations of humanity have each one a repre- 

sentative on board. The ship is a type of the world, which 

only can find its salvation through the willing martyrdom 

of the Hebrew, who, although he be inoffensive in his conduct 

with his fellow-men of all nationalities, is nevertheless quite 

willing to allow himself to be doomed to destruction in Order 

to relieve his fellow-men of their threatened ruin (^). 

The ship thus represents the world with its seventy nations, 
Jonah being the representative of the Jewish people. Jo¬ 
nah has also been given the character of a suffering saviour, 
which is by no means merely of interest as a prototype of 
Christ (2) but primarily so because Jonah was invested by 
the Jews themselves with traits analogous to those of the 
figure of Christ. This part of the legend (and naturally its 
sequel too, which teils how Jonah saves the ship and its 
mariners by sacrificing himself) contains, in other words, a 
central religious conception on the same level as the Jewish 

(1) Pirke de Rabbi Eliezer, ed. Friedlander, p. 67, note 10. 

(2) See Matt, 12.40 and the early Christian writers, e.g. Hiero¬ 
nymus, Conua. in Jonam Prophetam, Migne, P.L., 25, 1117 ff. 
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Messianic ideology, which is so often exemplified in the sy- 
nagogue paintings at Doura (^). 

It would, then, be more than just an anecdotal touch if 
this particular detail with the nations of humanity in the ship 
were illustrated. And it does seem to have been illustrated, 
although in a manner that fails to make the interpretation 
immediately obvious. The seventy nations could of course 
never be depicted in a miniature painting, for instance. But 
now when seven persons are found to be portrayed in several 
of the best known scenes with Jonah, there should be some 
justification in construing this as a contractionof thenumber 
seventy, by analogy, for example, with the three-score and 
ten palms at Elim (Exod. 15.27), which are rendered by 
seven trees in the Octateuchs (2). 

Seven persons, that is to say Jonah as the representative 
of the Jews and six more men, occur inter alia in the follow- 
ing delineations, in which Jonah is thrown overboard : the 
ivory casket at Brescia (PI. VII), a painting, probably from the 
4th Century, at El-Bagaoat in Egypt (3), and miniatures in 
the Paris Psalter, fol. 431^^ (^), the Spanish Roda Bible pre- 
served in Paris, Bibi. Nat. lat. 6, III, fol. 83^, from the first 
half of the llth Century (PI. VIII), andthe Serbian Psalter in 
Munich, fol. 197v (S). 

To revert to Delbrueck’s analysis, it is thus apparent that 
the Brescia casket is also inspired by the legend of the seventy 
nations. This means that the hypothesis of a late Jewish 
influence gains added weight. Besides it is surely a question 
whether the arguments adduced in support of an Arabian 
impulse in the case of Jonah’s nakedness and in the choice 

(1) See Grabar in Bev. de Vhist, des reL, op. cit,, passim, and R. 
WiscHNiTZER, The Messianic Theme in ihe Paintings of the Dura 

Synagogue, Chicago 1948, passim, 

(2) See e.g. D.-G. Kesseling, Miniatures de Voctaieuque grec de 
Smyrne, Leyde 1909, fig. 181. 

(3) W, DE Bock, MaUriaux pour servir ä VarcMologie de vEgyple 

chriiienne. St. P^tersbourg 1901, PI. X. — For the dating, see A. 
Grabar, Martyrium, II, Paris 1946, pp. 19 f. 

(4) Buchtal, op. cit,, PL XII. 
(5) Strzygowski, op. cit,, Abb. 115. 
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of scenes are of major importance. In the Rabbinical Mid- 
rash Jonah it is recounted that Jonah’s garments and hair 
were consumed in the belly of the sea-monster, and in Ta- 
bari’s Arabian Annals it is related that after forty days with- 
out food in the fish’s belly he was as weak and lean as a 
new-born habe when he was vomited out (i), As a back- 
ground to Jonah’s depiction as a naked young man the 
Arabic source cannot be said to possess greater evidential 
force than the Rabbinical narrative, rather the contrary. 
As regards the choice of the three scenes, it may be noted 
that these very scenes are extremely frequent among the 
catacomb paintings and the sarcophagus reliefs, and that 
this matter of choice presented no difficulties (^). The omis- 
sion of Jonah’s preaching at Nineveh is due to the fact that 
this scene lacTcs the sepulchral symbolism contained in the 
others, where Jonah and the sea-monster are an allusion 
to the Salvation prayer in the precursor to Commendatio 
animae and Jonah under the gourd represents the repose 
of the dead in paradise (®). It should not therefore be ne- 
cessary to refer to the Koran, where the Jonah story is more- 
over very brief (^). — The conclusion is that the Arabic sour- 
ces are of no great significance in this case, whereas the exis- 
tence of the Jewish legend of the seventy nations, on the 
other hand, is a factor indicating that the Jonah scenes 
on the Brescia casket should be regarded as inspired by a 
Rabbinically influenced Septuagint tradition. Delbrueck 
himself is the first to have realized in principle the possibility 
of the Rabbinical Interpretation. 

(1) Delbrueck, op. cit, pp. 22 f. and Chronique de Tabari, II, 
trad. H. Zotenberg, Paris 1869, p. 48. 

(2) Cf. J. Wilpert, Die Malereien der Katakomben Roms^ Frei- 
burg-i.-Br. 1903, pp. 366 ff. and F. Gercke, Die christlichen Sarko¬ 

phage der vorkonstantinischen, Zeit Studien z. spätant. Kunstge- 
schichtey 11), Berlin 1940, pp. 151 ff. 

(3) Wilpert, op. cit., pp. 366 ff. and O. Mitius, Jonas auf den 

Denkmälern des christlichen AUertumSy Arch, Stud. z. christl, Alter¬ 

tum und Mittelalter, 4, Freiburg-i.-Br. 1897, pp. 93, 96 f. 
(4) The Koran, Sura 37, 139-148. — Both the Koran and Tabarfs 

Works are very much later than the Brescia casket, but they reflect 
to a great extent an older tradition. 



64lo? V« 6 e, 

I_^ __ 

The PROPHET JONAH 

Paris, Bibi. Nat. lat. 6, III, fol. SS' (First half of llth ceut.) 

{Photo .Bibi. Nat.) 



504 c. o. nordström 

of scenes are of major importance. In the Rabbinical Mid- 
rash Jonah it *is recounted that Jonah’s garments and hair 
were consumed in the belly of the sea-monster, and in Ta- 
bari’s Arabian Annals it is related that after forty days with- 
out food in the fish’s belly he was as weak and lean as a 
new-born habe when he was vomited out (i). As a back- 
ground to Jonah’s depiction as a naked young man the 
Arabic source cannot be said to possess greater evidential 
force than the Rabbinical narrative, rather the contrary. 
As regards the choice of the three scenes, it may be noted 
that these very scenes are extremely frequent among the 
catacomb paintings and the sarcophagus reliefs, and that 
this matter of choice presented no difficulties (2). The omis- 
sion of Jonah’s preaching at Nineveh is due to the fact that 
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schichte, 11), Berlin 1940, pp. 151 ff, 
(3) Wilpert, op. ciU, pp. 366 ff. and O. Mitius, Jonas auf den 

Denkmälern des christlichen Altertums, Arch, Stud. z. christl, Alter¬ 
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The question of Jonah’s nakedness is quite a complicated 
matter and deserves more detailed treatment, the more so 
as the iconography in other representations often differs 
from that on the Brescia casket. From an inventory it is 
easy to see that Jonah can be depicted both naked and clothed 
in all three episodes of the story that are usually illustrated, 
namely when he is flung overboard and swallowed by the 
fish, when he is vomited out by the fish, and when he is 
resting under the gourd. In addition, he is sometimes por- 
trayed with hair and sometimes bald, which latter feature 
will be dealt with later on. He is naked and has hair on his 
head on the Brescia casket (PI. VII) and in most of the scenes 
painted in the catacombs and depicted on the sarcophagi (i). 
On the other hand, he is clothed and has hair, for instance, 
in the miniature in Bibi. Nat. gr. 510, fol. 3^ (^). The legend 
influence that might be responsible for the first of these 
series of scenes is contained in a passage of the already men- 
tioned Midrash Jonah and runs as follows : 

The intense heat in the belly of the fish had consumed 

his garments, and made his hair fall out, and he was sore 

plagued by swarms of insects. To afford Jonah protection, 

God caused the Ukayon to grow up. When he opened his 

eyes one morning, he saw a plant with two hundred and 

seventy-five leaves, each leaf measuring more than a span, 

so that it afforded relief from the heat of the sun. But the 

sun smote the gourd that it withered, and Jonah was again 

annoyed by the insects (^). 

Jonah’s loss of garments and hair in the belly of the great 
fish is first related here in Connection with the episode of 
the gourd. Jonah was thus naked in the first place when 
he lay beneath the gourd, but also when he was disgorged 
by the fish. In the iconography these two incidents then 
influenced the earliest incident, so that Jonah is represented 
naked even when he is thrown into the sea. In any event 

(1) See numerous examples in Wilpert, op. cit, and Gercke, 

op. cit, 

(2) Buchtal, op, ciL, fig. 79. 
(3) Ginzberg, op. cit., IV, p. 252, 
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there is likely to have been an influence of this kind in the 
ordinary series of three scenes, that is to say primarily in 
the catacomb paintings and on the sarcophagi. That the 
legend in question may have inspired the Brescia casket has 
already been pointed out by Delbrueck, but there as well 
as in most of these other representations one observes, how- 
ever, that Jonah has not lost his hair. This may probably 
be due to an inspiration from the ancient Endymion figure. 
For it has long been known that the motif of the sleeping 
Endymion influenced the early Christian representations of 
Jonah under the gourd. 

One might now imagine that the Endymion motif had 
been so predominant that it had influenced Jonah’s nakedness 
even in the earlier scenes and that the Jewish legend had 
quite simply given no Impulse whatever. That is unlikely, 
however, for the Jewish legend is probably the very factor 
which permitted the Endymion motif to come to the fore 
at all. Foi the sleeping Endymion to be able to influence 
the figure of Jonah, there must of course be a reason why 
Jonah should be depicted asleep at all. This is provided 
by the Midrash Jonah, where it is stated that the gourd grew 
up during the night, that is to say while Jonah slept. In the 
Bible the story is different. In Jonah 4.5 f. it merely says 
that Jonah made a booth on the east side of the city of 
Niniveh and sat under it in the shade to see what would 
become of the city ; and the Lord God prepared a gourd 
and made it come up over Jonah to give him shade. Here, 
then, the booth and the gourd serve the same purpose, to 
give shade, and they occur as two motifs which have been 
placed side by side without any connecting link. Not a 
Word is said about the gourd growing up during the night. 
— The portrayal of Jonah as a naked and beautifully curly- 
haired youth is thus attributable both to the influence of 
the Jewish legend and the ancient Endymion motif. 

Mention will now be made in the following of some cycles 
of illustrations that have preserved several features typical 
of the Rabbinical legend of Jonah. In all cases it is a question 
of scenes in which the figure of Jonah exhibits a changed 
appearance from the moment when he is disgorged by the 
sea-monster, But first a few words about the Roda Bible, 
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Bibi. Nat. lat. 6, III, fol. SS** (PL VIII), to which reference 
has already been made. 

At the top the calling of Jonah is portrayed, Jonah 1.1 f. 
The Word of the Lord is symbolized by the hand of God, 
and Jonah is wearing garments characteristic of the Roda 
Bible, a mantle with embroidered border over a long tunica. 
He has hair on his head. In the second scene Jonah is flung 
overboard from a boat with six men and is swallowed by the 
fish. Here he is clad in a short, long-sleeved tunica and 
here, too, he has hair on his head. Next he is vomited out 
by the fish but now he is bald. Whether he is also naked is, 
on the other hand, a matter of considerable doubt. In the 
third scene Jonah is preaching at Nineveh, now again wear¬ 
ing a mantle and long tunica but still bald. In the last scene 
he is sitting under the gourd, which is just being gnawed to 
pieces by a dragon-like « worm ». Here Jonah is clad in 
a long tunica and is bald. — The boat has, then, seven men 
including Jonah. He is clothed and has hair when he is 
swallowed by the fish but he is bald and possibly naked 
when vomited out. It is worthy of note that he is also bald 
in the next two scenes. These were probably not inspired 
by the legend except in this matter of baldness. 

A miniature with some of these features well preserved 
occurs in one of the masterpieces of Byzantine art, the Theo¬ 
dore Psalter of 1066 A. D. in London, Br. Mus. Add. 19.352, 
fol. 20R (PL IX). When Jonah is cast overboard he has a 
great deal of hair and beard, dark grey in colour, and he is 
wearing a pale lilac tunica. When he is disgorged he is naked 
and has only very little hair and beard, which are moreover 
entirely white. 

There are also in existence very much later examples which 
Show that the Jewish tradition has been preserved, for in- 
stance in several variants of the Biblia Pauperum (i), where 
illustrations of how Jonah is flung overboard and Jonah 
is disgorged occur on separate leaves as prototypes of the 
entombment of Christ and the resurrection of Christ res- 

(1) For this literature and its illustrations, see H. Cornell, BU 
i>lia Pauperum, Stockholm 1925. 
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pectively. There are thus good points of agreement in the 
Biblia Pauperum exemplar from c. 1450 A. D. in the Heidel¬ 
berg University Library, where it forms part of the Sammel¬ 
band Cod. Pal. germ. 438, and where Jonah is flung over- 
board, fully clothed and with hair on his head, and is vomited 
out naked and bald {^). — Another interesting representation, 
for which a Biblia Pauperum exemplar served as model, 
is found in Härkeberga Church in Sweden, where the paint- 
ings were executed by Albertus Pictor during the latter 
half of the 15th Century (2). Here Jonah is cast overboard, 
fully clothed and with both hair and beard. Next he is vo¬ 
mited out, naked and with a completely bald head and also 
a very high crown of the head, both of which details occur 
both in the Biblia Pauperum and in the above-mentioned 
Roda Bible (®). 

C.-O. Nordstrom. 

(1) P. Kristeller, Biblia Pauperum, Unicum der Heidelberger 

Universitäts-Bibliothek, Graphische Ges., II. VeröffeniL, Berlin 1906, 
Taf. XXV, XXVIL 

(2) H. CoRNELL - S. Wallin, SeugoUskt monumentalmäleri i Sve~ 

rige, I, Uppsala 1917, PI. 25. —■ Cf. also G. Schäfer, Das Hand¬ 

buch der Malerei vom Berge Athos, Trier 1885, p. 156: «Der Pro¬ 
phet Jonas, ein kahlköpfiger Greis,... » 

(3) This paper has been translated into English with the aid of a 
grant from Humanistiska Fonden, Stockholm. The translation has 
been made by Miss Kathleen Pain, B, A., Fil. Kand. 



LE PEEMIEß BYZANTIN 

Ce n’est certes pas un homme que Ton souhaite rencontrer 
et, pourtant, rares sont ceux auxquels il a ete 6pargne de 
connaitre ce type d’homme qui est tout energie, volonte, 
intelligence— chez qui seules comptent la froide decision, 
l’action. La bouche aux levres minces semble nee pour donner 
des ordres ou prononcer des sentences indiscutables. C’est 
rinstrument du cerveau et non l’interprete du sentiment. 
La bouche seule pourrait appartenir peut-etre ä un pedant 
ascete, mais les maxillaires parlent un autre langage. Pour- 
quoi un personnage aux levres si minces a-t-il besoin d’une 
mächoire aussi developpee? Ses yeux nous eclairent. Ils 
refletent une äme insatiable, insatiable de puissance, mais 
plus avide de la realite du pouvoir, de ses fruits, qu’enivree 
de sa douceur metaphysique. Le fait d'avoir les yeux per- 
fants n’est pas toujours signe de mysticisme. Mais il y a 
aussi dans cette physionomie un autre trait, peut-etre le 
plus frappant; cet homme mür, dejä vieillissant, rayonne 
de sante, du moins moralement. Ni sa coiffure compliquee, 
ni son diademe serti de joyaux ne dissimulent un cräne de 
dimension substantielle. C’est une intelligence superieure 
et sobre, un organisateur qui n’est cingle par d’autres passions 
que la volonte, qui ne se laisse pas devoyer sous l’impulsion 
de Sentiments inexplicables. 

II est arrive loin. 11 porte la couronne d’un empereur ro- 
main. La couronne de joyaux est depuis l’epoque de Cons- 
tantin le Grand le plus noble Symbole du pouvoir, et le 
diademe, l’ancien bandeau de la victoire porte par les ath- 
letes, l’etroit ruban blanc que Ton nouait sur le front, a si 
bien perdu sa signification qu’on peut l’omettre, comme c’est 
le cas ici. Les cheveux longs et la coiffure soignee appar- 
tiennent au domaine de la couronne, symboles de la dignite 
qui comme tels se sont fixes dans une forme consacree.. 
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Dans les details de la coiffure, l’artiste a sciemment suivi 
Texemple de Tart grec et ce sont les pieces de musee du 
ve s. av. J.-Chr. qui lui ont servi de modMes. Notre souve¬ 
rain porte les signes de sa dignite avec une aisance toute 
naturelle. II sait ce qu’ils valent, mais ne s’en exagere pas 
la Valeur. Pour lui Tempereur n’est pas un mythe. Son re- 
gard transperce les hommes qui Tapprochent sans se soucier 
d’autre chose que des Services qu’ils peuvent rendre et sans 
chercher ä paraitre plus beau qu’il n’est. On n’a pas souffle 
ä Toreille du sculpteur de la Cour que Sa Majeste devait 
ressembler ä Apollon ou ä Alexandre le Grand. S’il preten- 
dait ä l’histoire, on peut tout juste imaginer qu’il ait susurre 
quelque chose comme « esprit romain », mais ce serait tout 
au plus une sorte de coquetterie chez cet homme qui n’a- 
vait peut-etre jamais vu la Ville fiternelle de ses propres 
yeux. 

Avec une probabilite qui approche de la certitude, on peut 
considerer que le nouveau portrait, insere en 1955 comme 
le dernier dans la Serie des Empereurs de la Glyptotheque, 
represente un souverain romain d’Orient, un Byzantin du 
ve ou du vie s. de notre ere. Le fait que cette tete provient 
d’Italie ou qu’un fragment d’un autre portrait du meme 
homme ait ete trouve au Mont Palatin, la colline des empe¬ 
reurs ä Rome, ne refute en rien notre hypothese. En effet, 
ä l’epoque troublee dont il est question, le regent romain 
d’Orient etait rarement en conflit declare avec les deten- 
teurs du pouvoir ä Rome qui reconnaissaient meme souvent 
la Suprematie nominale du Byzantin. Quand Odoacre, le 
chef des Germains, deposa le dernier empereur romain en 
476, mettant ainsi fin, sans le savoir, ä l’Antiquite, ce fut en 
se prevalant poliment de l’unite de l’Empire sous la domina- 
tion de l’Empereur de Constantinople, En toute courtoisie, 
ce dernier le remercia et honora de sa reconnaissance et d’un 
titre l’Allemand si riche en initiatives. Un echange de por- 
traits officiels entre les deux parties de l’Empire etait d’un 
usage diplomatique courant. 

II est rarement possible d’identifier avec certitude un por¬ 
trait d’empereur de cette epoque tardive. Tres peu d’images 
ont ete conservees et sur les monnaies qui, dans les premiers 
siecles de l’empire romain, nous ont fourni de precieuses 
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indications sur la physionomie des souveraitis, il n’est plus 
possible de discerner un empereur d’un autre. 

Du nouvel arrive, au caractere marque d’individualisme, 
on peut presumer, d*une maniere generale, qu’il doit vraisem- 
blablement etre date de la fin du v® s., bien qu’il ne soit ce- 
pendant pas possible d’exclure une epoque encore plus tar- 
dive, II laut evidemment chercher son nom parmi les souve- 
rains, assez peu nombreux, qui ont atteint un äge respectable. 
Un fait particulier doit par ailleurs etre pris en consideration. 
Au Palais des Conservateurs ä Rome et au Louvre, on possede 
les portraits d’une jeune femme portant une couronne de 
joyaux ; les traits de son visage arrondi ont avec notre By- 
zantin une ressemblance si regrettable pour eile, qu’il est 
tentant d’etablir entre eux des liens de proche parente et 
d’envisager qu’il s’agit du pere et de la fille. Elle ne porte 

malheureusement aucun nom, mais parmi les princesses du 
sang que les recherches modernes ont proposees, notre atten¬ 
tion se porte sur cette Ariadne qui joua un certain role dans 
la politique byzantine ä la fin du v® s. Elle nous Interesse 
d’autant plus qu’elle a ete non seulement imperatrice et 
imperatrice-mere, mais aussi fille d’empereur. Son pere etait 
Leon pr que l’figlise appela «le Grand », alors que le peuple 
l’avait surnomme «le boucher», apres l’assassinat d’Aspar 
ä qui il devait son trone. 

La date de la naissance de Leon est inconnue, mais il 
n’etait certainement pas tout jeune lorsqu’il devint empereur 
en 457 par la volonte du veritable maitre de l’Empire d’Orient, 
l’Alain Aspar, qui ne pouvait monter lui-meme sur le trone 
parce que, comme les Goths, lui et ses partisans avaient 
adopte le christianisme d’apres la doctrine arienne dont la 
negation de la divinite du Verbe avait rendu ses adeptes 
impopulaires dans l’orthodoxe Constantinople. 

Le nouvel empereur fut couronne par le patriarche Ana- 
tolius et resta Thomme de l’Eglise sa vie durant. Il semble 
avoir eu un faible pour un anachorete stylite du nom de 
Daniel, et c’est lä sans doute un des plus aimables traits 
de son caractere. Sa vie fut pleine de l’animation creee par 
la variabilite des rapports qu’il entretenait avec son puissant 
protecteur, dont il reussit enfin ä secouer le joug en 471; 
Aspar et ses deux fils aines, ayant ete attires au Palais sous 
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un pretexte quelconque, furent en effet massacr^s par les 
eunuques. Un des fils se remit d’ailleurs de Tattentat et, 
magnanime, Leon lui accorda la vie, puisque teile etait ap- 
paremment la volonte de Dien. Le pieux empereur mourut 
lui-meme en 474, laissant le pouvoir ä son gendre Zenon, 
grand isaurien, dont il avait cultive Tamitie pour contre- 
balancer l’influence de Thomme qui creusa sa propre tombe, 
parce qu’il avait irrecusablement droit ä la reconnaissance 

de Tempereur. 

Vagn PouLSEN. 

Note 

La nouvelle tete d'empereur de la Glyptothfeque — un don de 
la Fondation Ny Carlsberg — est en marbre blanc, embellie par 
une patine brun dor^. Elle a 0 m. 27 de hauteur. Les reproductions 
montrent les dommages qu'elle a subis. 

Le fragment du Palatin a publik par M“® Bianca Maria Felletti 
Maj dans le nouveau Gatalogue de la Collection des Portraits du 
Mus^e des Thermes : Museo Nazionale Romano, I Ritratti N® 329. 
Tandis qu’il ne peut y avoir de doute qu’il repr^sente le meme per¬ 
sonnage que la t^te mieux conservee de la Glyptotheque, il est clair 
qu’il s’agit d’un autre type de portrait. Sur notre tete, l’empereur 
porte la barbe et la moustache coup^es court, alors que le fragment 
du Palatin montre une v^ritable « barbe de marin >>, toute la partie 
entourant la bouche ^tant ras^e. 

Les portraits d’Ariadne ont ^te publies par Richard Delbrueck 
dans Römische Mitteilungen, 1913. Il a ^te tait plus tard une 
tentative moins convaincante d’identifier cette dame ä Amalas- 
wintha, fille de Th^odoric (Siegfried Fuchs, Kunst der Ostgoten- 

zeit, Berlin, 1944). 
Le lecteur peut se referer ^galement ä Richard Delbrueck, Spät- 

antike Kaiserporträts (1933). 



SOME ASPECTS OE EAELY COPTIC 

MONA8TIC AECHITECTUEE 

The fruitful pioneering achievement of Dr. Ejnar Dyggve 
in archaeological field work and scholarship has above all 
been closely concerned with the study of the Early Christian 
monuments of Mediterranean civilization. But beyond that, 
in his extensive researches other, at that time provincial, 
regions have also been involved, such as his native Ultima 
Thule, One feels sure that it is Dr, Dyggve’s sincere huma- 
nistic opinion that no monumental evidence is too humble 
to merit the scholar’s attention, if only it throws some light 
on human life. We trust that he will, therefore, accept our 
paper on some Coptic problems, even though it deserts the 
centres of Mediterranean civilization in favour of one of its 
Southern provinces. 

In Dr. Dyggve’s work a central place is occupied by studies 
which shed light on the historic continuity within eccle- 
siastical architecture not only from a purely formal, but 
also from a religious and a liturgical point ot view. Among 
the excavated ruins of the monastery of Apa Apollo at Ba- 
wit (1) in the Thebaid there are several types of architecture 
well suited to throw light on that theme. In the following 

(1) The excavations at Bawit started in 1901 and were carried 
on during several seasons up to 1913. After that year, the explo- 
rations at the site were discontinued. Only a very small part (pre- 
sumably not more than 5%) of the large area of the monastery proper 
was uncovered, and to-day the explored buildings are again deep 
in Sand. The most important presentations of the finds are to be 
found in the Memoires publies par les membres de Vlnstitut fran~ 

gais d*archeologie orientale du Caire (= Mim,), XII, 1, 2 (1904, 
1906); XIII, 1 (1911); XXXIX (1916); LIX, 1, 2 (1932, 1943). 
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we will have to confine ourselves to studying only one of 
these types of structure, and choose a group of sacred buil- 
dings whose main characteristic is a barrel-vaulted ground- 
floor. At Bawit, a monastery which was founded in the 
latter pari of the fourth Century, in all about seventy single 
structures and buildings were uncovered and published. Of 
these, no fewer than forty-odd belong to the group with 
barrel-vaulted chambers, a fact which immediately shows 
the considerable importance of these structures to early 
Coptic architecture. 

I 

The buildings with a barrel-vaulted chamber as a rule 
have a rectangular ground plan, the main axis being oriented 
N-S (^). The generally rather low vaults always follow this 
same orientation. The dimensions of the buildings vary 
greatly. While on the one hand one finds some which do 
not cover more ground than about 2 m x 4 m, the largest 
vaulted building is a real monument with a ground plan of 
approximately 7 m x 29 m. 

The material of the buildings is typically Egyptian, sun- 
dried mud-bricks, alluvial mud of the Nile being used as 
«mortar»(^). 

(1) Of thirty-eight buildings, there are only six exceptions to this 
orientation. Of these six, there are at least three buildings which 
originally did not have a vault, but were vaulted in a second building 
period. In these cases, the orientation of the vault was determined 
by the E-W orientation of the already existing buildings. Thus 
there are only three buildings among thirty-eight where the barrel- 
vaulted chamber was possibly planned and constructed with the 
main axis E-W ; evidently there must have been a rule or custom 
that demanded our type of structure to be oriented N-S, that is, 
following the Nile Valley (cf. infra, p. 524). 

(2) More detailed treatment of the technique of building with 
sun-dried mud-bricks is to be found in, e. g., F. Luckhard, Das 
Privathaus im ptolemäischen und römischen Ägypten (diss.), Giessen 
1914, pp. 26 ff., ; cf. also S. Clarke, R. Engelbach, Ancient Eggp~ 
tian Masonry. The Building Craft, London 1930, pp. 207 ff., with 
further references. 
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The construction of the barrel-vaulted chamber of the 

buildings is most unusual. The vault does not spring from 

the external walls as it does in a normal barrel-vaulted con¬ 

struction, but is always built as an independent structural 

element, rising from the very ground within the external 

walls (fig. 1). The vault thus seems like a baidachin, which is 

spanned in a Shell of external walls built in advance. The 

lower, vertical part of the baidachin carries the weight of 

the upper, vaulted part; the sideward thrust, on the other 

hand, is buttressed by the external, longitudinal walls, which 

are therefore generally rather massive, 

The vaulted baidachin has no end walls of its own. The 

function of such walls in a barrel-vaulted chamber is not to 

carry the weight of the vault as the main side walls do, but 

merely to buttress the thrust which might develop along the 

axis of the vault. In our Coptic structures, however, the 

function of the end walls is of particular importance because 

of the very special technique employed in the building of the 

vaulted upper part of the baidachin. The bricks are not 

placed radially in stretcher-courses parallel with the longi¬ 

tudinal axis of the vault, but perpendicularly to that axis. 

They follow lengthwise one after the other across the chamber 

in a roughly eliptic span. The vaults are composed in this 

manner: the strings or courses are added one to the other 

and the courses incline towards one or both of the end walls 

of the external buttressing structure (figs. 1, 2). The vaults 

were erected without the assistance of any kind of centring 

even when the span was of considerable width (^). 

The technique here sketched, that of the laminated vault 

with leaning courses, is as typically Egyptian as are the mud- 

bricks. As we shall presently see, the technique presupposes 

an indigenous building craft which may be traced back to 

the early Dynasties (2), while, on the other hand, it survives 

(1) Cf. Clarke, Engelbach, op. dt., p. 182, fig. 215. 
(2) Outside Egypt, laminated vaults occur in Mesopotamia 

(G. Perrot, G. Ghipiez, Histoire de VAri dans VAniiqaiti, II, Paris 
1884, pp. 237 ff.), but much later than in Egypt. The earliest barrel- 
vaults in Mesopotamia are often constructed as independent cano- 
pies or baldachins as they were in Egypt, but the bricks are placed 
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in the Egypt of our day (i). For the purpose of the present 

paper, it is necessary briefly to make special mention of only 

one or two instances of the development of this type of vault, 

instances which will prove of importance to the understand- 

ing of the position of our monastic buildings in the history 

of architecture, and which will also prove of significance 

when it comes to determining their function in the religious 

and liturgical life of the monastery. 

The characteristic form of the vaults, independent bal- 

dachins spanned in a Shell of vertical walJs, points to their 

origin in sepulchral architecture. Like the external walls 

with the Streicher face following the main axis of the structure, and 
the construction is executed on a centring (various problems related 
to the technique of mud-bricks and vaults are discussed in G. L. 
WooLLEY, Ut Excavations. II. The Royal Cemelery, A Report on 
the Predynastic and Sargonid Graves Excavated between 1926 and 
1931, London 1934, pp. 28 ff., 220 f ; n. 4, pp. 232 ff. ; p. 396 ; 
cf. pls. 31 f., 42), — Laminated vaults find their way to Imperial, 
particularly East Roman and Byzantine architecture, but are not 
found as an independent, canopy-like vaulted nucleus and are (of 
course) not of mud-bricks, cf. A. Ghoisy, Uart de bätir chez les By- 
zantins, Paris 1884, pp. 33 ff., pl. V, 1, 2 ; p. 38, pl. IX, 1. From 
East Ghristian architecture the type of construction reaches Rome, 
where a rare instance is found in the crypt of S. Agnese fuori le 
mura, R. Krautheimer, Corpus basilicarum christianaram Romae, I, 
Gittä delVaticano 1937, fig. 23 f., p. 37. — Ghoisy, op. ci7.,pp. 154 f., 
and J, Durm, Handbuch der Architektur IT, 2, (2nd Ed.) Stuttgart- 
Leipzig 1905, p. 256, rightly think that the technique under discussion 
is an oriental heritage in late Roman and in Byzantine architecture. 
Like so many other architectural features (cf. R. Delbrueck, 

Hellenistische Bauten in Latium, II, Strasbourg 1912, pp. 55 ff.) 
it was probably transmitted to Imperial art by Hellenistic archi- 
tecture. — A closely related type of vault is discussed by J. Puig de 

Cadafalch, Un dätail de construction oriental dans le premier art 
roman, in Byzantinische Zeitschrift, XXX, 1929/30, pp. 540 ff. ; 
the Egypitan Ghristian material, however, is not utilized. 

Finally it must be stressed that in our Goptic monuments there 
are no influences from the Graeco-Roman adaptation of the tech¬ 
nique (burnt or voussoir shaped bricks). As it is manifested at e. g 
Bawit, it is genuinely Egyptian. 

(1) S. Clarke, Christian Antiquities in the Nile Valley, A Con- 
tribution towards the Study of the Ancient Churches, Oxford 1912, 
pp. 25 ff. 



Fig. 1. — Reconstruction of a typi- 

CAL EXAMPLE OF THE BARREL-VAULTED 

STRUCTURES AT BawIT. 

The vault is constriicted as an inde¬ 

pendent baidachin rising from the 

ground and does not carry the floor of 

the Upper storey, which is supported 

by beams fitted above the vauit. 

( Hy. r.). 



Fig. 2, — Dktail of Coptic mud-brick 

LAMINATED VAULT WITH LEANING COURSKS 

(Saqqara). 

(i//. r.). 

L 

Fig. 3. — Sketch showino skction of pit 

GRAVE WITH TVPICAL I’HIMITIVK LAMIKaTED VAULT 

OF MUD-BRICKS. 

(///. T.). 
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of the monastic buildings, the sides of the sunk grave pit 
could serve to buttress a curved or vaulted roof construction 
and its supporting vertical walls (fig. 3). In fact, the thread 
of the gradual development of the vaulted baidachin, and the 
particular technique of placing the mud-bricks, can be fol- 
lowed in the necropoles from the time (pre-Dynastic) when 
the sides of the pits were lined with mud-bricks (‘), through 
the period when the tombs were « vaulted» with roofs of 
a primitive corbelled, pointed construction, or given « vaults » 
of interlocked mud-bricks placed edgewise (2), until finally 
our type of elliptic, laminated vault with leaning courses 
was achieved, probably during the III-IV D. (fig. 3) (®). 

Vaulting was never to play any important role in Egyptian 
monumental architecture. Obviously it was not the vault 
as a structural element, but rather as a mimetic form which 
in the first place occupied the minds of the Egyptians. It 
was this conception which was primarily responsible for the 
Creation of our type of vault in the tombs. This view is 
strengthened by the archaeological material, which shows 
how the Egyptians endeavoured to provide the grave mounds 
with a curved or vaulted outward appearance even in such 
cases where there was no kind of vault within the tomb it- 
self, cases which belong to an earlier stage of development 
than the tombs with a real vault (^). The primary motive 
seems to have been the desire to let the dead rest in a grave 
provided with a curved or vaulted « roof » of some kind. 

(1) A. G. Mace, The Early Dynastie Cemeteries of Naga-ed-Der, 

II {University of California Publicaüons, Egyptian Archaeology III), 

Leipzig 1909, pp. 6 ff. ; G. A. Reisner, The Development of the Egyp~ 

iian Tomb down to the Accession of CheopSy Cambridge 1936, pp. 1 ff., 
349, 371 ff. 

(2) Reisner, op. cit., pp. 62 ff., 355 ; Idem, A Provincial Cemetery 

of the Pyramid Aye, Nagaed Där, III {Univ. of Calif. Publ. Eg. Arch. 

VI), Oxford 1932, pp. 10, 22, 221 ff., 257 ff. ; figs. 139, 218, 220, 
233 (tombs 578, 579, 790, 792, 994). 

(3) J. Garstang, Tombs of the Third Egyptian Dynasty al Reqäqnah 

and Bit Khalläf, London 1904, pp. 28 ff., 38 ff. ; pls. 14, 23 (tomb 
R 110). 

(4) Mace, op. cit., p. 10, fig. 9 ; p. 30, fig. 69 ; cl. Reisner, The 

Development, etc., op. cit., p. 3, fig. 7. 

A4 
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Behind this wish one discerns the concept of the tomb as 
the habitation of the dead : it is the prehistoric, primitive 
Egyptian dwelling hut of reeds and clay or similar materials 
and with its curved or vaulted roof which is reproduced in 
the tombs — the « house of eternity » of the dead — and 
which, during the first Dynasties, was translated into terms 
of themore permanent material and the technically more ela- 
borate forms of the mud-brick tombs with laminated vault 0. 

Following on these remarks our task will be to try to bridge 
the gulf of the centuries and to establish a connection be- 
tween the earlier Egyptian tradition and the so mach later 
Coptic material with regard to the architecture as well as 
to the conceptions associated with the architectural forms. 
Indeed, it is only in Egypt with her majestic cultural momen- 
tum, apparently cancelling the very notion of time, that one 
may hope successfully to see the phenomena in so grand 
a perspective! 

As early as in the Old Kingdom the laminated vault was 
raised from the tomb pits to the surface and carried out as 
a freestanding structure (2). In Dynastie as well as in Graeco- 
Roman and Coptic times the laminated vaults were made 
use of not only in sacred architecture, but also, e.g,, in arsenals 
and in passages and subterranean rooms of habitations (®), 

(1) For the problem of the tomb as mimetic architecture and as 
abode and palace, cl. W. Andrae, Das Gotteshaas und die Urformen 

des Bauens im Alten Orient^ Berlin 1930, pp. 5, 63 ; H. Junker, Giza. 

Bericht über die Grabungen auf dem Friedhof des Allen Reiches bei 

den Pyramiden von Gtza, II (Denkschr. d. Akad, d. Wiss, in Wien. 

Ph.-hisL Kl. 70), Wien 1934, pp. 105 ff. ; H. Ricke, Bemerkungen zur 

ägyptischen Baukunst des Alten Reiches^ I, II {Beiir. z. äg. Bauforsch, 

u. Altertumskunde, 4, 5), Zürich 1944, 1950 ; I, pp. 36 ff., 41, 48 ff., 

67 ff., 87, 103 f. ; II, pp. 20 ff. ; A. Scharfe, Das Grab als Wohnhaus 

in der ägyptischen Frühzeit (Sitzungsbr. d. Bayerisch. Akad. d. Wiss. 

Fh.~hist. Kl. 1944/46), München 1947, passim, spec. pp. 37 ff., 48 f. ; 
E. B. Smith, Egyptian Architecture as Cultural Expression, New 
York 1938, pp. 12, 23 ff., 47 ; 55, n. 1 ; 89, 115 ff. 

(2) Reisner, The Development, etc., op. eit, p. 262 ; Idem, A His- 

tory of the Gtza Necropolis, I, Cambridge 1942, p. 39, fig, 1 ; pp. 186 ff., 

figs. 93 ff. 

(3) J. D. S. Pendlebury, Preliminary Report of Excavations at 

Teil El-’Amarnah 1930-1, in the Journal of Egyptian Archaeology 
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while vaults in the residential or utilitarian rooms of the 
upper, occupied storeys of the latterare foreign to or extre- 
mely rare in the architecture of Egypt (i). The primitive 
type of dwelling with its curved roof, the type reproduced 
in the vaulted tombs, was superseded by the house with a 
flat roof supported on beams as early as at the beginning 
of the historic period. This latter type of building became 
predominant in domestic architecture of the Dynastie, Grae- 
co-Roman and later periods (2). Only in peripheral areas 
like Nubia was the barrel-vaulted house to continue life as 
a dwelling for the living (®). In Egypt proper the primitive 
hut, in accordance with a general pattem of development 
within the history of culture, persisted in sacred architecture 
after its elimination from secular architecture. In the tombs 
and chapels of the necropoles and in the cella of the temples 
the vaulted room lived on as the abode or the place of wor- 
ship of the dead and the gods (^). 

While the temples generally are of stone, the most typical 
material of the simple sepulchral architecture is sun-dried 

(= JEA), XVII, 1931, pp. 243 f. ; fig. 1, p. 244; H. Frankfort, 

J, D. S. Pendlebury, The City of Akhenaten, II, London 1933, p. 55, 
fig. 6 (House T 36.59) ; cf. Clarke, Engelbach, /. c, —■ Of special 
importance is the wealth of material from Karanis and Soknopaiou 
Nesos published in the Universiiy of Michigan Studies. Humanistic 

Series, Vols. XXV, XXX, XXXIX, Ann Arbor 1931, 1933, 1935 ; 
cf., finally, Luckhard, op. ciL, pp. 43 ff., pl. III, fig. 12. 

(1) Cf. in this connection, Andrae, op. cit., p. 43 : « Hier drängt 
sich uns der Vergleich mit Ägypten auf, wo das krumme Dach ganz 
klar und unzweifelhaft mit dem Götterhause verbunden ist, so sehr, 
dass man, wo es auch an Bauwerken ... oder in den Darstellungen 
auftritt, sicher sein kann, eine Kultstätte vor sich zu haben. » 

(2) Cf. the paragraphs on the architecture of town houses and 
dwellings in Smith, op. cit. (with bibl.) ; for the Graeco-Roman period 
cf. the last items of n. 3 above ; material of the Goptic period in 
Institut frang. d'arch, or, Fouilles : Rapport prilim, II, 3. Teil Edfou 

(1923-24), Gairo 1925 (H. Henne). 

(3) G, L, WooLLEY, Karanög. The Town, (Univ, of Pennsylvania, 

Eckley B, Coxe Junior Exp, to Nubia V), Philadelphia 1911, pp. 
11 ff., pls. 4 ff., 23. 

(4) Cellae with curved or vaulted roof, J. Gapart, L*art ägypüen, 
I. L*architecture, Choix de documents accompagnes indications biblio- 

graphiques, Bruxelles-Paris 1922, pls. 70, 84, 127. 
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mud-bricks. And it is within this category of architecture 
that our principle of vaulting may be followed in a dose 
and unbroken series of related monuments through Dynastie 
and Graeco-Roman times to Coptic Egypt. Indeed, the 
vaulting technique of our monastic buildings is connected 
with sepulchral architecture not solely by its origin in the 
necropoles of a distant past, but also through its unbroken 
history. Even if laminated vaults are, as we have seen, often 
met with also in non-sepulchral architecture, they are pri- 
marily associated with tombs and other kinds of funerary 
structures. In all periods, including the Christian one, vaults 
of this particular construction were essentially characteristic 
of Egyptian sepulchral architecture (^). 

However, the structural relation between the vaulted bal- 
dachin on the one hand, and the rest of the building on the 
other, points more definitely than the technique of the la- 

(1) For the purpose of the present paper it will be sufficient to 
give only a few references to some of the monuments which show 
the persistence through the Graeco-Roman and Goptic periods of 
the ancient Egyptian technique of laminated vaults in its pure form ; 
very important are the (still unpublished?) Ptolemaic tombs ex- 
cavated by the Metropolitan Museum, Egyptian Expedition 1912-13, 
1915-16, at 'Asäsif (Thebes), Met. Mus., N. Y., Negs. 2A-27, 34, 39, 
40. —‘ All the barrel-vaulted tombs and chapels of the Graeco- 
Roman and Christian necropolis at El-Bagawat are built in the 
laminated technique (these structures carry the nos. 171, 172, 173, 
175, 176, 178, 256, in A. Fakhry, The Necropolis of El-Bagawat 

in Kharga Oasis, Gairo, 1951 ; it does not appear from the text of 
this book that all these vaults are of the laminated technique, which 
they in fact are). — Only few excavation reports make special men- 
tion of the particular type of construction of the vaults of tombs 
and chapels, but as far as we have been able to ascertain, we prac- 
tically always have to do with laminated vaults with leaning courses 
when dealing with vaulted mud-brick structures in Egypt. This 
certainly applies to the tombs at the monasteries of Bawit and Saq- 
qara, and to the tombs of the Graeco-Roman and Coptic periods 
at AntinoC {Annales du Musee Guimet, XXX, 3, 1903, pp. 122 ff. ; 
A. Gayet, Fantömes d’Anlino^, Les sepultures de Leukgmi et Myri- 

Ihis, Paris 1904, fig. p. 34). Ex. from peripheral Egyptian districts 
are found in The Liverpool Annals of Archaeology and Anthropology 

(- LAAA), XI, 1924, pp. 141 ff., pls. XXXIV, 4; XXXVIII, 3; 
vol. XIV, 1927, pp. 62 ff. (Graeco-Roman and Christian periods). 
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minated vaults to a very dose connection between the mo- 
nastic buildings and sacred, particularly sepulchral, ar- 
chitecture. 

An important feature that separates the vaulted structures 
at Bawit from related secular buildings with laminated vaults 
is the fact that the vaults at Bawit have no structural func- 
tion whatsoever. The vaults, which were invisible from the 
outside, did not serve as roof, nor did they support the 
superimposed terrace or upper storey of the vaulted cham- 
ber (cf. infra, pp. 525 f.). The completely non-functional use 
of the vault at Bawit contrasts sharply with its use in all 
secular buildings ; when employed, for instance, in store- 
houses or substructures, Underground rooms and passages 
of domestic architecture, the use of the laminated vault is 
always functionally conditioned, the vault directly carrying 
the floors above and no beams being needed, not even to re- 
inforce the laminated vault (fig. 4). 

As pointed out above (p. 517), the vaulted baidachin at 
Bawit is buttressed by a Shell of externel walls in the same 
way as the vault of a tomb is buttressed by the sides of the 
excavated pit. Whereas the technique of the laminated vault 
occurs outside the sphere of sacred architecture, this peculiar 
principle of construction is not found in secular buildings 
in Egypt. In that category of architecture the vault is always 
and exclusively applied because of its functional and struc¬ 
tural qualities and there is, to the best of our knowledge, 
no separate set of buttressing walls ever found. The bearing 
and buttressing functions are not, as at Bawit, performed 
by two independent architectural elements, viz. the lower, 
vertical parts of the vaulted baidachin on the one hand and 
the external walls on the other (fig. 1). In secular architec¬ 
ture the two functions are combined in the external walls 
from which the vault springs (fig. 4), This, of course, is the 
normal way of making a vaulted structure. In Egypt, be- 
sides being the only technique practiced in secular archi¬ 
tecture, it is also very much at home in sacred buildings. 
With regard to the buttressing walls we thus find that the 
building principle of our Coptic monks not only differs from 
the habitual technique of executing bearing vaults in secular 
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architecture (^), but that it moreover makes the monastic 
structures under discussion appear as a distinct group even 
within sacred and funerary architecture. 

This rather interesting result demands some further re- 
marks in connection with the exposed technical characte- 
ristics of the structures. As emphasized in the foregoing the 
external walls exercise the function of the sides of the grave 
pit in relation to the vault. On the other hand, however, 
one should not overlook the fact that the widespread use 
in Egypt of the normal mode of building vaults incontestably 
implies that it was not merely as a result of static conside- 
rations that the Egyptians did bother to erect the external 
walls in funerary structures, and in funerary structures alone. 
It appears possible that the Shell of external walls originally 
was not meant only to take over the function of abutment 
of the sides of the tomb pit, but that its enduring appearance 
may have been conditioned by a wish to reproduce or imi- 
tate, and thus preserve, in sepulchral structures on the sur- 

(1) The Principal monument of vaulted secular architecture is the 
group of arsenals at the Ramesseum. Only the vaults of the ground- 
floor are left. Each vault is of four layers of mud-bricks and con- 
structed to carry heavy weights. The vaults spring from the very 
massive walls, and in Order to increase the strength of the construc- 
tion the Springer of each of the four successive courses is higher than 
that of the one preceding it (cf. Clarke, Engelbach, op. ciL pp. 182 f., 
fig. 215 f.). 

The use of bearing vaults in domestic architecture is well docu- 
mented by the American excavations published in the University 
of Michigan Studies cited above, n. 3, p. 518 : vol. XXV, fig. 27, 
pl. XIV ; plan III A, B ; the floors of the storey above the vaulted 
substructure rest directly on the vaults and no use is made of sup- 
porting beams as in the upper, unvaulted storeys. Vol. XXX, fig. 13, 
pl. VII; Plans VI, VIII. Vol. XXXIX, fig. 18 f., pl. X ; plans XI, 
XII, XIII, XIV. The type of construction with the vaults spring- 
ing from the buttressing walls appears from plan XVI (= our fig. 
4) ; in like manner the vault in fig. 35, pl. XVIII of vol. XXV is 
constructed, cf. p. 24. — If the non-structural, non-bearing vaulted 
baidachin does not appear in the architecture of the dwellings and 
houses, there is however one practical domaiii where it found appli- 
cation, viz. in storage bins, cf. op. cit, vol. XXV, fig. 21, pl. XI ; 
pp. 19 f. 
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face, an essential feature of the most populär and common 
type of sunk grave. Such an explanation of the unusual 
structural element would be wholly in line with orthodox 
Egyptian thinking in matters architectural (^). 

On the other hand, when the monks built their baidachin 
huts in the desert at Bawit these structures naturally re- 
presented an established, traditionally transmitted type of 
sacred architecture. It is therefore certainly more than 
doubtful, in fact highly improbable that the monks were 
conscious of the idea of their huts reproducing or imitating 
the vaulted pit tomb. In our connection, however, this is 
no question of consequence; what matters now is to show 
that the monks were aware that this typeof building belonged 
to funerary architecture in general. 

Several arguments can be marshalled to this effect. We 
have mentioned that, to the best of our knowledge, buildings 
of the type under discussion are not found outside the sphere 
of sepulchral architecture. It is further of importance that 
such structures are met with in the necropoles not only of 
Dynastie and Graeco-Roman times, but also of the Coptic 
period (2). In our view it is decisive, finally, that the ma¬ 
terial from Bawit clearly indicates that our monks made 
such chapels and tombs in their necropolis. The necropolis 
is known merely from preliminarily recorded trial excava- 
tions, but one of the types of grave uncovered was the rec- 
tangular pit tomb oriented N-S and with a barrel-vaulted 
baidachin (®), i.e. the traditional and indigenous tomb which 
from a typological point of view we have recognized as the 
immediate forerunner of the group of buildings to which 
our monastic structures belong. 

J. Cledat in addition mentions that there were found field 
tombs « surmonte d’un edifice semblable aux chapelles du 

(1) Ricke, /. c. 

(2) Fakhry, op. ciL, p. 156, fig. 112 ; LAAA, XIV, pl. L, 2, 3 ; 
cf. pp. 65 f., and pl. XLVIII, 1. 

(3) J. CLtoAT, Recherches sur le körn de BaouH, in Comptes rendus 

de VAcadimie des Inscr, et Beiles Lettres (= CR), 1902, p. 532; 
Idem, art. Baouit, in F. Gabrol, H. Leclercq, Diclionnaire d'ar- 

cMologie chritienne ei de litargie, II, 1, col. 213. 
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monastere »(^). What Cledat primarily connects with the 
Word chapelle is, other than some few domed structures (2), 
the self-same vaulted structures whose place in the history 
of Egyptian architecture we are at present endeavouring 
to define. It is therefore well-nigh certain that the monks 
at Bawit constructed not only pit tombs with vaulted bal- 
dachins, but, in adherence to a fundamental tradition in 
Egyptian sepulchral architecture, constructed barrel-vaulted 
memorials of the type known to us from a great number 
of huts within the precincts of the monastery. 

The huts thus can be linked to a primeval, but still flourish- 
ing type of indigenous funerary architecture. The N-S Orien¬ 
tation of the huts bears witness to the closeness of the Con¬ 
nection. In all periods this was the normal Orientation of 
Egyptian tombs. It is sovereign in the Bawit necropolis 
notwithstanding the fact that the dead brethren, in accor- 
dance with common Coptic practice, repose with the head 
turned east. Even in the monastic buildings the adherence 
to the N-S Orientation carried with it some disadvantages 
of a technical nature (®). It appears as if the fixed and im¬ 
mutable imperative of one and the same architectural tra¬ 
dition manifests itself in a determining way and contrary to 
instantaneous Claims of a functional nature in the necropolis 
as well as within the walls of the monastery itself. 

Partly because of the bad state of preservation of the buil¬ 
dings at the time of the excavation, partly as a consequence 
of the summary nature of the archaeological recording, it 
is not possible to determine with absolute certainty the 

(1) L, c., in Gabrol, Leclercq, Dictionnaire^ etc. 

(2) Cf. Infra, n. 1, p. 529. 
(3) In several of the vaulted buildings the monks had fitted up 

an apsidal sanctuary. With the buildings oriented E-W, the apse 
could easily have been fitted into the eastern external wall, which 
would have been of secondary importance with regard to the sta- 
bility of the vault. As things were, however, with the buildings 
oriented N-S, the apse had to be built into one of the bearing walls 
of the vaulted baidachin itself (cf. our fig. 1), and thus weakening 
its static solidity. 
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complete character of each single structure of our group of 
buildings, One thing however is certain : the vaulted balda- 
chins did not show externally, but were, on all four sides, 
concealed behind the elevated walls of the buttressing Shell. 
Egyptian sepulchral architecture of all periods furnishes ex- 
amples of barrel-vaulted tombs and chapels with the vault 
either completely displayed or hidden behind external walls 
on two or on all four sides. For the purpose of the present 
paper it may suffice to mention that the latter type is re- 
presented in the Coptic period (i),—moreover, the words 
of J.Cledat cited above (p.523) indicate that itwasnotlacking 
even in the Bawit necropolis. 

The Egyptian monuments show that no superimposed flat 
roof carried by beams was ever used in barrel-vaulted fune- 
rary edifices 0 if the latter had no additional storeys but 
consisted of the vaulted chamber only. The vault alone 
gives sufficient protection in the dry climate of Egypt. In 
our category of architecture, a beam construction fitted above 
a vault did not serve as a roof, but as the floor of a terrace 
or of a superimposed storey. 

In no case is it possible to show that the barrel-vaulted 
buildings of the Bawit monastery did not have a beam con¬ 
struction above the vault. It is, on the contrary, demons- 
trable that in several cases there were such constructions 
above the vaults (®). This goes to prove that in such cases 
the vaulted chamber was only the groundfloor in a building 
with a superimposed terrace or fully developed storey. As 
a matter of fact, such a superimposed storey can be positively 
ascertained in some few cases {% and, because of the stereo- 

(1) Fakhry, op. CiL, no. 177, p. 156, fig. 112. — An interesting 
tomb of much the same architectural type as the Egyptian monu¬ 
ments and probably under some Egyptian influence, but of stone 
and with a true vault, is published in H. Swoboda, J.Keil, F. Knoll, 

Denkmäler aus Lykaonien, Pamphylien und Isaurien, Brünn 1935, 
pp. 138 f. ; figs. 69 ff., pp. 139 ff. 

(2) At El-Bagawat, f. inst., types 1-3 in Fakhry, op. ciL, have 
roofs supported by beams, but no vault. 

(3) E.g., chap. III, Me/n. XII, 1, 1904, p. 14. 
(4) E,g., chap. XLII, the chapel is mentioned by Gledat in an 

article in CR, 1904, p. 526, but can be studied in greater detail in 
his unpublished photographs. 
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typed language of architecture at Bawit, it seems highly 
probable that this was in fact the rule. — The storey was 
reached by an external flight of steps Q), 

The above reconstruction of the buildings (fig. 1) is corro- 
borated by the practically Contemporary remnants of the 
monastery of Apa Jeremias in the necropolis surrounding 
the Step Pyramid at Saqqar (2). Here the barrel-vaulted 
buildings display much the same characteristics as the ones 
at Bawit, and remainders of a terrace or a storey above 
the vault were found together with exterior flights of steps (®). 

The use of the storey is easily determined. At Bawit as 
at Saqqara we are confronted with the ruins of a rather 
perfunctorily organized monastery of the kavga type where 
the monks lived singly or together in small groups in little 
cells. If one surveys the parts excavated at the two sites, 
one is struck by the fact that there are no distinct traces 
of the actual habitations or sleeping places of the numerous 
monks. The explanation seems obvious. The destroyed 
storey above the vaulted chambers must have served as 
housing for at least a considerable number of the monks. 
This appears particularly clearly in the almost completely 
excavated monastery at Saqqara, and the idea was expressed 
by the excavator, J. E. Quibell, although he seems to think 
that even the vaulted chambers (the function of which we 
shall try to determine in the next section of this paper) 
served the same purpose (^). — The subsequent history of 
monastic architecture moreover confirms the proposed use 
of the storeys, as in later Coptic and Byzantine monasteries 
the huts with the vaulted chamber seem to have been in¬ 
corporated into the great monastic edifices as monks’ cells (®). 

(1) Cf. f. inst., Mem. LIX, 2, pl. I, with stairs in Connection with 
the chapels 1, 5, 6, 38. 

(2) J. E. Quibell, Excavations at Saqqara (1906-1907), Gairo 1908 ; 
(1907-1908), Gairo 1909 ; (1908-1910), Gairo 1912. 

(3) Quibell, op. cit. (1908-1910), pp. 2, 20 ff., pls. XX f. 
(4) L, c. 

(5) Thus f. inst, in the monasteries at Wadi 'n Natrun, published 
in H. G. Evelyn White, The Monasteries of the Wddi 'n Natrun, 

III, New York 1933 ; cf. R. W. Schultz, S. H. Barnsley, The Mo- 
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The question of the position in the history of architecture 
of the double-storeyed monastic huts in their entirety re- 
mains to be discussed. The conclusions reached with re- 
gard to the barrel-vaulted part of the buildings entitle us 
to turn our attention directly to sepulchral monuments. 
However, before doing so, some few general remarks on re¬ 
levant aspects of funerary architecture may be appropriate. 

The two-fold function of the tomb as a burial place and 
as a place of offerings or cult is reflected in a corresponding 
structural division in the more accomplished funerary buil¬ 
dings. In the Egyptian material one finds that several types 
were developed from an early period. In view of the subse- 
quent inquiry into the role of our buildings in the liturgy 
of the monastery it may be well here to stress the fact that 
very often the actual burial place on the one hand and the 
place of the performance of ritual ceremonies and functions 
on the other were separated in such a manner as to be in 
no direct topographical or architectural connection with one 
another. On the other hand, however, the disposition with 
the cult Chamber placed immediately above the interment 
was as common, and often accomplished in a way that saw 
the two elements — grave and cult chamber — integrated 
into one uniform architectural structure. 

In our opinion it is the latter form of sepulchral architec¬ 
ture that is adopted in the monastic buildings at Bawit. 
The twin-storeyed tomb is quite common also outside Egypt, 
in pre-Christian as well as in Christian times (i), but the 

nastery of Saint Luke of Stiris, in Phocis, and the Dependent Mo¬ 
nastery of Saint Nicolas in the Fields, near Skripou, in Boeotia, 
London 1901, pp. 11 f. A. L. Schmitz, Das Totenwesen der Kopten, 
Kritische Übersicht über die literarischen und monumentalen Quellen^ 
in Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde (= ÄZ), 
65, 1930, n. 7, p. 12, announces a study of « die Bedeutung dieser 
Zellenhäuschen von Sakkara für die Geschichte des Mönchtums, 
besonders für die Entwicklung der Bewegung zwischen den beiden 
Polen Anachoretentum-Goenobitentum *>, unfortunately, we have not 
been able to ascertain whether the promise has been kept or not. 

(1) A. Grabar, Martyrium, Recherches sur le culte des reliques et 
Varl chretien antique, I, Paris 1946, pp. 87 ff., 545 ff., 574 ff. ; E. 
Dygvve, Le type architectural de la Cämara Santa d’Oviedo et Var- 
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above demonstration of the purely Egyptian background of 
the technical and structural principles of the vaulted chambers 
in the present context allows us to disregard the non-Egyp- 
tian material. Nor shall we spend any more time on the 
early, Dynastie material, interesting though it is, but content 
ourselves with indicating that structures with one or more 
superimposed storeys were customary in the necropoles of 
Graeco-Roman and Christian Egypt. 

Only ten to fifteen miles north of the monastery there are, 
in the Graeco-Egyptian necropolis of Touna el-Gebel, se- 
pulchral structures of the first centuries A.D. ; these have 
vaulted chambers and additional storeys above the vaults. 
The storeys were accessible by fJights of steps which are, 
in most cases, external, but which were in some cases fitted 
as internal staircases (^). — A glance at one of the grave- 
streets conveys a suggestive impression of what a « cell- 
street» at Bawit may have looked like (fig. 5). 

Related types of tombs are found at Oxyrhynchos in a 
series of somewhat later, Christian tombs, published by 
Flinders Petrie — These buildings, Graeco-Egyptian and 
Coptic, are all« modern » variants of the traditional Egyptian 
house tomb. The lower, vaulted chamber normally served 
as the burial place, while the upper storey, in adherence to 
an old religious custom populär in Egypt and elsewhere in 
the Classical and Christian world, was reserved for those 
who, on the festival days, gathered to celebrate the tradi¬ 
tional ceremonies for the dead (®). 

chiieciure cisiurienne, in Cahiers archeologiques, Fin de VAntiquite 

et Mögen Age, VI, 1952, pp. 125 ff. 
(1) S. Gabra, Rapport sur les fouilles d’Hermoupolis Oaest (Touna 

El-Gebel)f Cairo 1941, e.g. <(Maison funöraire 5 »>, Western pari,pp. 79 f., 
pl. XXXIX. Our fig. 5 is reproduced from op. cit., pl. II. 

(2) W. M. Flinders Petrie, Tombs of the Courtiers and Oxy- 

rhynkhos (British School of Archaeology in Egypt and Eg. Research 

Account^ 28th Year, 1922), London 1925, e.g. tomb no. 32, p. 17, 
pl. XLII. 

(3) In Connection with Touna, see S. Gabra, Rapport prelimi- 

naire sur les fouilles de VUniversite egyptienne a Touna (Hermopolis 

Ouest)^ in Annales du Service des AntiquiUs de VEgypte, XXXII, 
1932, p. 65. 
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With regard to the plan and other architectural details, 
the tombs mentioned differ from the monastic huts at Bawit. 
This ditference makes itself feit not least in the obvious Con¬ 
nection of the plans of the tombs at Touna and Oxyrhynchos 
with Contemporary, late Egyptian and Graeco-Roman do- 
mestic architecture, while our structures even in this res- 
pect represent a more elementary and quite timeless type, 
a primitive form which belongs to the stock repertory of the 
indigenous architecture of Egypt. Nevertheless, the struc¬ 
tures at Touna and Oxyrhynchos are of considerable impor- 
tance to us because they document the wide use in late 
Egyptian necropoles of tombs with storeys above the vault. 
The wanting conformity between these tombs and the Bawit 
huts with regard to details like the ground plan is provided 
by other, fortuitously excavated and insufficiently recorded 
barrel-vaulted twin-storeyed tombs at near-by Antinoe, tombs 
of the elementary type and of the first centuries of the Chris¬ 
tian era Q). 

(1) A single-roomed sepulchral building in two storeys and with 
a barrel-vault, of the second to third Century, is mentioned in L. 
Borchard, Ausgrabungen in Teil el-Amarna 1912-13, in Mitteilun¬ 

gen der deut. Orientgesellschaft zu Berlin, 52, 1913, p. 52 ; fig. 27, p. 53. 
The direct connection of the early Goptic monastic cells with se¬ 

pulchral architecture is confirmed by a second type of cell at Ba¬ 
wit, the one with a cupola. The type does not occur at Saqqara, 
and is represented by only a few examples at Bawit (about ten). 
Such domed edifices are not found at all in Egyptian housing ar¬ 
chitecture of the late periods, but are met with in funerary structures 
of Dynastie, Graeco-Roman and Goptic times. As far as we can 
see, the domed chapels at Bawit do not represent a pure Egyptian 
tradition as do the barrel-vaulted ones, but are to be classified as 
a translation into Egyptian materials and technique of the Hellen- 
istic continuous sphere, in which the dorne itself reaches down into 
the spandrels of the supporting arches without a break. The domes 
at Bawit are builtof mud-bricks placed in a way which makes any 
centring superfluous, and the domes, like the barrel-vaults, form 
an independent baidachin in a Shell of abutting outer walls. This 
is the principle of our type of barrel-vault applied to the construc- 
tion of domes, an application which is likely to have been elaborated 
in the Hellenistic period. The best comparative material is found 
at El-Bagawat in pre-Christian and Ghristian tombs and tomb chapels. 
Cf. Grabar, op. ci7., I, pp. 82 ff. 
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II 

The dose connection of our monastic buildings with se- 
pulchral architecture makes comprehensible the uncertainty 
of the first excavator at Bawit when it came to the question 
whether the ruins he brought to light were part of a necropolis 
or a monastery. Against the background of the foregoing 
analysis of the architecture of the barrel-vaulted huts it 
seems quite natural that Cledat, who from other investi- 
gations was well acquainted with funerary architecture of 
Dynastie and Graeco-Roman times, tentatively construed the 
vaulted structures in the monastery as tombs. One can well 
understand his astonishment when he did not find the fain- 
test traces of burials even by breaking through the floor 
of some of the «tombs » (i). 

In the above discussion we have seen that the vaulted 
structures occupy a well defined place in the history of Egyp- 
tian sacred architecture ; we are therefore obviously dealing 
with buildings of some ritual function. But when our«tombs » 
did not contain burials, what was then their position in the 
religious and liturgic life of the monastic community? Sacred 
architecture and cult are intimately and indissolubly united, 
and in their shape they condition and influence each other 
mutually. If, therefore, as in the present case, one has been 
able to incorporate a given type of building into a limited 
category of architecture associated with a definite religious 
domain, it is natural — not to say necessary — to look for 
the liturgic function of the given type of building within 
the same religious domain. While the upper storey of our 
buildings served as habitation or cell, it seems clear that the 
vaulted chambers of the tomb-imitating buildings must have 
formed the frame of liturgic ceremonies related to funeral 
cult. This is so much the more credible as the vaulted cham- 
ber in sepulchral chapels. besides serving as a burial place, 
very often fulfilled this same function. 

(1) Art. Baouit, in Gabrol, Leclercq, Diel., op. eil., col. 213 ; 
cf. CR 1902, p. 524 ; CR 1904, p. 519. 
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This supposition is confirmed by a series of finds at Bawit, 
and perhaps chiefly by painted inscriptions preserved in 
some of the vaulted chambers. By way of example we shall 
limit ourselves to citing, in translation, the inscription from 
Cledat’s chapel III, an inscription that was made at the 
same time as the Signatare of the painter who decorated 
the chapel. The inscription contains the name of a dead 
brother and the date of his decease, and has the character 
of being the dedicatory inscription of the chapel (^) : « Good 
God 1 Remember Apa Joseph dwelling at Bawit who died 
on the 13th day of Pharmouti». 

The relation of the inscription to the entries of the me- 
nologia and martyrologia immediately discloses its connec- 
tion with a liturgy of funerary character. The frescoed 
decorations of the vaulted chapels point in the same direction, 
The iconographical Leitmotiv of the frescoes is the represen- 
tation of the Standing, frontal monk usually in white or 
light apparel, the head enclosed by a golden nimbus and 
identified by a name inscription : the transfigured monk in 
Paradise, the monk as a martyr (2). Together with the 
earlier mentioned inscriptions with name and date of de¬ 
cease, these icons of the monks form an illuminated liturgic 
calendar, a calendar of local saints, which enables us to 
grasp with certainty the character of at least a prominent 
aspect of the cult in the chapels. 

Düring his trial excavations in the necropolis of the mo- 
nastery, Cledat often found crudely cut wooden stelae at the 
head of the burials. A short invocation or a prayer for the 
dead was incised on these stelae, but, curiously enough, 
neuer the name of the deceased nor the day of his death (®). 

(1) Mem, XII, 1, p. 16. 
(2) E.g,^ Mim, XII, 1, pL XIII. For the conception of the monk 

as a martyr, cf. E. Lucius, Die Anfänge des Heiligenkults in der 
christlichen Kirche, Tübingen 1904, pp. 392 ff. ; E, E, Malone, 

The Monk and the Martyr, The Monk as the Successor of the Mar¬ 
tyr {Cath, Univ, of America, Studies in Christian Antiquity, 12), 
W^hington D.C. 1950, passim. — Grabar, op. ciL, II, p. 24, is of the 
opinlon that«les decorations des oratoires monastiques (sc. at Bawit) 
n ont plus rien de fun^raire. » 

(3) CR 1904, /. c. 
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With the nameless stelae we touch a standing problem of 
Coptic archaeology, but in view of the preceding discussions 
of the present essay we at once attempt its solution. The 
nameless stelae at the actual burials have to be related to 
the dedicatory inscriptions or « calendar entries » with name 
and date, which are found within the monastery itself. The 
two sets of inscriptions mutually Supplement each other. 
In the same manner, the actual burial in the necropolis on the 
one hand, and the cuU chapel in the monastery on the other, 
become, from the point of view of sacred architecture, a meaning- 
fnl and integral whole only when the two topographically 
separate elements are considered together. A similar topo- 
graphic Separation of tomb and place of cult is not at all 
uncommon in the early Christian period and in Egypt 
it has its roots in a widespread earlier religious practice 
that has been mentioned above (p. 527). 

Our Interpretation of these extremely interesting liturgic 
circumstances is corroborated by the archaeological material 
from other Coptic monasteries, such as that of Apa Jeremias 
at Saqqara and Apa Thomas at Wadi Sarga, not very far 

(1) E. Dyggve, in Atli del IV, Congresso Inlernazionale di ar- 
cheologia cristiana, I, Rome, 1940, p. 411. —■ With regard to Egypt 
it might suffice to mention the cult buildings at the tomb of St. 
Menas in the Maryut, where the great, early 5th Century mar- 
tyrium is situated east of the funeral crypt, and with no direct 
topographical Connection with it. — The opinion of P, Lemerle, 

Saint-Dimetrius de Thessalonique et les problimes du martyrion et du 
iransept, in Bulletin de Correspondance Hellenique, LXXVII, 1953, 
pp. 660 ff., that the great basilica of Arcadius was not the mar- 
tyrium of St. Menas, cannot be maintained. The martyrial char- 
acter of the basilica appears completely clear, not only from an 
archaeological point of view (the basilica in question took over the 
functions of an earlier, small church immediately above the tomb 
crypt), but also from such literary sources as an enkomion of St. 
Menas written probably either A.D. 677-686 or 775-789, and pre- 
served in a Goptic MS of the year 893 (Pierpont Morgan Library, 
God. M. 590), see J. Drescher, Apa Mena. A Selection of Coptic 
Texts relating to St Menas (PubL de la Sociite d'archiologie copte, 
Textes et documents), Cairo 1946, pp. 145 f., Goptic text, pp. 67 f. ; 
cf, also Pairologia Graeca, ed. J, Migne (= PM.)t LXXXVII, 3, 
col. 3596 A. 
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south of Bawit and on the same side of the Nile Valley. 
On both these sites there were found, within the monasteries 
proper, a considerable number of stelae, or rather more cor- 
rectly, commemorative tablets. At Saqqara the single ta- 
blets generally call for discussion as to whether they were 
found in their original site or reused as spolia. Such a dis¬ 
cussion would greatly exceed the limits of the present in- 
quiry, and we must content ourselves with mentioning that 
one or more such tablets, besides painted inscriptions, were 
found in several of the barrel-vaulted chambers 0, and then 
pass on to the monastery of Apa Thomas. 

The architectural finds of the excavations of the Byzan- 
tine Research and Publication Fund in 1913-1914 at Wadi 
Sarga unfortunately were only published preliminarily 
AU the same, the material hitherto made public makes it 
clear that it relates to an important Coptic monastery which 
already existed in the 6th Century, and which, like the mo¬ 
nasteries at Bawit and Saqqara, contained a group of little 
« houses » or single cells (®). It is not possible to form a re- 
liable and detaiied picture of the architecture of the cells 
on the basis of the published accounts, but if one compares 
the various statements with each other, it seems to appear 
that at least some of them must have been of the type of 
special interest to us, buildings with low barrel-vaulted 
Chambers and a superimposed habitation (*). 

(1) Quibell, op. ciU (1908-1910), e,g. no. 174, p. 51 ; no. 185, p. 54. 

(2) W. E. Crum, H. I. Bell, Wadi Sarga, Coptic and Greek Texts 
/rom the Excavations undertaken by the Byzantine Research Account^ 
{Coptica III), Copenhagen 1922, pp. 1 ff., 6 ff., 57 ; R. C. Thomp¬ 

son, Byzantine Research Fund : Excavations at Wadi Sarga, in JEA, 
I, 1914, pp. 187 f., pl. XXX ; cf. O. M. Dalton, A Coptic Wall- 
Painting from Wadi Sarga, in JEA, III, 1916, pp. 35 ff. ; and, fi- 
nally. Idem, A Guide to the Early Christian and Byzantine Anti- 
quities. British Museum, 2nd ed,, London 1921, fig. 5, p, 11 ; fig. 6, 
P. 12 ; fig. 17, p. 31 ; fig. 22, p. 39 ; fig. 25, p. 46 ; fig. 26, p. 49 ; 
P. 117 ; fig. 70, p. 118 ; fig. 73, p. 124 ; pp. 176 ff. 

(3) Thompson, in Crum, Bell, op. ciL, pp, 2 ff., 57 ; Thompson, 

Op. cit, in JEA, I, pp. 187 f. 

(4) Thompson, in Crum, Bell, op. ciL, pp. 3 f.; Idem, op, cit, 
in JEA, I, p. 188 ; for the correct Interpretation of the site as that 

of a monastery, Crum, Bell, op. cit, pp. 6 ff. ; cf. preface, p. x. 

34 
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In the necropolis, about twenty to thirty burials were 
opened without one stele being found (i). In the ruins of 
the monastic cells on the contrary, a whole series of stelae 
or commeinorative tablets was excavated {^). The text of 
the tablets all follow approximately the same form : invo- 
cations, the name of the dead and the date of his decease, 
and often also the name of him or those who had executed 
the tablet or had it made. It might suffice to eite one of 
the texts in translation : « Good God; Apa Thomas, Apa 
Peter, Apa Joseph, Apa Anoup, Apa Pamoun have mind of 
my brother Victor of the district of Tin. Apa Victor went 
to rest on the 7th day of Emshir, in peace. Amen. The papa 
Victor the less. Amen. Andrew. Amen » (3). 

The same form of inscription is found in the tablets at 
Saqqara (^), and it corresponds exactly to the painted ins- 
criptions of the chapels at Bawit, of which an example was 
cited above (p. 531). 

The congruity of the painted inscriptions and of those of 
the tablets shows that they served the same purpose. Con- 
fronted with the anonymous burials and the funerary cha- 
racter of the cult performed in the chapels it does not seem 
unreasonable to maintain that the tablets and inscriptions 
in accordance with a common Egyptian religious conception 
represented the tomb (^). By his stele and name inscription 
(and frescoed icon) the dead was symbolically present in the 

(1) Grum, Bell, op. ciL, p. 5. The publication includes 385 texts 
and inscriptions, and apart from <( papyrus or vellum scraps and 
fragmentary ostraca, the volume contains all the written or in- 
scribed records found at Wadi Sarga » (p. ix), among this material 
there are no stelae from the necropolis ; cf. m/ra, n. 2. 

(2) Op. cit, p. 57 : « ... Thompson however found them {i.e. the 
stelae) in various chanibers on the hillside, quite apart from the 
cemetery ; hence they cannot be regarded as gravestones 

(3) Op. city p. 65, no. 37 ; cf. facsimile in W. M. Flinders Petrie, 

Gizeh and Rifeh (Br, School, etc., and Eg, Research Acc., 13th Year, 
1907), London 1907, pl. XXXIX, top. 

(4) Cf. supra, n. 1, p. 533. 
(5) W. B. Kristensen, Livet fra deden. Studier over aegypüsk 

og gammel graesk religion, Oslo 1925, pp. 40 ff., 92 ff. (2nd Dutch 
ed., Haarlem 1949, pp. 54 117 ff.). 
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chapel where he was celebrated in the funeral liturgy. More 
important in our immediate connection, however, is the 
obvious and primary significance of the tablets and inscrip- 
tions as « calendar entries»; their first purpose was to keep 
in Order the liturgic celebration of the dead brethren. 

The evidence of the correctness of the above assertion is 
found in the writings of the great monastic father Shenute. 
Shenute flourished in the first half of the 5th Century or 
approximately contemporaneously with the first great period 
of the monastery at Bawit. It is fair to assume a dose corres- 
pondance in the religious life of the two great monasteries 
which are separated by only a few hours’ walk. 

Shenute tried to limit the extensive funeral rites of the 
brethren by channelling the ceremonies into firmly esta- 
blished liturgic forms. To that end the names and dates 
of the dead were inscribed on tablets, and it was the sole 
duty of two or more monks to see, by means of these « ca¬ 
lendar entries », that the dead brethren were celebrated on 
the right dates. According to the rule of Shenute all the 
brethren were to foregather in a common commemoration 
of the dead monk on the 3rd and 7th day after his death, 
and further, once a month for one year, during which time 
the celebration of the communion was part of the ceremonies, 
while finally certain additional liturgic duties were incumbent 
on the monks who belonged to the cell of the dead brother (^). 

In this ordinance we find not only the confirmation of the 
Interpretation of the inscriptions and tablets advanced above, 
but further receive an indication of the extent of the funeral 
ceremonies performed in the monastic communities. She¬ 
nute, to the best of his ability, fought the excessive relic 
hunting at the necropoles and the cult of the dead {^). His 
liturgic Programme in this field certainly is very moderate. 

(1) J. Leipoldt, Schenute von Atripe und die Entstehung des na¬ 
tionalen ägyptischen Christentums {Texte und Untersuchungen zur 
Geschichte der altchrisüichen Literatur, N.F., X, 1), Leipzig 1904, 
pp. 133 f., with ref. to the sources. 

(2) Op. eit, pp. 183 f, ; cf. pp, 30 ff. See also L. Th. Lefort, 

La chasse aux reliques des martyrs en Egypte au JV® sikcle, in La 
Nouvelle Clio, 6 (== Milanges R. Goossens), 1954, pp. 225 ff. 
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And yet this aspect of the religious life even at the White 
Monastery under Shenute must have been paramount and 
of a very considerable ränge considering the fact that the 
monastery in Shenute’s day housed some 2200 monks and 
1800 nuns (^). Even at Bawit, a monastery which, at about 
the same period, counted « only » about 500 monks a 
considerable section of the liturgy must have been dedicated 
to the care of the dead. 

It goes without saying that the rather small churches of 
our monastery in no way could accommodate a liturgy of 
the ränge here implied. The vaulted chapels must have 
served as satellites and in that way relieved the churches. 

The elements of the funeral liturgy celebrated in the chapels 
can to a certain degree be determined. We have seen that 
the chapels belong to the architecture of a particular religious 
sphere and that they, in the Coptic period, were still asso- 
ciated with liturgic ceremonies belonging to this same re¬ 
ligious sphere. One therefore would presuppose that the 
Christian funeral observances had inherited ritual and li¬ 
turgic elements from the pagan ones, as a correlate to the 
tradition manifesting itself in the architecture of the chapels. 
Finds from Bawit and other monasteries in fact show that 
this was the case; it would however be out of place here to 
discuss these problems (®). In the present context we have 
only wanted to hint at the fact, in order to indicate the weight 
of the tradition of the religious milieu in which our buildings 
are set, a milieu which shows that the taking over by the 
Copts of a traditional type of sacred architecture was, in 

(1) Leipoldt, op, ciL, p. 93. 
(2) P.G., XXXIV, coL 1139 G. 
(3) The Problem of the pagan elements in Goptic funeral cult 

has been delt with in several studies, see f. inst., G. Schmidt, Ein 
altchristliches Mumienetikett, nebst Bemerkungen über das Begräb- 
nisswesen der Kopten, in ÄZ, 32, 1894, pp. 52 ff.; P. D. Scott- 

Moncrieff, Paganism and Christianity in Egypt, Cambridge 1913, 
pp. 99 ff. ; A. L. Schmitz, op. ciL (supra, n. 5, p. 526); Idem, Die 
Welt der ägyptischen Einsiedler und Mönche, auf Grund der ar¬ 
chäologischen Befunde, in Römische Quartalschrift, XXXVII, 1929, 
pp. 189 ff. 
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the present case, not a purely formal one, but, on the com 
trary, conditioned by more fundamental circumstances, 

Finally, one should not omit at least to mention that also 
eminently Christian liturgic elements, which were part of the 
funeral liturgy of the monks, stamped the architecture of 
the buildings. This above all applies to the celebration of 
the Eucharist which in Egypt as elsewhere in the Christian 
world was very early incorporated into the funeral rituals 
(ct. Shenute’s ordinance, supra, p. 535). The celebration of 
the Eucharist demanded some architectural setting or frame 
which was not part of the inherited barrel-vaulted chambers, 
and as an answer to this demand the monks at Bawit fitted 
little vaulted apsidal niches into the eastern wall of the 
chapels Q), This new and, from a liturgic point of view, 
well defined structural element brought with it its own deco- 
ration and iconography which, in their turn, were incorpo¬ 
rated into the painted decoration of the vaulted chapel it- 
self. In this manner traditions of architecture, art and cult (*) 
meet and become integrated in the mud-brick structures in a 

(1) Cf. supra, n. 3, p. 524, and fig. 1. 
(2) The character of the liturgy discussed above, which was cele- 

brated in the barrel-vaulted chapels, surely provides to a large ex- 
tent the conditions necessary for an essentially sepulchral type of 
building to have been introduced into the architecture of the ear- 
liest Coptic monasteries. In our opinion it is, however, possible to 
connect also other religious ideas of a more general kind with this 
characteristic mode of construction — ideas of fundamental im- 
portance to the religious outlook of the Coptic monks. The essential 
Core of these ideas is the widespread conception, supported by evi- 
dence in literature, of the cell as the monk's tomb. In this cell 
«tomb » the monk underwent his morüficalio^ literally conceived and 
carried out with strict consistency, and his subsequent re-birth or 
<( resurrection ». Through his mortification in the grave, the monk 
attains the condition of a « Citizen of Heaven as do the trans- 
figured dead and the martyrs, whose successors the monks were. 
These are ideas which may shed light on important facets of early 
Coptic monastic architecture, perhaps most clearly on its dose Con¬ 
nection with sepulchral architecture. They will be dealt with at 
greater length in a later, more comprehensive work on Bawit, where 
the symbolic significance of our baidachin architecture with its non- 
unctional vault will also be discussed. 
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way that is not void of drama, and the buildings themselves, 
in spite of their seemingly artless simplicity, prove to be 
documents of considerable interest if only one patiently 
pauses to listen to their low-voiced and offen monotonous 

Coptic Speech. 

Hjalmar Torp. 



aUESTIONI VECCHIE E NUOVE 

8Ü ALCUNI TIPI 

DI BASILICHE PALEOCEISTIANE 

II fervido rinascere degli studi sulle origini degli edifici 
sacri, che ha caratterizzato il recente indirizzo deirarcheo- 
logia cristiana, ha ricevuto senza dubbio impulso e alimento 
dalle conseguenze che Ejnar Dyggve ha tratto dalle sue 
universalmente note ricerche di Salona. 

£ divenuto celebre, infatti, il monumento di Marusinac, 
non tanto per la sua forma (consta di due chiese attigue 
con un irregolare cortile interposto) o per i suoi avanzi, ma, 
come si diceva, per le osservazioni, e anzi per le conclusioni 
che ne ha derivato il chiaro studioso danese. Il quäle, come 
e noto, in una delle due basiliche, e precisamente in quella 
di minori dimensioni, ha creduto di ravvisare una basilica 
ipetra ; basilica ipetra cui il Dyggve stesso attribui un nome 
a suo parere storicamente pertinente, vale a dire il nome che 
ravrebbe giä qualificata in antico ; « basilica discoperta », 
Per di piü, la forma della basilica di Marusinac spiegava, 
con l’efficacia d’una illustrazione, un testo che su quest’ar- 
gomento non era mai apparso chiaro: Tltinerario del- 
l’Anonimo (Antonino) Piacentino, lä dove descrive il sepol- 
creto dei Patriarch!, l’Haram el Khalil, in Palestina, dove, 
in origine, sarebbe stato un edificio di culto, la cui forma cor- 
rispondeva, neiressenza, a quella della basilica di Marusinac. 

Con ciö il Dyggve poteva ben dire d’aver contribuito in 
modo notevole agli studi sugli edifici cultuali paleocristiani: 
scoperta una basilica di forma fino a quel momento scono- 
sciuta, aveva potuto assegnarla a una serie tipologica, giacche 
la stessa forma si ripeteva in un monumento sito in una 
localitä lontana ; come se ciö non bastasse, il Dyggve, nello 
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stesso tempo, aveva chiarito finalmente un teste : quelle 
stesso che ci tramandava il nome della « nuova » basilica : 
« basilica discoperta». 

La « basilica discoperta » del Dyggve, dunque, era nata 
al mondo degli studi con intensa forza vitale, avendovi 
trovato il clima culturale piü adatto. Infatti, erano quelli 
gli anni in cui si veniva stabilizzando, uscendo dalla fase 
delle ricerche per passare a quella delle acquisizioni, Tam- 
pliamento di significato del termine « basilica» nella sua 
accezione cristiana ; e ciö, senza dubbio, merce gli intensi- 
ficati studi nel vicino e vicinissimo Oriente ; tale progresso 
nel campe linguistico comportava per converso l’esigenza, 
per dir cosi, di nuove forme e di nuovi tipi, cui il piü vaste 
significato del termine potesse applicarsi; soprattutto in 
tale clima culturale era lecito presagire nuove possibilitä di 
inserire nella storia del gusto e dell’arte e della liturgia quelle 
nuove forme e quei nuovi tipi. 

Valgano i nomi d’un Lassus, d’un Grabar, d’un Lemerle, 
d’un Sotiriou, e, naturalmente, d’un Dyggve, nonche la 
ricchezza di materiale offerto dal IV congresso d’Archeologia 
Cristiana (dedicato, per l’appunto, alla basilica) per giu- 
stificare tanto accresciuta vastitü neU’orizzonte degli studi, 
mentre tramontavano, ormai superati, que i criteri mera- 
mente morfologici, insabbiati nelle ultime conseguenze del 
positivismo, che avevano suggerito « discendenze» della 
basilica cristiana — confinata in una tipologia strettissi 
ma e astratta — da quella pagana, pubblica o privata che 
fosse. 

La « storicitä », poi, del nuovo monumento era pienamente 
provata, in quanto si legava pianamente al Cesareo impe¬ 
riale, che a sua volta era un edificio destinato, diremo, alla 
longevita (ne e documentata l’efficienza almeno fino al tempo 
di Giovanni Malala) e perciö era forse lecito, o almeno facile, 
presumerne anche un uso cristiano. 

Storia, archeologia e filologia convergevano dunque sulla 
scoperta del Dyggve : di qui, si e detto, Timmancabile suc- 
cesso e l’incontestabile onore giustificato e legittimo per il 
chiaro studioso. Onore che resta intatto anche se oggi — 
come vedremo fra poco — al lume di piü ponderata critica, 
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la sua scoperta, a parer nostro, e da accogliersi con qualche 
riserva (^). 

Un esame critico vero e proprio non accompagnö Tavvento 
della « basilica discoperta »; era apparsa agli studiosi cosi 
chiara e plausibile, e cosi ben poggiata su basi filologiche e 
archeologiche, che passö, si puö dire, senza tappe intermedie 
nel novero delle certezze acquisite alla scienza archeologica. 
Tanto che molti studiosi, dopo d’allora, non soltanto ebbero 
la tendenza a non notare che di basiliche discoperte in senso 
stretto non esistevano altri esempi aH’infuori di quella di 
Marusinac, ma trascurarono perfino di tener conto del di- 
verso parere che alcuni pur autorevoli specialisti avevano 
manifestato. La communis opinio, insomma, rimase fedele 
al Dyggve, e non si curö delle voci — tanto per esemplificare — 
di uno Schneider e di un Klauser. Si giunse, anzi, a palesi 
contraddizioni: il Deichmann, per esempio, conferi il crisma 
dell’ufficialitä al tipo della « basilica discoperta », ponendola 
al primo posto nella classificazione che egli impone apoditti- 

(1) Non stupisca la presenza di queste osservazioni in contrasto 
con le opinioni del Dyggve, in un volume edito in Suo onore. A uno 
studioso della statura del Dyggve, che e uomo di vasta liberalitä, 
non puö che esser gradita la schiettezza di chi, tanto di lui minore, 
desidera rendere aperto e manifesto un dissenso, peraltro circoscritto 
a un solo episodio della Sua lunga e validissima attivitä di ricer- 
catore e di studioso. Se, anzi, oso in questa sede riesporre le mie 
opinioni sulla « basilica discoperta ^ e per Tadempimento di un do- 
vere di lealtä che s'addice a un uomo quaV t Ejnar Dyggve. 

D'altra parte, come il lettore poträ constatare, la questione della 
« basilica discoperta ^ e il mio diverso parere in proposito altro non 
sono che Tindispensabile introduzione ad alcuni miei studi che, fin 
da ora, cioö fin de questo stadio iniziale, intendo sottoporre, prima 
di tutto, al giudizio del Dyggve. 

Per quanto siano assai note, elenchiamo qui le opere principali 
del Dyggve suir argomento : Basilica discoperta, Un nouveau type 
d’edifice cultuel paläochrätien, in Atti del IV Congresso intern, di 
Archeologia cristiana, Roma 1940 (1938), pp. 415-431 (con riferimenti 
agli studi precedenti dello stesso A.); Probleme des altchristlichen 
Kultbaus, ecc., in Zeitschrift für Kirchengeschichte, LIX, 1940, pp. 
103-113 ; La question du Saint-Sdpulcre ä Väpoque constantinienne, 
in Actes du VP Congrts international d*ätudes byzantines, Paris 1951 
(1948), II, pp. 111-123 ; History of Salonitan christianity, Oslo 1951. 
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camente ai lettori della voce Basilica del Real-Lexicon (i); 
lo stesso Deichmann che nella medesima voce, poche righe 
innanzi, aveva richiamato vivamente Tattenzione sulle «im- 
portanti obbiezioni» del Klauser alle opinioni del Dyggve. 

Sk ^ 

A questo punto ci sembra doveroso riprendere la questione 
daccapo, pur esponendola — tanto e nota nei suoi termini — 
con la piü scrupolosa brevitä. 

La basilica minore di Marusinac, dunque, fu dal Dyggve 
ricostruita, sulla scorta degli avanzi da lui esaminati, in una 
forma che apparve del tutto nuova ; pur avendo, essa ba¬ 
silica, planimetria, diremo, tradizionale (nartex, navata cen¬ 
trale, navatelle, bema, abside, ciborio, cattedra, ecc.) era 
profondamente diversa dai consueti edifici basilicali a causa 
della mancanza di copertura. Era strettamente somigliante 
a un cortile compluviato : infatti soltanto le navatelle e il 
nartex erano coperti, e avevano il tetto pendente verso 
l’interno, verso, cioe, la navata centrale che era a cielo aperto. 

La ragione principale che indusse lostudioso danese a far 
valere la propria tesi e, per sua dichiarazione esplicita, la 
seguente : le colonne che fiancheggiano la navata centrale 
sono assai basse ; tali, cioe, da non comportare, impostato 
SU di esse, un tetto pendente verso Testerno, poiche in tal 
caso, presso il muro perimetrale non vi sarebbe stata altezza 
sufficiente per i frequentatori del luogo; inoltre quelle stesse 
colonne sono assai rade e sottili, si che non avrebbero sop- 
portato Talto muro emergente della navata centrale e il 
peso dell’ampio tetto. Le argomentazioni sono sorrette dal 
confronto con l’attigua basilica, dove, al contrario, le colonne 
sono alte e grosse, tanto da accertare che quest’ultima era 
di tipo consueto, e cioe regolarmente coperta. 

Queste le ragioni, che vorrei chiamare tecniche piü che ar- 
cheologiche, su cui il Dyggve poggia le proprie convinzioni; 
e son ragioni che, per il loro tono «pratico», sono certo quanto 
mai adatte ad esser credute ; tanto piü che procedono da 
nitide e piane os servazioni. 

(1) Reallexikon für Antike und Christentum, Stuttgart 1950, I, s. v. 
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Scrivendo su quest’argomento alcuni anni or sono (i), non 
potei esimermi, tuttavia, daH’avanzare qualche opposta con- 
siderazione. 

Non riuscii allora (ne, per vero, vi riesco ancor oggi) a 
spiegarmi perche il Dyggve, nel ricostruire la basilica di 
Marusinac, immaginasse che il tetto delle navatelle fosse 
poggiato direttamente sui capitelli delle colonne della navata 
centrale- Da questo presupposto, e da notare, e da questo 
soltanto, usciva la prima conclusione del Dyggve, secondo 
la quäle, si ripete, il tetto medesimo, qualora fosse stato 
inclinato verso l’esterno, sarebbe giunto cosi in basso presso 
il muro perimetrale della basilica, da non consentire, li presso, 
la presenza di persone in posizione eretta. 

Ma, a nostro parere, il medesimo presupposto architettonico 
non e facilmente sostenibile. Perche, scrivevamo fra Taltro 
nel volume citato, se le colonne della basilichetta di Marusinac 
fossero state sormontate da archi o da una trabeazione o, 
comunque, da travature, la prima argomentazione del Dyggve, 
cadrebbe affatto ; poiche, in tal caso, le navatelle avrebbero 
avuto, se coperte col normale tetto inclinato verso Festerno, 
altezza almeno pari a quella della colonna : piü che adeguata 
al suo normale ufficio. 

In altre parole, la ricostruzione piü plausibile, voglio dire 
la «lectio facilior» del monumento, toglie, secondo noi, il 
fondamento della prima argomentazione del Dyggve. 

Ne la Seconda, quella delle dimensioni delle colonne, che 
sarebbero cosi sottili da escludere l’ipotesi di un carico quäle 
quello di un muro emergente, resiste — sempre secondo noi — 
a una critica tanto semplice quanto spassionata. 

Lo stesso Dyggve, fra Taltro, dichiara che queste colonne 
sono piü ravvicinate di quelle della basilica attigua, come 
se Tarchitetto, per l’appunto, avesse avuto cura di stottoporre 
ciascuna di esse a un carico proporzionato alla loro misura. 
Ma il loro diametro, poi, come si apprende dal disegno dello 
stesso Dyggve, non e minore di cm. 45 ; e colonne siffatte, 
come ognuno sa, sono ampiamente adatte a sostenere il 

(1) A. Prandi, Il complesso monumentale della basilica celimonlana 
dei SS, Giovanni e Paolo, ecc., Gittä del Vaticano 1953. 
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peso di un muro. Gli esempi che, per raffronto, si potrebbero 
addurre sono assai facili e numerosi: e ne ho, a suo luogo, 
citati non pochi. 

In queiroccasione aggiungevo : per dimostrare Tipotesid ella 
mancanza del tetto sarebbe stato ben piü probante che non 
le misure delle colonne e la loro distanza Taver trovato traccia 
di canalizzazioni per lo smaltimento delle acque o almeno 
l’aver accertato se il pavimento, di cui esistono ancora co- 
spicui avanzi, avesse predisposte pendenze per il deflusso 
delle acque piovane ; ciö che non sarebbe potuto mancare 
in un’area cultuale cosi compiutamente attrezzata, dotata 
com’era di bema, di banco e di cattedra, e anche di altare 
tomba. 

♦ ♦ 

Piü interessante e la discussione intorno ai testi dai quali 
il Dyggve ha desunto non solo il nome ma anche la prova 
della diffusione nel mondo cristiano del nuovo tipo di basilica 
da lui propugnato. 

La citazione del principale di questi testi e implicita nel 
titolo stesso dello studio che annunciö la« basilica discoperta »: 
si tratta, come si e awertito, dell’ Itinerario di Antonino 
da Piacenza, il quäle, entro il recinto che raccoglie i sepolcri 
dei Patriarchi, da Adamo a Abramo, Isacco e Giacobbe, 
nonche di Sara, Rebecca e Lia, attesta la presenza di una 
« basilica aedificata in quadriporticus in medio atrio disco- 
pertus »; ma il Dyggve ripete spesso l’inciso « basilica di¬ 
scoperta » come se in questa forma facesse parte del passo 
citato, senza cioe dire in quäl modo egli sia stato indotto ad 
adottare (e solo neirinciso) una diversa lezione, per concor» 
dare quel « discopertus» a « basilica ». 

Giä lo Schneider (}) ha confutato questa parte — che e 
fundamentale — degli studi del Dyggve; ed ha opposto la 
non «tecnicitä » del termine « basilica discoperta », unico ed 
isolato com’ e nella letteratura cristiana. Ma agli argomenti 

(1) A M. Schneider, Basilica discoperta, in Antiquity, 1950, 
pp. 131-139. 
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dello Schneider se ne possono aggiungere altri, rileggendo 
10 stesso testo. 

II Geyer collaziona cinque codici, che raggruppa in due 
famiglie : Tuna formata dai codd. di S, Gallo (G) e del monas- 
tero Renangiense (R) e l’altra dai codd. Br, M, B, (i), piü 
tarda della prima. Ne risultano due lezioni del passo : la 
prima e «basilica aedificata in quadriporticus, in medio atrio 
discopertus»; la seconda « basilica in quadriporticus, atrium 
in medio discoopertum ». 

La locuzione cara al Dyggve, dunque, non dovrebbe essere 
assunta ; anche se, invero, una volta compaia, e precisamente 
nel codice B ; « basilica aedificata in medio atrio quadripor¬ 
ticus discooperta Ma questa lezione appar subito la piü 
scorretta ; i perciö il cod. B, del X sec., unico com’e a riportare 
11 termine« discoperta », non puö attendibilmente (salvo prove 
in contrario che il Dyggve non adduce) prevalere sugli altri. 
Il Geyer, infatti, lo collaziona come ultima delle varianti. 
£ quindi assai problematico, mi sembra, il sostegno di questa, 
pur preziosa, fonte. 

Non credo necessario ripetere ciö che a suo luogo ho scritto 
a proposito del Liber de locis sanctis di Pietro Diacono (1137) 
citato ancora dal Dyggve a sostegno della tesi a lui cara ; 
vi si legge, infatti, a proposito del sepolcreto dei Patriarch!, 
l’espressione : « ecclesia sine tecto ». Mi limito a riassumere 
le conclusioni nel modo piü succinto, 

A mio modo di vedere la fonte non e attendibile per i 
seguenti motivi: e da considerare, prima di tutto, che Pietro 
Diacono e scrittore troppo tardo perche si possano accettare 
senza riserve le sue affermazioni; tanto piü che egli, che 
forse non fu mai in Terra Santa, altro non fa che trascrivere 
da Beda e da un gruppo di altre fonti, quelle che il Geyer 
riunisce sotto Tappellativo di «Anonimus». E valga ciö come 
premessa generica. 

In particolare, poi, e significativo che la locuzione « eccle¬ 
sia sine tecto » non compaia in Beda, fonte principe di Pietro 

(1) P. Geyer, Itinera Hierosolymitana saeculi IIII-VIII (G.S.-E. 
L.), 1898. 
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Diacono ; Tinciso, perciö, deve risalire ad altri scrittori, a 
noi ignoti e perciö ingiudicabili. 

In secondo luogo, non e da escludere che la locuzione 
« ecclesia sine tecto » si riferisca a monumento diverso da 
quello deirHaram el Khalil : infatti compare, nello scritto 
di Pietro Diacono, alquanto dopo il passo tratto da Beda. 
E da tenere nel debito conto, poi, che in Pietro Diacono le 
confusioni onomastiche e topografiche sono frequenti. 

In terzo luogo, anche a voler prescindere dalle precedenti 
considerazioni, non ci sembra possibile istituire confronto di 
sorta — e quanto alla funzione e quanto alla forma e quanto 
alle date — tra il monumento di Marusinac, che almeno 
nella pianta e legato allo Schema di una « normale» basilica, 
e il sepolcreto palestinese dei Patriarch!; che era soprattutto 
qualificato come un’area cimiteriale inclusa in un recinto 
entro cui alcune sepolture erano piü di altre celebrate. A 
provar ciö valga la testimonianza di Adamnano e dello 
stesso Beda (che da Adamnano in parte dipende), ambedue 
ben piü chiari su quest’argomento deirAnonimo Piacentino (^) 

Ma questo stesso periegeta ci descrive alcuni particolari, 
lä dove parla espressamente di un « cancellus» che « per 
medio discurrit»; e ciö contribuisce a integrare la conoscenza 
del monumento di Hebron, qualificato soprattutto, come si 
e detto, per la presenza di piü sepolcri e per una ripartizione 
puramente funzionale della sua area. 

Perciö, concludendo e riassumendo, da questo monumento 
a una basilica nel senso stretto di vaög (altrimenti il fatto 
di essere « discoperta» perderebbe il valore assunto dal 
Dyggve) mi sembra corrano differenze insormontabili. £ 
certo molto piü piano pensare a un’ area sacra, a un recinto 
che includesse e definisse il luogo dove si esercitava il culto 
dei sepolcri dei Patriarch!. Che quest’area fosse scoperta e 
piü che naturale, e non sarebbe certo l’unico esempio ; ma 
e altrettanto evidente che non adombra un edificio cui possa, 
anche lontanamente, accostarsi la basilica di Marusinac, anche 
ammesso che questa fosse « discoperta », 

(1) In Geyer, cit., pp. 312-313 e 260-261, Per la trattazione 
relativa a questi due testi v. 11 complesso, ecc., ciL, pp. 428-29. 
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* 
* * 

II Dyggve, poi, nel desiderio di provare ulteriormente le 
sue convinzioni, le ha estese airesame di altri monumenti : 
ha creduto, per esempio, di poter includere nella categoria 
delle basiliche discoperte l’Anastasis di Gerusalemme, vale 
a dire l’edificio eretto da Costantino sul Santo Sepolcro. 

£ noto che i risultati di questi suoi studi non sono stati 
in tutto condivisi dal Wistrand, sotto il cui nome si raccol- 
gono gli studi compiuti in proposito nel 1948 dal Seminario 
di filologia classica e di archeologia della Scuola superiore 
di Göteborg (i). Tuttavia, la fatica del Dyggve non e stata 
vana; la grossa questione riceve da quella discussione nuovi 
sviluppi e generö nuovi studi. Tra cui, ultimo, ci sia lecito 
annoverare anche il nostro, che vogliamo ora riassumere. 

II Dyggve ritiene che «le sepulcre du Christ (sia) ä ciel 
ouvert, entoure d’un ambulacrum » semicircolare attorno al 
sepolcro e proteso in due bracci rettilinei fino al Martyrion, 
cioe fino alla basilica principale; Tambulacro stesso avrebbe 
incluso nella medisima area il Golgotha, che perciö non sa- 
rebbe stato nettamente distinto o meglio planimetricamente 
separat© dal Sepolcro ; e anzi aggiunge che «la denomination 
d'atrium d’Eusebe ou de basilica Anastasis d’Aetheria » 
sarebbe stata «transmise par voie litteraire comme une ba¬ 
silica discoperta, une basilique sans toit» 

Trascuriamo del tutto di confutare Tasserto del Dyggve 
sul terreno strettamente archeologico, giacche, purtroppo, 
un’esauriente esplorazione deirAnastasis gerosolimitana non 
si e mai potuta compiere, e preciö, in ultima analisi, il mo- 
numento nella sua reale consistenza non ci e integralmente 
e chiaramente noto. 

Preferiamo piuttosto seguire le argomentazioni che egli 
svolge sulla scorta dei testi. La sua fonte principale e Aethe- 
ria che parla a lungo della basilica Anastasis, e di cui egli 

(1) E. WiSTRAND, Konsiantinskirche am Heiligen Grab in Jeru¬ 
salem^ Göteborg 1952. fi notevole ed esemplare la discussione degli 
opposti argomenti tenuta in seno al Seminario dal Dyggve, chia- 
matovi appositamente. 

(2) E. Dyggve, op. ciL, 1951, p. 115. 
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cita tre passi; il primo e « basilica quae est loco iuxta Ana- 
stasim»; il secondo : «sancta ecclesia quae est ad Anastase»; 
il terzo ; «locus subdivanus ; id est quasi atrium valde grande 
et pulchrum satis ». Da questi passi il Dyggve deduce che 
Aetheria identifica la basilica Anastasis con un grande e 
bello « quasi atrium », «locus subdivanus 

A dire il vero, nel primo passo citato si parla di una basilica 
che e «iuxta Anastasim » e perciö ci sembra difficile vedere 
una identitä tra questa basilica e TAnastasis stessa, Ma e me- 
glio citare per intero il testo, secondo la recensione del Geyer : 
« Septima autem die* id est dominica die, ante pullorum 
cantum colliget se omnis multitudo, quecumque esse potest 
in eo loco, ac si per pascha, in basilica, quae est loco iuxta 
Anastasim, foras tarnen, ubi luminaria pro hoc ipsud pen¬ 
dent... Consuetudo enim talis est, ut ante pullorum cantum 
loca sancta non aperiantur »(i). Altrove Aetheria dice :« die 
ergo dominica mane proceditur iuxta consuetudinem in ec¬ 
clesia maiore, quae appellatur Martyrium». 

Prima di trarre le conclusioni che pur giä traspaiono 
suiridentificazione di quella basilica «iuxta Anastasim » del 
primo passo citato dal Dyggve, preferiamo notare che 
Aetheria insiste sulle consuetudini seguite per le funzioni 
sul luogo Santo ed e perciö assai attenta nelle sue descrizioni. 
Queste consuetudini si possono in breve riassumere nel modo 
seguente : prima del canto del gallo la moltitudine dei fedeli 
si aduna fuori del sacro recinto (« consuetudo enim talis 
est, ut ante pullorum cantum loca sancta non aperiantur»); 
dopo questa sosta antelucana fuori, crediamo, del vaog 

(« foras tarnen »), sul far del giomo (« cum luce ») « proceditur 
in ecclesia maiore, quam fecit Constantinus, quae ecclesia 
in Golgotha est post Crucem, et fiunt omnia secundum con¬ 
suetudinem, qua et ubique fit die dominica ». « At ubi autem 
missa facta fuerit ecclesiae iuxta consuetudinem, qua et 
ubique fit (si noti l’esatta ripetizione verbale) tune de ecclesia 
monazontes cum ymnis ducunt episcopum usque ad Anasta¬ 
sim. Cum autem coeperit episcopus venire cum ymnis, ape- 
riuntur omnia hostia de basilica Anastasis, intrat omnis po- 

(1) Per i passi qui citati, cf. Il complessot ecc., ci7., pp. 430-435. 
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pulus, fidelis tarnen, nam cathecumini non ». La descrizione 
non potrebbe essere piü precisa : dopo la messa il vescovo 
procede tra i religiosi verso TAnastasis ; durante il suo avan- 
zare si aprono le porte della basilica Anastasis e il popolo 
vi entra. 

Ci sembra perciö di poter concludere che la prima sosta 
avveniva in una basilica chiaramente distinta dair Anastasis 
e che si deve identificare col Martyrium ; e che perciö la 
basilica citata nel primo passo dal Dyggve non si identifica 
con la « sancta ecclesia quae est ad Anastase» del secondo 
passo da lui stesso riferito, nel quäle effettivamente l’ecclesia 
nominata da Aetheria non e il Martyrium, ma 1’Anastasis. 

Prima di prendere in esame il terzo passo, che e quello 
che maggiormeiite serve al Dyggve per dimostrare l’ipotesi 
secondo cui il luogo del Sepolcro sarebbe una basilica di* 
scoperta, conviene seguire ancora Aetheria nella descrizione 
del rituale ; « Et postmodum de Anastasim usque ad Crucem 
(cum) ymnis ducitur episcopus, simul et omnis populus vadet », 
I fedeli, dunque, dall’Anastasis vanno al Calvario, e poiche 
come s’e visto piü sopra, dali’esterno si accedeva all’Anastasis 
attraverso porte, i due luoghi dovevano essere ben separati. 

Ma il cammino compiuto dai fedeli per andare dall’Anas- 
tasis al Calvario, e precisato dal terzo passo, citato appunto 
dal Dyggve ; il quäle per altro non lo riporta per intero, 
ciö che puö dar luogo ad equivoco sul suo significato. Il passo 
integrale suona : « At ubi autem sexta hora se fecerit, sic 
itur ante Crucem, sive pluvia sive aestus sit, quia ipse locus 
subdivanus est, id est quasi atrium valde grande et pulchrum 
satis, quod est inter Cruce et Anastase ». 

Dunque quel «locus subdivanus» tra T Anastasis e il Cal¬ 
vario e ben distinto dal luogo dell’Anastasis; e si identifica 
anzi con Taltro luogo anteposto (« quasi atrium ») al Calvario 
Tanto piü che il Golgotha non era incluso da un edificio 
particolare ne coperto; soltanto il suo versante nord-orien¬ 
tale era compreso entro la basilica maior, « quae ecclesia in 
Golgotha est post crucem ». 11 locus subdivanus, in altre 
parole, faceva parte della zona del Calvario, espressamente 
dedicata, come dice chiaro Aetheria, al culto della Croce. 
Mai infatti Aetheria parla altrove di luoghi alFaperto e certo 
non vi allude in nessuno dei moltissimi passi in cui nomina 

35 
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rAnastasis. Inoltre mai, non si dice parlando dell’Anastasis 
ma neppure descrivendo altri luoghi, Aetheria precisa come 
qui il disagio di recarvisi « sive pluvia sive aestus sit». 

Non si puö neppure obbiettare che il termine « Anastasis » 
non stia per « basilica Anastasis » ma indichi invece soltanto 
il Sepolcro, poiche in tutta la descrizione di Aetheria troviamo 
due volte sole la locuzione « basilica Anastasis », mentre molto 
piü spesso il termine Anastasis sta appunto per « basilica 
Anastasis», cioe per il luogo entro cui e il Sepolcro, ed e 
perciö da questo distinto come entitä architettonica, tant’e 
vero che in un passo si legge « spelunca quae est in Anastase ». 

£ fin troppo ovvio, crediamo, riconoscere ora che il «locus 
subdivanus » di Aetheria, ben lungi dal potersi identificare 
con la basilica Anastasis, come vorrebbe il Dyggve, e da questa 
chiaramente distinto, tant’e vero che e frequentato dai fedeli 
in una fase del rito nettamente successiva a quella che si 
svolge neirAnastasis, e anzi, come si e dimostrato, e perti¬ 
nente al Calvario. 

Invero il Dyggve si vale anche della testimonianza di 
Eusebio ; ma, anziche citarlo, lo parafrasa : per parlare del 
luogo che era « als ein grosser, plattenbelegter Platz, auf drei 
Seiten von Hallen umgeben, und mit dem Kultgrabe, dem 
Grabe des Erlösers, am einen Ende der Langsachse »(^); e ne 
deduce che questa grande piazza era tutt’uno col «locus 
subdivanus » di Aetheria (2). Ma, secondo noi, da Eusebio si 

(1) E. Dyggve, op. 1939, p. 586. 
(2) Il passo di Eusebio che nutre il brano del Dyggve credo sia il se- 

guente: xai Ör} tov navrog woneg rivd xe(paXi]v tiqcötov dnavrcov tö leQov 

ävTQov exdofxei ' ßvrjßa Ö* ijv alcoviov ßvi^ßrjg ye/j,ov, rov fxeydXov go>- 

TTiQog rd xarä tov Bavdrov negcexov rgönaca, fivrjfia OeaniGioVy nag’ ^ 

(pcög iiaoTQdnrcov nore äyyeXog rrjv öid tov GCOTtjQog evöeocvvfievr^v naXiy- 

yevBGiav rolg näGiv svrjyyeXi^ero. 

Tovto fxev o^v tzq&tov d>Gavel tov navTog }C£(pa^i]V i^aiQeToig xiogi 

xÖGßcg TB nXeiGT(o xaTsnoixiXev ri ßaGiXeojg tpiXoTifila^ navTOtocg xaXXco- 

niGfxaGi t6 Gsfxvdv dtVTQov (paiögvvovGa. 

Aießaive ö* eirjg eni nafifieyeBt], eig xaBagdv aiBgiov dvanenTa- 

fisvov, 8v örj XlBog XaßJiQÖg xaTeGTQcofj,evog in' iöd<povg ixoGfisiy fiaxQolg 

neQcÖQÖfiocg gto&v i>c TQinXsvgov neQcexdßevov. 

Non c’6 dubbio che il nafxfxeyeBri eig xaBagdv alBgiov dvane- 

TtTaßivov sia il « locus subdivanus » di Aetheria ; ma appunto per 
questo motivo, in base a ciö che si e dimostrato poc’ anzi, si tratta 
dello spazio antistante al Calvario e perciö non pertinente all’Anastasis 
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deducono conclusioni ben diverse da quelle del Dyggve 
Le parole dtißaive d"eir]g sembrano, Stande alla lettera, si- 
gnificare il distacco topografico tra il monumento di cui al 
capoverso precedente e il vasto spazio aperto. E ciö e provato 
soprattutto dalla pur sommaria descrizione dei due luoghi; 
il secondo e un grande spazio a cielo libero, ma il primo e 
ben diverso : e Tornamento del hgov ävrgov, costituito essen- 
zialmente da Haigeroig xioai, da colonne o pilastri, 

Ma sulla forma di questa parte del sacro luogo e Eusebio 
stesso a fornirci piü chiare precisazioni; lä dove dice : avrlxa 

ßaOi?.evg v6fi(ov evaeßöjv diardieai xoQYiyLaig re ä<pd6votg olxov 

evxrtjQiov deoTtgenfj äfiq)l ro Gcor-^gtov ävrqov syxekeveraL nXov- 

aia xal ßaoiktxfj deifiaadai nokvreXeia. Da queste parole 
si deduce senza alcun dubbio che Costantino fece eseguire 
una costruzione (di cui e lecito pensare facessero parte le 
colonne del passo citato precedentemente) che circondava 
integralmente il gcox'^qiov ävrgov,, e non solo lo circondava 
ma — ciö che per noi e soprattutto importante — lo copriva : 
giacche al termine olxog non puö in alcun modo convenire 
il significato di luogo scoperto. 

In conclusione, i testi di Eusebio e di Aetheria concordano 
pienamente nel distinguere ciö che circoscrive il sepolcro 
(e questo e la basilica Anastasis) dall’area scoperta che per- 
tiene funzionalmente e topograficamente al Calvario ; e che 
era attigua alla testata della basilica maggiore : Tm yäg xar- 

avriKQV TtkevQM rov ävrqov, 6 öri nQÖg aviGxovra ijkiov edyga, 

6 ßaGikeiog Gvvfjnro vecog. 

Ne dalla prosa di Aetheria si deduce altro che non indichi 
il carattere chiuso e coperto della basilica Anastasis. Troppe 
volte parla degli « hostia Anastasis » e con troppa chiarezza 
distingue lo spazio riservato ai fedeli raccolti nella basilica 
stessa e la spelunca ; la quäle era a sua volta chiusa da can- 
celli, oltre i quali soltanto il vescovo col clero accedeva :« Ecce 
et supervenit episcopus cum clero et statim ingreditur intro 
spelunca et de intro cancellos primum dicet orationem»; 
« episcopus... statim intrat intra cancellos intra Anastasim 
id est intra speluncam », da cui esce (« exiens de intro can¬ 
cellos ») soltanto dopo aver impartito la benedizione ai fedeli; 
nella Anastasis « se omnis multitudo colliget», mentre nella 
spelunca « possunt ter terni homines stantes orare ». 



552 A. PRANDI 

A definitiva conferma che la basilica Anastasis era un 
monumento ben distinto da qualsiasi locus subdivanus cir- 
costante e che era anzi un edificio coperto ed esattamente 
circoscritto se non chiuso, non rimane che da citare ancora 
una volta Aetheria dove dice : «thymiataria inferuntur intro 
spelunca Anastasis, ut tota basilica Anastasis repleatur odo- 
ris». Da cui appare evidente la cura di Aetheria nel distin- 
guere la spelunca dairedificio che ia contiene, e ciö con pedante 
precisione di linguaggio, nella contrapposizione tra «spelunca 
Anastasis » e « basilica Anastasis»; cosi come appare evidente 
che soltanto un luogo chiuso poteva riempirsi di profumo. 
E a questo punto dobbiamo ancora una volta citare il Dyggve 
il quäle, al contrario, osserva che soltanto con Tipotesi di 
una basilica aperta questo riempirsi di profumo si puö spie- 
gare (i). Spiegazione che a noi, confessiamo, riesce oltremodo 
ostica. 

* 
Sk Sk 

Ora, l’aver riletto le descrizioni di Aetheria e l’aver ripreso 
in esame il problema in seguito alle indicazioni del Dyggve, 
ci ha suggerito alcune considerazioni, che hanno ampliato e 
arricchito questioni giä trattate e ne hanno suscitato altre 
del tutto nuove. 

Infatti, se e vero che da quanto precede sembra confer- 
marsi rimpossibilitä di ammettere l’esistenza di basiliche 
discoperte, almeno nel senso che il Dyggve da a quella di 
Marusinac, e del pari vero che invece tutt’altro che infre¬ 
quente e il caso di aree sacre, cioe di spazi aperti definiti 
soltanto da una recinzione non sempre formalmente qualifi- 
cata, e giustificati dalla presenza di un monumento, nella 
piü larga accezione del termine, degno di venerazione. 

Il monumento di Hebron ce ne ha giä dato valida testi- 
monianza, cui e immediatamente da aggiungere il Calvario. 
Ciö non esclude che neU’ambito di queste aree fossero mo- 
numenti definiti, anche diversi dai sacelli che ornavano di- 
rettamente Toggetto di culto (per es. il quadriportico di 

(1) Cf. E. Dyggve, op* dt, 1939, p. 587 e II complesso, ecc., cit., 
pp. 623-24, n. 465. 
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Hebron, ben distinto dalle basilichette sulle tombe dei pa- 
triarchi; e l’esedra che proteggeva la croce eretta per venera- 
zione sul Calvario, il quäle, per la parte rimasta allo scoperto 
e cioe non inclusa nella basilica maior di Costantino, era 
circoscritto da cancelli argentei). 

A questi esempi, di per se — crediamo — sufficienti 
abbiamo voluto aggiungerne altri; primo fra tutti, per im- 
portanza, la Memoria Apostolorum in Catacumbas, dove per 
certo si svolgeva una prassi rituale (il refrigerio) all’aperto 
e che era nata esattamente come un cortile (con due brevi 
porticati, o meglio tettoie addossate a due dei suoi lati) in 
un angolo dei quäle, di fronte all’ingresso, era il luogo da 
venerare, dovc l’oggetto di culto (i) era al coperto. E poi 
abbiamo creduto opportuno citare anche il recinto funerario 
di S. Sebastiano, che, secondo noi, precede la vera e propria 
basilica Apostolorum dell’Appia ; e, in subordine, l’altro, a 
questo simile, di S. Costanza. 

Questi studi, come appare evidente, offrono qualche spunto 
al piü vasto problema delle origini dell’edificio di culto cri- 
stiano ; problema al quäle credemmo noi stessi di portare 
un modestissimo contributo, traendo ancora le seguenti de- 
duzione di carattere generale (2). 

£ noto che, se la sacra liturgia ha la sua fonte naturale, 
indiscussa e indiscutibile, nei fatti evangelici, d’altra parte i 
luoghi indicati e descritti dagli evangelisti come sedi della 
originaria e istitutiva liturgia, non valsero a suggerire la forma 
degli edifici di culto. Sarebbe infatti troppo vago il rapporto 
che si volesse stabilire, p.es., fra le case dove il Redentore 
sostö e insegnö e le case dove i primi fedeli celebravano la 
sacra liturgia ; e vero ; case le une e case le altre, ma il nesso 

(1) A. Prandi, La Memoria Apostolorum in Catacumbas, Gittä 
dei Vaticano 1936 e F. Tolotti, Memorie degli Apostoli in Catacum¬ 
bas, Gittä de Vaticano 1953, con bibliografia ; e specialmente : A. 
Prandi, Su la ricostruzione della « Mensa Martyrum » nella Memoria 
Apostolorum in Catacumbas, in Rendiconti della Pont Accademia 
Romana di Archeologia, 1942-43, pp. 345-353 ; S. Bettini, Tusco et 
Basso consulibus, in Jahrbuch der österreichischen byzantinischen 
Gesellschaft, 1951, p. 78., 

(2) Per la trattazione completa di quest’ argomento, v. Il complesso, 
ecc., dt, pp. 435 ss. 
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intimo tra esse e una relazione qualsiasi tra la loro forma e 
ciö che ivi si compiva mancano affatto. 

Soltanto nel « cenaculum magnum » si potrebbe cercare 
lo spunto per cogliere un legame fra sacra liturgia e edificio : 
ivi fu definita la piü alta liturgia ed esplicitamente prescelto 
dal Redentore stesso fu l’edificio. II quäle, poi, e descritto 
con insolita attenzione sia nei Vangeli e sia negli Atti degli 
Apostoli, non foss’altro per Tindica/jone dei suoi due piani e 
per la precisazione del luogo della Cena che, come e noto, 
si svolse neir dvdyaiov, che c tutt’uno con vTtegwov della 

Pentecoste. 
Inoltre, costantemente gli scrittori riconoscono nel Cenacolo 

la chiesa originaria : « mater omnium ecclesiarum » lo quali- 
fica, p.es., Teodosio. 

Eppure, ne negli edifici di culto veri e propri, e neanche 
in quelli primitivi e traccia di analogie col Cenacolo ; mai 
infatti, le chiese furono a due piani o serbarono in qualche 
aspetto della loro forma tipica memoria dell’^Tte^^ov (^). 

D’altra parte e inoppugnabile la tesi secondo cui il culto 
si sarebbe esercitato fin dall’epoca apostolica nella case 
private ; e pienamente attendibili sono gli studi recenti (2) 
che anzi hanno provato come Timpianto, per cosi dire, edi- 
lizio delle case private fosse necessario e sufficiente al for- 
marsi e determinarsi della basilica. 

Da tutto ciö consegue la prima conclusione : Tambiente 
del culto primitivo non ebbe comunque forma precostituita ; 
e pertanto il primo segno concreto di valore architettonico, 
indicativo della particolare sopravvenuta destinazione di 
quegli ambienti, vale a dire di una prima embrionale essenza 
di edificio di culto propriamente detto, e da cercare non giä 
in quegli ambienti come tali, ma negli adattamenti che essi 
subirono perche fosse possibile — in concreto, e secondo 
una norma prefissa — Tesercizio del culto. Tali adattamenti, 
poi, segnano anche il punto di passaggio tra la pura e semplice 
assemblea di fedeli, adunati per ascoltare la predicazione 
e la vera e propria celebrazione liturgica, per la quäle fu 
certo necessario discriminare, p. es., gli officianti dagli as- 

(1) Non si considerano qui, ovviamente, gli esempi tardi. 
(2) Cf. Il complesso, ccc., ciL, p. 624, n. 470. 
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tanti, i luoghi deputati all’azione degli uni e degli altri, e 
anche le categorie degli astanti stessi. 

Tali adattamenti, attuandosi in ambienti per natura, come 
s’e detto, indipendenti dal loro nuovo uflicio, non poterono 
consistere se non in una elementare, ma affatto genuina, 
sistemazione planimetrica, ottenuta con mezzi forse improv- 
vi-sati e di carattere empirico e provvisorio ; tali, tuttavia, 
da non implicare modificazioni alla struttura deiredificio. 

E a questo proposito conviene considerare che, tra tutti 
gli ambienti delle case, i cortili erano quelli che giä attuavano, 
per la loro essenza stessa, una ripartizione planimetrica grazie 
al loro porticato ; essi, inoltre, erano soprattutto adatti a 
numerose assemblee, non comportando per queste alcun par- 
ticolare avvedimento d'ordine statico. 

Ma e anche immediato arguire che tali nuove configurazioni 
planimetriche non erano, di per se, legate ad ambienti di 
case private ; anzi esse poterono senza dubbio piü concre- 
tamente prender forma nei luoghi piü vasti e liberi ; ma in 
questo caso il problema non concerne piü le case private, 
ma le aree sacre. 

Una distinzione, tuttavia, deve farsi fin da ora fra case 
e aree sacre : nelle prime poteva mancare un « oggetto» 
determinato che giustificasse il culto ; in esse aveva luogo 
in origine soltanto l’adunanza e la predicazione. Le aree 
sacre, al contrario, presuppongono un oggetto determinato 
(per esempio una tomba o la memoria di un fatto avvenuto 
in esso luogo, e perciö il luogo di per se) come ragione e origine 
del culto. Ma quando negli ambienti delle case si trasporterä 
o un oggetto che determini per la sua qualitä intrinseca il 
culto (un altare, un altare-tomba ; o anche soltanto un seggio 
o i banchi per il clero) l’analogia fra Tambiente cultuale 
delle case e quello delle aree sacre si ristabilirä pienamente. 

Ma, comunque, per ciö che riguarda l’ambiente o luogo di 
culto, resta sempre valida la premessa enunciata : che la 
prima forma, anzi l’origine prima della forma deiredificio 
cultuale, o meglio ancora il primo germe per lo stabilirsi, il 
definirsi e lo svilupparsi della organizzazione deiredificio cul¬ 
tuale, debba individuarsi neirassestamento, per dir cosi, della 
planimetria d’un luogo comunque prescelto o destinato a 
ciö : sia questo all’aperto o al chiuso. 
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In questa conclusione e l’unico netto punto di divario 
rispetto alle teorie tradizionali, di cui, per es., e marcata 
traccia negli studi del Kirsch, lä dove dichiara e ribadisce 
che la riunione primitiva dei fedeli avveniva in « ambienti 

chiusi 
Ma tale divergenza darä luogo a non poche nuove osser- 

vazioni. 

* 
* * 

Non si nega certo che, nelle case, gli ambienti chiusi furono 
adottati di preferenza per il culto ; ma, dal nostro punto di 
vista, essi non offrono spunti per cogliere Tavvento d’una 
forma architettonica coordinata a funzioni cultuali; in altre 
parole, una pura e semplice stanza e qualcosa di estrinseco 
agli adattamenti di cui e suscettibile ; e perciö non pote di 
per se stessa suggerire le nuove funzioni cui fu, per avventura 
destinata. Tanto che, si dice incidentalmente, e privo di 
significato il parlare, in senso formale, di derivazione della 
basilica dagli ambienti chiusi delle case private. 

£ invece piü legato al nostro assunto — in questa sede — 
esaminare se veramente quelle che noi abbiamo riconosciuto — 
o meglio supposto — come condizioni proprie all’esercizio 
del culto, cioe le configuzazioni planimetriche dei cortili, 
effettivamente diedero luogo a sistemazioni adatte a cele- 
brazioni liturgiche. 

La risposta e oggi, cosi come quando ne trattammo per 
la prima volta (1953) negativa. Presi in esame molti esempi 
di cortili che, per essere strettamente connessi col tablinum, 
davano pur luogo a una disposizione planimetrica formal¬ 
mente simile a quella richiesta o addotata dagli edifici cri- 
stiani, dopo aver anche richiamato, sia pure di sfuggita, la 
planimetria « tipica » delle chiese copte, che, col braccio di 
portico contro Tinterno del muro di ^facciata, sembrano ve¬ 
ramente dei cortili mancanti d'un solo lato, confermiamo oggi 
quel che allora dicemmo con estrema chiarezza e risolutezza ; 
« non pensiamo certo a una derivazione della basilica cristiana 
dai cortili delle case private; noi distinguiamo, insomma, 
tra l’analogia morfologica che lega i cortili citati e le basiliche 
cristiane — che e innegabile — e Tuso dei cortili, cosi tras- 
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formati, per il culto cristiano ; e questo, per quanto possibile, 
non e in alcun modo, finora, provato » Q). 

Tuttavia cercammo di approfondire la questione. 
II cortile della casa romana, di fatto, ha assunto talvolta 

forme tali da trasformarne lo scopo originario in altro ben 
piü importante ; in particolare, la sua evidente e deliberata 
coordinazione col tablinum ha fatto si che potesse divenire 
un’autentica sala ipetra per cerimonie : e tale fu nella cosi 
detta liturgia imperiale. Ma ciö pnö soltanto indurci a rite- 
nere per mera ipotesi (2), in mancanza di prove dirette, che 
parallelamente, nelle case dedicate al culto cristiano si pro- 
fittasse della sua forma e delle sue possibilitä di sviluppo 
per trasformarlo in un ambiente definitivamente adatto all’ 
esercizio della sacra liturgia : in quanto — si noti — la forma 
assunta da quei cortili ha strette analogie con quelle di tipici 
ambienti adibiti al culto cristiano. 

Ma resta tuttora insoluto il problema di quali fossero le 
peculiaritä degli edifici cristiani in quanto tali, nella loro 
fase primordiale; ci si e anzi allontanati dall’indagare come 
— e questo era il nostro primo assunto — quegli elementi 
che erano propri deH’edificio cristiano (e che perciö si diffe- 
renziavano intrinsecamente e nettamente da tutto ciö che 
apparteneva al gusto genericamente diffuso) si manifestassero 
al loro primo apparire e nel loro graduale formarsi: elementi 
che, ripetiamo, dobbiamo ritenere di carattere funzionale. 

E perciö, a questo punto, si sarebbe indotti ad acuire ancor 
piü le ricerche per poter discriminare con preciso rigore il 
problema funzionale da quello formale, 

Ma questa e una proposizione astratta. In altre parole : e 
possibile separare questi due atti, quello che determina la 
funzionalitä d’un luogo o d’un edificio e 1’altro che ne determi¬ 
na la forma? Oppure : puö un qualsiasi assetto funzionale 
rivelarsi, rendersi concretamente sensibile, altrimenti che at- 
traverso la sua forma? La risposta non puö essere che nega¬ 
tiva : e pertanto, piuttosto che perseguire l’assurdo intento 
di scindere i due problemi, dovremo tentar di individuare 

(1) Cf. Il complesso, ecc., cz7., p. 625, n. 473. 
(2) Cf. Il complesso, ecc., cH., p. 442. 
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quando e in quäl modo le forme degli edifici di culto cristiano 
rivelarono la loro peculiare funzionalitä ; se, quando e come, 
per esemplificare e per concludere quel che precede, quei 
cortili, trasformati nel modo che si e constatato, mostrarono 

di essere sede di culto cristiano. 
Ma c’e da aggiungere altre considerazioni, che riporteranno 

la nostra trattazione al suo motivo primo, e, anzi, chiariranno 
il problema enunciato in principio. 

L’annessione al cortile del tablino o, in generale, di am* 
bienti in origine individiiati per se stessi, rivelö Fesigenz- 
di definire, in un’aula unitaria, la piü chiara e sensibile di- 
stinzione tra due sue parti. Giä dimostrammo, infatti, come 
ciö fosse evidente dalla planimetria ; ma si puö ora precisare 
che quella distinzioiie s’inverö con ben maggiore efficacia 
attraverso elementi diversi da quelli puramente planimetrici 
e precisamente in virtü delFeterogeneitä fondamentale e ori- 
ginaria fra tablino e cortile : coperto e chiuso Funo, scoperto 
e come dilatato nel portico Faltro. 

Cade ora a proposito notare, anticipando quel che si dirä 
in seguito, che appunto in questa piü essenziale valorizzazione 
della ditferenza tra due parti delFunitario ambiente consiste 
Feconomia funzionale delle aule di culto cirstiano, anche 
quando non hanno alcun punto di contatto con le forme dei 
cortili or ora esaminati. Se, quindi, e innegabile che nella 
ripartizione delFambiente destinato alFadunanza, a qualunque 
titolo, dei fedeli si deve cercere Forigine delFedificio di culto 
e anche vero che tale ripartizione va intesa in modo integrale 
e non soltanto nel mero fatto planimetrico ; anzi, vedremo 
che tanto maggiore e la sua efficacia quanto piü i mezzi per 
attuarla superino il valore planimetrico : e ciö avvenne per 
Fappunto quando si concretö e si accentuö Fopposizione tra 
spazio coperto e spazio scoperto, ovvero quando si colse in 
un unitario ambiente Fantitesi dei due termini estremi della 
forma dello spazio. 

* 
* * 

Ma ciö Sara ancor piü evidente ora che esamineremo il caso 
opposto a quello da cui procedevano le precedenti osser- 
vazioni. 
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Finora si sono viste le possibilitä insite negli edifici privati 
di trasformare funzionalmente e formalmente alcune delle 
loro parti in modo che da esse affiorasse, per cosi dire, una 
configurazione planimetrica e una qualificazione di spazi che 
non solo erano consentanee al gusto architettonico diffuso, 
ma anche soddisfacevano esplicitamente a particolari esi- 
genze funzionali, quali quelle della sacra liturgia : a tal segno 
che quella planimetria e quella economia spaziale si ritrove- 
ranno sostanzialmente negli edifici basilicali (e propriamente 
nelle aule basilicali) di qualunque tempo. 

Ora bisogna esaminare il caso opposto : quello d’un edificio 
di culto che sorga senza alcun vincolo di fabbricati preesi- 
stenti e sia generato non dalla pura necessitä di adunare i 
fedeli ma da uii «oggetto», di per se considerato come sacro; 
di modo che la frequentazione o Tadunanza dei fedeli sia 
una conseguenza e non il motivo primo dell’edificio stesso. 

£ palese che ci riferiamo, come si e del resto giä accennato, 
al caso delle aree sacre (^); caso che si articola in due momenti 
per cosi dire, costruttivi : il primo concerne ciö che si fece 
per rendere visibile, e quindi per onorare sensibilmente, Tog¬ 
getto del culto ; il secondo ciö che si fece in funzione del- 
l’adunanza dei fedeli intorno al monumento che precisava e 
manifestava la ragione diretta e immediata della presenza 
dei fedeli stessi. 

In concreto, come s’e detto, si costrui qualche cosa che 
attorniasse, proteggesse e ornasse o una tomba (che, attra- 
verso la mensa, divenne ben presto un altare-tomba) o un 
luogo puro e semplice, come, per esempio, Tlmbomon o la 
« basilica volubilis» di Siloe. Questo edificio, in se stesso, 
hon presuppone esigenze funzionali che non coincidessero ab 
origine con quelle formali; e pote quindi immediatamente 
ripetere la sua forma da quelle note ed usate sia nei monu- 
menti commemorativi estranei al culto cristiano, e sia in 
quelli giä di carattere cristiano (caso, p.es., delle basilichette 
includenti i sepolcri di Hebron); e agevolmente si presto ad 
assumere forme simboliche o elaborate, quelle lobate o cruci- 
formi, proprie degli edifici a pianta centrale. E perciö pote 
subito assomigliare sia — astrattamente — ad aule termali 

(1) Cf. Il complesso, ecc., p. 622, n. 440. 
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e sia agli heroa ; e perciö connettersi senza mediazioni alla 

storia deirarchitettura. 
Attorno a questi « monumenti» o, piü propriamente, « me- 

morie», nelle aree frequentate dai fedeli, si operö con proce- 
dimento inverso a quello seguito nelle case e nei cortili: 
poiche, prima di tutto, si manifestö la necessitä di determi- 
nare Tambito dell’area destinata ai fedeli stessi, II circuito 
di essa non ebbe immediate o meglio intrinseche necessitä 
formali; povero e disadorno fu giudicato, come si e giä detto, 
il muro di cinta di Hebron, non caratterizzato era l’ambito 
dell’area cimiteriale di Tipasa se non dall’elementare ufficio 
di recingere le tombe. 

Tuttavia e presente anche qui, in piena analogia a ciö che 
avvenne quando ai cortili fu annesso uno degli ambienti 
circostanti, Tantitesi formale fra il luogo autenticamente sacro 
e quello degli astanti: circoscritto, chiuso, coperto l’uno, 
aperto e, in certo senso, sconfinato Taltro. 

Il momento saliente di questo processo formativo del luogo 
di culto si ebbe nell’atto in cui si coordinö e perciö si unificö 
formalmente l’area dei fedeli col sacello o monumento. Ciö 
che avvenne quando una unica copertura protesse e il sacello 
e l’area dei fedeli: come, p.es., quando un unico oIxoq adunö 
il Santo Sepolcro (Vävrgov) e il luogo riservato agli astanti e 
sorse la basilica Anastasis. 

Ma e un momento, per cosi dire, non « necessario »; infatti 
spesso non si provvide a unificare integralmente, p. es. sotto 
una unica copertura, o con un’organica planimetria, area e 
sacello, ma a costruire qualcosa entro l’area, lasciando inal- 
terata la forma dei suoi confini: p.es. a Hebron, entro l’area 
segnata dal modesto muro di cinta, si costrui un quadriportico 
che diede forma non giä a tutta l’area, ma a una porzione 
di questa ; e a Bim-bir-Kiljssa la basilica ha con Tarea un 
puro rapporto di assialitä ma non vale certo a conferire all’ 
assieme un’unitä evidente ed integrale. E lo stesso potrebbe 
dirsi del rapporto tra il femenos costantiniano del Santo Se¬ 
polcro di Gerusalemme e i monumenti, in esso contenuti (^) 

Ciö significa che il dar forma all’area o ai suoi confini 
non fu ritenuto essenziale ; o, ciö che e lo stesso, l’ambito 

(1) Cf. Il complesso, ecc., eil., p. 626, n. 484. 
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deU’area si sottrasse a qualunque esigenza che ne avrebbe 
necessariamente determinato la forma. Quanto all’area, per- 
ciö, continuö a restare isolato, si puö dire, il puro criterio 
della funzionalitä. 

Ciö che importava, in altre parole, era il centro di culto 
— il « punto focale » — dell’assieme e non Taula. E qui e la 
differenza essenziale tra i due casi esaminati: in quest’ultimo 
la genesi dell’edificio e, per cosi dire, centripeta, o almeno 
<( centrica »; nel precedente e dominata da una netta assia- 
litä longitudinale. Ed ecco perciö i due «tipi» scaturiti dalle 
relative esigenze originali: l’edificio centrale e l’edificio 
longitudinale. 

Che ciascuuo di essi abbia, per cosi dire, una vita propria 
tale da accentuare, nella pratica, l’eterogeneitä della loro 
genesi, lo dimostra un fatto evidente. 

Quando si trasportö nell’aula, nata o adattata in funzione 
delle pure adunanze, un corpo santo o una reliquia, o cu- 
munque vi si sistemö un altare-tomba, il problema stretta¬ 
mente funzionale che si era presentato distinto nei due casi 
si unificö ; in quanto, allora, anche nelFaula si stabil! un 
« punto focale» di culto ben piü vivo del semplice seggio 
di chi presiedeva la riunione dei fedeli. Ma e noto che, in- 
vece, l’ambiente longitudinale non per questo perse le sue 
caratteristiche formali. Ciö avvenne soprattutto in Occi- 
dente, in ambiente latino. 

Per ovvi motivi si tacciono qui i numerosi « casi partico- 
lari» che vanno dairampliamento del sacello, che perciö di- 
venne anche atto all’adunanza dei fedeli, alla giustapposizione 
dei due schemi, quando cioe vere e proprie aule longitudinal! 
assunsero per la testata autentici edifici lobati, schiettamente 
memori della loro pianta centrica. 

Ma a questo punto e opportuno precisare una breve osser- 
vazione di carattere generale, precedentemente soltanto adom- 
brata. In queste osservazioni sulla formazione deH’edificio 
di culto cristiano c'e un punto per sua natura problematico, 
indefinibile e tuttavia essenziale ; il momento in cui l’edificio 
o, diciamo, l’impianto cultuale assume il valore di pura 
forma ; Tattimo, cioe, in cui Tarchitetto, nella piü lata acce- 
zione del termine, risolve tutte le esigenze funzionali, tutti i 
dati estrinseci, ma cospiranti, in un quid unitario, che si 
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manifesta e vale come entitä formale; quando egli sceglie di 
fatto, fra tutte le teoricamente infinite soluzioni, quella 
— quell’unica — che procede, si, dalla sua cultura e dal 
gusto del suo tempo e suo proprio, ma si attua in quanto 
corrisponde a un moto incontrollabile, ma imprescindibile e 
imperioso, della sua personalitä. 

Si e detto, pur superfluamente, che tale istante — in cui 
si rivela la « creativitä » di chi ne e protagonista — e per 
natura indefinibile, tanto che la critica non puö che lumeg- 
giarne i presunti antecedenti (le circostanze di fatto ed i dati 
estrinseci nonche il fine prefisso che attendevano la sintesi 
formale) e le conseguenze : cioe, esplicitamente, Topera d’arte. 
Ma queste conseguenze, questo « a posteriori» dell’ attimo 
creativo dell’artista, sono per noi di estrema importanza. 
E ciö perche,in tal modo,si puö constatare come, risolte, per 
fissar le idee, in aula basilicale le premesse indicate dagli 
ambienti delle case private, quest' aula basilicale compiuta- 
mente definita avrä la potenza di invertire nettamente il 
processo architettonico : infatti, a un certo punto della storia 
dell’edificio cultuale non sarä piü Taula ad affiorare dal 
complesso delFedificio e a prevalere, ma, al contrario, essa 
sorgerä compiutamente definita, risolta in se stessa per virtü 
della sua propria forma, per il valore unitario ch’essa rivela ; 
e sarä la premessa — da conseguenza che era — per gli am* 
bienti circostanti che le saranno indispensabili perche possa 
compiutamente assolvere la sua complessa funzione. I quali 
ambienti annessi potranno fondersi con Taula costituendo 
una unitä formale, o potranno non partecipare alla sua 
essenza d’opera d’arte, restando allo stato di elementi aggiun- 
tivi, di carattere occasionale ed estrinseco, che altro valore 
non avranno aH’infuori di quello meramente funzionale. 

Si e giä detto, come cosa ovvia, che in quell’attimo in 
cui Tedificio assume valore d’opera d’arte, sono presenti nella 
mente dell’architetto i sedimenti, diremo cosi, della sua cul¬ 
tura ; sedimenti imprescindibili, che, del resto, sono gli unici 
a determinare la storicitö del monumento. E perciö non 
puö certo stupire se le prime basiliche cristiane sorte come 
tali 0 i primi sacelli che resero sensibili le memorie di oggetti 
o luoghi venerabili, attinsero la loro forma da edifici prece- 
denti, inserendosi cosi nella storia deirarchitettura del loro 
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tempo. consequenziale, quindi, che, come i sacelli ripe- 
terono la loro forma da edifici consimili che pur servirono a 
fini difformi, cosi la basilica, quando assunse la sua forma 
definitiva, pote rassomigliare, poniamo, a una sala ipostila 
(Bir-Ftuha, Damus-el-Karita, bas. maiorum di Cartagine) o 
a una basilica pagana, pubblica o privata che fosse. 

Ma questa elementare osservazione non fa si che il problema 
perda di valore e di pregnanza o sfugga alla sua intrinseca 
essenza. Perche, se e vero che il dato culturale e necessaria- 
mente presente, e anche vero che in quegli edifici cristiani, 
diciamo, delle origini, devono identicamente esser presenti, 
e in certo senso ben piü validi e fecondi degli altri, elementi 
e fattori (pur risolti formalmente) che costituiranno la qua- 
litä novissima, l’attributo piü intimo di quegli stessi edffici. 
E saranno necessariamente ed evidentemente questi elementi, 
questi dati, a perpetuarsi, a mo’ di costanti, negli edifici di 
culto, qualunque aspetto e forma essi possano assumere, e 
in qualsiasi tempo. Il problema, pertanto, e quello di cogliere 
questi elementi estranei al mutar del gusto, inderogabili pur 
nella libertä creativa degli artisti, che costituiscono quelle 
che abbiamo voluto, con termine preso a prestito dal linguag- 
gio matematico, chiamare « costanti». 

Altrimenti il problema verte su questioni che non si rife- 
riscono alla peculiaritä specifica deU’edificio cristiano ; e anzi 
ne elude il nucleo essenziale, che e la ricerca di ciö che non 
muta (le « costanti » or ora accennate) pur sotto il mutare 
delle forme. Non si vuol certo dire che un problema di 
storia artistica, come quel che riguarda tale vicenda di forme, 
non abbia la sua validitä ; e sarebbe assurdo il pensarlo ; 
ma si conferma che altro e la storia architettonica (in cui, 
a rigore, nessun capitolo speciale spetta a una particolare 
categoria di edifici) e altro e l’indagine di ciö che alla storia 
delle espressioni architettoniche, in certo senso, si sottrae, 
in quanto destinato a non mutar mai. La storia dell’arte 
si risolve nella definizione della personalitä degli artisti, Taltra 
indagine nell’individuare un dato che agli artisti preesiste 
irrelativo alla loro attivitä. E perciö, concludendo, si puö 
ora ritener chiarita l’inconsistenza di quegli studi tesi a 
cogliere un qualsiasi processo « derivativo » ; studi, fra 1’altro, 
sempre — anche se larvatamente — improntati a hn tono 
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deterministico, nettamente rifiutato dalla critica attuale. Ciö 
che di « derivato» c’e negli edifici cristiani, pone, in altre 
parole, questioni di cultura, cioe laterali, ma non mai essen- 
ziali : e perciö non per es., lo scoprire un preteso prototipo 
della basilica cristiana tra gli edifici pagani contribuisce a 
lumeggiare il problema fondamentale : tanto piü che e in- 
negabile che, con indiscriminata alternanza e occasionalitä 
gli architetti degli edifici cristiani si rifecero, effettivamente, 
alla forma degli heroa, delle basiliche pubbliche, di quelle 
private e cosi via ; e anzi, talvolta, adoprarono addirittura 
edifici pagani (basti Tesempio di S. Salsa, per non ripetere 
quello dei cortili); ma non fu questo insopprimibile e normale 
apporto della cultura o delle mere occasioni a determinare 
il monumento cristiano in quanto tale. Tutt’al piü si poträ 
caso per caso, definire uno di questi modelli, ma non si poträ, 
stabilire un « prototipo »; senza dire che, nella schematizza- 
zione insita in questa parola, e implicita Tadozione d’un 
metodo critico — quello, per Tappunto, teso a definire «tipi» 
— ormai del tutto superato. 

Si ripete, per riprendere finalmente il discorso iniziale, 
che Tapporto culturale e, diciamo pure, la derivazione delle 
forme in uso e senza dubbio molto piü sensibile negli edifici 
sacri a pianta centrale che non negli altri, a pianta longitu¬ 
dinale ; in quanto nei primi le istanze funzionali erano certo 
meno vive e definite che non nei secondi. Ma si tratta di 
differenze « quantitative », poiche se e piü marcata la so- 
miglianza con edifici pagani, di quelli il cui valore formale era 
piü libero di manifestarsi come frutto di cultura, e anche 
vero che evidenti sono le analogie tra le aule di culto sacro e 
quelle di culto profano : e difatti non mancammo di far no- 
tare il rapporto d’identitä formale fra le prime aule cristiane 
e i cortili per cerimonie, i Cesarei o le sale ipetre sul tipo di 
quella del pal. di Diocleziano a Spalato. 

Ma a dimostrare ulteriormente come convenga impostare 
il problema nella sua concretezza, in termini diversi da quelli 
analogici o derivativi, si deve osservare che le indagini sulle 
« costanti» che rivelano l’essenza delVedificio cristiano, sia 
soprattutto utile condurle sugli edifici basilicali; e perciö 
il problema e per natura diverso da quello storico-artistico 
che, invece, rifiuta la discriminazione dei presunti «tipi ». 
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Si e detto, infatti, che il sacello commemorativo di un 
prestabilito luogo o oggetto degno di venerazione appare 
normalmente ben definito nella sua forma ; e perciö quegU 
elementi peculiari del culto cristiano sono, per cosi dire, 
assorbiti da un preponderante e preconcetto fatto formale ; 
al contrario — si e pure osservato — l’altra categoria di 
edifici nasce da un adattamento di ambienti precostituiti, 
e perciö quegli stessi elementi son giustapposti alla forma 
deH’edificio e non fusi con essa, e quindi devono essere piü 
evidenti. 

Dopo queste premesse si giustifica se soprattutto alle 
aree che circondano i sacelli e alle basiliche saranno rivolte 
le nostre osservazioni, nel tentativo di individuare quelle 
« costanti» che sole possono definire Tessenza deiredificio 
cristiano. 

* 
♦ >K 

Si e ribadito che il fatto piü chiaramente indicativo del 
manifestarsi del carattere cultuale, si tratti dell’occasionale 
ambiente delle adunanze o dell’intorme ambito dell’area sacra, 
e la copertura del luogo che e sede dell’oggetto di culto : 
antitesi assoluta, discriminazione perfetta fra le due parti 
essenziali dell’aula o dell’area. Semplice abside o sacello, 
ambiente prospiciente un cortile o sepolcro incluso entro un 
suo proprio edificio, se non, piü rudimentalmente, soltanto 
contenuto un un ambiente sotterraneo, certo e che la qualitä 
di questa entitä da venerare era espressa sensibilmente da 
una copertura, che da se distingueva il luogo suo proprio 
.dallo spazio riservato agli astanti. Ciö implicava di fatto una 
separazione planimetrica : Tunica, si noti, che sia rimasta 
delle molte e complesse che esistevano in antico per discri- 
minare i partecipanti alla sacra liturgia. 

Ma si deve convenire che, se la ripartizione planimetrica 
in se stessa rivela l’assetto funzionale del luogo sacro, la 
copertura d’una parte di essa segna alcunche di simbolico, 
e comunque rende sensibile il contenuto spirituale deiroggetto 
di culto e perciö risolve formalmente l’essenza e la manifes- 
tazione del culto stesso. 

Nella copertura, pertanto, sia pure rudimentale, dell’altare 
o della tomba o della cattedra con lo spazio immediatamente 

. 36 
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annesso, si attua uno di quei momenti risolutivi in cui da un 
puro « contenuto », da una somma di dati intenzionali e de- 
terminanti, si passa a una significazione visibile, e perciö 
concreta, valida per Tappunto in quanto esprime univoca- 
mente il fine, il motivo, la qualitä di fatti maturi e presenti 
nello spirito. 

Da questo momento si determinano due termini estremi, 
diametralmente opposti, non altrimenti ottenibili: il luogo 

scoperto e quello coperto. Ed e tale antitesi evidente a 
produrre la sintesi sensibile fra i due luoghi, che pertanto 
si compongono per il valore dialettico delle loro qualitä ; e 
perciö Tunitä formale dello spazio destinato al culto si per- 
feziona. 

Si e detto « copertura »: e non si e parlato di « chiusura »; 
infatti il luogo protetto da una copertura, ben lungi dal- 
Tessere chiuso, e anzi nelFambiente basilicale aperto libera- 
mente alla vista ; ed e soltanto la copertura a determinarne 
Tambito. 

Se, come awerrä, quel luogo piü degli altri santo avrä 
delle chiusure fisse o mobili, ciö varrä a marcarne ancor piü 
la sacertä ; ma quelle chiusure, specialmente quando si tratti 
di ßrjXa trarranno valore soprattutto dal fatto che esse 
in determinati momenti, si apriranno o torneranno a celare 
ciö che includono, e perciö il loro ufficio sarä sempre quello 
di rendere ancor piü sensibile Teccellenza del luogo, e anzi 
di rivelarla, con massima partecipazione dello spirito, poiche 
l’improvvisa chiusura e apertura eccita nell’animo degli a- 
stanti il senso della inaccessibilitä, e perciö della suprema 
dignitä del luogo stesso, ma sempre attraverso un processo 
visivo : e perciö i ßrjXa varranno non in quanto nascondono 
qualcosa ma in quanto, al contrario, acuiscono il valore della 
visione. E perciö non hanno il carattere formale definito 
dalla copertura, ma sono mezzi d’una pura prammatica. 
Infatti queste chiusure non sono costanti nella suppellettile 
liturgica ; e anzi si riducono piü spesso a transenne o velari, 
e perciö rivestono soprattutto carattere simbolico. 

Di qui il valore, per Tappunto simbolico, deir arco absidale 
o trionfale di porta del paradiso ; di qui le innumeri rappre- 
sentazioni di chiese che, in luogo di porte, son chiuse da 
ßfjXa ; ßfjXa o transenne usate specialmente quando e dove 
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la prassi liturgica esige un’ accentuazione del carattere mi- 
stico del rito, e assenti dove tali esigenze, pur non variando 
minimamente il contenuto liturgico, si perdono : come, p.es., 
nel mondo latino. 

L’uso, invece, della copertura, una volta istituito, non 
venne mai meno ; tant’ e vero che questa, e non i velari o 
riconostasi, e prescritta dalle leggi ecclesiastiche, come e 
provato dagli articoli del codice di Diritto canonico concer- 
nenti l’obbligo di coprire gli altari o almeno quello principale. 

Quando poi tutta la zona dedicata al culto fu coperta, e un 
unico tetto protesse e il presbiterio e le navate, non per 
questo il valore della copertura s’affievoli. Sotto questo 
unico tetto il luogo piü Santo ebbe anzi una sua propria coper¬ 
tura sempre meglio definita — il tegurium, il ciborio, il baldac- 
chiao — che continuö ad essere un minuscolo tetto sorretto 
da supporti sottili; perciö fu ancora una copertura a segnare 
Tambito d’esso luogo e non una chiusura. 

Si perpetuö cosi, sia pure in termini piü elaborati, il rap- 
porto fra area scoperta e area coperta, rimanendo immutato 
il valore relativo tra il tetto dell’ aula e quello, poniamo 
deir altare. Il altre parole, se prima, entro l’ambito dell’ area 
sacra, i fedeli erano sotto l’aperto cielo e l’altare aveva una 
sua propria protezione, ora, nell’ aula, lo stesso altare e iden- 
ticamente coperto piii che non il resto del santuario : si tra- 
sferi, insomma, nelV aula coperta ciö che prima avveniva 
all’ aperto, quando, collocato o preesistente in un determinato 
sito l’oggetto di culto, questo fu protetto e insieme significato 
da una copertura ; e perciö, in certo senso, l’aula adempi 
Tufficio di area all’ aperto, nell’ ambito della quäle si era 
coperto, sia pure col semplice catino absidale, il luogo piü 
Santo. 

In conclusione : e vero che l’elemento essenziale per il 
determinarsi della forma dell’ edificio di culto e il rapporto 
fra lo spazio dei fedeli e il santuario o bema o presbiterio ; 
ma tale rapporto si traduce in una forma sensibile e valida 
non tanto per una ripartizione planimetrica — che e mera- 
mente funzionale — quanto per la copertura, che di quella 
forma segna la concreta consistenza. Onde il valore della 
ripartizione planimetrica dell’ area sacra appare subordinato 
a quello della copertura e non, al pari di questo, necessario. 
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Si e giä detto che, nella pratica, il momento piü importante 
della genesi deir edificio di culto fu quando Tarea destinata 
alla riunione dei fedeli fu raccolta sotto un’ unica coper- 
tura : ma — ancora — a determinarne in modo esatto l’am- 
bito fu questa, e non — per quanto assurdo possa sembrare — 
i muri perimetrali. Basterebbe pensare come tali muri peri- 
metrali furono, per cosi dire, labili, allorche vi si addossarono, 
restando in immediata comunicazione con l’aula, ambieiiti 
annessi, quegli ambienti che o erano precostituiti (caso delle 
aule determinatesi entro le case) o all’ aula si giustapposero ; 
e ancora si ricordino oltre il tracciato irregolare, incerto dei 
muri perimetrali delle prime chiese (dalla basilichetta di 
Tipasa a tante basiliche romane), le larghe aperture laterali 
(basilica di Apollonia e S. Demetrio di Salonicco), le porte 
frequenti, accostate Tuna all’ altra, che eludono la funzione 
di chiusura vera e propria dei muri laterali, di S. Crisogono, 
di S. Clemente, di S. Sisto Vecchio, di S. Balbina, per non 
citare che esempi di chiese romane e non perdersi tra gli 
innumerevoli casi di basiliche orientali. E finalmente gli 
esempi piü convincenti: S, Maria della Pinta a Palermo, 
quella (forse dedicata a S. Giovanni) presso Palagonia, S. 
Pietro a Siracusa, S. Focä a Priolo. Monumenti tutti, questi 
di Sicilia, dotati di abbondanti e preziosi studi, da quelli dei 
Pace e dei Libertini a quelli dell’ Agnello ; e sono monu^ 
menti, cioe documenti che ci autorizzano a proporre un tema 
nuovo agli studi di archeologia cristiana : la basilica « aper- 
ta »; denominazione, questa, che e discesa direttamente dalle 
chiese or ora elencate, cui si associa naturalmente il ricordo 
di quelle figurate dalla nota lampada Basilewsky proveniente 
da Cartagine e dall’ altrettanto noto mosaico di Tabarka. 
Ma per la prima sono piü che plausibili caute riserve, che si 
avvalorano nel confronto con il reliquario della cattedrale 
di Aix-la-Chapelle: una lampada non poteva avere le pareti 
opache sebbene, e doveroso osservare, i supporti per le faci 
siano, nella lucerna Basilewsky, fuori dei minuscolo edificio. 

Anche sul mosaico di Tabarka si possono fare osservazioni 
in definitiva analoghe quanto alla sua realistica veridicitä. 
Basti ricordare che anche nel trapunto di Bayeux, che appar- 
tiene a tempi e luoghi in cui tali basiliche aperte per certo 
non esistevano, sono rappresentate basiliche prive di pareti. 
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in piena conformitä col mosaico di Tabarka ; nel quäle, in 
conclusione, e plausibile dover riconoscere soltanto Tintento 
del pittore di rappresentare Tinterno della chiesa, dipendendo 
cioe la mancanza delle pareti da mero espediente figurativo. 

Comunque, vale a dire prescindendo dalla testimonianza 
della lampada e del mosaico tunisini, certo e innegabile l’esis- 
tenza di basiliche prive di pareti perimetrali. E ciö conferma 
in modo definitivo che tali pareti perimetrali non erano 
essenziali alla determinazione d’un edificio di culto, mentre 
era necessaria la copertura, limitata almeno alla sede deir og- 
getto di culto o al luogo piü santo ; e che, anzi, tale copertura, 
per il suo valore, chiaramente indicativo (in quanto risolto 
in una forma) del contenuto spirituale che adombra, si per- 
petua senza eccezioni nelle chiese, conservandosi inalterato 
il suo significato ; e che, di piü, la copertura di per se era 
necessaria e sufficiente a definire, senz’ altri mezzi, senza 
cioe vere e proprie delimitazioni planimetriche, Tambito della 

zona sacra. 
Se, in conclusione, abbiamo dovuto opporre le piü recise 

riserve alla tesi d’una ipotetica « basilica discoperta »; pre- 
sentata come «tipo» di basilica, constatiamo la realtä della 
« basilica aperta »; della quäle abbiamo cercato di cogliere 
il valore che sorpassa il mero singolo caso, ma anzi investe 
e almeno in parte scioglie la questione di ciö che e essenziale 
nella formazione delF edificio di culto, 

♦ 

Cosi nel 1953 si chiudeva un ciclo di studi gravitanti, 
per dir cosi, attorno ai punti focali costituiti dagli apporti 
del Dyggve e dalle novitä scaturite dal restauro della basilica 
romana dei SS. Giovanni e Paolo; ne nascevano due nuovi 
problemi (non dico apporti) piü generali: basilica discoperta 
e basilica aperta. 

Dopo d’allora e giunto a confortar la mia tesi sulla basilica 
discoperta un denso articolo della dott. Roksanda Maria 
Milenovic (^). La quäle, certo ignorando il mio volume sui 

(1) R. M. Milenovic, Zum Problem der <t basilica discoperta i>, in 
Jahreshefte des österreichischen archäologischen Institutes in Wien, 
1954, pp. 129-158. 
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SS. Giovanni e Paolo, propone gli stessi argomenti da me 
esposti, ripetendo (talvolta testualmente) tanto le consi- 
derazioni d^ordine strettamente statico e costruttivo, cpianto 
il riesame delle fonti letterarie. £ owio che il constatare che, 
per via diversa e indipendente, altri e giunto al medesimo 
mio punto d’arrivo, non puö che rallegrarmi. La stessa con- 
siderazione, certo, farä la dott. Milenovic quando(e se) cono- 

scerä la mia opera (^). 
Piü recentemente venivano conferme alla mia seconda tesi 

della « basilica aperta »; o meglio, per precisare scrupolosa- 
mente il mio pensiero, alcune « scoperte» in due chiese ro- 
mane alimentavano la certezza che la forma « aperta » della 
fronte, quäle avevo trovato nei SS. Giovanni e Paolo, era 
tutt’ altro che rara nelle basiliche del tempo ; e poiche tale 
forma e, secondo me, conseguenza diretta della « basilica 
aperta », Taver trovato altri esempi analoghi conferma la 
plausibilitä della mia tesi nella sua integritä. 

In seguito a recenti ricerche eseguite dalla Soprinten- 
denza ai Monumenti, si e constatato che le basiliche di S. 
Pietro in Vincoli e di S. Vitale in Roma, analogamente ai 
SS. Giovanni e Paolo e a Santa Maria Maggiore (®), nonche 
a S. Clemente, avevanola facciata « aperta »: cinque fornici in 
basso e altrettanti in alto. Facciate, dunque, analoghe a quella 
della basilica del Celio (^), per le quali il Matthiae ha formulato 
una qualificazione assai felice : « con ingresso a polifora »(^). 

(1) £ superfluo aggiungere che TA. estende le sue ricerche ben 
oltre i limiti che a me erano stati imposti dal carattere occasionale 
del mio studio. Giö che accresce ancor piü il valore della identitä 
di Vedute e deir accordo sulle conclusioni finali. 

(2) G. Matthiae, Basiliche paleocristiane con ingresso a polifora^ 
in Bolleltino d’arte, 1957, pp. 107-121. 

(3) A. pRANDi, Notizia su una recenie scoperta a S. Maria Maggiore 
(i?077ia), in Atti del 1 Congresso naz. di Archeologia cristianay 1952, 
pp. 235-249. 

(4) Ho tuttavia ragione di ritenerle un po* piü tarde dei SS. Gio¬ 
vanni e Paolo. Lo spunto a questa ipotesi (su cui tornerö a suo tempo) 
mi 6 fornito dalP assenza, nelP ordine superiore, di colonne. Vedrei, 
insomma, in queste due basiliche un awicinamento agli schemi piü 
tardi (fra cui, per es., S. Sabina). 

(5) Mi t grato ricordare :he Tidea di esplorare le facciate di S. 
Vitale e di S. Pietro in Vinioli nacque da un cordiale colloquio tra 
il prof. Matthiae e me. 
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£ da aggiungere che il medesimo prof. Matthiae ha trovato 
forma analoga nella facciata di S. Sebastiano e in quella di 
Santa Pudenziana, e, per di piü, ha acutamente proposto, come 
documento illustrativo, le arcate che figurano sulla famosa 
cassetta eburnea di Samagher. 

Ma, fra tanti consensi, incoraggianti a proseguire ricerche 
singole e ad approfondire i problemi generali, e apparso uno 
scritto di tono e di sostanza nettamente opposti: sostanza del 
tutto contraria alle mie conclusioni e tono del tutto inconsueto, 

Del tono, dico subito, non mi curo minimamente; e cosa 
che non mi riguarda, dal momento che non sono stato io 
ad usarlo ; sulla sostanza (^) reputo doveroso portare alcuni 
chiarimenti,poiche li ritengo indispensabili a concludere questa 
cronaca iniziatisi sotto il segno (quanto diverso Tinizio dalla 

fine!) degli studi del Dyggve. 
Si tratta della recensione cheF. W. Deichmann (^) ha voluto 

dedicare al mio volume sulla basilica dei SS. Giovanni e Paolo. 
Naturalmente non intendo uscire dair argomento di queste 
note e pertanto esamino, tra le critiche del Deichmann, sol- 
tanto quelle che vertono sui temi fin qui trattati. 

Il Deichmann accenna di sfuggita al mio parere negativo 
sulla basilica discoperta senza giudicarlo e perciö, c’e da 
credere, senza disapprovarlo. Ma anche qui, dove si limita 
a riassumere e a riferire senza commento alcuno, incorre in 
inesattezze che, provenendo forse da una distratta lettura, 

(1) A curarmi della sostanza non sono certo motivi strettamente 
personal! che mi spingono : per ciö che riguarda Topera mia, mi ri¬ 
tengo pago delle numerose recensioni che, prima di quella del Deich¬ 
mann, sono apparse in altre riviste : da quelle, numerose e sparse 
SU periodic! e, in genere, sulla stampa svedese, dovu teal prof. Axel 
Boethius (che, per sua bontä, ha dedicato conferenze e sopraluoghi 
ad illustrare le mie ricerche fin da quando 1 lavorl erano in corso) 
a quelle del Lemerle sulla Revue des Etudes Byzantines, 1955, pp. 
242-243 e sul Bulletin Bude, 1955, pp. 114-116. E non cito quelle 
apparse su Faideia (1955, pp. 319-320) dl M. Gagiano de Azevedo, 
SU Latomus (1955, pp. 509-510) di Gh. Delvoye, su Les Etudes Clas- 
siques (1955, pp. 360-361) di L. Mairy, e su Gnomon (1956, pp. 552-553) 
di A. Stuiber. L’occasione e favorevole perch6 io possa ringraziare 
questi inaigni e benevoli studiosi per il loro consenso e piü per le 
rade (forse troppo!) obbiezioni, tanto garbatequanto giovevoli, 

(2) In Byzantinische Zeitschrift, 1957, pp. 192-199. 
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si risolvono in deformazioni del mio pensiero. Per es. ; a 
leggere il Deichmann sembrerebbe che io, a proposito della 
basilica di Marusinac e in particolare nel rifiutare l’ipotesi 
della pendenza verso Tinterno del tetto delle navatelle, mi 
fermi a supporre in luogo del tetto una terrazza. Chi ha 
letto queste note sa benne che assai diverse sono le mie proposte 
di ricostruzione per quelle coperture : e chi, poi, volesse 
leggere il testo integrale a pag. 426 del mio volume appren- 
derebbe che, di sfuggita, con tono meramente introduttivo ad 
argomenti piü validi, ho scritto che basterebbe suppore sulle 
navatelle di Marusinac coperture a terrazza, simili a quelle 
dei SS. Giovanni e Paolo, per far cadere atfatto Taffermazione 
del Dyggve. E ciö non vuol dire, e ovvio, che io affermi la 
presenza, in antico, di terrazze senza altra alternativa. Dal 
testo, anzi, emerge il contrario. 

Ancora il Deichmann prosegue nel riassumere (con disor- 
dine tale da rendere sconnessi gli argomenti) le mie osser- 
vazioni; ma inciampa subito in un ostacolo ; il problema 
del rapporto fra il cortile della casa romana e la disposizione 
planimetrica dell’ aula cultuale. E mi fa dire che « vor allem 
habe die Grundrissgestaltung der Höfe römischer Häuser zur 
Entwicklung beigetragen, ja P. hält es für möglich, das man 
in den Höfen Gottesdienste abgehalten habe Sarebbe giusto, 
in veritä, dichiararsi di parere contrario a simili affermazioni; 
ma il fatto e che non io sono l’autore delle frasi che il Deich¬ 
mann mi attribuisce : io, infatti, dopo aver esaminato « se 
veramente .... le configurazioni planimetriche dei cortili effet- 
tivamente diedero luogo a sistemazioni adatte a celebrazioni 
liturgiche», concludevo che la connessione cortile-tablinum 
delle case ostiensi da me citate poteva tutt’ al piü inserirsi 
come apporto alla soluzione formale, e anzi soltanto alla 
planimetria, degli edifici di culto. E precisavo : « non 
pensiamo certo a una derivazione della basilica cristiana dai 
cortili delle case private; noi distinguiamo, insomma, tra 
l’analogia morfologica che lega i cortili citati e le basiliche 
cristiane — che e innegabile — e Tuso dei cortili, cosi tras- 
formati, per il culto cristiano ; e questo, per quanto possibile, 
non e in alcun modo, finora, provato » Q), 

(1) V. sopra; e cf. 21 complesso, ecc., cit, p. 624, n. 473, 
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E a proposito di deformazioni di pensiero, si veda ancora, 
per entrar neir argomento specifico della basilica dei SS. 
Giovanni e Paolo, quel che diventa nelle parole del Deich¬ 
mann il rapporto da me discusso tra la forma deir aula e 
ancora il carattere dei cortili. Egli mi fa dire : « Die Basilika 
habe sodann durch ihr Niveau, das tiefer als Vorhalle und 
Presbyterium lag, den Charakter eines Hofes (S. 468 ff.)»; 
e, peggio, scrive che io avrei« festgestellte »il carattere a tipo 
di cortile deir aula ; mentre le mie parole erano : « Sembra, 
insomma, che volutamente si sia conferita alla chiesa quesE al- 
tra caratteristica, d’essere a livello inferiore rispetto all’ e- 
sterno, facendola — limitatamente a ciö — rassomigliare a 
un cortile (si ricordi la basilica-atrio di Filippi)». 

Come mai, vien fatto di domandarci, il Dyggve ha cosi 
deformato e anzi falsificato il senso delle mie parole? Let- 
tura affrettata? Awersione preconcetta (e, naturalmente, 
gratuita) (i) ? 

(1) Non si piü negare che il Deichmann abbia aperto il mio volume 
con mala grazia. Il titolo non gli garba ; non gli garba la disposizione 
dei capitoli (ma se avesse letto le prime righe del cap. I della parte 
III avrebbe appreso che io stesso, ben conscio deir apparente asiste- 
maticitä della successione dei capitoli, mi affrettavo a giustificarla. 
In particolare mi fa grave colpa d’aver parlato nel II capitolo (in- 
titolato : Storia del monumento) dei ritrovamenti sotto il pavimento 
del portico : ma non ha letto, evidentemente, rinizio dello stesso 
capitolo, dove rendo ragione di tale deliberato ordine della trattazione. 
Mi rimprovera perfino di aver inserito le illustrazioni nel testo ; 
ignora che nella prefazione ho spiegato il perch6 delle riduzioni tipo- 
grafiche dei disegni, su cui ha da fare non ricordo quali recriminazioni; 
non deve aver letto, a pag. 25, quel che dico del corpo di fabbrica 
addossato a sinistra della facciata, perch6 dimostra di non possedere 
Targomento ; confonde, infatti, fra Taltro, Tarco proteso sul Glivo 
di Scauro con quello sulla piazza e via dicendo. Gose, queste, invero 
risibili e di poco conto, se il tono usato dal Deichmann nel parlarne 
non le rendesse grottesche. 

Ma c’fe di peggio : il Deichmann mi accusa, per es., di non aver 
ponderato sul fatto che il muro su cui poggiano le colonne deir at- 
tuale nartex ebbe il medesimo scopo in antico, giacchfe all' epoca della 
costruzione della basilica ne fu aumentato lo spessore ; ma se avesse 
guardato soltanto di sfuggita le tavv. IV, V e VIII si sarebbe accorto 
che avevo fatto ben prima di lui Posservazione che ... mi rimprovera 
di non aver fatto : anzi, se avesse letto a p. 91 consultando la fig. 
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>K 
* * 

Ma e tempo di passare da queste considerazioni generiche, 
atte a chiarire il tono e il metodo del mio Contraddittore 

109, avrebbe avuto conferma di cid che avevo giä detto a p. 86 ; e 
cioe che il muro incriminato « fu utilizzato come fondazione delle 
colonne del nartex » della basilica pammachiana. 

Le murature ritrovate sotto il pavimento delL attuale portico 
hanno, sembra, piü delle altre provocato la stizza del Deichmann. 
Ho ritrovato due muri trasversali, nella cui struttura sono inseriti 
due blocchi di travertino, << a modo di plinto di fondazione, come se 
SU ciascuno i essi dovesse in origine ergersi una colonna » (p. 86) ; 
e il Deichmann, dopo aver ripetuto, col tono di dir cose nuove, le 
stesse cose (ma senza la cautela usata da me) aggiunge che « ob diese 
Mauern im frühchristlichen Bau auch noch eine Funktion hatten, 
bleibt ungeklärt ». Evidentemente non ha letto (p. 86) che <( nessuno 
dei due (muri) e legato al muro della facciat^ originaria della ba¬ 
silica » ; il che, per un esperto come il Deichmann, dovrebbe essere 
chiarissimo. 

Non riusciamo, quindi, a spiegarci Tawersitä del Deichmann 
neppure per ciö che concerne queste parti del monumento, che pure, 
per mia esplicita dichiarazione, sono state da me esplorate « somma- 
riamente >>, in vista di predisposti studifuturi, tanto da farmi ritenere 
le conseguenti osservazioni a del tutto provvisorie » (p. 84). 

Per finire : il Deichmann esamina anche il grosso pilastro da cui 
spiccano due doppi archi che in passato attraversavano il Glivo di 
Scauro (v. tav. VlI e passim); e sembra rimproverarmi di non averci 
costruito SU le ipotesi del Krautheimer (ma perchö mai avrei avuto 
questo dovere?) ; e, poi, riferendo che per il Krautheimer il pilastro 
in questione e anteriore alla basilica (e avrebbe fatto parte delle strut- 
ture del lato opposto della strada) e per me 6 posteriore, non osa 
pronunciarsi. Anche questa volta e singolare la disattenzione posta 
dal Deichmann nello sfogliare il mio volume : a pp. 55-56 (figg. 67, 
68, 69) e a pp. 131-132 e alla nota 135 (p. 594) son riferite le condizioni, 
di fatto, non opinabili, di questo pilastro, che s’insinua dentro una 
finestra della basilica (come non ritenerlo, quindi, piü tardo?); 
e si mostra chiaramente, col sussidio visivo della tav. VII, che il 
pilastro in parola non ha niente a che fare, quanto q}V epoca di co- 
struzione e alla giacitura, con le strutture dair altra parte del Glivo. 

Ma invero, per ciö che riguarda le datazioni, il Deichmann deve 
essere naturalmente incline agli abbagli : a parte la sua famosa attri- 
buzione al sec. VIII (o IX) del S. Salvatore di Spoleto, che, con pa- 
ziente e pacata — ma schiacciante — confutazione, il Salmi ha de- 
finitivamente relegato fra le cose da dimenticare, sembra candidato 
air insuccesso anche quando parla dei SS. Giovanni e Paolo. Rifiuta 



QUESTIONI SU ALCUNI TIPI DI BASILICHE PALEOCRISTIANE 575 

(ho scelto pochissimi esempi tra i molti possibili e ho pre- 
ferito i meno facili a ribattere), a qualche questione piü 
concreta. Anche ora farö una scelta fra i numerosi argomenti 
e mi limiterö a due questioni. 

La prima si riferisce direttamente alla basilica celimontana. 
II Deichmann non crede che ai piedi e davanti alle colonne 
deir ordine superiore si stendesse una terrazza. I resti di 
pavimentazione da me trovati non sono, per il Deichmann, 

la mia ipotesi (cf. a questo proposito le recensioni del Lemerle) 
sulla fondazione della basilica prima del 393 ; ma scrive 493 : ne 
gli gioverebbe il consueto salvagente — che pure son disposto a 
gettargli — dell' << errore di stampa », perch^ subito dopo precisa che 
io avrei fissato Topera di Pammachio tra il 482 e il 485, cioe con la 
stessa eccedenza di un secolo. Distrazione? Forse, ma abitudinaria. 
Infatti, recensendo sullo stesso argomento Popera del Krautheimer 
(nel Corpus Basilicarum Christianarum Romae) —■ che per il Deich¬ 
mann 6 indiscutibile — fissa la data del martirio dei SS. Giovanni e 
Paolo (notoriamente vittime di Giuliano PApostata) nel 365, quando 
quelP imperatore era giä morto da due anni. (Da notare 6 che nessuno 
ha mai posto in dubbio la data del martirio : notte sul 27 giugno del 
362). E ancora, riportando male il pensiero del Krautheimer, induce 
a ritenere che la basilica di Pammachio sia stata costruita dopo il 
410, specificando, anzi, durante il secondo decennio del quinto secolo : 
vale a dire .... dopo la morte di Pammachio stesso, avvenuta nel 410. 

Non, dunque, fatali errori di stampa ma, ripeto, distrazione ; 
distrazione, si noti, che non lo abbandona neppure quando vuol 
essere sprezzante e aggressive. Per esempio : con malcelata soddi- 
sfazione mi accusa di aver fatto stampare un’ illustrazione per ben 
due volte, per cui la mia fig. 113 sarebbe uguale alla 129 (con tanto 
di punto esclamativo tra parentesi) ; e, non pago, ripete Paccusa 
qualche riga dopo: « (Abb. 113 = 129) )>. Ma se, invece di attardarsi 
a replicare le gravi accuse, si fosse anche per poco indugiato a guar- 
darle, quelle due malcapitate illustrazioni, non gli sarebbe sfuggito che 
sono nettamente diverse : in ambedue 6 rappresentato lo Schema gra- 
fico della facciata, ma la prima riporta, in alto, cinque arcate, con le 
relative colonne, mentre nella seconda, in luogo delle arcate, appaiono 
le piü tarde finestre rettangolari con relativ! pilastri. Le corrispondenti 
didascalie, del resto, sono chiare e diverse fra loro quanto i due disegni. 

Che dobbiamo dunque pensare di tante e tali dislrazionil e di quel 
disagio che il Deichmann manifesta quando si avventura in questioni 
cronologiche? Noi, lo confessiamo, non pensiamo nulla : lasciamo 
tale preoccupazione a coloro (siano Direttori di Riviste o no) che 
vorranno in awenire affidargli Pincombenza di recensire le opere 
altrui. 
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prova sufficiente : ma le tegulae, tuttora in situ, non coprono 
soltanto le soglie delle arcate (come mi pare abbia inteso e 
mi faccia dire il Deichmann ; ma perche non ha letto quel che 
dico a pagg. 30 e 40, e non ha guardato le figg. 46 e 47?), ma 
si estendono a tutta la fronte, davanti alle colonne e davanti 
ai pilastri laterali. 

Ma esiste anche — e ben chiara — la serie regolare dei 
fori orizzontali sottostanti (che non hanno, come crede il 
Deichmann, tracce di allargamenti nella parte superiore : 
guardi la fig. 46 e non scambi per allargamenti coevi alcune 
tarde manomissioni, le quali, tra l’altro, hanno talvolta di- 
strutto il pavimento di tegulae e non sono sempre corrispon- 
denti ai fori) ; neppur questo prova, per il Deichmann, la 
presenza in antico di travi orizzontali e conseguentemente 
della terrazza. Perche ? perche, sempre secondo il Deichmann, 
in quelle incamerazioni sarebbero state infisse delle mensole, 
a sostegno di un trave orizzontale, che a sua volta avrebbe 
sorretto i travi principali di un tetto spiovente. Ma (com’ e 
penoso dover provare ... Tevidenza!) come, nei 12 o 15 cm. 
esistenti tra incamerazioni e pavimento avrebbe potuto tro- 
varsi tanta roba? Le incamerazioni, si noti a scanso di 
malintesi, erano alte quanto il trave che vi era infisso, come 
prova l’impronta del legno sulle brevi fiancate. 

Avrei, poi, dovuto trovare (sempre secondo il Deichmann) 
un manto orizzontale di opus signinum, che avrebbe dovuto 
impermeabilizzare la terrazza ; giusto : e infatti eccone in- 
confondibili avanzi (v. fig. 47, sopra la traccia del solaio) 
Subito sotto le tegulae. 

Ancora : secondo il Deichmann la Serie di fori, trovata tre 
metri circa sotto il piano della terrazza, testimonierebbe altre 
strutture lignee del tetto (evidentemente i puntoni) che egli 
presume al posto della terrazza. Ma questi fori sono orizzon- 
tali, non corrispondono se non raramente a quelli superiori 
(tale corrispondenza e garantita — ma non so perche — dal 
Deichmann) e si trovano anche lä dove, a sinistra della 
cuspide, non c’era ne terrazza ne tetto, bensi un corpo di 
fabbrica a guisa di torre. 

Per la terrazza sulla navatella nord valgono le stesse 
osservazioni; per il rapporto tra le due terrazze e il deflusso 
deir acqua dair una all’ altra attraverso un foro trovato a 
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destra della facciata e prudente ripetere ciö che ho detto a 
suo tempo : gli avanzi sono in quel punto pressoche indeci- 
frabili. 

Basti, quindi, su questo argomento. 
E affrontiamo l’ultimo che per me e il piü importante : 

se possa sussistere Tipotesi di una basilica aperta ; e se tra 
questa e quella « normalmente» chiusa possa porsi, come 
un quid medium, la forma dei SS. Giovanni e Paolo. 

La tesi generica della basilica aperta l’ho giä esposta diffu- 
samente in queste pagine, con Tappoggio di non pochi esempi 
concreti; e non intendo ripertemi. Vorrei solo aggiungere 
che del recinto di S. Costanza, pur avendone scritto prima 
dei recenti scavi, prudenzialmente (e testualmente) dicevo 
(p. 473) che« non e certo aderente al nostro assunto» quanto 
Tarea di S. Sebastiano. E perciö non e lecito al Deichmann 
lasciar credere che io ne abbia parlato come di una prova 
oalzante per la mia tesi, Quanto a S. Sebastiano non sono 
il solo a essere convinto della preesistenza di un « recinto » 
nonche della seguente opera di papa Damaso, che, per Tap- 
punto, fece o iniziö un quid medium tra Tarea sub divo e la 
basilica coperta, come m’illudo d’aver giustificato 0. La 
questione, e vero, e ancora sub iudice ; e non contesto certo 
a chicchessia, e tanto meno al Deichmann, il diritto di non 
condividere la mia ipotesi; del resto, al nucleo essenziale 
della mia tesi, cioe alla necessitä liturgica o almeno cultuale 
della copertura e la non necessitä deir ambito chiuso, il 
Deichmann non sembra opporre gravi e perentorie obbiezioni. 

Dove invece le obbiezioni sono massicce e sulla forma 
della basilica dei SS. Giovanni e Paolo. 

Prima di tutto il Deichmann nega che io abbia ragione di 
supporre che in un primo tempo (peraltro assai breve) le 

(1) Cf. G. Matthiae, op. ciL, p. 113. Quanto all* architettura 
damasiana t verissimo ciö che il Deichmann dice sulla scarsit^ di 
monumenti architettonici di quel periodo giunti sino a noi ; ma 
non ö vero che non si possa desumere qualche proposizione critica, 
esaminando — come ho debitamente citato — le coeve costruzioni 
di Cimitile e lo Xenodochio di Pammachio, ecc. e rileggendo ciö 
che ognuno sa sulla famosa biblioteca-archivio. (Su questo monu- 
mento, poi, io stesso ho compiuto alcuni studi, per incarico della 
Santa Sede, che mi auguro vedano presto la luce). 
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arcate superiori possano essere state senza infissi; e afferma 
che Taver trovato il pavimento (di tegulae, si noti) spezzato 
a forza di scalpello per incastrarvi il telaio degli infissi non 
prova che questi furono posti in opera dopo la costruzione 
del pavimento stesso. A parte tale manifesta incongruenza, 
il Deichmann, trattando di quest’ argomento, mostra di non 
aver prestato la debita attenzione alle mie modeste parole. 
Egli, per es., dice che, secondo me, « die Einlasspuren die 
Glieder der Säulen roh beschädigt hätten »; ma, in realtä 
(p. 40), io ho detto il contrario ; ho detto, cioe, che, se per 
collocare gli infissi si dovette operare un « regolare» scal- 
pellamento per incidere un «lieve ma netto solco » (non si 
tratta, quindi, di « grande danneggiamento »), gli infissi stessi, 
con la loro intelaiatura, penetrarono nelle « scheggiature », 
cioe in quelle macroscopiche (v. figg. 40 e 41) intaccature 
che, « certo posteriori alla sistemazione delle colonne », sem- 
brano essere state prodotte « ad arte, con colpi di mazza, 
quasi per un volontario desiderio di distruzione»; e perciö 
sono di tutt’ altra natura del«lieve e netto solco ^ per inca¬ 
strare Tinfisso e dunque ben nettamente anteriori all’adozione 
degli infissi medesimi. 

Quanto alle cinque arcate d’ingresso, mi limito a svuotare 
le illazioni del Deichmann — che vorrebbe attribuirmi l’affer- 
mazione della non chiusura — citando, senza commento, le 
mie stesse parole (p. 476) : « Penso, .... ma non e che un’ ipo- 
tesi assai vaga, che a Leone I si debbano i cancelli che chiusero 
gli archi», parole, oso credere, estremamente caute ; e non 
dico della descrizione delle arcate (pagg. 64, 65), che induce 
immediatamente a propendere per la loro chiusura fin dal- 
r origine. 

Ma c’e di peggio. Il Deichmann ha trovato un dato di 
fatto, per lui indiscutibile in quanto affermato dal Kraut¬ 
heimer (1), fatto che contraddirebbe completamente la mia 
tesi della gran quantitä di luce, la quäle, inondando in modo 
veramente eccezionale la basilica grazie alla evidentemente 
studiata e anzi « ricercata » abbondanza di aperture, la ren- 

(1) R. Krautheimer, SS. Giovanni e Paolo, in Corpus Basilicaram 
Christianarum Romae, vol. I, fase. IV, pp. 265-300. 
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derebbe memore di quelle da me dette « basiliche aperte »; 
quelle basiliche, ripeto, nelle quali, in luogo di parfeti vere e 
proprie, erano gli indispensabili sostegni della copertura. 
II « fatto » e il seguente ; le finestre della navatella sud, verso 
il Clivo di Scauro, sarebbero state chiuse da chi costrui la 
basilica. Dunque : parete chiusa, e perciö niente ricordo di 
« basilica aperta ». 

Prima di tutto la muratura che chiude queste finestre e 
molto piü simile a quella usata nel primo restauro della ba¬ 
silica (Leone I) che non a quella della costruzione originaria 
Lo stesso Krautheimer, ben lungi dall’ aver « festgestellt », 
come piacerebbe al Deichmann, la data di tali chiusure, dice 
con maggior cautela ; « sembra .... che il secondo progetto 
(perla basilica) non contemplasse finestre perle navatelle »(^) ; 
ma in ogni caso per il Krautheimer questa basilica non e la 
prima e originaria costruzione in onore dei SS. Giovanni e 
Paolo ; non e, insomma, il monumento eretto da Pammachio 
bensi un edificio modificato dopo la sua morte, e precisamente 
nel 2^ o 3^ decennio del V sec. Questa data, ho giä riferito 
piü sopra, e accolta senza riserve dal Deichmann ; dunque 
quelle chiusure sono tarde (2) non solo per il Krautheimer, 
ma, com’ e implicito in quanto ho riferito or ora, anche per 
il Deichmann. Per il Krautheimer, poi, (e quindi anche per 
il Deichmann) le finestre in parola erano aperte al tempo di 
Pammachio e dell’ aula da lui costruita (®). Dov’ e dunque 
il contrasto tra il Deichmann e me su questo argomento ? 

La mia tesi, poi, e in pieno accordo anche con quanto 
afferma il Colini, per il quäle « una fila di finestre traforava 
anche le pareti lunghe » delle navatelle, in aggiunta alle 
«grandi aperture » delle pareti di fondo, e perciö la basilica 
« doveva essere ... veramente inondata di luce »(^). Il Colini 

(1) R. Krautheimer, op. ciL, p. 295. 

(2) Cf. anche R. Krautheimer, op. cit., p. 288. 
(3) Sulla tesi del Krautheimer, come sul complesso degli argomenti 

qui accennati, dovrö tornare quando illustrerö i risultati degli scavi 
in via di ultimazione sotto la basilica. 

(4) A, M, Colini, Storia e topografia del Celio nelV anüchitä, in 

Afh* della Pont, Accademia Rom. di Archeologia, Memorie vol. VII, 
1944, p. 184 e fig. 146. 



580 A. PRANDI 

scriveva, si noti, ben prima che si sospettasse la presenza 
di arcate sulJa fronte; non son dunque indispensabili le fi- 
nestre della navatella a dar la prova decisiva della lumino- 
sitä della basilica. Ma anche per il Krautheimer questa 
luminositä e tale da meritare d’essere attentamente notata : 
nel redigere il primo progetto (i) fa palese neir architetto 
<< il desiderio d’illuminare le navatelle»; e quando, in base 
al secondo progretto, le « navatelle furono rese relativamente 
oscure » O sussisteva a una luce viva, effusa dalle finestre 
e dagli oculi posti in tutti i muri superiori e nella facciata 
(che) si diffondeva nella nave » (^). Anzi, per compensare 
in certo senso, la diminuita luminositä causata dalla chiu- 
sura delle finestre della navatella sud, si fecero le finestre 
alte dello stesso lato sud, al sommo della navata centrale, 
« assai piü larghe di quelle del lato nord»(^) Inoltre, «in 
armonia con la profusione di luce nella navata e Tabsibe .... 
illuminata da grandi aperture» (®). E ciö, conclude il Kraut¬ 
heimer, era eccezionale, giacche «le absidi delle basiliche del 
V sec. (erano) normalmente sprovviste di finestre »(®). 

Sieche, ripeto, dato e non concesso che il Deichmann abbia 
ragione di ritener chiuse fin dal tempo di Pammachio le fi¬ 
nestre della navatella, il carattere eccezionalmente « aperto » 
della basilica e pienamente dimostrato. 

Non credo piü necessario, quindi, proseguire nella confu- 
tazione del mio Contraddittore : lo lascio, privo anche del- 
r appoggio del Krautheimer, a meditare in solitudine se 
veramente, com’ egli si compiace di concludere la sua prosa 
« die hauptsächlichen Voraussetzungen von P.’s Hypothesen 
auch jene allgemeiner Natur, erweisen sich daher als inkon¬ 
sistent oder falsch 

Adriano Prandi. 

(1) Per il Krautheimer Pammachio avrebbe costruito una semplice 
grande aula sopra le case romane (I progetto) mentre la basilica 
sarebbe stata eretta nel II o III decennio del V secolo (II progetto). 

(2) Si 6 giä fatto notare come per il Krautheimer la chiusura delle 
finestre della navatella sud non appartenga alle opere di Pammachio. 

(3) R. Krautheimer, op ciL, p. 299. 
(4) R. Krautheimer, op. cit, p. 296 ; cf. anche p. 286. 

(5) R. Krautheimer, op. cit., p. 300. 

(6) R. Krautheimer, op. ciL, ibid. 



LES FEESÜUES D’IVANOVO 

ET L’AET DES PALEOLODUES 

En 1928, dans mon ouvrage sur la peinture du moyen äge 
en Bulgarie, j’avais consacre un chapitre aux fresques des 
XIII® et XIV® siecles de deux chapelles rupestres de la region 
de Lom, au Nord-Ouest de la Bulgarie (^). Mais je n’ai pu en 
donner alors qu’une description, suivie d’une etude icono- 
graphique de certaines compositions particulierement interes¬ 
santes. Toute analyse de l’art proprement dit de ces fresques 
devait etre exclue de mon ouvrage, faute de reproductions 
photographiques. II etait entendu, ä cette epoque, que celles- 
ci allaient etre publiees incessamment par les soins de notre 
confrere bulgare, M. Kristo Miatev, alors conservateur du Mu- 

see Archeologique de Sofia. 
Mais ce projet n’a pas eu de suite, et les choses en resterent 

lä pendant un quart de siede. En 1953, le Musee Archeolo¬ 
gique de Rousse confia la publication des peintures murales 
de la chapelle rupestre d’Ivanovo — celle qui en offre la Serie 
la plus importante — ä M. Äsen Vasiliev. La monographie 
qu*on lui doit, peu repandue en Europe Occidentale, offre 
un choix important de photographies des fresques precedees 
d’une description du site et de la chapelle avec son decor. 
Aucune dude nouvelle n’y est consacree aux peintures (2). 

La publication princeps de ces documents etant acquise du 
cöte bulgare, je me sens autorise ä revenir sur les fresques de 
la region de Lom, pour complder mon etude de 1928 par 
certaines demonstrations sur des photographies, J’emprunte 
celles-ci ä un jeu d’epreuves que Gabriel Millet a du recevoir 

(1) La peinture religieuse en BulgariCf Paris, 1928, pp. 229-246. 
(2) Äsen Vasiliev, Ivanovskite stenopisi, Sofia, 1953. 

37 



582 A. GRABAR 

de Sofia, en 1935 ou 1936, et qui, depuis lors, sont deposees 
ä la Collection photographique de l’ficole des Hautes fitudes 

ä Paris. 
Dans les pages qui suivront, je ne m’occuperai que des fres- 

ques de la chapelle principale, connue sous le nom de « Crk- 
vata » («Eglise»). La grotte qu’elle occupe (fig. 1) se situe 
dans les environs du village d'Ivanovo. D’oü le nom que les 
arch^ologues donnent aux fresques que nous envisageons. 

1. Je ne reviens pas ä la description du site et des fresques 
d’Ivanovo, ni aux analyses iconographiques que j’avais ten- 
tees, en 1928. Mais je suis heureux de pouvoir montrer des 
photographies satisfaisantes de certains details qui me pa- 
raissent essentiels pour la caracteristique de Fart d’Ivanovo 
et que je n’ai pu que signaler alors. 

Je pense tout d’abord ä certains motifs du decor architec- 
tural des scenes ; cariatides nues qui, dressees ou accroupies, 
soutiennent un entablement ou une colonne (fig. 2, 3, et 4) ; 
Hons couches qui portent une colonne (fig 4, c). Ces motifs 
sont rares, dans la peinture byzantine, oü pourtant on repre- 
sentait souvent, sur un meuble ou sur uii mur, un bas-relief 
antique : masque (cf. fig, 3), tete, personnage entier. Ce genre 
de decor caracterise surtout les oeuvres constantinopolitaines ; 
quant aux cariatides du type d’Ivanovo, on ne les retrouve 
que dans une seule oeuvre, le Menologe de Basile II Q-), dont 
les miniatures sont signees par des peintres de la Cour impe¬ 
riale. 

Les miniatures du Menologe rejoignent egalement les fres¬ 
ques d’Ivanovo dans la faQon d’interpreter certaines archi- 
tectures qui servent ä creer un espace pour les figures repr6- 
sentees. II s’agit d’une formule antique qui fait penser au 
theätre : comme sur une scene theätrale, on y trouve un mur 
de fond et deux Elements lateraux poses de biais, symetri- 
quement (2). C’est ä ces murs lateraux que, dans le Menologe 
et ä Ivanovo, se rattachent les cariatides (Ivanovo : Lave¬ 
ment des pieds, Cene), et cela suggere une origine commune 
des deux motifs. L’un et l’autre derivent de la peinture an- 

(1) II Menologio, fol. 74; cf. fol. 378. 
(2) Ibid, fol. 94, 116, 119, 123, 124, etc... 
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tique, comme tant d’autres motifs dans les peintures byzan- 
tines. Mais il est frappant de voir que cet accent classique 
est aussi vivant dans les fresques d’Ivanovo que dans les 
Oeuvres constantinopolitaines desateliers imperiaux, oü la tra- 
dition antique a ete cultivee avec un soin particulier (}), 

Completees par un desssin (je Temprunte ä l’ouvrage de 
M. Vasiliev, en le modifiant legerement), mes photographies 
me permettent aussi de montrer des exemples d’une autre par- 
ticularite de Tart d’Ivanovo : la presence, dans les scenes 
evangeliques et hagiographiques, d’un certain nombre de per- 
sonnages nus ou partiellement devetus. Ce sont les bourreaux 
du Christ et de saint Jean-Baptiste qu’on montre ainsi en 
athletes muscles, au corps bronze, leurs longs cheveux retenus 
par une taenia. On leur prete des attitudes libres et des gestes 
energiques ; ils se tiennent quelquefois de profil. Dans la 
scene de TArrestation du Christ (fig. 5 et 6), oü Tun des bour¬ 
reaux porte la taenia, un autre est revStu d'une tunique exo~ 
mis, et ces deux details soulignent T origine antique de ces 
personnages nus que les peintres d’Ivanovo ont du emprunter 
aux mfemes mod^es constantinopolitains qui leur avaient four- 
ni les cariatides et les architectures en scene de theätre. Leur 
source a ete sürement une serie de peintures de l’ecole con- 
stantinopolitaine qui — comme les peintures des Psautiers 
du x® siede du type Paris grec 139 — suivaient de tres pres 
des moddes composes ä la fin de TAntiquite. 

Un exemple permet de preciser: ces moddes etaient non 
pas des motifs isoles reunis dans un carnet de dessins, mais 
des peintures qui figuraient les memes sujets evangdiques. La 
preuve nous en est donnee par les trois histrions de la scene 
du Couronnement d’epines (fig. 7): un danseur aux manches 
trop longues, un personnage qui danse tout en battant le 
tambour, et un acrobate qui marche sur ses mains. Ces trois 
figures rentrent dans la categorie des nus d’inspiration an¬ 
tique, et la liberte de leurs mouvements le confirme. Or, ce 
groupe appartient traditionnellement ä l’iconographie du Cou¬ 
ronnement d’epines, selon la version constantinopolitaine, et 

(1) V. infra; k certains egards, Ivanovo est plus « antiquisant» 
que le Menologe. 
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il n’apparaft que lä. Ivanovo nous conserve donc une replique 
de cette iconographie, dans une version anterieure ä toutes 
les autres que nous connaissons, mais qui annonce ces autres 
repliques (archaismes : nudite de deux de ces figures ; pre- 
sence de Tacrobate qui marche sur ses mains ; les trois bala- 
dins sont des adultes et non pas des enfants)- 

Les observations qui precedent etablissent un lien direct 
et etroit entre Tart d’Ivanovo et la peinture constantinopo* 
litaine. Ces peintures du xiv® siede (v. infrä) rejoignent ä 
cet egard les fresques bulgares du xiii® siede : ä l’eglise des 
40 Martyrs, ä Tirnovo, et surtout ä Boi'ana, nous avons pu 
observer, des 1928, des preuves certaines d’une influence con- 
stantinopolitaine aussi directe et aussi ferme 0). C’est bien 
Constantinople—et rien n’est plus naturel—qui faisait rayon- 
ner vers la Bulgarie son art le plus parfait, pendant le xiii® 
et le XIV® siecles (et dejä avant, cf. la ceramique de Preslav 
au X® s.). Je tiens ä le souligner, pour opposer ces faits indis- 
cutables ä une these recente de mon ami A. Xyngopoulos, 
selon laquelle la peinture des Slaves dans les Balkans derive- 
rait integralement de moddes thessaloniciens 

2. Nous avons releve plus haut les architectures qui servent 
ä creer un espace. Ajoutons que la fa^on dont on en a fait 
usage est entidement correcte, dans la Gene, et moins regu- 
liere dans le Lavement des pieds (fig. 3) : car si, ä gauche, le 
mur lateral avance effectivement, ä droite ce mouvement vers 
le spectateur n’est indique que dans le haut de la scene, mais 
ignore en bas. La raison de cette hesitation est evidente : 
tandis que l’architecture-coulisse fut creee ä une epoque oü 
le cadre architectural etait autonome et pouvait etre applique 
ä n’importe quelle Image, le peintre medieval subordonne le 
cadre ä Taction des figures. II maintient donc integralement 
l’architecture symetrique pour la Gene (groupement syme* 
trique des figures), mais en neglige toute la partie inferieure 
dans le Lavement des pieds (action de gauche ä droite) sans 
se soucier du desaccord entre le haut et le bas de la scene, ä 

(1) Grabar, loc., dt pp. 97 et suiv., pp. 117 et suiv. 
(2) A. Xyngopoulos, Thessalonique et la peinture macedonienne, 

Äthanes, 1955. Cf. infra, p. 587. 



LES FRESQUES d’IVAN OVO 585 

droite. Car ce qui lui Importe, c’est de situer toutes les figures 
du Lavement des pieds dans l’espace. C’est avec la meme 
Intention qu’il a cree, pour ses personages, des points d’appui 
plus efficaces que le cadre architectural, ä savoir des gradins- 
banquettes superposes, tres soigneusement definis par rapport 
ä Tespace. Je crois, en outre, que c’est le soin particulier qu’il 
mettait ä la representation de Tespace qui lui fit reserver les 
deux banquettes ä sept figures d’apotres seulement, tandis 
qu’il groupait les cinq autres, debout, ä Tarriere-plan. En 
<( sacrifiant» un peu ces dernieres figures, il assurait en re- 
vanche aux figures assises tout l’espace necessaire pour en de- 
finir la position exacte. Chaque figure y resout ce probleme 
d’une faQon differente, et ä cet egard cette peinture est une 
piece maitresse de la peinture byzantine tardive ; un renou- 
veau de la maestria antique y va de pair avec une observation 
directe de la realite, Tun completant Tautre. J’attire tout spe- 
cialement l’attention sur les mains des apotres qui delient les 
sandales et sur les raccourcis qui definissent la position dans 
l’espace des deux figures assises en bas, ä droite (fig. 2 et 8). 

Le peintre d’Ivanovo accentue les effets de son style, tres 
personnel, en multipliant les angles et les pointes, en incur- 
vant les silhouettes tres minces des figures drapees (Christ 
dans la fig. 3), en montrant les mains et les pieds sous un angle 
inhabituel (fig. 8), en esquissant des profils fuyants (fig. 10 a), 
en posant un meuble obliquement (fig. 3, le haut), en compo- 
sant les Images autour des diagonales (Decollation de saint 
Jean-Baptiste : v. position des pieds du bourreau et son torse 
nu represente en raccourci). C’est selon la diagonale aussi que 
sont constituees les plateformes successives des rochers cre- 
vasses du fond des scenes (fig. 9)— autre theme qui permet- 
tait de faire sentir les valeurs tactiles, et de soumettre ä une 
Interpretation nouvelle un vieux theme de Tart antique. 

Le style du peintre d’Ivanovo s’appuie sur les formes et 
les usages traditionnels de la peinture byzantine du moyen 
äge. Mais que ce soit dans la fidelite aux modeles antiques 
ou dans les recherches de l’espace et de la forme plastique, on 
le sent egalement ferme et genereux. Allegrement, il se sert 
d’un repertoire de formes tres riche et s’efforce de poursuivre 
de front des experiences esthetiques diverses, en posant par¬ 
tout Taccent de ses interpretations parsonnelles. Cette atti- 
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tude personnelle se manifeste egalement dans Timportance 
accordee aux scenes de la Passion du Christ et du martyre 
de saint Jean Precurseur. On est en presence de Tun des exem- 
ples les plus anciens d’un cycle tres detaille de la Passion qui, 
tout comme celui de l’Enfance, ä Kariye, met le peintre en 
presence de sujets emouvants. Les deux cycles sont typi- 
ques des le debut de l’ere des Paleologues, et ce choix va 
ensemble avec les velleites d’interpretations personnelles 
des formes, car les themes pathetiques en appellent neces¬ 
sairement ä Texperience sentimentale de l’artiste. L’am- 
pleur de la tradition, comme le recours aux sujets patheti¬ 
ques, et la note individuelle dans la fa^on de s’en servir, sont 
les caracteristiques majeures de la peinture des Paleologues 
ä ses debuts, c.-ä-d. dans la seconde moitie du xiii® et au debut 
du XIV® siede : Sopocani, Kariye, les Sts-Apotres de Saloni- 
que, Prizren, offrent les meilleurs exemples de cette peinture 
qui promettait un renouveau complet de Testhetique medie- 
vale byzantine ; renouveau dont ces oeuvres, si differentes, 
semblent annoncer les directions futures. 

Ces promesses, on le sait, ne furent pas tenues, et Tere des 
innovations fut arretee vers le milieu du xiv® siede, apres 
la victoire des Palamites au sein de l’Eglise byzantine et l’ex- 
tension de leur autorite dans la societe orthodoxe, lorsque les 
Byzantins sJnterdirent pour toujours une participation ac- 
tive aux aventures ulterieures de Tart europeen et ä ses triom- 
phes depuis le Quattrocento. 

3. Cependant, si, par ses formes et son esprit, l’art d’Iva- 
novo procede de Toeuvre constantinopolitaine du temps des 
Premiers Paleologues, la date effective de ces peintures bul- 
gares est sensiblement posterieure. Les traces d’un portrait 
du roi bulgare Ivan Alexandre (1331-1371), que je n’avais 
pas identifie en 1928, mais qui a ete decrit et photographie 
par M. Vasiliev (^),en font une oeuvre du milieu du xiv® siede. 
Une trentaine d'annees au moins separent ces figures de celles 
de Kariye Camii, et c’est lä une observation importante 
parce qu’elle nous revde que le premier art des Paleologues 
s’etait maintenu quelquefois jusqu’au milieu du xiv® siede. 

(1) Loc. ciL, p. 26, fig. 18 et pl. 17. 
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On aurait pu penser que ce prolongement s’explique par l’em- 
placement des fresques d’Ivanovo, les chapelles rupestres de 
Lom etant destinees a priori ä ne connaitre que des reflets 
provinciaux et retardataires des creations originales de la capi- 
tale byzantine. Mais Texcellence de ces fresques, la maitrise 
de l’artiste et la fraicheur de son oeuvre s’opposent ä cette 
idee precon^ue, et au contraire, Texplication des qualites des 
fresques se trouve facilitee par la presence du portrait royal 
et de Tattribut de ce prince, sur son effigie peinte. En effet, 
Ivan Alexandre y tient le «modele» d’un rocher sur lequel 
se profile une eglise. Ce qui signifie que le tsar se presente en 
fondateur du sanctuaire rupestre, et en ce cas la qualite de 
Toeuvre et meme ses liens avec les monuments de Tecole con- 
stantinopolitaine s’expliquent plus aisement. Ivan Alexandre 
qui, on le sait, patronna plusieurs fondations monastiques, 
disposait de fonds suffisants pour pouvoir envoyer ä Ivanovo 
un peintre de premier plan. Et d’autre part, on n’ignore pas 
que les peintres qu’il employait suivaient precisement des mo- 
d^es constantinopolitains. Ceci est vrai pour les deux ma- 
nuscrits illustres par Ivan Alexandre qui nous sont conser- 
ves : un Tetrevangile au British Museum, et une Chronique 
de Constantin Manasses, ä la Vaticane. Les additions mises 
ä part, ces deux recueils de miniatures sont des repliques 
d’oeuvres constantinopolitaines (^). 

Les miniaturistes qui ont travaille ä decorer ces manus- 
crits, au milieu du xiv® siede, pour le compte d’Ivan Alexandre, 
avaient pris pour moddes des manuscrits constantinopolitains 
sensiblement plus anciens (fin xi® et xii® s.). On aurait pu 
penser qu’il en a ete de meme pour les fresques d’Ivanovo, 
qui auraient eu pour prototypes des peintures de 1300 environ. 
Mais cela ne parait pas s’imposer. Au contraire, des argu- 
ments precis nous invitent plutot ä reconnaitre dans le style 
d’Ivanovo les reflets d’un style constantinopolitain du mi¬ 

lieu du XIsiede. 

Ainsi, une ressemblance frappante rapproche la scene de 
la Transfiguration ä Ivanovo de la meme scene, sur une minia- 

(1) B. Filov, Les miniatures de la Chronique de Manasses, Sofia, 
1927. Le meme, Les miniatures de Vßvangile du roi Jean Alexandre 
ä Londres, Sofia, 1934. 
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ture celebre du Paris grec 1242 (fol. 92), qui fait partie de 
rniustration d’un traite de theologie, par Jean VI Cantacu- 
zene. De part et d’autre, c’est la meme composition en hau- 
teur, les meines attitudes de toutes les figures, ä Texception 
de saint Pierre, la möme aureole complexe autour du Christ, 
les memes rochers baroques (^). 

Nous reproduisons deux details agrandis de cette miniature 
de la Transfiguration. Sur Tune de nos photographies (fig. 
II), on pourra observer plusieurs details qui ont leur pendant 
ä Ivanovo : mouvement, dessin nerveux (v. les jambes de 
Tapötre renverse par la lumiere du Mont Thabor), pieds trian- 
gulaires, sandales (pour ce dernier motif, voir le Lavement 
des pieds ä Ivanovo, fig. 2, 8). L’autre photographie (fig. 12) 
montre la tete de saint Pierre. Elle permet d’observer le mo¬ 
dele du visage et des cheveux ä Taide de petites touches de 
couleur rapprochees et de «lumieres » vives. Ivanovo se sert 
de procedes semblables (fig. 10), mais adaptes ä la fresque. 

Les miniatures du cod. Paris grec 1242 ont ete executees 
ä Constantinople, peu apres 1354, c’est-ä-dire dans les mfemes 
annees oü Ton decorait de fresques la chapelle rupestre dTva- 
novo. Le style de celles-ci nous est donc certifie ä Constan¬ 
tinople, pour l’epoque mfeme de ces fresques. 

En dehors de Constantinople, deux groupes de peintures 
murales du milieu et de la deuxieme moitie du xiv® siede 
se laissent egalement rapprocher des fresques dTvanovo. Dans 
les deux cas, il s’agit d’oeuvres qui vraisemblablement et mfeme 
sürement refldent l’art de Constantinople, tel qu’il y a ete 
pratique au milieu du xiv® siede. En ce qui concerne Mistra, 
il ne s’agit que d’une Hypothese tres vraisemblable, l’art de 
la capitale des despotes de Moree ayant generalement suivi 
l’exemple de celui des empereurs. Or, ä Mistra les peintures 
de Teglise dite Brontochion ou Aphentiko (1366 env.) rejoi- 
gnent Ivanovo par le dynamisme des figures, un dessin ner¬ 
veux, un modele contraste des corps et des draperies (2); 

(1) La Transfiguration, ä Ivanovo, est reproduite : Vasiliev, loc, 

cit, pl. 47 ; reproduction de la meme scene, dans le Paris grec 1242 : 
Diehl, Manuel d'art byzantin, voL 2, fig. 434. 

(2) G. Millet, Mistra, Paris, 1910, pl. 98, 100, 113 ss. ; Manolis 
Hatzidakis, Mystras, Athenes, 1948, pL 16, 17. 



PLANCHE VII 

Fig. 7.- IVANOVO. Danseurs et acrobates. 

Detail DU gouronnementd’epines. 
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tandis que les fresques de Teglise de la Peribleptos (milieu 
du XIV® s.) (^), moins dramatiques, nous font retrouver une 
fa?on semblable de situer personnages ou groupes et de rendre 
le mouvement des tetes ou des plis anguleux des vetements. 
Dans la meme eglise, les visages et les bras sont modeles, com- 
me ä Ivanovo, ä Taide de petits traits juxtaposes. II y a de 
fortes chances pour que la parente de Mistra avec Ivanovo 
s’explique par Tintermediaire de la peinture constantinopo- 
litaine, leur source commune probable. 

Le deuxieme groupe de fresques apparentees est en Russie. 
Cettefois, l’origine constantinopolitainederartqu'ony releve 
est certaine. Ces peintures ont pour auteur un artiste grec de- 
venu celebre ä Novgorod, puis ä Moscou, etqui eut pour disciple 
Andre Roubiev. Ce peintre s’appelait Theophane surnomme 
«le Grec», etonsait (^) qu’avant de se rendre en Russie(vers 
1378), il avait decore de nombreuses eglises ä Constantinople (ä 
Galata), ä Chalcedoine, en face de la capitale byzantine, et ä 
Kaffa en Crimee, qui etait un relais normal pour les voyageurs 
qui se rendaient de Byzance en Russie, ä cette epoque. L’oeuvre 
de Theophane en Russie prolongeait donc une activite du 
peintre commencee ä Constantinople, avant 1378, et qui — 
malgre tout ce qu’elle devait au genie de Theophane — s’ap- 
puyait sürement sur une tradition constantinopolitaine de 
son temps. 

Or, les peintures dTvanovo s’appareutent aux fresques de 
Theophane ä Novgorod (eglise de la Transfiguration, 1378) 
et ä d’autres peintures murales novgorodiennes qu’on lui at- 
tribue ou qu'on doit ä ses disciples, et qui toutes datent de 
la.deuxieme moitie du xiv® siede (St-Theodore-Stratilate ä 

(1) Millet, loc, eit. pl.. Hatzidakis, loc. cit pl. 21-26. 

(2) Sur sa biographie, en dernier lieu, V. Lazarev, dans Viz. Vrem., 

1953, pp. 244-258. Reproductions des Oeuvres de Theophane et des 
fresques anonymes conteniporaines ä Novgorod; Istoria Russkogo 

Iskusstva, 6d. Acad. des Sciences de TURSS, II, 1945, p. 149 et suiv. 
Pour nos comparaisons avec Ivanovo, nous devons recourir au te- 
moignage des fresques novgorodiennes du xiv® si^cle autres que les 
ceuvres de Theophane, parce que la partie conservee des peintures 
murales dues ä cet artiste lui-meme ne nous offre que des personnages 
isol^s et aucune scene. Or, plusieurs caracteristiques essentielles du 
style dTvanovo ne se manifestent que dans les scenes. 
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Novgorod meme, eglises de Volotovo et de Kovaliovo, dans 
les environs immediats de Novgorod ; les deux dernieres egli¬ 
ses ont ete detruites pendant la derniere guerre), par ce qui 
frappe le plus dans les peintures de la chapelle bulgare : dessin 
nerveux, facture rapide, dynamisme dramatique des figures 
et des scenes. Le style des peintures novgorodiennes ne fait 
qu’accentuer le meme dessin saccade, le meme mouvement 
dejä tres accuse ä Ivanovo. De part et d’autre, mais chez 
Theophane (icones) et sur les fresques novgorodiennes en- 
core plus qu’ä Ivanovo, on cree des personnages exagerement 
minces, aux membres trop longs, des mouvements brutaux et 
volontairement disgracieux; on montre les figures de profil 
(profil normal et fuyant) et de dos (Volotovo), on pose des 
meubles sur Tangle, on esquisse des visages qui, remarqua- 
blement expressifs, s'ecartent carrement des fresques anfci- 
quisantes (figures de bourreaux, ä Ivanovo, fig. 5, ; s. Aka- 
kios, par Theophane ä Novgorod, dans Teglise de la Trans¬ 
figuration). 

Si le style dTvanovo accentue celui des miniatures constan- 
tinopolitaines du Paris grec 1242 et des fresques de Mistra, 
Theophane et les peintres de son entourage, ä Novgorod, ren- 
forcent encore les tendances particulieres dTvanovo. 

Celles-ci nous fournissent ainsi un chainon, qui nous man- 
quait, entre le style si personnel de Theophane et de ses con- 
temporains ä Novgorod, et le style des oeuvres constantino- 
politaines du debut du xiv® siede, qui etaient seules, jus- 
qu’id, ä nous renseigner avec sürete sur la peinture monu¬ 
mentale du XIV® siede dans la capitale de TEmpire. L’ori- 
ginalite de Tart de Theophane s'en trouve legerement dimi- 
nuee, mais en revanche on se rend compte, un peu mieux 
qu’avant, des antecedents immediats de cet art, ä Constan- 
tinople, vers 1350. 

Paris, A. Grabar. 



LA DATATION DES PSAUTIEES BYZANTINS 

ET EN PARTICÜLIER Dü PSAÜTIEß CHLOÜDOF 

Quand, en 1952, je pris connaissance de Taimable article 
que M. Georges Gaillard avait consacre dans la Revue des 
Sciences humaines ä mon livre « L’iconographie byzantine du 
Crucifie mort sur la croix », je me suis abstenu de repondre ä 
son Observation que, contrairement ä une de mes theses, 
rimage du Crucifie mort aurait paru, des le ix® siede, dans 
un fameux manuscrit, le psautier Chloudof. M. Gaillard avait 
acquis d’incontestables merites, mais dans un tout autre 
domaine de Thistoire de Tart, Je me figurai alors, qu’aucun 
savant pretendant avoir etudie les miniatures byzantines, 
n’oserait encore revenir aux vagues elucubrations historiques de 
Kondakof, Tikkanen, etc., perimees depuis un demi-siecle. Je 
reconnais avoir eu souvent, dans mes cours universitaires, re- 
cours ä leurs volumineux efforts de datation d’ceuvres d’art, 
comme ä des cacologies, d’une indeniable utilite dans Tensei- 
gnement de procedes de recherche plus consciencieux. 

La meme remarque vient cependant d’etre repetee par un 
professeur americain, M. Martin, et je me vois cette fois 
oblige de revenir succinctement — mais avec Tespoir d’y re¬ 
venir encore plus tard — ä ce sujet. 

Je me permets de rappeier que, dans mon etude sur le Cru¬ 
cifie aux yeux fermes sur la croix, j’ai cherche ä observer les 
regles les plus strictes qui doivent guider toute recherche 
d’ordre historique. J’y ai reproduit, et longuement analyse, 
d’abord plusieurs documents theologiques parfaitement da- 
tes, ensuite des figurations du Crucifie vivant, puis du Cruci¬ 
fie mort, sur la croix, dans des miniatures, fresques, mosai- 
ques, egalement datees sans contestation possible. II me sem- 
blait que des textes et oeuvres d’art dont les dates n’etaient 
pas rigoureusement etablies, ne devaient pas entrer en ligne de 
compte. Je crois avoir prouve que, d’une part, les textes ont 
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apporte,vers le milieu du xi« siede, une doctrine nouvelle sur la 
mort du Christ, et que, d’autre part, les nouvelles Images figu- 
rant le Christ mort ont, ä peine plus tard, fait connaitre aux 
fiddes un nouveau theme (le vigoureux j aillissement de sang 
au flanc du Seigneur) qu’on ne saurait expliquer que par la 
doctrine nouvelle. J'ai explique pourquoi, avant le milieu 
duxie siede, unecertaine gene pourrepresenter le Christ mort 
avait ete ressentie dans le monde chretien tout entier, et que, 
dans rOrient chretien, ä la suite de la nouvelle doctrine (ou 
du nouvel expedient) formulee par le moine stoudite Niketas 
Stdhatos, tout obstacle semblait avoir ete leve, de sorte que, 
desormais, rien ne s’opposait plus ä la figuration du Seigneur 
mort sur la croix. Dans le monde latin (oü la theorie de Ni- 
ketas, bien que consideree, qä et lä, avec Sympathie, n’a ja- 
mais pu ätre adoptee), la mystique franciscaine, qui a apporte 
un revirement dans Tadoration de la Personne du Christ 
vers sa nature humaine, a abouti ä une transformation simi- 
laire, — mais inspiree par une vision toute differente — de 
rimage du Crucifie. 

Qu'est-ce que Ton nous oppose, en se reclamant de ma- 
nuscrits jamais, encore dates avec un süffisant degre de certi- 
tude, ä savoir du groupe de psautiers Chloudof, Barberini, 
Pantokrator, etc.? Dans cet ensemble de miniatures, une 
seule, celle du British Museum (Add. 19.352), porte une date, 
et je Tai par consequent fait entrer dans mon raisonnement. 
C’est par des voies purement speculatives et conjecturales, 
que, encore actuellement, certains historiens de l’art conti- 
nuent ä glisser les autres psautiers dans quelque Chronologie 
byzantine. Malgre les avertissements des historiens profes- 
sionnels,' ils perpetuent dans cette auguste matiere les memes 
fächeux procedes de recherche qu’en general, certain groupe 
d’historiens de l’art a coutume de suivre. Voici, brievement, 
en quoi ces procedes consistent. 

Apres avoir rassemble une masse d’oeuvres d'art presumees 
appartenir ä une m&me categorie, ces historiens de l’art les 
classent selon divers echelons de perfection, apres considera- 
tion du style, de la technique, de la composition, de Tecriture, 
du detail anatomique, des gestes, de l’expression des faces 
et figures, du coloris, etc. Jusqu’ici rien d’anormal dans ce 
procede didactique ou simplement ordonnateur. Mais ils in- 
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troduisent ensuite, comme petition de principe, seit un per- 
fectionnement progressif, soit une degenerescence regressive, 
unanime et simultanee dans le temps, et, en s’inspirant de 
ces « stemmata », appliquent aux specimens rassembles et 
class6s, les deux principes suivants, arbitraires et trompeurs : 

1. les Oeuvres d’art de perfection, de style, sensiblement 
pareils appartiennent ä une meme epoque. Celles qui mon- 
trent une technique similaire, sortent d’un milieu geographi- 
que identique, ou meme du meme atelier. S’il y a des diffe- 
rences marquees, eiles s’expliquent par des ecarts dans le 
temps. 

2. Les Oeuvres d’art plus « primitives », plus « proches de 
Tart antique ». ou du « premier art chretien », plus « grossie- 
res ^ ou « rustiques » ou « populaires » precedent toujours (pour 
un groupe d’historiens de l’art) ou suivent toujours (pour un 
autre groupe) celles qui sont mieux reussies (plus aristocra- 
tiques, d’une composition plus riebe, etc.). 

Cette methode de classement, aboutissant ä des datations 
definitives, ne tient evidemment aucun compte de la pos- 
sibilite qu’il puisse s’agir de copies tardives, ou de premices 
d'un art nouveau, d’ateliers d’artistes ou d’artisans, travail- 
lant pour le populaire ou pour les riches, les cours et prelats, 
proches des centres createurs ou etablis dans des regions 
lointaines ou isolees, dans des milieux traditionalistes ou ani- 
mes d’un esprit plus inventif et progressiv etc. Queis preju- 
dices l’application de procedes semblables ne peut-elle pas 
causer, quand il s’agit, par exemple, d’une oeuvre d’art tar- 
dive et obeissant ä de nouvelles inspirations iconographiques, 
mais oü l’artisan a servilement imite ou s’est attarde dans 
le style et la technique d’une epoque anterieure? 

Je crois que nul historien de l’art n’a jamais depasse 
SOUS ce rapport la these de Wickhoff, quand, en utilisant 
quelques indications probablement purement discriminatoires 
et d’ailleurs insuffisamment nettes de Kondakof, il a attribue 
ä chacun des quatre styles de l’art dit pompeien (style 
d’incrustation, architectural, ornemental, fantastique) une 
Periode distincte : quatre periodes successives entre 37 et 
79 a. D. Il serait ä peine croyable que des idees tellement 
extravagantes aient pu ent rer dans le cerveau d’un savant, 
si Ton ne les retrouvait pas aussi frequemment aujourd’hui, 
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par exemple dans la plupart des classements chronologiques 
de monuments priinitifs, publies dans d irnposants recueils 
d’archeologie chretienne. Sarcophages, ivoires, mosaiques, etc. 
dissemines ä travers le monde civilise, s’y trouvent reproduits, 
minutieusement dates (mais le plus souvent differemment 
par chaque auteur successif) sans l’ombre d’une preuve con- 
vaincante, et rien que sur de vagues considerations de style, 
des impressions fugitives et incontrolables, ou en vertu de 
quelque don divinateur purement personnel. A lire ces au- 
teurs, on croirait que dans l’Oikoumene — dans n’importe 
quel milieu ou dans n’importe quelle region — tous les ar- 
tistes ont obei d’annee en annee, ä un seul cerveau regu- 
lateur, tout comme les ouvriers dans les grands ateliers de 
fonderie, ä l’incessante Synchronisation de leurs efforts par 
d’imperieux signaux d’usine. 

Jamais, dans ce genre de disciplines, on n’entend le non 
liquet avec lequel chaque savant consciencieux devrait re- 
mettre au dossier une conjecture insuffisamment etayee, Les 
Solutions qu’on nous presente souvent des problemes insolu- 
bles qui abondent dans certains domaines de l’histoire de 
l’art, n’ont pour leurs auteurs qu’un seul avantage : aucun 
argument, de quelque contradicteur que ce soit, ne vaudrait 
mieux que les leurs. 

Quelques remarques sur le psautier Ghloudof. 

Ce sont des methodes de datation toutes semblables que 
Kondadof a appliquees, il y a quatre-vingts ans, et dont ses 
successeurs ont fidelement copie les conclusions, sans ja- 
mais en soumettre ä un contröle les donnees et le raisonne- 
ment. Examinons de nouveau ses arguments : 

Procedes de datation. 

Afin de dater les six psautiers non dates ; 

Athos, Pantokrator 61 
Paris, Bibi. Nat. ms gr. 20 
Moscou, Musee Historique Add. Gr. 129 (anciennement psau¬ 

tier Chloudof) 
Rome, Bibi, Vat. gr. 372 (Barberini) 
Londres, Brit. Mus. Add. 40.731 
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Berlin, Kön. Mus. Kupferstich Kabinett (psautier Hamilton), 
auxquels il faut ajouter deux mss dates : Londres. Brit, 
Mus. Add. 19.352, et un psautier en slavon, date 1397 (Lice- 
vaia psaltir), Kondakof et ses successeurs ont propose et 
ensuite impose quelques conjectures, arbitraires ä souhait. 
II est facile de distinguer dans leurs plaidoyers embrouilles 
les habituelles trois etapes nettement separees ; 

A. Apres avoir choisi les termes de comparaison, on classe 
les mss sur divers echelons de perfection, successivement selon 
le style, selon Ticonographie, selon la technique, selon les 
donnees paleographiques, etc. 

B. Puisque, sur ces echelons, les mss n’entreront que rare- 
ment dans le m&me ordre, on se voit oblige de comparer les 
divers stemmata et de fixer, tant bien que mal, une genealogie 
definitive, Tout aleatoire que puisse etre une teile Chrono¬ 
logie, eile ne sera que relative, parce que, dans cette phase 
de la recherche il ne sera pas encore possible de determiner 
les ecarts entre les dates. 

C. Cette Chronologie relative etablie, on fixe les dates du 
terme final et du terme initial, et on interpole entre ces deux 
extremes les termes intermediaires. 

A. — La soi-disant £cole byzantine. 

Il ressemble ä une gageure de vouloir ordonner, localiser 
et dater les six psautiers byzantins non dates et dont 1’ori¬ 
gine est inconnue. Ce sont les seuls — ä part les deux qui 
sont dates — qui aient survecu parmi la nuee de psautiers qui, 
dans l’empire byzantin, comptaient parmi les livres de devo- 
tion les plus repandus. On a donc vu les auteurs qui s’en 
sont occupes, n’epargner aucun artifice pour atteindre au 
but. Tous se sont perdus en conjectures, le plus souvent con¬ 
tra dictoires. 

Les uns (Kondakof, Tikkanen, Diehl etc.) ont pretendu 
qu’il s’agissait ici de creations de moines constantinopolitains, 
et Kondakof va jusqu’ä tenir pour certain que p.e. le psautier 
Chloudof est sorti du monastere de Stoudios, pour la seule 
raison que les Stoudites avaient particulierement contribue 
au retablissement du culte des Images (^). Pour d’autres sa- 

(1) Je reviendrai plus loin sur cette surprenante hypoth^se. 
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vants (Strzygowski, Weitzmann, Lazarev etc.) il faut assumer 
des archetypes Syriens ou syro-mesopotamiens. 

Strzygowski attribue cette origine aux miniatures ä illus- 
trations marginales (^), Weitzmann consacre ä cette these un 
raisonnement fort appuye de considerations d’ordre stylis- 
tique (2). Lazarev se contente de proposer, non sans habilete 
diplomatique une solution moyenne : ne, sans aucun doute, 
des l’epoque primitive chretienne en Syrie, le psautier aurait 
6te, au cours de la periode iconoclaste, elargi et enrichi dans 
la region constantinopolitaine (®). Ici, nous avons donc ächoi- 
sir entre diverses suppositions et un sentiment d’equite nous 
interdit de rejeter celles qui ne correspondent pas ä notre 
« flair» personnel. Nous nous permettons seulement de de- 
mander pour quelle raison on a exclu la composition d’un 
ou de plusieurs des six psautiers en Asie mineure ou en Italie 
m^ridionale, peuplee de communautes monacales fondees par 
les pretres et moines qui, des Tan 730, s’etaient enfuis de la 
capitale. 

Quand il s’agit de juger les qualites artistiques des illustra- 
tions, aucun accord entre les savants. Nous ne citerons qu’un 
seul exemple. En mentionnant quelques figures « realistes » 
et m^me caricaturales du ps. Chloudof : celles de Hades (^) et 
d’une divinite fluviale (^), Kondakof y voit des imitations de 
rart antique, dans l’evidente Intention d’en reculer la date. 

(1) « Ich glaube für die Redaktion mit Randminiaturen wahr¬ 
scheinlich machen zu können, dasz sie als eine spezifisch orientalische 
Schöpfung in den syrisch-mesopotamischen Klöstern und ihrem Kreis 
im 6. Jahrhundert oder schon früher entstanden ist, etc. {Die Minia¬ 

turen des serbischen Psalters, p. 91 sv.). 
(2) Par exemple : « Two ninth Century monastic Psalters, for in- 

stance, one in Moscow and the other in the Athos monastery Panto- 
kratoros, show a characteristic style, which, in the opinion of the 
author, can be localized in Palestine or Syria, while the copies of 
the same recension from the llth Century, like the Theodore Psalter 
in London Brit. Mus. Add. 19.352, and the Barberini Psalter in the 
Vatican, cod. Barb. gr. 372, are printed in a very different style 
which has its roots in Gpl» (Illustrations in roll and codex, p. 192). 

(3) Hisioire de la peinture byzantine (russe), p. 72. 
(4) Fol. 8v. Weitzmakn, Die byzantinische Buchmalerei des 9.Jhrh. 

Abb. 369. 
(5) fol. 41v. Weitzmann, ib. Abb. 370. 
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<< La composition est empreinte d’une froideur antique ». « Le 
peintre, tout en conservant le type antique aux personnages 
des deux Testaments, cherche en meme temps des types 
nouveaux ». « Oii remarque de vieux epicuriens ä la tete 
chauve, au visage rougeätre, au corps massif eL boursoufle ; 
c’est Timage de Silene » (i). Mais ä juste titre Weitzmann lui 
reproche ces allusions arbitraires : il y a lä une exageration 
realiste, mais il ne pourrait etre question d’un emprunt ä 

l’art antique (2). 
La Petition de principe qui domine les datations de Kon- 

dakof, est l’existence d’une « £cole byzantine qui aurait 
comporte une iiiterdependance iiiinterrompue de tous les arts 
dans l’empire. En montrant la figure du Christ dans le 
psautier ChloudoC et en vue de la localiser au ix^ siede, il 
dit; « C’est le type du Christ qui a une importance toute par- 
ticuliere, car il coiistitue une transition entre le type des 
mosaiques du vi® siede et celui de l’art monumental depuis 
le X® siede»(®). Sans parier de I’inexactitude de cette affir- 
mation faite ä la legere, nous rappelons que la fabrication 
d’images saintes et vraisemblablement de livres de devotion 
illustres ou non, etait tellement repandue dans l’empire et 
au-delä de ses frontieres dans toutes les communautes mo- 
nacales, dont eile constituait d’ailleurs un tres appreciable 
gagne-pain, que des soulevements se sont produits des le 
regne de Leon I’Isaurien jusque dans les endroits les plus 
lointains ou isoles; qu’on se rappelle le role des iles Cyclades 

■ (1) HisL de Vart byzantin, p. 1/0, 
(2) In den fettleibigen Flussgöttern und den Ungetümen Hadesge¬ 

stalten tritt... eine zu starken Übertreibungen neigende Realistik... 
am krassesten in Erscheinung. Kondakof sah grade in diesen Typen 
das Nachleben der Antike, und erinnerte an antike Silensgestalten 
und Flussgötter. Aber von einer unmittelbaren typenmässigen Über¬ 
nahme derartiger antiker Personifikationen, wie sie in Handschriften 
des Konstantinopoler Umkreises Vorkommen, wie z.B. der Vatika¬ 
nischen Bibel, dem Josuah-rotulus, dem Pariser Psalter usw., kann 
hier keine Rede sein. ... Der Eindruck einer spontanen Erfassung 
solcher Figuren macht es überhaupt wenig wahrscheinlich, dass hier 
durch lange Tradition aus der Antike vererbte Typen vorliegen v 
Die Byz, Buchm, p. 55), 

(3) Histoire de Vart byzantin, p. 171. 
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dans la rebellion du pretendant Cosmas. Pour pouvoir ac- 
corder ä ce genre de raisonnements de Kondakof quelque 
valeur, il faudrait admettre qu’il n’y eut ni retards dans la 
transmission des formes et styles, ni fidelite ä des modeles 
et traditions locales et corporatives, aucune particularit6 
tenace dans les diverses ecoles et ateliers, c’est-ä-dire qu’il 
faudrait accepter toute Tenormite d’une evolution synchro- 
nisee dans toute la vie artistique de ce que Kondakof appelle 
« rficole byzantine 

B. — Deduction d’une Chronologie relative. 

En appliquant ä un groupe de miniatures apparentees di¬ 
verses echelles de valeurs, on peut arriver ä la composition 
de divers tableaux synoptiques dont chacun peut avoir son 
utilite, mais qu’on ne saurait que rarement reunie sans gran- 
de difficulte en un seul tableau chronologique. En effet, il 
faut s’attendre ä ce que les divers Schemas constitues selon 
la provenance, le style, l’iconographie, la technique, etc., ne 
coincidentpas, et ä ce que, d’autre part, chacun de ces divers 
Schemas puisse presenter des ecarts chez les divers auteurs. 
Et si Ton desire arriver ä quelque Chronologie plus ou moins 
acceptable, il sera indispensable de deduire des differents 
Schemas synoptiques, un Schema unique d’anciennete (^). 

Weitzmann, qui est parmi les historiens de l’art celui qui 
apporte dans ce curieux genre de recherches le maximum de 
rigueur dans ses descriptions et de finesse dans les conjectures 
et conclusions, a ete le premier ä adopter dans ce domaine 
particulier des Sciences historiques les regles auxquelles les 
autres historiens sont habitues ä se conformer. 

Je resume quelques remarques que Weitzmann a faites. 
Le meme texte peut avoir ete illustre par deux artistes 
differents n’ayant aucun rapport entre eux, de teile sorte que 
deux archetypes differents soient nes. Les stemmata pictu- 
raux peuvent contenir des mss qu’on doit exclure du stemma- 
texte. L’archetype pictural peut ne pas coincider avec l’ar- 
chetype du texte, puisque dans la plupart des cas il est peu 

(1) « Text and picture stemmata... seldom coincide completely 
(Weitzmann, Illusirations in roll and codex, p. 189), 



LA DATATION DES PSAUTIERS BYZANTINS 599 

vraisemblable que le texte le plus ancien ait ete illustre. 
L’archetype pictural peut appartenir ä quelque brauche late¬ 
rale et lointaine du stemma textuel, tandis que des branches 
plus importantes du stemma du texte n’ont pas ete illus- 
trees » 0). II est rafraichissant de trouver ces principes archi- 
connus ailleurs, dans la recherche historique, sous la plume 
d’un historien de Tart byzantin. 

II laut donc craindre que partout oü les deux stemmata 
(du style et de Ticonographie) ne s’accordent pas, le tableau 
final d’anciennete ne soit dresse au juge, different pour divers 
savants, ä moins que, accables par la complexite du probleme, 
ils n’acquiescent simplement, sans critique aucune, ä la con- 
jecture d’un predecesseur. 

Je donne un exemple. Quand deux miniatures d’iconogra- 
phie et de style presumes apparentes, presentent une diffe- 
rence de complexite, de perfection dans Texecution, les histo- 
riens de l’art accordent Tanciennete tantöt au plus parfait, 
tantot au moins perfectionne. Cette derniere preference a pre- 
valu, quand on a attribue aux images de pleine page du codex 
de Rabbula une epoque plus recente que celle de Tecriture, 
ä cause de la complexite de T Image du crucifiement. Cet 
ordre semble actuellement etre renverse. En classant les 
trois psautiers qui, dans notre serie, sont consideres comme 
les plus anciens : 

un fragment, Paris, Bibi. Nat. gr. 20 
le psautier Chloudof, Moscou, Mus. Hist. Add. 129 
Pantokrator, gr. 61. 

Kondakof conclut ä la priorite du psautier Chloudof, tan¬ 
dis que Weitzmann est dispose ä lui assigner une date poste- 
rieure aux deux autres. II a d’ailleurs lui-meme mis ä nu 
Tartificiel de ce genre de raisonnements, en presentant sa 
propre proposition sous le mode conditionnel: « Wenn man 
davon ausgehen will, dasz die am ausgesponnensten und 
verständlichsten wiedergegebenen Illustrationen die frühes¬ 
ten sind, dan muss das Fragment in Paris (B, N. cod. gr. 20) 
an den Anfang gesetzt werden » (2). L’inevitable divergence 

(1) Illusiraiions in roll and Codex, p. 189. 
(2) Die byzantinische Buchmalerei, p. 53. 
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de semblables attributions semble bien demontrer ad oculos 
le caractere insoluble de ce genre de problemes. A part cela, 
le procede suivi est fonde sur la supposition gratuite qu’il 
y a eu interdependance locale entre les trois miniatures. 
Assez recemment Malicky s’est rallie ä la conjecture de 
Kondakof, mais en invoquant des arguments qui font sou- 

rire Q). 
Weitzmann a d’ailleurs detruit les bases de ce genre de 

« preuves», en relevant qu’il faut toujours tenir compte de la 
possibilite « qu’un texte posterieur puisse etre superieur, et 
que, parallelement, si meme un cycle anterieur est gene- 
ralement considere comme meilleur (!), cette supposition 
initiale de superiorite a besoin d’etre soutenue par des evi- 
dences supplementaires » (2). Ne faudrait-il d’ailleurs pas, en 
tenant compte de la superiorite du style et de Texecution 
d’un ms, faire la part du talent et de Tintention de Tartiste, 
des traditions et modeles de son scriptorium, de son milieu, 
c’est ä dire d’elements perdus ä jamais? Les figlises d’Orient 
ont minutieusement veille sur la concordance des Images et 
des doctrines, mais eiles n’ont jamais preche la conformite 
des styles. 

Un autre exemple divertissant de l’arbitraire construction 
de chronologies relatives, est chez Kondakof et ses succes- 
seurs la tendance ä separer, dans le temps, d’une part les 
psautiers plus grossierement et plus maladroitement illus- 
tres, et d’autre part les mss ornes et enlumines par des artis- 
tes de talent. Cette tendance se continue chez Diehl, et cette 
fois revetue d’autorite. Sans ajouter aucun argument aux 
remarques decousues de Kondakof, Diehl, apres Tikkanen, 
decrete tout simplement la succession de deux periodes suc- 
cessives, celle des miniatures dites « populaires » et celle des 
miniatures « aristocratiques ». Serait-il donc exclu qu’ä une 
meme epoque, des miniaturistes mieux dou6s et travaillant 
pour les grands monasteres, les eveches, la cour, les riches, et 
d’autre part les moines besognant pour des croyants de Situation 

(1) Le psautier byzantin ä illustrations marginales du type Ghlou- 
dof, est-il de provenance monastique? (Uart byzantin chez les Slavesy 

2« recueil, 1« partie). 
(2) Illustrations in roll and Codex, p. 187. 
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plus modeste, aient pu produire une masse bigarree de mi- 
niatures, presentant ä une meme epoque une diversite de styles, 
themes, types et techniques? En insistant sur un parti pris 
tellement inconsidere, ne prepare-t-on pas une confusion de 
themes iconographiques qui, eux, dependent, de decade en 
decade, de conceptions theologiques parfaitement datables? 

Sous ce rapport nous rappelons au lecteur la remarque peu 
fondee de Kondakof, oü il rapproche de l’art antique certaines 
illustratioiis du psautier Chloudof afin de pouvoir lui assigner 
une date aussi reculee que possible. 

Des qu’un historien de l’art byzantin a compose ä sa fa- 
^on, son propre tableau d’anciennete des psautiers, il en- 
visagera la datation de chacun d’eux. Il commencera par 
attribuer quelque date au plus ancien et au plus recent ms., 
et entre ces deux extremes interpolera les autres. Il est plus 
que probable, d’apres ce que nous avons vu, que chaque 
historien de Tart — ä moins de copier en toute confiance un 
predecesseur — arrivera ä un tableau chronologique qui lui 
sera personnel. 

Kondakof dont un curieux renom d’infaillibilite a impose 
les conjectures ä de si nombreux auteurs de recueils d’histoire 
de Tart, a eu de considerables merites, malheureusement tres 
limites. En rassemblant, decrivant, analysant des oeuvres d’art 
inconnues ou insuffisamment etudiees, lui et ses congeneres se 
sont rendus utiles. Ils en ont revele les caracteristiques : l’ana- 
tomie des statures, la signification des gestes, les degres de 
perfection du dessin, du coloris, de la composition. Mais Tin- 
suffisance de leurs classements apparait ä y regarder de plus 
pres. Ils ont ete entraves et paralyses par l’erreur fondamen- 
tale qu’ils ont commise en confondant continuellement leurs 
divers echelons de perfection, d’abord entre eux, puis avec 
l’alignement des phases consecutives d’une hypothetique evo- 
lution simultanee des arts (^). 

(1) On retrouve de nos jours partout de semblables procedes, par 
exemple chez A. Grabar qui partage avec son cel^bre compatriote 
l’ind^niable m^rite d'une incessante exhumation de manuscrits int^- 
ressants, mais ögalement quelques-unes de ses faiblesses, p. ex. quand, 
lä oü le doute et la prudence seraient tout indiques, il choisit parmi 
un groupe de Solutions qui s'offrent ä lui cette qui, pour des raisons 
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C. - La DATATION DES MINIATURES. 

Tres probablement dans le but de faire entrer le fameux 
psautier dans un milieu oü chaque artiste püt etre cense 
obeir aux mouvements momentanes (et souvent datables) du 
grand art officiel byzantin, Kondakof a eu I’extreme impru- 

dence d’attribuer la composition du psautier ä un moine de 
Stoudios. Le role important que ce monastere et, en premier 
Heu, son abbe Theodore ont joue dans la resistance contre les 
detracteurs des images, ä une epoque oü toutes les com- 
munautes monacales se sont insurgees contre les empereurs 
iconoclastes, ne justifie pas cette conjecture que d’ailleurs 
aucun autre argument n’etaye. 

Sur la page fol. 51 verso, on voit, en haut, s. Pierre pietinant 
rarchi-heretique Simon le magicien, et en bas le patriarche 
Nic6phore, tenant Ticone du Christ dans la main gauche et 
montrant de la main droite le second Simon, c’est-ä-dire le 
« pseudo-patriarche » Jannis (Jean le Grammairien) quHl foule 
egalement aux pieds Q), Mais on sait que, ä Tepoque vers 
laquelle Kondakof place le psautier, le puissant monastere 
avait, ä l’exemple de son celebre abbe Theodore (et son clan), 
pris violemment parti contre Nicephore, d’abord en consi- 
deration de sa nomination anti-canonique, puis pour avoir 
rehabilite Thigoumene Joseph qui avait consacre le mariage 
anti-canonique de l’empereur Constantin VI avec Theodote. 
La supposition qu’un scribe du monastere de Stoudios eüt 
pu choisir le patriarche conspue pour representer le culte des 
icones menace, en omettant la moindre mention de Theodore 
le Stoudite, considere comme le veritable protagoniste de 

non rev61ees, semble lui plaire, plutöt que de les presenter toutes au 
lecteur, accompagnees des considerants qui s'imposent. Au sujet 
de la description qu’il vient de publier d’un rouleau liturgique con- 
stantinopolitain contenant des images (DOP, VIII, 1954, p. 163-199), 
P. Lemerle lui fait tres courtoisement, mais ä juste titre observer 
que ni son interpr^tation des figurines imperiales representees dans 
le ms, ni Tepoque attribuee sur des donnees paleographiques, ne sont 
les seules qualifiees par le texte (Rev, des Rtudes byzanlines, 1955 
p. 269). 

(1) Voir Timage reproduite : Weitzmann, Die byzantinische Buch¬ 

malerei, p. 371. 



LA DATATION DES PSAUTIERS BYZANTINS 603 

rOrthodoxie, aussi bien par ses contemporains que par son 
monastere qui n’avait jamais cesse de lui obeir aveuglement, 
meme pendant son exil, et plus tard au cours de son volon- 
taire isolement, est evidemment impossible ä soutenir. 

Le principal argument que Kondakof produit pour assi- 
gner au psautier Chloudof le ix^ siede comme date de sa 
composition, est emprunte au fait que le ms contient des 
Images ä tendance anti-iconoclaste. A le lire, on pourrait 
supposer que la haine contre les iconomaques et destructeurs 
des saintes Images, ainsi que Tenthousiasme cause par le reta- 
blissement de leur culte, n’ont ete que des phenomenes ephe- 
mdes, vite eteints (^), 

A vouloir lixer un terminus post quem pour la polemique 
picturale contre les iconomaques, il faudrait le reculer jus- 
qu’ä la destruction retentissante de l’image du Christ dit 
Antiphonetes ä la Chalkoprateia en 726 ou au concile de 754 
(au palais d’Hieria en face de la capitale) et ne pas perdre de 
vue le Premier exode de moines des 730, sur lequel nous re- 
viendrons plus tard. 

II est difficile d’autre part de fixer un terminus ante quem 
pour ces memes Images, puisque le concile de 842 est reste 
vivant jusqu’aujourd'hui. II s’est perpetue par les Souvenirs, 
non seulement de la defaite definitive de Ticonoclasme, mais 
du triomphe eclatant de la grande £glise grecque. Pour 
rOrthodoxie tout entiere, il a eu une tout autre signification 

(1) Sur ce point Weitzmann semble bien se contredire. Apr6s 
avoir fait justement remarquer « qu'on ne peut attribuer ä la Serie 
chronologique comprenant au commencement le Fragment de la 
Bibi. Nat. de Paris, et ä la fin le psautier Chloudof, qu'une valeur 
relative, puisque tout point d'appui nous manque pour evaluer 
les Scarts qui separent les mss en question il continue neanmoins : 
« Man hat allgemein mit Recht die frühesten Randpsalterien in die 
Zeit unmittelbar nach dem Bilderstreit d. h. um die Mitte des 9.Jhts, 
angesetzt, da in ihnen Darstellungen und Anspielungen auf den 
Ikonoklasmus eine besondre Rolle spielen, und unter dem momen¬ 
tanen Eindruck der Zeitereignisse entstanden zu sein scheinen»(Die 
byzantinische Buchmalerei, p. 56). On aurait pu risquer ce procede, 
si nous etions en possession d’un nombre considerable de ces psau- 
tiers ious composes ä Constantinople, mais le nombre infime des de- 
bris conserves et surtout notre complete ignorance au sujet de leur 
provenance, ne permettent pas Tapplication de cet exp^dient. 
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que celui de 787, puisque le retablissement du culte des ima- 
ges, cette fois definitif, y avait ete obtenu sans le concours 

des papes. 
Qu’on n’oublie pas les repercussions durables que la des- 

truction des Images et la persecution de leurs adorateurs ont 
eues sur toute Tetendue de Tempire byzantin. Les meines 
de la capitale et des metropoles environnantes ont du s’en- 
fuir en si grand nombre, que les monasteres autour du pa- 
triarcat oecumenique ont pu sembler presque vides. Tou- 
tefois, malgre le dessein que Constantin V avait exprime 
d’extirper la veneration des Images dans l’empire tout entier, 
nous ne possedons que d’assez rares mentions du zele destruc- 
teur manifeste par les strateges hors de Byzance et d’Europe. 
C’est un fait important que les iconophiles persecutes, pour 
se mettre hors de portee de la politique religieuse de Leon 
risaurien et de Constantin Copronyme, n’ont pas ete obliges 
de quitter le territoire byzantin, et ont pu continuer, dans 
d’autres regions de langue grecque et de religion orthodoxe, ä 
exercer leurs pratiques et activites. 

Nous lisons dans la Vie de S. fitienne le jeune,redigee par son 
homonyme, archidiacre de S.-Sophie, que le venere anachorete 
avait conseille aux moines venus de Byzance, de Thrace et d’A' 
sie, rassembles autour de sa grotte au sommet du mont S. Au- 
xence, de s’exiler vers des regions situees au-delä des frontieres 
(rives nord du Pont Euxin et de la mer des Parthes) mais 
egalement vers les provinces byzantines oü les ordres de 
l’empereur resteraient inoperants, comme en Italie meridio- 
nale (^). La population grecque de Calabre et de Sicile 

(1) « De pieux moines, venus de Byzance, d*Europe, de Thrace 
(Thynia sur le Pont Euxin), d'Asie mineure (Bithynie, Prousia) 
s’^tant rassembles au mont S.^Auxence pr6s de Ghalcedoine, pour y 
consulter S. fitienne, chef des anachorfetes dans la c^l6bre region, 
celui-ci leur tint un discours pour exalter leur fid^lite ä Torthodoxie 
et fletrir Piconoclasme de l’empereur impie, et ensuite, invit^ par 
son auditoire ä leur indiquer la voie ä suivre, lui conseilla de se refu- 
gier aux limites et en dehors de Pempire, hors d'atteinte des atten- 
tats des iconoclastes : aux rives Nord du Pont Euxin (Ghersone- 
se, Bosphore Gimmerien, Nicopsis, Gotthia), aux rivages de la mer 
des Parthes (partie orientale de la Mer interne, entre Chypre et 
’Lgypte, ä rile de Chypre, ä Tripolis, Tyr et Jaffa, enfin en Italie 
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s’est ainsi enrichie d’une seconde Invasion de religieux (la 
premiere ayant debute sous Leon risaurien) qui ont fonde 
de nombreux monasteres, primitivement subordonnes aux au- 
torites de Syracuse, puis devenus autonomes au ix® siede (i). 
Kirsop Lake a eu tort de pretendre que les moines qui avaient 
trouve un refuge en Italie, se sont tous confies ä Thospi- 
talite du pape, pour cette raison qu’en Italie meridionale ils 
auraient ete ä nouveau exposes aux rigueurs de la politique 
religieuse byzantine (2). La verite est que, partout en Italie, 
les efforts pour faire executer les ordres iconoclastes de Leon 
risaurien se sont heurtes ä de veritables rebellions,qui furent ä 
rorigine de la Separation ddiiiitive des chretientes d’Ocddent 
et d’Orient. Rome retomba aux mains du pape. Ravenne, 

meridionale jusqu'au Tibre (... knl Tijg TtQsaßvTiQag ^Pcofirjg rd xdrav- 

reg, ij re Ntxono^crdjv ßtjrQÖno^cg, xal NednoKig xai rd ecog rov nora- 

fjLov TißsQiov "^Pcofirjg Gvyxet/neva ;Migne, P.G., C, co\. 1117). 

(1) Une premiere vague de pretres et moines avait gagne Rome 
et rItalie meridionale apres que, en 730, Leon risaurien eut depose 
le patriarche Germanos et ordonne la persecution des idololätres. 
Une seconde vague de pretres, moines et lai'ques, les suivit sous le 
r6gne de Constantin Copronyme. Lenormant qui a consultö les 
nombreuses chroniques italiennes qui se rapportent ä ces ev^nements, 
^value ä cinquante mille le nombre des orthodoxes qui se sont ainsi 
transplantes de Grece dans la Calabre et la terre d'Otrante. Dans 
la Calabre seule on connait les iioms de 97 couvents de Tordre de 
S. Basile, qui se fonderent a cette 6poque. Un plus grand nombre 
ont disparu ensuite sans laisser mtoe la trace de leurs noms, car 
il y en avait plus de 200. Sur le territoire de Rossano Lon en comptait 
dix renfermant en tout plus de 600 moines » (La Grande Gräce, II, 387. 

(2) « It is suggested that the monks and others who were driven 
out by the iconoclast emperors took refuge in Italy and Sicily and 
so started the hellenizing process. There is no doubt that the monks 
came over to Italy, but I do not think that the fact is of first-rate 
importance for 2 reasons... So far as evidence goes, it would seem 
that the monks, at least in large and important bodies, went to 
Rome and Naples in preference to Sicily or Calabria. Hence the 
numerous foundations of monasteries for Greek monks which were 
made by the popes of this period. The chief object of the monks, 
to escape the domination of the emperors ... they could attain far 
more easily in a country subject to the Pope, than in Calabria and 
Sicily, which were within the Byzantine empire, even though the 
Emperor*s control was not always effective. {The Greek monasteries 

in South Italy. Journal of theological studies, IV, p. 350). 
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oü l’exarque fut massacre, perdue puis reprise par une armee 
byzantine appuyee par les Venitiens, a vecu quelque temps 
SOUS un regime de terreur et n’est plus jamais rentree dans la 

« paix byzantine ». 
II est evident que le Souvenir des persecutions par les ico- 

noclastes accompagnees de tortures et d’executions, dont le 
nombre a ete exagere, mais dont neanmoins les descriptions 
vivement colorees par les chroniqueurs ecclesiastiques se sont 
enracinees dans Tenseignement de Tfiglise, n’a pas pu se 
perdre dans les communautes jadis fondees par des moines 
exiles. II est permis de supposer que parmi les tres nom- 
breux moines constantinopolitains en fuite se sont trouves 
des scribes et miniaturistes qui ont cree les prototypes des 
Images anti-iconoclastes. Malheureusement nous ne disposons 
d’aucun ms de cette epoque, anterieur au x® siede (i). 

II ne faut d'ailleurs pas perdre de vue que, apres le reta- 
blissement du culte des Images, l’iconodasme et Thostilite 
contre les « idololätres » n’avaient pas compldement cesse dans 
le monde chretien. Longtemps apres 842 des recits d’actes 
sacrileges commis par des heretiques dans les pays arabes 
ont nourri les andennes haines que ravivaient encore de 
furieuses polemiques contre les Armeniens. 

Le culte des Images, presente par TOrthodoxie comme 
Texpression de la vision mystique la plus elevee qui soit, et 
preuve de la supdiorite des privileges divins accordes ä 
rfiglise authentique, est annuellement solennellement glorifie, 
le Premier dimanche du Grand Careme, dimanche « de Tor- 
thodoxie ». Apres les Laudes le prdre recite le Synodikon qui 
rappelle en premier lieu la querelle des Images, puis il loue les 
merites desmartyrs et defenseurs, enfin jette Tanatheme sur les 
detracteurs des Images. Le texte le plus ancien, celui qui a ete 
lu pour la premiere fois le 13 mars 843, n’a pas ete conserve. 
La Version la plus ancienne que nous possedions date du xi®s. 
L’figlise y a ajoute ä la condamnation des iconoclastes l’ana- 
theme contre Italos et son ecole, auxquels ont ete joints par 
la suite d’autres heresiarches : Eustratios, Nicephore Basila- 

(1) Voir Vogel-Gardthausen, Die griechischen Schreiber des Mit¬ 

telalters und der Renaissance. Leipzig 1909. 
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kes, etc., et finalement les adversaires de Gregoire Palamas, 
Barlaam et Akindynos. Encore actuellement le Synodikon 
insiste passionnement sur les crimes et sacrileges des icono- 
clastes, et accorde aux louanges des defenseurs des icones, aux 
maledictions contre leurs adversaires, et ä des considerations 
generales sur les saintes images, plus de place qu’aux autres 
heresies prises dans leur ensemble. Comment s’etonner si 
des le debut de la quereile des images, quelque miniaturiste, 
particulierement menace et en fuite, avait ouvert la Serie des 
croquis anti-iconoclastes, et que des artistes du x®, du xi®, du 
XIII® siede, et au-delä, aient encore trouve dans les dou^ 
loureux evenements du viii® et du ix® siede des motifs pour 
illustrer des versets de psaumes appropries (Ps. XXV, 4-5, 
etc.)? Tant que l’exacte provenance de chaque psautier ä 
Illustration marginale ne nous sera pas connue, il sera vain 
de le classer dans une serie chronologique. On attribue le 
psautier Barberini au xii® siede, quoique rien n'indique que 
la fameuse image anti-iconoclaste qu’il contient soit une co- 
pie d’un prototype plus ancien. Dans toute cette matiere 
rien n’est certain, tout reste vague et impossible ä demontrer. 

Arguments d'ordre paleographique. 

Strzygowski qui, sans Tavoir vu, consacre au psautier Chlou- 
dof quelques observations qui ne sont pas sans valeur, se 
plaint qu’aucun autre historien de l’art byzantin (Kondakof 
inclus) n’en ait publie une description detaillee (^). II n’y a 
— que je Sache — qu’un seid savant qui l’ait serieusement 
dudie. L’archimandrite Amphilokhiy, paleographe renomme, 
l’a eu en mains et lui a consacre en Tan 1866 une etude qui 
mdite qu’on s’y arrde attentivement (2). Kondakof a eu le 
tort, en le citant, de ne reproduire ses arguments qu’en tant 
qu*ils pussent servir sa propre these (^). 

(1) Die Miniaturen des Serbischen Psalters. Wien 1906, p. 17 et 
note 2. 

(2) ApxeojioruTecKiH SaMliTKH . ApxHMaHapnxa AM(|)HJioxiH. 
Mockba, 1866. 

(3) MHHHaxiopH rpe'iecKOft pyKonncn ncajixnpa IX BifeKa. Mockba, 
1878. 
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D’apres Amphilokhiy, auteur de nombreuses Communica¬ 
tions sur les mss grecs de la Bibliotheque Synodale ä Moscou, 
dont il avait etudie et resume, en en copiant les caracteristi- 
ques paleographiques, 300 exemplaires, le psautier contient 
trois ecritures appartenant ä trois epoques differentes : un 
texte initial en onciale presume dater du ix® siede, mais 
pour la plus grande partie rature pour faire place ä une ecri- 
ture nouvelle au xii® s. Des titres et resumes tres courts ac- 
compagnent les Images attribuees par Tarchimandrite au x® 
ou XI® siede. Finalement le texte original reproduit en mi- 
nuscule et enlumine en rouge. Voici un resume de ses ar- 
guments : 

Le ms original daieraii du /X® siede. 

1. La forme des signes au-dessus des psaumes ^ est sem- 

blable ä celle qu’on trouve pour le chiffre 50 : ^ dans un 
ms de la Bibi. Syn. date 899. 

2. On rencontre frequemment dans le psautier une forme 

caracteristique pour la lettre i : ä savoir ^ . Montfaucon en 

limite Temploi aux viii®et ix®siecles; il I’a trouvee dans des 
mss appartenant aux Basilidiens attribues au viii® s. (in 
manuscriptis quibusdam VIII circiter saeculi) (^) et — repro- 
duite sur les pages 233 et 234 — dans d’autres mss datant du 
viii®-ix® siede. Kondakof y voit une preuve que le texte ori¬ 
ginal du psautier est anterieur ä 900. Il oublie cependant 
qu’Amphilokhiy, ä qui il reprend l’assertion du Benedictin, a 
ajoute qu’on trouve la meme lettre sur deux feuilles interca- 
lees dans un ms des homelies de s. Jean Chrysostome (Bibi. 
Syn.) attribuees au x®-xi® siede. Treize ans apres la paru- 
tion de son etude du psautier, Amphilokhiy a publie les fac- 
similes d’apres plusieurs mss grecs dates ; on trouve ä la plan- 
che XXIV la meme lettre dans un ms date 993 (2). 

(1) Bernardi de Montfaucon, Palaeographia graeca. Parisiis 1708, 
voir p. 142 (Uber II) et pp. 232-234 (über III). 

(2) naJieorpa(|)HnecKie Onncanie rpenecKHX't pyKonnceö IX H X 
B-BKa, onpea'BjieHbix'B JI-bt'b. MocKßa, 1879. On trouve la lettre 

y : table II, Ms date 862, table X, date 899, et table XXIV, datd 

993. 
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Nulle part la lettre si caracteristique n’est employee dans 
les mss. grecs dates de la Bibi. Nat, ä Paris, publies par 
H. Omont, et dont le plus ancien date de 890 (^). Mais dans 
un autre volume oü H. Omont a publie les reproductions en 
fac-simile de mss non dates de la Bibi. Nat., ceux attribues 
aux IX® siede nous montrent alternativement les deux formes 

^ et ^ . Toutefois un ms, Actes des SS. Andre et Mathias 

attribue au x® siede, contient cette forme ephemere pour 

le i(^). Une tres belle Variante de la meme lettre, qui en a 

conserve les lignes principales, mais oü la barre horizontale 

au-dessusdu est attachee par un trait tres fin, comme 

une transition vers la forme ulterieure et definitive, se trouve 
encore dans un ms attribue au xii® siede tout en grandes 
majuscules (®). Nous n’avons donc aucune preuve d’ordre 
paleographique, que le premier texte du psautier date neces¬ 
sairement du IX® siede. 

II ne faut d’ailleurs pas perdre de vue que la similitude de 
deux ecritures ne justifie pas une affirmation de leur contem- 
poraneite, tout specialement dans notre cas, oü la provenance 
de la plupart de nos mss est inconnue. Un decalage d’un ou 
meme de deux siecles peut alors s’imposer, Chaque eveche 
d’Asie ou d’Afrique peut, par rapport ä la capitale, s’dre 
attarde dans un style ou une ecriture ancienne. On possede 
de cette diversite un exemple classique dans le papyrus de 
Vienne qui contient la fin des Actes du concile de 680. « Cha- 
cun des Peres y trace le libelle de sa souscription selon ses 
habitudes ou ses goüts personnels ; celui-ci en lettres majus¬ 
cules droites, cet autre en onciale penchee a droite, un autre 
en caracteres melanges de capitales et de minuscules, un autre 
enfin encursive». {^). On ne pourrait toutefois dans notre cas 

(1) Fac-similes de manuscrits grecs dates de la Bibi. Nat. Paris, 
1891. 

(2) Fac-similes des plus anciens manuscrits grecs en onciale et en 
minuscule de la Bibi. Nat. du iv® au xii® si6cles. Paris 1892. Table XV 
(Ms Supplement grec 824). 

(3) Ibid. Table XXII. fivangeliaire attribue au xii® s. (Ms Goislin 
31). 

(4) R. Devreesse, Iniroduction ä Vetade des mss. grecs, Paris 
1954, p. 30. 
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contester la possibilite que le premier texte de notre psautier 
date du ix® siede. 

3. Dans le texte original aucune majuscule n’a ete tracee 
en rouge. La plupart des majuscules ont ete repassees en 
rouge, mais celles qui sont restees intactes constituent le 
temoignage qu’il s’agit d’alterations remontant ä une epoque 
posterieure, selon Amphilokhiy au xii® siede. 

4. Les titres et majuscules du psautier ressemblent ä ceux 
du Tetra-evangeliaire de la Bibi. Syn. attribue (par des sa- 
vants inconnus) aux vn®-viii® siedes. 

Les images daieraient du X®-X/® siede. 

1. Le scribe de Tancien texte ne peut pas avoir compte 
sur une adjonction d’illustrations. Les pages ont ete remplies 
de son ecriture, comme cela fut generalement le cas, en une 
seule colonne par page, sans que, sur les cotes ou quelque part 
entre les alineas, des espaces fussent laisses libres pour des 
dessins illustrant tel ou tel autre verset du texte. II n’y a 
nulle part la moindre Vignette entre les psaumes ou cantiques 
ou versets, ce qui serait surprenant, si le scribe avait pense ä 
la collaboration avec un dessinateur. II est probable que les 
images ont ete ajoutees apres coup sur un manuscrit non 
illustre. 

2. L’ecriture des paroles explicatives placees aupres des 

images n’est pas du ix® siede. Par exemple la lettre 

employee ä ces endroits, n’apparaitrait que dans des mss du 
x®-xi® siedes dont Amphilokhiy enumde un certain nombre, 
ä titre d’exemples. 

3. Les images sont accompagnees de signes qui renvoient 
aux versets choisis pour etre illustres. Ces signes de renvoi 
(p. e. sur Timage de l’impie traiiie par un ange, ou celle du 
misericordieux faisant Taumone aux pauvres, etc.) ont ete 
dvssines de la meme encre dont au xn® siede on a repasse 
les visages, vdements etc.. 

Uecriture en minusmle est du X//® siede. 

1. L’ecriture en minuscule repetant mot par mot (ä quel¬ 
ques exceptions pres) le texte ancien päli et, pour cette rai¬ 
son, en grande partie rature, etait accompagnee d’un ample 
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emploi d’encre rouge. Non seulement le nouveau texte a les 
majuscules en rouge, mais le dernier scribe a repasse en 
rouge les anciennes majuscules conservees, en oubliant quel- 
ques-unes, ce qui nous prouve que dans le premier texte toutes 
majuscules avaient ete ecrites en noir. 

2. Cette meme encre rouge a servi pour dessiner les signes 
de renvoi vers le verset illustre ; ces signes sont donc tardifs. 

3. Dans Timage du misericordieux donnant Taumone aux 
pauvres, le visage du premier personnage est repasse au meme 
rouge qui a servi pour les signes de renvoi. On voit la meme 
co'incidence dans l’image des deux diables captivant deux 
pecheurs dans un filet, et pareillement dans celles de S. Pierre 
foulant aux pieds Simon le magicien et de S. Nicephore terras- 
sant le « deuxieme Simon », ä savoir le « pseudo-patriarche » 
Jean le Grammairien. 

Le texte ändert a-t~il de accompagne d’images^ 

II n’est certainement pas impossible que les illustrations 
aient ete ajoutees beaucoup plus tard ä un texte jadis ecrit 
Sans Tintention de Tenluminer. L’aspect de certaines pages, 
oü les dessins — la place manquant — serrent de trop pres 
r^criture, et la totale absence de vignettes dans et ä cote 
du texte, rendent plausible la conjecture d’Amphilokhiy. 

II nous dit d’autre part que les Images ont ete presque toutes 
repassees plus tard de fagon tres grossiere, lors de la seconde 
6criture du texte. Vetements, personnages, mers, fleuves, ar- 
bres, «lumieres » ont sub i ce traitement, dont les reproduc- 
tions photographiques nous rendent Tetude difficile. Est-il 
possible qu’on trouve ici Texplication de la repartition tres 
marquee des vetements en compartiments, dont parle Weitz- 
mann (i) ? 

Vraisemblablement Tartiste du psautier a suivi des modeles 
d’origines diverses, tant certaines images, quand on les juge 
selon le style, la composition, la technique, different des 

(1) « Die Aufteilung des Gewandes in scharf abgegrenzte Kompar¬ 
timente, die für den Stil des Pantokrator-Ps. characteristisch ist, 
Wird im Ghludof-psalter derart übertrieben, dasz sie den organischen 
Körperbau gleichsam zu zerlegen scheint. (Die Byzantinische Buch¬ 
malerei, 55). 
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autres. Nous nous arreterons aux trois figurations du Cruci- 

fie que presente le psautier. 

Les trois figurations du Crucifiement, 

Joh. Reil a dejä Signale dans ce psautier (qu’il appelle 
encore le psautier Lobkof, d’apres son proprietaire precedent) 
la figuration du Christ blesse ä mort mais encore vivant (^). 
Dans son livre eite ci-dessus, Kondakof a reproduit les trois 
scenes : 

1. table I, fig. 2 : un soldat offre au Christ Teponge apres 
l’avoir plongee dans un vase rempli de vinaigre. A gauche un 
autre soldat tient toute droitela lance dont il a perce le flanc 
divin, d’oü coule le sang. Cette figuration precedee par d’au- 
tres semblables dans le codex Rabbulensis, dans le Gregoire 
de Nazianze (Bibi. Nat. ms grec 510), etc., ne peut trouver 
son explication que dans un texte corrompu de S. Matthieu 
selon lequel la mort du Christ aurait ete causee par le coup 
de lance. Cette version erronee, pendant tres longtemps gene- 
ralement admise en divers pays d’Oecident (en 1307 une 
d^cision doctrinale du pape Clement a encore du y mettre 
fin) a eu egalement cours en Orient, oü, entre autres auteurs, 
S. Jean Chrysostome s’est fie ä ce faux texte dans sa 88® ho- 
melie sur TEvangile de S. Matthieu (^). 

2. table V, fig. 4 : Le Crucifie a la tete legerement penchee, 
les yeux ouverts, conformement ä un tres ancien modele du 
Christus patiens (ä S. Maria Antiqua, etc.). 

3. table VIII, fig. 2. Le Crucifie s’adresse au larron repenti. 
II est remarquable que le Christ porte dans la deuxieme 

et la troisieme image encore le classique colobium sans man¬ 
ches, mais dans la deuxieme image la courte jupe plissee qui 
dorenavant indiquerait sa nudite d’aussi pres que la decence 

(1) Die frühchristlichen Darstellungen der Kreuzigung Christi, p. 96. 
(2) V. mon Iconographie byzantine du Crucifie mort sur la croixj 

p. 96. 
(3) Jene m'occuperai pas ici de la surprenante explication — pu- 

rement monophysite, ou pour le moins aphtartodocete — des Images 
du Crucifie aux yeux ouverts et ä la tete toute droite, proposee par le 
Dr. Grillmeier, comme de figurations du Crucifie mort, oü Tartiste 
aurait voulu manifester la pr^sence du Verbe. J'y reviendrai autre 
pari. 
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püt le permettre. La coexistence des deux themes indique 
vraisemblablement une epoque de transition (qu’on pense au 
Christ adolescent et au Christ barbu dans la meme frise de S. 
Apollinare Nuovo, etc.). On trouve la meme coincidence du 
colobium et de la jupe plissee dans le psautier date du BrL 
tish Museum, ä cette exception pres que lä le Christ est 
represente nu et mort et que de son flanc le sang jaillit dans 
une large courbe, conformement ä une nouvelle doctrine nee 
dans le monastere mfeme oü cette Image a ete peinte. Est-ce 
que cette similitudeet cette Variation des deux psautiers sont 
purement fortuites? II s’agit ici de la plus importante figu- 
ration de toute Timagerie chretienne, la plus jalousement 
gard^e par 1’Orthodoxie, et il me sera permis d’opposer aux 
datations, jusqu’ä ce jour fondees sur d’aussi fragiles bases, 
l’hypothese que le psautier de 1066, separe du psautier Chlou- 
dof par la doctrine de Stoudios sur la mort du Christ, Ta 
suivi ä un Intervalle assez rapproche. 

Les successeurs de Kondakof. 

Chez les successeurs de Kondakof (Tikkanen, Diehl, Maries, 
etc.) il se produit ce phenomene qui caracterise certain do¬ 
maine de rhistoriographie de Tart: meme Topinion la moins 
bien fondee, enoncee jadis sans preuves ä l’appui, gagne ä 
etre plus frequemment repetee, et, sans etre soumise au plus 
leger controle, se transforme graduellement en evidence. Pour 
Tikkanen les conjectures que Kondakof avait parfois formu- 
lees en termes assez prudents (« on'^rattribue au ix® siede ») (^) 
sont devenues des verites acquises.« Auf überzeugende Weise 
hat Kondakof ... den Nachweis geliefert, dass dieser grosse 
Bilderzyklus unmittelbar dem Gedankenkreis entsprang, wel¬ 
cher das griechische Mönchtum beseelte (comme si la lecture 
des nombreuses exegeses des psaumes par les Peres n’eüt pas 
necessairement du orienter les moines grecs vers leur concor- 
dance avec les doctrines des fivangiles et de TEglise) und dass 
der lange, damals beendete Kampf in den polemischen Tönen 
dieser künstlerischen Schriftauslegung nachklingt» 

(1) tlistoire de Vart byzanttn, p. 1, p. l7ö. 
(2) Die Psalter-illustraüonen im Mittelalter. Helsingfors 1895, p. 10. 

'39 
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Nous avons montre comment les personnes exaltees ou 
fletries dans les Images anti-iconoclastes peuvent avoir, ä cha- 
que instant pendant et apres le bas Moyen-Age, ete emprun- 
tees au Synodikon annuellement recite avec grande solennite, 
et que, ä part cela, aucune preuve n’a ete faite de Tapparte- 
nance du psautier Chloudof au ix® siede. Cependant Tikka- 
nen continue : « Obwohl der Originalkodex dieser Bilderreak¬ 
tion kaum mehr vorhanden ist, so sind wir doch im Stande, 
ihre Entstehungsweise mit befriedigender Genauigkeit zu be¬ 
stimmen. Denn einerseits beweisen grade die polemischen 
Bilder dass sie nicht lange vor der Mitte des 9. Jahrhunderts 
entstanden sein kann (!) und andrerseits besitzen wir noch 
mindestens eine Handschrift dieser Gruppe aus demselben 
Jahrhundert » (^). 

De la meme fa^on, Tikkanen (et Kondakof) ont ete cites 
et approuves par leurs successeurs (Diehl, Maries etc.) sans le 
plus leger effort pour reprendre le probleme, de sorte que, 
actuellement, par l’effet d'une irresistible inertie, dans nos 
congres d’histoire de Tart, les coryphees peuvent, sans pro- 
duire des preuves, dans chaque cas se reclamer de T« unani- 
mite des voix». 

On ne peut donc pas manquer d’etre frappe par le contraste 
qui oppose les procedes rigoureux qui regissent les disciplines 
des byzantinistes proprement dits, et les methodes vagues que 
souvent les historiens de l’art byzantin se plaisent ä appliquer 
aux curieux problemes qu’ils soulevent. Peut-etre pourrait-on 
trouver une excuse pour certaines extravagances dans la cir- 
constance que leurs efforts pour resoudre certains problemes 
frequemment insolubles seraient condamnes ä rester steriles, 
s’ils ne recouraient pas ä des courts-circuits faciles et risques. 
Ce sont souvent les manuels et recueils, oü Tetude du detail est 
sacrifiee ä quelque reconstitution des «grandes lignes d’un de- 
veloppement historique», et ce sont ensuite les volumineuses et 
luxueuses editions de reproductions d'oeuvres d’art, accom- 
pagnees de commentaires parfois hätivement rediges, qui ont 
contribue ä semer la confusion dans ce domaine de Thistoire 
de l’art. 

(1) Ibid. 
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II n’existe pas toutefois deux methodes differentes pour 
dater un evenement historique, L’historien de Tart byzantin 
qui desire nous convaincre de Texactitude d’une datation, 
qu’il s’agisse de Terection d’un monument, de la composition 
d’une mosaique ou d’une miniature, devra la prouver avec 
la meme rigueur que nous exigeons de l’historien qui deter- 
mlne la date d’une bataille, de l’entree d’une relique, ou de la 
seance d’ouverture d’un concile. S’il s’agit d’une question 
insoluble par les procedes habituels, il lui sera loisible d’enon- 
cer comme son opinion quelque conjecture, mais ä condition 
qu’il lui adjoigne Tun des termes qualitatifs que notre voca- 
bulaire philosophique — ä l’exemple des theologies morales — 
met ä notre disposition : probandum, possibile, semi-probabile, 
probabile, probabilius, haud certum, etc. 

Ajoutons encore que les questions que j’ai soulevees ä 
propos des psautiers byzantins ä illustrations marginales, se 
posent egalement au sujet de tant d’oeuvres d’art du haut 
et du bas Moyen Age en Occident. Dans les recueils de Sprin¬ 
ger, Leitschuh, Goldschmidt, Delisle, Leroquais etc. (^) on se 
heurte frequemment ä des datations attribuees sans preuves 
appreciables, uniquement fondees sur des considerations de 
style et, malgre cette faiblesse, enoncees avec une legerete sur- 
prenante 

(1) Pour ne donner qu^un seul exemple particulierement interes¬ 
sant, je n'ai pas ete le seul ä mettre en doute la date generalement 
attribuee, sans de süffisantes raisons, au sacramentaire de Drogo. 

(2) Lors d’une de mes dernieres visites ä fimile Male, nous nous 
entretinmes des problemes d’ordre theologique auxquels mene ine- 
vitablement toute speculation sur la mort du Christ, teile que 
nous la decrivent les fivangiles. II me rappela que, dans son Art re- 

ligieux du XII^ si^cle, il avait mentionne le fameux vitrail de la 
cathedrale de Chartres, comme probablement la plus ancienne figu- 
ration du Grucifie mort en Occident. Je lui posai la question de 
savoir s’il n’avait pas cru devoir, sous ce rapport, attirer l’attention 
de ses lecteurs sur certaines Images datees dans les grands recueils 
contemporains. 11 me repondit en souriant qu’il avait depuis longtemps 
pris l’habitude de ne tenir compte — d6s qu’une question de Chro¬ 
nologie entrait en jeu — que de celles datees avec pieces ä l’appui, 
et qu’il preferait laisser ä d’autres la responsabilit^ de leurs coiijec- 
tures. T ouis Brehier avait egalement Tbabitude de conseiller la plus 
grande prudence, d6s que Tattribution d’une date nous est proposee 
en vertu de considerations de style. 
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Ce genre de raisonnements repand, dans le monde des hls- 
toriens tout court, un malaise insurmontable. Depuis quelque 
temps, les cas douteux s’accumulent. II est difficile d’admet- 
tre les decisions oraculaires dont on continue ä nous rebattre 
les oreilles, dans le «cas» des sarcophages, celui des ivoires, de 
quelques fresques, de plusieurs peintures de maitres, etc. 
Esperons qu’il n’y aura pas lieu d’y ajouter un cas nouveau ; 
celui des miniatures byzantines. 

L. H. Grondijs. 



PEOCEDES D’APOLOGISTES 

En Consultant les gros recueils d’histoire des dogmes, en 
prenant connaissance du nombre croissant des monographies 
sur les doctrines des Peres de Tfiglise ou des scriptores mi- 
nores en theologie de toutes categories, on se heurte trop 
souvent ä des partis pris qui compromettent gravement l’ob- 
jectivite des jugements et conclusions, que nous croyons 
avoir le droit d’attendre. 

Je eite, en passant, les nombreux exposes inspires par des 
soucis 6trangers ä la serenite qu’exige le raisonnement pure- 
ment scientifique. Dans les Precis d'histoire de Tfiglise, les 
auteurs, en exaltant les merites de S. Athanase, d’avoir re* 
fut6 les erreurs ariennes et semi-ariennes, oublient de men- 
tionner les tendances nettement apollinaristes de sa Chris¬ 
tologie. On y cherche vainement les sentences aphtharto- 
docetes de S. Hilaire de Poitiers. On y passe sous silence 
les textes de S. Gregoire de Nysse qui frolent le monophy- 
sisme. On y tire le volle sur les derniers ecrits de S. Augus¬ 
tin, qui ont dangereusement contribue ä preparer certaines 
heresies ulterieures. Et ainsi de suite. 

De semblables reflexions s’imposent quand nous parcourons 
les critiques qu’un savant aussi distingue que le R. P. Jugie 
s’est permises ä Tegard de S. Gregoire Palamas, en appli- 
quant ä sa doctrine de Dieu comme le complexe Ousia-Ener- 
geiaijles categories aristoteliciennes-thomistes deTUn abstrait, 
de Vactus purus, du primum movens, au lieu de tenir compte 
du fait que la theologie post-dionysienne de 1’Orient chretien 
a adopte, pour traiter des choses divines, les termes et concepts 
des derniers Neo-Platoniciens. On commettrait une faute 
similaire en attribuant ä quelque configuration geometrique 
dans l’espace de Riemann les particularites que possede la 
figure homonyme dans Tespace euclidien. 

La precieuse et importante Patrologie de Migne a souvent 
contribu6 ä r^pandre de semblables hesitations et pr^juges 



618 L. H. GRONDIJS 

ä Tegard des textes considerös comme schismatiques ou hetero- 
doxes en les tronquant ou les traduisant erronement de fa^on 
ä en fausser le sens (par exemple, en presentant les cate¬ 
gories en {indQ chez S. Denys, S. Maxime, S. Gregoire Palamas, 
comme des superlatifs, en traduisant la xarotHTjoig de la 
divinite dans le voyant par le mot « gratia », etc.). 

Nous demandons que chaque auteur, quel qu’il soit, et 
independamment du Schema general dans lequel on desire 
rinserer, soit traite selon ses qualites et merites propres. L’his- 
toire des doctrines chretiennes fait partie de celle, plus vaste, 
des idees humaines. Pour pouvoir en suivre et comprendre 
l’evolution, nous demandons que chaque Pere de Tfiglise 
et chaque auteur schismatique ou heresiarque soient soumis 
aux memes procedes de recherche que nous imposons ä n’im- 
porte quel auteur profane, Kant, Hegel, Hume, dont il serait 
impossible de juger equitablement les doctrines, sans en avoir 
prealablement rigoureusement etudie les idiomes, la pose 
des premisses, la conduite des raisonnements, la redaction 
des conclusions et corollaires. 

Au cours des dernieres decades, une tendance renouvelee 
d’apologetique ä tout prix, s’est introduite dans la propa- 
gande chretienne d’Occident. II y a quelques annees, je 
me suis vu oblige de mettre en garde un collegue neerlandais, 
savant repute, mais empörte par son enthousiasme, contre 
les dangers auxquels s’exposent les apologistes, 1^ en pre¬ 
sentant Tenseignement de leur Eglise, durant dix-neuf siecles, 
comme untout homogene,2*^60minimisant les differences entre 
les systemes dogmatique, liturgique et mystique de 1’Orient 
et de rOccident chretien, dans le louable dessein de les 
rapprocher (^). 

Mais il y a pire. L’apologetique tourne ä Terreur et au con- 
tresens, quand eile va jusqu’ä remodeler sciemment ou invol- 
ontairement certaines doctrines byzantines, afin de les rappro¬ 
cher de l’orthodoxie de l’Occident. Devons-nous regretter les 
furieuses polemiques d’antan, oü le theologien latin reprou- 
vait et rejetait les doctrines adverses, sans — pour autant — 
en denaturer le sens? Je ne donnerai cette fois qu’un seul 

(1) Cf. Studia Catholica, XVIII, 6, pp. 353-359. 
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exemple, mais qui est de nature ä caracteriser certains pro- 
cedes apologetiques particulierement imprudents. 

Un des episodes les plus extraordinaires que la theologie 
byzantine ait traverses au cours des siecles, a ete la tentative 
de deux moines fameux de propager, entre le milieu du x^ 
et la fin du xi^ siede, une doctrine toute nouvelle, determi- 
nant le but que Tascete devait se fixer pour sa montee vers le 
«lumen gloriae», et le degre d’intimite qu’il pourrait arriver 
ä atteindre dans son «henosis» avec Dieu. Tous deux, Symeon 
le Nouveau Theologien, et Niketas Stethatos, ont preche la 
possibilite, et par consequent TObligation, pour chaque 
croyant, d'une montee vers une Union avec Dieu, aussi etroite 
que celle qui avait relie les deux Natures en THomme-Dieu. 
Cette curieuse conception peut etre regardee comme un co- 
rollaire de la Christologie officielle et eile a pu etre admise 
par Patriarche et prelats de la capitale, sans jamais entrer dans 
Tenseignement de TEglise. 

En effet, dans sa lutte cotnre les sectes sans cesse surgis- 
santes de docetes de toutes categories, manicheens, mono- 
physites, aphthartodocetes, bogomiles, etc., Tfiglise avait du, 
par tous les moyens, homiletiques, rituels, artistiques, ac- 
centuer les qualites d’ordre purement terrestre de la nature 
humaine du Christ, jusqu’ä Tidentifier avec celle de chacun 
de nous, Cette adoption au coeur de la Trinite, de Thomme 
cree devait, inversement, pour chaque croyant amener la 
possibilite d’une Union avec le Verbe, passagere ä cause 
de nos peches, mais, pendant cette courte duree, aussi etroite 
que celle des deux Natures dans THomme-Dieu. 

L’«henosis)> obtenue par Tascete en etat de gräce, equivalait 
donc pour les deux auteurs ä une veritable incarnation du 
Verbe indefiniment reproduisible. En consequence de leur 
lutte contre le subordinationnisme trinitaire, et de leur these 
de rinseparabilite des trois Personnes dans Tunique Substance 
divine, « dans laquelle aucune des trois Personnes n’occupe 
une place supreme, et aucune d’elles n’est le principe des 
deux autres» (i), Symeon et Niketas ont enseigne dans le 

(1) On trouvera les textes ä l’appui dans un article qui paraitra 
prochainement dans la Byzantinische Zeitschrift. 
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voyant, exactement comme dans le Fils de la Vierge, une 
KaroiHrjaiQ de la Trinite tout entiere. 

Cette doctrine extraordinaire et importante, toleree mais 
non adoptee par Tfiglise byzantine, a eu sans doute pen- 
dant longtemps l’appui des grands monasteres, dont eile 
pouvait etayer de tres anciennes pretentions ä l’exclusivite, 
ou dumoins ä la participationderadministration du sacrement 
de la Penitence. K. Holl, qui a fouille la doctrine de Symeon 
pour y decouvrir des parentes avec son propre pietisme Protes¬ 
tant, a eu tort, en en postulant sa continuation dans le mouve- 
ment hesychaste. C’est, au contraire, la doctrine hesychaste 
qui a definitivement remplace dans T Orient chretien celle des 
deux moines. 

La grande importance historique de cette doctrine ascetique 
a consiste en ce que certaines consequences remarquables s’en 
sont perpetuees dans la liturgie et l’art. Mais la doctrine meme 
a ete apres une breve existence, releguee parmi les nombreux 
«theologoumena» compatibles, logiquement, avec les dogmes 
essentiels, et toleres sans etre enseignes par Tfiglise. On ne 
s’etonne donc pas de ce qu’il ait ete devolu ä certains 
apologistes modernes de semer, par des traductions erronees 
ou des interpretations artificielles, la confusion autour de cette 
doctrine si correctement con^ue et nettement formulee. 

Le R. P. L Hausherr S.J. a ouvert le jeu en presentant la 
conception chez Niketas d’une veritable descente du S. Esprit 
(et de toute la Trinite) dans Tascete, apres la katharsis et 
l’obtention de l’etat de gräce, comme une simple metaphore (^). 
Voici donc la pensee de Hausherr : en editant les methodes 
d’oraison du Studite, il a voulu en accueillir les exercices spiri- 
tuels, conQus et pratiques dans le camp des schismatiques, 
mais ä condition d’en exclure energiquement la doctrine sur 
laquelle ils reposent, doctrine incompatible avec T Orthodoxie 
de rOccident, puisqu’elle promet ä Faserte la meme visio beati- 
fica dont Tarne creee du Christ a ete gratifiee, comportant 
pour Faserte, comme pour le Fils de la Vierge, la revrtation de 
toutes les veritescelestes et de touslesprincipes de la creation. 

(1) Vie de Symeon le Nouveau Theologien (Or. Chr, XII, 45), p. 
XXXIII. 
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En redigeant mon livre sur «l’Iconographie byzantine du 
Crucifie mort sur la croix »oü j’ai utilise un texte de Nike- 
tas tire de sa polemique anti-azyme avec le Cardinal Hum- 
bert, je pouvais dejä craindre que des apologistes aussi mal 
inspires ne modelassent leurs interpretations sur le procede 
de Hausherr. Dans ce texte, Niketas attribue la chaleur du 
sang ecoule du flanc divin comme un signe de vie, contraire 
au trepas, qui est Teffet de quelque relächement partiel de 
l’union qui reliait le corps dominical avecleVerbe. II explique 
cette chaleur comme un effet de la presence du S. Esprit qui 
serait reste dans le corps inanime. Puisque, selon la doctrine 
des deux moines, la Trinite tout entiere avait habite l’Hom- 
me-Dieu duraut sa vie, l’Esprit Saint, reste dans le corps, en 
aurait empeche «la phtharsis», 

Le terme tö äytov nvev^a que Niketas emploie ici confor- 
mement ä sa remarquable doctrine, signifie evidemment la 
troisieme Personne de la Trinite. II n’y a d'ailleurs, dans toute 
Toeuvre des deux moines, pas un seul texte oü ce terme sacro- 
saint ait signifie autre chose. Dans son desir d’adulterer les 
textes de Niketas, afin de les accommoder et adapter ä sa 
propre Orthodoxie, le R. P. Grillmeier S.J. (2) traduit rd 

äytov Ttvevfia par « Geist» et« mens », puis, en decouvrant que 
Niketas n’eüt jamais pu attribuer äTEsprit du Christ le pou- 
voir de prolonger apres sa mort la circulation de Son sang, 
change de batterie et traduit rd äytov nvevfxa par Yäme du 

Christ, en oubliant que, meme dans le cerveau obtus d’un 
schismatique, seule la Separation du corps et de Täme eüt 
pu rendre possible la mort (^). 

• H fallait s’attendre ä ce que Texemple de Grillmeier füt 
suivi par d’autres apologistes. Dans la Byzantinische Zeit¬ 

schrift (4), M. Michel s’est egalement refuse ä lire le texte 
en litige simplement en tenant compte de Tidiome habituel 
de l’auteur, puis de la doctrine dont il derive. Nous avons 

(1) Editions « Byzantion >> et Kemink, Utrecht. 2® ^d., voir le texte 
p. 188-189. 

(2) Bibliotheca Orienialis, 1953. 1/2, p. 66-70. 
(3) Voir L. H. Grondijs, La mort du Christ et le rit du Zeon (By¬ 

zantion, t. XXIII, 1953, pp. 251-274). 
(4) Bd 50, 1957, p. 164-167. 
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vu que 1*^) nulle pari chez Symeon ou chez Niketas rd äytov 

TtvEVfia ne signifie autre chose que la troisieme Personne de la 
Trinite, 2^^) que le role attribue par Niketas au S. Esprit habi- 
tant, soit le Fils de Marie, soit, identiquement, le voyant il- 
lumine, englobe tous les phenomenes de vie, d’animation, de 
sanctification et d’illumination, que les deux auteurs frequem- 
ment decrivent, apparemment d’experience, d’un style pit- 
toresque et colore. Au lieu d’appliquer ä Tensemble desoeuvres 
de Niketas, et au texte precite en particulier, les methodes 
d’investigation employees, Michel utilise Tarsenal critique fa- 
milieraux apologistes, en rassemblant quelques arguments de- 
cousus qui servent ä jeter la confusion autour du point en 
litige, ä savoir la signification duterme rö äytov nvevfia, Sans 
la moindre justification textuelle de sa nouvelle Interpre¬ 
tation : « quelque esprit divin» (evidemment la traduction 
de Grillmeier par « l’äme du Christ » lui semble insoute- 
nable), il ecarte avec une legerete qui ne le cede pas ä celle 
de son predecesseur, l’unique Interpretation qui s’impose Q). 

II aurait ete pourtant si facile de trouver dans les oeuvres 
de Symeon et de Niketas des descriptions nombreuses et 
detaillees du fonctioiinement qu’ils atCibuent au S. Esprit 
descendu (avec la Trinite) dans Tarne et Tesprit de Tascete 
sanctifie, comme identiquement d’ailleurs dans Tarne de 
Thomme Jesus. 

II me semble donc regrettable que des savants qui nous 
ont maintes fois ailleurs rendu Service, aient pu soumettre 
ainsi ä des denaturations qui le rendeiit meconnaissable, le 
curieux theologoumenon des deux Studites, que nous pou- 
vons integrer, ä cote des speculations metalogiques du pseudo- 
Denys, dela magistrale elaboration de la categorie enupostatos 

de Leonce, et du concept de Dieu chez Gregoire Palamas, 
parmi les plus remarquables constructions theologiques de 
TOrient chretien. De tels procedes apologetiques peuvent 
avoir leurs merites d’ordre politique et ecclesiastique ; du 
point de vue scientifique, ils sont nuls et sans valeur. 

L. H. Grondijs. 

(1) Dans ces conditions, le jiigement de A. Michel « damit stürzt 
die dogmatische Grundthese von Grondijs zusammen» fait sourire. 
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BANS LE TEMPIE BIT BE LA FORTUNE VIRILE A ROME 

Le petit temple ionique du Forum Boarium, dit temple 
de la Fortune Virile, fut converti en eglise au moyen äge 
SOUS le nom de Sancta Maria de Gradellis (i), et re?ut au 
IX® ou au X® siede une brillante decoration de fresques, dont 
il subsiste d’importants fragments. Ges peintures, mises si 
heureusement au jour par M. Muhoz lors de la restauration 
du temple, effectuee en 1925 (^), comportent un certain nom- 
bre de scenes dont Tinterpretation est diffidle et sur les- 
quelles on ne s’est pas prononce jusqu’ici de fa?on defini¬ 
tive. Je voudrais envisager, dans le cadre de cet artide (^), 
les scenes qui se rapportent au cyde de TEnfance de la 
Vierge. On sait que la legende de la vie des parents de la 
Vierge et de Tenfance de celle-ci est tiree de textes apocry- 
phes, dont les principaux sont le Protevangile de Jacques le 

Mineur, ecrit en grec, et VEvangile latin du Pseudo-Mat- 

thieu, celui-ci derivant pour une bonne part de celui-lä ('^). 
Ges textes ont donne lieu ä une abondante Serie de represen- 
tations iconographiques, illustrant les episodes de la vie de 

(1) Cf. Ghr. Huelsen, Le chiese di Roma nel Medioevo, Cataloghi 

e appunti (Firenze^ 1927), p. 336 ; M. Armellini, Le chiese di Roma 

dal sec, IV al XIX, 1942, p. 751 ; G. Lugli, Roma antica. II cenfro 

monumentale (Roma, 1946), pp. 582-584. 
(2) Les travaux de degagement du temple, la d^couverte des fres¬ 

ques et la restauration generale du monument ont et^ consignes 
dans un petit livre, malheureusement presque introuvable : A. Mu- 
Noz, II restauro del Tempio della Fortuna Virile, Roma, 1925. 

(3) Aucune ^tude d'ensemble sur les fresques n’a ete publiee. Je 
me propose de le faire dans les mois ä wenir (Bulletin de VInstitut 

Historique Beige de Rome), Pour la bibliographie, cf. note 1. p. 624. 
(4) La bibliographie des Apocryphes est tr6s abondante. Gitons 

seulement ici: E. Amann, Le Protdvangile de Jacques et ses remanie- 

ments latins, Paris, 1910, 
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la Vierge depuis les evenements miraculeux qui precederent 
sa naissance jusqu’ä son mariage avec Joseph et la Nativite 
du Christ. Les fresques du temple romain, qu’on les date 
de la fin du ix® ou du x® siede C), sont les plus andennes 
en Italic ä nous avoir conserve de telles representations, ex- 
ception faite des scenes que Wilpert a cru reconnaitre ä 
Sainte-Marie-Antique (^). Le cyde entier, dont la presence 
dans une eglise consacree ä la Vierge n’a rien d’etonnant, 
devait dre fort etendu, si Ton en juge d’apres ce qu’il en 
reste, et devait avoir ce caractere « narratif » des cycles an- 
ciens, tels ceux de Cappadoce, qui s’inspirent de manus- 
crits oü des images nombreuses illustraient genereusement 
un texte fertile en episodes. 

Du decor du moyen äge n’ont ete conservees que quatre 
bandes verticales, se repondant deux ä deux sur les parois 
de gauche et de droite, ainsi que quelques fragmenfcs dans 
la partie superieure du mur du fond. Cette disposition etrange 
des fragments conserves s’explique du fait que quatre 
pilastres ont ete appliques sur les murs lors de la transfor- 
mation du xvi® siede (®) et ont ainsi protege les precieuses 
fresques. Toutes les scenes etaient encadrees d’une bordu- 
re d’entrelacs ornes de perles, determinant des medaillons 
oü le fresquiste a peint, alternativement, des tetes humaines 

(1) M. Munoz, op. cit., les date du ix® si6cle, sur la foi d’une iri- 
scription ancienne (cf. p. 37). Gelte date est reprise par F. Herma- 

NiN, UArte in Roma dal sec. VIII al XIV (Storia di Roma, vol. 
XXVII), Roma, 1945, p. 213, par E. Q. Anthony, Romanesque 

Frescoes^ Princ. Univ. Press, 1951, p. 68, et par G. de Jerphanion, 

Histoires de saint Basile dans les peintures cappadociennes et dans 

les peintures romaines du moyen äge, Byzantion, VI (1931), pp. 535- 
543, cf. p. 545. (Get article est repris dans La voix des monuments, II, 
1938, pp. 153-173 ; mes references renvoient ä Byzantion). Jerpha¬ 
nion adopte la date du ix® si6cle sur la foi de la meme inscription, 
mais, du point de vue du style, il les daterait aussi bien du x® si6cle 
(p. 545). P. Toesca les attribue au x® si6cle (Miniature romane dei 

sec. XI et XII, dans la Rivista del Reale Istituio d'archaeologia e 

storia delV arte, 1,1929, p. 26 du tirage ä pari) et est suivi par G. Ga- 
lassi, Roma o Bizanzio. — I. J mosaici di Ravenna e le origini delV arte 

italiana, Roma, 1930, p. 298, n. 7. 
(2) Cf. J. Wilpert, Die Römischen Mosaiken und Malereien der 

kirchlichen Bauten vom IV. bis XIII. Ja/irh. (Fribourg, 1917), bd. 
IV, pl. 194 et pp. 653 sqq. 

(3) Gf. Munoz, op. cit., et Jerphanion, op. cit., p. 543. 
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et des fleurs stylisees. Ces encadrements permettent d'eva- 
luer approximativement les parties manquantes de teile ou 
teile scene. 

Le cycle de TEnfance de la Vierge occupait le dernier 
registre (^). Les scenes devaient se repondre de la paroi 
droite ä la paroi gauche, on verra pourquoi tout ä Theure. 
Les representations conservees sont les suivantes ; ä gauche, 
dans la premiere bande verticale, Textremite droite d’un ta- 
bleau oü Ton peut voir un pretre assis (scene 1); ä cote, une 
scene amputee de sa partie droite, oü Ton voit deux soldats 
en conversation avec une femme qui se tient dans une en- 
tr^e de maison et dont les mains tendues sont seules visi- 
bles (scene 2); sur la paroi de droite, pres du choeur, un ta- 
bleau complet, dans son cadre d’entrelacs, montre une femme 
6tendue sur sa couche, le buste dresse (inscription : ANNA) 

et, en face d’elle, debout ä gauche, une Silhouette de jeune 
femme (scene 16); sur Tautre bande du meme mur, Joachim 
(inscription : lOACHIM), assis dans une aur^ole de verdure, 
les pieds sur le rocher, converse avec trois bergers : ä gauche 
une lacune, peu considerable (scene 20) 

Tout le monde est d’accord sur Tinterpretation de cette 
derniere scene (fig. 1). II s’agit de Joachim, le pere de la 
Vierge, qui s’est retire au desert (figure ici par la montagne), 
apres que le grand-pretre lui eut refuse ses offrandes parce 
que, apres vingt ans de mariage, Anne ne lui avait pas en- 
core donne d’enfant. A Byzance, cette scene est combinee 
avec l’Annonciation ä Joachim par Tange. Les represen¬ 
tations de Joachim et les bergers, ä Texclusion de Tange, 
n’apparaissent pas avant le xiv^ siede et restent d’ailleurs 

(1) G'est le quatrifeme, en commen^ant par le bas. Les photo- 
graphies prises lors de la d^couverte des fresques montrent, au-dessus 
de la bordure d’entrelacs qui limite lasc6ne de Joachim et les bergers, 
une bande de hauteur egale portant une inscription en grandes let- 
tres blanches, dont il ne subsiste plus aujourd'hui que quelques par- 
celles ; cette inscription est bien visible sur la phot. publiee par Jer- 
phanion dans son article de Byzaniion, pL 20 (mais la phot. repro- 
duite dans La Voix des monuments en est amputee). Selon Jerpha- 
nion, cette bande inscrite limitait la partie peinte de la paroi (p, 
548, n. 2). 

(2) Cette numerotation est celle que recevront ces fragments dans 
T^tude d'ensemble ä paraitre. 
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rares (i); Joachim y affecte toujours l’attitude prostree de 
rhomme sterile honteusement ecarte du temple. De meme 
ä TArena de Padoue, oü Giotto represente l’arrivee de Joa¬ 
chim, triste et abattu, chez ses bergers. Le Joachim de 
notre fresque, assis comme ä Byzance dans une aureole de 
verdure, a, au contraire, Tattitude fiere et sereine de celui 
qui a re^u la bonne nouvelle et la communique ä ses ber¬ 
gers. La scene doit donc se placer apres l’episode de l’An- 
nonciation ä Joachim par Tange : celui qui sera le pere de 
la Vierge fait part ä ses bergers de Theureuse nouvelle avant 
de prendre le chemin du retour (Protevangile, IV, 3 ; Pseudo- 

Matthieu, III, 2). On peut admettre Texistence de ce theme, 
fort rare et « Occidental», ä Tinterieur d’un cycle tres de- 
taille. En effet, il figure egalement sur une icone byzanti- 
nisante du xiii® siede du Musee de Pise, dite Madonna di 

San Martina C), qui illustre de tres pres le texte du Pseudo- 

Matthieu. Sinon, il faudrait supposer que le fresquiste n’a 
pas compris le sens de la scene qu’il peignait, et a represente 
un magnifique Joachim idealise. LJnscription mutilee et 
presque illisible, peinte dans le coin superieur gauche du ta- 
bleau, est malheureusement trop abimee pour nous fournir 
une indication (on distingue ; lOACHIM, puis des lettres 
isolees). Quant aux divers dements dont se compose la 
scene, notons que les animaux et les bergers apparaissent 
dans une peinture contemporaine de Kizil-Tchukur, en Cap- 
padoce (®), figurant TAnnonciation ä Joachim ; Taureole de 
verdure est representee ä Daphni (^), au xn® siede : eile est 
frequente, et meme habituelle, dans les representations pos- 
terieures oü Joachim figure assis. 

En face, sur la paroi gauche, la scene 2 repond ä celle de 
Joachim et les bergers (fig 2). En effet, il s’agit, selon moi, 

(1) Notamment ä Vatop^di (Athos) et ä Volotovo. 
(2) Reproduite,notamment, dans A. Venturi, StoriadelV arte ila~ 

liana, V. La pittura del Trecento e le sue origini (1907) ; cf. figures 
pp. 55-62. 

(3) Un important cycle consacr^ ä la vie de la Vierge et ä son en- 
fance a ^t^ receinment decouvert par M. et M*“® Thierry dans une 
petite chapelle du vallon de Kizil-Tchukur, en Gappadoce ; il doit 
etre publie tresprochainement par les p inventeurs » (Monuments Piot), 

(4) Cf. G. Millet, Le monastere de Daphni (Paris, 1899), pl. XIX, 
1. Les bergers, qui accompagncnt toujours Joachim au d6sert (ou ä 
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des deux messagers qui viennent avertir Anne du retour de 
son epoux, car c’est Anne qui se tient ä droite, sur le seuil 
de sa maison, une inscription — tres effacee aujourd’hui — 
la designe. II n’est pas exceptionnel que les scenes d’un 
cycle iconographique soient ainsi disposees symetriquement 
sur deux murs qui se font face. L’exemple le plus frappant 
que je connaisse est celui de la nef sud de la Panaghia de 
Kritsa, en Grete, oü sont ainsi reparties toute une serie 
d’imagesconsacrees ä la viede laVierge. Ilnepeuts’agir, en 
tout cas, des forts du Caniique des Caniiques qui, comme Ta 
suppose M. Munoz, inviteraient Anne ä conduire la Vierge 
au Temple (^). Une teile representation ne se rencontre ja- 
mais ä rinterieiir d’un cycle consacre ä TEnfance de la Vierge. 
D’autre part, les textes nous disent qu’Anne fut avertie 
du retour de Joachim par deux messagers (Prot,, IV, 2) ou 
un seul messager, presente comme Tange du Seigneur (Ps.- 
Matth,, III, 5). Les artistes ont interprete diversement ces 
donnees. Le messager est un jeune homme, simple lai'c 
dans les Homelies de Jacques de Kokkinobaphos (^), dans 
Teglise delaBogorodica de Pec (^), sur un aer du xv^ siede 
d’origine orientale (^), et, ä Rome, ä San Giovanni a Porta 
Latina (^). Au contraire, le peintre de la Peribleptos de 
Mistra (^) a represente deux anges, tandis que celui de Ticone 
de Pise, dejä citee, en a figure un seul. De telles represen- 
tations sont d’ailleurs rares. La scene de Sancta Maria de 
Gradellis est ä rapprocher de celle de San Giovanni a Porta 
Latina (plus tardive de deux ou trois siecles, il est vrai), 
aujourd’hui disparue, mais dont un fragment nous a etecon- 

la montagne) en Italic, ne reapparaitront ä Byzance qu^assez tar- 
divement, ä la fin du xiii® siede, ä Saint-Glement d'Ohrid ; mais 
les peintres byzantins ne semblent jamais les avoir consideres comme 
un niotif indispensable. 

(1) Op. CiL, p. 42. 
(2) On date les Homelies du xii® siede. Cf. G. Stornajolo, Mi¬ 

niature delle Omilie di Giacomo Monaco (Vat. gr. 1162)... Roma, 1910. 

(3) Gf, V, R. Petkovic, Lapeinture serbe au mögen age, Beigrade, 
I (1930), 70b. 

(4) V. I. ScEPKiNPamm^/z/A: zolotogo sitia nacalaX V v. —Drevno- 
sti, XV, 1, pp. 35-68, Moscou, 1894, cf. pl. v-vii, p. 44. 

(5) Wilpert, op. eil., Bd. IV, pl. 259. 
(6) G. Millet, Les monuments byzantins de Mistra, Paris, 1910, 

pl. GXXV, 2. 
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serve par la photographie dans Touvrage de Wilpert (cf. 
note 5,p.627): un messager, vetu d’un costume d’allure mili- 
taire, se tient debout au centre du tableau devant Anne qui 
lui fait face. A Sancta Maria de Gradellis, il s'agit de deux 
hommes armes, portant tous deux un bouclier, celui du se- 
cond etant dissimule par le premier ; le premier soldat porte 
une courte tunique brune qui rappelle etrangement une cotte 
de mailles ; le second messager est vetudeblanc (^) ; tous deux 
s’adressent ä Anne en faisant le geste de benir de la main 
droite. Geste que reprend Anne elle-meme, qui re^oit le 
message ä Tentree de sa maison. De cette maison, on dis- 
tingue le montant gauche de la porte et une partie du lin- 
teau ; le seuil est figure par un praticable qui semble etre de 
bois incruste de nacre. Les mains d’Anne sont seules visi- 
bles, ä hauteur de celles des messagers. Mais un fragment 
de bois incruste, appartenant Sans doute ä un siege, semble 
indiquer qu’Anne etait assise, ce qui est exceptionnel dans 
la representation de cet episode. 

De la scene qui precedait immediatement celle d’Anne 
avertie par les messagers il ne subsiste qu’une figure assise 
de grand-prfetre. En raison de la place qu’elle occupe, il 
semble difficile de l’attribuer ä une Presentation de la Vierge 
au Temple (2), encore que le grand prötre soit parfois assis 
dans les representations non-byzantines de ce theme (®). 
Trois scenes seraient possibles en cet endroit du cycle : la 
benediction de la petite Vierge par les pretres lors de son 
premier anniversaire, ou bien une premiere presentation au 
Temple, ou bien encore, et c'est ce qui conviendrait le mieux 
ici, les offrandes de Joachim et Anne acceptees par le grand- 
pretre, apres le retour de Joachim du desert. Malheureuse¬ 
ment, cette derniere scene est extremement rare — on ne la 
trouve qu’ä la Peribleptos de Mistra et sur Taer du xv® 

(1) Le vetement blanc du second messager fait songer ä un per¬ 
sonnage Celeste: il serait Tange du Seigneur, tanüs que le premier 
representerait le messager laic. A la limite de Rome et de Byzance, 
notre fresque, ind^pendamment, sans doute, des intentions du fres- 
quiste, offre peut-etre un exemple de contamination des deux tra- 
ditions, 

(2) G’est Thypoth6se de Munoz et de Jerphanion. 
(3) Mais b^zantinisantes, comme sur Ticone de Pise ou la Jresque 

d(i baptist^re de Parme. 
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siede dejä mentionne — et est strictement byzantine, ainsi 
d’ailleurs que la premide. Ces deux episodes, en effet, sont 
rapportes par le Protevangile mais n’ont pas ete repris dans 
le Pseudo-Matthieu, Quant ä une pre-Presentation au Tem- 
ple, si Tepisode est rapporte par la version syrienne du Prot- 

evangile, eile n’a jamais fait l’objet, ä ma connaissance, que 
d’une representation, imitee d’ailleurs de la Presentation 
du Christ plutot qu’iiispiree par un texte, dans l’eglise de 
Santa Caterina, ä Galatina. Pourtant, on peut concevoir qu’ä 
cette haute epoque une influence directe du Protevangile 

ait pu jouer id et qu’il y ait lieu d’admettre une des deux 
autres hypotheses emises plus haut. Dans ce cas, une teile 
scene constituerait un hapax dans l’art du moyen äge en 
Italie, tel du moiiis que nous le connaissons par les docu- 
ments qui nous ont ete conserves. En tout etat de cause 
et en considerant que le contexte nous fait defaut, il est 
sage de ne pas prendre position, 

Venons-en ä present ä la scene 16 (fig. 3). La femme 
etendue sur sa couche est designee par Tinscription ANNA, 
qu’on lit verticalement ä gauche de sa teie, II s’agit de la 
mere de la Vierge. On a parfois voulu voir dans le person¬ 
nage qui lui fait face Tange annonciateur de la naissance 
de Marie (^). Mais il est hors de doute, bien que la fresque 
soit abimee en cet endroit, que ce personnage est une femme : 
jeune, la tete nue, vetue d’un vetement brode, comme cer- 
taines jeunes femmes qui figurent sur d’autres de nos fres- 
ques. Il ne peut s’agir non plus d’une Nativite de la Vierge, 
car la scene est strictement limitee ä ces deux figures, et le 
curieux objet qui occupe le centre de la composition, une 
Sorte de grand vase precieux, ne peut representer le bain 
de Tenfant. Quel episode notre fresque illustre-t-elle donc? 
Les Apocryphes rapportent, entre le depart de Joachim pour 
le desert et TAnnonciation ä Anne, dans la Protevangile (II, 
2-3), apres TAnnonciation dans le Pseudo-Matthieu (II, 2-3), 
une conversation entre Anne et sa jeune servante (Judith, 
dans le Prot. ; eile n’est pas nommee dans le Ps.~Matth.) 

au cours de laquelle celle-ci reproche ä sa maitresse sa ste- 
de Tenfant. Quel episode notre fresque illustre-t-elle donc? 
rilite. Les illustrations de cet episode sont fort rares. A By- 

(1) Cf. Munoz, op. cit.y p. 39 

■10' 
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zance, la fresque cappadocienne de Kizil-Tchukur, la mi¬ 
niature des Homelies de Jacques de Kokkinobaphos, une 
scene de Taer brode du xv® siede provenant d’Asie Mineure, 
sont les seuls exemples que Ton puisse citer. Ce sont, sem- 
ble-t-il — et c’est certainement le cas dans les Homelies — des 
scenes d’exterieur. Au contraire, nous retrouvons ce theme 
traite dans un interieur sur la Madonna di San Martino. Le 
peintre, suivant toujours le Pseudo-Matthieu, a represente 
Anne etendue sur sa couche, dans sa chambre, tandis que 
la jeune servante se tient debout, au pied du lit, le bras tendu 
vers eile dans un vehement reproche. La fresque de Rome 
represente, ä mon avis, ce meme theme des reproches de la 
jeune servante ä Anne. 

J’ai ete amenee ä rapprocher les scenes relatives ä TEn- 
fance de la Vierge du temple romain de celles de Licone de 
Pise, bien plus que des representations proprement byzan- 
tines. Or cette icone, on Ta dit, illustre tres fiddement et 
de faQon ddaillee le texte du Pseudo-Matthieu (^), Tapo^ 
cryphe latin de l’enfance de la Vierge, et non le texte grec 
du Protevangile, Une teile constatation revet une grande 
importance dans la question de la diffusion du Pseudo-Mat- 

thieu. En effet, nous aurions lä une preuve que, des le ix^- 
x^ siede, dans le milieu romain tout du moins, le texte latin 
avait cours et possedait une illustration, de style evidem- 
ment byzantin, mais originale. On m’objectera, sans doute 
avec raison, Tetat fragmentaire de nos documents : mais il 
dait tentant de risquer l’hypothese. Et c’est ici qu’en ter- 
minant, il nous faut deplorer la perte de toutes les scenes 
intermediaires du quatrieme registre des peintures. Les mal- 
heureux « embellissements » du xvi^ siede ont a jamais fait 
disparaitre des temoins precieux, peut-dre uniques, de l’ico- 
nographie de la vie de la Vierge ä cette epoque obscure. Et 
nos regrets se font plus vifs ä considerer la qualite de ces 
fresques, la vigueur des formes, la nettete du dessin, la 
beaute des couleurs chaudes oü l’ocre domine, dont les frag- 
ments sauv6s ne peuvent plus donner qu’une bien faible 
idee, 

Jacqueline Lafontaine. 

(1) Jusqu'ä la Preseiitatioii de la Vierge au temple (chap. 1-VlII). 



MAßCIOI^ ET LA GNOSE SIMONIEME 

La « gnose simonienne » — son nom rindique — a pour an- 
cetre presume Simon le magicien, dont il est dejä question 
dans les Actes des apotres (VIII, 9 ss.). Du plus petit au plus 

grand, y lisons-nous, tous s'attachaient älui, disant: Cet homwe 

est la Puissance de Dieu, celle qu'on appelle la Grande. Ils 

s'attachaient ä lui parce qu'il y avait longtemps quil les emer~ 

veillait par ses sortiPges. Suivant la tradition conservee par 
Luc, Simon s’6tait rallie ä Philippe, avant Tarrivee de Pierre 
et de Jean. A la vue des phenomenes charismatiques produits 
par rimposition des mains des apotres, il s’etait avise d’ob- 
tenir ä prix d’argent le pouvoir d’operer ces prodiges. Sa 
demande fut naturellement ecartee (Ac/es, VIII, 18-24). Toute- 
fois, selon saint Justin, qui, etant de Samarie, devait savoir 
ä quoi s’en tenir, tous les Samaritains de son temps le consi- 
deraient encore comme le premier Dieu (^). Avec lui, on vene- 
rait sa Pensee (hvoia) en la personne d’une prostituee, nom- 
mee Helene, qu’il s’etait acquise dans un bouge de Tyr et 
avec laquelle il avait parcouru le pays. C’est par eile, affir- 
mait-il, que les anges avaient ete crees. Devenue leur prison- 
niere, eile etait passee de corps de femme en corps de femme. 
Simon l’identifiait avec l’epouse de Menelas qui, debout au 
sommet d’une tour, une torche ä la main, dirigeait Tembüche 
desGrecs contre les Troyens. On crut voir dans cette torche le 
Symbole de la lumiere d’En haut, opposee au cheval de Troie, 
lequel representait l’ignorance des peuples. Simon se disait 
descendu du ciel pour sauver Helene, errante comme une 

(1) I Apo/., XXVI (Otto, p. 81). Cf. Eusebe, H. E. II, XIII, 4. 

(Bardy, II, pp. 66-68). Voir L. Gerfaux, La gnose simonienne, dans 

Recueil Luden Cerfaux. ßtudes d’exegäse et d'histoire religieuse, I, 
Gembloux, 1954, pp. 191-258. 

(2) Voir L. Gerfaux, ibid., pp. 193-210. 
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brebis perdue, et procurer du meme coup le salut des hommes 
par sa connaissance ((Jtd rrjg Idtag iTztyvcoGecog). 

A travers les heresiologues plus recents (Irenee, Hippolyte, 
Epiphane, Philastre), ces renseignements sur le fond primitif 
du Systeme proviennent le plus probablement du traite perdu 
de Justin (Syniagma ou recueil des heresies) mentionne 
par le philosophe martyr dans sa Premiere apologie(^), ainsi 
que par Tertullien (^). La notion qui s’en degage est celle 
d’une religion judeo-pa'ienne (ä base de mythologie, d’evhe- 
merisme, d’illuminisme, de magie) comme il en parut tant 
d’autres au debut de Tere chretienne. Elle nous fait songer 
en particulier aux elucubrations du fondateur de la secte des 
Elchasaites 0, qui faisait ecole sous Trajan (^), vers Tan 110, 
et dont le nom en sa forme syriaque Elaxai signifiait « Force 
secrete ». Considere par ses disciples comme une incarnation 
de la divinite, il pretendait remettre les p6ches commis apres 
le bapteme. Encore fallait-il se faire baptiser de son propre 
bapteme en invoquant les sept temoins ; le ciel, Teau, les 
esprits saints, les anges de la priere, l’huile, le sei, la terre. 
Ces noms prouvent Timportance qu’Elaxai attachait ä la vertu 
magique des elements sur les esprits ehestes. De plus, il 
mettait ä contribution l’astrologie, qui, avec la magie, pene- 
trait toutes les superstitions (^). De la famille d’Elaxai, il 
restait encore, ä la fin du iv® siede, deux femmes, Marthous 
et Marthana ; les membres de la secte les tenaient en grande 
veneration (®). 

Pour faire de Simon un gnostique proprement dit, il fau- 
drait pouvoir completer le temoignage de Justin par des traits 
plus accuses. C'est ä quoi s'est applique saint Irenee dans la 
derniere partie de sa notice. La « Puissance sublime» (qui 

(1) / Apol., XXVI, (Otto, p. 81). 

(2) Adv. Valent.y V (Kroymann, III, p. 182). 

(3) Cf. Origrne d’apres Eus^be, H. VI, XXXVIII (Bardy, II, 
p. 140) ; Hippolyte, Elenchos, IX, 17 (Wendland, p, 255) ; Epiphane, 

Panariorif XIX, I (Holl, I, p. 217 s.). 
(4) Hippolyte, loc. ciL, Epiphane, loc. ciU 

(5) Sur rElchasaisme, voir J. Thomas, Le mouvement baptiste en 

Palestine et en Syrie {löO av. J. C. -SOO ap. J. C.), Gembloux, 1935, 
Dp. 141-156. 

(6) Epiphane, Panarion, LIII, 1-2 (Holl, II, p. 314 ss.). 
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s’etait manifestee en Palestine comme Fils et dans les antres 
pays comme Esprit-Saint) cette fois, vient du ciel pour re- 
tablir l’ordre de l’univers trouble par l’ambition des anges. 
Elle descend d’En haut, ä travers tous les cieux, camouflee 
SOUS la figure des principautes, des dominations et des anges, 
de fa?on ä n’etre reconnue par aucun d’eux, et prend enfin 
l*apparence d’un homme. Ainsi etait-elle apparue comme un 
homme parmi les hommes, mais sans l’etre en realite. Ne 
s’etait-elle pas donne en Judee le semblant de la souffrance, 
Sans souffrir veritablement ? Irenee rapporte ensuite que Si¬ 
mon rejetait les prophetes, sous pretexte qu’ils avaient ete 
inspires par les anges. Ce qu'ils ont prescrit, declarait-il, 
n’oblige personne, car le salut est l’effet de sa gräce et non 
des Oeuvres accidentelles, pretendüment justes. A la condi¬ 
tion de croire en lui (Simon) et en sa Pensee (Helene), chacun 
6tait libre d’agir ä sa guise (^). Viennent ensuite deux appen- 
dices sur le clerge Simonien adonne ä la magie et sur le culte 
rendu ä Simon et ä Helene, en Thonneur desquels avait ete 
^levee une statue oü ils etaient figures en Jupiter et en Mi- 

nerve. 
II est aise de reconnaitre dans cet expose le demarquage de 

la gnose basilidienne, teile qu’elle est decrite au premier livre 
de VElenchos (2). « Tous les traits du Systeme basilidien, fait 
observer Cerfaux (3), sont repris Tun apres l’autre : le mauvais 
gouvernement des anges et leurs competitions pour la souve- 
rainete du monde ; Tintervention du Dieu supreme pour de- 
livrer les hommes de cette tyrannie ; les transfigurations suc- 
cessives de Teon redempteur, qui veut eviter d’etre reconnu 
quand il traverse chaque ciel par Tange qui y domine ; le 
docetisme de son incarnation et de sa passion terrestre ; le 
mepris qu’il faut avoir pour les prophetes inspires par les 
anges ; le libertinage erige en principe, revolte meritoire con- 
tre la tyrannie des anges et confiance accordee au dieu su- 
prfeme et ä son envoye.» 

On ne saurait donc soutenir qu’ä son depart le Systeme 
Simonien laissait dejä entrevoir les traits caracteristiques de 

(1) Ir^:n^;e, Adv. haer., I, XVI, 2 (Harvey, I, p. 193 s.). 

(2) Ibid., I, XIX, 1-4 (Harvey, I, p. 198-203). 
(3) Op. CiL, pp. 205-207. 
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la gnose : transcendance absolue du Dieu supreme ; creation 
du monde inferieur par des eons de second ordre ; Opposition 
radicale entre Tesprit et la matiere consideree comme essen- 
tiellement mauvaise ; preexistence des ames prisonnieres des 
corps ; redemption par un dieu sauveur ; gnose liberatrice. 
Ce n’est pas le gnosticisme qui derive de Simon ; c’est bien 
plutöt Tinterpretation des phantasmagories simoniennes qui 
a ete influencee par la gnose. «Enecrivant que toutes les here- 
sies sortaient de Simon, Justin avait pose un principe dan- 
gereux (^)». La bonne foi d’Irenee put etre surprise par le 
fait que les deux principaux successeurs de Simon, Menandre 
de Capparetee en Samarie et Saturnil d’Antioche. s’etaient 
dejä mis en route, ä ce qu’il semble, dans le sens basilidien. 

De toute fa?on, le Systeme de Simon (si on peut lui donner 
ce nom) ne parait pas avoir ete autre chose qu’un produit du 
syncretisme judeo-paien, dont la Samarie etait la terre d’elec- 
tion. La seule chose qui paraisse trahir une influence chre- 
tienne est Timage de la brebis perdue appliquee ä Helene, 
la compagne du magicien. C’est une Impression ä laquelle 
on ne peut s’abandonner trop facilement (^), La brebis per¬ 
due, errant ä Taventure, rappellerait aussi bien les mythes 
de preregrination (courses d’Isis et d’Astarte, rapt d'Europe, 
legendes de Cadmus et d’Harmonie) dont font partie les en- 
levements d’Helene. On retrouve l’image dans 1. Pe,, II, 25 ; 
vousetiez comme des brebis errantes,,. Nous savons de surcroit 
comment, dans Tatmosphere hellenisee de la Rome imperiale, 
la vogue de Tarcadisme multiplia les motifs litteraires et deco- 

(1) Ihid., p. 207. 
(2) Ibid>, pp. 240-246. II laut toutefois noter que dans VEvangile 

de V^rite et dans VEvangile de Thomas^ decouverts ä Nag-Hamadi 
(Haute figypte), vers 1945, et dont la publication recente ne me 
fut connue qu’apres le inoment oü le texte de cet article etait ä Tim- 
pression, le theme de la brebis perdue est amplement exploite en 
dependance certaine de Mt. XVIJI, 12-14 (= Lc., XV, 4-7). Cf. 
M. Malinine, H. Gh. Puech, G. Quispel, Evangelium VeritatiSj 

Codex Jung (Studies from the C. G. Jung Institute, VI), Zürich, 
1956, pp. 31, 35-32, 15). Le caractere nettement gnostique de cet 
ecrit, compos^ sinon par Valentin lui-meme, du moins par un de 
ses disciples imm^diats, vers 150, est une invitation ä nuancer notre 
jugement plus que je ne Tai fait. 
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ratifs inspires des pastorales. Dieux et heros se voyaient 
affubles du costume des patres : l’exomide serree ä la taille, 
les jambieres, les sandales, la panetiere pendant au cöte. Ce 
type, que Tantiquite chretienne s’empressa d’adopter pour 
figurer le Bon Pasteur, se retrouve partout dans les fresques 
des catacombes, sur les sarcophages et les lampes d’argile. 
II etait si courant, pretait si peu ä la suspicion qu’on possede 
une Serie de ces lampes executees ä Teffigie du berger crio- 
phore dans une officine paienne : celle des Anniser (i). Nous 
sommes donc en droit de nous demander si Tapplication du 
theme de la brebis ä la prostituee de Simon ne proviendrait 
pas tout bonnement du paganisme ambiant. Dans ce cas, 
point ne serait besoin de supposer que Simon ait imite l’fivan- 
gile ni meme que VEvangile lui füt connu. 

La trace d’une influence chretienne sur le simonianisme 
serait-elle mieux marquee dans le Systeme de Menandre? 
« Avec l’assistance des demons, celui-ci, rapporte saint Justin, 
trompa par les prestiges de la magie beaucoup des habitants 
d’Antioche, au point de faire croire ä ses adeptes qu’ils ne 
mourraient pas {^)». Si Ton en croit Irenee (®), son enseigne- 
ment se resumerait ainsi: il existe une premiere Puissance 
inconnue de tous ; le monde a ete cree par les anges sortis 
d’Ennoia ; lui, Menandre a ete envoye par les esprits invisibles 
en sauveur, pour le salut des hommes ; la Science magique 
qu’elle lui a apprise le mettait en mesure de les vaincre; par 
le bapteme en lui, ses disciples obtiendraient de ressusciter 
pour ne plus mourir, mais demeureraient en vie sans vieillir 
et comme immortels. 

« Cette promesse d’immortalite, ecrit Leisegang, situe Me¬ 
nandre dans le voisinage immediat du Jesus johannique O ». 
II est vrai que dans le quatrieme fivangile, Jesus offre la vie 
eternelle ä quiconque croit en sa parole (Jo., V, 24 ; VI, 47 
SS. ; VIII, 51 ; XI, 25). Mais la vie eternelle ä laquelle Jean 
attache sa pensee n’a rien de commun avec la perpetuelle 

(1) Voir ce mot dans DicL ArcheoL Chr., I, col. 2223 s. 
(2) I Apol., XXVI (Otto, p. 81). 
(3) Adv. ftaer., I, XVII (Harvey, I, p. 195). 
(4) La Gnose. Trad. de J. Gouillard, Paris, 1951, p. 76. 
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jouvence annoncee par le Samaritain. Dans la theologie jo- 
hannique, eile signifie, non point que les croyants ne mourront 
pas de mort naturelle, mais que, rendus participants de la vie 
divine, ils appartiennent des maintenant au monde d’En haut 
et ressusciteront au dernier jour. Pour Menandre, il s’agit 
d’un prolongement illimite de la vie en sa condition presente. 
Nous restons dans Tesprit des mythologies pai'ennes. La han- 
tise de la mort, attribuee ä la volonte egoiste des dieux, et 
l’idee de la conjurer par des procedes magiques (nourriture, 
eau et source de vie des Babyloniens ; ambroisie des Grecs) 
sont soeurs. Dans l’epopee de Gilgamesh, les deux motifs 
vont de pair. Ayant vu mourir son ami Esbani, pris de peur 
ä ridee qu’il pourrait partager son sort, Gilgamesh s’enquiert 
de son destin. Celui-ci lui est revde : 

Shamash s'attrista... 
II dit ä Gilgamesh : 
Gilgamesh, pourquoi cours-tu de tous cötes? 
La vie que tu cherches, tu ne la trouveras pas... 
Lorsque les dieux creerent thumanite, 
Ils placärent la mort pour Thumanite, 
Ils retinrent la vie entre leurs mains. 

Le heros n’en eprouve que plus d’amertume. Son ancetre 
Outa-Napishtim vient alors ä son secours. II lui donne le 
moyen de se procurer une plante capable de renouveler la 
jeunesse. Mais, au moment ou, Tayant trouvee, Gilgamesh 
se croit sauve, eile lui est ravie par un serpent (i), Mortalite 
des hommes resultant des etres divins; possibilite d’y echap- 
per par la magie : Menandre ne laisse pas entendre autre chose. 

Nous ne pretendons pas qu’il ait ete directement inspire 
par la mythologie babylonienne (mythe d’Adapa ou epopee 
de Gilgamesh); on dirait presque avec autant de raison qu’il 
depend des Chinois C). De fait, les reveries dont il leurrait 
ses disciples appartiennent au fond commun de toutes les 
religions populaires. Inutile d’ailleurs de chercher en dehors 
de la bible samaritaine. Apres la chute originelle, Thomme 
est condamne par le createur ä retourner au sol {Gen,, III, 

(1) Cf. E. Dhorme, Choix de textes religieux assyro-babyloniens, 
Paris, p. 301. 

(2) Cf. J. Feldmann, Paradies und Sundenfall, Bonn, 1913, p. 359 s. 
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16). Mais suppose qu’il reussisse ä cueillir de l’arbre de vie, 
il echapperait ä sa peine. D’oü la defense du Seigneur; Qu'il 

nietende pas maintenant la main, ne cueille de Varbre de vie, 

nen mange et ne vive pour toujours. Et Yahve Dien le renvoya 

du jardin d'^^den pour cultiver le sol d'oä il avait ete tire. II 

bannit Vkomme et il posta devant le jardin d'Eden les cheru- 

bins et la flamme du glaive fulgurant pour garder le chemin 

de Varbre de vie (Gen,, IV, 22-24). Detaches du contexte 
biblique qui en determine le sens, ces motifs litteraires d’ori- 
gine mythologique rencontrent assez bien les idees simonien- 
nes. L’immortalite, que l’arbre de vie etait primitivement 
cense communiquer ä qui mangerait de son fruit, Menandre 
Tattribue seulement au « bapteme en lui». 

En quoi consistait ce rite? Nous Tignorons. En tout cas, 
pas plus que la perpetuelle jouvence dont le cbarlatan se 
flattait de posseder le secret ne saurait etre assimilee ni ä la 
vie eternelle ni au passage de la mort ä la vie selon saint Jean, 
le bapteme en Menandre ne peut etre compare au bapteme de 
Teau et de TEsprit comme dans l’entretien avec Nicodeme (^). 
Au lieu de maitriser les anges ennemis des hommes, le sacre- 
ment johannique communique la gräce de TEsprit par une nou- 
velle naissance. L'opposition est radicale. Dans le colloque 
de Jesus avec le sanhedrite, les notions de vie eternelle et 
de resurrection n’interviennent du reste nulle part explici- 
tement. Que Menandre ait ete influence indirectement par 
une des sectes baptistes disseminees le long du Jourdain, 
peut-etre meme en Mesopotamie, la chose serait plus pro¬ 
bable. Nous ne sommes pourtant pas en mesure de la de- 
montrer. 

De la secte samaritaine representee par Simon et par Me¬ 
nandre, les anciens auteurs rapprochent celle de Saturnil, qui 
lui aussi dogmatisait ä Antioche, vers l’epoque oü Basilide 
enseignait ä Alexandrie, sous Hadrien et Antonin le Pieux 
(117-161). Tous les renseignements que nous possedons sur 
lui proviennent d'Irenee. Comme Menandre, il (Saturnil) par- 
lait d’un Pere inconnu de tous, createur des anges, des ar- 

(1) Voir notre 6tude : La vie d'En haut (Jo., III, 1-16), dans Revue 
des Sciences philosophiques et theologiques, XL, 1956, pp. 3-24. 
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changes, des vertus, des puissances. Le monde et tout ce qui 
est en lui a ete fait par sept anges determines. L’homme lui 
aussi est l’oeuvre des anges. Hs le creerent d apres 1 image 
brillante, envoyee du haut du ciel par la Puissance supreme, 
et qui leur etait apparue dans iin moment fugitif. N’ayant 
pu la retenir, car ä peine manifestee eile etait remontee, ils 
s’encouragerent, disant: Faisons rhomme ä Vimage ei ä la 
ressemblance. Mais lorsqu’elle fut produite, la chose qu’ils 
fabriquerent ne pouvait se tenir debout, en raison de Tinca- 
pacite des anges (propier imbecillitatem angeloriim) : eile ram- 
pait comme un ver. £tant donne qu’elle avait ete formee ä 
sa ressemblance, la Puissance d’En haut en eut pitie ; eile lui 
envoya une etincelle de vie. qui dressa l’homme, Tarticula et 
le fit vivre. Apres la mort, cette etincelle de vie retourne 
aupres de ce qui est de sa race, tandis que les elements du 
compose se dissolvent (^). 

Saturnil ne s’en tenait pas lä. Le salut des hommes, ajoute- 
t-il, exige un sauveur. Celui qui nous a ete donne est incor- 
porel, Sans forme exterieure et n'a pas connu de naissance : 
c’est le Christ, Fils du Pere. Le dieu des Juifs est un des anges 
revoltes contre le Tres Haut. Le Christ est venu pour les 
vaincre ; du mtoe coup, il sauve ceux qui se confient en lui : 
tels sont les detenteurs de Tetincelle de vie. Les anges, en effet, 
ont cree deux especes d’hommes : les bons et les mauvais. 
Seuls, les premiers possedent Tetincelle de vie. Satan est Tad- 
versaire des anges, surtout du dieu des Juifs. De lui provien- 
nent le mariage et la procreation des enfants. Quant aux 
prophetes, ils ont ete inspires, les uns par les anges, les autres 
par Satan. Irenee nous apprend enfin que la plupart des 
disciples de Saturnil s’abstenaient de manger les choses ayant 
eu vie ; par cette temperance fictive, ils seduisaient beaucoup 
de gens (2). 

Ici encore nous avons la donnee des anges createurs et le 
mepris des prophetes inspires par eux. Mais il n’est plus ques- 
tion d’une divinite femelle (Ennoia) et Saturnil ale bon goüt 
de ne se presenter ni comme la grande Puissance ä la ma- 

(1) Adv, haer., I, XVIII (Harvey, I, p. 197 s.). 

(2) Ibid. 
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niere de Simon, ni comme un envoye des esprits celestes ä la 
fa^on de Menandre. La licence des moeurs fait place ä Ten- 
cratisme. Plus de sortileges magiques, mais une economie 
de salut fondee sur le bon vouloir de Dieu et la distinction 
des hommes. II fallait nous dire pourquoi Thomme est a la 
fois si miserable et si grand. Sa misere vient de son corps 
grossierement fa^onne par des etres incapables; sa grandeur 
et son immortalite dependent de Tetincelle de vie communi- 
quee d’En haut. Si les anges createurs, parmi lesquels appa- 
rait pour la premiere fois le dieu des Juifs, doivent etre vain- 
cus, ils le seront non par la magie, mais par une intervention 
divine. 

Avec Saturnil, Tavance vers le gnosticisme proprement dit, 
qui dans le Systeme de Menandre etait seulement amorce, 
marque, on le voit, un progres notable. Ce n’est pas sans raison 
qu’Irenee en fait le chef d’une lignee parallele ä celle de Ba- 
silide. En realite, Saturnil est bien plus proche de Basilide 
que de Menandre. Ce qu’il devait ä ce dernier se borne ä 
trois points : 1) la transcendance de la Puissance inconnue ; 
2) la Creation du monde, y compris celle des hommes, par des 
anges inferieurs ; 3) Thostilite contre les prophetes, inspires 
par eux. Mais, ces donnees elementaires, il les a degagees 
de leurs accointances compromettantes avec la magie. En 
ce qu’il a de commun avec Basilide, on est tout d’abord frappe 
de constater dans son Systeme les elements que saint Irenee 
attribue dejä ä Simon : tyrannie des anges ä Tegard des hu- 
mains, apparition du Sauveur divin, docetisme de T Incarna¬ 
tion et mepris des prophetes. II faut les completer par ces 
autres traits de similitude : le salut des hommes opere par le 
Christ; la lutte engagee par celui-ci contre le dieu des Juifs ; 
la liberation des ämes (ou des etincelles de vie) et le retour 
des corps ä la corruption (^). Saturnil enfin introduit dans 
son Systeme la notion de «l’image brillante >>, d’apres laquelle 
les hommes auraient ete crees, et qui, ä peine aper^ue, regagna 
le plus haut des cieux ; eile n’est pas sans analogie avec la 
premiere «filialite» que le docteur alexandrin met en rela- 
tion avec les pneumatiques. 

(1) Adv, haer., I, XIX (Harvey, I, pp. 198-203). 
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Tout ceci represente plus qu’une Evolution de la doctrine 
professee par le chef de Tecole simonienne. Entre le simonia- 
nisme primitif decrit par Justin et le gnosticisme de Basilide, 
Menandre pourrait avoir menage une premiere transition. 
Mais Saturnil ä son tour a spiritualise Menandre, en substi- 
tuant ä son Systeme rudimentaire entache de magie une gnose 
dualiste; on y discerne dejä les donnees cosmologiques, an- 
thropologiques et soteriologiques, qui se retrouveront dans 
les systemes ulterieurs. II n’est pas impossible qu’apres avoir 
attribue ä Simon, dont toutes les heresies etaient censees 
deriver, les theories de ses deux plus fameux disciples, Irenee 
ait trouve naturel de se referer au terme du processus pour en 
expliciter le germe. En somme, de Simon ä Basilide, tout 
se suit d’apres cette genealogie simplifiee : 

Simon 

Menandre 

Saturnil Basilide 

Menandre succeda ä Simon, et de celui-ci Saturnil et Basi¬ 
lide, Tun et Tautre chefs de file, prirent occasion pour repandre 
leurs doctrines ; Ex iis Saturniniis, qui fuit ab Antiochia ea 
quae est apud Daphnen, et Basilides, occasiones accipientes, 
distantes doctrinas ostenderunt (i). Le mot distantes est equi- 
voque. Ce qui suit en determine le sens : alter quidem in 
Syria, alter vero in Alexandria. L'eveque de Lyon l’entendait 
donc principalement des regions oü le Syrien et l’figyptien 
avaient diffus^ leurs doctrines. Saturnil et Menandre sont etroi- 
tement unis : Saturninus quidem similiter ut Menander, unum 
Patrem incogniium omnibus ostendit, qui fecit angelos, archan- 
gelos, virtutes, potestates. Irenee se prononce moins formelle¬ 
ment au sujet de Basilide, mais ce qu’il a retenu de son Sys¬ 
teme en fait ressortir les ant^cedents. 

II reste toujours vrai que le basilidianisme se presente dif- 
feremment selon Irenee et d’apres Hippolyte dans son E/en- 
chos (2). Ce dernier se rattacherait-il au Syntagma de Justin, 

(1) Adv. haer., I, XVIII (Harvey, I, p. 196). 
(2) Elenchos, VII, 20 (Wendland, p. 195). 
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auquel Irenee fausserait de nouveau compagnie? Ce serait 
une raison de plus pour donner la preference au pretre ro- 
main, tout en reconnaissant que l’idee d’une filiation de Ba- 
silide par rapport ä la gnose simonienne n’est point pour 
autant depourvue de tout fondement. 

En passant de Menandre ä Basilide nous avons pris de 
Taltitude. Malgre les pratiques magiques auxquelles les ba- 
silidiens restaient adonnes (^), le plan oü le gnostique egyp- 
tien parait se mouvoir est celui de la speculation philosophi- 
co-religieuse centree sur le mystere de Thomme, de sa Consti¬ 
tution hybride, de son salut. Ce n’est point toutefois entre 
la gnose syrienne taxee de « vulgaire » et la gnose egyptienne 
qualifiee de « savante » que s’est produit le grand changement. 
Avec Saturnil, la gnose syrienne elle-meme est traversee par 
un fort courant, dont le judaisme et le christianisme me 
semblent avoir ete les principaux facteurs (2). 

Dira-t-on que Saturnil fut influence par saint Jean? En 
aucun livre du Nouveau Testament I’antagonisme entre le 
Christ, Fils du Pere, et le judaisme officiel n’est aussi vive- 
ment tranche que dans le quatrieme Evangile. Accordons 
que la notion de «l’image brillante >> selon laquelle les hommes 
auraient ete formes presente une certaine analogie avec le 
Logos, exemplaire divin de la creation et «lumiere des hom¬ 
mes ». Relevons les allusions au monde d’En haut avec le 
mot ävojOev, caracteristique du vocabulaire de Jean. Notons 
encore que l’eviction d’Helene et d’Ennoia, c’est-ä-dire d’une 
divinite feminine, ne laisse subsister que la lign6e male du 
Pere et de son Fils, lequel apparait en sauveur au moment 
d^cisif du drame qui se joue dans le monde. Ces indices, 
malgre tout, sont legers. Ils prouvent uniquement qu’une 
dfependance de Saturnil par rapport ä Jean n’est pas impossi- 
ble. Suppose que Saturnil ait connu le quatrieme ßvangile, il 
Taurait en tout cas radicalement deforme de plusieurs fa?ons. 

(1) Adv. haer., I, XIX, 3 (Harvey, I, p. 201). 
(2) Cf. H. Leisegang, Op. cit., p. 80 : « Bref la doctrine de Simon 

ct celle de Satornil sont separees par l’intervention d’un courant, 
ne quelque part dans le paganisme, grossi d'affluents de tonte sorte 
et recevant finalement son affluent le plus puissant du christianisme ». 
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Dans rhypothese d’un contact litteraire, ä notre sens tres 
Sujet ä caution, le probleme d’ailleurs pourrait etre inverse. 
Au lieu de rechercher ce que Saturnil devrait ä Tevangeliste, 
il y aurait lieu de se demander si la gnose qui, au debut du 
second siede, exer^ait son action en Syrie et ailleurs n’a pas 
contribue ä la formation du quatrieme fivangile. La theolo- 
gie de Jean est l’antithese du mystidsme gnostique. Dans 
son ensemble comme dans son detail, eile s’explique par Ten* 
seignement du christianisme primitif soumis ä un puissant 
effort de reflexion. II n’en est pas moins vrai que du point 
de vue de la sensibilite litteraire et de la problematique, les 
ecrits johanniques ne sauraient etre totalements indepen- 
dants du milieu spirituel oü ils ont ete composes. Mais ce 
milieu, quel est-il? Aussi longtemps qu’une reponse pleine- 
ment satisfaisante n’aura pas ete donnee ä cette question, 
Torigine de rfivangile de Jean demeurera enveloppe d’un 
mystere qu’il serait vain de vouloir elucider. 

* 
Sk Sk 

Plus qu’ä tout autre, l’opposition dressee par Saturnil entre 
le Dieu inconnu et misericordieux, d’une part, et le dieu des 
Juifs, de l’autre, fait penser ä Marcion, dont Tinfluence ä 
Antioche dut etre grande, puisque l’eveque Theophile estima 
necessaire d’ecrire un traite ä son adresse (^). Originaire de 
Sinope sur le Pont-Euxin, Marcion fut force de s’expatrier 
(sans doute par son pere, l’eveque du lieu) en raison de ses 
idees theologiques. L’eglise de Rome ne les avait pas encore 
tirees au clair, lors de son arrivee en 139. Mieux informee, 
eile l’expulsa ä son tour cinq ans plus tard. C’est pendant 
cette periode que l’heresiarque redigea son unique ouvrage : 
les Antitheses (^). 

(1) Euskbe, H. E., IV, XXIV (Bardy, I, p. 206) : « Th^ophile a 
conibattu, en meme temps que les autres, contre les h^r^tiques, ainsi 
qu’il appert d’un travail de grande valeur compose par lui Contre 

Marcion ». On estime aujourd’hui que Tertullien a dü s’en servir 
pour la derniere edition de son Adversus Marcionem. 

(2) Ce livre est perdu. Nous ne pouvons qu’en reconstituer appro- 
ximativement le contenu d’apres les indications de ses adversaires, 
principalement de Tertullien, dans son ouvrage en cinq livres : Ad¬ 

versus Marcionem. Voir A. von Harnack, Das Evangelium vom frem¬ 

den Gott, Leipzig, 1921, pp. 256-313. 
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II semble bien cependant qu’avant d’aborder en Italic, Mar- 
cion ait circule en Asie Mineure et dans les regions limitro- 
phes, ä la recherche d’une communaute accueillante. A en 
croire le prologue antimarcionite de Jean (i), c’est ce que 
Papias laissait entendre dans son Exegesis. Selon saint Ire- 
nee, il eut un entretien avec Polycarpe et lui demanda d’etre 
reconnu, lui et les siens, au meme titre que les autres chre- 
tiens. L’eveque de Smyrne lui aurait replique vertement: 
« Je te reconnais pour le premier-ne de Satan ». Ceci se lit 
au IIP livre de VElenchos, lä oü Irenee rapporte qu’au cours 
d’un voyage ä Rome, sous le pape Anicet (156-166), Poly¬ 
carpe convertit beaucoup d’heretiques (2). Qu’il ait rencontre 
Marcion ä cette occasion, Irenee toutefois ne le dit pas. En 
mentionnant Taltercation ä la suite d’un incident du meme 
genre, localise aux bains d’fiphese, il insinue meme assez clai- 
rement le contraire (®). 

La doctrine de Marcion, nous le savons, consistait essen- 
tiellement dans l’antithese entre le Dieu supreme qui regne 
au-dessus de tout et le dieu juste, mais de dignite inferieure, 
annonce par Moise et les prophetes. Avec ses desordres et ses 
laideurs, le monde est l’oeuvre du second. Il eüt ete moins 
imparfait si Tinsuffisance des moyens dont disposait le crea- 
teur ne Tavait empeche d’executer ses grands projets. De 
lä vient qu’Adam regut un corps et une äme debiles, que le 

(1) Gonservee en quelques manuscrits de basse epoque, c'est une 
pi^ce composite. Il y est question de la venue de Marcion en Asie. 
Muni de lettres de recommandations, ii aurait ^te rejete par Jean. 
Le trait introduit un violent anachronisme en supposant que Papötre 
vivait encore peu avant 140. Mais, ceci not^, nous pourrions avoir 
affaire ä Techo d*une tradition d^form^e par la legende. La th6se 
a soutenue en meme temps par Dom De Bruyne (Les plus anciens 

prologues laiins des ^vangiles, dans Revue Benidictine, XL, 1928, p. 
194 ss) et par A. von Harnack (Die ältesten Evangelien-Prologe und 

die Bildung des Neuen Testaments, Leipzig, 1928). Le dernier conclut 
(p. 11) : « Dann ergibt sich, dass Marcion, schon seine Sonderlehre 
hegend, den Pontus verlossen und sich, Anerkennung suchend, nach 
Asien gewendet hat». 

(2) Adv. haer,, III, III, 4 (Sagnard, p. 113) : « Et Polycarpe lui- 
meme, ä Marcion qui s’avan^ait un jour vers lui en disant : Recon- 

nais-moi : Je reconnais, dit~il, le premier-ne de Satan. 
(3) Ibid.. 
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diable put introduire le peche dans le monde, que Texercice 
de la Loi reclame TappHcation des peines vindicatives et que 
toute Thistoire est un long tissu de malheurs. 

Quant au Dieu supreme et bon, comme un Pranger, il de- 
meure au loin, dans le splendide isolement du troisieme ciel 
(// Cor., XII, 2). Nul ne le connait si ce n’est le Fils et celui 
auquel le Fils veut bien le reveler (Lc., X, 22), Sans la reve- 
lation de Jesus, nous Tignorerions encore. Pris de pitie pour 
Thomme asservi ä la Loi, il lui a en effet envoye son Fils. 
Celui-ci vint au monde, non point en naissant d’une femme ni 
en s’incarnant veritablement, mais en se manifestant dans 
un semblant de corps, pareil ä ceux des anges. II proclama, 
au nom de son Pere, le message de la misericorde divine. Nul 
ne peut etre son disciple sans se detourner du dieu des Juifs 
ni renoncer ä la Loi, pour se soumettre sans reserve au Tres 
Haut. Point d’alternative possible ; on ne peut servir deux 
maitres ä la fois, on ne verse pas du vin nouveau dans de 
vieilles outres, on ne coud pas une piece de drap neuf ä un 
vieux vetement. Tel est l’enseignement de rfivangile. Jesus 
l’a scelle en mourant surlacroix, payant ainsi la ranQon ne^ 
cessaire pour notre rachat. Le salut d’ailleurs ne concerne 
que les ämes et toutes ne seront pas sauvees. En attendant, 
le corps est un ennemi, qu’il Importe de mater par le jeüne 
et par la continence, 

Ces idees ne sont pas egalement coherentes. On ne voit 
pas comment Tauteurdes Antitheses s'en tirait pour expliquer, 
soit Torigine du dieu juste, soit la valeur redemptrice du sacrL 
fice de la croix subi par un fantome. Mais nous ne pouvons 
lui contester la rigueur avec laquelle les consequences decou- 
lent des premisses et s’enchainent les unes aux autres. Apres 
avoir pretendüment tire de la Bible que le dieu des Juifs etait 
fort mediocre et que toute son oeuvre n’avait abouti qu’ä un 
ratage, il lui avait paru necessaire de le distinguer du Dieu 
d’amour preche par le Christ. Ce principe acquis au moyen 
d’une ex6gese ultra-litterale, TAncien Testament devait etre 
rejete en bloc, sans egard ni pour l’elevation des prophetes 
ni pour la piete des psalmistes. Suspects d’avoir ete fausses 
dans un sens judaisant, les livres du Nouveau Testament par- 
ticipaient ä ce traitement. Sauf celui de Luc, les Evangiles ä 
leur tour se voyaient condamnes. Quant aux ^pitres de saint 
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Paul, sur lesquelles Marcion entendait s’appuyer, eiles etaient 
pour le moins severement epurees. D'autre part, une fois 
admis que le Christ etait la parfaite Image du Dieu etranger, 
force etait de conclure qu’il n’avait rien eu de commun avec la 
matiere. Rattaches au monde de par leur condition charnelle, 
les hommes ne seront sauves qu’ä la condition de se soumettre 
au Tres Haut. De toute fa^on, le salut, accorde aux uns et 
refuse aux autres, ne saurait avoir Heu que dans I’avenir. 
En attendant, de tous leurs efforts, ils doivent tendre ä leur 
liberation par la plus stricte ascese (i). 

Sous reserve de Vinstrumentum scripturaire que Marcion 
met ä la base de son enseignement, ces themes marcionites 
ressemblent etonnamment ä ceux de Saturnil. La creation 
du monde et singulierement de Thomme par les anges infe- 
rieurs, auxquels est assimile le dieu des Juifs; Timperfection 
congenitale de l’homme resultant de la faiblesse de ses au- 
teurs ; lerejetdes propheties pretendüment proferees par les 
anges et par Satan; la Puissance inconnue, bonne et secou- 
rable ; la venue du Sauveur en apparence humaine {innatus, 
incorporalis sine figura, putatus ut homo) ; son Opposition au 
dieu des Juifs {advenisse Christum ad destruendum Judaeorum 
Deum); la distinction entre ceux qui seront sauves et les 
autres ; la necessite de la foi dans le Pere(ad salutem creden- 
tium ei) : ce sont lä d’etranges similitudes. 

Serait-ce que, pendant son sejour en Asie Mineure, voire 
en Syrie, Marcion decouvrit dans la gnose simonienne les Pre¬ 
miers ferments de sa religion, et que plus tard seulement, ä 
Rome, toujours sous la meme influence, il lui aurait donne ses 
derniers developpements? Une tradition semble favoriser ces 
vues. Eusebe note dans sa Chronique que, sous le pape Hygin 
(137-140), l’heresiarque Valentin et Cerdon, «le maitre de 
Marcion », vinrent ä Rome (2). Cette notice depend d’Irenee, 
qui fut suivi, non seulement par Eusebe, mais par Hippolyte, 

(1) Voir H. Lietzmann, Histoire de VEglise ancienne. Trad. de 
A. Jundt, I, Paris, 1936, pp. 266-282. 

(2) Chron. ad annum 140 (Helm, p. 202) ; « Sub Hygino Romanae 
urbis episcopo Valentinus naeresiarches et Gerdo magister Marcionis 
Romam venerunt )>. 

41 
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Tertullien et Philastre, d’apres ce passage de VElenchos : 

Un certain Gerdon, qui tire ses origines des disciples de Simon 
et qui a r^side ä Rome, sous Hygin, le neuvieme detenteur de 
la succession episcopale depuis les apötres, a enseigne que le 
Dieu preche par la Loi et les prophetes n’est pas le P6re de 
Notre Seigneur Jesus-Christ. L'un en effet est connu, Tautre 
inconnu ; Tun est juste, Tautre bon. Marcion le Pontique lui 
succMa et developpa son ^cole (ou sa doctrine), sans pudeur (^). 

II decoulerait de lä qu’un representant de la gnose simo- 
nienne faisait ecole ä Rome avant Tarrivee de Marcion et y 
professait une sorte de premarcionisme larve ; par le fait, 
Marcion appartiendrait ä la lignee de Simon, dont suivant 
saint Justin «toutes les heresies etaient sorties ». Nous avons 
vu ä propos de Basilide qu’Irenee partageait cette opinion. 
II s’agissait donc de montrer comment Marcion se rattachait 
lui aussi ä l’ancetre commun. C’est de quoi Irenee etait preoc- 
cupe, sinon il n’aurait pas termine le chapitre qu’il consacre 
au Pontique par ces mots : « Nous avons estime necessaire 
de le mentionner afin que tu saches que tous ceux qui, de 
quelque faQon que ce soit, corrompent la verite et portent 
prejudice ä l’enseignement de Tfiglise sont les disciples de 
Simon le magicien et les successeurs de Simon le magicien (2)». 
Dans le cas present, cette demonstration etait d’autant plus 
facile ä insinuer que Gerdon avait vraisemblablement precede 
Marcion dans la ville eternelle et que sur le point Capital du 
dieu inconnu il enseignait ä peu pres la meme chose que lui. 
Mettons qu’Irenee ait force la note pour se faire mieux com- 
prendre, il ne dit point toutefois, commeEusebe, que Marcion 
est le disciple de Gerdon, mais se contente d’en faire le suc- 
cesseur. 

Il n’y a donc pas tant ä fonder sur le temoignage d'Irenee, 
comme si Marcion avait trouve sa doctrine toute cuite dans la 
capitale de l’Empire. L’oppositionentrele dieu juste des Juifs 
et le Dieu etranger des chretiens provient manifestement de 
sa reflexion sur les anciennes Ecritures et les ecrits des apötres. 
Geci admis, qu’une influence de Marcion ou du marcionisme 

(1) Adv, haer., I, XXIV, I (Harvey, I, p. 214 s.). 

(2) Adv. haer., XXV, 2 (Harvey, I, p. 219). 
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se soit exercee sur le Systeme de Saturnil, deux observations 
semblent Tindiquer. La premiere, c’est la maniere on ne peut 
plus maladroite avec laquelle le gnostique antiochien introduit 
le dieu des Juifs parmi les anges createurs. La seconde con- 
cerne sa presentation du Sauveur sous les traits du Christ 
historique et l’attitude qu’il lui pretepar rapport au juda'isme. 

Resterait ä savoir comment le marcionisme serait parvenu 
ä s’infiltrer dans le simonianisme. La reponse ä cette question 
nous parait claire. Menandre lui avait ouvert la voie. Que le 
monde soit loin d’etre beau et bon ; qu’il ait ete fabrique par 
des puissances inferieures, incapables et depravees ; qu’au- 
dessus d’ejles, infiniment eloigne de la creation, existe, le 
öfio? ayvoyoxoc,^ capable de s’interesser au triste sort des hu- 
mains : ce sont lä propositions archibanales. Inutile par con- 
sequent de nous mettre en peine des sources auxquelles pui- 
sait le premier disciple de Simon. Sa notion de la « Puissance 
inconnue » n’est qu’une designation du dieu hypercosmique, 
qui, ä son epoque, etaitentrain de devenir le bien commun de 
toutes les ecoles et de toutes les sectes ä tendance pessimis- 
te (1). Quelle que füt la diversite de leurs cheminements spi- 
rituels, Menandre et Marcion se rencontraient en ce meme 
point. Des lors, l’admission du dieu des Juifs parmi les anges 
createurs allait presque de soi. Celle-ci acceptee, le processus 
d’assimilation ne s’arreterait plus. Le judaisme se verrait 
discredite comme oppose au Dieu supreme, et si un Sauveur 
etait postule, il ne saurait qu’en etre l’adversaire. Pour Mar¬ 
cion, le Sauveur est le Christ, mais prive de son corps de chair. 
Seduit Sans doute par le docetisme, qui convenait ä sa theorie, 
Saturnil n’aurait pas eu ä craindre de le suivre jusque lä. 

Ce n’est pas ä dire qu’il ait renonce ä toute vue personnelle 
ou inspiree d’ailleurs. Outre son corps et son äme, crees par 
les anges, l’homme tel qu’il le conQoit est ä la ressemblance 
de «l’image brillante »; de plus, il a re^u «l’etincelle de vie », 
c’est-ä"dire un element divin tombe dans le monde d’en 
bas. Cette idee et la figure elle-meme qui Texprime se re- 

(1) Cf. A, J. FESTUGiäRE, La Revelation d'Hermäs Trismegiste, 

IV. Le Dieu inconnu et la gnose, Paris, 1954. 
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trouvent dans toutes les gnoses O ; elles expliquent pourquoi 
rhomme peut etre sauve et comment son salut consiste dans 
la liberation de ce qui Tapparente au Dieu cache, Mais elles 
sont contraires ä la doctrine essentielle de Marcion, selon la- 
quelle le Dieu etranger sauve les hommes par pure miseri- 
corde, sans aucun partage avec eux. D’autre part, Saturnil 
conserve les anges createurs et fait de Satan une puissance 
hostile au dieu des Juifs, qui du coup est quelque peu reha- 
bilite, en devenant un dieu intermediaire (2). Bref le Systeme 
de Saturnil combine des themes de diverses provenances : 
simoniens (la Puissance inconnue et les anges createurs), 
gnostiques au sens fort du mot (l’image brillante et Tetin- 
celle de vie), marcionites (le Pere d’En haut, son Opposition 
au dieu des Juifs, le rejet des prophetes, le salut opere par le 
Christ, le docetisme de T Incarnation, la lutte engag^e par le 
Christ contre le judaisme, la foi au Pere inconnu, les obser- 
vances encratiques). 

Les eI6ments marcionites semblent avoir et^ adopt^s en bloc, 
mais, fusionnes avec les autres, ils ont ete assumes dans une 
gnose composite. En revanche, par le fait de cette pen^tra- 
tion, la gnose judeo-pa'ienne qui tirait ses origines de Simon, 
rcQut une autre coloration. Si, ä partir de Saturnil, eile pa- 
rait travers6e par un fort courant chretien, c’est donc le plus 
probablement ä Marcion qu’elle le doit. Hormis ce qu’elle 
presente de commun avec lui, le christianisme primitif n’y a 
depose aucun element sp6cifique. Tout ce qu’on en discerne 
porte la marque du Systeme par lequel il passe. 

F. M. Braun, O.P. 

(1) Cf. R. Bultmann, Zur Geschichte der Lichisymbolik im Altertum, 

dans Philologus, XGVII, 1948, pp. 1-36. 
(2) Cf. H. Lietzmann, Op. ciL, p. 280 s. 



ETUDES SUE L’HISTOIEE ADMINISTEATIVE 

DE L’EMPIEE BYZANTIN 

LES TITRES AULiaUES DES EUNUaUES 

Le protospathaire. 

Les protospathaires ou premiers porte-epee formaient la 
classe superieure des spathaires. A la haute epoque, il y eut, 
Sans doute, ä la Cour, des protospathaires ä c6te des spa¬ 
thaires. Conformement ä Tusage, les empereurs, soit comme 
r6compense, soit ä prix d’argent, decernaient des brevets ou 
codicilles de protospathaires, qui permettaient d*entrer dans 
les cadres de la noblesse. Les protospathaires eunuques ou 
non (les premiers etaient, en somme, des cubiculaires armes), 
figuraient vraisemblablement dans la classe des clarissimes ; 
ä un epoque indeterminee, ils passerent dans la classe des 
illustres, mais dans la derniere categorie de cette classe. 
Lorsque Tancienne Constitution de la noblesse disparut, par 
suite de la creation de titres nobiliaires distincts, il n’est pas 
impossible que les illustres de la derniere categorie aient re?u, 
en compensation, le titre special de protospathaire (^). 

Le protospathaire fut, vraisemblablement, tout d’abord, le 
Chef de Tordre (rdiig) des spathaires. Tun des corps de la 
garde imperiale. Nous ne savons presque rien sur le proto- 
spathariat-fonction. Il se peut que celle-ci ait ete detachee 
du primiceriat sacri cuhiculi en meme temps que du sacella- 
riat, lorsque ces deux fonctions furent separees Tune de 
l’autre (^); mais ce n’est lä qu’une hypothese. Vers 551, 
Teunnque Skholastikos,\ qui commandait une armee contre 

(1) Du Gange, Gloss,, s.v. oTtaddgiog, 

(2) E. Stein, Hist, du Bas-Empire, IT (Paris-Bruxelles-Amsterdam, 
1949), p. 524, 
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les Sclavenes, et qui etait probablement le chef des spatharo- 
cubiculaires, est qualifie de protospathaire (^). E. Stein (2) 
veut que le protospathariat ait etejusqu’ä la fin du viie siede, 
non une dignite, mais une fonction, n’ayant, vraisemblable- 
ment, qu’un seul titulaire. II est, cependant, certain que les 
empereurs ont confere, de bonne heure, le titre nu de proto¬ 
spathaire ä des personnages de tous ordres, remplissant des 
fonctions importantes. Ainsi, le port d'Eutrope aiirait ete 
construit, d’apres les Patria (3), par le protospathaire et ques- 
teur Eutrope, ä Tepoque de Zenon (474-491) et d’Anastase 
(491-518) (^). L’eunuque Narses, favori de Justin II (565-578), 
qu’il ne faut pas confondre avec le fameux eunuque Narses, 
general de Justinien et qui est le mSme personnage, 
semble-t-il, que le Narses, Signale par les Patria comme pa- 
trice-preposite (^), ötait « cubiculaire et protospathaire » (^); 
il fut envoye en mission par Tibere II, en 581 (’). A la fin 
du vii® siede, sous le regne de Justinien II, vers 692, le proto¬ 
spathaire Zacharie est Charge de porter au pape Serge I®^^ 
qui avait refuse de signer les actes du condle Quinisexte de 
692, un ordre lui enjoignant de venir ä Constantinople (®). 

Des le debut du vin® siede, en 718, le protospathariat est 
atteste comme dignite ä insigne (®). Le titre de protospa¬ 
thaire apparait souvent dans les textes comme titre nobiliaire 
distinct, confere ä des fonctionnaires divers, plus speciale- 

(1) E. Stein, op. ciL, II, 524 et 525, n. 1. 

(2) E. Stein, op. ciL, II, 750 (n. 1 de la p. 749). 
(3) Patria, II, 267. Cf. R. Janin, Constantinople byzantine, Paris, 

1950, pp. 228-229 et S. V(AiLH^;),I.es siyliies de Constantinople, dans 
^chos d'Orient, I (1897), p. 306. 

(4) II n'y a pas lieu de retenir le protospathaire Alexandre, auquel 
succeda le protospathaire Constantin de Druinopolis, sous Justini- 
nien mentionne par Pauteur anonyme du Fragmentum VI De re- 

bus Epiri, qui sacrifie trop ä la fantaisie (Derebus Epiri, VI, p. 274). 
(5) Patria, II, 249. 
(6) Theoph., 376 B, 243-244 de Boor. 

(7) F. Dölger, Regesten, n® 63. 
(8) F. Dölger, Regesten, n® 259. 

(9) Theoph., 612 B, 398, 7 de Boor. Cf. E. Stein, La disparition 

du Senat de Rome ä la fin du VP siede, dans BulL de la Classe des 

Lettres et des Sc. mor. et polit. de VAcad. royale de Belgique, 5® Serie, 

XXV (1939h p. 321. 
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ment d’ordre militaire. Sous Leon III l’Isaurien (717-741), 
Sergios, protospathaire et Stratege de Sicile, profite du siege 
de Constantinople par les Arabes, en 717, pour faire proclamer 
empereur Basile, fils d’Onomagoulos. Mais l’envoye de Leon 
III fit decapiter le pretendant. Quant ä Serge, sur la pro¬ 
messe qu’il aurait la vie sauve, il se rendit (i). Sous Con- 
stantin V (741-775), parmi les condamnes pour iconophilie, 
figure le protospathaire et Stratege de Thrace, Theophylacte 
d’Ikonion (2). Sous le meme empereur est aussi mentionne 
le protospathaire et Stratege des Cibyrrheotes, Petronas (®). 
Sous Leon IV le Chazare (775-780), le protospathaire Jacob 
est arrete pour crime d’iconophilie (^), En 777, le protospa¬ 
thaire Constantin, fils d’Artaser, fut fait prisonnier par les 
Armeniens et aveugle (^). En 792, le protospathaire ßtienne 
Khaweus succomba dans la bataille desastreuse livree im- 
prudemment par Leon IV aux Bulgares (®). Irene (797-802) 
envoie le protospathaire Theophane chercher en Armenie la 
fiancee destinee au jeune empereur Constantin VI (’); ä la 
suite d’une conspiration dirigee contre eile, Irene fait arreter 
le protospathaire Jean Pikridios, baioulos du jeune empe¬ 
reur (®). Constantin VI (780-797) ayant repris le pouvoir, 
ce meme Jean Pikridios est envoye pour recueillir le serment 
des troupes ; les partisans d’Irene sont exiles, et, parmi eux 
le protospathaire eunuque Aetios (®) et le protospathaire 
Staurakios (^®). Dans une expedition malheureuse contre les 
Bulgares, le protospathaire Etienne trouve la mort Enfin 

(1) Theoph., 611, 412 B, 398 de Book ; Cedr., I, 790-791. Cf. 

W. Ensslin, Zur Verwaltung Siziliens vom Ende des weströmischen 

Reiches bis zum Beginn der Themenverfassung, dans Studi Biz. e 

NeoelL, VII, 1953, p. 363. 
(2) Theoph., 676 B, de Boor 438, 13. 

(3) Theoph., 689 B, 445, 22 de Boor. 

(4) Theoph,, 701 B, 453, 10 de Boor. 

(5) Theoph., 726, de Boor, 468, 26. 

(6) Theoph., 725 B, de Boor, 468, 2. 

(7) Theoph., 718 B. 

(8) Theoph., 720 B, de Boor, 465, 4. 

(9) Theoph., 723 B, de Boor, 463, 22. 
(10) L6on Gramm., 197. 

(11) Theoph., 725 B, de Boor, 468, 2. 
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Constantin VI envoie contre les Armeniaques revoltes des 
troupes SOUS les ordres du protospathaire Constantin Artaser 
et du Stratege des Bucellaires, Khrysocheir (^). 

Ainsi, au viii® siede, le titre de protospathaire etait con- 
fere dans une assez large mesure ä des personnages dvils et 
militaires. On peutavancer que la plupart des strateges ob- 
tenaient ce titre, ainsi qu’un nombre vraisemblablement eleve 
de fonctionnaires civils. C’est ce que confirment les sceaux 
que Ton peut attribuer ä cette periode (2). On a ainsi des 
sceaux, qui semblent pouvoir etre dates des viiie-ix® siecles, 
de nombreux strateges : N,, Stratege des Armeniaques (3), Ba¬ 
stle, Stratege des Bucellaires (^), Constantin (®) et Nicüas (®), 
tous deux strateges de Cephalonie, Georges, Stratege de Cher¬ 
son (’), Theognoste, Stratege des Cibyrrheotes (®), Leontios, 
Stratege de THellade (®), Sergios, Stratege de Macedoine (^®), 

(1) Theoph., 726 B, de Boor, 468 26 L'attribution au viii® si^cle 
des sceaux de Th^ophylacte, tourmarque ou Stratege du P^loponn^se 
et protospathaire (A. Bon, Le Piloponnäse byzantin,,,, Paris, 1951, 
p. 193) et de Th^ophile, chrysotriclinaire, notaire imperial, juge du 
Velon et du th6me du Strymon (G. Schlumberger, SigilL byz., 

pp. 108-109) est douteuse. 
(2) Les sceaux de protospathaires sont tr^s nombreux (ils s'^16vent 

ä plusieurs milliers). II n'est pas question d’en donner ici une liste 
compl^te. On se contentera d'en signaler un certain nombre, qui 
montreront combien est pr^cieuse Taide apport^e par la sigillographie 
ä Thistoire administrative de TEmpire byzantin. II y a lieu de noter, 
dfes maintenant, que la datation des sceaux est, en g^ii^ral, tr6s d^li- 
cate et souvent approximative, ä part quelques exceptions. 

(3) J. Ebersolt, Sceaux byz. du Musee de CP., dans Rev. Numism., 

1914, p. 401. 
(4) J. Ebersolt, op. cif., p. 402. 
(5) G. Schlumberger, Sigillographie de VEmpire byzantin, p. 208. 

(6) G. Constantopoulos, cit^ par D. A. Zakythinos, Le iheme de 

Cephalonie et la difense de VOccident, dans UHell. contemporain, 

2« s^rie, VIII, 1954, p. 307. 
(7) G. Gonstantopoulos, Bv^avTiaxä MoXvßdoßovXXa, dans Journ. 

intern. d'Arch. numismatique, 1906, p. 69. 
(8) J. Ebersolt, op. eil., p. 404. Gf. N., Stratege des Gibyrrheotes, 

V. Laurent, La collection C. Orghidan, Paris, 1952, p. 112, sceau 206. 
(9) N. A. Bees, Zur Sigillographie der byzantinischen Themen Pelo¬ 

ponnes und Hellas, dans Viz. Vrem., XXI, 1914, otd. III,pp. 197-198. 
(10) S. P^;trid£:s, Sceaux byzanlins, dans Echos d'Orient, IX, 1906, 

p. 215. 
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Manuel, Stratege de Paphlagonie Q), N., Stratege de Thrace (2), 
N., Stratege des Thracesiens (®). Sont egalement protospa- 
thaires: Theophane, domestique des Optimates (^), Michel, 
taxiarque (^), Nicetas Ooryphas, drongaire de la Flotte (®), 
Jean, enl rov payXaßlov C^), Jean, ex TtgoocoTtov (®), et, comme 
hauts fonctionnaires civils : Theodote, chartulaire du sakke- 
lion (®), Constantin, chartulaire du vestiaire imperial (i®), Con- 
stantin, archiätre Jean, symponos (12), Stephane, arkhon 
d’Athenes (1®), Philothee, dioecete du Peloponese (^^). Le titre 
de protospathaire etait alors un titre nobiliaire eleve ; il n’y 
avait au-dessus de lui que les titres de patrice, proconsul, 
magistros, car les titres de curopalate, nobilissime et Cesar 
etaient, en general, reserves aux membres de la famille im¬ 
periale. 

Au IX® siede, le titre de protospathaire est de plus en plus 
attribue. Aussi, les historiens ne mentionnent-ils pas tou- 
jours ceux qui le portaient. Lors du desastre, qui coüta la 

(1) V. Pancenko, Catalogue des molybdobulles, dans les Izvestija 

de rinst. Arch. Russe de CP., XIII, 1908, p. 99. Cf. un sceau ano¬ 
nyme d'un Stratege de Paphlagonie, V. Laurent, La collection C. 
Orghidan, Paris, 1952, p. 121, sceau 224. 

(2) G. ScHLUMBERGER, SigUl. byz., p. 730. 

(3) J. Ebersolt, Sceaux byzantins du Musee de CP., dans Rev. 

Nümism,, 1914, p. 402. 
(4) J. Ebersolt, op. ciL, pp. 236-237. 
(5) V. Laurent, Sceaux byzantins inedits, dans Echos d'Orient, 

XXXVI, 1933, p. 53. 
(6) G. Gonstantopoulos, 'if 0<pQaylg tov vavdgxov Nixi^ra *Üo- 

Qvqja, dans Mey.'^E^.L *EyxvxL, 1925, p. 438 ; cf. K. M. Konstanto- 

POUlOS, Bv^avTiaxd MoXvßöoßovXXa, dans ÜvXXoyij A. Erafiovlrj, Ätha¬ 
nes, 1930, p. 7, n. 43. 

(7) V. Laurent, op. cit., pp. 49-50. 
(8) J. Ebersolt, op. ciL, p. 393. 

(9) V. Laurent, op. cit, pp. 51-52. 
(10) Pancenko, Catalogue des molybdobulles, dans les Izvestija 

de rinst. Arch. Russe de GP,, VII, 1903, p. 364. 
(11) V. Laurent, op. cit., pp. 40-41. 
(12) Gf. note 7, ci-dessus. 
(13) K. M. Konstantopoulos, BvCavnaxä MoXvßöoßovXXa, dans 

EvXXoy^ A. ETapovXy, Ath6nes, 1930, p. 7, n» 42. 
(14) G. ScHLUMBERGER, SlgHl. byz., p. 497; cf. Pancenko, Cata¬ 

logue des molybdobulles, loc. cit., p. 212. 
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vie ä Nicephore I^r, le 26 juillet 811, un grand nombre des 
hauts dignitaires fut tue, ainsi que de « nombreux protospa- 
thaires et spathaires 0). Vers 811 ou 812, Michel I®’’ Rhan- 
gabe envoya le metropolite Michel de Philadelphie avec les 
protospathaires Arsaphios (Arsace) et Theognoste, en mission 
aupres de Charlemagne Pour defendre la Grete metiacee, 
Michel II le Begue (820-829) envoya le protospathaire Pho¬ 
teinos, Stratege des Anatoliques, assiste du protospathaire 
Damien, comte de TEtable (^). Ce dernier fut blesse mortel¬ 
lement et Tarmee byzantine prit la fuite. Photeinos fut 
alors nomme Stratege de Sicile (^). II ne reussit pas ä triom- 
pher de la revolte d’Euphemios, dont il avait requ Tordre de 
couper le nez, parce qu’il avait enleve une jeune religieuse (^). 
En 824, Michel II envoya en mission, aupres de Louis le 
Pieux, le Stratege et protospathaire Theodore et divers pre- 
lats (®). Theophile (829-842) expedia une flotte en Cher- 
sonnese, sous les ordres du protospathaire Petronas, alors 
spatharocandidat, et nomme, peu apres, Stratege de Cher- 
sonnese C^). En 833, Theophile envoya en mission, aupres 
de Louis le Pieux, le metropolite d’fiphese et le protospathaire 
Markos (®). En 838, une nouvelle mission fut confiee au 
metropolite de Chalcedoine et au protospathaire Theophane (®). 
Dans une rencontre avec les Arabes, le patrice Theophile, 
Stratege, et le protospathaire eunuque Theodore Krateros 
furent faits prisonniers (i®). Enfin, parmi les 42 martyrs d’Amo- 
rion figurent divers protospathaires (i^), entre autres, les pro¬ 
tospathaires eunuques Aetios et Georges (^2). Sous Michel III 

(1) Theoph., 764 B, de Boor, 491, 10. 

(2) F. Dölger, Regesten, I, n^^ 385, an. 811. 
(3) Theoph. Gont., 76 ; Cedr., II, 93 ; Sphrantzes, 100. Pan- 

öenko, Catalogue des molybdoballes, loc. cit., p. 224. 

(4) Cedr., II, 94. 
(5) Cedr., II, 97. 

(6) F. Dölger, Regesten, I, 408, an. 824. 

(7) Th. Gont., 123 ; De adm. Imp., 179. 

(8) F. Dölger, Regesten, I, n« 429, an. 833. 

(9) F. Dölger, Regesten, I, n« 438, an. 838. 

(10) Th. Gont., 639, 805 ; Leo Gramm., 223. 

(11) Th. Gont., 639, 805. 

(12) H. Gr^igoire, Inscriptions historiqiies byzanünes, dans Byzan- 



l'hISTOIRE administrative de l’EMPIRE BYZANTIN 655 

(842-867), le protospathaire Theophane Phalganes prit part ä 
l’assassinat du ministre Theoctiste (^). Vers 842, Theodora, 
qui voulait porter un coup mortel aux Slaves, donna mission 
au protospathaire Theoctiste Bryennios, Stratege du theme du 
Peloponnese, de soumettre les Slaves du Peloponnese (2). En 
865, Michel III envoyait en mission, au pape Nicolas le 
protospathaire Michel (^). Parmi les partisans du Cesar Bar- 
das, oncle de Michel III, figurait le protospathaire Philothee, 
logothete general (^). Sous le meme empereur, Theoctiste 
Bryennios etait Stratege du theme du Peloponnese (^). Sous 
Basile (867-886), le protospathaire et « a secretis » Leon, 
vraisemblablement Leon Castor, Charge anterieurement par 
Michel III de lire la proclamation elevant au tröne Basile (®), 
donne lecture d’un edit imperial aux Peres du VHP concile 
oecumenique (’). Les protospathaires Oreste, domestique des 
Ikanates (®), et Sisinnios figurent dans les actes du meme 
concile (®). Basile P^ chargea le protospathaire Elie, dron- 
gaire de la Flotte, de ramener ä Constantinople le patriarche 
Ignace (^®). Theodore de Stoudios adresse une lettre au pro¬ 
tospathaire Anastase (i^). Le protospathaire Theophile signe 
les actes du VHP concile, le 20 fevrier 870 Lors de la 
mort de Danielis, qui avait fait de Leon VI son heritier, le 
protospathaire Zenobios se rendit dans la demeure de Da¬ 
nielis, pour regier la succession, suivant les volontes de 

hon, IV, 1929, 443-44. Sur Aetios, cf. R. Guilland, Le drongaire et le 

grand drongaire de la Veille, dans Byz. Zeitschr., 43, 1950, pp. 345-346. 
(1) Th. Cont., 657 ; Leo Gramm., 235. 

(2) De adm. imp., 50. Cf. F. Dvornik, Les Ugendes de Constantin 

et de Methode, Prague, 1933, p. 14. 
(3) F. Dölger, Regesten, I, n^ 464, an. 865. 
(4) Th. Cont., 678 ; Gänesios, 91 ; Leo Gramm., 244. 
(5) De adm. Imp., 221. 

(6) Theoph- Cont., 832 ; Leo Gramm., 246. 

(7) F. Dölger, Regesten, I, n® 484, an. 870. 
(8) G. A. ChristophILOPOULOS, avyxXr)T0g eh; t6 BvCavrivöv 

Kgärog, Athfenes, 1949, p. 49. 
(9) Darras, Hist, de Vßglise, XVIII, pp. 541, 557. 

(10) A. Vogt, Basile et la civilisation byzantine ä la fin du 

IX^ siäcle, Paris, 1908, p. 368. 
(11) Th. de Stud., II, 57. Gf. Migne, Patr. gr., 99, cc. 1269-1272. 

(12) Mansi, Ampi. Coli, XVI, 84. 
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celle-ci 0). D’un autre c6te, les lettres de Photios font con- 
naitre un certain nombre de protospathaires : T« a secretis» 
Christophore {^), Jean Chrysocheres, spathaire, puis protospa- 
thaire et protonotaire du Drome (3), Jean, drongaire de la 
Flotte (^), destitue par Leon VI pour negligence dans son 
Service 0, Theophile, sacellaire (®), Galaton, « a secretis »(’), 
Jean, Stratege du theme du Peloponnese (»), Michel (®), qui 
n’est peut-etre pas le meme personnage que Michel, proto- 
spathaire, qui transmet, en 865, une lettre de Michel III au 
pape Nicolas I®^ (^®), Nicetas, enl rov eldixov (^^), Araber 

Elie P), Sergios Leon(^^), Theophglacte (i®), Theophile (i’), 
Pantaleon (i®). De la meme epoque datent: Constantin Lips 

qui fut domestique du mobilier, rrjg vnovQyiag, anthypatos, 
patrice, grand heteriarque et qui fut envoye comme ambas- 
sadeur aupres du prince de Taron, ä la place de l’eunuque 
Sinoutes (i®); Symbatikios, Stratege de Macedoine, de Thrace, 
de Cephalonie et de Longobardie (2®) et probablement diffe¬ 
rent de Leon Symbatikes (21). 

(1) Theoph. Gont., 316-321. 
(2) ^oiTiov ’EnioToXai, ^d. Baletta, Londres (1864), lettres 65, 

pp. 369-370, et 66, pp. 370-380. 

(3) 0o>t[ov ’Em(JToXai, Lettres 52-60, pp. 357-362. 
(4) <Po>tIov ’EntoroXai, Lettre 127, pp. 447-448. 
(5) Geor., II, 257. 
(6) 0(ot[ov 'EniOToXai, Lettre 215, p. 528. 
(7) 0COTIOV "’EniöToXai, Lettre 69, p. 385 ; Lettre 134, pp. 451-452. 
(8) 0ft)Ttow ^EniOToXai, cf. Migne, P.G., GII, c. 928. Gf. A. Bon, 

Le Peloponnese byzanün jasqu'en 1214, Paris, 1951, p. 188. 
(9) 0a)T[ov ^EniOToXai, Lettres 126, p. 447, et 211, pp. 525-526. 

(10) F. Dölger, Regesten, n® 464. 
(11) 0a)Tiov ^EmoToXat, Lettres 130, pp. 449-450, et 207, pp. 523-524. 
(12) 0(OTiov ^EmoToXat, Lettre 258, p. 557. 
(13) 0coTiov ’EmaroXai, Lettres 128, p. 448 ; 256, p. 929 ; 257, p. 953. 
(14) Op. cit., Lettres 7, pp. 249-250 ; 8, pp. 250-252 ; 9, 253-256 ; 

10, pp. 256-257 ; 11, pp. 257-258 ; 85, p. 414. 
(15) Op. CiL, Lettre 129, pp. 448-449. 
(16) Op. CiL, Lettre 131, p. 450. 
(17) Op. ciL, Lettre 208, p. 524. 
(18) Op. CiL, Lettres 209, p. 524, et 210, p. 525. 
(19) Gf. R. Guilland, Les chefs de la marine byzanline, dans Byz, 

Zeitschr., 44, 1951, p. 217 ; F. Dölger, Regesten, n® 527. 

(20) D. A. Zakythinos, Le theme de Cephalonie et la difense de VOc- 

cident, dans UHelL contemporain, 2® serie, VHI, 1954, p. 305. 

(21) Cf, plus bas, note 1 de la p. 660. 



l'histoire administrative de e’empire byzantin 657 

Les sceaux confirment doquemment cette devalorisation 
du titre de protospathaire, par suite de son octroi ä des cate- 
gories de personnes de plus en plus nombreuses et diverses. 
Independamment des strateges, comtes de l’fitable, domes- 
tiques des Ikanates, grands heteriarques, drongaires de la 
Flotte, protokaraboi, logothetes generaux, domestiques du 
mobilier, protonotaires du Drome, « a secretis », sacellaires et 
baiouloi, reveles par les textes et les sceaux, d’autres cate¬ 
gories de personnages, beneficiaires du titre de protospathaire, 
apparaissent pendant le ix® siede ; tagmatophylax (^), topo- 
terete de la Flotte 0), drongaire de la mer £gee (®), mangla- 
vite (^), drongaire de la Veille 0, dioecete de Sicile (®), logo- 
thde du Drome (’), grand curateur du Palais (®), eparque (®), 
primicier (i®), vestiarite (^i), notaire avyx^rjrixoi et sur- 
tout juges : juge du Velon et du Strymon (i^), juge de THippo- 
drome et de Thessalonique C®), juge roiv evaya>v de la province 
de Medie (i®). 

Ainsi, au ix® siede, le titre de protospathaire etait generale- 

(1) Constaniin : N. A. Btts, Zur Sigillographie der byzantinischen 

Themen Peloponnes und Hellas^ dansViz. Vre/u., XXI, 1914, otd. III, pp. 
192-193. 

(2) Ldon : De adm. Imp., 236, 239. 
(3) Jean : G. Schlumberger, SigilL byz., p. 339. 
(4) N. V. Laurent, La collection C. Orghidan, Paris, 1952, p. 31, 

sceau 34. 
(5) Aetios : cf. note 12 de la p. 654. 
(6) TModoie : G. Schlumberger, SigilL byz,, pp. 482, 497. 

(7) Siylianos : G, Schlumberger, op. ciL, p. 439. 
(8) Leon : G. Schlumberger, op. eit., pp. 142, 488. 

(9) Thiodore : G. Schlumberger, Sceaux byzantins inMits, 5® särie, 

dans Rev. numism., 1905, p. 343. 
(10) Conslantin : G. Millet, Plombs byzantins, dans Bull, de Cor- 

resp. Hellen., XVII, 1933, p. 71. 
(11) Constantin : cf. note 1, ci-dessus. 
(12) Theophile : G. Schlumberger, SigilL byz., p. 108 ; cf. P. Le- 

MERLE, Philippes et la MacMoine orientale ä Vdpoque chritienne et 

byzantine, Paris, 1945, pp. 152. 
(13) Jean : G. A. Ghristophilopoulos, V/ ovyxXyTot; elg t6 BvCav- 

Tivdv Kgärog. Ath6nes, 1949. Oreste: G. A. Ghristophilopoulos, 

op. ciL, p. 49. 
(14) Gf. note 12, ci-dessus. 
(15) P. Lemerle, op. ciL, p, 152. 
(16) Gf. note 1, ci-dessus. 
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ment accorde aux strateges, aux grands fonctionnaires, mais 
aussi ä des personnages plus humbles. II pouvait meme are 
accorde ä de simples particuliers, comme en temoigne 
l’exemple de Basile confaant le titre de protospathaire 
au fils de sa m^e adoptive Danielis (i). Le titre de proto¬ 
spathaire n’etait pas, du reste, definitif, et, plus d’une fois, 
les personnages qui en avaient ete investis etaient promus, 
ä Toccasion, aux titres superieurs de patrice, proconsul et 
meme magistros. A mesure qu’un personnage s’^evait dans 
la hierarchie des Offices, il montait egalement dans la hierar- 
chie des titres nobiliaires. Le titre, destine en principe ä 
recompenser les Services rendus, croissait selon l’importance 
de ces derniers. Tel Stratege, titre seulement spathaire, au 
debut de sa carriere, prenait souvent sa retraite avec le titre 
de magistros, apres etre passe par les titres intermediaires de 
spatharocandidat, bi-consul, protospathaire, patrice et pro¬ 
consul. Les historiens n’ont pas le loisir de donner le « cursus 
honorum » des hommes dont ils nous ont transmis le nom 
ils les prennent au moment oü ils apparaissent dans leur recit, 
avec le titre dont ils etaient honores alors. Si les titres ecla- 
tants de patrice, proconsul et surtout magistros sont signales 
plus souvent que le titre de protospathaire, c’est parce que 
l’Histoire ne s’occupe guere que des personnages de premier 
plan, qui sont rarement des debutants, mais des hommes 
parvenus dejä au faite des honneurs. Une foule de strateges 
obscurs, de fonctionnaires civils, confines dans leurs fonc- 
tions, ont du porter le titre de protospathaire. Ce n’est 
qu’exceptionnellement, ä Toccasion de quelque evenement 
fortuit, que leurs noms et qualites ont ete mentionnes. 

Pendant la premiere moitie du x® siede, le titre de proto¬ 
spathaire conservait encore un certain prestige, mais il ten- 
dait nettement ä s’avilir. Cet avilissement fut plus grand, 
ä la fin du x® siede, par suite de la creation d’une serie de 
titres nobiliaires, derives du vestiaire imperial. Leon VI (886- 
912) autorisa, d’ailleurs, Tachat du titre de protospathaire et 
en fixa le tarif (2). Sans doute, le tarif etait assez deve, mais 
un titre, susceptible d’etre acquis ä prix d’argent, perd nd 

(1) Th. Gont., 317 ; Gedr., II, 236 ; Zonaras, III, 434. 
(2) Ger,, II, 692 ; cf. De adm, Imp,, 232. 
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cessairement de son lustre. II est vraisemblable que, sous le 
regne de Leon VI, bien des citoyens riches s’offrirent un titre 
qui leur donnait un rang ä la Cour et leur procurait certains 
avantages honorifiques. Le Kletorologe de Philothee, ecrit 
en 900, et qui commande pratiquement la fin du ix® et le 
debut du x® siecles, montre le titre de protospathaire, porte 
encore par de tres hauts fonctionnaires. Mais, comme ces 
meines fonctionnaires pouvaient aspirer au patriciat, il est ä 
supposer qu'un grand nombre parmi eux y parvenaient sans 
grande difficulte. Toutefois, il se glisse, de plus en plus, dans 
Tordre des protospathaires, des fonctionnaires de second plan. 
Pendant la minorite de Constantin VII Porphyrogenete (913- 
919), les protokaraboi ou capitaines des vaisseaux imperiaux, 
qui, d’apres le protocole, ne pouvaient depasser le titre de 
spatharocandidat, obtinrent d’etre titres protospathaires Q). 

Comme il n’y avait pas de raison de refuser ä d’autres fonc¬ 
tionnaires ce qui etait accorde ä certains d’entre eux, il 
s’^tablit, ainsi, vers les honneurs, une poussee lente mais 
perseverante des classes infmeures dans la hierarchie nobi- 
liaire. Les empereurs, qui n’etaient pas toujours assez forts 
pour resister aux sollicitations, n’avaient d’autre ressource, 
pour retablir Tequilibre, que de creer de nouveaux titres. 

La classe des protospathaires fut, sans aucun doute, tres 
nombreuse sous le regne de Leon VI (886-912). L’atricline 
Philothee etait protospathaire imperial (^). Pour la redac- 
tion des Basiliques, Leon VI eut recours au protospathaire 
Sabbaiios (®). Lors de l’expedition de Grete en 902, dirigee 
par le patrice Himerios, logothete du Drome (^), le protospa¬ 
thaire Theodore Pancraiios fut Charge de lever des troupes 

(1) De adm. Imp., 240-241. Sous le r6gne de L^on VI, des proto¬ 
karaboi portent le titre de protospathaire, mais ils pouvaient avoir 
obtenu ce titre par des Services anterienrs dans la marine de guerre 
(De adm. imp., pp. 236-239). Il y a lieu de remarquer, de plus, que 
les auteurs attribuent souvent aux personnages dont ils font men- 
tion, le titre nobiliaire dont ils etaient pares ä la fin de leur carriere 
et non le titre qu'ils portaient au moment oü ils les citent. 

(2) Ger., II, 52, 702. 
(3) Du Gange, Gloss., Appendice, s.v. i^dßißXog. 

(4) Ger., II, 44.651. 
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dans le theme des Anatoliques, tandis que le protospathaire 
Leon Symbatikes, archonte de Chypre, etait Charge de sur- 
veiller les mouvements de l’ennemi (^). Pour mettre en etat 
de defense Thessalonique menacee, Leon VI envoya le proto¬ 
spathaire Petronas Le protospathaire Eustathe, « a secre- 
tis », envoye dans le theme des Cibyrrheotes, comme faisant 
fonction de Stratege, fut nomme catepano des Mardai'tes 
d’Attalie, en remplacement de Staurakios Platys. Mais il fut 
destitue par Tempereur Alexandre et rempla^e par le spatharo- 
candidat Aberkios, fils du protospathaire Nicetas, Stratege 
des Cibyrrheotes, en grande faveur aupres du nouvel empe- 
reur, ainsi que son frere, le protospathaire Khase, d’origine 
arabe (®). Le protospathaire Nikitas Xylinites, maitre d’hötel 
de Basile fut nomme, sous Leon VI, econome de Sainte- 
Sophie (^). L’eunuque Samonas, d’origine, lui aussi, arabe, 
etait simple cubiculaire, lorsqu’il decouvrit un complot contre 
Leon VL L’empereur le nomma aussitot protospathaire (^). 
Devenu le favori de Leon VI, Samonas fut ensuite titre pa- 
trice et parakimomene (®). Constantin VII Porphyrogenete 
mentionne, sous Leon VI, le protospathaire Leon Tzikan^s, 

(1) Ger., II, 44.657. 
(2) Lorsque Tempereur cröait un protospathaire, on inscrivait sur 

un registre palatin le nom du nouveau dignitaire et la date de sa 
Promotion. L'existence de registres speciaux, sur lesquels on inscri¬ 
vait les titres nobiliaires, est stabile par divers textes : ces registres 
^taient conserv^s dans les bureaux du logoth^tat privö jzgdg tö tov 

iöixov G^xQSTov (PsELLos i Sathas V, 211). Cf. P. Lemerle, Phi- 
lippes et la Macedoine orientale, p. 152. 

(3) De adm. imp., 229-231. 
(4) Georges ee Moine, 643 ,* Svm. Mag., 691. 
(5) Th. Gont., 858-859 ; Gedr., II, 258 ; Leo Gramm., 273, 18. 
(6) Th. Gont., 865 ; Leo Gramm., 271, 273, 279 ; Gedr., II, 258- 

293 ; ZoNARAS, III, 445, 449. Sur Samonas, cf. R. Janin, Un arabe 
ministre ä Byzance : Samonas, dans ^chos d'Orieni, 38, 1935, pp. 308- 
318. D'apr6s un document athonite, Samonas aurait ^t^ « a secretis >> 
(Sophr. Eustratiades, ^loTOQixä pvryxela tovMÖö), dans Hellenika, II, 
1929, 372, et publik par E. Lauriot^s, Viz. Vrem., V, 1898, p. 483), 
ce que confirme un sceau, oü Samonas est patrice, protospathaire, 
parakimomene, « a secretis » de Thessalonique (N. A. B6£;s, *Ava- 
yvdyaeig xal xaraardoeig ßv^avrivojv pokvßöoßovXXcov, dans Journ» intern, 
d'Arch, num,, 1911, sceau n« 20, pp. 16-17). Cf, G. S chlumberger, 

Sigill. byz,, p. 562, « Un sceau de Samonas, patrice ». [Sur Samonas, 
voyez Tarticle de P. Orgels : La carri^re de Samonas, ä paraitre dans 
Byzantion, XXVIII (1958), fase. 1. N. d. 1. R.] 
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Stratege 0). En mai 911, est mentionne, dans un acte, le 
protospathaire Joannicius {^), Le protospathaire Anastase, 
questeur, est le melode connu, auteur d’une elegie funebre 
sur Tarcheveque de Smyrne, Metrophane 0. Vers la meme 
epoque vecut aussi Theophile, auteur de nombreux traites de 
medecine (^). II laut enfin mentionner, sous Leon VI, les 
protospathaires de la Phiale, sur lesquels nous reviendrons 
plus loin (^) : Jean Thalasson, Podaron, Leon VArmenien, ML 
chel rAnden Theophylacte Bimbilides et Theodote, 

Pendant tout le x® siede le titre de protospathaire fut de 
plus en plus prodigue. Sous Tempereur Alexandre (912-913), 
Constantin Mystikos, professeur de Philosophie et de l’ordre 
s6natorial, est mentionne comme protospathaire (®). Sous Ro¬ 
main Lecapene (819-944), le protospathaire Krinites {Aro- 
/ras?) est envoye en ambassade aupres de Tornik (Torni- 
kios), neveu de Grigor de Taron, pour le conduire ä Constan- 
tinople, oü il devait etre titre patrice (^). En 920, le proto¬ 
spathaire du Salon d’Or, Basile, est envoye en mission aupres 
du pape Jean X (®). En 933, le protospathaire et« a secretis » 
Anastase est envoye, ä son tour, en mission aupres du pape 
Jean XI (®). —Peut-etre s’agit-il du meme personnage, qui 
est chartulaire du theme de Thessalonique, en 943 (^®). De 
nombreux protospathaires sont alors charges de missions. 

(1) De adm. Imp., 242, 20 B. 
(2) Trinchera, Syllabus graecarum membranamm n® V, p. 4. 
(3) S. G. Mercati, Inno anacreontico alla SS. Trinita di Metro- 

fane, arciv. di Smirne, dans Byz. Zeitschr , 30. 1929-1930, p. 60. 
(4) K. Krumbacher, Gesch. d. byz. Lit, pp. 614, 616. Cf. A. Kou- 

sis, The Apotlierapeuiic of Theophilos according the Laiirentian Co¬ 

dex Plui. 75, 19, dans Praktika Akad. Athenön, 19 (1944), pp. 35-45. 
(5) Cf. notes 2 et 3, p. 684. 

• (6) Theoph. Gont., 444, 446. 
(7) F. Dölger, Regesten, I, n^s 587, 588, 589, an. 919-923. Cf. 

de adm. Imp., 188-190. Le protospathaire Krinites est peut-etre le 

meme que le protospathaire Krinites Arotras, Stratege du Peloponnese 

oü il succeda au protospathaire Jean, et ensuite, Stratege de THel- 

lade. Cf. De adm. Imp., 221-223 F. Dölger, Reg., 635, 636 
(an. 940) et A. Bon, Le Pdloponnhse byzantin jusqa'en 1204, Paris, 

1951, pp. 48, 95, 115, 189. 
(8) F. Dölger, Reg., I, no® 590 (an. 920), 591 (?). 
(9) F, Dölger, Reg., I, n® 625 (ann. 933). 

(10) P. Lemerle, Philippes et la MacMoine orientale, Paris, 1945, 
p. 154. 

42 
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En 935, le protospathaire ßpiphane est envoye en mission 
par Romain Lecapene auprfe du roi d’Italic Hugues 0). 
Le protospathaire Paschalios, k la fin de 943, est Charge de 
negocier le mariage de Romain II, fils de Constantin VII 
Porphyrogenete, avec la fille de ce roi, Berthe-Eudocie C). 
Le mfeme empereur envoie, en Iberie, le patrice Constantin, 
protospathaire et manglavite, porter au prince ibere Kour- 
kenios (Gourgen) le manteau de magistros, insigne de sa nou- 
velle dignite. L'arrivee de Constantin souleve, du reste, une 
forte emotion en Iberie, car Ton craignit qu’il n’apportät le 
titre de curopalate, ce qui aurait implique la reconnaissance 
des droits de Kourkenios ä la souverainete de 1’Iberie (®). 
Vers la meme epoque, le protospathaire Pefronas Boilas, cate- 
pano de Nicopolis, intervient en Iberie, dans des conflits 
assez obscurs (^). Le protospathaire Jean Proieuon, Stratege 
du theme du Peloponnese, fut Charge de lever dans son theme 
un corps de troupes, destine ä Texpedition de Longobardie. 
II exigea de ceux qui preferaient se racheter par une contri- 
bution, la fourniture de LOOO chevaux harnaches, ä raison 
de trois chevaux par protospathaire, deux par spatharocan- 
didat et un par spathaire et strator et le versement d’un 
kentenarion d’or (®). Le clerge lui-meme dut accepter ces 
conditions (®). 

Diverses lettres du patriarche Nicolas le Mystique sont 

(1) F. Dölger, Reg„ I, n® 629 (ann. 935). Cf. Cer., II, 44, 660, 662. 
(2) Theoph. Gont., 431, 748, 917 ; Gedr., II, 319 ; Leo Gramm., 

325. Cf. F. Dölger, Reg,, I, n® 642. 
(3) De adm. Imp,, 208-213. Cf. F. Dölger, Reg., I, n^s 596, 597, 

598, 599 (ann. 923). Constantin VII qualifie Constantin, patrice et 
drongaire de la Flotte, titre et fonction dont il ne fut titulaire que 
bien apr^s cette date. 

(4) De adm, Imp., 204. 
(5) II s'agit vraisemblablement de Fexp^dition de 935. Ger., II, 

44, 660. Cf. De adm, Imp,, 229, 243-244. Ges contributions de guerre, 
qui permettaient d'^tre exon^rö du Service militaire, semblent avoir 
öte assez frequentes. Sous Löon VI, une contribution de ce genre 
fut levee dans les th^mes d’Occident, par le protospathaire Lion 
Tzicanes, Stratege ; une seconde contribution fut encore recueillie 
parle magistros Jean Eladas, alors simple patrice (De adm, Imp., 242- 
243). Cf. A. Bon, op. cit., pp. 115 et 188. 

(6) CoNST. VII, De adm. Imp,, 243-244. 
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adressees ä des protospathaires, ä David Kawoulianos (i), ä 

Gaidon (2). Le protospathaire et koitonite Nicüas est le des- 
tinataire d’une lettre de Basile de Corinthe (^), designe, par 
erreur, comme moine et spathaire (^) et different de Nicetas, 
sTil rov xotxMvoQ.jugede THippodrome, preteurd’Andrinople (^). 
En 943, Katakalon, protospathaire et Stratege de Thessalo- 
nique, fixe les limites des terres de TAthos et de celles de 
Hierissos (®). En 941, le protospathaire imperial Thomas 

Moirokoubolos, « a secretis », epopte et anagrapheus de Thes- 
salonique, signe deux actes de vente de terres, le premier (’), 
au monastere de Saint-Andre, ä Peristerai, le second, ä Ni¬ 
colas, fils d’Agathon (®) et intervient, comme epopte de Thes- 
salonique, en 943, dans les querelles entre les moines de 
TAthos et les habitants d’Hierissos (®), comme il l’avait dejä 
fait, une premiere fois, en mai 942 Parilos, protospa¬ 
thaire imperial et enl rd>v olxsLaxcbv, est eite dans un acte 
de Lavra, de 943, relatif ä Tetablissement des limites res- 
pectives des terres de l’Athos et de celles des habitants 
d’Hierissos (^^). En 943, le protospathaire Zoitos, eni rd>v 

(1) V. Grumel, Les Regesies, n«® 616 et 617. 
(2) V. Grumel, Les Regesies, n® 696. 
(3) N. A. Basileios von Korinth und Theodoros von Nikaia, 

dans Byz, Ngr. Jhrb., VI, 1929, 372. 
(4) N. op. ciL, 372, n. 2. 
(5) G. ScHLUMBERGER, SigilL byz., p. 526. 
(6) G. Rouillard et P. Gollomp, Actes de Lavra, Paris, 1937, 

tome I, pp. 11-12. Sur un sceau de Katakalon, cf. F, Dölger, Aus 

den Schatzkammern des Heiligen Berges, Munich, 1948, p, 328, et 
V. Laurent, La collection C. Orghidan, Paris, 1952, p. 114. Voir 
aussi P. Lemerle, Philippes ei la Macidoine orientale, p. 154. 

(7) G. Rouillard - P, Gollomp, Ades de Lavra, acte 3, pp. 7-9. 

(8) G. Rouillard - P. Gollomp, op. cit., acte 4, p. 11. 
(9) P. Lemerle, Philippes et la Macedoine orientale..,, p. 155. 

L'acte no 5 de Lavra röv^le le nom de famille de Thomas Moirokou¬ 
bolos (P. Lemerle, op. cit, p. 155, n. 2) et non Kaspax, comme 
Tavait faussement conjectur^ G. Millet (G. Rouillard, Note proso- 

pographique et chronologique, dans Byzantion, VIII, 1933, pp. 107-116). 
(10) F. Dölger, Aus den Schatzkammern des Heiligen Berges, Mu¬ 

nich, 1948, n. 107, p. 289. Gf. St. Binon, Les origines Ugendaires et 

Vhistoire de Xeropotamou et de Saint-Paul de VAthos, Louvain, 1942. 
p. 50, n. 2 et p. 51, n. 3. 

(11) G. Rouillard - P, Gollomp, Actes de Lavra, p. 11. 
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olKEtaxöjv et juge du theme de Thessalonique, fixa, avec le 
protospathaire Katakalon et Tarcheveque de Thessalonique, 
Gregoire, les limites respectives des terres de TAthos et de 
celles des habitants de Hierissos 0. 

Au debut de son regne, Constantin VII Porphyrogenete 
(913-959) envoyait en 914, en ambassade aupres du roi de 
Bulgarie, Symeon, le protospathaire Nicüas Eladikos, en com- 
pagnie du patrice et kanikleios, Basile, pour tenter de re- 
couvrer Andrinople, livree au roi par Pankratoukas {^). Vers 
la meme epoque, Leon Rhabdouchos, qui fut, plus tard, logo- 
thete du drome et patrice, etait protospathaire et Stratege 
de Dyrrhachium (3). Le protospathaire Basile Peteinos joua 
un certain role dans la decheance de Romain 1®^ Lecapene, 
en 944, Constantin VII le titra, en recompense, patrice et 
le nomma grand heteriarque (^). II devait devenir plus tard 
magistros (^). Constantin VII confia au protospathaire Ni- 

cetas la surveillance du fils de Romain I®^ Lecapene, Con¬ 
stantin, exile ä Samothrace ; mais ce dernier le tua (®). A la 
suite d’une conspiration en vue de retablir sur le trone Rq- 
main I®^ Lecapene, divers dignitaires, compromis dans le 
complot, furent severement frappes. Parmi eux se trouvait 
le protospathaire Georges, echanson de Tempereur C^), Le pro¬ 
tospathaire Constantin, alors mystique, et qui avait occupe, 
avec eclat, la chaire de Philosophie ä TUniversite de Constan- 
tinople, fut nomme eparque de la Ville, par Constantin VII (®). 
L’histoire du celebre general Jean Kourkouas, magistros et 
domestique des Scholes fut ecrite, sous le regne de Constan¬ 
tin VII, par le juge et protospathaire Manuel (®). Le poete 

(1) G. Rouillakd - P. CoLLOMp, op. ciL, ihid., Cf. P. Lemerle, 

Philippes et la MacMoine orientale, p. 154, et F. Dölger, Aus den 

Schatzkammern des heiligen Berges^ p. 329 (sceau). 
(2) F. Dölger, Reg,, I, n« 576. Cf. Th. Gont., 388. 
(3) De adm, Imp., 156. 
(4) Th. Gont., 425, 436, 921. 
(5) Th. Gont., 479. On a lä un exemple de la collation rapide et 

successive de titres iiobiliaires considörables. 
(6) Th. Gont., 438. 
(7) Th. Gont., 440, 754 ; Leo Gramm., 390. 
(8) Th. Gont., 444, 446. 
(9) Th. Cont., 428 ; Gedr., TI, 318. Cf. R. Guti-lanh, ßhides 
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Jean Geometres Kyriotis, qui entra au couvent, etait proto- 
spathaire (^). 

Pendant le regne de Constantin VII Porphyrogenete, vecu- 
rent aussi les protospathaires suivants : Malakenos, qui, ä 
Thessalonique, entra en relations avec le tsar de Bulgarie 
Samuel et fut rappele ä Constantinople G); Andronic, juge 
des themes de Boleron, du Strymon et de Thessalonique {^) ; 
Jean, grand chartulaire de la Tresorerie Generale,tov yevixov 

loyodeaLov, juge de THippodrome (^) ; Jean, « a secretis » com- 
mandant de la Flotte byzantine, lors de Texpedition de Grete, 
en 949 (^) ; Joachim, archonte de TArsenal ou Manganes, qui 
delivre diverses fournitures pour la meme Campagne de 
Grete (®); Constantin Loricatos, spatharocandidat, protokara- 
bos, protospathaire de la Phiale (’); Jean, chartulaire du 
theme de Thessalonique, en 956 (®). 

Le De administrando imperio mentionne les protospathaires 
suivants : Leon Agelastos, chasse du Peloponnese dans la 
premiere moitie du siede (®) et peut-dre d’origine arme- 
nienne, et nomme plus tard Stratege des Armeniaques (i®), 
Jean Arrabonit^s, Stratege dans la region du Phase ; Ar- 
sene, manglavite, fils du protospathaire Leon V Armenien, pro¬ 
tospathaire de la Phiale ; Bardas Platypodes, Stratege du 

sur Vhistoire administrative de Byzance, Le domestique des Schales, 

dans Ftev. des Et By., VIII, 1951, pp. 29-30. 
(1) K. Krumbacher, G.B.L^., 723. 
(2) Gedr., II, 451. Cf. O. Tafrali, Thessalonique, des origines 

au XIV^ s., Paris, 1919, 165. A. Bon, Le Peloponnese byzantin, 

pp. 123, 203. 

(3) F. Dölger, Ein Fall slavischer Einsiedlung im Hinterland 

von Thessalonike, dans Sitzb, d. Bay. Ak. d. Wiss., 1952, p. 15. 
(4) St. Binon, Les origines legendaires et Vhistoire de Xeropotamoa 

et de Saint Paul de VAthos, Louvain, 1942, pp. 50-51. 
(5) Cer., II, 45, 665. 
(6) Cer., II, 45, 673. 
(7) A. Vogt, Le protospathaire de la Phiale et la marine byzantine, 

dans Bchos d'Orient, 39, 1941-1942, p. 328. De adm. Imp., 241. 
(8) P. Lemerle, Philippes et la Macedoine orientale, p. 154. 

(9) De adm. Imp., 223. 
(10) N. Adontz, Les Taronites en Armenie et ä Byzance, dans By- 

zantion, X, 1935, p. 536. 
(11) De adm. Imp., 204. 

(12) De adm. Imp., 236, 23. 
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theme du Peloponnese, mentionne lors de la r^volte des 

Mdingues et des fizerites, successeur du protospathaire Kri- 
nites Arotras, qui avait reussi ä la reprimer (i); Ktenas, do- 

mestique de la Nouvelle Eglise {^); Michel, ex-commerciaire 

de Chaldee ; Nicetas, frere de Khase et Stratege des Ci- 

byrrheotes (^); Theophylacte, inl xfjg rQaneCrjg de Timpera- 

trice (®); Eustathe, « a secretis » et ex Ttgoadmov du theme des 

Cibyrrheotes (®). 
Sous Romain II (959-963), Jean Khoirinos, protospathaire, 

fut promu patrice et nomme grand heteriarque (^). 
Sous Nicephore II Phokas (963-969), le protospathaire et 

£7tl tc5v 6er}oe(ov, Basile, figure dans une ordonnance relative 
aux biens militaires (®); Sisinnios, protospathaire, ex-sacel- 
laire, promu patrice et logothete general (®), si Ton en croit 
l’inscription d’un vase conserve dans le Tresor de Saint-Marc 
de Venise (^®), etait eparque de la Ville et magistros, en 967, 
oü il faillit etre victime d’une rixe entre marins et auxi- 
liaires armeniens (^^). 

Sous Basile II (976-1025), Basile, mystikos, juge de l’Hip- 
podrome et des Thracesiens, est le destinataire d’une lettre 
de Basile II, lui prescrivant de fixer les limites des terres 
des monasteres de Saint-Paul et de Lamponios (i^). Le proto¬ 
spathaire Michel Kourtikios, commandant de la flotte de Bar- 
das Skieros, lors de la revolte de 978, est finalement battu 
devant Phocee (^®). Symeon protospathaire et ex nqoaoynov de 
Thessalonique et du Strymon, est Charge, en 989, de faire 
une enquete des obligations auxquelles sont soumis les demo- 

(1) De adm, Imp., 223, 9. Cf. A. Bon, Le Peloponnese byzanlin 
jusqu'en 1204, p. 186. 

(2) De adm. Imp., 232, 6, 233, 4. 
(3) De adm. Imp., 190, 19. 
(4) De adm. Imp., 230, 19. 
(5) De adm. Imp., 241, 22. 
(6) De adm. Imp., 229. 
(7) Th. Gont., 469-470 ; Ps-Sym^:on Magistros, 757. 
(8) F. DÖlger, Reg., I, n® 721. 
(9) Th. Gont., 469-470 ; Ps.-Symeon Magistros, 757. 

(10) G. ScHLUMBERGER, Un empereuc byzanlin au X® siede : Ni- 
ciphore Phocas, Paris, 1923, pp. 20-21. 

(11) Cedr., II, 371371. 
(12) Mmr. et Müiler, Acta, IV, 307-308. 
(13) Cedr., 11, 424-429. Gf. G, Schlumberger, SigilL Öyz., p. 649. 
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siakoi, refugies sur les grandes proprietes laiques et ecclesias- 
tiques, et de restituer ä ceux-ci leur condition (i). Michel, 
protospathaire et exartisUs, est mentionne dans un acte de 
^nte de 993 d’une ile ä Athanase, cathigoumene de Lavra (2) ; 
^n 996 et 997, le protospathaire Nicolas est juge de Thessa- 
lonique (®); Gregoire Tarchaniote, en 999, est catepano d’Ita- 
He (^) et, d’apres un sceau, protoproedre (^). 

Appartiennent encore au x® siede, les protospathaires : De- 
metrios(^), Eustathe {^), Michel (®), Theodore (®), mystikos et 
juge (^^), Stephane (^2). 

Le titre de protospathaire fut, comme on le voit, tres lar¬ 
gement distribue au x® siede. Les sceaux confirment cette 
inflation du titre. Aux categories de fonctionnaires, benefi- 
ciaires du titre, que revdent les sources ecrites, il faut ajouter 
celles que mentionnent les sceaux : domestique des Philoba- 
sileis (^®), pvGtoXixzfjg (^^), ievodoxog (^^), em tmv Bagßdgcov (^®) 
ETnaxenrirriQ de Seiende (^’), TiaQadaXaaairrig (^®), primicier des 

(1) G. Rouillard - P. COLLOMP, Actes de Lavra, 9, pp. 24-26. 

Cf. Eustratiad^s, ’^IaTOQixä fivrjfiela tov "'Adco, II, 1929, p. 373. 

(2) G. Rouillard - P. CoLLOMP, op. cit, 12, p. 34. 

(3) P. Lemerle, Philippes et la Macidoine orientale, p. 154. 

(4) Trinchera, Syllabusgraecarummembranarum,Neapo\i,lSQ5,p.9, 

(5) G. ScHLUMBERGER, SigilL byz., p. 574, n® 14. Cf. C. A. Ghris- 

tophilopoulos, ovyxh]rog elg t6 BvIuvtivov Kodrog, Athönes, 1949, 

p. 85 ; J. Gay, Ultalie meridionale, p. 556. 

(6) Gite dans le Testament de saint Nikon, ed. Lampros, p. 228. 

(7) B. Laourdas, Op. cit., GvXloyr} imoToXcbv tov xcböixog, B.M. 

Add, 36.749, dans AtMna 58, 1954, Let. 47, p. 181, et Let. 75, p. 183. 

(8) B. Laourdas, op. cit, Let. 10, p. 178. 

(9) B. Laourdas, op. cit., Let. 4, p. 177 ; 13, p. 178 ; 111, p. 186. 

(10) B. Laourdas, op. cit., Let. 25, p. 179 ; 26, p. 279 ; 81, p. 184 ; 
82, p. 184. 

'(tl) B. Laourdas, op. cit., Let. 119, p. 187. 

(12) B. Laourdas, op. cit., Let. 9 et 11, p. 178. 

(13) Nicitas : V. Laurent, Sceaux byzantins, dans ßchos d'Orient, 

1928, pp. 425-426. 

(14) Basile : G. Schlumberger, Sigill. byz., p. 546. 

(15) Manuel : G. Schlumberger, Melanges d'archeologie byzantine, 

1895, pp. 300-301. 

(16) Constantin : V. Laurent, La collecüon C. Orghidan, pp. 87- 

88, sceau 161. 

(17) Demetrius : G. Schlumberger, Sigill. byz., pp. 271 et 512. 

(18) Thdodose : G. Schlumberger, Sceaux byzantins inidits, 5® sirie, 

dans Bev, numism., 1905, p. 342. 
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avocats (i), ini rov xoircoviov «vestis » (®), mystographe (i); 

« moderator»(^). 
Pendant tont le xi« siede, comme pendant la fin du x^siede^ 

le titre de protospathaire continuaä dre largement distribuei 
Sous le regne de Basile II (976-1025), les textes mentionnent 

plusieurs protospathaires. En 1007, Etienne Iberitzes est eite 
dans un chrysobulle accordant un domaine ä son grand-pere. 
Iberitzd y est mentionne comme vestiarite (®). En 1018, un 
rescrit imperial est adresse au protospathaire et catepano 
d’Italic, Basile Bojoannes (’), lui rappelant que les biens ecdd 
siastiques, et en particulier, ceux de Saiiit-Benoit du Mont- 
Cassin, conservent leurs anciens Privileges et ne doivent en 
aucune maniere subir de vexations (®). En fevrier 1018 ega- 
lement sont cites les protospathaires Theodore (®), Xiphus 
et Alexis (^i), et en 1019, le protospathaire Tornikios, sur- 
nomme Kontoleon, catepano d’Italic depuis la mort de Ba¬ 
sile Argyre en 1016 Vers la meme annd 1019, Nicephore 
Comnene remplaga le patrice Basile Argyre, gouverneur de 
l’Asprakanie ou Vaspourakan, qui, par sa maladresse, avait 
provoque la revolte du pays, cede ä l’Empire par Senache- 
rim (^^). Nicephore Comnene tut aveugle pour crime de lese- 
majeste sous Constantin VIII (i^). Nicephore Xiphias, qui 

(1) Nicolas Karichala : G. Schlumberger, op. cit., p. 340. 
(2) Thäodose ; G. Schlumberger, op. cit., p. 342. 
(3) Theodose, : Pancenko, Catalogue des molybdobulles, dans les 

Izvestija de Tlnst. Arch. russe de CP., VIII, 1903, p. 224, sceau 61. 
(4) Silvestre : G. Schlumberger, Sceaux byz, inidits, s^rie, dans 

Rev, numism,, 1905, p. 341. 
(5) Constantin : G, Schlumberger, Sigill. byz,, p. 544. 
(6) F. Dölger, Reg., I, n° 795. 
(7) Cf. note 12 de la p. 669. 
(8) F. Dölger, Reg., I, 804. Cf. J. Gav, L*Italie meridionale et 

VEmpire byzantin, Paris, 1904, pp. 428-429. 
(9) Trinchera, Syllabus graec, membran., Neapoli, 1865, acte XVII, 

p. 18. 
(10) Trinchera, op, ciL, acte XVII, p. 18. 
(11) Trinchera, op, cit., p. 18. 
(12) Trinchera, op. cit., acte XVIII, p. 19. Cf. J. Gay, op. cit,, 

p. 410 ; G. Schlumberger, Vepopee byzantine, t. II, pp. 543-544. 
(13) Gedr., II, 464. 
(14) Gedr., II, 481-482. 
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avait commande les troupes byzantines, au debut de la Cam¬ 
pagne de Bulgarie, avec le patrice Theodorokanos (^), con- 
tribua beaucoup, comme Stratege de Philippopoli (2), ä la 
victoire de Kimbalongos (le 29 juillet 1014) (®). L’annee sui- 
Vante, il s’emparait, avec le Stratege de Thessalonique Con- 
stantin Diogene, de Moglena (^), Titre alors patrice, il atta- 
quait les forteresses de Triaditza (Sofia) (^), rasait celles de 
Savia et de Soskos (®). Mais, sous Constantin VIII, en 1022, 
il se soulevait et etait ameiie ä Constantinople, oü il etait 
rase et fait moine dans le monastere de Tile d’Antigone (’). 
Romain III Argyre le rappela d’exil, mais Xiphias se fit de 
lui-meme moine au monastere de Stoudios (®). Enfin, lors 
de la Campagne de Basile II contre la Bulgarie occidentale, 
vers 1009, le protospathaire Oreste, laisse ä l’arriere-garde 
avec le Stratege Georges Gonitziates, fut tue dans une em- 
buscade (®). Oreste ne doit pas etre confondu avec Oreste, 
protospathaire eunuque de Basile II, egalement, et envoye 
par lui enSicile (i®) et qui, sous Romain III, n’essuie que des 
defaites comme Stratege dTtalie et, finalement, est rempla^e, 
en 1034, par Leon Opos, cominandant en chef des troupes 
d’infanterie et par Jean, ancien parakimomene de Basile II (^^). 

Sous le regne de Constantin VIII (1025-1028), il faut men- 
tionner Christophore, successeur comme catepano de Longo- 
bardie du protospathaire Bojannes(i2), et qui disparait rapi¬ 
dement apres, vraisemblablement, une nouvelle defaite subie 
par lui en Calabre. Il est le fondateur de Teglise de la Vier- 
ge des Chaudronniers, ä Thessalonique (i^). 

(1) Gedr., II, 452. 

(2) Gedr., II, 454. 

(3) Gedr., II, 457. 

(4) Gedr., II, 461. 

(5) Gedr., Il, 464. 

(6) Gedr., II, 475. 

(7) Gedr., II, 477-478. 
(8) Gedr., II, 487. 

(9) Gedr., II, 463. 

(10) Gedr., Il, 479. 
(11) Gedr., II, 496-497, 503. 

(12) J. Gay, L’Italie meridionale, pp. 433-434. Gf. G. Schlumberger, 

Uipopie byzantine, t. III, pp. 51-52. 
(13) D. R\ang±i.idb&,^HUavayta rd)v Xa?ixeo>v, Thessalonique, 1954. 
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Les sources sont plus riches en renseignements pour le 
regne de Romain III Argyre (1028-1034), le premier mari de 
Timperatrice Zoe. Abramios, directeur du koiton et mysti^ 
kos, est mentionne dans une encyclique du patriarche de 
Constantinople, Alexios Stoudites, vers 1031 (i). Le meme 
document fait connaitre les protospathaires suivants : Con- 
stantin, juge de l’Hippodrome et consul (^), Michel (3), juge 
du Velon et enl töjv oixeiaxcov, qui, en 1032, commande une 
armee en Italie et est qualifie de catepan d’Italie (^), Nice- 
phore, juge de l’Hippodrome et mystographe (^), Theodore 
Rhadenos (®), juge de THippodrome, Romanos, directeur du 
koiton et censeur (’), Sergios, « precedemment questeur, au- 
jourd’hui eparque »(®), Leon, juge de THippodrome et cTtl 
TÖJV de-tjaecov (®). Au meme regne appartiennent: Theoctiste, 
grand heteriarque, envoye comme stratege-autokrator en Sy- 
rie, oü, avec l’aide de I’emir de Tripoli, Pinzarakh, il s’em- 
pare de la forteresse de Menikos ; il aide ensuite ce der- 
nier ä repousser une attaque des figyptiens (^^). Theophylacte 
d'Athenes est Charge, en 1031, de conclure un traite de paix 
avec Temir d’AIep (i^). Georges ManiaHs, d’origine turque, 
tres modeste, ä la taille de geant (^), avait conquis tous ses 
grades gräce ä sa bravoure. En 1029, il etait Stratege du 
modeste theme de Telouch, petite province du Taurus (i^). 
Il defendit victorieusement cette ville contre les Arabes, s’em- 

(1) G. Ficker, Erlasse des Patriarchen von Konsiantinopel Alexios 

Stadites, Kiel, 1911, p. 20. 
(2) G. Ficker, op. eil., p. 20. 
(3) G. Ficker, op. cit., p. 20. 
(4) J. Gay, Ulialie meridionale, p. 434. 
(5) G. Ficker, op. cit., p. 21. 

(6) G. Ficker, op. cit., p. 21. 

(7) G. Ficker, op. cit., p. 20. 

(8) G. Ficker, op. cit., p. 20. 
(9) G. Ficker, op. cit., p, 21. 

(10) Cedr., II, 495-496. 
(11) Cedr., II, 502. 
(12) Cedr., II, 496, 498 ; Glykas, 583. Cf. F. Dölger, Reg., I, 

no 837. 
(13) Psellos, Chronographie. Constantin IX, 77, t. II, pp. 1-2 (6d. 

Renauld). <( Sa taille atteignait le dixifeme pied ». 
(14) Cedr., II, 494. 
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para par ruse de 280 chameaux, fit trancher la tete des morts, 
donna l’ordre de leur couper le nez et les oreilles et envoya 
ces trophees ä Romain III, alors en Cappadoce. II fut nomme, 
en recompense, catepano de la Basse Medie (^). II reussit, 
en 1031, ä s’emparer d’fidesse et ä la garder, malgre les at- 
taques furieuses de Temir de Martyropolis (Maiyäfäriqin) (2). 
II put envoyer ä Constantinople, comme trophee de sa vic- 
toire, la lettre ecrite par le Christ au roi Abgar. Ce nouvel 
exploit lui valut le titre de protospathaire (®). II fut envoye 
ensuite, avec le titre de patrice, en Asprakanie (^). En 1037, 
Maniakes etait nomme par Michel IV, Stratege autokrator des 
forces du theme de Longobardie 0. Des 1038, il reconquerait 
Messine, ecrasait les Arabes ä Rametta, reprenait 13 villes 
et s’emparait de Syracuse, dans Tete 1040 (®). Mais Mania¬ 
kes maltraita l’amiral de la flotte byzantine, le patrice fitienne, 
frere du puissant Jean l’Orphanotrophe, ä qui il reprochait 
d’avoir laisse echapper l’emir arabe vaincu ; il fut denonce 
ä Constantinople, ramene et emprisonne (’). Des l’annee sui- 
vante, Maniakes etait libere par Michel V. Titre magistros, 
il etait retabli dans sa Charge de stratege-autokrator des 
forces dTtalie (®). Il reussit ä maitriser les Normands, mais 
la haine que lui portait Romain Skieros, reussit ä le faire 
destituer par Constantin IX, qui le rappela ä Constanti¬ 
nople (®), en aoüt 1042. Maniakes se revolta et se proclama 
empereur. Il marcha sur Constantinople C**). Mais, ä la pre- 
miere bataille contre les troupes imperiales, Maniakes fut 
mortellement blesse. Ses troupes se debanderent; on lui 

(1) Gedr., II, 494. 
(2) Gedr., II, 500-501. Gf. G. Schlumberger, L’epopee byzan- 

tine, III, pp. 88-89 ; Honigmann, Die Ostgrenze des byz, Reiches von 

363 bis 1071, dans Corpus Bruxellense, 1935, p. 112. 
(3) Gedr., II, 500 ; Zonaras, III, 580. 
(4) Gedr., II, 512. 
(5) Gedr., II, 514, 522-523. 
(6) Gedr., II, 522. Gf. G. Schlumberger, Uepopäe byzantine, 

III, pp. 256-258. 
(7) Gedr., II, 523. 
(8) Gedr., II, 541. 
(9) F. DÖlgeb, Reg., I, n® 856. 

(10) F. Dölger, Reg., I, n® 857. 
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coupa la tete, qui fut envoyee ä Constantin IX (^). Protospa- 
thaire sous Romain III, patrice au debut du regne de Mi¬ 
chel IV, magistros sous Michel V, Maniakes avait franchi, en 
moins de dix ans, trois echelons de la hierarchie nobiliaire. 
IIlaut encore citer, sous le regne de Romain III, le protospa- 
thaire Tekneas, envoye, vers 1033, en Egypte ä la tete d’une 
flotte (2). 

Sous le regne de Michel IV de Paphlagonie (1034-1041), 
le protospathaire Barasbatzes Tlbere reussit ä defendre, en 
1036, Edesse contre une attaque surprise arabe (®). En 1038 
egalement, le protospathaire Moukoupeles, implique dans une 
tentative d’empoisonnement sur Jean TOrphanotrophe, est 
exile (^). La meme annee, est mentionne dans un document 
patriarcal le protospathaire Anthime (^). Vers la meme epoque 
est eite aussi, dans un document patriarcal, le protospathaire 
et eparque Sergios (®). En 1040, Katakalon Kekaumenos, titre 
alors protospathaire et Stratege des Armeniaques, inaugure 
sa brillante carriere, en defendant victorieusement Messine 
contre les Sarrazins (^). Michel Dokeanos, successeur de Ma¬ 
niakes en Sicile, se brouilla avec les Normands d’Ardouin, 
qui s’etaient revoltes, parce que leur solde n’etait pas payee. 
A la tete des troupes de TOpsikion et d’une partie de celles 
des Thracesiens, il fut battu ä Cannes, « et peu apres aux 
Heures ». Michel IV le releva de son commandement, pour 
incapacite (®). Enfin vecut, vraisemblablement, ä cette epoque 
le protospathaire Pardos (®), qui semble etre le meme person¬ 
nage que le patrice Pardos. Ce dernier debarquait ä Otrante, 
en septembre 1042, avec le protospathaire Tubachi et l’arche- 
veque Nicolas, venant remettre ä Georges Maniakes revolte, 
un chrysobulle de Constantin IX, lui intimant Tordre de se 

(1) Cedr., II, 547-459. 
(2) Cedr., II, 502. 
(3) Cedr., II, 520. 
(4) Cedr., II, 519. 
(5) V, Grumel, Les Regestes du Patriarcal de Constantinople, 

no 845. 
(6) V. Grumel, op. eit., 850. Cf. note 8 de la p. 670. 
(7) Cedr., II, 223-224. 

(8) Cedr., II, 545-546. 
(9) J. Gay, L'Iialie meridionale, p. 557. 
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soumettre. Pardos fut jete en prison et mourut de mort vio¬ 
lente quelque temps apres 

Le protospathariat reste tres en faveur sous Constantin 
Monomaque (1042-1054). Le protospathaire Michel, du Sa¬ 
lon d’Or, notaire imperial de Teidikos logothetes, juge du 
Velon, enl xo€ >ioiröjvog et etiI zfjg Kaxaardaerog, contresigne 
un pittakion de fevrier 1045, accordant au monastere de 
Sainte-Marie, dit Nea Mone ä Chios, une somme de 72 sous 
d’or par an (2). Le protospathaire Jean Kamateros, juge de 
l’Hippodrome et notaire imperial de l’eidikos logothetes, 
signe lui aussi, le meme pittakion (®). 11 en est de meme des 
dignitaires suivants : Basile, protospathaire du Salon d’Or, 
juge de THippodrome, notaire imperial de l’eidikos logo¬ 
thetes et mystographe (^), Jean, protospathaire du Salon d’Or, 
notaire imperial de l’eidikos logothetes, juge de THippodrome 
et demarque des Verts (^), Romanos, protospathaire, notaire 
imperial de l’eidikos logothetes (®), Jean Spanopoulos, proto¬ 
spathaire et notaire imperial de Teidikos logothetes (^) et 
Basile Tzirithon, protospathaire du Salon d’Or, notaire im¬ 
perial de Teidikos logothetes et juge de l’Hippodrome (®). 
En 1048, le protospathaire Nicetas Glabas, lieutenant du 
tagme des Scholes, contraint les Petchenegues ä lever le siege 
d'Andrinople (®). Au siede, les lieutenants des tagmes 
n’etaient titres, en principe, que spathaires ou spatharocan- 
didats (*®). Dans le compte rendu d’un proces, redige par 
Psellos en 1049, est mentionne le protospathaire Jean Iberitzes, 

(1) F. Dölger, Regesten, I, n« 856. Au x® si^cle, il existait ä By- 
zance une famille Tubakis. Cf. Leo Gramm., 303: 'Io)dvvr]g6 Tov- 

ßdxt] et Th. Gont., 726. 
(2) F. Dölger, Reg., I, n® 865 ; Mikl. et Müller, Acta, V, p. 1. 
(3) F. Dölger, op. cit., ibid., Cf. V. Laurent, Un sceau inedit 

du protonotaire Basile Kamateros, Contribution ä la prosopographie 

byzantine, dans Byzantion, VI (1031), p. 268. 
(4) Mikl. et Müller, V, p. 1. 

(5) Mikl. et Müller, V, p. 2. 

(6) Mikl. et Müller, V, p. 2. 

(7) Mikl. et Müller, V, p. 2. 

(8) Mikl. et Müller, V, p. 2. 

(9) Gedr., II, 602. 

(10) Ger., II, 52, 734, 735. 
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vestiarite, petit-fils du protospathaire Etienne Ibentzes Q), 
Au debut du regne de Constantin IX, profitant du boulever- 
sement qui suivit la decheance de Michel V, le Stratege de 
Chypre, Theophile Erotikos, se proclama independant et fit 
assassiner le representant imperial, le protospathaire Theo- 
phylacte, juge et praktor {^). Enfin, vers 1054-1055, le proto¬ 
spathaire Sikon est tue sous les murs de Matera, en Apulie, 
lors des combats livres parlesByzantinscontre les Lombards (®). 

Dans la premiere moitie du xi® siede, vecurent aussi les 
protospathaires cites dans la Peira, qui fut redigee entre 
1030 et 1050, et dans le StraUgikon de K6kaumene, redige 
vers 1040. Ce sont, dans la Peira : Arggropoulos Romanos, 
questeur, le futur Romain III (^), Basile, Stratege (^), Kame- 
laukas (®), Constantin, juge de Mesopotamie (’), ^lie (®), Hi- 
merios (®), Leon (^®), Leon, protonotaire du genikon logothe- 
sion (^^), Michel Myron, questeur (i®), Nicephore (i^), Ser¬ 
gios (1^), Romain Skieros Gregoire Solomon Theophile 
Teichiotes (^®). 

Le Strat^gikon de Cecaumene mentionne, de son cote, les 

(1) G. Sathas, Mea, BißX., V, pp. 197-198. Un Georges Ib^ritzös 
^tait domestique des Scholes, sous L^on VI et beau-p6re d'Andronic 
Doucas (Th. Gont., 372). 

(2) Gedr., II, 549. 
(3) J. Gay, Ultalie m^ridionale, p. 503. 
(4) Peira, XLIX, 4, p. 223; LVIII, 4, p. 261. 
(5) Peira, XVII, 19, p. 64. 
(6) Peira, XLIX, 25, p. 231. 
(7) Peira, VII, 16, p. 20. 
(8) Peira, XVII, 14, p. 59. 
(9) Peira, XLIX, 4, pp. 223, 224, 225. 

(10) Peira, XXVI, 23, p. 127. 
(11) Peira, LXI, 6, p. 267. 

(12) Peira, LI, 31, p. 249. 
(13) Peira, XVI, 13, p. 54. 

(14) Peira, XXXIII, 1, p. 153. 
(15) Peira, XXV, 36, p. 105. Gf. notes 8 de la p, 670 et 6 de la 

p. 672. 
(16) Peira, XLII, 18, p. 198, et 19, p. 199. 
(17) Peira, XLIX, 4, p. 224. 
(18) Peira, LIII, 2, p. 253. 
(19) Peira, XLIX, 4, p. 223. 
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protospathaires suivants : Gregoras ou Gregorios (i), Jean Gr^- 
manütes Jean Ma'ios, Stratege (®), et Nikoulitzas Del- 
phinas (^). 

Les textes citent plus rarement des protospathaires dans 
la seconde moitie du xi® siede. Sous Michel VI Stratiotikos, 
on voit comment le titre de protospathaire, accorde en gene- 
ral pour recompenser des Services rendus, etait souvent aussi 
Tobjet de trafics plus ou moins honorables. Dans le compte 
rendu d’un curieux proces, redige par Psellos en 1056, on 
voit le titre de protospathaire constitue en dot, sur une esti- 
mation de 20 livres d’or. Le titre n’avait, du reste, rien coüte 
ä celui qui l’avait transforme en apport dotal. En tout cas, 
de tout jeunes gens, comme Elpidios Kenkres, etaient heu- 
reux de Tobtenir, et son pde, Elpidios, s’en parait avec or- 
gueil; il etait/ni/cros, notaire imperial, au sekreton de l’Anti- 
phonde, juge de THippodrome, puis juge du Velon, thesmo- 
graphe, mystographe et patrice (^). 

Le protospathaire Thomas de Nicee est mentionne dans 
un acte de fondation de monastde, redige sous le regne de 
Michel VII Doukas, par Michel Attaliate et date de 1077 (®). 
Le protospathaire, « a secretis » et juge de l’Hippodrome, 
Basile Kekaumenos est l’auteur d’une poesie funeraire sur 
le vestarque Anastase, devenu moine sous le nom d’Atha- 
nase (’). 

Des listes de dignitaires, protospathaires, spatharocandidats, 
etc., existaient encore au xi® sidle, sur les registres de Tldi- 
kon. Diverses dotations, faites ä des couvents, etaient in- 
scrites sur les listes des dignitaires et payees au moment du 
paiement des traitements de ces derniers (®). 

(1) B. Wassiliewsky et V. Jernstedt, Cecaumeni Slrategikon, 

Petropoli, 1896, p. 69, 13 et 73, 3. 
(2) Stralegikon, 68, 11. 
(3) Stralegikon, 39, 14. 
(4) Stralegikon, 68, 17-18. 
(5) G. Sathas, Meo. BißL, V, 204-205, 209. 
(6) Sathas, ibid., I, p. 19 ; Mikl. et Müller, Acta, V, 304. 
(7) Silvio Mercati, Versi di Basilio Cecaumeno in morte di Anas- 

tasio Lisix, dans Studi Bizantini, I, 1925, pp. 161-166. 
(8) F. Dölger, Reg., I, n^^ 940 (1058), 1030 (1078), 1042 (1079). 

Gf. Sathas, op. ciU, I, 57-66 et 138-145. 
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En 1082, SOUS le regne d’Alexis Comnene, le protospa- 
thaire et tagmatophylax Michel est mentionne dans un im¬ 

portant proces de succession (^). 
La depreciation du titre de protospathaire a continue, comme 

on voit. Aux fonctionnaires, auxquels a ete attribue ce titre, 
les sceaux permettent d’ajouter, entre autres, les suivants : 
castrophylax skeuophylax rojv evayojv olkcov (®), strateutes (^). 
II y a lieu de signaler, tout particulierement, Tattribution 
du titre de protospathaire, au xi^ siede, ä un nombre de 
plus en plus grand de juges, juges de l’Hippodrome, juges 
du Velon et surtout juges des themes. Le titre de protospa¬ 
thaire, qui, au x® siede, etait attribue aux hauts dignitaires, 
les ((ministres » n’dant souvent que protospathaires, ä par- 
tir de 1050-1060, est confere ä des fonctionnaires subalternes, 
employes de ministdes ou fonctionnaires inferieurs ä un juge 
de theme (^). 

Au XII® siede, aucun texte, semble-t-il, ne fait allusion au 
titre de protospathaire. Ce titre, si frequent au xi® siede, 
parait etre tombe en desuetude, au debut du regne d’Alexis I®^ 
Comnene, en 1098 (®), ainsi qu’un grand nombre de titres 
nobiliaires anciens. Anne Comnene semble ignorer complete- 
ment la savante hierarchie nobiliaire, en usage depuis tant 
de siecles, et les historiens qui ecrivent l’histoire du xii® siede 
cessent de faire mention des titres, ä Texception de certains 
titres occupant le sommet de la hierarchie. Au cours du 
regne d’Alexis I®** Comnene (1081-1118), il y eut, tres vrai- 
semblablement, une reforme dans la Constitution de la no- 
blesse, reforme dont la portee, du reste, nous echappe. Le 
titre de protospathaire ne disparutpas, cependant, entierement. 

Le titre de protospathaire, en effet, figure dans la Liste du 

(1) DÖlger, Reg.y I, n® 1084. 
(2) Theocharislos Anliochites : G. Schlumberger, Sceaux byzanüns 

inediiSf dans R.E.G., 1900, 486. 

(3) Theophile : V. Laurent, La collection C. Orghidan^ pp. 19-20, 
sceau n® 12. 

(4) Aätios : V. Laurent, Sceaux byzanüns, dans Rchos d'Orient, 

1933, pp. 36-37. 

(5) V. Laurent, Melanges d*epigraphie grecque et de sigillographie 

byzantine, dans Echos d’Orient, 35, 1932, p. 442. 
(6) V. Laurent, Sceaux byzanüns inidits, ibid., 36, 1933, p. 36, n®l. 



l'histoire administrative de l’empire byzantin 677 

Ps.-Codinos. II y occupe encore un rang assez honorable, 
le 34® (^) ; son costume n’a rien de particulier et se rapproche 
de celui de divers autres dignitaires de rang superieur (2). 
Mais le protospathaire, qui etait jadis le premier d’entre les 
spathaires au Service de l’empereur, n’a plus de fonction : 
vvv de ovÖEfiiav vnrjQeaiav (^). Un titre, qui ne repond plus ä 
une fonction, joue comme titre nobiliaire. Si le titre figure 
dans le Ps.-Codinos, c’est vraisemblablement qu’il n’avait pas 
entierement disparu, des le xii® siede. Mais le Ps.-Codinos 
ne dit pas s’il y avait un ou plusieurs protospathaires parmi 
les dignitaires. La plupart des dignitaires, enumeres par le 
Ps.-Codinos, etaient des dignitaires isoles, n’ayant pas de 
collegue de meine titre qu’eux, en general. II est ä peu pres 
certaiii que le nombre des protospathaires devait eire tres 
restreint. Comme le titre de protospathaire etait un titre 
moyen, il n’etait porte que par des personnages de Situation 
sociale moyenne et par suite, peu en vue. Aussi les protospa¬ 
thaires des xiii® et xiv^ siecles n’ont pas fait parier d’eux. On 
trouve la mention, en 1292, du protospathaire et logariaste du 
grand kouratorion. Andre, dans un acte de donation d’un 
terrain en faveur d’Eustratios, higoumene du couvent rov Fo- 
ßidrov (^), et, en 1340, un prostagma d’Andonic III Paleologne, 
adresse au protospathaire Andronic Cantacuzene 0. 

L’oeuvre du Ps.-Codinos commande tres vraisemblablement 
tout le xiii® siede ; les empereurs de Nicee n’ont probable- 
ment pas cree de toutes pieces une nouvelle hierarchie des 
titres et des Offices ; ils ont du conserver en grande partie 
la hierarchie du xn® siede. Si, comme il est vraisemblable, 
Alexis I®r Comnene procMa ä une reforme dans la Constitu¬ 
tion de la noblesse, cette reforme ne fut pas brutale, car 
Alexis I®r dait trop habile pour rompre brusquement avec 
les vieilles traditions. Il est probable qu’Alexis I®^ conserva 

(1) Ps. Cod. De off. 10. 
(2) Ps. Cod. De off. 23. 
(3) Ps. Cod. De off. 38. 
(4) P. Lemerle, Actes de Kuüumus, Paris, 1945, acte V, p. 45. 
(5) A. SoLoviEv, Les diplömes grecs de Menoikeon attribiies aux 

souverains byzantins et serbes, dans Byzantion, IX, 1934, p. 304. 
Cf. P. Lemerle, Philippes et la Macedoine orientale, p. 226, n. 1, 

qui date le documeiit, appele par lui horismos, d’aoüL 1325. 
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ä ceux qui les avaient requs leurs titres nobiliaires, mais 
s’abstint d’en conferer ä d’autres personnes, Les anciens 
titres disparurent peu ä peu, par voie d’extinction et la no- 
blesse entra, sans difficulte, dans les cadres plus vastes de 
la nouvelle hierarchie. Or, dans cette nouvelle hierarchie, 
la fonction etait par elle-meme collative de noblesse, sans 
adjonction d’autre titre nobiliaire. Un Stratege, un eparque, 
un logothete, un protasekretis etait anobli par Texercice de 
sa fonction et conservait le benefice de son anoblissement, 
apres sa sortie de Charge. Le fonctionnaire n’avait plus be- 
soin d’ajouter au titre de son office, un titre special, emprunte 
ä quelque Charge aulique privilegiee, comme protospathaire, 
patrice ou magistros. La distinction entre dignites ä insignes 
et dignites par edit n'a plus cours (^). La persistance sur de 
nombreux sceaux du xii^ siede (^) du titre de protospathaire 
s'explique par le fait que les titulaires de ces sceaux avaient 
obtenu leur titre nobiliaire avant la reforme d’Alexis 
Comnene et avaient ete autorises ä inscrire leurs titres sur 
leurs sceaux jusqu’ä leur mort. Les protospathaires, ä sup- 
poser qu'il y ait eu encore des protospathaires en Service au 
Palais imperial au xn® siede, conserverent leur titre nobi¬ 
liaire de protospathaire, mais il cessa d’dre communique 
comme titre nu ä des fonctionnaires divers, dont les fonc- 
tions n’avaient souvent aucun rapport avec un titre d’ori- 
gine militaire. Quoi qu’il en soit, les titres nobiliaires ayant 
perdu leur signification veritable au xii® siede, les historiens 
s’abstiennent naturellement d’en faire mention, Ainsi dis- 
parut le titre de protospathaire apres une existence de sept 
siecles environ. 

(1) Seuls certains titres purement nobiliaires et tr6s ^lev^s restfe- 
rent en usage, comme les titres de s^bastocrator et de c^sar, et ceux 
deriv^s du s^bastat ; le titre de curopalate fut ^galement maintenu, 
mais recula au 15® rang. On ne s'explique gu^re pourquoi le titre 
de protospathaire fut conserve, alors que taulique et glorieux titre 
de patrice disparaissait obscurtoent. 

(2) G. Schlumberger, SigilL byz., pp. 132, 150, 155, 156, 370, 513, 
525, 531, 541, 542, 733 ; Panöenko, Catalogue des molybdobulles, 

dans les Izv^stija de Tlnst. Arch. russe de CP., VIII, 1903, pp. 219, 
222, 223, 233, 245, 246 ; IX, 1904, pp. 346, 361, 372, 389 ; XIII, 
1908, pp. 121, 122, 150. 
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Les protospathaires etaient repartis au x® siede en deux 
groupes : les protospathaires eunuques et les protospathaires 
barbus (i). Les protospathaires formaient un ordre de no- 
blesse distincU mais entre les divers personnages titres proto¬ 
spathaires, il existait une hierarchie, etablie d’apres des regles 
parfois assez compliquees. Les preseances etaient rigoureuse- 
ment determinees par le protocole, selon des dassifications 
plus ou moins arbitraires et susceptibles de variations, sui- 
vant les epoques. En iete de l’ordre des protospathaires (tmv 
TtQcoroGTtadaQtoDv (2) venaient les protospathaires-officiers : ol 
TtQcoroGTtadaQioi xal d(pq}LxtdkLOL (^), ol TtQcoroGTiaddQioi ol 099- 

q)txtdktot (^), ol TtQcoroGTtaddQioi o<p<pixidXLOL (^). Par protospa- 
thaires-offiders on designait tous les personnages titres proto¬ 
spathaires et exer^ant une fonction publique dvile ou mili- 
taire. Parmi les personnages titres, il etait, en eilet, de regle 
que celui qui exer^ait un Office eüt le pas sur celui qui n’en 
exergait pas. On ne tenait pas compte de la date de la colla- 
tion du titre. Un fonctionnaire nouvellement titre protospa- 
thaire avait la preseance sur un non-fonctionnaire, titre de- 
puis longtemps protospathaire (®). D’une fa^on generale, en 
effet, le fonctionnaire etait toujours prefere au non-fonction¬ 
naire, quelle que füt la date de la collation du titre. Gelte 
regle est nettement formulee par le Livre des Ceremonies (’) 
et strictement respectee. Pour les protospathaires-officiers, 
le rang etait determine par Timportance de la fonction, d’apres 
la liste dressee par le Livre des Ceremonies (®), liste qui, d’ail- 
leurs, ne comprend que les 60 grands fonctionnaires, les autres 

(1) Ger., I, 10, 82 ; I, 67, 301, 303 ; II, 52, 709... 
(2) Mikl. et Müller, Acta, V, p. 8. 

(3) Ger., I, 1, 24. 

(4) Ger,, II, 15, 575. 
(5) Ger., II, 52, 765. Voir la liste des protospathaires, tiree du 

Kletorologe de Philoth^e, dans V. BeneSevi^, Die byzantinischen 

Ranglisten nach dem Kletorologion Philothei {De Cer., II, c. 52) und 

nach den Jerusalemer Handschriften zusammengestellt u. revidiert, 

dans Byz. Ngr. Jhrb., V, 1926, pp. 131-132. 
(6) Cer., II, 52, 727. Ei di rig tovtcov 6(p<pt>ciov rerifJLriTaL, jigoxQi'verai 

Tov iratgov, x&v Tayo. ioyaTog 

(7) Cer., II, 52, 729-730.' 
(8) Cer., IT, 52, 713-714. 
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figurant dans les enumerations fort incompetes et fort con- 
fuses du Livre des Ceremonies 0). Conformement ä la regle, 
suivant laquelle, ä egalite de titres nobiliaires, les fonction- 
naires en activite primaient les fonctionnaires en retraite, les 
anciens protospathaires prenaient rang, apres les fonction¬ 
naires en activite, d’apres le rang hierarchique de leurs aii- 
ciennes fonctions (^). 

Les protospathaires inscrits au Salon (rOr,ol TtgcorooTtadd- 

Qioi rov XQvaoxQLKUvov avaient un rang ä part. Jadis, ils avaient 
le pas sur les anciens strateges et les anciens prefets (®). Pour 
se faire inscrire au Salon d’Or, un protospathaire etait tenu 
de payer une taxe supplementaire (^). Les etrennes ä verser, 

avvTjdeta rov XqvooxqlkXlvov^ etaient elles aussi plus fortes 0. 
Les protospathaires du Salon d’Or sont souvent mentionnes 
dans le Livre des Ceremonies (®). 

Les protospathaires du Lausiakos etaient les protospathaires 
qui, comme les divers imperiaux, se faisaient inscrire au Lau¬ 
siakos : ot ßaoLXiHoi xov Äavaiaxov olov oi 7tQ(oxoanaddQLOi(^). 

Les protospathaires pouvaient aussi se faire inscrire au 
maglabiat, au Service de la table imperiale et parmi les homwes 

de Vempereur, ßaoiXtKol dvögconoi (^). Les protospathaires du 

maglabiat et les protospathaires-atriclines avaient certainsavan- 
tages (®) et un rang privilegie (^®). 

Les protospathaires etant, en realite, des hommes d’armes 
nobles attaches ä la personne de l’empereur, en qualite de 
Premiers porte-epee et leur role etant de proteger le souve¬ 
rain et de lui faire une garde d’honneur, les protospathaires 
rentraient dans la categorie des ßaodiKoi ävdQonoL et comme 
tels, touchaient une solde. Les protospathaires exergaient une 
Charge noble. En conferant le titre nu de protospathaire, 

(1) Cer., II, 52, 732-738. 
(2) Cer., II, 52, 732. 
(3) Cer., II, 52, 732. 
(4) Cer., II, 49, 692. 
(5) Cer., II, 52, 710, 723. 
(6) Cer., II, 15, 575 ; II, 52, 710, 732 ; II, 53, 785. 
(7) Cer., II, 53, 785. 
(8) Cer., II, 53, 789. 
(9) Cer., II, 53, 784, 785. 

(10) Cer., II, 52, 732. 
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avec dispense d’exercer la Charge, les empereurs ont cree une 
classe nobiliaire speciale. Mais, ä cote de ces protospathaires 
fictifs, sortes de dignitaires vacants ou honoraires, il y eut 
toujours des protospathaires veritables en exercice, designes 
SOUS le nom de protospathaires imperiaux, ßaadixoi ngcoro- 

onadaQLOL (^), ou nQQixoonadaQLOL xal ßaaikiHot (^). Ces proto¬ 
spathaires en Service, qui constituaient une garde noble de 
Tempereur, comptaient, naturellement dans l’ordre des proto¬ 
spathaires, mais, comme ils ne remplissaient pas de fonc- 
tions publiques determinees, mais seulement un service de 
parade, ils ne venaient, dans Tordre des preseances, qu’apres 
les protospathaires-officiers et etaient introduits ä leur rang, 
d’apres la date de leur nomination (®). 

Sous certaines conditions de moralite et de condition so¬ 
ciale, un particulier pouvait, soit par faveur, soit ä prix d’ar- 
gent, obtenir le titre de protospathaire (^). C’est tres vrai- 
semblablement ä cette categorie de protospathaires que 
s’appliquait l’expression ol TtQcorooTiaddQtoi ol noXecoQ^ 
oi TtQcoroonadÖLQLoi ol e^orixol, les protospathaires urbains, les 
protospathaires provinciaux, suivant qu’ils habitaient la ville 
ou l’exterieur, autrement dit, les provinces (^). Ces person- 
nages, qui ne se recommandaient ni par l’exercice d’une fonc- 
tion publique, ni par un Service ä la cour, occupaient le der- 
nier rang dans Tordre des protospathaires. 

Les simples protospathaires, ol 7tQcoroG::xaddQioi Xiroi (®), sem- 
blent etre des protospathaires non-fonctionnaires et simple- 
ment ranges dans la classe des imperiaux, ßaadixol avO^coitot, 

Ces simples protospathaires etaient primes par les protospa¬ 
thaires du Salon d’Or et par les protospathaires atriclines (’), 
mais ils primaient les protospathaires inscrits au Vestiaire (^). 
Les simples protospathaires semblent'etre des protospathaires 

(1) Cer., 11, 52, 757, 758, 759, 762 ... 
(2) Cer., II, 52, 732. 
(3) Cer., II, 52, 732. 
(4) Cer., II, 49, 692 ; De adm. Imp., 232. 
(5) Cer., II, 52, 733 ; II, 53, 786, 789. 
(6) Cer., II, 531, 785. 
(7) Cer., II, 53, 785. Cf. II, 52, 732. 
(8) Cer., rri, 53, 785. 
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imperiaux inscrits simplement au Lausiakos, car les deux 
expressions : äno rojv ßaadixwv rov Aavaiaxov ... äjtd ta>v oi- 

KEiaKOJv XtTÖJv TtQojtoGTtcidcLQKov (^) paraisscut ctrc identifjucs. 
Les dignitaires, inscrits au Lausiakos, avaient droit, en effet, 
au qualificatif oixeiaxog : spathaires (2), spatharocandidats (®), 
strators protospathaires (s). 

Les qualificatifs olxeiaxoQ, oixeio^, s’appliquaient ä tout 
dignitaire, attache au Service particulier de Tempereur et qui 
faisait partie de Tentourage intime du souverain. Les ol- 

xztaHoi sont, du reste, differents des enl t3v oixeiaxcov, qui 
etaient les intendants des biens prives du souverain ou, tout 
au moins, etaient attaches ä divers Services prives de Tem- 
pereur : vestiaire (®), cuisine C^), service des portes (®). 

Les protospathaires sont souvent qualifies par le Ceremo- 
nial de protospathaires intimes, olxetaHol, et sont opposes aux 
protospathaires-officiers (®), aux protospathaires eunuques (1®) 
et aux protospathaires du Salon d’Or (i^). Les protospathaires 
intimes, lors des fetes du Broumalion, etaient re^us par l’em- 
pereur dans un banquet intime (rgäneCa olxetordga) avec ses 
parents Le Ceremonial parle aussi de simples protospa¬ 
thaires intimes, oixsiaxol kirol 7tQ(oroanaddQLOL, qu’il oppose 
aux protospathaires (^®). 

(1) Cer., II, 53, 785. 
(2) Cer., I, 27, 148. 
(3) Cer., 11, 52, 733. 
(4) Cer., II, 52, 736. 
(5) Cer., II, 18, 604. 
(6) App., 478 ; Cer., II, 53, 789 : t6 olxeiaxöv ßaoihxitv ßeöndQioi^. 

(7) App., 464, 477 : le sommelier, o olxeiaxog xal ßaoihxog xeX^dotog. 

(8) Cer., I, 1, 6; 0 fieyag xai olxeiaxoq Jiamag. Cf. Cer., I, 10, 77 ; 
I, 34, 179. 

(9) Cer., II, 52, 744. 
(10) Cer., II, 9, 541-542. 
(11) Cer., II, 15, 575-576. 
(12) Cer., II, 18, 604. Le livre des Geremonies montre souvent 

TEmpereur escort6 par les dignitaires et ses serviteurs intimes. 
Cer., I, 9, 70 ; I, 10, 72, 77, 82 ; I, 11, 88 ; I, 17. 100 ; I, 27, 152 ; I, 
29, 161 ; I, 32, 174-175 ; I, 34, 179. 
(13) Cer., II, 53, 785. Cf. F. DÖlger, Zur Geslaltung der Lavra- 

Urkunden and zu ihrer geschichtlichen Auswertung, dans Byz. ZeiU 
sehr,, 39, 1939, p. 41. 
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hesprotospathaires-notables, TtQojroaTtaddgtoi xal äQxovreg (^) 
etaient, vraisemblablement, des personnages notables d’un 
theme, qui avaient regu de Tempereur le titre nobiliaire de 
protospathaire, car il est certain que la noblesse provinciale 
etait generalement titree. 

II ne laut pas confondre avec les protospathaires prece- 
dents le protospathaire des imperiaux, 6 TtQcuroGTtaddQtog röjv 
ßaaiXixöjv (2). Le protospathaire des Imperiaux est une fonc- 
tion et non un titre nobiliaire. Le protospathaire des Impe¬ 
riaux pouvait, du reste, etre titre protospathaire. Dans ce 
cas, il devait etre appele d TtQcjroGTiaddQiog xal ngcoroGnadd- 
Qiog rcbv ßaadiHÖJv, mais, pour eviter la repetition du mot, 
le Livre des Ceremonies le qualifie : d TtQojtofTTiaddQiog xal snl 
rcbv ßaadiKojv {^) Le protospathaire des Imperiaux figurait 
parmi les 60 grands officiers (^). 

Le protospathaire de la Phiale etait une fonction, un office, 
ßaaihxdv dcpcpixiov et non un titre nobiliaire. Il etait le juge 
des marins, composant l’equipage des vaisseaux priv6s de 
Tempereur. Chaque vaisseau imperial (il y en avait deux) 
etait commande par un protokarabos ou premier pilote, qui 
avait SOUS ses ordres un premier rameur, proUlaUs, un second 
rameur, deuterelaUs, et un certain nombre de simples ra- 
meurs. Le protospathaire de la Phiale exer^ait sa juridiction 
sur les equipages des vaisseaux prives de Tempereur (^) ; les 
equipages des vaisseaux prives de Timperatrice etaient planes 
SOUS la direction du Maitre d’hotel de Timperatrice, qui devait, 
il est vrai, rendre compte de ses decisions ä Tempereur. Le 
recteur Jean persuada Romain I®^ Lecapene que cette dua- 
lite de juridiction presentait des inconvenients. Le protospa¬ 
thaire Theophylacte, maitre d’hotel de Timperatrice, fut, des 
lors, prive de la juridiction qu’il exer^ait; on decida que le 
protokarabos du vaisseau imperial aurait desormais juridic¬ 
tion sur tous les matelots des vaisseaux de Tempereur et de 

(1) De adm. Imp,, 233, 13. 
(2) Cer,, II, 52, 713. 
(3) Cer,, II, 52, 731. 
(4) Cer., II, 52, 713. 
(5) Cf. A. Vogt, Le protospathaire de la Phiale et la marine byzan- 

iine, dans E.O., XXXIX, 1941-1942, pp. 328-332. 
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rimperatrice, en sa qualite de protospathaire de la Phiale (i). 
Ce chapiire du De adminisirando est interessant, car Texemple 

des protospathaires de la Phiale, sous Leon VI, montre ce 
qu’etait la carriere d’un fonctionnaire byzantin ä cette epoque. 
Sous Leon VI, les protospathaires de la Phiale furent Jean 

Thalasson, ä qui succederent successivement Podaron, Leon 

VArmenien (2), Theophylacte Bimbilides, Michel VAnden et 
Theodote (^). Les protospathaires Podaron et Leon l’Arme- 
nien avaienl ete jadis premiers rameurs, sous les ordres du 
patrice Nasar, drongaire de la Flotte. Basile les avait 
pris ensuite comme premiers rameurs du vaisseau imperial. 
Leon VI les nomma protokaraboi ou premiers pilotes des 
vaisseaux imperiaux. La guerre contre les Bulgares etant 
survenue, en 889, Leon VI envoya ses equipages prives avec 
ses deux protokaraboi servir sur les bätiments de la Flotte, 
sous les ordres du patrice Eustathe, drongaire de la Flotte. 
Leon VI prit alors, pour commander son vaisseau imperial, 
Michel dit TAncien, alors seulement premier rameur. La 
guerre terminee (893), Podaron et Leon l’Armenien reprirent 
leur ancien poste de protokarabos. Podaron, en recompense 
de ses exploits, fut nomme protospathaire de la Phiale. Peu 
apres, Podaron et Leon l’Armenien furent nommes lieutenants 
de la Flotte imperiale (^). Pour les remplacer, Leon VI choi- 
sit comme protokaraboi de ses vaisseaux prives Michel TAn- 
cien et Michel Barkalas, qui avait ete premier rameur de la 
Flotte, sous les ordres du patrice Eustathe, drongaire de la 
Flotte. Lorsque Podaron et Leon l’Armenien furent nommes 
lieutenants de la Flotte imperiale, Michel TAncien et Michel 
Barkalas furent nommes protokaraboi. Michel l’Ancien mou- 
rut comme lieutenant de la Flotte, Podaron finit comme Stra¬ 
tege des Cibyrrheotes. 

Lorsque Podaron fut nomme lieutenant de la Flotte, le 
protospathaire Theophylacte Bimbilidh, parent du protospa¬ 
thaire Jean Thalasson, lui succeda comme protospathaire de 

(1) De adm. Imp., 233-242. 
(2) De adm. Imp., 236. 
(3) De adm. Imp., 240. 
(4) Cf. A. Vogt, Le protospathaire de la Phiale et la marine byzan- 

tine, dans E.O., XXXIX, 1941-1942, p. 330. 
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la Phiale O- A sa mort, survenue au debut du regne de Con¬ 
stantia VII Porphyrogenete, Toffice de protospathaire de la 
Phiale fut donne ä Michel VAnden (2). A la mort de ce der- 
nier, son gendre Theodote, alors premier rameur, fut nomme 
protokarabos. II avait ete titre successivement candidat, stra- 
tor, spathaire, spatharocandidat; il fut titre protospathaire, 
en möme temps qu’il etait nomme protospathaire de la 
Phiale. Ce n’etait pas Tusage, comme il a ete dit (®), de titrer 
protospathaires, ni meine spatharocandidats, les protokara- 
boi; ils n’avaient droit qu'aux titres de candidat, strator, 
et le plus souvent, de spathaire. Mais Michel TAncien, qui 
avait ete d’abord titre spathaire, puis spatharocandidat sous 
Leon VI, fut, par suite de Tincurie du parakimomene Con- 
stantin, pendant la minorite de Constantin VII Porphyro¬ 
genete, titre protospathaire. Theodote fut destitue par Ro¬ 
main I®^ Lecapene et remplace par Constantin Loricatos (^). 

Ainsi, ä mesure que Ton s*elevait dans la hierarchie des 
Offices, on s’elevait dans la hierarchie des titres. Les deux 
hi^rarchies etaient en quelque sorte paralleles ; on suivait 
une double filiere. Podaron et Leon rArmenien, premiers 
rameurs de la marine de guerre, passent premiers rameurs 
sur les vaisseaux imperiaux, puis sont promus protokaraboi. 
Apres avoir repris du Service dans la flotte de guerre, ils en- 
trent de nouveau au Service de la flotte privee de Tempereur, 
puis la quittent pour etre nommes lieutenants de la flotte de 
guerre. Podaron termine sa carriere comme Stratege des 
Cibyrrheotes avec le titre de protospathaire ; Leon TArme- 
nien, mort vraisemblablementprematurement, ne depasse pas 
le grade de lieutenant de la Flotte, mais obtient le titre de 
protospathaire. Avant d’obtenir ce dernier titre, ces deux 
personnages avaient sans doute requ des titres nobiliaires 
inf6rieurs. Quant au protokarabos Theodote, qui, ä diverses 
6poques, avait ete titre successivement candidat, strator, spa¬ 
thaire, spatharocandidat et protospathaire, il ne semble pas 
avoir passe par les titres intermediaires d’hypate et de dis- 

(1) De adm. Imp., 239-240. 
(2) De adm. Imp., 240. 
(3) Cf. note 1 de la p. 659. 
(4) De adm. Imp., 241, Cf. note 7 de la p. 665. 
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hypate. Est-ce parce que ces deux derniers titres etaient 
des titres senatoriaux? Th^odote commence sa carriere dans 
les honneurs avec le titre de candidat, le 5® dans lahiera rchie 
nobiliaire, car souvent les fonctionnaires pouvaient d’em- 
blee parvenir ä un titre assez eleve, sans avoir ä passer par 
les titres inferieurs. II est vrai, dans le cas present, que les 
dignites inferieures, apoeparque, silentiaire, vestitor, manda- 
tor, etaient des titres senatoriaux, reserves d’ordinaire aux 
civils. 

Ainsi, le protospathaire de la Phiale etait, en quelque sorte, 
le President du tribunal maritime et sa juridiction s’etendait 
sur Lous les marins. Le protospathaire de la Phiale semble 
bien avoir ete obligatoirement un officier de marine. Son 
nom lui venait de Tendroit oü se trouvait son tribunal. 
D’apres A. Vogt, c’etait un edifice situe sur la Marmara, mais 
dont la Situation exacte est inconnue (^). D'apres Brehier, 
Ce tribunal se serait eleve pres du Triconque et aurait ete 
construit par Theophile, en 838 (2). D'apres Zakythinos, ces 
localisations semb|ent inexactes. II ne s’agirait pas d’un edL 
fice, mais, en realite, d’un port, oü le protospathaire de la 
Phiale aurait exerce sa juridiction. Son nom de Phiale pro- 
viendrait de la forme spherique de ce port, mentionne dejä 
par Denys de Byzance et frequemment eite dans les auteurs 
byzantins. Ce port s’appellerait aujourd’hui Körfes, mot turc 
tire du grec «oAtco? (®). 

Lors de sa nomination, le nouveau protospathaire devait 
payer certaines taxes : aux protospathaires eunuques 24 no- 
mismata, aux protospathaires barbus 24 nomismata, au cate- 
pano 18 nomismata, au domestique des Imperiaux 6 nomis¬ 
mata, aux concierge et vice-concierge 6 nomismata. S’il etait 
presente au Salon d’Or, il devait payer au concierge 24 no¬ 
mismata. S’il etait nomme demarque, il devait payer 72 no¬ 
mismata aux preposites. S41 etait cree maitre des ceremo- 

(1) A. Vogt, Le protospathaire de la Phiale et la marine byzantine, 

loc. cit.^ p. 330, n. 1. 
(2) L. Brehier, Les Institutions de VEmpire byzantin, Paris, 

1949, p. 134. 
(3) D. A. Zakythinos, 6 *I>iaUrri<;, dans ^Emr. "EraiQ, Bv^. 

23, 1953, p. 661. 
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nies, il etait soumis ä la meme taxe (^). Les 24 nomismata 
verses aux protospathaires barbus, de meme que les 24 no¬ 
mismata Verses aux protospathaires eunuques, n’etaient pas 
repartis entre tous les persoiinages titres protospathaires, mais 
seulement entre les protospathaires qui remplissaient reelle- 
ment leur Service aupres de Tempereur. Comme, generale- 
ment, le titre de protospathaire etait confere ä Toccasioii de 
la nomination d’un personnage ä une fonction importante, 
le recipiendaire devait payer une taxe supplementaire. Cette 
Obligation de verser des taxes ou des etrennes semble avoir 
ete imposee ä tous les protospathaires, quels qu’ils fussent, 
y compris les protospathaires urbains et ceux des provinces. 
Le tarif variait selon les cas (2). 

Le titre nu de protospathaire pouvait s'acheter. Le prix va¬ 
riait de 12 ä 18 livres d’or, que Ton exer^ät un office ou non. 
Mais, pour exercer la Charge noble de protospathaire, il fal- 
lait payer, en outre, une certaine somme et, sans doute, rem- 
plir certaines conditions speciales. Pour se faire inscrire parmi 
les Imperiaux (ßaGdtKol), touchant une solde, il fallait verser, 
en outre, une somme de 4 livres d’or; pour se faire inscrire 
au Salon d’Or, il fallait verser, en sus, 4 livres d’or (®). La 
solde variait avec l’importance du versement (^). La promo- 
tion au protospathariat ne donnait, du reste, au recipien¬ 
daire qu’un simple titre nobiliaire. Pour exercer la Charge 
en realite, il fallait obtenir son inscription dans la Corpora¬ 
tion des Imperiaux (^). Les protospathaires faisaient partie 
de Tetat-major de l’empereur (Ttgoekevaipaloi) (®) et etaient 
inscrits sur les registres palatins (’). 

Le tarif des titres nobiliaires semble avoir ete assez eleve 
ä Byzance, surtout si Ton tient compte de la valeur de l’ar- 
gent, ä cette epoque, et de la pauvrete de l’Empire. Dans 

(1) Cer., II, 52, 709-710. 
(2) Cer., II, 53, 788-789. 
(3) Cer., II, 49, 692. 
(4) Cer., II, 49, 692-693. 
(5) Cer., II, 49, 692 : eig rovg ßaGihxoix; tovq ivQÖyovg ogBcbaai ; II, 

52, 789 : elg roijg ßaaiXixovg dvdQconovQ awreTay^evoi. 

(6) Cer., II, 52, 707. 
(7) Cer., II, 52, 712. 



688 R. GUILLAND 

son livre sur Uadministration de VEmpire Constantin VII 
Porphyrogenete rapporte l’histoire d’un certain clerc, nomme 
Ktenas, domestique de la Nouvelle-figlise et fort riche. II 
s’6tait mis en tete d’etre titre protospathaire ; il fit offrir ä 
L6on VI, par Tintermediaire du patrice Samonas, la somme 
de 40 livres d’or pour obtenir le titre convoite. Ktenas, du 
reste, ne se contentait pas du titre nu de protospathaire ; il 
voulait, en outre, parader au Lausiakos, comme un veritable 
protospathaire en exercice et toucher une solde d’une livre. 
Leon VI fit observer qu’il n’etait pas seyant pour un clerc 
de se transformer en protospathaire ; mais Ktenas insista et, 
en plus des 40 livres, offrit de donner encore un service de 
table en argent dore, estime 10 livres et des pendants d’oreilles 
estimes egalement 10 livres. Leon VI accepta. Ktenas, etant 
decede deux ans plus tard, ne toucha que 2 livres, tandis 
que Leon VI avait touche 60 livres. C’etait une excellente 
affaire ; l’Histoire ne dit pas ce que toucha le patrice Sa¬ 
monas, comme intermediaire. 

On a lä un exemple tres net d’achat de titre nobiliaire. 
Ce qui offusqua Tempereur, ce n’etait pas de conferer le 
titre de protospathaire ä un clerc ; la chose etait tout ä fait 
reguliere, mais c’etait de voir un clerc remplir au Grand 
Palais le role de protospathaire ou d’homme d'armes noble 

Dans un curieux compte rendu judiciaire, redige en 1056, 
Psellos montre un titre de protospathaire, constitue en dot, 
sur l’estimation de 20 livres d’or (3). Il est incontestable que 
les empereurs tiraient des ressources appreciables de la vente 
des titres. Il faut ajouter, cependant, que, la plupart du 
temps, les titres etaient conferes comme recompenses de Ser¬ 
vices rendus et delivres gratuitement. En fait, tous les grands 
fonctionnaires civils ou militaires etaient toujours titres, les 
fonctionnaires moyens Tetaient le plus souvent et les fonction¬ 
naires subalternes l’etaient ou non, selon les circonstances. 

(1) De adm. Imp.^ 232-233. 
(2) Dans la pratique, seuls les clercs appartenant aux ordres mi- 

neurs, portaient des titres nobiliaires ; ils le faisaient, du reste, assez 
rarement. Quant aux prelats, jamais nous ne les voyons se parer 
de titres ; ils s’empressaient meme de deposer les titres qu^ils pou- 
vaient avoir, avant leur entree dans les ordres. 

(3) G. Sathas, Mea. BißX,, V, 205. 
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Le traitement que touchait un protospathaire etait loin de 
le dedommager des sommes qu’il avait vers^es pour acheter 
son titre. Le traitement normal d’un protospathaire etait 
de 60 nomismata (^) et, au maximum, une livre d’or (2). II est 
vrai que les protospathaires, exer^ant certaines fonctions au 
Grand Palais, touchaient une part des largesses imperiales, 
lors des Broumalia, de Tanniversaire de Tattribution du titre 
d’autokrator et de certaines fetes (®). 

Le Service des protospathaires barbus, ou eunuques, con- 
sistait ä escorter Tempereur, soit au Grand Palais, soit dans 
la ville ; au Grand Palais, leur Service etait surtout un Ser¬ 
vice de parade. Ils se tenaient ä proximite de l’empereur, 
lors des differentes ceremonies auliques (^). Les jours de 
courses, ils se tenaient au Kathisma, derriere le trone im¬ 
perial (^). Ils faisaient la haie sur le passage de Tempereur, 
lorsque celui-ci se rendait dans Tune des salles du Grand Pa¬ 
lais (®). A Teglise, ils se tenaient ä proximite de Tempereur (’). 
Ils avaient l’honneur de porter la depouille mortelle de l’em- 
pereur ä sa derniere demeure (®). Ils etaient egalement tres 
souvent invites aux banquets de la Cour (®). Ils etaient intro- 
duits devant l’empereur soit dans un « volle » special, soit 
avec d’autres hauts personnages (^®). Lors des fetes du Brou- 
malion, les protospathaires figuraient dans les ballets avec 
les hauts dignitaires et, apres le banquet auquel ils etaient 
convies, ils recevaient chacun, comme cadeau, 120 miliarisia 
et des vetements (^^). Enfin, en Campagne, les protospathaires 

(1) PSELLOS, Sathas, V, 205. 
(2) De adm, Imp,, 232. 

’ (3) Cer., I, 66, 300 ; II, 53, 783-784. 
(4) Cer., I, 64, 290 ; I, 67, 302 ; I, 14, 92 ; I, 48, 244 ; I, 49, 255 ; 

I, 64, 288 ; II, 15, 574, 575, 576 et passim. 

(5) Cer., I, 72, 362. 
(6) Cer., I, 9, 62 ; I, 21, 123 ; I, 68, 309 ; II, 15, 574, 575, 576. 
(7) Cer., I, 22, 127 ; I, 25, 141. 
(8) Cer., I, 60, 276. 
(9) Cer., I, 61, 277 ; II, 2, 523 ; II, 18, 604, 605, 607 ; II, 52, 744, 

769, 770. 
(10) Cer., I, 1, 24. 
(11) Cer., ir, 18, 603-607. 
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suivaient ä quelque distance, avec les patrices, 1 empereur, 
que precedaient les preposites et la Chambre (i). Au retour 
d’une Campagne, les preposites et la Chambre, rev^us de 
cuirasses d’or, precedaient Tempereur, que suivaient les pro- 
tospathaires, en cuirasse d'or et la hallebarde sur l’epaule (2). 

Vivant dans Tentourage immediat de Tempereur, les proto- 
spathaires etaient souvent charges de missions de confiance. 
Tibere I envoya, par exemple, en 581, le protospathaire 
Nars^s en mission aupres de divers peuples etrangers, en 
particulier aupres des Turcs, pour obtenir leur alliance contre 
les Avars (®); vers 692, Justinien II envoie le protospathaire 
Zacharie ä Rome, pour mander ä Constantinople le pape 
Serge (^) ; vers 811-812, Michel I Rhangabe envoie en 
mission aupres de Charlemagne, les protospathaires Arsaphios 

(Arsace) et Theognoste, pour obtenir son alliance et au sujet 
des fian^ailles du prince imperial Theophylacte (^). Vers 895- 
896, Leon VI envoie ä Gregoire-Krikorikios de Taron, le 
protospathaire Constantin Lips au sujet de Texecution d’un 
accord passe avec Krikorikios (®); en 1031, Romain III Ar- 
gyre envoie le protospathaire Theophylacte pour conclure le 
traite de paix avec l’emir d’Alep (’); en 1042, Constantin IX 
Monomaque envoie aupres du pretendant Georges Maniakes, 
dans r Italic du Sud, le protospathaire TubachU accompagne 
du patrice Pardos et de l’archeveque de Bari, Nicetas, pour 
intimer ä Maniakes Tordre de deposer les armes et Tassurer 
du pardon imperial (®). 

Dans la hierarchie, le titre de protospathaire figure dans 
un rang honorable ; sans etre un titre eclatant, c’etait un 
titre de ja eleve et fort recherche. Les historiens, qui ne signa- 
lent pas toujours les titres inferieurs, ne manquent pas de 
mentionner le titre de protospathaire. Les 60 grands offi- 

(1) Cer., App. 484. 
(2) App. 506. 
(3) F. Dölger, Reg., I, n® 63. 
(4) F. Dölger, Reg., n^ 259. 
(5) F. Dölger, Reg., I, n^ 385. 
(6) F. Dölger, Reg., I, n^® 527-528. 
(7) F. Dölger, Reg., I, n^® 836-837. 
(8) F. Dölger, Reg., I, n« 856. 
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ciers de TEmpire, s’ils n’etaient pas magistroi, proconsuls ou 
patrices, etaient au moins protospathaires. Les protospa- 
thaires semblent avoir fait partie de la premiere classe de 
la noblesse ; on leur assimilait les metropolites, les archeveques, 
les eveques suffragants et reconome de Sainte-Sophie. Dans 
la classe des protospathaires, on rangeait egalement les pri- 
miciers eunuques de la Chambre et les ostiaires de la Chambre. 
Les protospathaires eunuques, que le Livre des Ceremonies 
prend toujours soin de distinguer des protospathaires barbus, 
venaient apres les eveques, mais avant les primiciers. Les 
protospathaires inscrits au Salon d’Or avaient le pas sur les 
simples protospathaires imperiaux. Les protospathaires ur- 
bains et provinciaux venaient en dernier lieu. Exceptionnelle- 
ment, les strateges d’Orient et d’Occident, alors meme qu’ils 
ne portaient qu’un titre nobiliaire inferieur ä celui de proto- 
spathaire, figuraient dans la classe des protospathaires, au 
rang assigne ä leur theme respectif. La meme exception 
jouait en faveur du prefet de la Ville et du questeur. Ces 
deux hauts fonctionnaires, quel que füt leur titre, ne descem 
daient pas dans Tordre des preseances au-dessous du rang 
assigne ä leur fonction. L’eclat de la fonction compensait 
rinferiorite du titre (^). Les protospathaires avaient droit ä 
r^pithete ^eyakonQemqQ (^). 

\Jinsigne des protospathaires consistait en un collier d’or 
rigide, enrichi de pierres precieuses, fixe autour du cou par 
Tempereur lui-meme. Ce collier pendait sur la poitrine ; 
c’etait le fiavtdxtov xexakaoiievov^ reserve aux protospathaires 
eunuques (®). Les protospathaires barbus recevaient un col¬ 
lier different, kXoloq (^), sur lequel nous ne sommes pas ren- 
seignes. Ces divers insignes etaient conserves dans l’oratoire 
de Saint-Theodore du Salon d’Or 0. 

Le costume des protospathaires barbus et eunuques variait 
suivant les circonstances et avec les epoques. Les protospa- 

(1) Cer., II, 52, 730-733. 
(2) A. Vogt, Bastle Paris, 1908, p. 72. 
(3) Cer., II, 15, 574. 
(4) Cer., II, 52, 709. 
(5) Cer., II, 40, 640. 
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thaires barbus, de service au Grand Palais, rentraient dans 
la categorie des gardes du corps. Ils etaient donc armes. 
Ils portaient l’epee, anadiov, et la hallcbarde, enrichie de pier¬ 
reries et reposant sur l’epaule (i), anadoßdxXia, Ils portaient 
aussi la pelerine de cour, ETtiqqmxdqiov ßaatXtxöv, que leur 
avail remise Tempereur (^). Les protospathaires euiiuques 
avaient un costume special : tunique blanche lamee d’or, 
analogue au divitision et un manteau ecarlate ä tablia 
brodes d’or. Ils portaient aussi le arixagiov ou le 
dißrjTiaoetd^g (*9 ou meme le bißrirrjotov (^). II s’agit, en rea- 
lite, SOUS des noms divers, d’un seul et meme vetement, Sorte 
de tunique ou de longue robe ajustee et serree ä la taille 0. 
Ils semblent avoir porte aussi le xa^Loiov (®). Dans certaines 
circonstances, les protospathaires barbus et eunuques etaient 
revetus de oTtixia de pourpre ou d’or (’). Les spekia n’etaient 
pas des vetements de dentelles, comme le pense Reiske (®), 
mais des vetements decores du portrait de l’empereur ou de 
ses insignes, en medaillon (species). Au xiv^ siede, le Dron- 
gaire de la Veille portait, en effet, un manteau sur lequel 
etait brode par devant le portrait de l’empereur assis sur 
son trone et, par derride, le portrait de Tempereur ä che- 
val (®). Les spekia etaient donc des vetements de dessus et 
rentraient dans la categorie des chlamydes, skaramanges et 
sagia, dont ils ne differaient que par Tornementation, con- 
sistant en un portrait de l’empereur. 

(1) Cer., I, 10, 72, 82; I, 17, 100; I, 25, 142; I, 27, 148; I, 64, 
286, 290 ; I, 67, 302. App. 506, 11, 15, 574. 

(2) Cer., II, 52, 723. Gette pderine est egalement appelöe, semble- 
t-il, smxovrCovXov (De adm. Imp., 232), ä propos duquel Reiske se 
demande sMl ne s'agit pas d’un skaramange (Reiske, II, 130). 

(3) Cer., II, 52, 722. 
(4) Cer., I, 17, 100 ; I, 25, 142. 
(5) Cf. J. Ebersolt, Melanges d’histoire et d’archeologie byzanünes, 

dans Rev. de VHistoire des Religions, LXXXVI, 1917, pp. 61 et 72 

du tire-ä-part. 
(6) Cer., II, 15, 575. 
(7) Cer., I, 10, 82 ; I, 17, 99 ; I, 27, 148 ; II, 9, 452 ; II, 15, 575. 
(8) Reiske, Comm., II, 619. 
(9) Ps. Cod. De off., 21. Cf. Du Gange, Gloss., s.v. circumrotatus. 

Le port de vetements de ce genre est certain (Reiske, II, 442 et 548. 
Cf. Theoph., 260 B ; de Boor, 168, 25-26). 



l’histoire administrative de l’empire byzantin 693 

Dans les receptions solennelles ä la Magnaure, les proto- 
spathaires du Salon d’Or portaient les «spekia d’or», %qv>aä 

anexia et ceux qui n’en possMaient pas portaient le skaramange 
ou le sagion rouge (^). Dans les meines ceremonies, les proto- 
spathaires intimes, oixeiaxoi, portaient le skaramange vert 
et rose {^) et les protospathaires-officiers le kamision et la 
chlaihyde ä franges ou ä glands d’or, (powddra xXavLdia (^). 

En Campagne, les protospathaires barbus portaient des 
cuirasses dorees et etaient armes de la hallebarde (^). 

Les empereurs byzantins avaient coutume de conferer des 
titres nobiliaires aux souverains etrangers, aux princes, aux 
membres des famiiles princieres etraiigeres, ainsi qu'aux chefs 
et notables personnages des cours barbares. Le titre variait 
d’importance, selon le rang du personnage ou selon les Ser¬ 
vices que Ton pouvait attendre de lui. Generalement, les 
empereurs accordaient le meme titre nobiliaire aux divers 
princes, qui occupaient successivement le trone dans le meme 
pays : ainsi, les princes d’Iberie avaient droit au titre de 
curopalate. Le titre n’etait, d’ailleurs, nullement hereditaire, 
ce qui aurait ete contraire aux usages byzantins ; ä chaque 
changement de regne, le nouveau prince devait solliciter de 
la cour de Byzance la collation du titre de curopalate, porte 
par son predecesseur. La collation de ces titres nobiliaires 
entrainait, au surplus, Tobtention d’une pension annuelle et 
des presents importants (^), mais la pension n’etait pas tou- 
jours tres regulierement payee (®). 

Äsotios, fils naturel de Krikorikios, archonte de Taron, fut 
titre protospathaire (’), ainsi que Toncle de Krikorikios, Är- 

kaikas (®) et Apoganem, frere de Krikorikios (®). En 975, 

(1) Cer., II, 15, 575. 
(2) Cer., II, 15, 576. 
(3) Cer., II, 15, 575. Cf. J. Ebersolt, Melanges d’Hist. et d’Ar- 

chäologie, p. 55. 

(4) App. 506. 
(5) De adm. Imp., 185. 
(6) De adm. Imp., 188. 
(7) De adm. Imp., 184. 
(8) De adm. Imp., 185. 
(9) F. Dölger, Reg., I, n«® 527, 528. 
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Jean Tzimiskes adresse une lettre au protospathaire Ana- 

phurden, gouverneur (ou archonte) de Taron, pour le roi 
d’Armenie Ashot III Q) et, dans une autre lettre, fait allu- 
sion au protospathaire Sempad Thornetzi (2). En Italie, le 
doge de Venise Orso Parteciaco est titre protospathaire par 
Basile I®^ O ; vers 921, Leon, fils de Mastalus d’Amalfi, est 
titre protospathaire (^). Dans les chartes de diverses villes 
du theme d’Italie sont mentionnes des protospathaires im- 
periaux qui semblent n’etre que des notables citoyens. Ainsi, 
le Lombard Grimoald s'intitule dans un acte « protospathaire 
imperial du Chrysotricline » (^). Un acte de 1019 mentionne, 
comme protospathaire, Jean de Alfenara (®). Constantin VII 
Porphyrogenete mentionne, dans son traite L’administration 

de VEmpire, les protospathaires Stephane, fils du Ragusain 
Valentine (’), l’azat Zourbanelis (®) et Manuel, prince de 
Tekke (®); en 1052, est eite comme protospathaire le prince 
Serbe Michel, fils d’ßtienne Boislav (i®). 

La femme d’un protospathaire s’appelait TtQojroGnadaQiaou 

TiQoroGTiaddQiGGa, Theodore de Stoudios adresse une lettre ä 
la protospatharissa Alkeneka, desireuse d’entrer au monas- 
tere (^^). Au xi® siede, la Peira mentionne Marie, fille de 
Skieros (^2); typikon de fondation de l’hospice des pauvres 
de Rhedeste et du monastere du SainLSauveur, construits 
par Michel Attaliate, eite les protospatharissa! Anastasie p) 
et Euphrosyne (^^), toutes deux parentes de ce dernier. La 

(1) F. Dölger, Reg,, I, n« 751. 
(2) F. Dölger, Reg., l, 752. 
(3) F. Dölger, Reg., I, no 501. 
(4) J, Gay, VItalie meridionale et VEmpire bgzantin, Paris, 1904, 

p. 250. 
(5) J, Gay, op. eil., pp. 556-557. 
(6) Trinchera, Syllabas graecarum membranarum, Neapoli, 1865, 

acte XVIII, p. 18. 
(7) De adm. Imp., 137. 
(8) De adm. Imp., 202. 

(9) De adm. Imp., 226. 
(10) F. Dölger, Reg., I, n» 905. 
(11) Th. Stoudios, Epist., II, 51 (P.G., 99, cc. 1261-1264), 
(12) Zach. V. Ling., Jus Graeco-Romanum, l, titre XV, § 16, p. 48. 
(13) Mikl. et Müller, Acta, V, 298. 
(14) Mikl. et Müller, Ada, V, 297, 298, 305. 



i/histoire administrative de l’empire byzantin 695 

protospatharissa Anastasie est encore citee dans le chryso- 
bulle de Nicephore III Botaniate, d’avril 1079, confirmant 
la precedente fondation Q), On possede enfin quelques sceaux 
de protospatharissa, par exemple celui de Marie, protospa- 
tharia et strategissa, du x^-xi^ siede {^) et celui de Zo^, pro¬ 
tospatharissa et strategissa, du x® siede (^). 

R. Guilland. 

BIBLIOGRAPHIE DES ETUDES DE TITULATURE 

ET DE PROSOPOGRAPHIE BYZANTINES 

DE M. RODOLPHE GUILLAND 

Nous sommes certains de repondre au voeü de tous les byzantinistes 

en publiant ci-apr^s ane bibliographie des etildes de titulature et de 

prosopographie byzaniines que M. Rodolphe Guilland a fdit paraifre 

en si grand nombre au cours de ces vingt dernUres annees. En ät- 

tendani que M. Guilland les reunisse lui-meme dans une publication 

qui est vivement souhaitee par tout le monde, Id liste que nous en 

dressons ici remidiera dans une certaine mesure aux inconvenients 

qu'entratne forcement Vactuelle dispersion de ces importants travaux, 

1. Le grand domesticat ä Byzance. £chos d'Orient, XXXVII 
(1938), pp. 53-64. 

2. Les eunuques dans Tempire byzantin ; etude de titulature et 
de prosopographie byzantines. Etudes Byzantines, I (1943), 
pp. 196-238. 

3. Fonctions et dignites des eunuques. Etudes Byzantines, II 
(1944), pp. 185-225; III (1945), pp. 179-214. 

4. fitudes sur l’histoire administrative de Tempire byzantin : 
le Cesarat. Orientalia Christiana Periodica, XIII (1947), pp. 
168-194. 

(1) F. Dölger, Reg., I, n^ 1042. 
(2) CONSTANTOPOULOS, Bv^avTiaxä MoXvßöößov^^a, dans Journ. int. 

d’Arch. Numis., 1905, p. 101. 
(3) Harold W. Bell, Byzantine Sealings, dans Byz. Zeitschr., 30, 

1930, p. 634. 
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5. fitudes sur Thistoire administrative de l’empire byzantin : le 
grand connetable. Byzantion, XIX (1949), pp. 99-111. 

6. fitudes de titulature et de prosopograpbie byzantines: le 
protostrator. Revue des Etudes byzantines, VII (1949), pp. 

156-179. 
7. Contribution a l’histoire administrative de l’empire byzantin : 

le drongaire et le grand drongaire de la Veille. Byzantinische 

ZeitschrifU XLIII (1950), pp. 340-365. 
8. fitudes sur Thistoire administrative de Byzance : le domestique 

des scholes. Revue des Etudes byzantines, VIII (1950), pp. 5-63. 
9. fitudes de titulature et de prosopograpbie byzantines. Les 

chefs de la marine byzantine : drongaire de la flotte, grand 
drongaire de la flotte, duc de la flotte, megaduc. Byzantinische 

Zeitschrift, XHV (1951), pp. 212-240. 
10. Les chapitres relatifs aux fonctions des dignitaires du traite 

du Pseudo-Codinos : chapitres 5, 6, 7 et 16 ; traduction fran- 
gaise. Byzantinoslavica, XIII (1952-53), pp. 233-251. 

11. fitudes sur l’histoire administrative de Tempire byzantin; 
le stratopedarque et le grand stratopedarque. Byzantinische 

Zeitschrift, XLVI (1953), pp. 63-90. 
12. Sur les dignitaires du Palais et sur les dignites de la Grande 

fi^glise du Pseudo-Codinos ; chapitres 1-4, 8-13. Byzantinoslo- 

vica, XV (1954), pp. 214-229. Chapitres 14-15, 17-22, ibid., 

XVI (1955), pp. 97-112. 
13. Observations sur la liste des dignitaires du Pseudo-Codinos. 

Revue des Etudes byzantines, XII (1954), pp. 58-68. 
14. fitudes de titulature byzantine ; les titres auliques reserves 

aux eunuques. Revue des ßiitdes byzantines, XlH (1955), 
pp. 50-84; XIV (1956), pp. 122-157. 

15. fitudes sur l’histoire administrative de Tempire byzantin; 
le consul, 6 VTtarog. Byzantion, XXIV (1954), paru en 1956, 
pp. 545-578 ; index : ibid., XXV-XXVII (1955-57), pp. 697- 
711. 



LE GONSUL 

Index * 

I. _ INDEX DES NOMS PROPRES. 

Adamantios, ex-consiil 551. 
Anastase, balnitor, commerciaire 

general d'Asie, de Carie et des 
Ües de PHellespont, consul ho- 
noraire 565. 

Anastase (680), ex-consul, pa- 
trice, topoterete du comte des 
Excubiteurs imperiaux 556. 

Anastase, pretre, syncelle 556. 
Anatolios, consul honoraire, cu- 

rateur des Palais imperiaux 
552. 

Anatolios, ex-consul, patrice, stra- 
t^late 551, n. 6. 

Ar^obindus Dagalaifus, consul 
d'Orient, ex-consul 552, 

Baues, consul honoraire, patrice, 
spathaire 562. 

Bardas, consul honoraire, epi tou 

Khrysoiriklinou, juge du Ve- 
lum, notaire 564. 

Bardas, consul honoraire, patrice 
568. 

Basile, chartulaire, consul hono¬ 
raire 561. 

Basile, consul honoraire, zygos- 
iaüs 562. 

Basilius Albinus, junior, consul 
549. 

Belisaire, consul ordinaire 547. 
Beniamites, consul honoraire, 

Stratege 564. 
Buz^s, consul honoraire 553. 

Cecaumfene, basile, asekreUs, juge 
de l’Hippodrome, protospa- 
thaire 559. 

Gharlemagne, consul, imperator, 

patricius Romanorum 567. 
Clement, consul honoraire, pa¬ 

trice, protospathaire 564. 
Glementinus, Fl. Taurus, consul 

d’Orient, ex-consul 552. 
Clovis, consul honoraire, illus- 

tris, 565. 
Constant H, consul 550. 
Constantin, anagrapheus de Bul- 

garie, consul honoraire, primi- 
cier 565. 

Constantin IVPogonat,consul550. 
Constantin, consul honoraire 557. 
Constantin, consul honoraire, ^co- 

nome 562. 
Constantin, consul honoraire, juge 

de FHippodrome, protospa¬ 
thaire, avyxh]rix6^ 559. 

Constantin, consul honoraire, spa- 
tharocandidat 561. 

Constantin (9® s.), consul hono¬ 
raire, spatharocandidat 563. 

Constantin (?), consul honoraire, 
Stratege 564. 

Constantin (680), curateur du Pa¬ 
lais imperial d’Hormisdas, ex- 
consul, patrice 556. 

Cionstantin, gloriosus hypatos 566. 
Cosmas, commerciaire, consul ho¬ 

noraire 561. 

( ) Le prdsent Index, 6tabli par Guilland, se rapporte ä Tarticle 
paru dans Bgzantion, t. XXIV (1954), pp. 545-578, 
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Gyriaque, consul honoraire, logo- 
th6te g^nöral de Tentrepöt de 
Gilicie 561. 

Demetrius, consul honoraire 557. 
Diog6ne, Gonstantin, anagrapheus 

de Bulgarie, anthypatos, consul 
honoraire, duc de Bulgarie, lo- 

gariasie, patrice, provediteur 
(prono6te) de Bulgarie, vestar- 
que, vestis 564. 

Docibilis gloriosus hypaios 

560. 
Dosithee, consul honoraire, dioe- 

c^te 562. 

Etienne, duc, eminentissimus con- 
sul 556. 

Eudaimon, consul honoraire 553. 
Eus6be, comte des F^d^r^s, ex- 

consul 553. 
Eutrope 553 n. 13. 

Florentius, consul ordinaire, ex- 
consul 551. Gf. aussi Phloren- 
tios. 

Germanos, consul effectif, gou- 
verneur de Dara 556. 

Georges, commerciaire des Ar- 
meniaques, consul honoraire 
561. 

Georges, commerciaire de Garie, 
Lydie, Rhodes et Ghersonn6se 
561. 

Georges, commerciaire general, 
consul honoraire 561. 

Georges, curateur du Palais de 
Marina 553. 

Gourgen Ardzrouni, consul hono¬ 
raire 567. 

Gr^goire, consul honoraire 557. 
Gregoras, consul honoraire, no- 

taire 562. 

Heraclius le^*, consul 549-550. 
Höraclius II, Gonstantin, con¬ 

sul 549-550. 

Hermogene, consul fictif, ex-con- 
sul, gloriosissimus magister sa- 

crorum officiorum, patrice 552. 

Jean, archonte de la soie, consul 
honoraire 561. 

Jean, asecretis imperial, consul 
honoraire 563. 

Jean de Paphlagonie, dit Ka'i- 
phas, comte des Largesses sa- 
crees, employe de Teparque, 
ex-consul 551-552. 

Jean de Gappadoce, consul effec¬ 
tif 549, consul ordinaire 555, 
ex-consul 554-555, patrice 554, 
prefet du pr^toire enagxog, 

eTiaQxog rcov leQcov rfjg eo> ngat- 

tcoqIcov 554-555. 
Jean, consul honoraire, dioecete 

de Ghypre 561. 
Jean, consul honoraire, domesti- 

que des Scholes, patrice, protos- 
pathaire 565. 

Jean, consul honoraire, logothfete 
du stratiötikon 562. 

Jean, consul honoraire, juge de 
THippodrome,... de Mesopo- 
tamie ; patrice 563. 

Jean (vers 576), consul ordinaire, 
patrice 555. 

Jean (?), consul honoraire, Stra¬ 

tege 564. 
Jean, fils du patrice Rufin, ex- 

consul 553. 
Jean (680), ex-consul, patrice, 

questeur 556. 
Jean, fils de Docibilis glorio¬ 

sus hypaios 566. 
Joseph, consul honoraire, ostiaire 

564. 
Julianos (680), ex-consul, logo- 

thete de Tarmee, patrice 556. 
Julien, commerciaire general de 

Pentrepöt de Grete, consul ho¬ 
noraire 561. 

Justin II, consul perpetuel 550. 
Justinien Rr, consul, consul per¬ 

petuel 550. 
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Kai'phas, cf. Jean de Paphlagonie, 
Koutoun6s, Jean, consul hono- 

raire 559. 

Leon, consul honoraire, juge de 
Golon^e 565. 

L6on, consul honoraire, protono- 
taire du th^me de Ghaldee 562. 

Läontios, commissaire imperial, 
ex-corisul, vir gloriosissimas 

555. 
Leontios (680), domestique de la 

Table imperiale, ex-consul 556. 
Leontios, ^parque de la Ville, ex- 

consul, patrice 556. 
L^ontius, ex-consul 555 n. 4. 
Lisix, Anastase, consul honoraire, 

juge, vestarque 560. 
Lycastos, consul honoraire 557. 

Manlius, Theodorus, consul ordi- 
naire 552. 

Marin, duc de Naples, anthypatus 

imperialis, eminentissimus con¬ 
sul, patricius 566. 

Marin, gloriosus hypatos 566. 
Marinos, consul honoraire, dioe- 

c^te des eparchies 563. 
Marinos, consul honoraire, spa- 

thaire imperial 562. 
Maurice, consul 550. 
Mauropodos, Michel, consul hono¬ 

raire 559. 
Michel, chartulaire du vestiarion, 

consul honoraire, silentiaire565. 
Minas, consul honoraire, dron- 

gaire 562. 
Muralides, Theodore, consul ho¬ 

noraire, maitre des G^rtoonies 
559. 

Myrialidös, Michel, consul hono¬ 
raire 564. 

Myron, consul honoraire, grand 
curateur 562. 

Nars6s, consul fictif, ex-consul, 
patrice, ex-preposite du Palais 
sacre, vir gloriosissimus 553. 

N^ron, ex-consul, magistros 551 
n. 3. 

Nic^tas (680), ex-consul, magis¬ 
tros des Offices imp^riaux 556. 

Nicolas, anagrapheus, consul ho¬ 
noraire, juge du th6me de Bo- 
leron, Strymon et Thessaloni- 
que, juge de PHippodrome 559. 

Nicolas, chartophylax de G^phal- 
länie, consul honoraire 565. 

Nicolas, chartulaire du th^me de 
G^phalonie, consul honoraire 
563. 

Nomos, ex-consul, ex-magistros, 
patrice 551 n. 6. 

Olympios, eparque des pretoires, 
ex-consul, patrice 556. 

Pamprepius, consul honoraire, pa¬ 
trice, questeur du Palais Sacr6 
551. 

Pantherios, consul honoraire, pro- 
tonotaire 563. 

Parteciacus, Angelus, consul ho¬ 
noraire, doge de Venise 566, 

Paul, ex-consul 556. 
Paul (680), ex-consul, dioec6te des 

eparchies d'Orient, patrice 556. 
Petronas (787), comte de TOpsi- 

kion imperial, ex-consul, pa¬ 
trice 557. 

Philarfete (St) (788), consul hono¬ 
raire 557. 

Philoscenus, Theodorus 552 n. 2. 
Phlorentios, ex-consul, ex-^par- 

que, patrice 551 n.6. 
Phlöros, consul honoraire 551. 
Phokas, consul 550, 
Photinos, cf. Photios. 
Photios, fils d'Antonine, beau-fils 

de Bfelisaire, consul fictif 553. 
Pierre, commerciaire public de 

Tentrepöt des Armeniaques, 
consul honoraire 561. 

Pierre (vers 576), consul ordinaire, 
patrice 555. 

Pierre (680), ex-consul 556. 
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Polyeucte (680), ex-consul 556, 
Priscos, consul honoraire 552. 
Promoundinos, Gonstantin, con¬ 

sul honoraire 559. 
Protogenes, ex-consul, ex-^par- 

que, patrice 551 n.6. 

Rufin, patrice 553. 

Senator, ex-consul, patrice 551 

n. 6. 
Serblias, Pierre, consul honoraire, 

juge du Velum et du th6me de 
S^leucie 564, 

Serge, consul honoraire, magister 
militum, strat^late 560. 

Serge (680), ex-consul, patrice556. 
Solomon, ex-consule 554. 
Strategios, comte des Largesses 

sacrees, consul fictif, ex-consul, 
patrice 552. 

Stylianos, consul honoraire, ma- 
gistros 564. 

Symeon, consul honoraire, exar- 
que 564. 

Teganistes, consul honoraire, pre- 
fet de la Ville 552, n,2. 

Theodore (680), comte de TOpsi- 
kion imperial, ex-consul, hy- 
postrat5ge de Thrace, patrice 
556. 

Theodore, consul honoraire, pa¬ 
trice 561. 

Theodore, duc de Naples, consul 
honoraire 566. 

Theodoric, consul honoraire, pa¬ 
trice 565. 

Th^odote, consul honoraire, duc 
de Sardaigne 562. 

Theopemptos, commerciaire ge¬ 
neral, consul honoraire 562. 

Theophraste( ?), consul honoraire, 
cubiculaire imperial, Stratege de 
C^phalonie 562. 

Th^ophylacte, consul honoraire, 
cubiculaire imperial, sacellaire 
(?) 563. 

Thäophylacte, consul honoraire, 
patrice 563. 

Thomas (680), ex-consul 556. 
Thomas, consul honoraire, spa- 

tharocandidat imperial, tour- 
marque 563. 

Tib^re, II consul 550. 
Tribonien, consul honoraire, ex- 

consul, iterum ex-consule^ patri¬ 
ce, questeur du Palais sacre552. 

Vatatzes, Bryenne, consul ho¬ 
noraire, patrice, stratelate d’Oc- 
cident 564. 

X., anagrapheus d’Occident, an- 
thypate, consul honoraire, di- 
kast^s de thtoe (?), dishgpatos, 
juge du Velum, de Boleron, du 
Strymon, de Thessalonique, no- 
taire, patrice 559. 

X., commerciaire d'Antioche, con¬ 
sul honoraire 564. 

X., commerciaire de Thessaloni¬ 
que, consul honoraire 563. 

X., dioec^te de Chypre, consul 
honoraire 561. 

X., consul honoraire, duc de Ga- 
labre, spathaire imperial 563. 

X., consul honoraire, ^popte 565. 
X., consul honoraire, manglavite, 

patrice, protospathaire impe¬ 
rial 563. 

X., consul honoraire, patrice 563. 
X., consul honoraire,spathaire562. 
X., consul honoraire, spathaire 

imperial 560. 
X., consul honoraire, spathaire 

imperial 563. 
X., consul honoraire, Stratege 564. 
X., curateur du Palais de Placi- 

die 553. 

Zacharias, archiatros 555. 
Zenon, consul honoraire 563. 
Zetonumios, Theodore, comte des 
jS Largesses sacrees, maftre des 
^Offices, patrice 555. 
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11. — INDEX DES DIGNITES ET FONGTIONS. 

äysvreg 546. 
Anagrapheus : Nicolas, consul ho- 

noraire, juge de THippodrome, 
juge du thtoe Boleron, Stry- 
mon et Thessalonique 559. 

Anagrapheus de Bulgarie; Gon¬ 
kantin, consul honoraire, pri- 
micier 565 ; Diogene, Gonstan- 
tin, anthypatos, consul hoiio- 
raire, duc de Bulgarie, loga- 

riastCy patrice, provediteur 
(prono6te) de Bulgarie, ves- 
tarque, vestis 564. 

Anagrapheus d’Occident : X., an- 
thypate, consul honoraire, di- 

kastes de thöme (?), dishypa- 
tos, juge du Velum, de Boleron, 
notaire imperial, patrice 559. 

Anthypate : 575, X., anagrapheus 
d’Occident, consul honoraire, 
dikasiäs de thtoe (?), dishy- 

paiosy juge du Velum, de Bole¬ 
ron, du Strymon, de Thessa¬ 
lonique, notaire, patrice 559 ; 
Diogene, Gonstantin, anagra¬ 

pheus de Bulgarie, consul ho- 
notaire, duc de Bulgarie, lo- 

gariaste, patrice, provediteur 
(prono6te) de Bulgaire, ves- 
tarque, vestis 564. 

Anthypatusy imperialis : Marin, 
duc de Naples, eminentissimus 

consul, pairicius 566. 
äTtgaroQ 569. 
Archiatros, Zacharias 555. 
•Archonte de la soie : Jean, con¬ 

sul honoraire 561. 
Asekretis : 571, Gecaumene, Ba- 

sile, juge de THippodrome, 
protospathaire 559. 

Atricline 567. 

Balniior ; Anastase, commerciai- 
re general d'Asie, de Garie et 
des lies de THellespont, con¬ 
sul honoraire 565. 

ßaoiXixog 569. 
ßaoiXixog ävBgoinog 569-572. 
ßaoiktxÖQ ävßQoynoQ avyxXriTixdg 

572. 

Gandidat: 569. 571. 574. 754. 
xaraoTdoeoig inl TfjQ 559 ; Myria- 

lides, Michel 564. 
Chartophylax de Gephallenie ; 

Nicolas, consul honoraire 565. 
Xagrov^dgcoQ tcov aexQdrcov 570. 
Ghartulaire: 558. 572; Basile, 

consul honoraire 561. 
Ghartulaire du theme de Gepha- 

lonie : Nicolas, consul honoraire 
563. 

Ghartulaire du VesÜarion: Mi¬ 
chel, consul honoraire, silen- 
tiaire 565. 

Cingulo, sine 576. 
Clarissimusy vir : 546, 578. 
Codicillarii 567. 
Gommerciaire: Gosmas, consul 

honoraire 561. 
Gommerciaire d'Antioche : X., 

consul honoraire 564. 
Gommerciaire de Gappadoce : Gos¬ 

mas, consul honoraire 561. 
Gommerciaire de Garie, de Lydie, 

Rhodes et Ghersonn6se : Geor¬ 
ges, consul honoraire 561. 

Gommerciaire de Tentrepöt d'An- 
cyre: Gosmas, consul hono¬ 
raire 561. 

Gommerciaire de Tentrepöt d'A- 
sie : Gosmas, consul honoraire 
561. 

Gommercaire general de Tentre- 
pöt de la et II® Gilicies : 
Gosmas, consul honoraire 561. 

Gommerciaire g^n^ral de Tentre- 
pöt de Pamphylie et de Pisidie : 

Gosmas, consul honoraire 561. 
Gommerciaire de Thessalonique ; 

X. consul honoraire 563. 
Gommerciaire general: Gosmas, 
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consul honoraire ; Georges, 
consul honoraire 561 ; Theo- 
pemptos, consul honoraire 562. 

Conimerciaire general d’Asie, de 
Carie et des iles de THelles- 
pont : Anastase, balnitor, con¬ 
sul honoraire 565. 

Commerciaire general de Tentre- 
pöt de Gr^te ; Julien, consul 
honoraire 561. 

Commerciaire public de Tentre- 
pöt des Armeniaques ; Pierre, 
consul honoraire 561. 

Gommissaire imperial : Leontios, 
vir gloriosissimus, ex-consul 
555. 

Gomte 574. 
Gomte des Federes : Eusebe, ex- 

consul 553. 
Gomte des Largesses sacrees : 

Jean de Paphlagonie, dit Ka'i- 
phas, employe de T^parque, 
ex-consul 551-552 ; Strategios, 
consul fictif, ex-consul, pa- 
trice 552 ; Zetonumios. Theo¬ 
dore, maitre des Offices, pa- 
trice 555. 

Gomte de TOpsikion imperial: 
Petronas (787), ex-consul, pa- 
trice 557 ; Theodore (680), ex- 
consul, hypostratege de Thra- 
ce, patrice 556. 

Gomte des Scholes 575. 
Concierge, cf. Papias. 
Gonsul adjoint 546. 
Gonsul codicillaire 546. 547. 
Gonsul effectif: 546. 547. 549 ; 

Basilius, Albinius, junior 549 ; 
Constant II, 550 ; Constantin 
IV Pogonat 550 ; Germanos, 
gouverneur de Dara 556 ; He- 
raclius I 549-550 ; Heraclius II, 
Constantin 549-550; Jean de 
Gappadoce 549 ; consul hono¬ 
raire, ex-consul, patrice, prü¬ 
fet du pr^toire 554 ; Justinien 
550 ; Maurice 550 ; Phokas, 
550 ; Tibere II, 550, 

Gonsul, eminentissimus : Etienne, 
duc 566 ; Marin, duc de Na- 
ples, anlhgpatus, patricius 566. 

Consul eponyme 547. 549. 551. 
Gonsul, ex : 546, 552 et cf. Con¬ 

sul honoraire. 
Gonsul fictif ; Photios, fils d’An¬ 

tonine, beau-fils de Belisaire 
553. 

Consul functus 546. 
Consul honoraire : (les noms sou- 

lignes sont ceux des ex-consuls) 
Adamaniios 551 ; Anastase, 
balnitor, commerciaire general 
d'Asie de Carie et des iles de 
THellespont 565 ; Anastase 

(680), patrice, topoterfete du 
Gomte des Excubiteurs impe- 
riaux 556 ; Anatolios, curateur 
des Palais imperiaux 552 ; Ana¬ 

tolios, patrice, stratelate 511 
n.6 ; Areobindus Dagalaifus, 
consul d'Orient 552 ; Barnes, 
patrice, spathaire 562 ; Bardas, 
epi tou khrysotriklinou, juge du 
Velum, notaire, protospathaire 
564 ; Basile, chartulaire 561 ; 
Basile, zygostates 562 ; Beni- 
amites, stratfege 564 ; Buzes 
553 ; Ghariemagne, imperator, 

patricius Bomanorum 567 ,* 
Clement, patrice, protospathai¬ 
re 564 ; Clemenünus Taurus, 

consul d'Orient 552 ; Glovis, 
illustris 565 ; Constantin, ana- 

grapheus de Bulgarie, primicier 
565; Constantin (680), cura¬ 
teur du Palais imperial d’Hor- 
misdas, patrice 556 ; Gonstan- 
tin, econome 562 ; Constantin, 
gloriosus hypatos 566 ; Gon- 
stantin, juge de THippodrome, 
protospathaire,559 ; 
Constantin, spatharocandidat 
561 ; Constantin, spatharocan¬ 
didat 563 ; Constantin (?) 
Stratege 564 ; Constantin 557 ; 
Gosmas, commerciaire, commer- 
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ciaire de Tentrepöt d'Ancyre, 
commerciaire de Gappadoce, 
commerciaire general de Ten- 
trepöt de la pe et II® Gilicies, 
commerciaire general de Ten- 
trepöt de Pamphylie et de Pi- 
sidie, commerciaire general de 
Tentrepöt d’Asie 561 ; Gyria- 
que, logothete general de Een- 
trepöt de Gilicie 561 ; Deme¬ 
trius 557 ; Diogene, Gonstan- 
tin, anagrapheus de Bulgarie, 
anthgpatos, duc de Bulgarie, 
logariaste, patrice, provediteur 
(pronofete) de Bulgarie, ves- 
tarque, vestis 564 ; Docibilis 

gloriosus hypaios 566 ; Do- 
sithee, dioec6te 562 ; fitienne, 
duc emineniissimus 566 ; Eu- 
daimon 553 ; Eushbe, comte des 
Fedäres 553 ; Florentius consul 
ordinaire 551 ; Georges, com¬ 
merciaire des Armeniaques 561, 
Georges, commerciaire general 
561 ; Gourgen Ardzrouni 567 ; 
Gregoire 557 ; Gr^goras, no- 
taire 562 ; Hermogene, consul 
fictif, gloriosissimus, magister 

sacrorum officiorum, patrice 
552 ; Jean, archonte de la soie 
561 ; Jean, asecretis imperial 
563 ; Jean de Cappadoce, con¬ 
sul effectif 549, consul ordi¬ 
naire 555, ex-consul 554-555, 
patrice 554, prüfet du pretoire, 

enaQxog tcov iegdjv Ttjg 

eo> ngaiTcoglcov 554-555 ; Jean 

• de Paphlagonie, dit Ka'iphas, 
comte des Largesses sacrees, 
employe de E^parque 551-552 ; 
Jean, dioecete de Ghypre 561 ; 
Jean, domestique des Scholes, 
patrice, protospathaire 565 ; 
Jean, fils de Docibilis I®^, glo- 

riosus hypaios 566 ; Jean, juge 
de EHippodrome,... de Möso- 
potamie, patrice 563 ; Jean, lo- 
loth^te du Stratiötikon 562 ; 

Jean, fils du patrice Rufin 553 ; 
Jean (680), patrice, questeur 
556; (Jean?), Stratege 564; 
Joseph, ostiaire 564 ; Julianos 
(680), logothete de Earmee, pa- 
tricc 556 ; Julien, commerciaire 
general de Eentrepöt de Gr^te 
561 ; Koutounes, Jean 559 ; 
Leon, juge de Golonee 565 ; 
Leon, protonotaire du theme de 
Ghaldee 562 ; Ldontios, coin- 
missaire imperial, vir glorio- 

sissimus 555 ; Leontios (680), 
domestique de la Table impe¬ 
riale 556 ; Leontios, öparque de 
la Ville, patrice 556 ; Lionüus 

555, n. 4 ; Lisix, Anastase, juge, 
vestarque 560 ; Lycastos 557 ; 
Marin, duc de Naples, eminen- 

tissimus, imperialis anthypa- 

tus, pairicius 566 ; Marin, glo¬ 

riosus hypatos 566 ; Marinos, 
dioecete des eparchies 562 ; 
Marinos, spathaire imperial 
562 ; Mauropodos, Michel 559 ; 
Michel, chartulaire du Ves- 

tiarion, silentiaire 565 ; Minas, 
drongaire 562 ; Muralid6s Theo¬ 
dore, maitre des Geremonies 
559 ; Myrialidfes, Michel 564 ; 
Myron, grand curateur 562 ; 
Narsäs, consul fictif, ex-pre- 
posite du Palais sacr6, patrice, 
vir gloriosissimus 553 ; Neron, 

magistros 551, n. 3; NMtas 

(680), magistros des Offices im- 
periaux 556 ; Nicolas, anagra¬ 

pheus, juge de EHippodrome, 
juge du th6me de Boleron, 
Strymon et Thessalonique 559 ; 
Nicolas, chartophylax de Ge- 
phall^nie 565 ; Nicolas, char¬ 
tulaire du theme de Gephalonie 
563 ; Nomos, ex-magistros, pa¬ 
trice 511 n. 6 ; Olympios, epar- 
que des pr^toires, patrice 556 ; 
Pamprepius, patrice, questeur 
du Palais sacre 551 ; Panthe- 
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rios, protonotaire 563 ; Parte- 
ciacus, Angelus, doge de Venise 
566 ; Paul 556 ; Paul, dioec6te 
des eparchies d’Orient, patrice 
556 ; Pitronas (787), comte de 
l'Opsikion imperial, patrice 
557 ; Philar^te, saint 557 ; Phlo- 
rentios, ex-^parque, patrice 557, 
n. 6 ; Phlöros 551 ; Pierre (680) 
Pierre, commerciaire public de 
Tentrepöt des Armeniaques 
561 ; Polyeucie (680) 556 ; Fris¬ 
cos 552 ; Promoundinos, Con- 
stantin 559 ; Protogenes, ex- 
^parque, patrice 511 n.6 ; Se¬ 

nator, patrice 511 n. 6 ; Serblias, 
Pierre, juge du Velum et du 
th^me de Seleucie 564 ; Serge, 
magisier militum, stratelate 
560 ; Serge (680), patrice 556 ; 
Solomon 554 ; Strategios, comte 
des Largesses sacr^es, consul 
fictif, patrice, 552 ; Stylianos, 
magistros 564 ; Symeon, exar- 
que 564 ; Teganistes, Theodore, 
prefet de la Ville 552 ; Theo¬ 

dore (680), comte de TOpsikion 
imperial, hypostratege, patrice 
556 ; Theodore, duc de Naples 
566 ; Theodore, patrice 561 ; 
Theodoric, patrice 565 ; Theo- 
dote, duc de Sardaigne 562 ; 
Theopemptos, commerciaire ge¬ 
neral 562 ; Theophraste (?),. 
cubiculaire imperial, Stratege 
de Gephalonie 562 ; Th^ophy- 
lacte, cubiculaire imperial, sa- 
cellairej(?) 563 ; Theophylacte, 
patrice 563 ; Thomas (680) 556 ; 
Thomas, spatharocandidat im¬ 
perial, tourmarque 563 ; Tri- 

bonien, consul honoraire, pa¬ 
trice, questeur du Palais sacre 
552 ; Vatatzes, Bryenne, pa¬ 
trice, stratelate d'Occident 564 ; 
X., anagrapheus d'Occident, 
anthypate, dikastes de th^me 
(?), dishypatos, juge du Velum, 

de Bolöron, du Strymon, de 
Thessalonique, notaire, patrice 
559 ; X., commerciaire d’An- 
tioche 564; X, commerciaire 
de Thessalonique 563 ; X., dioe^ 
c6te de Chypre 561 ; X., duc 
de Galabre, spathaire imperial 
563 ; X., epopte 565 ; X., man- 
glavite, patrice, protospathaire 
imperial 563 ; X., patrice 563 ; 
X,, spathaire 562 ; X., spathai¬ 
re imperial 560 ; X., spathaire 
imperial 563 ,* X., Stratege 564 ; 
Zenon, 563. 

Gonsul honorarius 546. 
Consul imperial 569. 569. 
Consul in aciu 546-547. 
Consul in cingulo 546. 576. 
Consul in opere 546. 576. 
Consul ordinaire 546. 547 et n. 2. 

549. Florentius, ex-consul 551 ; 
Jean (vers 576) 555 ; Jean de 
Gappadoce 555, consul effectif 
549, ex-consul 554-555, patrice 
554, prefet du pr^toire, enagxog, 

ejiagxog rd>v leQcbv Trjg eco tiqo-i- 

rmgimv 554-555 ; Manlius Theo- 
dorus 552 ; Pierre (vers 576) 
555. 

Consul d'Orient 547. 
Consul perpetuel 548 n. 3 ; Justin 

II 550 ; Justinien I^*^ 550. 
Consul du Senat 569. 570. 571. 

572-573. 578. 
Consul suffecius 546. 
Consulaire fictif 547. 552. 577. 
Gonsulaire honoraire 576. 
Consulaire veri fable 547. 
Consularis 546. 547. 551. 
ConsulariSf vir 551. 
Consulat d'avenement 550. 
Consulat effectif 546. 547. 549. 

550. 
Consulat ordinaire 546. 547. 549. 

552. 558. 
Consulat öponyme 550. 
Consulat honoraire 550. 558. 565. 

567. 577. 
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Consulat imperial 549. 
Consulat, post 550. 
Cubiculaire imperial; Theophras- 

te (?), consul honoraire, Stra¬ 
tege de Gephalonie 562 ; Theo- 
phylacte, consul honoraire, sa- 
cellaire (?) 563. 

Curateur des Palais imperiaux: 
Anatolios, ex-consul 552. 

Curateur du Palais imperial 
d'Hormisdas : Gonstantin (680), 
ex-consul, patrice 556. 

Curateur du Palais de Marina : 
Georges 553. 

Curateur du Palais de Placidie 553. 
Curateur, grand ! Myron, consul 

honoraire 362. 
Curopalate : 568. 574. 575. 

DikasUs de theme (?) : X., ana- 

grapheus d'Occident, anthy- 
pate, consul honoraire, juge du 
Velum, de Boläron, du Stry- 
mon, de Thessalonique, notaire 
imperial, patrice 559. 

dixtärcoQ 560. 
Dioecete. Dosithee, consul hono¬ 

raire 562. 
Dioecete de Chypre : Jean, consul 

honoraire 561. 
Dioecfete des eparchies d'Orient : 

Paul (680), ex-consul, patrice 
556. 

Dishypatos : X., anagrapheus 

d'Occident, anthypate, consul 
honoraire, dikasüs de theme 
(?), juge du Velum, de Boleron, 

■ du Strymon, de Thessalonique, 
notaire imperial, patrice 559. 

Doge de Venise : Parteciacus, 
Angelus, consul honoraire 566. 

Domestique 574. 
Domestique des Excubites 574. 
Domestique des Hicanates 574. 
Domestique des Noumeroi 574. 
Domestique des Scholes: Jean 

consul honoraire, patrice, pro- 
tospathaire 565. 

Domestique de la Table impe¬ 
riale : Leontios (680), ex-consul 
556. 

Drongaire : Minas, consul hono¬ 
raire 562. 

Duc : fitienne, eminentissimus 
consul 566. 

Duc de Bulgarie : Diogene, Gon¬ 
stantin, anagrapheus de Bulga¬ 
rie, anthypatos, consul hono¬ 
raire, logariasie, patrice, pro- 
vediteur (pronoete) de Bulga¬ 
rie, vestarque, vestis 564. 

Duc de Galabre : X., consul ho¬ 
noraire, spathaire imperial 563. 

Duc de Naples : Marin, eminen- 

iissimus consul, imperialis an- 

ihypatus, palricius ; Theodore, 
consul honoraire 566. 

Duc de Sardaigne: Theodote, 
consul honoraire 562. 

ficonome : Gonstantin, consul ho¬ 
noraire 562. 

ivdo^oraroQ 546. 
Eparque 575. 
Eparque des pretoires : 575, 

Olympios, ex-consul, patrice 
556. 

Eparque de la Ville : Leontios, 
ex-consul, patrice 556. 

Eparque, ex : 569. 570. 574. 575 ; 
Phlorentios, ex-consizl, patrice 
551 n.6 ; Protogenes, ex-consul, 
patrice 551 n.6. 

Eparque du Senat, ex: 570. 
enaQxog ; Jean de Gappadoce 554. 
cTzagxog t6)v tegiov rrjg so> ngaiTCO“ 

qIcov : Jean de Gappadoce 554. 
Epopte : X. consul honoraire 565. 
Exarque : Symeon, consul hono¬ 

raire 564. 

Gloriosissimus : 546, Hermogene, 
consul fictif, ex-consul, ma- 

gister sacromm officiorum, pa¬ 
trice 552. 

Gloriosissimus^ vir: Leontios, 



706 R. GUILLAND 

commissaire imperial, ex-con- 
sul 555 ; Nars^s, ex-consul, 
consul fictif, ex-pröposite du 
Palais sacre, patrice 553. 

Gloriosus hypatos : Gonstantin ; 
Docibilis pr ; Jean, fils de Do- 
cibilis pr ; Marin 566. 

Gouverneur de Dara : Germanos, 
consul effectif 556. 

Honorarii 577. 
Honoraii 577. 
Hypatos, hypate : cf. Consul. 
Hypostrat6ge de Thrace : Theo¬ 

dore (680), comte de TOpsi- 
kion imperial 556. 

Illustris 546. 567. Glovis, consul 
honoraire 565. 

Imperator : Charlemagne, consul, 
Patricias Romanorum 567. 

Inluster, cf. Illustris. 

Juge : Lisix, Anastase, consul ho¬ 
noraire, vestarque 560. 

Juge du th6me de Boleron, Stry- 
mon et Thessalonique : Nico¬ 
las, anagrapheus, consul hono¬ 
raire, juge de rHippodrome559. 

Juge de Golon^e : Löon, consul 
honoraire 565. 

Juge de PHippodrome: G^cau- 
m6ne, Basile, asekretis, protos- 
pathaire 559 ; Gonstantin, con¬ 
sul honoraire, protospathaire, 
avyxkf}rt.>cÖQ 559 ; Jean, consul 
honoraire,... de M^sopotamie, 
patrice 653 ; Nicolas, anagra¬ 

pheus, consul honoraire, juge 
du theme de Boleron, Strymon, 
Thessalonique 559. 

Juge du th6me de S^leucie : Ser- 
blias, Pierre, consul honoraire, 
juge du Velum 564. 

Juge du Velum : Bardas, consul 
honoraire, epi tou khrysotrikli- 

nou, notaire, protospathaire 
564; Serblias, Pierre, consul 

honoraire, juge du theme de 
Seleucie 564, 

Juge du Velum, de Boleron, du 
Strymon et de Thessalonique : 
X. anagrapheus d’Occident, an- 
thypate, consul honoraire, di- 

kasUs de thfeme (?), dishypatos, 

notaire imperial, patrice 559. 

Khrysotriklinou, epi tou: Bar¬ 
das, consul honoraire, juge du 
Velum, notaire 564. 

XapngoTaTog 546. 
AtTog 571. 
Logariaste : Diog6ne, Gonstantin, 

anagrapheus de Bulgarie, an- 
thypate, consul honoraire, duc 
de Bulgarie, patrice, provedi- 
teur (pronoete) de Bulgarie, 
vestarque, veslis 564. 

Logoth^te de Parm^e 574; Ju¬ 
lianos, ex-consul, patrice 556. 

Logothete du Stratiötikon : Jean, 
consul honoraire 562. 

Logothfete g^nöral de Pentrepöt 
de Gilicie: Gyriaque, consul 
honoraire 561. 

Magister militum : Serge, consul 
honoraire, strat^late 560. 

Magister sacrorum officiorum ; 
Hermog6ne, consul fictif, ex- 
consul, gloriosissimus, patrice 
552. 

Magistri 574 n. 2. 
Magistros : 568. 570 n. 4. 575. 

N^ron, ex-consul 551 n. 3 ; Sty- 
lianos, consul honoraire 564. 

Magistros, ex.: Nomos, ex-consul, 
patrice 511 n. 6. 

Magistros des offices imp^riaux : 
Nic^tas (680), ex-consul 556. 

pdyiöTqog rcov ßaaiXi>cd>v d(p<pi- 

Kimv : Nic^tas 556, 
Maitre des C^r^monies : 569. 570 ; 

Muralid^s, Theodore, consul 
honoraire 559. 
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Maitre des Offices : Zetonumios, 
Theodore, comte des Largesses 
sacrees, patrice 555, 

Mandaior : 569. 571. 575. 
Manglavite : X. consul honoraire, 

patrice, protospathaire impe¬ 

rial 563. 
Militantes, cf. In acta. 

Nobilissime 575. 
Notaire : 558. 572 ; Bardas, con¬ 

sul honoraire, epi tou khryso- 

triklinou, juge du Velum, pro¬ 
tospathaire 564 ; Gregoras, 
consul honoraire 562. 

Notaire imperial : X., anagra- 

pheus d'Occident, anthypate, 
consul honoraire, dikastes de 
th6me (?), dishypatos, juge du 
Velum, de Bol^ron, du Stry- 
mon, de Thessalonique, pa¬ 
trice 559. 

voTaQiot; Tov ßaaiXirnQ 552. 
vordQiog rcbv oExgermv 570. 

Ordinarius 577. 
ögöivaQiog 546. 
Ostiaire ; Joseph, consul hono¬ 

raire 564. 

nayavog 571. 
Papias 567. 
Patrice ; 546. 556. 559. 566. 567. 

568. 571. 574. 575. 576 ; Anas- 
tase (680), ex-consul, topote- 
r6te du Comte des Excubiteurs 
imp^riaux 556 ; Anatolios, ex- 
consul, stratelate 551 n.6 ; Ba¬ 
ues, consul honoraire, spathaire 
562 ; Bardas, consul honoraire 
358 ; Clement, consul hono¬ 
raire, protospathaire 564 ; 
Gonstantin (680), curateur du 
Palais imperial d'Hormisdas, 
ex-consul 556 ; Diog^ne, Gon¬ 
stantin, anagrapheus de Bul- 
garie, anihypaios, consul hono¬ 
raire, duc de Bulgarie, loga- 

riasie, provediteur (pronofete) 
de Bulgarie, vestarque, vestis 
564 ; Hermog^ne, consul fictif, 
ex-consul, gloriosissimus, ma~ 

gister sacroriim officioriim 552 ; 
Jean consul honoraire, juge 
de l'Hippodrome..., de Mesopo- 
tamie 563 ; Jean de Gappadoce 
554, consul effectif 549, consul 
ordinaire 555, ex-consul, enag- 

XOg, eJiagxoQ tojv legdiv Tfjg eco 

nQancoQLcov 554-555, prefet du 
pr^toire 554 ; Jean (vers 576), 
consul ordinaire 555 ; Jean 
(680), ex-consul, questeur 556 ; 
Jean, consul honoraire, domes- 
tique des Scholes, protospa¬ 
thaire 565 ; Julianos (680), ex- 
consul, logoth^te de Tarmee 
556 ; Leontios, ^parque de la 
Ville, ex-consul 556; Marin, 
duc de Naples, eminentissimus 

consul, imperialis anthypatus 

566 ; Nars^s, consul fictif, ex- 
consul, ex-preposite du Palais 
sacr6, vir gloriosissimus 553 ; 
Nomos, ex-consul, ex-magis- 
tros 551 n.6 ; Olympios, ^par- 
que des pr^toires, ex-consul 
556 ; Pamprepius, ex-consul, 
questeur du Palais 551 ; Paul 
(680), dioecfete des ^parchies 
d’Orient, ex-consul 556 ; Pötro- 
nas (787), comte de TOpsikion 
imperial, ex-consul 557 ; Phlo- 
rentios, ex-consul 551 n. 6; 
Pierre (vers 576), consul or¬ 
dinaire 555 ; Protogenes, epar- 
que, ex-consul 551 n.6 ; Rufin 
553; Senator, ex-consul 551 
n.6 ; Serge (680), ex-consul 556 ; 
Theodore (680), comte de POp- 
sikion imperial, ex-consul, hy- 
postrat6ge de Thrace 556 ; 
Theodore, consul honoraire 
561 ; Theodoric, consul hono¬ 
raire 565 ; Th^ophylacte, con¬ 
sul honoraire 563; Strat^gos, 
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comte des Largesses sacr^es, ex- 
consul, consul fictif 552 ; Va- 
latzes Bryenne, consul hono- 
raire, strat^late d'Occident 
564 ; X., anagrapheus d'Occi- 
dent, anthypate, dikastes de 
ty6me (?), dishypatos, consul 
honoraire, juge du Velum, de 
Bol^ron, du Strymon, de Thes- 
salonique, notaire imperial 559 ; 
X. consul honoraire 563 ; X., 
consul honoraire, manglavite, 
protospathaire imperial 563 ; 
Zetonumios, Theodore, comte 
des Largesses sacrees, maitre 
des Offices 555, 

Patriciat 566. 
Patricienne ä ceinture 568. 
naTQimoQ 559. 
Patricius Romanorum: Gharle- 

magne, consul imperator 567. 
Prüfet du pretoire : Jean de Gap- 

padoce 554, consul effectif 549, 
consul ordinaire, ex-consul, pa- 
trice, inaQxoQ, enaqxog t&v uQcbv 

trjg eo> Ttgaircogirjov 554. 
Prüfet de la Ville : 576 ; Teganis- 

t^s, Theodore, consul honoraire 
552. 

Preposite 567. 
Preposite (ex), du Palais sacre : 

Nars6s, consul fictif, ex-consul, 
patrice, vir gloriosissimus 553. 

Primicier: Constantin, anagra¬ 

pheus de Bulgarie, consul ho¬ 
noraire 565. 

Proconsul 566. 
Proconsul des th^mes 575. 
Profedre 575. 
Prono6te, cf. Provediteur de Bul¬ 

garie. 
Protoasecretis 567. 
Protonotaire ; Pantherios, consul 

honoraire 565. 
Protonotaire du th^me de Chal- 

döe : L6on consul honoraire 562. 
Protospathaire 556. 566. 568. 571. 

573. 575 ; Bardas, consul hono¬ 
raire, epi tou khrysotriklinou, 

juge du Velum, notaire 564 ; 
Gecaumfene, Basile, asekretis, 
juge de THippodrome 559 ; 
Glement, consul honoraire, pa¬ 
trice 564 ; Constantin, consul 
honoraire, juge de THippodro¬ 
me, avyx^rjTiKoi; 559 ; Jean, con¬ 
sul honoraire, domestique des 
Scholes, patrice 565. 

Protospathaire imperial : X., con¬ 
sul honoraire, manglavite, pa¬ 
trice 563. 

Provediteur (pronoete) de Bulga¬ 
rie : Diogene, Constantin 564, 
anagrapheus de Bulgarie, an- 

thypatos, consul honoraire, duc 
de Bulgarie, logariasle, patrice, 
vestarque, vestis 564. 

Questeur 575 : Jean (680), ex- 
consul, patrice 556. 

Questeur du Palais sacre : Pam- 
prepius consul honoraire, pa¬ 
trice 551 ; Tribonien, ex-consul 

552. 

Sacellaire (?): Theophylacte, con¬ 
sul honoraire, cubiculaire im¬ 
perial 563. 

aexQerixdQ ängarog 571 n. 2. 
Secretis (a) impärial : Jean, con¬ 

sul honoraire 563. 
Senateur 570 n. 4. 
S6nateur-consul, cf. Consul du 

Sönat. 
Silentiaire : 569. 570. 571. 574 ; 

Michel, consul honoraire, char- 
tulaire du Vesüarion 565. 

Silentiaire du Sänat 570. 
Spathaire : 568. 575. 576. 578 ; 

Baues, consul honoraire, pa¬ 
trice ; X., consul honoraire 

562. 
Spathaire imperial: Marinos, con¬ 

sul honoraire 562 ; X,, consul 
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honoraire 560 ; X., consul hono- 
raire ; X., consul honoraire, duc 
de Galabre 563. 

Spatharocandidat; 575. 576 ; 
Constantin, consul honoraire 
561 ; Constantin, consul hono- 
raire 563 ; Thomas, consul ho¬ 

noraire, tourmarque 563. 
Stratege : Beniamites, consul ho¬ 

noraire ; Constantin (?), con¬ 
sul honoraire ; Jean, consul ho¬ 
noraire ; X., consul honoraire 
564. 

Stratege de Gephalonie; Theo- 
phraste (?), consul honoraire, 
cubiculaire imperial 562. 

Stratälate : 574. 575. Anatolios, 
ex-consul, patrice 511 n.6; 
Serge, consul honoraire, ma- 

gister militum 560. 
Strat^late d'Occident: Vatatz^s, 

Bryenne, consul honoraire, pa¬ 
trice 564. 

Strator ; 568. 569. 571. 575. 578. 
ovyxXrjTixdq : 570 n. 4 ; Constantin, 

consul honoraire ; juge de THip- 
podrome, protospathaire 559. 

Syncelle; Anastase, pretre 556. 

TayfiaTixog 569. 
defiarixög 569. 
Topoter6te du Gomte des Excu- 

biteurs imperiaux : Anastase 
(680), ex-consul, patrice 556. 

Tourmarque; Thomas, consul 
honoraire, spatharocandidat 
imperial 563. 

vnaTeia 547. 548. 
vTtareiav öovvac 548. 
vnareiav imreXsiv 548. 
vjiareiav Jioielv 548. 
VTiartiav gljiret-i’ 548. 
ujiareveiv 548. 
vjiarixog 546. 551. 
vJiaTixög GvyxXrfTixdg 571. 
vnariGoa 568. 
dnarog ßaGiXixog 558, 569. 571. 
vJiarog nayavdg rrjg GvyxXfjrov 558. 

569. 570. 572. 
vndroyv, djiö 546. 547. 552. 553. 
vTioLTcov oQölvaQitovy äno ; Jean de 

Gappadoce 555. 
vTidTovy : 546 ; Buzes, 553. 

Vacanles 577. 
Vestarque : 575 ; Diogene, Gon- 

stantin, anagrapheus de Bulga- 
rie, anthypaios, consul hono¬ 
raire, duc de Bulgarie, logarias- 

te, patrice, provediteur (pro- 
no6te) de Bulgarie, oestis 554 ; 
Lisix, Anastase, consul hono¬ 
raire, juge 560. 

Vestis : 575, Diogene, Constantin, 
anagrapheus de Bulgarie, an- 

thypatos, consul honoraire, duc 
de Bulgarie, logariasie, pa¬ 
trice, provediteur (pronoete) de 
Bulgarie, vestarque 564. 

Vestitor : 569, 571. 574. 
Vestitor du Senat: 570. 

Zygostates, Basile, consul hono¬ 
raire 562. 

111. — INDEX GfiOGHAPHlQUE. 

Ancyre, commerciaire d’ : Cos- 
mas, consul honoraire 561. 

Antioche, commerciaire d’ : X., 
consul honoraire 564. 

Armeniaques, commerciaire des ; 
Georges, consul honoraire 561. 

Armeniaques, commerciaire pu¬ 

blic de rentrepöt des : Pierre, 
consul honoraire 561. 

Asie, commerciaire general d' : 
Anastase, balnitor, commer¬ 
ciaire general d’Asie, de Garie 
et des lies de THellespont, con¬ 
sul honoraire 565. 
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Asie, commerciaire gän^ral de 
Tentrepöt d' : Cosmas, consul 
honoraire 561. 

Bol^ron, juge de : X., anagrapheus 
d’Occident, anthypate, dikas- 
t^s de thfeme (?), dishypatos, 
consul honoraire, juge du Ve- 
lum, du Strymon, de Thessa- 
lonique, notaire imperial, pa- 
trice 559. 

Bulgarie, anagrapheus de: Con- 
stantin, consul honoraire, pri- 
micier 565 ; Diog6ne, Constan- 
tin, anthypaios, consul hono¬ 
raire, duc de Bulgarie, loga- 
riaste, patrice, prov^diteur 
(prono^te) de Bulgarie, vestar- 
que, vestis 564. 

Bulgarie, prov^diteur de: Dio- 
g6ne, Constantin, anagrapheus 
de Bulgarie, anthypaiosy con¬ 
sul honoraire, duc de Bulgarie, 
logariaste^ patrice, vestarque, 
vestis 564. 

Galabre, duc de : X., consul ho¬ 
noraire, spathaire imperial 563. 

Gappadoce, commerciaire de : 
Gosmas, consul honoraire 561. 

Carle, commerciaire de : Georges, 
commerciaire de Lydie, Rho¬ 
dos, Ghersonnfese, consul hono¬ 
raire 561. 

Carie, commerciaire g^n^ral de : 
Anastase, balnitor, commer¬ 
ciaire g^n^ral d'Asie et des Hes 
de THellespont 565. 

G^phall^nie, chartophylax de: 
Nicolas, consul honoraire 565. 

G^phalonie, chartulaire du thfeme 
de : Nicolas, consul honoraire 
563. 

Gephalonie, stratfege de : Th^o- 
phraste (?), consul honoraire, 
cubiculaire imperial 562. 

Gephalonie, cf. aussi: Cephalienie. 

Chaldee, protonotaire du thfeme 
de : Leon, consul honoraire 562. 

Ghersonnese, commerciaire de: 
Georges, commerciaire de Garie, 
Lydie, Rhodes 561. 

Chypre, dioecfete de : Jean, con¬ 
sul honoraire 561 ; X., consul 
honoraire 561. 

Cilicie, logothfete general de Ten- 
trepöt de : Cyriaque, consul ho¬ 
noraire 561. 

Cilicie I^e, commerciaire general 
de Tentrepöt de : Cosmas, con¬ 
sul honoraire 561. 

Cilicie R®, commerciaire general 
de Tentrepöt de : Cosmas, con¬ 
sul honoraire 561. 

Golonee, juge de : Leon, consul 
honoraire 565. 

Grete, commerciaire general de 
Tentrepöt de: Julien, consul 
honoraire 561. 

Dara, gouverneur de: Germanos, 
consul effectif 556. 

Hellespont, commerciaire gene¬ 
ral des lies de V : Anastase, &a/- 
nitory commerciaire general 
d'Asie, de Carle, consul hono¬ 
raire 565. 

Lydie, commerciaire de : Georges, 
commerciaire de Carie, Rhodes, 
Chersonnfese, consul honoraire 
561. 

....Mesopotamie : Jean, consul ho¬ 
noraire, juge de THippodrome, 
patrice 563. 

Naples, duc de : Marin, eminen- 
tissimus consul, imperialis an- 
ihypatusy patricius 566 ; Theo¬ 
dore, consul honoraire 566. 

Occident, anagrapheus d’ : X., 



l’histoire administrative de l’empire BYZANTIN 711 

anthypatoSf dlkastis de thfeme, 
dishypatos^ consul honoraire, 
juge du Velum, de Bol^ron, 
du Strymon, de Thessalonique, 
notaire imperial, patrice 559. 

Occident, strat^late d* : Vatat- 
zfes, Bryenne, consul honoraire, 
patrice 564. 

Orient, consul d' : 547. Areobin- 
dus Dagalaifus, ex-consul; Gl^- 
mentinus, Taurus, ex-consul 

552. 
Orient, consulat d’ : 547. 
Orient, dioec6te des ^parchies d* : 

Paul (680), ex-consul, patrice 
556. 

Pamphylie, commerciaire g^n^ral 
de Tentrepöt de : Gosmas, con¬ 
sul honoraire 561. 

Pisidie, commerciaire gän^ral de 
l'entrepöt de : Gosmas, consul 
honoraire 561. 

Hhodes, commerciaire de : Geor¬ 
ges, commerciaire de Garie, 
Lydie, Chersonnfese. consul ho¬ 
noraire 561. 

Sardaigne, duc de; Thöodote, 
consul honoraire 562. 

Seleucie, juge du th6me de : Ser- 
blias, Pierre, consul honoraire, 
juge du Velum 564. 

Strymon, juge du : X., anagra- 
pheus d'Occident, anthypate, 
consul honoraire, dikastäs de 
th6me (?), dishypatos, juge du 
Velum, de Bol^ron, de Thes¬ 
salonique, notaire imperial, pa¬ 
trice 559. 

Thessalonique, commerciaire de : 
X., consul honoraire 563. 

Thessalonique, juge de : X., ana- 
grapheus d'Occident, anthy¬ 
pate, consul honoraire, dikas- 
tes de thfeme (?), dishypatos, 
juge du Velum, de Bol^ron, du 
Strymon, notaire imperial, pa¬ 
trice 559. 

Thrace, hypostratfege de : Theo¬ 
dore (680) ex-consul, comte de 
rOpsikion imperial, patrice 556. 

Vaspouragan, consul en : 567. 
Venise, doge de: Parteciacus, 

Angelus, consul honoraire 566. 
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Current interest in the Hesychast dispute is indicated by 
the number of studies which have been published in recent 
years (^). Though in the first place a disagreement upon 
matters of theology, the whole affair has long been recognised 
to have implications extending far beyond theology. It is in 
part a reflection of increasing Western political and economic 
pressure and of the reaction of certain elements in Byzantine 
society to it (2); the anti-Hesychasts are often taunted with 
Latin sympathies. Seen from another angle, it reflects the 
Sharp economic and political conflicts within the Byzantine 
empire in the middle of the fourteenth Century (^). It is no 
accident that the leaders of the Zealots in Thessalonica were 
resolutely anti-Hesychast. And lastly, it is linked with the 
revival of classical learning at the end of the thirteenth and 
in the early fourteenth Century, to which two different atti- 
tudes are found in Byzantine society (^). Both sides, it should 
be noted, accuse their opponents of « Hellenism ». 

(1) Cf. critical bibliography in Revue des Rtudes Byzantines^ 7, 
1949, 236-243; 10, 1952, 142-145; 13, 1955, 167-178. 

(2) On this aspect, cf. most recently B. T. Gorjanov, Religiozno- 
polemiöeskaja literatura po voprosu ob otnoSenii k Latinjanam v 
Vizaniii XIIRXV uu., in Viz. Vrem.^ 8, 1956, 132-142. 

(3) Cf. P. Charanis, Internal Strife in Byzantium during the four¬ 
teenth Century, in Byz, 15, 1940-41, 208-230 ; F. Uspensku, Istorija 
Vizantijskoj Imperii, III, Moscow, 1948, 711 ff. ; G. Ostrogorsky. 

Geschichte des byzantinischen Staates^, Munich, 1952, 407 ff. 

(4) Cf. most recently J. Meyendorff, Les debuts de la controverse 
hesychaste, in Byz., 23, 1953, 87-120, and, on the general question 
of the two attitudes towards the traditions of antiquity, P. E. Ste- 

PHANou, Jean Italos : philosophe et humaniste, Orientalia Christiana 
Analecta 134, Rome, 1949, 19-38. The traditional prestige attaching 
to classical learning was in its turn beginning to be questioned by 
the masses, cf. F. Dölger, Politische und geistige Strömungen im 
sterbenden Byzanz, in Jahrb. der Oesterreichischen Byz. Gesellschaft, 
3, 1953, 8-9. 



714 R. BROWNING 

In spite of these considerations, the principal sources for 
the history of the dispute are still unpublished. Many years 
of work would be required to edit the works of Gregorios Pa- 
lamas and Akindynos, to name only two of the protagonists, 
and there seems little likelihood that they will be published 
in the near future. Something, however, may be done to 
make the minor sources available to scholars. The text which 
forms the subject of the present paper is admittedly of se¬ 
condary importance ; and an adequate commentary upon it 
will have to await the publication of the major sources. Never- 
theless, its content and form are alike not without interest. 

The Author 

The most recent studies of David Dishypatos (^) lead to 
little in the way of certainty. He was a member of the noble 
house of the Dishypati, who were related by marriage to the 
imperial family of the Palaeologi (2). He may have been a 
native of Thessalonica, as asserted by R. Gerius in the Ap¬ 
pendix to Cave, Scriptorum Ecclesiasticorum Historia Litte- 
raria, Oxford, 1743, 49-50, and repeated by later scholars, 
but there is no evidence either way. His alleged connection 
with Mount Athos is also pure conjecture, though he was 
certainly a monk. In any case, he seems to have spent much 
of his time at court in Constantinople. A fervent Hesychast, 
he gave Gregorios Palamas his influential support through 
thick and thin ; when consulted by Barlaam in the early 
stages of the dispute, he counselled discretion (3). He was 

(1) Manuel Gandal, Origen ideolögico del Palamismo en un docu- 
mento de David Disipato, in Misceldnea Comillas 1, Santander, 1943, 
489-525, reprinted in O.C.P., 15, 1949, 85-125, to the pagination of 
which reference will be made ; Id., Davide Dishypatos, in Enciclo- 
pedia Caiiolica, 4, 1247; G, Schirö, Barlaam Calabro : Episiole 
greche: i primordi episodici delle loite esicaste (Isiiiuto Siciliano di 
Studi ßizantini e Neogreci, Testi e Monumenti: Testi /), Palermo, 
1954, 9-11. 

(2) Cf. Du Gange, De Familiis ByzantiniSf 256 ff.; S. Lambros, 

in N.E., 3, 1906, 122 ; 4, 1907, 433 ; M. Treu, Maximi Monachi 
Planudis epistalae, 207. 

(3) Cf. Barlaam, ep. 6, 34 ff., in Schirö, op. dt, 326, 
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acquainted with Gregorios Palamas (i), with Barlaam (2), with 
Gregorios Akindynos (cf. p. 736 below), with Nikolaos Kaba- 
silas (®), and with the empress Anna Palaeologina, widow of 
Andronikos III and regent for her son John V (^). His known 
writings, apart from lost letters, are three: the Aöyog addressed 
to Nikolaos Kabasilas, the Explanation written for the em¬ 
press Anna, and the iambic poem which follows. 

He was evidently a man of wide culture and a skilful pole¬ 
mist. These^ features, together with his influential position 
in society, make his works of some interest. 

The Poem 

Fabricius-Harles, Bibliotheca Graecay XI, 1808, 502 states 
that Palamas’ poem in answer to Akindynos’ iambi is printed 
by Leo Allatius from cod. Paris, gr. 1238 « in calce Graeciae 
Orthodoxae tom. I». David Dishypatos’ poem in fact ap- 
pears in this manuscript, where it could be taken to be attri- 
buted to Gregorios Palamas, though it obviously cannot be 
by his hand. But what is actually printed in Leo Allatius, 
Graeciae Orthodoxae tomus primus, Romae, 1652, 756-769, is 
Akindynos’ poem on Palamas, and no reference is made to 
the Paris or any other manuscript. The origin of this muddle 
is far from clear; at any rate, there is no trace of the poem 
ever having been published. The attribution to Palamas con- 

(1) In addition to the letter of Gregorios to David, dated c. 1354, 
and published by M. Treu, deArtov, 3, 1890, 227-234, there are ap- 
parently two other letters addressed by Gregorios to him in cod. 
Ven. Marc. 332 (Zanetti-Bongiovanni, p. 152). 

(2) Two letters from Barlaam to David Dishypatos, both dating 
from 1336, in Schirö, op. cit., 325 ff., 329 ff. 

(3) To whom he addressed his Aoyog nsQi tcüv tov Bag^aäfi xal ’Axtv- 

dvvov ßXaa<pr]fitä>v in cod. Ven. Marc.153 and cod. Paris, gr. 1247, of 
date not precisely determined. 

(4) The Explanation of the Errors of Barlaam and Akindynos^ 
published by Porfirij Uspenskij,Vos/oA: Khristianskij, Athon,yo\.llly 
SPb., 1892, 821-828, and by Gandal, op. ciL, 116 sff. was written at 
her request, probably early in 1346, when the empress was in secret 
negotiations with John Kantakuzenos, and was anxious to find out 
why he made removal of the Patriarch John Kalekas and recogni- 
tion of Palamism a condition of reconciliation» 
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tinues to be repeated, e.g. by M. Jugiei Palamas, Gregoire, 

in D.T.C., 11, 1932, 1746, and M.-Th. Disdier, Akindgnos, 

in Dictionnaire de Spiritualite, 1, 1937, 267. 
There are two manuscripts : 
a) Cod. Oxon. Land. gr. 87 (= 0), s. xiv-xv, paper, large 

format, containing mainly unpublished works of Gregorios 
Palamas. The Tliva^ and colophons in the text itself, show 
that it at one time formed three separate volumes, corres- 
ponding closely, though not exactly, in content with codd. 
Paris. Coislin gr. 100, 98, and 99 respectively. It is written 
in a single hand throughout, in two columns. On foll. 210-214 
appears the poem of David Dishypatos. It is in a different 
hand from the rest of the manuscript, and has been inserted 
by the binder between the end of the nQojrov ßißXiov and the 
beginning of the devreqov ßißktov. It is not listed in the 
nivai, The text is written in double columns of 36 lines, and 
is headed in red tov davpaarov xal ao(pov povaxov da(vl)d rov 

diGVTtdrov, 

b) Cod. Paris, gr. 1238 ( — P), s. xiv-xv, paper, medium 
format, containing a number of writings concerning the Hesy- 
chast dispute, largely by Gregorios Palamas, in various hands. 
The poem of Dishypatos is the third item, on foll. 49-52'^, 
Items 1 and 2, a collection of patristic quotations compiled 
by Gregorios Palamas, and the Dialogue between Gregorios 
Palamas and Nicephorus Gregoras by Georgios Phakrases (^), 
are in the same hand. Fol. 49 contains the last seven lines 
of David Dishypatos’ Aöyog negl rojv rov Bagkaap xal '’AxtV'- 

d-övov ßXao(p7]picbv (2) and the beginning of the poem, both in 
the same hand. The poem ends on fol. 52'", the last quarter 
of which is blank. The next item, the letter of Gregorios Pa¬ 
lamas to the empress Anna, begins at the top of fol. 53, in 
a different hand from either of the first two. In other words. 

(1) Cf. M. Candal, Faenies palamdicas : didlogo de Jorge Facrasi 
sobre el contradictorio de Palamas con Niceforo Gregoräs, in O.C.P., 
16, 1950, 303-357, where the text is edited for the first time on 
pp. 328-357. 

(2) I am grateful for the identification of this text to M.-L. 
Goncasty, who kindly collated it with the text of the Aoyog in cod. 
Paris, gr. 1247. 
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the sectiön of the manuscript containing the poem originally 
formed part of another manuscript containing at least two 
Works of Dishypatos in succession. The poem is written as 
prose, with spaces between the verses, in a single column of 
34 lines, and is headed in red rov avrov ngog rovg rov ^Axiv- 

dvvov ortxovg* 

The poem consists of two parts, the main text in 586 lines, 
■and the envoi in 24 lines. In both manuscripts there is a 
colophon oxiypi k^anoaioi b^>iaoKX(h. The scribe or their com¬ 
mon exemplar has either made a mistake in counting or has 
omitted eight lines. There seems in fact to be at least one 
lacuna. 

The addressee of the poem cannot be determined. He ap- 
parently knew Akindynos and might have access to his un- 
published poem on Palamas (Envoi 5, 13-16). He was there- 
■fore not someone irrevocably committed, as David Dishypatos 
was, to Support of Palamas and the Hesychasts. 

The date of the poem depends on the Interpretation of two 
passages. In lines 106 ff. the poet says that had Palamas 
been a time-server, he would not be suffering what he now 
endures {pvn avk7taa%Ev ä axeggcog (peget) at the hands of those 
who used to revere him, namely q)govgäv, i^ßgiv, Hdxoioiv ex voarj- 

fidxcovtä övGxsg'^^>cdd£tgitg ex 7tavx6g(pegEi{\\‘l-l\^), Thissurely 
implies that Palamas is in prison at the time of writing. Now 
he was arrested at Herakleia in autiimn 1342, after his con- 
demnation by two synods held probably in June and Sep¬ 
tember of that year, and imprisoned in the monastery xov 

''AxaxaX'^nxov in Constantinople. While confined there, he con- 
•tinued to expound his views in a number of polemical treat- 
ises, and was finally excommunicated by the Patriarch John 
Kalekas on 4th November 1344 (^). He does not appear to 
have been released from imprisonment until the city feil to 
John Kantakuzenos in February 1347, although from early 
1346 the empress had been in communication with him, in 
Order to further her clandestine negotiations with Kantaku¬ 
zenos. Excommunication is not mentioned among the pains 

(1) On these events and their dates, cf. M. Jugie, Palamite (Contro- 
verse), in D.T.C., 11, 1932, 1785-86. 
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which Palamas has to endure. So the date of writing must be 
between autumn 1342 and 4th November 1344, and pro- 
bably some time after autumn 1342, since imprisonment is 
said to have affected Palamas’ health. 

Thus far all is clear. But a few lines later (119 ff.) the poet, 
adducing evidence of Palamas’ tenacity of principle, men- 
tions that he was deemed worthy of an episcopal throne 
before the present events, and although twice offerred it, 
declined it aiyoj rd xXetvdv ä^loyfxa rojv dqovcov^ d>v fj^iovro xal 

TiQO ra>v vvv Ttqayfidrcov aSOtg re xXrjdelg ovÖi: yovv ine- 

arqdg>fi), Now Palamas was appointed Archbishop of Thessa- 
lonica by the Patriarch Isidoros, successor of John Kalekas, 
in Summer 1347, He may very well have professed the 
customary unwillingness or unworthiness, and in fact he did 
not take up the appointment until 1350, since the Zealots, 
who held Thessalonica, would not admit him. A disingenuous 
supporter of Palamas might conceivably describe these events 
in the words of our poet. But, apart from the difficulty of 
reconciling this with the evidence of date in lines 106 ff., 
it could not possibly be cited in proof of Palamas’ fixity of 
principle. However, had he been offerred a bishopric in 
return for withdrawing his objectionable doctrines, and re- 
fused it, this would indeed be evidence of such fixity. It is 
to some such transaction, unknown from other published 
sources, that I am inclined to take the passage to refer. John 
Kalekas was throughout anxious to avoid an open rift in 
the church, and he may have made some such face-saving 
proposal to Palamas at any time between the latter’s arrival 
in Constantinople in spring 1341, and the final interview be¬ 
tween him and Kalekas about Easter 1342. The Suggestion 
seems to be that it was made more than once, and it may well 
have been its final rejection at Easter 1342 that made Kale¬ 
kas begin canonical procedure against Palamas. Publication 
of some of the major sources for the dispute may clear up 
this whole matter. 

In line 8 the author says that Akindynos’ motive in writing 
his poem against Gregorios Palamas was to influence the 
young. The young were conventionally susceptible to iambic 
Verse because its composition formed part of the educational 
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Curriculum C). The earliest evidence for iambic verse com- 
position as a school exercise seems to be from the first half 
of the tenth Century (% and there is plenty of evidence for 
its continuation up to and after the fall of Constantinople. 
The revival of learning at the end of the thirteenth and in 
the early fourteenth Century led to increased familiarity with 
iambic versification among the educated (3), and so made 
polemical writing in this form more effective. At any rate 
we find quite a number of such propaganda poems in the 
mid fourteenth Century. Akindynos himself expressed his 
criticism of Palamism in a poem of 509 iambic trimeters, 
first published by Leo Allatius in Graecia Orthodoxa, I, 756- 
769, and reprinted in M,P.G,, 150, 843-861. Two short iam¬ 
bic poems of his addressed to Nicephorus Gregoras are 
printed in M.P,G., 148, 68 ff., 84 ff., and others have ap- 
parently not survived (^). There are no doubt other examples 
of the kind. They bear witness to the eagerness of both 
sides to enlist the support of those who have enjoyed a clas- 
sical education, and who might feel more attracted to a poem 
in classicising form than to a theological treatise. This is, 
after all, the generation of Manuel Philes with his more 
than 20,000 verses. 

The prosody of the poem is classical, with comparatively 
few false quantities in dlxQova, In this respect it contrasts 
strikingly with the iambic verse of Symeon the New Theo- 
logian, to whose doctrines the Hesychasts owed so much (^). 

(1) Cf. G. Buckler, Anna Comnena, Oxford, 1929, 8. 

(2) Cf. R. Browning, The Correspondence of a Tenth-Century By- 
zantine Scholar, in Byz., 24, 1954, 421. The study of metre pro- 
bably always formed part of the teaching of the better schoolmasters : 
cf.’ inter alia Ignatius diaconus, Vita Tarasii archiepiscopi Cons^an- 
tinopolitani, ed. J. Heikel, Acta Soc, Scient. Fenn., 17, 1891, 423 ; 
Ignatius diaconus, Vita Nicephori 2, 14, in M.P.G., 100, 560. The 
Illustration of such teaching by exercises in composition might take 
place incidentally at any time. 

(3) Verse composition was taught in the school of Ghalkomato- 
pulos, friend of Maximus Planudes, cf. M. Treu, op. eit, ep. 66, 44. 

(4) Cf. G. Mercati, Notizie di Procoro e Demetrio Cidone, 197 
citing F. UsPENSKij, Zapiski Novorossijskogo Universiteta, 59, 182. 

(5) Cf. Symeon’s iambic poem in I. Hausherr, Vie de Symeon le 
Nouveau Theologien, Rome, 1928, lxui-lxv. 
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The men of the mid fourteenth Century had learned from 
the generation of Planudes and Moschopulos, Thomas Ma¬ 
gister and Triklinios. 

The main features of the accentual rhythm of the poem 
are summarised in the following table : 

A. Verse Ending, 
XXX XXX 

6 603 1 
B. Caesura. 

I. Fifth syllable 
xxx| xxx| XXX 

31 C) 159 211 
II. Seventh syllable 

xxx| Xxxj XXX 
135 62 0 

III. No caesura 
12 

These figures are typical of developed Byzantine versification. 
It is interesting to note that the author does not attain the 
refinement of bis Contemporary Manuel Philes, who avoids 
altogether proparoxytone words before fifth syllable caesura 
in bis more carefully composed poems. 

There are few classical imitations in vocabulary and style. 
Byzantine iambic poetry was in this respect to some extent 
a genre on its own, whose characteristics and development 
would repay study (2). Among formative influences are the 
verse of Gregory of Nazianzus and of George Pisides, and 
perhaps the hymnography of the church (®). 

(1) 11 Verses, such as 41, in which we have -x. x x \ or x x x \ ac- 

cording as iarl is taken as an enclitic or not, have been included 

under x xx \, 

(2) The fundamental work on the metre of Byzantine trimeters 
is P. Maas, Der byzantinische Zwölfsilber, in B.Z., 12, 1903, 278-323. 
There is no corresponding study of the language and style. 

(3) Cf. Joseph, Synopsis rhetoricae 15, de versibus iambicis (Waltz, 

Rh.G,, 3, 562, 10 ff.) : exet^Q äQxcxvnov röv Ihoidriv, vsoreQOVQ rov 

KaXXixXfjv, TÖv IlTmxonQÖÖQoyov, xal et rtg nov tolovtoq, iv Totg na~ 

Xaiolg t6v DeoXoyov, töv Bo(poxXyv, ixrog. tojv noirjrix&v lötoydTcov 

avra rd ev(pQaÖeoT£Qa rov ÄvxoipQOvogf xal et ri toiovtov. 
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The imagery of light and darkness runs through the poem. 
It was in any case an image charged with meaning for By- 
zantine thought 0), and its appropriateness to their methods 
of mystical contemplation recormnended it particularly to 
the Hesychasts : (pcjg occurs twenty-one times in the poem 
und axorog nine times, while Compounds and Synonyms of 

both are common. 

1-25 

26-36 
37-64 

65-91 

92-105 
106-138 

139-173 

174-230 

231-241 

242-265 
266-292 

293-328 

329-353 

Analysis of the Poem 

Akindynos has written a poem to capture the ears 
of the young. 
He rejoices at the present disasters. 
Why does he not state his doctrines unequivocally, 
so that they can be refuted? 
He ought to have maintained his principles, in- 
stead of equivocating and trimming and pretend¬ 
ing not to be a Barlaamite. 
Instead, he accuses Palamas of his own faults. 
Palamas, people say, should have set his sails to 
the prevailing wind. But he is above such com- 
promises, as his writings show. 
The accusations which Akindynos makes against 
him exemplify his own inconsistent character, as 
does the duplicity of Akindynos’ dealings with him. 
Palamas is in the right, and Akindynos’ futile ar- 
guments cannot shake him, in spite of temporary 
setbacks. 
Symeon the New Theologian endured similar treat- 
ment, yet he is revered by all. 
Maximus Confessor also suffered and triumphed. 
The Works of Makarios of Egypt are sufficient re- 
futation of the doctrines of the anti-Hesychasts. 
These examples demonstrate the power of ortho- 
doxy. Palamas will similarly triumph over his 
enemies. 
I put my trust in the uncreated light, and will 
never deny it nor prevaricate about it. 

(1) Cf. J. Lindsay, Byzantium into IJiirope, London, 1952, 334-339. 
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354-502 Statement of doctrine : 
354-370 God is one in essence, three in substance, 

knowable only through bis activities, and com- 
pletely distinct from the created world. 

371-415 We must also distinguish clearly between 
nature and activity, though both of them 
may be called God. 

416-433 This does not involve postulation of two Gods. 
434-449 The light which mystics perceive in contem- 

plation is an activity of God. 
450-459 This light is not the essence of God, but it is 

not created either. 
460-502 There are two ways of participating in di- 

vinity, by mere creation, as do all created 
things, and by perception of the divine activi¬ 
ties, which leads to a mystic communion 
with God. 

503-562 In answer to this Akindynos can offer nothing but 
inconsistencies, and doctrines which, through fail- 
ure to recognise the character of the activities of 
God, confuse the uncreated and the created, and 
fall into one or another well-known heresy. 

563-586 He thinks his name of good omen, but in fact it is 
the reverse. Shun him and adhere to the doctrines 
of Palamas 

Envoi. 

1-13 Here are my iambs, the best I can produce in ans¬ 
wer to those of Akindynos before I have seen them. 
I hope that they will meet the case. 

14-24 You must send me a copy of his poem, so that 
I may see where I have succeeded and where I 
have failed, and so produce a better refutation. 

Text 

SiQLA. O = cod. Oxon. Land, gr. 37, s. xiv-xv. 

P = cod. Paris, gr. 1238, s. xiv-xv. 
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Tou 0au(iaoToo xai oocpou (lovaxou AaulS tou AioundTOu 
np6q Tou^ ’AxivSüvou axtxou^ 

""Axtvdvvog firsv ei ävaXy'^rov Ttddovg 

xal rcbv 7tov7]Q(bv iv Koyio^olq yagydZcoVt 

odg olÖe yevväv aWaÖeoreQog rqonog, 

ysyfjdeVj &<; (p'ijg, xal Ttqdg evÖeiiiv yqdfei, 

5 xal TtQOg gvÖ/irOV xeqnovxa xdv Xoyov q)eQei, 

ßeXQOig idfirßotg evxqvtpäv 7tQorjyfxevog 

Ttqog 'j^dovfiv evxexvov eisLQyaofievoig^ 

olg fiaXkov evdXcoxog rj v^cov (pvoig, 

xd rrjg exetvov q)QaxQiag TtXeloxov iieqog» 

10 yqdq>€i re TtoXXd, Ttgog fxev avxov tdv Xoyov 

rov EfxcpavT} axoTtdv xe xa>v TtQoxsLfxevoyv 

firjöev TtXdov xeivovxa — Ttov ydq ovficpEQOV 

xqav'qv aa(pa}g exovaav '^xQißcofievrjv 

rj xrjv edvxov xovxov exdeadai TtXdvrjv^ 

15 fj xov UaXafiä xrjv dyvrjv decoglav ; 

XQVTtTcov dt xavxa xal xaxovqycdv (hg exei 

axQO(pdg xe ovxvdg xolg xaB" avxov TtqoaTtXexcov, 

o'Öxo} TtETtoiOcbg xovg aocpiofiovg extpegei, 

rtx'^'^v TtQoÖEixvvg^ ovx aXrjdeiag Xöyovg, 

20 a)g xovg aTteiqovg xolg xgoxoig vfpeXxvor]^ 

TiQog ^ATtoXXivdqiov tv xovxcp ßXtTicov, 

dg juEXQCov Ttgcoxog ev Öeiotg Xöyoig, 

ovx elg dvdyxrjv dXXä avv d6X(p yQd(pcov, 

(pdelQcov re avxvovg ralg Ttvxvaig evqvBiiiaigy 

25 fiövofidxoyv &g naldag eiriQxrifj.tvovg» 

Qaqqel re TioXXä xfj xqaxovarj vvv idXfj, 

ölxyg aTtovarjg ex fiaxqäg xqixvfjrlag * 
^yvco yoLQ äv taxtcrra xig (ptorog q)vaig 

xal xig oxdrovg vTiaq^igy (5 (pOoqd (pvoig. 

30 xovxov fxev O'Sv ixelvog loxsi rov XQdjtov^ 

xfj x(bv TiaqovXiov evXQVipcöv ßOxQxjQitx 

xaQTtovjuevög xe Övarvxtg ravrrjg xXiog, 

ovdt axoTtely ßeXxtare, tfjv TzovrjQiav 

Ttojg avxiXeyxrov ioxi, xäv (pQovfj pidya, 

Tit. Tov ... AiovndTOv * tov avrov P ngdg ... orix^vg om. O 
11 ifitpavfj • da^aAjJ P 22 ßdxQOv OP 29 cS O 34 avri- 

XeXTÖV OP 
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35 aÖQavEQ ri ngdyiua, xäv oq^odgov tivst] 

Oqoovv OvvaQTtd^ov re räi; xovq)äg q^gevag. 

et yäg q)QovEl fiEV EvoEßt^g, äanEQ Aeyet, 

Tolg HEtjUEVotg GTEQyEi re nargiKolg ÖQOtg^ 

S'icov ÖE Hai GVfACpcovov fiv EHxXrjGiav 

40 EtcoOev avxeiv — ayvodt yäg ffv Xeyei — 

TtEQirrog äari xal xgaret xai rolg Xoyoig 

Ttgog yaq rotavrrjv avvdgofirjv rig tax^orj, 

XL ö' äv ÖEog yevoiro rotovroig oXcog * 

eI ravra rotvvv rovrov iori rdv Xoyov 

45 xal ovyxQoxEL rä ndvxa rrjv naQQrjotav, 

XL xo'bg eXixxovg ovx dnoxQEnoyv Xöyovg 

xal X'qv dcpEyyfj xcdv aotpiaxMv dLTtXdrjv, 

d>v axöxovg ovddv xi xolg 7to?.kolg nXiov 

oa^peg xi xovxojv ovdafid>g xaQnovfxevoig, 

50 avxr\v d^rjdöjg fjv q>QOV£l öo^av ygdtpEi, 

yvfxvtbv E7t' avxd>v ovfinXaxelg xd)V nqaypLdxoyv, 

avxovg ngocpatvcov xovg fxvxovg xrjg xagÖtag, 

d)g äv, (pavdvTCüv näot xd>v dvxidQOjLicov 

dmXä>v dxix'^^v, (bg Ttgoafjxe, Öoyfidxoyv, 

55 ol xolg navdyvoig EvrEdgaptf^Evoi koyotg 

xal vovvExdjg xd Ösla xqlvelv elödreg 

xd yviqotov fxEV äofiEvot dedEypti-voi, 

o'6pbcpQ)vov 6q)d£v xolg deriydgoiv Aoyotg, 

iyxoXnLOV Xdßoiatv, rj xö y£ nXiov, 

60 Eyxdgdiov TtvQoevfia tpwxdg evdeov, 

xd xfjg Evavxlag Öi: ßoigag xal voBov 

y^rjtpotg öXatg ßaXovxeg d)g Ttoggcordrio, 

tpvxdiv oXsOgov xvyxdvov nagaixtov, 

CdXfjg änaXXd^oyai X'XjV exxXrjoiav ; 

65 ixäXXov xovxo xal TtinqaxxaL xal [jtevEi, 

xäv avyx^ti xotvöv xi xijv ngä^tv ndBog 

iGoyg (pdgov xolg äq}Qoot tiXelo) Ölxr^v* 

exQV'*^ ydg avxdv, EvoEßelv nenEtOßEvov 

xal xcbv dXriBtbv dvxex^adai doyiJ,dxojv, 

70 vTtEQfiaxovvxa xä>v xaXä>g iyvoyaßEvcov, 

ptr] xolg Xdyotg dvxiQQonov xdv vovv exelv, 

lj/r]6E XQ£(pEiv äanovÖov iv y)vxfj axdaiv, 

62 yvtbfiaig (yg. yft^qpoig) P 67 qeQcov OP 



DA.VID DISHYPATOS’ POEM ON AKINDYNOS 725 

a [lev (pQovel oiycbvra tioXXm Tä> deet, 

fiovovq de nexxevovxa Ki^dY\lovc, köyovg, 

75 öiKrjv Kaxovgyov XavQdveiv TteiQchfievov, 

dAA’ £K(p£QeiV äXQETtXOV sIq (pdiC, xöv köyov, 

XQQvovvxa Tiavxi xrjv äXrjdeiav oQevei, 

ÖLÖaoKdkq) nqenovxa detxvvvxa xqonov. 

vvv d’ dAAa kqvtixcov dAAa Ttqog q)öjg eidyeiy 

80 xal BaqXadfi &v avxoxQri^a xä<; (pqhaQ 

e^aqvoQ eoxlv d)V (pqovel öiöayiidxayVy 

xax?]yoqa)V äOeofia tov didaaxdXov 

xal x6v ßqaßevxrjv xfjg dXrjdelaQ xöfiov 

ävaxqsTtojv avfiTiavxa xal dLayqd(pcov • 

85 eneixa q)£vya)v xdg xax' avxov aixtag 

xal xdg <pqLXQ)d£Lg alg eveoxiOx} ötxag, 

drjqcbfievög xe noLxlXcog xd XavOdveiVy 

(pqovelv xax^ avxov iayvqil^Exai ndkiVy 

TtaiCojv änaixxov nqäy^a dvoa£ßo(pq6va)g‘^ 

90 üqoixevg naXifxßoXog rig r) xXd>y) oxxdnovgy 

dXXoTtqöaaXXog xal Xöyoig &v xal xqoTzoig. 

TO de xqdxioxov eoxl xcbv xexvaofidxcovy 

rl fiäXXov elnelv 6 nXaxvg oaq)d)g yeXcogy 

öxi nqoadnxei Tq> TlaXa^a xrjv vöaov 

95 rjv avxog o?3to^ e^eXeyxexaL (peqcov 

(ö xfjg dvoLag, oadqdbv ao(pLOiidxo}Vy 

elnelv de fiäXXov noqvixöjv Svxcog xqöncov 

boxet XaOelv äv ei fiaxqovg X'ijqovg nXexoyv 

oixelov alaxog exnxvoi aefivolg xqönotg, 

100 fidxfjv cpiXtbv xd y)evdog, dyvoöjv Sxt 

xäv ei xdnqog yevoixOy xfj q)a>xdg <pvaei 

ßoXvofidv ovxovv ovöeva nqoaxqiyjexai, 

xal firjv dnov ndqeaxi nqayfidxcov (pdotgy 

neqixxog eoxt noixikog nag xtg koyog, 

105 avxddv exeivcov ifitpavcdg nqoxet^evcov, 

xig odv dndvxcov äyvoel rdv vvv Xoyov, 

d>g ei UaXafjtäg evx^q'^Q fiv xdv xqonov, 

xolg nqdy/Ltaot Cöjv xolg xe xaiqolg ovvxqexcovy 

<yvveia/j,£tßojv ‘^Öog avxotg xal Xöyov, 

110 ndvxcog äv ovx enaox^v ä oxeqqcbg (peqeiy 

89 bvGGeßotpQovei O 96 aaögwv • GO(p(x)V P 105 efj,(pav(hv P 
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naq &v ro Tiqiv xoaovrov avr^ adßag, 

(pQovQdv, ßßgiv, Haxcoaiv ex voar^fidrcov 

ä övaxBQ'fl^ xdQsig^ig ex navrog (peQei, 

fiäXXov d' äv TioXXov rivog rv%d)v xXeovg, 

115 ööyQoyv re av%v(bv ä TtQoiaxero 

7tQodoi>g fxixqdv ri rfjg dXrjOelag juegog, 

ei XQV jLUXQOv rfjg äXrjdeiag Xiyeiv, 

^g 6 TtQodovg ri rfjv oXrjv XvOag exei, 

aiydy ro xXsivov äiicofxa rcbv Oqovcov^ 

120 djv fi^iovro xal ngd röjv vvv Tiqayfxdrcov, 

a'^dlg re xXrjOeig ovÖe yovv e7tearqd(pr]. 

Tiöjg O'Sv TtaXiQQOTiog rig ovrog ev Xöyotg, 

oi Tov ßißaiov 6 ßo^ rqÖTiov 

ndaxovrog ovroy rfjg dXr^deiag 

125 Ov^axovrog oyg eveori rfj TtqoaiQiaet ; 

Ttdjg (5' äv xar evaeßeiav ovx exei ßdaiv 

Si rolg rvxovoiv axXovov rrjqel tqotzov, 

XQtasL Xoyiofxcöv evaradatv fjöqaafirSvog ; 

XQVTtrei dä ro qjQovrjfia ncbg, ov rovg Xoyovg 

130 XdfiTiovrdg eori navraxov ÖiaßX^Tisiv, 

TtvQog iievog nviovrag^ fixQißcof/rivovg, 

rag adg evaQyajg äxrecpqovvrag aiqiosig^ 

d)g i^YiÖe Xeiipavov ri rep XQ^'^^ firdveiv. 

xal fxfjv xar' avrov rolg Xoyoig xexQTjfiivog 

135 rd fxelCov d>v (prjg roifro Öfj Xeyeiv 

(hg ä (pQovel ßfjdh ri avareXXeov dXeog 

eXevdeqoig rolg ypafifiaai TtQOÖetxvvei, 

roXfxav xar' avrov rolg Xoyoig eTtiygdepcov, 

nehg o^v Öichxeig a'SBig avrov deiXlag 

140 ovreo av aavrov depqövcog dvargencov ; 

et ydq (poßelrai, nedg rooovrog ev Xöyoig ; 

ei xpariorog rovro, nehg deiXog ndXiv ; 

ovreag av xal vovv dararelg xal rdv Xöyov, 

f^fjddv TtqoßdXXcov ex Xoytofxcdv acotpqövcov, 

145 xäv /j,erqa xoof^fjg, xäv jnaxQOvg Xöyovg nXdxrjg, 

av aavrov (hg Öel arrjXirevojv olg yquepeig 

ridelg dvdyqanrdv re rfjv aavrov vöaov, 

ovx dyvoovai rag davardrovg tpQdvag 

115 äg O 128 fj ÖQaofitog O 138 avro OP 140 rtdetg O 
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ot rä<; xar avrdg eidoxeg TiQd^eii; rivegy 

150 räg avroxsiQOVQ eyyqd(pov(; avfifojvtag, 

äg devrega rig '^dirrjaev 

rrfv Ttgog TlaXafiäv xal BagXaäfj. ÖinXoriVy 

xd ?.oidv ^dog ngog ?.6yovg evavxlovg 

äfj.(p(o xe aalvov xai ngog ovÖeva ßXenoVy 

155 xovg ävxtxexvovg ev ßaÖet ax6xq> xofiovgy 

ovg Öy)exai q)cbg ovda/j,aig eXevOegovg 

äfj,ß?.o}fj,dxo}v davovxag avxiHa xgonov, 

xäg Xavdavovaagy d)g Öokovol, ycoviag, 

iv alg Ttageitjyrjaig eanovdaajLievrj 

160 Ttvxvolg ooipiafiolg exnovelxai X(b xdiigy^ 

aa(p(hg a (5?) nal ravxa avyxgvy)ei axoxog 

^Xeyxov ov q)egovxa fiangdg alax^vrjg, 

toig q>coxdg exOQoIg niaxd Ttgog Beav fiovoig, 

&g dvaaeßovg xeifiiqXiov Ttavovgyiag. 

165 ecb xdv og/izaBov Öe xdtv 

d)v avxvdxig ÖLÖtoai Ttgdg avf/.<po}viav, 

deiHvvg xax' avxdv evaxdÖeidv xe xgoTtoyv 

olog xe xolg aixovaiv &v vofiiCsxai, 

xexQTjß^voig ßoaxtj/j.axog rovxo) dixr^v, 

170 ovH dyvoovai xavxa xovg elgyaajuevovg 

oi vovv Sxovxeg, xäv 6oxa)ai XavOdveiVt 

fiäXXov di xäv Tteadvxeg elg xaxoJv ßddog 

xaraq)Qovdjatv, (hg ygatpfjg Sx^^ Xöyog, 

6 ö' Evyevrig xig xov UaXafiä dr^ xgdTiog 

175 fj Belog dvtcog (hg Berjydgov tgÖTtog ; 

ärgeTtrog eaxihg iv Xoyiajuolg dxXovoig, 

yeficov xe aefzv'^g efx(pQovog Ttaggrjaiag, 

rjv olde xtxxeiv Evaeßovfj.evog X6yog, 

xal gaaxa fxsv ai) aohg Xoyovg eig tivq didtog, 

180 ägiaxa Ttoicbv xovg xegavvcov äitovg, 

äv firixgov oixög ti TtgoÖcp xcbv yvrjaicov, 

ohxo) ai> Xvxxag xal xaxo(pg6v(og 

o d' evx^QTig xoaovxo aoi Ttgog xdv Xöyov. 

&oxe Ttgog avxoTg äv (pBagfjg oloTteg ygd(peig. 

185 TO dvaaeßig tpgdvr^fia rfj yjvxf} (pigcov 

157 davövxeg O 161 axdrc^ P 162 fxaxgäg alaxvvrjg * t(öv 

xoXfirjfidrcov P 175 avTog O 177 e'ög)Qovog O 
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ovd' äv HEQaiav evoeßojv Xvoai Xoycov. 

oi)Kovv Ycotd (p7]Oiv EvÖeog Xoyog 

ev ok 'TO (XtKQOV ov flLKQÖV (pEQEl ßMßOQ. 

TcXoTir] rk OQddJv öoyfidrcov 

190 yjvxV'^ deov rdfivovaa övaGeßel rgoTtcp, 

}cäv ovyxQorridfi öaißovwv änav orl(po(;^ 

xdv dai^ovdi>aaL rmv novriQcbv (pQarQiat, 

fxdrrjv rd Gdjq)Qov '^Oog ex^i^oviidvcov^ 

xdv Ttdvta KOV(pa dvaG€ßoq)QÖva>v dgdGrj 

195 Ttakovai Ttdvrojg rolg draöddkoLg Kgöroig, 

Hat Tr^v eavrdiiv evdEdstyiiEvoi vöaov 

TtQdiovGiv ä TtQoafjxe rolg fiefirjvÖGtv, 

rov rrjg d?.rjdeiag de TtQoardrrjv köyov 

Hai röv xar' avrov evadevöjg 'j^dgaofievov 

200 ovöev nkeov ÖQdoovotv ovöeot tqönotg. 

fiäXXov fiev o'öv TtaÖövreg etaovrat rd^ct 

xevöjg eavtodg dvooeßelg elgyaGfievoi, 

//,r}dev ri xeQÖdvavreg alaxvvrjg nXdov. 

7^9 7tadd>v vTiegrega 

205 f avvdfjfia aaÖQMv efinaßöjv TtQoßXrißEvri f 

ovöev xar ovöev nQO^EvrjOEi rt ßXdßog, 

rovvavrtov öi fiäXXov evösiitv q)eQ€t, 

ndo%ov naq avtijg ota <pa>rdg rd axorog. 

XafiTtgdv rd q>d>g yäg (jtäkXov ev ßaOel ax6rq>, 

210 xal rfjg ä^rjOeiag rf] (paiögä <pvaei 

y^evöovg eXeyxoi nqd^evot XafXJiQOv xXeovg. 

xal dqk vnooraiT] rt rfjg q)Xoydg nkeov 

fj TtQOoßoXfjv rd y)EVÖog ivßiayv Xöycov. 

roaovrdv eort rep UaXafiä rd xqdrog 

215 ovreo re XaßTtQÖrrjrog leqäg ^x^^ 

Ttpaiiv, Xöyov, vovv, fivaraycoyiag 

ovxvdyv re nXovreov ovvÖQopLY]v ;[;a^ta//dTa)v 

ßeiboECog ydq äyyekog öeÖEtyfXEvog 

vTtEQiiaxdg re rebv vtzeq vovv Tipayfidrcov, 

220 Ttöjg ovx äv eYt] näotv depßovoyg £%(ov, 

ödoQOiv re ßeUov rvyxdvcov ETta^tcog. 

xal öi] fievEL ovfjtTiavra kafinqdg rdv ßlov^ 

190 Tepvovoav P 205 TiQoßXrjpdrcov P lacunam suspicor 

208 avrolg P 210 XafxnQd P 211 xXeog P 214 TOGOVTog O 

217 nonne nXovTSl'l 
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{)7teQ(pvovQ xi^Qvyfia (poyroQ fi7]vvcov, 

koyoiQ (paeivolg, iyyQd(potg öadovxiaig, 

225 olg fivarixfjg fiegtfiva q)ojrokrjyjiag. 

ovrojg ^xsiv 7te<pvKev OQÖodoiia, 

roiovro Ttkovrovv eari räkrjdsg odevog. 

Xfjiig avrt] Tzavrog änXavovg XQonov 

Tcäv e^nXeji fiaxQÖv ri ralg TQtxvfiiaig 

230 Ttrjitv ßeßaiav xolg eraaiiolg Xafißdvei, 

tofiev Ttadovra Zv{ieq)vyiv rov veov, 

Iv eyyvdev kdßoifii rdg Ttagaatdoeig, 

fiäkkov rov fieyiGTov iv deonrta, 

rov Gxdvra xkrjaiv sh deriyoQOV koyov, 

235 Ttooovg rig elnoi Övox^Qiov öetvovg rgÖTiovg, 

eiQxr'/'jv, i^ßgiv, ötco^iv, ixvo^ovg öixag, 

eXkafiyjiv d>g rqavovvra ^(ürog evdeov 

rotg TtQog rode anevdovaiv evaeßoq)Q6va>g, 

dAA rj rekevrij rd>v fiaxgcdv Ttadrjfidrcov 

240 ovx dyvoelrai xal rd firj (pOtvov xkeog, 

q)a€oq)6qov oifiTiavra rov ßiov rqexov. 

6 rqtofiiyiarog Md^ifiog (peqcovvfKog, 

Yj rcbv deovqy^v dqqeni]g ardOfirj Adycov, 

6 rojv äxqißcdv fivarixög vovg doyfzdrcov, 

245 oiag ■ÖTteorr] dvGfievelg naqoiviag, 

nqog näoav eardyg dvooeßfi xaxovqytav, 

xal Ttqdg xooovrov dqxeoag SßXov fjiovog 

— rig röjv dndvrcov rjyvorjxayg rvyxdvet ; — 

rrjqöjv d^dqrovg rdg avveXBovaag <pvaeig, 

250 ii (bv rö xqäfia rov OeavdqdtTtov Xoyov, 

xal rdg iveqyetag öirrdg eixorcog, 

xal rdg deXrjGetg 7iqoGq)velg ralg ovoiaLg^ 

äqxrdg fiiv dxqrrjg, dxqdvov d’ ad dxqdvovg * 

dvd’ chv erfii]dr] yXdjtrav fjrig d^io)g 

255 yqa(pLg rig fjv rvTiovoa ivQeovg, 

rd)v övaoeßcbv roaovro xExqarrjxörcov, 

d)g äv aa<pr}g ^ fivorixYjv ykcdrrav <peqa>v, 

rqavöjv Xdyovg äykcorrog cbg Oelov orofia, 

ri drj rd ov^niqaaiia rovrqq ribv dqofxijov ; 

260 xdv ov fitxqdv rd Qavfia nqdg vtxrjg Adyov, 

230 }.a fißdvcov OP 241 (paoaipÖQov O 
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iatr^xe Xai^nqoi; ex naB^v axE(pri(p6QoQ, 

nXovxmv ddcoaiv fjv a&ßoyv xolq Xoyoig, 

övrcog äQiaxsvg nayxqaxijg deösLyfXEvogy 

(puyaxriQ xavoyv ax^Qiyfia Xrjg exHXrjotag, 

265 tifiMv xs demv tvyxdvcov Ttqög dilav, 

Xi <3* äv xig tlnoi xolg Xoyoig evxvyxdvcDv, 

toig djg dXr]dcbg nvevfiaxoyQdfotg Xöyotg, 

xov tov Xoyidfiov evÖ^ov Maxagiov ; 

7i6af]v naqioxdg e^eXdyxei X'qv TtXdvrjv, 

270 xal xrjv dvaidfj xal fiaxqdv yXoyaaaXyiav 

xojv xrjvixavta xov axdrovg avvfjyöqov, 

(hg xrjv Ösovqyov rfiexrinoxoiv xdQ(v, 

^XXafxyjiv o^aav ef dv£(J7t£Qov (pdovg, 

xal TtQog Xoyiofirovg dvoaeßetg XExqafifiivayv 

275 ^TiriQed^Eiv xolg V7ieQa6(poig Xoyotg, 

avrcov xe Öeivdjg xfj voaqj Ttgoaxeifidvcov 

xal TOig xaXdjg £xovOtv dvxix£ifi£v(ov, 

E7tL(pdoqä [xkv X(hv dXrjQthv Öoyßdxoyv, 

diaaxQotp'j] ÖE xdjv anXovaxigoiv xqotkov, 

280 xal TiQog axdaiv xal qrjyfira xfjg ixxXtjaiag. 

dXXd ßXineiv ndqsaxi rgavlbg Ör] TtdXiv 

xovg xfjg jtQovoiag ivÖixoyxdxovg Xdyovg^ 

Sncog fj,EV avxcov ovöe xXfjaiv o XQdvog 

ov6' dÖQavfj yovv ovdaixfhg (pEqei, 

285 X'^ßrjg ßvÖotg Öe xovxo dfj xd xov Xoyov 

xal x^ (piXio fxdXiaxa xal ßaÖEl axoxqy 

xohg fzfj TO (pcdg cpiXovvxag Eyxqivag Sx^h 

fj^ivei (3e Xafj.7tQ6g xolg dxrjqdtotg Xdyoig, 

xdv x0 naqdvxi xal ßadvyv6(p(p ßiqy, 

290 xal fivaxaycoyog iaxiv ivO^cov xqoTtcov 

toJv Tiqdg Becoaiv xfjv vneq Xdyov xdQ^'^ 

o Ttdvxa aenxdg xal fiEyag Maxdqiog, 

ovxoyg ixaaxoi tcdv aocpcdv 9E7]y6q(ov, 

xaiqotg Exdaxoig xaqxEqfhg fjdXrjxoreg, 

295 xal Ttqdg nvxvovg ivaxdvxeg dXyeivcbv xqoTtovg, 

vTieqjLiaxovvreg xd)v dXrjOdjv doy/ndxcov, 

avxol ixEv (hg a^ßovxeg iaxcotag Xoyovg, 

JTzdOovg te navrdg xal iXevdiqovgy 

277 ante 275 habet O 287 fiij • fj.iv O 295 TÖjrovg O 
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iaräat rov avfinavra vixrjral XQovov, 

300 Xafj.7iQol(; rgoTtaioig xai (pdoqäg vneqriQoig 

ÖL7]v6Xovg rvxovreg ev ßiqy ^Xeovg, 

S avfißoXov netpvxsv äfddgrov atetpovg, 

aal rfjg vTteq vovv sv 6ecp xXrjqovxicig ' 

rovg rfj TiXavj} dä dvcaeßojg ngoaxetjLidvovg 

305 aal Ttgog rov dgOov dvojuevatvovrag Xdyov, 

d>g ixrjöev ovrag äXXo TtXrjv Xoifj.ovg (pBoqovg 

e^QarQaaiafj.olg aal rofialg ralg rfjg diarjg 

TtoQQO} ßaXovrsg rfjg ayvfjg iaaXrjolag 

egyov q)doQäg Idei^av avrovg elaorcog, 

310 rgavcog nagaanjoavreg olov rd agdrog 

rdjv svaeßcov re aal deovgyfbv doyfiärmv^ 

aal tdyv aar' avtä aagregdjg ßeßrjaörcov, 

aäv avfirq)6Q6vTa)g TtoXXdaig rd rfjg öiarjg 

nscpvae fxiagdv elg vTiegdeasig, 

315 TiXeioy (pegovra rolg novovai rfjv 

rovroig IlaXafiäg rolg Qeov avvrjyoQOig 

rgoTtoig re Tiäaiv dacpaXlbg rigfioofievog, 

aal ^rjXm cog fxdXiora dei(ov öoyfidroyv, 

Loov aar' avrovg rev^erai aal rov r^Xovg, 

320 aal rcbv eTtdOXcov ta)v vneg vovv aal Xoyov, 

rovroig ^AatvÖvvov Öi ro q)d6gov Ogdaog 

Xoygovv ävaiÖcog rfjv evavricürdrr]v 

egyoig^ Xdyoig, avyygd^fiaai y)vxo(pB6goig, 

ova ead' Sncog äv eacpvyoi diarjg vofiovQy 

325 aal fifj rov avrov rolg aaadcpgoat rgonov 

rfjv Xfjiiv eSgoi rolg Xoyoig sTta^iav, 

örfjXrj Ttovrjgcbv Öoyfidrcov dedeiyfiivogy 

Qeoorvyhg ßÖeXvyjna navrl rtb ßlm. 

aaq)ü)g eyd) rovr^ olöa aal Jtiarcog exoj 

330 daggÖJv judXiara q}(ori tw Ttgd ra)v 

(5 dvaaeßeg näv e^eXeyx^rai aaorogy 

8 rfj artaei fiäv avrog iariv eyygdq)ojv, 

fjfüv de aeTirov eariv äxgovov aiXag^ 

o rolg äyvolg eXXdjxnov aggfircg rgoncg 

nvg iari recygovv rdg Ttovrjgdg aagdiagy 

S Tiäaiv ayg Sveari ^ifj rgavovv Xoyoig 

302 arifpov O 318 ifjkov P 
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eojg fidkiara dvaaeßod^evov fievet 

Xoyotg novriQolQ rfj xrioei GvvrjfifiEvov, 

ovdelg yevotr" äv ovdaßcog tötzoq, 

340 äv iox'^Q e^^evoi xk; xal köyog, 

TtaQQrjola xr^Q^^ofiev (p(ord<; 

?7//d? te XaiinqvvovxE^ avxov<; xolg Xöyoig, 

Kal xovg voaovvxag xrjv aß%Enxovoav nXdvrjVf 

eI (XEV TtQOOoivxo, Xoyovg ■ 

345 ä^E^txrjQioJv xe (paQfidxcDv x^Q^^ 

oig äoxiv EiocpeqovXEg, ei ovv äkXa ySy 

rö yovv KaO’ '^[xäg EKxeXovvxeg eiJ>(pQ6va>gj 

XQavovvxsg d>g TtQOofjxEv ivOeovg Aoyowg, 

ovx aXXa fiEv (pQOVovvxsg^ ek öe dEiXiag 

350 ko^olg vnEK(paivovxeg avxd xolg tQonoig, 

KißöfjXov ovxcog £iv<paivovXEg Xoyovt 

dkXd tQonoLg xe xal Xoyoig iXEvÖEQoig 

xgavovvxEg OQdöxrjXa oenxcbv doy^dxcov, 

avaQxog Tifilv iaxiv dgx'^ toiv SXcov 

355 TtayKQatrjg VTiigdEog fiovagxta, 

xgtarjXtov (pcbg, navoQEVEOXaxov xgdxog, 

aiöjva Ttdvxa xal XQdvov xxi^ov <pvotv, 

oorj XE xovxoig EvOECogelxai xxtoig, 

äxQETtxov, äuiXovv, äaxs'cov xax' ovalav, 

360 fiövatg EvegyEtatg de XrjTtxdv xvyxdvov, 

€v xfj (pvoEt XQLXXov de xdg VTtooxdaEtg 

anXovv ofioiojg x6v xax' ovatav Xöyov, 

xovg töjv EVEQyEtöjv de noixiXov xqonovg, 

äxxiaxov ovxcog Ttavxdnaoi xvyxdvov, 

365 cpvaEt, 7tQOOQ)7totg, xolg evEQyEtöjv Xoyoig, 

äg EfKpvxovg xe xal xax^ ovolav ^äxEt. 

xxtaxdv ydq eoxiv ovö' 6X(og ev rfj cpvoEi 

nag' ^g viteoxr] xxiafidxcov öXrj cpvoig, 

(hg ovöa^hg äxxiaxov avOig xfj xxioEi 

370 xax' ovoiav ngoaEoxiv ovöevI XQoncg, 

Tovxcov 6 XEfiviov xov ovvrjfjifjLEvov Xoyov, 

xal Ttgdg xxLoiv xi xfjg nXoxfjg xavxrjg (pegcov, 

xd näv xaQ^aiQiov eoxI övaoEßoipQovoig, 

339 tqotioq P 344 TCQoatlvTO O 

367 eoriv • (pricjiv P 

355 vnsQßaivovreg O 
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'^g ovoiag ydg, d>g doxei rolg naxqdoLy ' 

375 nxiotag eqel xig rag evegyeiag Xöyog, 

äxtiaxov avxrjv ovh äv eirj xvyxdvetv ' 

dAA’ ivxeX^g äxtioxog rj Beia q>vOig, 

yjevdo}vvfia>g xi firjdaij,djg xaXovfievr} * 

xovxoig eveQyfj TtavGOevfj xe xolg Xoyoig 

380 xaXovjLiev avxrjv (hg äXrjOöjg eldoxeg, 

äxxtoxa Ttdvxa avfKpvcog KexxrjjLievrjv, 

ei (ov TtoXvxQOTtcvg ' 

TtQÖyvcoaig iaxi xavxa, drjfiiovqyia, 

Xoyoi TtQOvoiag, aTtXoxrjg, dxQe-ipia, 

385 Ttäv S TtQOoeoxL xch dech xax' ovoiav 

ovx ovGia xavx' Övxa Oeta xai q)voLg * 

ijxLGra toüt’ edoie xolg derjyöqoig - 

TO yovv anXovv ovx iaxi xch Bem <pvGtg, 

ov yäg xd diTi^ovv olg eveaxi avvOexotg^ 

390 oo(p(hg diddoxEL yXlhood nov Berjyoqog * 
TtoX'kov ye xal del xäXXa xvyxdvei q)VGtgy 

ä d?) TtqÖGEGXi xch Bech xax' ovoiav, 

ÖELxvvvxa xovxov drjfiiovqyov aixiav, 

ovvExxixov XE nayxqaxihg Övxa oBevog • 

395 rjxtoxa drj xavr' eoxiv ev Belh <pvoig, 

Ga<pchg Eveqyeiag de xal vorjxeov 

xal qrjXEOv ohfifpcova xolg Berjyöqoig, 

äg ^ xqidg xoivöjg xe xai xavxojg e;^ei, 

xrjv ovoiav äqqrjxxov (hg xexrrjfievrj, 

400 xoLvrj xig ijneq eotl xovxcov aixia, 

xaB' Sv Xoyov cpqovovjiev avxfjg xai jiiag, 

xrjv Beioxrjxa xrjv vneq vovv xal xQ^vov. 

xäv ovoiav xtg xdv eveqyeiav ^eyfj 

X7JV xX-fjoiv (hg fidXioxa orj^iaivetv ex^t'V, 

405 Becovvfiovvxai xal yäq aji(p(o X(h ß,6yco, 

xoivcdv ydq ovochv xfj xqiorjXicp cpvoei 

oa(p(hg eveqyeiag xe xal xfjg ovoiag, 

Berjyoqovfievcov xe xolg iooig Xoyoig * 

rjv äv nqoOeinrjg Beioxrjxa xch Xoycp, 

410 fxiav 7tqodrjk(og rj xqidg xavxrjv ex^i, 

xäv xrjv cpvotv Xeyrj xig, äxqißchg fxia. 

390 oo<p6v P, y}.coTTa P 401 fj,iav P 
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^äv firdkXov BtTtji ttiv ivdQysiav, fxla * 

xal rovrov iünv d><; äXfjddjg rov Xoyov 

julav re dsi6rr]ra rcov rgiMV adßeiv, 

415 oöx o'daiav re rag ivsgysiag Xeyeiv, 

ndvrcog öd dmXorj rig iariv ovd' SXfog 

sl firl (pvotg ravt" iariv dXX" iv rfj (pvasi' 

änXorrjra xal yäg ovx o'Saav cpvaiv, 

c5g saiisv rjdrj nargixibg dedsixoreg, 

420 iqovixev o{frco dinXorjg nagairlav, 

5 ö?) TtaQatpQOvovvxog iariv ixronoyg, 

sl avvQExov td Qsiov saxi xrjv (pvaiv, 

STtEinsQ airtb avfxneipvxev anXorrfg* 

ei de TtQOÖriXog saxiv evrevOev yiXcog, 

425 Ttajg xäg evegysiag xig alxiag Xeyoi, 

dmXfjv doxsTv äv Xfjv aavvOexov (pvaiv, 

snsLTieQ a^xai rvyyavovaiv ov (pvaig 

äXX' ovds tä TigdacDTia xvyxdvei q)VGLg, 

äXV ov Tiag' avxo avvQeaiv Örinov cpegei- 

430 xai fj.i]v anXovv Xeyotr* äv ovöiv ovÖ' oX^g, 

et avvdeaiv näv evegyetag Ttddoi • 
xavxrjg ydg ovÖev iariv earegYjfA^evoVy 

TtXrjv ^ TO firj dv, äXX' dXrjÖeg ovÖ* oXcog 

diTtXovv (pvaei näv (hg ivegyig xvyxdvei* 

435 juaXiara Ör} xd Betov ex navxog rgdnov 

xf/v avvdeaiv nitpevyevy d)g vneg (pvaiv 

Xgdvov re ndvxa xvyxdvav xax' ovalav, 

<pä)g Sv (3’ dxgaiq)vigi cpcbg vneg vovv xai Xoyovj 

fxövoig juedexxdv xoTg naÖayv eXevdigoig, 

440 äxxivag avxolg juvarixcog rdg e/aipvxovg 

deovgyixoig sXXdfinov ixcpalvei rgonoig, 

äxxiaxov aiyXrjv nifinov, äxgovov (pdog ' 

xax' ovaiav ydg xrjv ivigyeiav q)igei, 

vodov XI ßTjdev rfj (pvaei xsxxYipievov, 

445 xovxü) Beovgyei tq> xgöncg xovg diiovg 

6 (pdjg vnig (fcdg Xvyxdvcov Bedg Xdyog, 

SiSovg pLBxaaxeiv xrjg vneg vovv ovalag 

rfj xd)v nag' avxov Xdju'tpecov piexovaig, 

ßivmv dXrjOiög od jLisdextdg xrjv ipvaivt 

432 ovS^ P in ovÖiv corr. man, rec. 449 fiedexrdv O 
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450 tovt' avTo d?j7zov tov xar* ovaiav Xoyov 

vnkq fjtideiiv d>g xar* avtrjv Tvy^dvcov. 

qjvyeiv yaQ rrjv ÖmXrlv ßXaacprifxiav, 

jLiijr' oöaiav XdyovreQ elvai rijv xagiv^ 

ov yäg firSdsHrij, firijrs fxriv xriaT'qv ndXiv, 

455 ov yäq deovqyÖQ lariv xriarrj (pvaig * 
aXXä TiQoaeaxi näoi tolg eHriafxevoig 

ä avfj.q)V(bQ sxovoi xal xar’ ovaiav^ 

ovx evOeov Ö' evrevÖev ovdev rvyxdivei, 

noQQO} dk ndvTf} roiv OeovQyiag rgÖTtcov, 

460 dirrrj ydg rffiiv 77 Qeov fierovaia 

TOV fiij firedexTov fxrjÖafitbg rijv ovaiav^ 

?7 Iaev xad’ anXovv d7]fAiovQylag Xoyov, 

xaO' f}v fisOextog iari Ttdaj} rfj xrtasi^ 

xoiviq rig d)g &v Tiäaiv ä7iX(bg alria, 

465 xäv ?7 fiideitg TtotxiXrj rig xvyxdvjj 

ro) räg (pvaeig roTg o'Sat tioixlXcoq * 

Ta fASv ydq ioxi 7tavXEX(hg ipvx^Q dixct, 

rd öe ßQcixv Cfj xal r^o^Jat^ ivavidvei, 

XQtg (3’ alabdvBO^ai nQoanicpvxe 6'^ fAovov 

470 rdnovg äfAeißetv ovÖafAojg neq)vx6aLV, 

Tct öe XQ^x^^ xivovfABva TiXeiaroig XQOTtoig, 

rjfuv Öe TtQoaniipvxe xal Xoyov 

xovT(ov ö’ ixaaxov a^dig elg anBiQiav 

TtQooBlai d'qnov xaig xofAalg xaXg xov Xoyov • 
475 xocvdv fASv o^v ngdoBOXi rovro rfj xxiaet, 

TOV ÖrifAiovQyov xfj juexovala ßevBtv, 

^g iaxiv exxeXBafAa Tiäad rig q)vaig, 

xäv fl xaxcog sxovaa xal dsov iivrj, 

doiaig 7iovr\qalg ifATtaOojg €q)daQ/Advr} 

480 — Xoyiatixijv Öi rovro arifAaivBi (pvatv — 

äXXorgdTicog re rvyxdvet Xoyov, 

/A7]d' alaOdveadai fxi} (pEQBodai yovv SXcog, 

iiiv Xaßovaa Örj/AtovQyiag Xöyoig. 

fAOVCOV Ö’ dX7]ddjg BvOBßcbv TfyviOfABVOyV 

485 oXoaxEQcbg xb X(b 0eft) TZQoaxeifABvoyv 

XM rfjg dsovgyov xvyxdvBiv fABXovaiag ■ 

453 Xiyovxag P 460 dixxiiv O 466 xotg oötrt om. P 
482 fxriöi xivetadai xdcog P 
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viojv deov r6 XQV/^^ tovrl xd ievov 

xfj XafXTCQOXYixL fivarixöjq reXovfiEvojv. 

ovrco fiev ovv necpvxe öinXovg 6 rgonog, 

490 xad' dv Öeov fisreari xfj KttGxfj q>vaei, 

fievei ev äfi(polv äox^tog xax' ovatav, 

xäv xaig vtzeq vovv ivOeoig kafiTtr^doGiv 

öXovg deovQyfj xovg xaxrjiicofievovg * 

xavxrjv äxQaKpvfi xrjv ngd xöjv xQÖva>v xolqlv 

495 x&v X(p Oaßd^Q ösckvvoi rolg ^erjyoQotg 

6 (pcbg xax' avxijv tvyxdvcov Oeog köyog, 

GO(pwg TiQoöeiKvvg X'^v avexfavxov (pvoiv 

ex x6)v xax' avxrjv äoxgancov xöjv £fi<pvX(ov. 

7t7}yrj yoLQ ioxiv 7) XQtGTjhog (pvoig 

500 ndvx(ji)v ^edexxmv fivaxixcdv avyaofidxojv, 

ßsOeiiv avxrj naoav ex navxdg xqonov 

Ga(p(bg vmqßaivovaa xal xotvojvlav. 

TtQog xavxa d'^ xL (pr]aiv 6 yjevörjyoqogi 

o XÖJV dXfjdöjv öoyfidxojv dvatQSxrjg, 

505 6 fivGTaycoydg xöjv davaxdxojv köyojv ; 

ov xavxa ßovket ; xal xd oavxov fiot X^ye^ 

aaq)öjg äx£Xva>Q ä q)Q0VElg ävXE^dyojv, 

TO xxiGxdv d)g fidXiaxa xal xrjv ovoiav 

xaxöjg äfiEtßajv xal ndvv xqioa^’kiivg^ 

510 vvv ii£v naQLOxdg xdg £v£Qy£iag (pvoiv, 

£lg £V ovvdnxojv xavxa navxoloig XQOTiotg, 

vvv GXQEipcov XE xal xaxaouÖJV £ig xxiotv 

xal vvv fi£V avx'^v iptipavöjg xi^v ovoiav 

ÖXr]v ixeQexxxiv xolg öXoig TZQo/^irjVvcjov, 

515 ßXrjv oeßojv X£ xal Oeovqyojv xi]v xxLoiv, 

vvv a% xaOaiQÖJV näv pL£6£Xxdv £lg xxtoiv • 

xal vvv /J,£V atykfjv ty}V d£avyfj xov Xöyov 

xfjv iv Oaßöjq (pav£loav ovoiav Myojv, 

änai (pavEloav xrjvixavxa xal piovov, 

520 vvv ad ovvdnxojv avOig avxxjv xfj xxloei, 

xal navxaxov xd xxtopia xal xi^v ovoiav 

xdg dxQÖxrjxag övooeßöjg ävTEio(p£QOJV, 

pidoov öd pirjöev, xdg £V£Qy£iag Myoj, 

xdg xal ptEÖExxdg firjd£vl XQ()7Z(p (pEQOJV, 

510 sveQyeCaiQ O 
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525 VTtegßok'^v ^kket-ipiv äoTtovöovg q)VGeig, 

ovyxQafia deiKV-ög rrjg aavordrov nXdvrjQy 

GTOtxojv ^ÄQEiov xal EaßeXXtov rgonoiq, 

TtQÖq Tag öiatQeoEiQ re xal avvai^eaei^ * 

xal rovg [lev ä^Qovov rrjv ovGiav 

530 xal rag evegyelag de rolg tooig köyoig 

rov öfjfitovQyov rojv Ökcov vfivr^xörag 

refivetv ßoöjv rd Oelov elg Oeovg övo, 

xal (pegetv rjxiora r'^v ßkao(p7]fiiav, 

avrog de refivov xai ötaigc^v odd’ d'Acog, 

535 TO ^ev Xeyojv äxrtarov avrov rrjv <pvaiv, 

Ttdaag evegyeiag de Tdg ;^aT’ ovatav 

d'Acoc öiiardg xal xaraoTtöjv elg xriaiv, 

xal dva<poQd>v fiev xai ro öeivov ov areycuv, 

eneineQ ovrot rcb xar' alriav Xöycp 

540 Tä>i' airiarc^v Efi<pvrojv TtgoßXrjfidrcov 

ekkdfiyjeov detojv re xal xagtofidtcav 

VTte^Te^av Xeyovotv elvai rrjv cp'doiv, 

Yig nqo^eixat ravra ngög fierovaiav, 

d>g rolg fieyiGroig owöoxel Oerjyögoig * 

545 avrdg de rotovrov ri firjö' okcog k^ycov, 

Ttk'^v (hg roaovrov eoriv fj Oeia (p'6oig 

Ttdarjg Oeovgyov kdiiipecog djre^Tfi^a 

xai rfjg evegyelag de rfjg xar' ovolav, 

öaov Gaq)öjg äxrioröv eori ngog xriaiv. 

550 ovTco (pQov(hv de xal Xeycov xal avyygd(po)V 

odö^v ai) xaivdv elodyeig ovök ievov, 

6 Tzgoardrrjg d^ Tä>i' äkrjOebv doyfidrcov 

xal fivGraycoyög röjv derjyögcov Xoycov 

xkeivög Ilakafiäg cog dovfiepayvcog e^oiv 

555 xaivöjv öoxet ool dr]^LOvgydg öoyirdrcov. 

dXE dyvod) nchg rohg dvaioxvvrovg Xoyovg 

xal rohg oo(pLo^ovg ov xaraarge-ipetg rd%og^ 

elg rovg eraaixovg exneadyv Todg rrjg ötxrjg. 

odTog fiEV ohv roiovrog (hg d)v rovg T^d^roijg, 

560 fjxiara rijv laoiv ex X6y(ov exw, 

koindv nagetado} ralg d(pvxrotg alxiatg^ 

aig övGGeßig näv oaxpgovi^erai dgdoog * 

enei de ^loi (pr]g (hg ecp^ olg näoi ygd(pei 

/j^dkiora x^t-^Q^i' xXijGiv evorjfxov (pegcov. 
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565 deixvvg iavtdv Ttgoaqjvöyg KexXrjfidvov, 

ävrlfQaaiv di firjdaßMg vTtoßXencov, 

re rovTO doyfxäxoiv oQÖt^v xaQtVy 

tovrovg Ttag' i^ficov rovg koyovg Öe^ov qjiXovgt 

d)g Evvofxiov rag diosig räg exvößiovg» 

570 xai ro axoreivov tmv 0o}t€ivov ÖoyfidToyv, 

rag dvaoeßelg Öö^ag re räg Evaeßtov, 

rayv Evcoarixcov rijv äq)QOva yXmaaaXyiav, 

rijv Evrvxovg (pe'öyetg re dvatv^'^ vooov, 

Hai räg ßsß'^Xovg rojv KaOagayv ivardaeigy 

575 ovroyg ^Axivdvvov re xivdvvovg q)vye, 

r^g BaQXaäjLi yifiovrag i^coXovg TtXdvrjg, 

d)g ßddgov, dyg oXedgovt (hg nvQy &g 

(hg Xoifiov, (hg ßdiXvyfia, Xdyßrjv iaxdtrjv, 

(hg HQTjßivov, (hg e%tdvavy (hg yv%o(p0dgov, 

580 (hg öv(taeßf} vovv evaeßrjg ihv iHrginov. 

^Tjrdjv di yvchaiv doyfidrcov derjyoQcoVf 

yjvx'^g Ttodcdv xddagaiv, evdeov ßiov, 

xal fxvarix^g eXXdix\ps(og ^erovaiavy 

r(hv rov UaXafiä navaotpoyv i%ov Xoyo^Vy 

585 xai yrjdev ägOeig tfj TtavaXxel TiaXd^n 

roi>g ovgavovg, ßiXriars, xai Oedv (pddaetg. 

T o V a V t o V 

^'Exsig Ttag' rjf^oiv roi>g lajußsiovg Xöyovg 

ävriHQorovvrag r’ijv ^Axivdvvov nXdv'gv, 

d)g eariv rjfüv ngog ro avvrdrreiv aQivogy 

xad' fjv a^xirgiog '^aeßr}H(hg rolg [lirgoig 

5 anevÖsi XaOelv xivdvvog äßgog rvyxdvcovy 

ävexipögotg fiivovatv d)g Igyoig axorovg, 

rjfxäg jiev ovv iXeyxov alrijaag sxsig, 

xai Tigiv ÖieXBeiv rovg ""AxtvÖvvov arlxovg 

Ttgdg räg öoQslaag ivardaeig i^r^y/nivov, 

10 ei d’ ixTteaelv xi rov axoTtov ydvotrö fioi, 

Xdßotg äv avrog ivdlxoyg räg aitlag * 

äXX* ovx ioixev darox^^v rcov iXnlöcoVy 

568 q>lXog O 575 q)evye O 585 TtavaXxel naXdßXi * <5e|*äs 
6mqv aOivei P 
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c&g TMV xar' avrov ovx äyvevarog rgÖTtcov, 

adv (5* o^v exelva näaiv evQÖvra rgönotg 

15 TtifJ^neiv n^og '^jnag d)g eveart avvrößcog, 

Iv £f^(pavöjg idoijLiev avrov rag Öeaetg, 

xal rig avra)v svaröxoyg ävergdTtrj, 

rig d' tararat judv, aXXä nqdg nrataiv ßXinet, 

rig (5’ avroOev Tiscpvxev rjÖafptafxsvov, 

20 cüj ävy dtdovarjg rfjg äXrjdeiag adevog^ 

ävarQanevra ndvra xaQreQolg Xöyoig 

(pavdjot fiYibsv fl (pdoqelg övra XQorot^ 

xat dvaaeßcbv ädQotafj.a xißÖfjXoyv Xdycov, 

XafiTtQOig xaratayyvovra rov aqxxiv iqydrrjv* 

Urtxot e^axoaioi Öexaoxrd), 

Gommentary 

No attempt has been made to provide an exhaustive commentary, 

which could only be written when the major sources for the Hesy- 

chast dispute have been published. In any case the present writer 

recognises the inadequacy of his theological backgrouod for such 

a task. 

1. Cf. Eur, Hipp, 1386 : 7td)g ajtaXXd^oy ßtordv eiJtdv rovS* dvaX~ 

yf\xov ndBovg; 

6. Akindynos’ poem cannot be dated on internal evidence, but 

belongs most probably to the period after July 1341, when he was 

engaging in vigorous propaganda against Palamas. 

21. Apollinaris of Laodicea (c. 310 - c. 391), who responded to 

Julian’s edict on the schools by writing paraphrases of Biblical 

books in various forms of Greek verse. The Metaphrasis of the 

Psalter, in hexameters, survives (ed. A. Ludwigh, Leipzig, Teub- 

ner, 1912). We hear also of Biblical comedies in the style of Me- 

hander, tragedies in that of Euripides, and choral lyrics in that 

of Pindar (Sozomenos, H.E., 5, 18), and of other ^fifierqd riva 

ßeXvÖQia (ibid,, 6, 25). 

26. tfj xqarovarj vvv CdXrj. The condemnation of Palamas’ doc- 

trines by two synods in 1342, and the arrest and imprisonment of 

Palamas himself. 

59. For iyxöXiTtiov in the sense of « amulet», cf. Georg. Pachy- 

meres, Hist 176C : rd Isqä negidfifiara, ä dfj xal iyxdXnta 6 «ot- 

vög dvofidCei Xdyog, 



740 R. BROWNING 

60. TiiQoev^a, Cf. Menaion Ekklesiasiikon 3, 2 Hesperinon. 

74. For TtextevcL) transitive, cf. Philo, Vita Afosis, 1, 6. 

80. The identification of the doctrines of Akindynos with those 

of Barlaam by the Palamites seems to date from Summer 1341. 

84. rofiov. No doubt the Zvvodixog röfiog of June 1341, actually 

drawn up by the Palamites after John Kantakuzenos' concilia- 

bulum of autumn 1341. Text in M.P.G., 151, 679-682. On the 

whole affair, see M. Jugie in D.T.C., 11, 1778-1785. There is no 

mention of Akindynos in the text, though he is linked with Bar¬ 

laam in the preamble. 

89. TtatCcov änamxov nqayiia. Proverbial, cf. Eustathios mona- 

chus, contra Monophysitas, in A. Mai, Scriptorum Veterum Noua 

Collectio, 7, 1833,285B : Medvofiev xat TtatCoßev xä änaixxa. 

90. On the polypus as a symbol of unreliability and insincerity, 

cf. Athen., 1, 317A, 12, 513 C-D. 

93. The Charge which Akindynos makes against Palamas is 

presumably one of inconsistency. 

110. Cf. page 715 above. 

111. TtaQ' d)v. The reference is probably to those clergy and 

others who supported the condemnation of Barlaam and later 

turned against Palamas. 

129. xovg XöyovC- Palamas continiied to write and disseminate 

polemical treatises during his imprisonment, in particular the seven 

Antirrhetici against Akindynos in Cod. Coislin. gr. 98. 

131. Cf. //., 6, 182: öeivov aTiOTivei'ovaa Tivgog juevog aWojuevoio, 

150. The written aviKptoviai between Akindynos and Palamas 

probably belong to the period in spring or early summer 1341, 

when Palamas lodged with Akindynos in Constantinople. They 

agreed to keep silence and conceal Palamas’ unsatisfactory doc¬ 

trines from the Patriarch John Kalekas untü Barlaam should be 

condemned. Cf. Akindynos ap. Leo Allatius, De Ecclesiae occiden- 

ialis ei orienialis perpetua consensione 802, reprinted in M,P.,G. 

150, 877A : MYjdsiQ äxovcov avyKaraßfjvai fie elg ovpKpoivlav xcp 

Uakafia aAAo ri vop,t^^xa> (pQovfjoai nagä xä Tzagadodevxa 

nagä xrjg vyieGxdxrjg xal näoL (pavegag xal (J}fj,okoy'yp,evrjg Öeo- 

Xoyiag^ xxX, 

155. Are these ävxlxexvoL xoptoi some of Akindynos’ surviving 

anti-Palamite works? The best list of Akindynos’ works is that 

by M.-Th. Disdier in Viller, Dictionnaire de Spiritualite, 1, 1937, 

267-268. 
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165. What is this « string of manuscripts»? Probably State¬ 

ments of faith prepared by Akindynos at the request of various 

interested parties. 

172. Cf. Proverbs 18, 3. 

225. (poyroXriipia, The reference for this word to Ps.-Dion. Areop. 

given by Stephanus-Hase-Dindorf, and repeated by Dimitrakos, 

Miya Ae^ixöv IX, 1753, appears to be false. 

233. dsoTtria. Cf. Barlaam, ep. 3, 336-340, in Sghirö, op. cif., 

Ps.-Dion. Areop., ep. 8, p. 778. 

235. siQxriqv. Symeon was condemned and exiled to Chryso- 

polis by the Patriarch Sergios in 1009. Cf. I. Hausherr, Wie de 

Symeon le Nouveau Theologien^ Rome, 1928, lxxxv. 

249. The reference is to Maximus’ defence of the doctrine of 

Chalcedon against the Monophysites and Monotheletes. 

254. Maximus was condemned in 672 to excision of his tongue 

and amputation of his right hand, and exiled to Lazica. 

264. (pcooriqQ* Cf. Themistios 204c, Anna Comnena 2, 381 Reif¬ 

ferscheid. Fathers of the church are often called (p(oarriQ rfjg e«- 

xXfiaiai;, e.g. Anonymi Progymnasmata in Waltz, Rh. Gr., 1, 630, 5. 

anfjQiyfia. Cf. Menaion Ekklesiastikon, 3, 4 Orthr. Od 4; mg 

ar'qgiyiia niaxmv 6e6ofj.ivri, Tlagdive. 

268. Makarios of Egypt (c. 300 - c. 390). Most of the writings 

attributed to him, in particular the fifty Homiliae Spirituales which 

had so great an influence on later Byzantine mysticism, cannot 

in their present fonn be authentic. Cf. E. Klostermann, Symeon 

und Makarios, in Abh. Preuss. Akad. d. Wiss., 1943, 11 ; Id., For¬ 

schungen u. Fortschritte, 28, 1954, 361 ff.; E. Klostermann and 

H. Berthold, Zum Wortschatz des Makarius-Symeon, in Aus der 

byzantinistischen Arbeit der D.D.R., I, Berlin, 1957, 14-16. 

270. Cf. Eur. Medea 525 : rijv aijv orojiaQyov, c5 yvvai, yAcoor- 

odkyiav 

'384. drQey)la. Cf. Athanas. de Decretis, 452 B 10, OraL 1 contra 

Arianos, 85 A 4, etc. 

405. demvvpcb. Cf. Eustathius, Opuscula, 40, 14. 

, 467. Cf. Aristotle, De Anima 414 a 29 ff. 

^564. With this play on the name Akindynos, cf. Akindynos’ 

own pun on Palamas and naXafivalog in his poem, M.P.G., 150, 

843 A, 849 B, 861 A. Interpretation of personal names xaF ävxl- 

(pQaatv has a long ancestry in Christian polemics. Romanos the 

Melode sings of ’^Agarog 6 TQiGxardQarog, Arjpood^vrjg 6 aGO^vrjg, 

47 
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etc. The collection of such interpretations in lines 569-574 is some- 

thing of a tour de force, 

569. Eunomius, Bishop of Cyzicus, ob. c. 394, leader of the 

Neo-Arians in the later fourth Century. 

570. Photeinos was called d axoreivog by Athan. De Syn., 26, 

6, and elsewhere, 

571. Eusebius, bishop of Emesa, ob. c. 360, semi-Arian. 

573. Eutyches, Archimandrite in Constantinople and Monophy- 

site, whose condemnation by the Patriarch Flavian gave the oc- 

casion for the so-called Robber Synod of Ephesus in 449. 

Envoi, 6. David Dishypatos’ claim not to have read Akin- 

dynos’ poem is no mere literary fiction. There is no direct refer- 

ence from the one to the other, and no sign that Dishypatos had 

read the text of Akindynos’ poem. Akindynos was certainly in 

Constantinople during most of 1342-1344, although he may have 

made short visits elsewhere. There is therefore some probability 

that David Dishypatos was not in Constantinople. He may have 

been on Mount Athos. Or, since he was a known protagonist of 

Palamism, he may have left Constantinople to join John Kanta- 

kuzenos in Thrace. 

Epimetrum 

Another work of David Dishypatos, his Explanation of 

the errors of Akindynos addressed to the empress Anna, has 

been edited twice : by P. Uspenskij, Vostok Khristianskij, 

Athon, III, SPb., 1892, 821-828, and by M. Candal, Misceldnea 

Comillas I, Santander, 1943, 516-524, reprinted in O.C.P., 

15, 1949, 116-125. Uspenskij used a manuscript in the Me- 

teoron of Barlaam in Thessaly, not subsequently identified. 

Candal’s text is based on cod. Monac. gr. 508. He had, 

however, examined several other manuscripts of this work, 

and distinguishes two types of text: A, represented by Monac. 

gr. 508, Matrit. gr. 77, Mosq. gr. 277, Oxon. Mise. gr. 120, 

Vindob. theol. gr. 210, and B, represented by the Meteoron 

manuscript and by Monac. gr. 505. Thus Uspenskij published 

a B-type text, Candal himself an A-type. 

Examination of Oxon. Mise. gr. 120 — a compound manu¬ 

script, made up of several miscellanies, mainly grammatical, 

in different hands and on different paper, in which Dishypa- 
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tos’ treatise occupies folL 197-204^ — reveals that while gene- 

rally siding with the A-text against the B-text, it contains 

four passages not recorded by Uspenskij or Candal at all. 

Of these the first is merely a series of patristic quotations, 

which might easily have been interpolated. But the others 

are of greater interest and appear authentic. Candal’s A-class 

is clearly not homogeneous, and this text will have to be 

edited a third time. 

The four passages in question are as follows ; the references 

are to the lines of Candal’s text in O.C.P., 15, 1949, 116 ff. : 

(N.B. — This is not a complete collation of the Bodleian 

manuscript.) 

37. Post rolg fiadfjraig : xai ndXiv o avrog, «TiaXiv o 

XQiarog pierä rov adyfiarog, d)g o e/j,dg Xoyog, roiovrog Öe olog 

&q}0rj rolg fiaÖrjratg ev tw Sgei, ^ TtagedelxOrj, v7teQvtxd)ar]g rd 

aagxiov rfjg deörrjrog». TtdXtv o avrdg, «dvaßfjvai slg to 

Sgog ^öiriaav, Iva rrjv adgxa Xdfiy)]] xal rrjv deörrjxa Ttagadetirj • 

rlveg avvavaßalvovai ; Ilsrqog xal ""Idxoyßog xal '‘Icodvvrjg ». xat 

6 fiiyag BaaiXeiog, « xdXXog rov ovrcog dvvarov ^ vorjtfj xal 

dewQTjri} avrov deorrjg, eldov (3e avrov to xdXXog Ilirgog xat 

viol rfjg ßgovx'fjg iv rlp ögeij vTtegßdXXov rrjv rov 'i^Xtov XafxqTio- 

rrjra, xat rä Ttgoolfiia rfjg ävÖd^ov avrov naqovaiag 6q)BaXfxolg 

Idelv xarrj^Kodrjaav ». xal 6 Aaßaaxrjvog "Icodvvrjgt « TtagfjXde fikv 

'ff axid rov vdfiov vTtoxcogijaavrog, iXijXvÖe Öi aaqjcbg Xgiardg 

dXfjdeia, Mcoafjg äveßdrjaev ev tm 0aßo}Qi(p xariöd)v aov rfjv 

deörrjTa ». xat 6 Meraq)Qaarfjg ex rov eig rdv OeoXdyov ^Icodv- 

vr]v Xdyov avrov, « ngog ro ögog dviovri xm ^Irjaov avvdveiai xat 

Qiag ä^iovrai dyg vTtäg Xdyov xat Oavi^aarfjg avrrjv rfjv rov X6~ 

yov de6rr]ra nagayv^vcodeiaav lÖdtv ». 

88. Post rov nvgdg : xalroi vlov fiev xat Tzvevjia äyiov iÖiov- 

Ttoarara do^d^ofiev, cSoTieg xat rov Tiar&ga, dk did rfjv 

xoivijv xat firiav ev rovroig 0eoT?;Ta, Iva Öedv ofxoXoyovfjtev, rr\v de 

Oeiav iXXaf^y}tv xat evegyeiav o'üre idiovTioararov elvai "keyoiiev, 

oi^re Ttor^ ix rfjg ovalag dXXd &idia)g xat dxoygl- 

crojg xat ovaicodcdg evOeoygovfiivrjv avrfj dfj rfj ovaia, xal äaneg 

ravrrjv xoivi^v, ofSrco xat rfjv ivdgyeiav xoivfjv rcdv rgid)v vTto^ 

ordaeojv, 

149. Post xriox'ijv : iäv Öi rig '^gcbrrjcev avrdv, eine fj,oi eig 

ro (pavegdv, ncdg negt rovrov (pgovelg ; ßovXoßevog XavQdveiv, 
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xal i^Ey^ofisvog vTto röjv dyt(ov» 'dn de xai (foßovfievog ij,ri 

rä avrd ndOrj rep BaqXadp., dyg rä avrd ßXaaeprjf^MV xal doyfia- 

rlCeov Kal o'örog, ngög eregav p.rixoLVOVQyiav etpenero, evQvg ydq 

ovx rjdeXev dnoxqivaaBai, dXk' äepeg, eXeyev, avrd • ov nepl rovrov 

vvv 6 ^oyog, dAAd Jteql öideiag, avaxidCcov Ttavtog rrjv xaxo- 

öo^iav avrov, xäv p^ev i^övvijdr] ovrojg exefvyelv xal ÖLoXLadT^oai, 

EfxEvsv dveXsyxrog ri xaxia avrov. edv Öe rig dfievev eyxelßEvog 

xal TtQoaeqeorcbv avrov, eine fioi dnoxExaXvfip.ev(og xai dXr]dd>g 

Ttöjg q^Qovslg Tteql rodrov, ov ydq neqi rivog äXXov eoriv 6 Ad- 

yog vvv, rörs Xomov erdqa öoXiörrjri exexQrjro, Xeyeov Sri « xa~ 

6d>g XeyovGLv al yqaepai xal oi ayioi oneq ovx earlv dnoxqiaig 

dAAd Gaeprjg dnarrj xal nqoörjXog • ei ydq ^v rovro dnoXoyia 

Evnqooeonog, xal Tiäoi rolg alqerixolg rjqeGev äv rovro, rfvixa 

Tteql rijg olxetag doirjg i^vayxd^ovro naqä ra>v dyieov Öovvai 

änokoyiav- ovx evqiGXOfiev de rovro in ovdevdg, dAAd rqavcög 

xal q)aveQojg eXeyov rdg olxeiag do^ag, ojLKvg 6 ^Axivdvvog iäv 

'i^dvvTjdrj xdv ovrcoQ dnarfjoai xal excpvyelv ri]v dnoxqiaiv, dfievev 

rd rfjg xaxodo^iag avrov xexqvfifxeva exoiv xal depavsqcora. edv di 

rig Yjvdyxaoev avrov, Xiycov, xal sine fioi nedg voelg Sri Xiyov- 

OLv ai yqaepai neqi rov epeorog rfjg fieraptoqepehGecog xal dnXojg 

rfjg delag xdqirog, xriofia ^ äxriarov ; avjunviydjuevog ^vayxd- 

C^ro fxev {(pEv) xriGpia elnelv o raXaineoqog, Sn£Q xar' dkrjOeiav 

xal edö^aCe, epoßovpievog de (xri axoioavreg ol Xqioriavoi XiQo- 

ßoXriaeooi naqavrixa avröv, yiveoaxovreg ebg dtd rovro xaredi- 

xdadr] nqcörog 6 BaqXadpi xai avrdg devreqog, eXeyev ptev äxri~ 

arov rfjv xdqiv xal rd oqadev rolg dnooroXoig exelvo epcög, iepqovei 

de elvai avrd rfjv ovoiav rov deov, oyg xal noXXdxig iyyqdepeog 

xal dyqdepeog rovro ojpioXoyei • ravrrjv ydq fiovrjv äxnorov el- 

vai edixsto • xai inoiei Xoindv ptedextriv xal oqariiv rfjv ovoiav 

rov Qeov, Sneq sorl ddyfia MaooaXiavojv, ndXai dnsXadiv xai 

dvadepiariodiv naqd rfjg ixxXrjoiag rov Öeov, ov fxovov di rolg 

Xoyixolg xriopiaoi ptedexrijv, dAAd xal dXöyoig eniorjg xal dy)v~ 

Xoig avrolg, öneq eoriv ov pidvov enexelva rov döypiarog rebv 

MaooaXiavcdv, dAAd xal ndorjg ddetag xal dvoosßelag. om. eAey- 

Xdpievog Öe ... eoriv enexelva. 

155. eioi dvooeßfipiara : Övooeßfj doypiara, ä xal vvv ol dn 

ixeiveov BaqXaapilrai xal ^Axivdvviavoi epqovovoi xal Öoypiarl- 

^ovoi • ovg del epevyeiv xai dnoorqiepeoOai ndvra evoeßfj xai 

dqdödoiov. 
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The last passage suggests that what we have in the Bod- 

leian manuscript is a revised edition of the Explanation. 

The Barlaamites continued to exist as an organised group 

until the capture of Constantinople by the Turks in 1453, 

and there are traces of anti-Barlaamite polemics as late as 

George Scholarios and Matthaios Kamariotes. On the other 

hand the third passage is unlikely to be a later Interpolation. 

It appears to describe in some detail the negotiations between 

Akindynos and the Hesychasts between June 1341 and 

Easter 1342, and is thus an interesting minor contribution 

to the dossier of the Hesychast dispute. 

Perhaps the portion of cod. Paris, gr. 1238 containing Dis- 

hypatos’ poem, which also, as we have seen, contained his 

Xoyog addressed to Nikolaos Kabasilas, was such a second 

edition of the works of Dishypatos, prepared at some later 

Stage in the dispute. 

University College, London. Robert Browning. 
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(Continuation) (*) 

APPENDIX 

In 1909 Papadopoulos-Kerameus published (Varia Graeca sacra, 

St-Petersburg) a manuscript, «Codex chartaceus 1 (an. 1686) 

monasterii Koaivirarjg », containing six letters from Arethas and 

one from Nicolas. 

That from Nicolas here reproduced gives the text of the Resigna¬ 

tion quoted in the Vita. The one from Arethas given with it, 

though certainly not the letter attributed to him in the Vita (p. 132, 

6-29) must belong to the same period. At all events, it cannot 

but serve the better understanding of the Arethas letter of Chapter 

XX, which shows not only the same spirit, but the same style, 

The parallelism of expressions, metaphors, etc., which runs 

through all Arethas’ correspondance round his quarrel with Nicolas, 

and even reappears in the ^Enirdcpiog, is marked between these 

two letters. 

The text is that of Papadopoulos-Kerameus except for a small 

number of changes noted as they occur. The identification of 

quotations from the Bible and references to Deutsch and Schneide- 

win, Corpus Paroemiographorum gr. are also due to Papadopoulos- 

Kerameus. 

Abbreviations 

Eight Letters = Jenkins & Laourdas, Eight letters of Arethas, in *EXXrivixd, 

14 (1956), pp. 293 sqq, 

^EniTdqiiog = Papadopoulos-Kerameus, ""EniTdfpiog Xöyog, Monumenta 

Graeca ad hist. Photii perL, I, St Petersburg, 1889, pp. 26 sqq. 

XotQoaq)dycrrig ~ 3. Compernass, XotQoag)dxTr]g rj Miaoydrig, Didaskaleion, 

I, fase. 2, 1912, pp. 295-318. 
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’ETCLGToXal *Ap46a KaLaapelo^ 

xal Ypäpipia NlkoXocou Muotlxou 

2 C) 

NiKoXdovTtarQidQ'/^ov’räxar' avxov xal 

r o V g r 6 r e dgxf'^QS^g r rj v rstgayafiiav (2). 

« Yiovg (^) iyevvrjoa xal vy)a>aa, avrol de fie '^derrjoav », ngo- 

etQTjrat ndXat Ttegl d)v TtQoeiQrjxev o deög * vvvi di d)aavxa>g elnoi 

äv ri xov deov ^ExxXr]oia elxoxoyg negi xcov etzI xaxcb xcb oixeio) 

yevvr^devxayv avxfj * xaxä yäg ETteaojQSVGaxe eavxolg, xaB* exegojv 

ETiiGvvayayelv xavxa OTiovddGavreg, ol {pioig elno), ovx olda, t] 

Ttoloig XQifiaGiv) dvxi xexva>v exOgot ^xikkovtEQ easodai, ev xfj 

fivGxixfj TtaGxddi dnoxexQivxeg xfjg ""ExxXriGiag. dAAd yäg xexo- 

xvla vfiäg, d)g elße firj ^(peke, xal vipcoGaaay röjv (hdivcov eoxev 

äfioißijv Ttag vptcbv xrjv ddixrjGiv * deov yäg vneg xrjg dxrjgdxov 

xal dxQdvxojg xexovGrjg Ttgoxivdvveveiv vptäg xal Ttdorj dvvdfiet 

xfjg do^Tjg xal xtpifjg ävxex^odat xfjg pirjxgog ' Vfielg de xf]v evav- 

xtav piäkkov elXeGde yvcofirjv, xal dvxl xov Ttgoxivdvveveiv Ttegie- 

GX7]Gax6 eig xivdvvovg xal xov VTtsQ avxfjg oipeiXoptevov äycova 

elg xov xax' exelvrjg iiexeGrgeipaxe TioXepiov xal dvxl xov xifxäv 

vßgil^eiv eyvcoxare, xal vßgiv fjv iir\xe d TigoXaßoiv dvßgoinoig 

vnedei^e einovxeg xovxo drj xolg Tigdypiaaiv^ el xal firj 

Xoyoig, xd xolg nogevopiEVoig oniao) xcov olxeicov deXr}/j,dxcov 

eigrjfievov (**), « xd x^^^V Vf^äjv Ttag' ripicbv egxi ' xig fipicbv xvgiög 

EGXi; » vofiiaavxeg Ttäoav aldcb xal dixaioG'övrjv ef dvOgcoTtcov 

Yicpaviadai, piäXXov de, el del xf^v Ttaoav vfxcöv didvoiav e^eiTtelv, 

fifjd' ev xcp fiiXXovxi doxovvxeg noXixe'deodai dixaioGvvrjv alcdvi. 

Ttcög ydg xoiovxcov dgapidxcov eyiveaße TioiY\xai, ei dlxrjg ev dpiiv 

(1) Numbermg of ms. 

(2) üincipit: Movxi xdQiTi Oelq tö fxeya tovto xal ovQaviov dcOgrjfia Xaßcbv 

xal nag’ iavrov /arjdev tc ngooeveyxdßevog ä^iov, eneiöf) ngayfidroiv ivav- 

ri6rr]To;, Lampros B.Z., I, 553 ; lettre de Nicolas parmi les lettres d’Arethas 

de C6sar6e : Varia Graeca sacra, 258®“‘® (texte auquel il ne manque que le d6but 

jusqu'ä eTtecöij) ; Vita Euthymü : [De Boor = 98, 13 sqq.] (texte tron- 

qu6 au d6but et ä la fin, incomplet de la moiti6 environ...) » (V. Grumel, Les 

rigesies des actes du Pairiarcat de Co/w/anri'/iop/e, n. 612. 

(3) ISAIAH I, 2. 

(4) Ps. XI, 5 (XII, 4). 
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Letters of Arethas of Caesarea 

and a document from Nicolas the Private Secretary 

2 

From Nicolas the patriarch 

« I have borne and brought up children and they have rebelled 

against me ». This was prophesied of old of men concerning whom 

God prophesied. Now, however, might the Church of God fairly 

say the same of those for their own misfortune born to her; for 

you heaped up irouble for yourselves, as you strove to gather 

it together for others, you who (and what to say I know not, 

how to frame my accusation) instead of children were to be enemies, 

you, formed in the mystic bridal-chamber of the Church. But 

she, having brought you forth, as would she had not, and 

brought you up, had from you for reward of her throes re- 

bellion ; you ought, for her who, immortal and undefiled, bore 

you, to face danger, and with all your might cleave to the ho- 

nour and glory of your mother; you however held the contrary, 

and instead of facing danger you set in danger, and the battle 

you owed for her sake you turned into the war against her, 

and instead of honouring you learned to affront, with such an 

affront as time past has not shown to men, saying with your 

actions, if not in so many words, what they say who follow after 

their own wills: « Our lips are our own; who is lord Over us? » 

thinking that all shame and justice have vanished from among 

men, or rather, if your whole mind must be revealed, not sup- 

posing that justice reign even in the world to come. For if you 

•had made any account of justice, how had you been authors of 
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ävißatve koytafiog, Tt^attov ßev xarä rov oixeiov äqxLEqemq xal 

bimeiv xr\v "ExxXtiaiav {ei xal ä%Qeiov) XaxovroQ xal rfjg idlag 

x£<paXfjg anoaxaaiav fieXexi^oavxeg xal noXipaoi dvxi xixvov 

yeyovoxeg ; rj ovxi xovxo xal tzqlv XavÖdvovxeg avvsaxevdaaüde 

xai xat' ixetvriv dij xrjv 'i^fxegav, oxe dvedrjv xal drjßoata 

dTteaxrjxe, di^Xrjv X'^v ovaxevrjv ETioi'^aaade ; xov yaQ ßaatXeoyg 

avyxexXrjxötog i^fiäg xai toiavxrjv dcptevxog qxovrjv, «8aoi rr]g 

^sqtbog, xfjg rj^div ßaaiXsiag», (paveqcbg 

aTtOQqayivTsg oldv xi noXsfiiov axlcpog exelvqj jtQoaddeaÖs * xal 

xovxo ovx äTtai, dXXd xal ndXiv ev xolg ßaOiXeioig TZQoaxexXf]- 

fxivoi dneiQydoaade. xal r\ aqvY\Gig öe xfjg ofxoXoyLag vfj.d>v, 

fjv evQ)7iLov deov xal dyyeXcov xal dvdqoyTtoiV Qi^oXoyYjoaxe^ ^ridev 

xfjg '^ficbv yvd)fjr7}g nqdxXEiv dXXd fiäXXov dxoXovd'ijoeiv fjfilv, 

el Xi yvoirjfiev Tteql xov e^ dvdQcoTtcov dneXddvxog ßaoiXecog olxo~ 

vofielv, TiQog xi äXXo, rj nqdg xovxo xaxaatqeq^ei, x6 fitj TtQOGelvat 

vfilv evvoiav dixaicoxrjqiov xal xqlaecog ; x6 Ttagä 0) xfjg fj^dv 

ßsXQidxrjxog, önoxe xd ox'^^a xfjg ßaadixfjc nagaxekevoecog 

dnavxag eifjye xfjg ndXeoyg, elgr^fidvov Vfilv xoivfj avvrjdQOiafievoig 

xal nqdg xfjv e^odov avvxaiiv Ttoiovfievotg, d>g ovöevl "d^eoxi x^~ 

qlg (^) xfjg Ttdvxcov GVfiq)coviag ETiLxeXelv xtva olxovofiiav, dAA’ 

eXte öoiri dedg ev ßtco dtaiiEveiv 'i^fiäg, elxe £| dvdQOinoiv fiEdiaxrjai, 

xoivfj yvdifiYi xal eI Xl yeveaOai dei^GEiE, xovxo ETtiXEkelv, 

xal (hg EL xig fifi ofjxcog (pQOvfjaEiev, dAA’ ävev xfjg xoivfjg Ttdvxcov 

ETtiXQiaecog xoXfiricfei xi Ttqdvxeiv, oStog dTtaqatX'^xcog Eir} <p£Qcov 

xfjv xatadix7]v Ttagd xe Tiaxqdg xal vlov xal dyiov nvev^axog dv 

XE xd vvv aidvi xal iv xcp iieXXovxl xai Ttagd xfjg fjfiojv fiExgid- 

rrjxog, Ttcdg ovx iXdyxei vfiäg, firjööXcog evvoiav eoxcoxöxag fj l^oofjg 

fieXXovGr}g, 7] xfjg xdv ßeßicojLievcov exdoEcog ; dAAd xavxa fiiv 

xoiovxovg dTiocpaivEL 

ExoTidfiev öd xai xd etiI xovxoig Tigoe^eigyacffieva, dTtrjXdaaxe 

xov Ttoifiviov Y}iJ.äg ' el ydq xal ßaaiXehg xovxo TtqdxxEiv iÖdxei, 

dAA’ VTtovqydg ^v exeivog xfjg vfiwv ETttxqoTtfjg xal xov ßovX'^/j.axog * 

avxoi ydq xal Ttqd Exeivov xal ahv avxd xi]v xaO' rifxdv eTiißovXrjv 

ETtoiijaaade * ÖfjXov de xal ix rcdv elgrjfiivcov, xal ex xovrov fj.äX- 

Xov, ev juexayvihaei ydq xov ßaaiXecog xataaxdvxog xal xov fie- 

yidovg xov xaxov xaxicog avxdv dvaipqovfjcfai TtaQaüxevdaavxog, 

ißovXevaaxo TzdXiVt Ödev xaxcdg e^ijXaGev, eTtavayayeiv * xal ygdfx- 

(1) neql ms reading given by Papadopoulos-Kerameus. 

(2) xdqiv Papadopoulos-Kerameus. 
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these tragedies, first practising revolt against your own archbishop 

to whom (though he be unprofitable) the lot has fallen of governing 

the Church, and revolt against the head itself, turned enemies 

instead of children? Do you mean to say you did not, though se- 

cretly at first, conspire to this end ; then,on that day when, without 

more ado, and publicly, you revolted from us, reveal your conspi- 

racy ? For the emperor having called us together and proclaimed 

« Whosoever is on the other side is severed from our Majesty», 

you openly sundered yourselves from us, bringing over to him a 

band of sworn enemies to ourself. And this not once only, but, sum- 

moned again to the palace, you did the same a second time. And 

your denying the undertaking to which, in the presence of God, of 

angels and of men, you had consented, that you would do nothing 

without our knowledge, but on the contrary follow our lead, if we 

could find any means of granting dispensation to the late emperor, 

to what does this point, but to your having no conception of 

punishment and judgment? Then, what our mediocrity spoke to 

you, when the imperial ordinance drove us all from the city, 

and you were all gathered together arranging for your departure, 

to the effect that none may, without the agreement of all, allow 

any dispensation ; but, whether God grant that we remain alive, 

or whether he take us from among men, with one will and accord, 

.whatever He ordain, that carry out; and if any one should not so 

purpose, but, without the common decision of all, dare to take 

any action, that he bear the inexorable condemnation of Father, 

Son and Holy Ghost, both now and in the world to come, as also of 

our modest seif; how can this fail to accuse you, as being wholly 

unconscious of the Life to come or of the searching out of the vio¬ 

lent? For of such all this shows you to be. 

But let US consider what eise, besides this, was prearranged. 

You drove us from the flock; for though the emperor seemed to 

execute this, yetwas he the minister of your sentence, your deci¬ 

sion ; for you it is who, before him and with him, plotted against 

US ; that is clear, from what has been said, and in particular from 

this. A change of mind having overtaken the emperor, so that 

he was rapidly recovering his senses from the depths of evil, 

he decided to restore where he had wrongly driven out; and this 
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fiari rovro s6'^X(OGe xat ögxoig ißeßatov ro do^av, dTtoaroXcp 

XQTiadiievog xai rov ygdfifiatog xal rojv oqhlojv diaxövq) tm xar 

exeivo xatQov rd dvvaadai nag" avr^ Xaxdvrt * xai enEi xoivcovovg 

vfxäg rov dö^avrog TiQoasXdßero, fitav eggijiare (pojvriv xai rjnet- 

XrjaaxE, ^ ixijv aTiavrag iaeoQai qyoydöag xai ävrl fir^rgoTtoXeov 

tag ig'^ßovg oixrioeiv, ei ngog vjLiäg diangd^ei rov nargtdgx^v 

inaveXevasaBat^ aXXä roiovroig xaXolg ngooifiiotg Ttgooedijxare 

xai ä TtgooeiQtjaerat * nagattrjoiv dntir^oare xai rov Beov tovg 

Xoytaßovg vßcov fiaratcoaavrog ov Ttagairrjoiv, dXX’ ayxovrjv eXd- 

ßere. yäg emövrojv, d)g enel nagavofietv ov dedw-^fieOa 

(xai ydg Tiagavofielv dwarog, ei [ir] äBeog), xai ro rov Aavld 

eyygd(pa>g OßoXoyrjGdvrcov^ ei xai Xeieaiv erdgaig (^), « Ejularjoa 

exxXfjoiav Ttovrjgevofievojv xai fierä daeßojv ov xaBtaco », 

avrol (bg Övrcog nagaitr^aLV negtxctvövreg tolg yeygafx^evoig enl 

fxäXXov e^eßaxxevBrjrs Ttgdg änovoiav, xahoi rig Ttagairrjotg 

VTtegoQtcov Övrcov, xovarcoöiag otgaxLcorcov (pgovgovGrjgt ^Kpojv 

fiixQOv rolg avx^oiv ruimv enixeifi^voiv, Iva rr^v äXXrjv Gvvoxrjv 

edoo} xai ßtaVy eQfjfiiav rd)v owovtcov, GVfitpaXXovrcov, ovvoßt- 

Xo-övrcov, rmv äXXcog vTtrjgerovvrcoVj ä xdv ol rrjg Ttiarecog dXXo- 

rgioi Gvvexdygrjaav, et ralg x^Q^l'^ exsivcov eyxgaretg eyeyoveiiievj 

xai rov Xtfidv, rrjv VTtd xgvfiov Ttfj^iv ; aioxvvo^at Xeyetv Ttegl 

röjv ovrco ngög d(pLXdvBg(07tov yvcbfirjv dTtoxXtvdvrcov xai fiovrjv 

naga^vBiav 'q^icov t'gv ex röjv dxvgcov BaXipiv TiagaXeXoiTiörcov. 

ovrcog avyxexgorrjtai rjfiiv ijv (pars xarexetv nagairrjOLv * nXi^v 

xaXdv e7ttfjbvr]GB7jvat gr^fidrcov rifxtbv ' "dx^^ ovroyg. 

n agairrjatg « ""Enetdr} ngayfidrcov evavriörrjrog xai öva- 

Xegetag rr^v rov Beov xaraXaßovarjg '‘ExxXrjoiav eig rd ddvvarov 

Ttegteorriv rov olxovofielv n Ttegl rov (ptXoxgtorov ßaotXea, rov 

Bgövov Ttagairovfiat, rrjv xat' efxavrov Idiav xai dvaxexojgrjfievtjv 

TtgorLiirjoag C<orjv rfjg ev ngdyptaotv dvaorarovotv dvaorgotpfjg^ 

f^ijre Belag eiiordfievog dgxiegcoovvrjg, firjrs(^) rov eTtireXelv Tidv~ 

ra daa evegyetv olöev dgxtegcoavvr], ev w äv roTtq) rrjv raTtewijv 

rffioiv TtageXxvacofiev Co)ijv, elööreg dxtvövvov ovx öv rd rrjv Belav 

ddoTieg aTiageoxofievov avrfj dTtOTtefiTteoBat x^Q^'^ ' ^XXcog re 

xai rov legov xavovog (^) tovg e^ofioaafievovg rrjv ev ff erdxB'i]oav 

(1) Ps. XXV, 5. 

(2) ßride c. P,-K. 

(3) fl Le Canon invoque ici par Nicolas est tr6s probablement le deuxi^me 

Canon du concile de 879/880, voir N. 520. II y mauque Loutefois la proposi- 
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he notified by letter, confirming with oaths the resolution, sending 

letter and oaths by the intermediary of the instrument who at 

that time had influence with him ; but when he had made you 

privy to his resolution, you burst out with one voice and threatened 

that assuredly you would all become fugitives and instead of your 

sees inhabit the desert, if he caused the patriarch to return to you. 

And from such a good beginning you went on to what shall now 

be set forth. A resignation you demanded, but God set your 

calculations at nought, and it was a noose you received. For when 

we said, since we were unable to transgress the law (able indeed 

to transgress, but not so ungodly), and confessed in writing to 

David’s meaning, if in other words: « I have hated the congrega- 

tion of evil doers ; and will not sit with the wicked you gaped 

with admiration, as if it had been a real resignation, overfrenzied 

with joy at what I had written, to the loss of your wits. 

And what kind of resignation is that of an exile, under the 

guard and custody of soldiers, swords all but at his throat, not 

to mention the rest of the violence and distress, loss of our familiars 

and fellow-ministers, the companions of our discourse, of those 

who simply waited on us, of all that even men without faith had 

granted if we had fallen into their hands, and hunger, and cold 

numbing our limbs? I blush to speak of men so sunk in inhum- 

anity, men who for sole consolation left us straw to warm ourselves. 

In this manner was trumped up against us the resignation you say 

you hold; but it would be well to recall our words; this is how 

they go. 

Resignation. Since, in the difficult and adverse circumstances 

which have seized upon the Church of God, I have been unable 

to grant any dispensation to the most Christian emperor, I resign 

the throne, preferring a private and retired life to the uncertainties 

of the World, but without renouncing my sacred office, nor any of 

the activities it entails, in what place soever we may drag out 

our humble life, knowing that it is not without peril, as displeasing 

to the grace of God, to throw that grace away, particularly seeing 

the holy canon inexorably and utterly without pardon deposes 

tion : * meme si cela se fait par la crainte des hommes ». Mais cela peut etre 

une glose int6ress6e de Nicolas pour autoriser les restrictions mises par lui ä 

son abdication » (V. Grumel, Les regestes des actes du Patriarcat de Constanti- 

nopfe, p, 141). Cf. Arethas, p. 768, 6 ; 768, 22 ; 770, 9 sqq.; 770, 20. 
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hqäv XetrovQyiav, xäv (poßog 6 ei dvOgcoTtov fi 6 tcqÖq rovro ovvo)- 

drjoaQ, anaQairrircoQ xal avyyvd)fir}g ändarjg ^adaiQovv- 

rog xal sig rrjv rwv Xaixmv äTtoggiTtrovrog x(hqav ». 

"Oqag, nalXov 6qdxe, ola vfiiv ex rfjg Ttaqatx'^Geojg VTtdgxei 

äG<pdXeta, ola vfüv tä öL^caia rrjg x^f^QoOealag, fjv d)g rrjg "ExxXrj- 

oiag 7tQoeGrd>reg nenolrjade ; dAA’ övrcog rvq)X6v rj fiavia, fjv ovx 

olöa TtdOev vevoorjxdreg ovde rovro evidelv rjdvvijdrjre^ (hg rfjg 

doxovorjg Tiagairrioecog vfxlv ndvra (paju^vrjg nqdrreiv, öoa deficg 

nqdrreiv rolg rov aQxt'^QCL'^i^^dv dienovoL dqdvov (« ev (S äv roTto) 

rijv raneLvrjv rjficöv Coyfjv naqeXx'ÖGcofiev »), (hg iv rfj nagadoxfl 

ra'örrjgj ävÖ' fjg äneXavveiv eq)OQ£iag eyv(hxeire, Ttdorjg fj^lvecpo-’ 

Qsiag TO ye i^fiereqov ^egog rfjv Kvqiorrjta evexeiQiaate, xal rfjg 

Kmvoravrivovnokeoyg vneQOQiovg noiovvreg ndarjg eÖldore 716- 

Xecog enixgareiav. xaXd ye Q v/zcov rd rfjg Tiagainjoecog ötxaia 

fjv (og dxQonoXiv rfjg vfidtv rvQavvtdog xarex^re, i$ fjg xal vofio-- 

dirai xal olxovo^oi nogveiag eig vßqiv^ Iva fifj Xiyo) rov leqartxov 

TtXfjqchfiarog, dXXd xal navrdg rov Xqiartavdjv yivovg dvabeix- 

dfjvai dnovevoTjode ’ Ttoqvetag elnov, ov roGovrov (xovov^ dAAd 

xal TiXiov TtoQveiagy (hg r(h deicq ÖtöaaxdXq) xal folg exelvov fifj 

naqakoyiiofidvoig boxeu 

Td iiev o'öv vfiereqa, Iva fifj iTtl TiXiov, Öoa xarä Oeov xal rcov 

voßcov avrfhv xaroyqx'tjoaade^ dteieqxdfievog 6 Xdyog roig eTziet- 

xeoreqoig xal rd xaQ' vficdv dvanroi dixaiov fxlaog^ fifj nXeiovog 

diiovodo) fivfjfifjg. xairoL ye r(hv elqrjßevcov ovx eXdrrco, dXXd 

fieliova rd vfj.lv fxev e<peifjg reroXfjr]fj,eva^ rch Xoycq de GtcoTtd)- 

fieva, evexa rov fj,fj rd öixaiov füaog naqd r(hv evaeßovvrcov xaO' 

vfKhv rdjv dglorcov eiacpOfjvai dqafiaronoifhv* rig ydq rfjv äXXrjv 

novYiqiav xal rd xpevöog xal rf]v dvaiox'ovriav xal rdv ÖXov vfifhv 

xard rfjg ^ExxXrjaiag noXvrqonov xal noixiXov rfjg xaxiag dxovojv 

dychva, ovx eig exnXrjiiv xaÖiardfjevog ^td rfjv vneqßoXfjv xal 

rd firidenore rotavra xexaxovqyfjodai, tioqqoj rfjg dvdqcoTttvrjg 

xal diavoiag xal Ttqdiecog vnoXafißdvei rd yeyevrjfieva vfitv; 

iva ovv, ÖTteq ä(pr}Vj fjf] dtd ravra rdv öid rd>v dxovdvrcov Bvfidv 

dvacpXeyn xaÖ' vfifhv 6 Xdyog exöirjyovjuevog, exelva TiagaXeiipag 

rffv r<hv leqojv xavövcov dTtdcpaaiv enKpiqei xaB' vficov, xaB' &v 

xal rf]v rdXfiav xal rd dqdaog dvaXaßeiv eveavievaaaSe. xavfhv 

lY}' rchv ev XaXxYjddvi, oS fj dqxfj ' « Td rfjg avvcofioaiag xavcbv 

e rfjg oixovfjevixfjg (TtQcorrjg) avvdöov, 0^ dLQxfj * Ilsgl rcov 

(1) 0 dAAd ye c. sed in marg, xakd ye * P-K. 
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those who forswear the ministry to which they have been ordained, 

even if it be the fear of man which has constrained them, and 

casts them out with the profane». 

Do you see, do you all see, what Security there is for you in 

this resignation, what are your rights by this ordination, which, 

as heads of the Church, you have made? But in truth blind is 

madness, whence it afflicts you I know not, but you were unable 

so much as to observe this, that whereas the seeming resigna¬ 

tion was said to do all for you that they may lawfully do who 

hold the archhieratic throne («that place where 1 may drag out 

my humble life »), in fact by receiving it, instead of depriving us of 

the authority you thought, as far as concerns us you placed in 

our hands the sum of all authority, and, making us exiles from 

Constantinople, gave us dominion over every city. Precious rights 

you get from this resignation, which you ding to as the citadel of 

your tyranny, whence as lawgivers and dispensers of whoredom, 

in contempt, I will not say of all in holy Orders, but of the whole 

Christian race, you stand revealed in your folly ; whoredom I said, 

nor that merely, but more than whoredom, as it appears to the 

divine Teacher and to those who do not cheat him. 

Your doings, then (that the recital of your outrages against 

God and the very laws incense no further against you the just 

hatred of the most indulgent) shall not be held worthy further 

mention. And assuredly they are not less than 1 have said, but 

more, the reckless deeds you have piled one on another; but they 

must not be uttered, lest the righteous anger of pious men be set 

ablaze against you, the excellent tragedians. For who, listening 

to the rest of your depravity, your lying, your shamelessness, the 

whole of your protean and kaleidoscopic battle of evil against 

the Church, would not stand amazed at such hyperbole of ill- 

doing as had never yet been committed, and realise that the 

things you have done go beyond human understanding or doing? 

To avoid therefore, as I have said, an exhaustive account of these 

matters inflaming the wrath of all hearers against you, the argu- 

ment, leaving them aside, brings against you the decision of the 

holy Canons, which you had the greeness to oppose with your 

recklessness and presumption. Canon 18 of the Chalcedonian 

Canons, beginning To rfjg ovvcofioaiag. Canon 5 of the (first) 

oecumenical synod, beginning Hegt rcov aHotvcov'^rojv. Canon 9 of 
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äxoLV(ovTqr(ov ». xavoiv 6' rrjg iv Kagdayhrj avvodov^ ov rj äqx'^ • 

<t Tovro OQioaL xara^id>oare ». xavdyv ß' rfjg oixovfievtxfjg dev- 

TEQag avvööoVy ov rj äqx'fi ' Tovg vtzbq öiotxrjaiv eniaxÖTtovg ». 

S Ttegl nogvetag Sgiorat ycal töjv ev fivoet rovrcg fiokvvo- 

ßevcov, tig rcdv navrcov fjyvöei xal firj Öri töjv Xaxdvrojv legaadai 

fj TÖJV oTtcoGOVv elg ävöqag xeXovvTcov, aAAa xal töjv ert TtaLÖixijv 

Gvveatv exdvrojv ; 

Toivvv diä ravra xal rä Ttgoetgrjfieva, roig Oetoig xal iegotg 

inöfisvoi xavooLv, ä?.yovvreg fiev xal GnagaaGOfievot t'^v y^vx^jv, 

öjLicog de xarä rrjv leqäv ipfj(pov rrjv änoyv^vovoav v^äg rfjg lega- 

rtxfjg rd^eojg xal ttfifjg^ fjg q)ddaavreg avroi eavrodg dneyviivaj- 

Gare, xal fj iegd avrrj xal VTteg rfjg ödirjg rfjg ^Exxkr^Giag rovg 

xivövvovg dieveyxovaa Gvvodog Ttoielrat rfjv dndcpaotv, xaOai- 

QovGa xal äk2.orgtovGa Vfiäg ndGiyg dgxtS'Qartxfjg xal hegyelag 

xal dvvdiieojg. 

3 

^ A Q ^ B a , dQXf'£^f'<^>^d7tov Kaiaageiag Kan- 

7Kadoxiag,e?.eyxoQ r fj g röjvaQxt'^Q^ojvf/.tai- 

cp o V i a g , 

^Edog earl rolg jnoxB't^Qordrotg dvÖgcoTiojv rd röjv xaxöjg avrolg 

Ttenqayiiareviievajv eyxXtjfiara elg rovg naOovrag TtegirgsTtetv 

eTtelyeGÖai, öjg äv avroi re fifj ööiojGi xareyvojGptevojg TtQoaevrj- 

vexBai rolg ngdypiaai xal rolg ex rovrojv rfj ß^dßr} 7tegiGTtagelai 

TO Gvv dtxf} Ttadelv ÖTtd röjv ä^^cov TigoGvejuotro. roiovrd rt xal 

vvv 6 oirog 6 fieyag, 6 rovg ovgavovg rfj xadagidrrjri 

7zage?,rj^vdöjg xal rojv rov Beov ddvrojv rfjv yvtOGiv ßefivr]pievog, 

ßeßovXevrai * aGvverojg ydg rolg TigoaTteGovai röjv Ttgayfidrojv 

Xg7]Gdfievog xal adXov xal xXvöojva rfj rov Öeov ^ExxKriGLa 

TtgayfjtarevGdpbevog ov piovov ovx eyxaXvTtrerai rovroig xal rfjv 

ex fierapieXeiag vTtoTtrojGiv e^airel, dkkd ye df] xal dixaiokoyiag 

ex dgdaovg TtgoßdXkerai, at roaovrov avrö) ro ßovXr]/Lia xaravv- 

ovGtv, 6gov xal rolg Ttgog Ttexgav rfj Ttörga piev oirjdelat Xvpiij- 

vaadat, TtadovGi d' oTteg eixog rolg ngog Ttergav xvgirrovoiv ‘ ol 

dfj rov Ttddovg ptixgov dveveyxoreg xal rfjv GVfKpogäv eTteyvcoxoreg 

avrolg fi^v ovx äv '^ddXrjGav fiefifaadat, rolg TtegieGrrjxoGi di 

rfjv Ttergav rfjv G(pö}v avröjv exTtXrj^iav dvedeaav, Tiagdpboiov 

rovrgj xal 6 dav/jtaarog o-örog di€iQyaG/:ievog dgxtegevg xal rov- 

rotg rt TtagaTtXfjGtov nenovBojg, dtpeig ro eavrov alnäGdat, d de 
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the synod in Carthagene, beginning Tovro ögtoat xaraiidyoare 

The second canon of the second oecumenical synod, beginning. 

Toi>g vTtEQ dioiKTjatv E7tiOKÖ7tovg.)> As for decisions concerning 

fornication and those defiled thereby, who of all mankind is 

ignorant of them, not of those whose lot it is to be a priest or fulfil 

some Office among men, but even among those whose intelligence 

is still childish? 

To sum up, because of all this and what has been said before, 

in accordance with the sacred and holy canons, grieved and torn 

to the soul, yet in accordance with the sacred decision which strips 

you of the rank and honour of holy Orders, of which you stripped, 

yourselves, forestalling the decision, this same holy synod, which 

for the glory of the Church, has driven the dangers threatening 

away, takes the decision to degrade and alienate you from all 

activity and power as archbishops. 

3 

From Arethas, archbishop of Cesarea in Cappadocia, 

examination of the giiilt of the archbishops 

It is the custom of the lowest scoundrels to hasten to turn and 

accuse of their own ill-deeds those who have suffered them, so 

that no reproach should seem in fact to attach to their bearing 

while to those they harm, is attributed by the rest a well- 

deserved suffering. Some such, even now, this great archbishop 

whose purity over-reaches the heavens, he who is initiated into 

the impenetrable secrets of God, has planned. For having without 

comprehension handled occurring events. and loosened stonn and 

tempest on the Church of God, not only is he unabashed by all 

this, and determined to give repentance the slip, but even boldly 

advances excuses which serve his design much as those who think 

with a stone to offend a stone, but suffer what they are like to 

suffer who stumble over a stone; who, indeed, a little recovered 

from the pain, and made conscious of their accident, would not 

blame themselves, but attribute their shock to those Standing 

by the stone. Much the same has this admirable archbishop 

48 
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Xa^TiQä vvv, ei xal roXfirjqä, xgayoidel rfj (pcovfj (i), « viovg eyev- 

vrjaa xal i^y)coGa, avroi di fie rjdirrjoav ». xal Ttqmxov iiev xijv 

’ExxXrjolav xovxo (prjalv exßoäv, elxa xdxetvrjv eiiöiaCofievoy 

d)g xfjg ^ExxXrjaiag d7]dev xaxdqypvxa Gvvayavaxxelv avxfj xaÖ' 

rjfimv xä avxd, äxe dr^novOev rjficöv o'öxcog avxdv fiexeXdövxov, 

dXX’ d) fiaxaqidyxaxe dQy^isQeoiv xal xöjv ndynoxe (pavevxcov 6 

Gvvexdjxaxog, xevrjv (^) aoi <paai y)dXX€iv nsQiyeyove xovxotg * 

judXiGxa yäq äv dixaioxegov xaxä gov xavxa r\ xov Öeov dnodv- 

qaixo ^ExxXrjGia, y£vvr]Gafievrj Ge fiev ov (nodev ydg ^ ncog ol 

dqxriyexai goi xfjg yovfjg xal TtQog ys xoixotg fj yeveoig^ aiconäv 

äfietvov), vyjcoGaGa de^ d>g eWe fifi axpeike, daXov Ge fiexagaiov 

a^aaa, ov^l nvQGeveiv elddxa, xcq 7teQiXoi7tq> xanvcb xd xexva 

tavxTjg GVfiTtvlyovxa xal ßovv Ge xxrjaafievrj {xaXov yäq äfia xd 

Ttegl xovxojv xfjg 7tQ0<prjxeiag dvanXrjQOvv, ofioioxdxcp gol xexQf]- 

fXEvovg T(5 vnodeiyfxaxi). ßovv Ge xoiyaqovv xxrjGafievrjt ecp' & 

xd TtQog XQoq)fjV xm iavxov xaxeqyaGaGdai xvqlco {deog de ^cov 

ovxog xf^v GO)xr]QLav xöjv dvdqdjTtojv Gtxovfievog, o xal xf\v ^ExxXrj- 

Giav X(d eavxov Gvvayaycbv aijuaxi), ov judvov ovdev goi xovxojv 

dnojvaxo, ojv xolg xov Beov enofpeikexai dqx^'^Q^dGLVy dXXd xal 

adXov firixQov xal x^f'M'djvog evGxdvxog, ov (xd naqaXoydjxaxov) 

ovx äXXog ovdelg öxi fxrj gv 6 drjfiiovqydg, dGvvexcog fiev xöjv leqöjv 

exdfievog xavövojv, dGVfißovXojg fiexaxexeiqiGfievog xä Ttqdyfiaxa, 

ovx dTtedvGoj ngdg xov dywva, ov TtQog xov xXvdojva naQSGxev-- 

daojy ovx ivvjjiaGdat xolg xvfiaaiv ixagxeQrjGag, ov xöjv TtotjuiGiv 

ävaxetfxevojv fiox^ojv fiexeXaßeg q>iXoy)vxfjGag de xaxä xd xaxa- 

yeXaGxov äyav '^BexrjGag fiev xfjv yevvfjGaGav, fjyvdrjGag de xdv 

xxrjGdßevov xal xdv fxev xvqlov eyxaxikinegy xdv de xov veov 

^iGQafjX TtaQüjqy IGag äyiov. 

Ovx dnocpdaQfi xoiyaqovv, noXvxifiT^xe^ enl xäg Gvvijdeig gov 

diaXQißdg ; ov xqoxojxoI fiev xal [ivqa xal 6 äXXog goi nag xöjv 

xotovxcov evxaxdyvojGTog Xfjqog xal xd xov fjÖovg Bfjkv [lexd Eaq- 

davandkov xal Mtvdvqldov (^) xf]v dtatxav nqoviiridevGaxo ; dAA’ 

^ExxXrjGia deov evox^fjaeig xal naQ^Yjaidaai dneqvdQiaGeig ä 

(1) Is. 1, 2. Nicolas’ letter, p. 748, 1. 7. 

(2) Leutsgh and Sghneidewin, Corpus Paroem. Gr., II, p. 178. « Ksvi/v 

VctAAetg : eni tcjv pdrrjv novovvrojv [n.] NsvQav supplendum est: v. Suid. s. 

(3) Cf. SuiDAs, s.v. J^vßaglrrjg, and Corp. Par.^ I, 449. 
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done, and with about the same result, having acquitted himself 

of blame, he now with a clear, if also foolhardy, voice declaims : 

« I have borne and brought up children, and they have rebelled 

against me ». And first he makes the Church cry thus, thereafter, 

appropriating her, for that he indeed is lord of the Church, he 

joins her in these same reproaches against us, pretending that this 

is -how we have used him. But, O most beatific of archbishops, 

and of all who have ever been surest of understanding, the result, 

they say, was that you sang for nothing ; and surely with more 

justification might the Church of God bitterly so lament against 

you, not that she bore you (for whence and of what nature the 

authors of your birth, and your origin, is better left unspoken), 

but that she exalted you, as would she had not, and set you on 

high for a torch, but you, unable to give a light, suffocated her 

children with excess smoke—and she acquired you for her ox (for 

it is well to complete at the same time this part of the prophecy, 

and use this example, particularly applicable to you), and having 

then acquired you for her ox, on condition of its working to feed 

its master (the living God is he, whose nourishment (i) is man’s 

Salvation, who also reconciled the Church with his own blood), 

not only had she from you none of those advantages that are owed 

by the bishops of God, but, a little disturbance and squall having 

arisen, of which (this is the most remarkable part of it) none other 

than you were the creator, you failed to understand the canons, 

you consulted with none over the handling of events, you nor 

entered the fray, nor prepared for the stoim, you did not dare 

to breast the waves, nor share the troubles fallen on the flock; 

but faint-hearted to the point of ridicule, rebelling against her 

who bore you, you have not known your owner, you have for- 

saken your master, you have provoked to anger the Holy One of 

the New Israel. 

So you have not gone to the Devil, most honoured sir, to your 

customary occupations? Your saffron dresses and your scents 

and all the rest of your notorious frivolity and effeminacy, after 

the style of Sardanapalos and Mindyridos, have been neglected? 

But you will trouble the Church of God and give your tongue 

(1) «[Christ’s] hunger is immensely great; He coiisumes us entirely ... for 

He is a greedy glutton with a voracions hunger » Ruysbroeck, quoted by Hui- 

ziNGA, The warning of the Middle Ages, Pelicariy London, 1955, p. 199. 
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GtyrjdfjvcLi ooL övvYjVEyycev üv^ sl fi/y] "udi tiqogeti egvtov Ölkcilo}-' 

oag (pcoväg atöfiatog rd? xat^ ovÖev ooi TtQoorjxovoag ava- 

kafißdvEtg Kai rä rov Oeov EKÖiTjyfj diKai(bfiara ' xal rrjv xav- 

ovcov TtaiÖEiav ov fiäUov ^iGrjoar ^ äyvo^oag rovg OeIovq 

Xoyovq ixßdUEig eIq rä dnioo). eI yäq dqxLEQEvg ixQrjfidnCEg, 

rt OOL iir] orfjvai hQOTtQETtdjg xal yEvvatcog dAAd iiaXaxiodhri, 

ßEßijXcog te xal dTttarcog iv rcb xaiQcb rojv TtEigaoficbv ano- 

orfjvai aioxQ^Q fidka xal akvaiXEkcbg eavrcb, E(b yäq XEyEiv 

xal rrjg "‘ExxXrjOiag rov Öeov Eig oxdvdaXov ; etzeI xal xvßE- 

QVtjrrjv EXEivov q)a^EV ä^iov rov ovo^arog, rov jtQog rfjv 

CdXr]v EVQcborcog Enaqxovvra xal ri]v vavv v-iprjXorEqav Ttaqa- 

axEvd^ovra rov xvfiarog q)dqEGdai, (hg ore (^), ;teA//aivog iXmCo- 

fxEvov^ Ttqoanoxaiidiv rov xXvöcovog VTtExorfj röjv oldxcov, ßan- 

rlorj (®) T£ TO fiEQog riqv vavv xal TtEqiyevofiEvrjv, omiri fiErov 

avrM ravrrj nXcotCEodai. 

'‘AnEiqrjxihg rotyaqovv xal avrog xal vTZE^ayayihv OEavrov 

rcov TtvEVfiarixoJV növcov, qixarcbvrj ndvrcog xal rfj öi ^Bovg 

'j^övTtadeiLi^ ri vvv exeIvcov avrinoifj, d)v ro yE gov ovöoXcog tie- 

q)qovrix(hg Eoxdrqy 7tEqiß£ßXr]xag dX£dq(p ; ovx olöa norEqov rrjv 

v^coaaorav dfivvofiEVOg rfjg rifirjg (®), i] rov d<pav£lag naqayayovra 

ßaGiksa Tttxqä re xal novriqä nqonoGEi ravrr} <piXo(pQovovfi£vog. 

ri rotvvv fiEydXavxog y£yovd>g äva<pd^yyr] ä noXv ÖQaGXLxchrEqov 

xarä GOV ^ xaB' Sv ravra XExvdCj] XExBett} ; rj Ttdvrcog ixelvo, 

Iva xäv rovroig rd OLpaXeqov vfxöjv xal dvETtiyvcofiov EXfpavdetrj 

ovx ^rrov rjTiEq ev olg rä öixaicofia rrjg doidlfiov ooi (prjfit 7toq~ 

vEiag (^) EavrS xaraoxEvdi^Eig, fii^re TtEql &v £idd>g diaßeßaiolgf 

S ksyeig dxarayvSoroyg (pÖEyyöfievog * dvB* Sv ovx ÖTicog 

rj ^ExxXrjGia aoi rd « vlov iyEvvrjGa xal 'Ö'tpcooa » ETttrEtayfiivcog 

Eqsl, TtoXXS fiäXXov rd (^) « Arjfiäg fiE » xal vvv xal Tzqoreqov 

«iyxareXiTiEV, dyanrjGag rov vvv alchvaovrs yäq nqSrjv Sg 

(1) « The pure Subj. indicates that the Speaker is supposing a case which 

may occur repeatedly^ or at any time : as Od. 7. 71 ot fiiv qa dedv ^g elaogocovreg 

deidexarai pvßoioiv, öts areixflfj’ ävd äoTV ... So with the regulär (hg öre 

as when » Monro, Homeric Grammar, p. 289, 2, a. 

(2) eßdnTiGe re reading given by Papadopoulos-Keraiueus. 

(3) Cf. Nicolas, p. 748,16 : Ttdap övvdpei rrjg ödSr^g xal rifiijg dvrixeodai Ttjg 

pijTQÖg. —- nixqq. nqondGsi etc. Cf. Eight Leiters 320, 17 and 321, 19. 

(4) Cf. Nicolas’ letter : voßoBirac xal oixovößoi noqvelag (754,16); — « d 

de Jieql nogveCag 756, 3. 

(5) Tim. IT, 4, 10. 
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licence to say what it were your interest to keep quiet — if you do 

not on top of that « justify » yourself by adopting sayings in no 

way appropriate to you, with exhaustive interpretations of God’s 

judgments; as for the Instruction of the Canons, hating no less 

than mistaking it, you cast the divine words behind you. For if 

you were archbishop, what business had you not to make an 

honorable stand, worthy of a priest, instead of profanely and 

untrustworthily weakening and showing yourself a renegade in 

the time of trial, most shamefully and unprofitably to yourself — 

I say nothing of the scandal to the Church of God ; for him we 

call a pilot worthy of the name, who stoutly wards off the storm, 

and manages to keep the ship above the waves, so when, if a storm 

is expected, he flinches in advance from the breakers, surrendering 

the heim and, for bis part (^), sinking the ship — though she be 

saved, for him there is no more sailing with her. 

Well, so it is you who have given up and kept clear of the la- 

bour of the spirit, for sheer love of ease and luxury, and how are 

you now recompensing those whom, while unfeignedly looking 

after your own interests, you have involved in utter ruin? I do 

not know whether by defending the honour of her who exalted you, 

or in friendly treating the emperor who brought you out of obscur- 

ity to this bitter and hateful cup. How indeed can you take pride 

in proclaiming things that speak far more effectively against you 

than against those for whom you contrive them? Or is it just 

to ensure that here too your inconstancy and ignorance should 

shine forth no less than when you contrive for yourself condemnation 

from the notorious, to you, I say, notorious, Prostitution, making 

assertions in matters whereof you are ignorant, and in what you 

say not above reproach ; so that, properly, the Church can not 

say to you ; « I have borne a son and raised him up », but much 

rather: « Demas hath » both now and formerly, «forsaken me, 

having loved this present world ». For nor did you formerly, as 

(1) See Arethas, in Varia Graeca Sacra, ed. Papadopoulos-Kerameus, St-Pe- 

tersburg, 1909, p. 269, 18. xi^öofiai yäQ v/iid>v, ä>g ye delog dedfidg, xai fierä 

xooavrr^v xaS* rifx&v dygcoTrjTa, xai enoixrl^ofiai Tijg dyvotag odg xal 

TÖöe no^^d SiareXeoag diaßaordCeiv xal t6 ye fxeQog ngög ro evßig 

ijtavdyscv. See Bernardakis, Lexicon, Dem. ovxo> öUdr}xag a'öxovg ro fiSQog 

av Afi, 19, 82. 
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TtotfiYjv d^Tjd'i^g (^) tpvXV^ Tojv TtQoßdxcov TtQox^deiycaQi ovxs 

vvv a^iog x'fjg IsQoig dyioxelcig TtQoßeßkrjoat aXka TtQOxoipag 

ETtl TO xeiQov (^) xal xfj xoo^Lxfj evdvva^coQelg fiaxaiöxrjxi TtoXvv 

fxh xal TtLXQÖv emßdUeig xfj "ExxXrjala x6v aäXov, nqdy^axog de 

dvevQSGEi, ov yfjg {xd äööfievov) ovx ovgavov aTixo^evov, xrjv 

XQayq)ö(av (^) vnedov * xal ötaögafiarovQy'^Gag oxaicb xivi xal 

xaxd oavxov XQOTtq) {eniaxavxai xavxa öaoi xe xal ßaaiXeojg 

xd>v dTtoQQ'ijxojv fiet€XOVX€g)y elxa nqdg xd neqag xd xfjg oxrjvrjg 

öiaddadai Yjfxrjxdvrioag^ eXa(pog ojg xd Zdyiov, rjxeig dvxl 

Ttagdevov (®). xöjv naXat naxegcov firjöe xovxo xaxa?.i7t6vxa>v xd 

fpvxf'>^dv eXxog (®) dxrjfiekeg, dkXd xal xolg xaxaXXrjXoig e^nXdoxQOig 

xfj dodeveiq xfjg q)vaecog iaxQ€vadvxa>v, avxdg ovtog, c5 fiaxagts 

ov, vTtegßoXfj GO<piag, d)g eoixev, äva> Q) xe noxafiojv (t6 

Ttagoifitcddeg) xal TtXeov ixetvcov xal xd nvevfiaxixcdxeQov (pegr], 

xdv Tov xvQiov xXfjqov xaraqxi^dfievog. ivxevBev ddidxQirot xe 

xal äxQixoi xdjv lEQECDV Exßokai XE xal xadaiQEGSig vnd xqixalg 

(ö ötxrj xal vofiOL xal lEqai ovvodoi naxeqojv), olg dlxr]v rjfilv 

XayxdvovGi xavxrivL äXXovg dixdl^Eiv eöel (®) xal ötaixäv dfiq)o~ 

XEqoig, ovxl xovg dia<p6qovg xolg dvxidlxoig xd Odfitdog ^vyd 

xaXavxEVEGÖai • xal x6 ye ßaqvxeqov xal dvdnoiaxov AlBLoip xolg 

Ttaqavofioig xqixalg Gvveöqevojv, AlBioy) (®) aiaxQdg fisv xd Elöog, 

aioxQOxeqog öe xdv ßiov, mg olg ETiLfXEXEg xd xotavxa öiayoqEV- 

ovGiv^ evXEvÖEV ai xd>v ävdyvojv Elg xd xd>v dyvcov xov Beov äövxa 

ETiißdoELg, Elfxmvog a^Otg fivataycoyovvtog xal ÜEXqov oiymvxog, 

oxL 7taqqrjGiaCofi£V7]v dxaBaqolav oqä, naqdaov xal o xaxdnxvGXog 

odxog Aidto-tp ddoxifidoxcog Elg x^Q^'^ ÖEdirjxovrjfiEvcov Öeov 

xq> ßriptaxi didoxai. naqirjfii xdg tcbv äXXmv xaxd xcbv dyicov, 

dXrjdEGXEqöv gov q)dvai, Vficdv xaxoqx'^oeig, v(p* alg E^dqx<ov 

Tiqoaymyal xr^v iEQQ)avvr]v qoqokoyovoa^ äkkoi xe xovxoig eth- 

(1) Jo. 10, 11. Cf. Nicolas, p. 750, 1. 30. 

(2) Cf. ^Emrdtpiog, p. 32, 18 : xal Tijv nagoifilav ena^r^Sevovaav, ävöqa 

ye T0 xqarelv ä(pgova inl rd ngoxoJiToVTa. 

(3) Corpus Paroem. Gr., I, 444. 

(4) Cf. Nicolas: toiovtcov ögapdrcov ... noirjrai (p. 748, 1. 28); vpcov rcbv 

dgiGTov ... ögaparonoicöv (p. 754, 1. 28). (5) Reference to Iphigeneia. 

(6) Uxog. Cf. Eight Leiters, 294, 14; 306, 35; 327, 11. 

(7) Corpus Paroem. Gr. 11, 96, 144. (8) Cf. 'EmTd<ptog 29, 14. 

(9) Cf. ^Enndipiog on Euthymius pronounced by Arethas (ed. Papadopoulos- 

Kerameus, Mon. gr. et lat. ad hist. Photii patr. perl., I, p. 32, 30) : e’bvovx^^ 

Ex?Mßt]v^ fiecgaxtcp, alaxQ& lÖelv, aloxgoTegqi öe ivTox^lv. » [Sur le 

personnage qualifi6 ici dJAiBioy)g, voyez l^article de P. Orgels : Qui Hait le 

parakimom^ne de l’empereur Alexandre^t, ä paraftre dans Byzantion, XXVIII 
(1958), fase, 1. N. d. 1. R.]. 
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a true shepherd, lay down your life for the sheep, nor now have 
you worthily defended our holy rites; but progressing ever to 
the worse, fortified in worldly vanity, you have brought on the 
Church a great and sharp storm, and when the matter was dis- 
covered, missed both earth (as the song goes) and heaven, in 
laying your tragedy; and having played it out clumsily and to 
your own disadvantage (as those of the imperial secret Service 
know), then, when it came to the ending, you could not manage 
to set your scene. You came to us, as the saying goes, a deer 
instead of a girl. Whereas the fathers of old did not suffer this 
spiritual ulcer to go untended, but, applying plaisters, medica- 
ted in each other the weakness of nature, here is one, O beatific 
you, from excess of wisdom, so it seems, making the rivers flow 
uphill (as the proverb goes) ; more than they and more spiritual, 
you reform the clergy of God. Hence the ill-judged and unjustified 
expulsions and depositions of priests, by those judges (O justice, 
laws and holy synods of the fathers I) who bring us to judgment — 
and to this judgment I It was for others to judge and be arbiter 
between us, not one party to hold the scales of Justice and weigh 
for their adversaries ; and what was more burdensome yet and 
intolerable, an Ethiop on the bench with the illegal judges, an 
Ethiop with a foul face and a fouller life, as they say who attend 
to such things. Hence the unholy invading the forbidden holy 
places of God, Simon presiding again at the mysteries, and Peter 
silent, for that he sees pollution licensed, inasmuch as this des- 
picable Ethiop, untried, is, for his Services, put to sit on the tri- 
bunal of God. I pass over the mockery, to put it more truth- 
fully than you (i), of the saints by the rest of you, with tribute 

(1) For tribute levied onthe priestbood, and indignities suffered by the bishops 

at the haiids of officials enforcing it, see Vita Euthymii, p. 122,20 - 124,4, also 

EniTOLcpiog of Arethas on Euthymius, ed. Papadopoulos-Kerameus, p. 33, 

1 sqq. : 7iaQir}fj,i rag ... Jcard T&väyio>v ... xaroQxiyoeig. Cf. ’Enird(piog « xai 

Ta fiip aX?i.a nay'ycEiv fxoi öoxiöf doa xarä t&v dyiov ivvßQiöev. 
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TtefiTiöfievoi fiiaQol xai dvGdydeiQt fiovovoi) xai xivdßgag (^) äno- 

Covreg, (bg äv ixxaQTtöjvtai rä ieqä xal rolg ixnefiTiovoL (5aa//o- 

(poQÖJvrat, eig TiXijQcoGiv olx(ov (^) avoiiicbv röjv eoxor(x>fievQ)v rfjg 

yfjg avfi<poQovfiBva. rotavra al xeikecov KadaQiörrjteg 

SKTtatdevovatv, at aefivvvaoOai fisv X6y(p Jiavrog fieyakrjyoQO)- 

raraif egya) öe ETtideiiaadai röjv TKonore ?.akovfievojv al änoQO}- 

raxai, xal tzöqqco fiev röjv öeivöjv xal 7ZQOGdoxa>fisva>v al dvögsiö- 

raraij Tzagovrcov di xal ävsQj^ofievcov ovx eortv sinslv ovxivog 

ov öeiXoxeQai. 

Olov XL xal neql xtjv orjv äyiöxrjxa owr^vex^x} axeggotaxa * 

Ttdvta (®) yäg vnoioeiv diaxeivoiievog, d xal ovyxgovaei xm ei 

dTtovolag vfilv xXvdcavi £X7ie<pvG7]fievco, xal x6v xvxeöj töiov and- 

aai (piXoxriOLag, ov xov äyyovg xfjg dfiadtag ixxeag xrjv xvXixa 

xfig ^ExxXrioiag enXYiqooag, xrjg netgag evoxdarig (pqovöa fiiv 

änavxa, koyog d' aAAog, to (pgovrjfia evTigeTti^g, xäg xcbv dxgoaxöjv 

dxodg vTtayöfievog, delaag ovv negl oeavxib xal xfj xov ßiov xeg- 

Ttvöxfjxi d<prjxag xq> adXq) xyjv "‘ExxXrjGiav, äoxe ov fiovov ov xrjv 

yjvxriv (^) xedeixag vTteg xcbv ngoßdxcov Ttoifievog dXrjdivov fi£t£Qx^~ 

fievog egyov, dXkd xal xov kbxov xvx^v dsoogrioag egxdfxevov fie- 

dfjxag xd ngoßaxa xal x6 ye adv xo'öxotg x<b Xvxco, 

öxav Tteg xal ßovXoixo. ovxcog, c5 yevvale ov xal fieyakoq^gov, 

Qiy^aGTtig xal cpvydg dvaTtecprjvag, xal XinooxgaxLov Ttvevfiaxixov 

dkiGxofievog * d^’ ovTteg, el xt xal yiyove, odv xovxo, dAA’ ovx 

ixetvcov äfidgxrjfia, &v dKoyioxivg xaxaixia, ovvcofioolag (^) xov- 

xcov xad' eavxov xal cpaxglag xegaxevofievog, avxog xcb Övxt fiexä 

xcbv ddklcov xov xifiiov acbfiaxog (®) dTtoQQrjyfidxcov xcb xoiovxcp 

xaxcb evexdfievog * ovx äv ydg dnQooixovg xaÖioxfjxe eavxovg 

xolg e^eyxoig xal xov Xaßelv xe xal dovvai Xoyov ecp d)v fisXay- 

(1) Luc. Dial. mar. 1, 5. 

(2) Ps. LXXIII, 20. Cf. ’EntTd(ptog 29, 20. 

(3) Cf. Nicolas : dAA' ehe doit] ßedg iv ßico diafieveiv i^f^äg, ehe dv- 

Ogconcdv fieOiGTr^cfi (p. 750, 1. 22). 

(4) Jo., X, 11-15. 

(5) Nicolas: xal jiQtv ^avOavovreg ovveoxevaGaaße (p. 750, I. 5); xat 

JiQo ixeivov xal gvv gvtA TrjV xaß’ ^fxciiv enißovXr}v inoi^GaGße etc. (p. 750, 

1. 34). The list of canons applicable to GwoifioGia (p. 754, 1. 37 — 756). 

(6) Cf. Arethas’ letter as quoted in the Vita : Geavrov ... dnoQQayeig tov 

TLfiiov GWjuarog xfjg ixxXrjGiag (p. 132, 27). 

(7) diaxi öe ovx '^GfxeviGag int avvddov xivr}ßfjvai rd t&v vnoßeGeov'l (p. 
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levied on the priesthood by the procuring from bishops of immoral 

gains, and the loosing on them of others, of coarse and dis- 

gusting envoys, almost as rank as goats, to reap God’s fields, and 

carry back tribute to those who sent them, gathering riches to 

fill the houses of iniquity of the dark places of the earth. 

Such the instructions of the pure — so far as the lips — who 

make a brave show with words, raising their voice louder that any 

— but when it comes to showing forth in action what they have 

prated of — the most useless ; bravest of the brave when trouble 

shows far ahead, but when it is here and upon us, more cowardly 

than it is possible to say. 

Something most powerfully like this befell your Holiness ; you 

were determined to endure everything which could beat off the 

storm your own folly had created for you, you were going to drain 

your own loving-brew, which you had poured from the vessel 

of your ignorance to fill the Church’s cup. But when it came to 

the test,there was no more of that,but quite other words, specious 

high Sentiment, seducing the ears of your hearers. And so, fearing 

for yourself and your pleasant life, you abandoned the Church 

to the storm, so that not only did you not lay down your life for 

the sheep, doing your duty as a true shepherd, but seeing by 

Chance the wolf coming, you abandoned the sheep, and your own 

relationship with them, to the wolf, whenever he might wish. 

And thus, 0 noble and high-minded you, did you openly throw 

away your shield and turn tail, taken in the act of spiritual de- 

sertion; whence assuredly, if anything did happen, it was your 

fault not theirs, whom without reason you accuse, imagining con- 

jurations and conspiracies among them, against yourself, when 

it is in realityyou, and the wretches cast off from the venerable 

body [of the Church] who are guilty of this. Nor would you have 

132,13), Both texts contiuue, very naturally, e/ But whereas the Kosinitsis 

letter foUows up logically «it was in fact you who engaged in coaspiracy », the 

Vita text makes a puzzling remark about Gain and Abel. 
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XoXäre Ttqeoßeveiv edQanereveret el //?) rov and rfjg ovvcofjrOoiaQ 

re Kai (parglag ovvaoniofxov ravrT] ötaQgayrjvat inetondCere 

Xöyov ävavrayojvlarojv övvd/iiei rrjg (pdXayyog 'ößlv dtaGnaodrj- 

aofievrjg Kal ra)v öqkov öiaQQvrjGOfievov Tq> ^rjöeva Xoyov e^eiv 

viiäg rfi ^aviaydei evardoet ovviqyoQOV. r] nageoxere ngooeXdovreg 

Kal vevLKTjKare v^elg, evavrta d' Yj^elg, xal rovro C) Kat o'drtvog 

äXXov ÖEtvov ngoredvfirjGde ; ovkovv, navdyaate ev- 

ö^Kcog vfilv evöiaßaX^öfieda * ov ydg avvcofioficoKafiev KaO’ vfxojv, 

ov Kara^eXotnafiev * dAA’ et n Karaktnetv Xoiöogoviieda, rrjv 

wg ßaGtXea rganeadai xeivovoav ÖLeyvcoKoreg ool ro näv fieOtord- 

fieda {xQ'rjGToregov ydg ri öiayev^adai ßaatkel rolg ngdg v^äg 

dag oloda, ötoaiioXoyriiievoig) rov ndvrr] okXtiqov re Kal dregd- 

fiovog vnoßdvreg ' ori firjöe KavoviKfjv rovro 'ipfjq)ov Karekafxßd- 

vofiev, fiediardfieda, vfilv drjXadi] (pego/xevoi Karä vovv, eti aoi 

rore rd ngög ßaotXea evpteveoregov exovri Kai rag rfjg ^Ekk^t]^ 

Gtag avr(b nvkag Öegfioregov vnavolyovri^ el Kai firi o^rog vnetKe 

rfj nagaKk'^aet KavoviKcor^goag ro T£Aea0£v en avr^ fierax^tQt- 

Cofievog. 

^Enel ovK olöa, tt naQcav avrog adQtg ngvfivav dveKgovov Kai 

fierefidvdaveg dvrl rd>v recog ;^^^orTOT£^a)V re Kal eviievearegaav 

rd dnrjveatega Kal aGVfinadij, ovre Kavdoi ßovkofievog eneadai, 

ov nagadoaei Kal avvrjdeta rfj negl rdav roiovtcov 

vnevöiöovg, rjfilv [lev ovk eyKaralinetv £|^£y£V£TO rov noifjteva^ 

avrog d notfirjv rd ngoßara KarakeXoinag, eXeetvdv rovro ögojv 

mI rd)v Xgiarov dgxiEQecov dXXorgiov, nagatrriotv {(pev rfjg 

ävaXyr^oiag Kal rov ngog rfjv noifivrjv dovfinadovg) enidedcoKcbg. 

dAA’ o'örcog aoi rd>v ngaypidroav ngoKEX<^Q'i]^dra>v, ri notelv fiptäg 

edet r(b ngog rfjg elgfjvrjg avrfjg Kal dXrjdetag änoifidvtovg ovrco 

öidyetv Kai fiyeptovog ^EKKXrjoiav ; dAA’ ovnco rovro 

Kal vvv ovvoötKcag KCKgirai, ovö^ rfj ev ^Etpeow avvodcg KvgtXXq) 

GvyKgorovptevfj Tw legM^ og rd notfivtöv (prjGi rov Xgiorov ovk 

elvat elKog eKrdg ngoardrov öiareXelv. inel Öe ndXtv ra> darad- 

ptrfrga rov ijdovg rfjg nagair'ijaecog KaroXtycogfjGag dvreixov rov 

Ogdvov Kal ßaatXea (pdoKetg ptereyvojKora (^) ngoOvßov elvat rfj 

noißvf] oe a^dtg dnoKadioräv (®), et rd nag' igfidav ooi ngooi- 

(1) to'6to}v ms P.-K. 
(2) Nicolas, p. 750, l. 36. 
(3) Arethas’ letter quoted in Vi ta: goi xal tj)v äxxXrjolav dnoxadioräv 

I?. 132, 21). — ei fir} rd nag' fjfiojv... cf. 752, 5. 
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barred the way to enquiry and fled from giving and receiving 

account of your reasons for being disgusted with your ministry, but 

that you supposed that [your real] brotherhood of plotting and 

conspiracy would thereby be smashed to pieces by the force of 

unanswerable arguments, your forces broken up and your oaths 

scattered, before your inability to find any argument justifying 

your insensate obstruction. Or did you present yourself to trial, 

and were you victorious — we being in the opposite case — and 

have you preferred this to any other Situation ? Then all-admirable 

archbishop, unjustly do you slander us ; we have not made a con- 

juration against you, we did not desert you ; but if any repro- 

ach of desertion be cast at us — why, in deciding to take the way 

leading to the emperor, we go over to your side altogether (for it was 

preferable, as you know, by the common consent of your party, 

to come to terms with the emperor) relenting from total and inexo- 

rable severity—and it was because we realised that this was not the 

line of the Canons that we did go over— manifestly shifting to your 

opinion, since at the time you were not ill disposed towards the 

emperor, eager enough to open the doors of the Church to him — 

even if he, by refusing to obey the summons, behaved more cor- 

rectly in face of the ban upon him. 

Indeed I do not know what happened to you,tomake you reverse 

your direction, and, instead of your fonner kinder and more benevo¬ 

lent attitude, learn harshness and lack of sympathy, caring neither to 

follow the Canons, nor accede to the tradition of Christianity, and 

the custom received in these matters ; but it was notwe who deserted 

the shepherd, but you, the shepherd, who abandoned the sheep, 

doing there a lamentable deed and foreign to the bishops of Christ, 

handing in your resignation (alas for such lack of feeling, such 

indifference to the flock I). But—your affairs having reached this 

point—what were we to do, in the loss (with our shepherd) of peace 

itself and truth, while the Church went bereft of her head? On 

this point, however, there is, even now, no synodic decision, not 

even from the synod assembled in Ephesus by the holy Cyril, 

who says it is not meet for the flock of Christ to be without a 

leader. But now that again, with your temperamental instability, 

you make little of your resignation, and ding to the throne, al- 

leging that the emperor repents and is eager to restore you to 

the flock, but that you meet with resistance from us, [I say that] 
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GxaxOi ovK ex(^ rovrov ^EvdeaxeQov diavorjdfjvat xal ei fivgiai 

vfüv ßaoiXeCLx; eniorokal bianqayiiaxevoivxo xd y)€vdog^ enäv 

aKrjQeoxdxri ßaaiKecog eniaxokrj TtQog Vfiäg (peQtjxai x6 xekeiö- 

xaxov tfjg TtagaiXTjaeojg öiaTtaiCovoa, ff (prfOi fi€yaXo(pQ6v(og fxev 

äcpqoveoxaxoyg de fidka xfj TtaQaLX'qoei (^) xov dqövov xfjg olxov- 

jHEvrfg nqoxexeiQiodai aQxisQ^o. • enixcoddl^oiv ae yoLQ xov xoaovxov 

TiaQaXdyov {ovtcog exelvog Ttegiö^^LOg xä roiavxa xal yvdyfirfg 

o^vXYfXt öiaxoificodifoaL x6 axonov) xL (prjaiv ; << "'Ex^iQ xrfv eiov- 

alav ; ovx äv ifitpQÖvcog akveig dog örfnov TtaQrfxrfßivog * dXXä 

fiifv äXveig, enei xot ye jtaQrjx'ijaco, ncog o'öv exeig xal xvQicdxeQOV 

ijdrj diavofj ; » 

Ovxcog fxev ovv ßaaiZevg • (pcogdaojuev de xal ff^elg kiTtagdj- 

xegov TtQoiovxeg, xäv vvv ßaaikevg xalg ovdaficbg TtQoxexojgrj- 

xvlaig entoxokalg Gvxo<pavxfjxaL * rovxo yäg vnoßdXXeiv Xiyexat 

rolg xifv ovveaiv vivdeoxeqoig xä xrjg x^^Q^g Vfidtv avfißoXa, ovxoyg 

xoig exelvov ex tojv yQafifidtcov STtrjQedl^eiv xXentovorfg xfjg 

OßOLÖXffxog xd GxevdyQYffia ' äXXcog xe de xal el fiexefieXe ßaat~ 

Xevg, XLvog avx(b olov te Övxog xdv fiexdfieXov ävaadiGaadai lacog 

exelvog äv fjyvoet, 8g fjyvoei xffv Maqxvqiov tov ndvv enl xöjv 

ägxi ooi TiQayfiatevofievcov xavxdxrjxa * og '‘Avxtox^tctQ '^ffQ Tiqdg 

^Oqövxrj enioxonog xaxaaxdg, elxa nagalrrfaLv enidovgy TtoXvg 

fiev eyeydvei, xov ävtixaxaoxdvxog fjdr] änoLXOfxevov, aWig ena- 

veXddyv, texvxxf>c£ ov xov oxonov. xavxrf fiev o'dv 6 nenkaofievog 

fiexdfxeXog * xcq övxi yd^ ovxe fxexefAekrfoe ßaoiXevg, eTiel fxrfde 

xiva fjdei xdv Ixavcdg exovxa to'öxcp xdv fiexdfiekov ovixneQdvaodai. 

enel de xooovxotg avfiTteTteQievexQ^tg, Goq)d>xaxey xolg axonoig 

ovx änoxvelg exi xal ßqoxov (2) fjfilv xexxfjvaaBat xfjv nagaixtfOLV 

ßgevOvofievog (d> fiaxdqtog av xfjg doXioyvcofioavvrjg)^ dAA’ o^v 

epfjoofiai ae ßqoxov tfj "ExxXrjaia xaxeiqyaaai ; ;^aAd>c ai) tioiöjv 

>cal xfjg aTioaxoXixfjg eyyvxata nqovoiag^ xal xavxa Ua'öXov^ 

xatxoL Ttaqdeviav vofioOexovvxog^ xdde naqeyyvdjvxog (®) « xovxo 

de Xeyco », (prfat, « nqdg xd vficov avxfbv ovfKpeqov, ovx ßQOxov 

vfuv enißdXo) >>. 6 d’ äxqißeateqog UavXov xä Oela xal yvcdpirjv 

avxov avvexcoteqog ßqoxov xcb ieqcb diaTtXdxetg noifivtcp * xov 

(1) Nicolas: dvB’fjg dne^a^vsiv i(poQeiag eyvc6«etr£, Jtdarjg fjfxlv ifpoQeiag 

TÖ ye fjfiäTBQOv fxeqog ri}v xvQiörrjra ivexeiQioaTSy xal Tfjg Kcovoravrivov- 

ndXeoig vneqoqiovg notovvrsg ndorig iSidore noXecog entxQdreiav 754, 12. 

(2) Nicolas : nagahrjaiv dnurijoaTE ... dAA' dyxdvrjv e^dßers 752, 9-10. 

(3) I Cor. 7, 35. 
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I can imagine nothing more false, not if thousands of imperial 

letters peddled the lie for you, since there is in circulation a most 

authentic letter to you from the emperor, making fun of your very 

perfect resignation, where he says that the archbishop has managed 

his resignation from the oecumenical throne with a fine magnanimity 

but precious little wit, and, tocast ridicule on you and your enormous 

miscalculation (for he is very good at this, and has a sharp wit for 

satirising ineptitude), what does he say? « Is the power yours? 

It would be unreasonable to be beside yourself, as if you had 

really resigned; but you are beside yourself — because of course 

you have resigned. How do you feel? Do you now think more 

clearly ? » 

So the emperor wrote ; but we too will catch you out, proceeding 

' with some little tenacity, should it be that the emperor is now 

slandered with letters he never sent; for your handwriting is said 

to suggest to the least intelligent, through the shape of the letters 

the slander of posing as his, the resemblance being sufficient to 

hide the fraud; but what if the emperor did repent ? perhaps he 

did not know who could make his repentance avail, who did not 

realise the resemblance between the famous Martyrios and your 

recent activities; he was appointed bishop of Antioch on the 

Orontes, gave in his resignation, got above himself when the man 

who had replaced him died, and tried to come back but failed of 

his aim. It is the same with this fabricated repentance, for in 

fact the emperor did not repent, since he knew no one capable 

of making good his repentance. But though hedged in, O most 

wise,by such absurdities, you still do not hesitate to go on to prepare 

a snare for us, boasting of your resignation (blessed are you with 

crafty ingenuity!) but shall I then ask you, did you prepare a 

snare for the Church ? Excellent I and in dose conformity with the 

apostolic caution, and that is of Paul who, though he was advising 

virginity added this commendation : « And this I speakhe says, 

« for your own profit, not that I may cast a snare upon you ». But 

more severe than Paul in theology, and more sagacious than he, 

you weave a snare for the holy flock; most holy and artful boast I 
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leQcordrov xal (ptkorixvov xav%ri^cLto(; ! TiXijV (piXaXrjQox; einwv 

ßgd^ov fiev älV iavtM xareigydoo), 6ri firjö' 6 rojv dnoGroXcuv 

aTtoaKtQTrjaag (0 änoaröXotg, dAA* eavrw rdv ßgo^ov eiq- 

ydaaro, ov% 6 xr]v Jtaylöa xgvfag {^) tov ovXXaßelv noöag röjv ne- 

Xag, rovg eavrov öL rtva de xal ßqoxov doiöi^og avrr] 

vfid)v TtQOGTtoQiCsf' TtagattTjoig ; rolg enißeßovkevfievotg fiev TcoAAd 

öieQSwrjGdfievog evqov ovdsva, de reKxrjvafievq), tzqöjxov fiev 

äfiddetav avxov xojv ieqöjv efi(pavl!^ovaa xavovcov, Ttqog xo'6x(p 

xal dvxl navxog eyxXriiiaxog ngoiovaa, el ye niaxevxeov xfj iega 

xQtXT] >cal Beta avvodo) avxo rovxo in EvoxaBio) dixaioodori 

na-6eixoQv^if]g{^)x6v dianXe^avxa, dAAd yäq inayofievcp xi)v hqdv 

äyxvqav, rj xfjg olxovfievr^g ändarjg aoi fivrjaxevexai X'i^v i^ovotav, 

exelvo elnelv dvayxalov • äyvorjfia xovxo olov, aoqnbxaxe, dyvoeig, 

vevvovg {(paat) naiC(ov xfj ovvexfj xavxr] gov diaxd^et xal yeXoxa 

xolg epKpqoGLV 6(pXiGxdva)v- elneq GO(p6g elvat xd Bela ßovXofievog, 

xal xovxo fiexd xcbv komojv dvafiavBdvetg (ov dijnov ydq xig xcdv 

ieqecov dyvoeVff (hg 6 xfjg Kcovaxavxivovnokecog Bqovog iv xovxo 

nqovopiLov xixxrjxai^ x6 ndarj xfj xax' avxov äqxf'^QCtT^t'Xfj xaBedqa 

XqrjGBat xax' e^ovaiav * ov Bqovov naqrjxrjpievog avxdg xal dtd 

xovxo xfig i^ovGiag xavxrjg avxov naqeXofievog, BavfidCco, nojg 

xovxo Goi Goxpqovovvxi enl vovv ineiat diaxeiveGBat xal xfj xfjg 

e^ovGiag (pdoxeiv dnoßoXfj xfjv e^ovaiav dveiXrjtpevau 

(1) Judas Iscariot. 

(2) Ps. IX, 16. 

(3) Cf. XoiQoo<pdxTr]g, 303, 31 : ol ös noXXß TteXayi^dfxevoi xfj xoqv^Ji 

xal tIByiq deXoBai Xoindv, ncbg äv ol xoiovxoi xä (p(jiQia öiaxglvoiev^ 
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But, to say truth, snare there is, but for yourself you have con- 

trived it; he who separated himself from the Apostles prepared a 

jjQQse__ not for the Apostles, but for himself, and he who has laid 

a snare for his neighbour’s feet, it is for his own. But what snare in 

fact does this famous resignation of yours offer us ? For those against 

whom it was contrived, after careful search, I find none, but for 

him who constructed it, firstly it has revealed his ignorance of 

the holy canons, furthermore it is equal to any crime, if one must 

believe the holy and sacred third oecumenical council,which judged 

Eustathius (^) on this very head, and puts an end to childishness 

in him who prepares it. But to you, since you are trying to snatch 

for yourself the sacred anchor, and wed to yourself power over the 

whole inhabited World, this must be said ; this is ignorance which 

you Show, O mosl wise, playing the jester as they say with this 

ingenious arrangement of yours, and provoking the laughter of 

sensible people. If indeed you would be skilled in divinity, and, 

with the rest (for assuredly no priest is ignorant of it) will 

look closely into this too, how that the throne of Constantinople 

possesses this one prerogative: power over all sees attached to 

it; from which throne having resigned and thereby deprived 

yourself of this power, I am amazed how it can enter your mind, 

while you are in your senses, to persist in alleging, that by thro- 

wing power away you assume power. 

(1) Eustathius (14), bishop of Attalia, in Pamphylia, A.D. 431. His story 

is noticeable as a case of resignation of a see. Part of the last day of the council 

of Ephesus (July 17) was taken up with a consideration of his affairs... He 

wrote a renunciation of his see. The provincial council of Pamphylia there- 

upon placed Theodorus on his throne. Eustathius, for whose character little 

respect can be feit, had always intended to keep the name and honours of 

the episcopate. He therefore presented himself before the council of Ephesus, 

.with tears and lamentations, to demaud them, assuring the fathers at the 

same time that he had no thought of resuming his diocese. The canons did 

not allow the resignation of a see, so he had been deprived of communion. 

The couucil inquired into the charges brought against him, and restored him 

communion and rank on his promise not to do any episcopal act on his own 

authority... {Conciliageneralia, i. 500, ed. 1628 ; Cejlher, VIII, 59 »(Dictionary 

of Christian Biography, Smith and Wace, London, 1877). 
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SHORT LIST IN ALPHABETICAL ORDER 

of words presenting some peculiaritg of form, meaning or construction. Words 

preceded by an asterisk are those so marked by de Boor in his Index, lo indicate 

that they are not to be found in Stephanus, SophocUs or Kumanudes, except where 

they are to be found in Ducange or Dimitrakos. 

Reynders = B. Reynders, Lexique compar^ du lexte yrec et des versions 

latine etc. de VAdt>. Haer. de Irenie, Louvain, 1954. 

De Boor's appreciations, though quoted here, seem to me a little arbitrarg. 

”Ayafj,ai: eiQ ri 32, 26. 

ayvvpi : forms and meaning, com- 

plementary note 6, p. 165. 

dßQÖov — sudden (p. 138, 24). V. 

Leonis Diaconi Historiae, Bonn, 

p. 483, — Reynders « repente ». 

dxrjÖia : particular meaning, p. 153, 

note 1. 

dvaßdX?.ofiat : put off, delay; re- 

ject, refuse, complementary note 

11, p. 167. 

AvaQyvQcov: accent, complementary 

note 5, p. 164. 

*deifj.vyfj.og : 56, 20. 

aiQeo} : Byzantine forms, comple¬ 

mentary note 6, p. 165. 

alreo} : d. rivf Ti 18, 17 ; d. oe 34, 8. 

dxovrif^ofxai: 88, 2 ; aor. pass. 124, 

2 ; 134, 9, 

dnovo} : future, complementary note 

6, p. 165. 

dxvQoco : d. iavToV rfjg ixxXyoiag 

144, 21. 

dvayivcbo>co> t c. gen. 70, 24. 

dvaaxvAfiög idespoilingp. 134, note2. 

dvargino) : rifg epvyaöeCag 8, 10 ; 

Tov GKonov 52, 18 ; but dvargi- 

neiv TY}v e^OQiav rcvog 108, 19. 

dvdvTtOGTQsipo} : XaX’ G'Ötov d. 8, 11 ; 

d. rivd rrjg e^ogiag 94, 4. 

dvtGTOQeco : c. gen. 142, 28. 

dnavT-q ~ vnanavry, Palm Sunday 

92, 17. 

dnoßldnco : mid. with act. meaning 

124, 17. 

djiodvGTzerio} : show aversion, turn 

from. Movement seems sometimes 

implied, as if influenced by djto- 

ntxopai. Psellos, Letter to Bour- 

t?.is, Sathas, Meaaicov. Biß^ioß. V, 

p. 349 ; 7td>g äv ypelg dnodvGjie- 

xiyGoipev dnoßvfjGxovreg ; 22, 23 : 

74, 6 : 84, 12 ; 90, 19. 

dnoGXtgrda), 760, 4, Reynders «lu- 

xurio» 

dnoGTeKko) : command by messenger 

with vb. of commanding ommitted ; 

Tyv elGeksvoiv dnoareikavrog, 

complementary note lO, p. 167. 

^^dnQÖonxoQ ; with whom communica- 

tion is not granted, 16, 22 ; 48, 

3 ; 114, 20 ; 62, 2. 

agpara ^ lat. armata, 56, 3. De 

Boor writes (op. cit. Index) : «Viel¬ 

leicht auch XXI, 9 [138, 22] äq- 

pUGiv für äXpaGiv zu lesen 

*dQxt’^QaQxeco : 140, 18, 31. 

*aoToßeo>QÖg : 94, 29. 

d(pieQ6co : mid. with active mean¬ 

ing, 60, 15. 

dxQeicoGvvy : 28, 30. Dimitrakos and 

Stephanus; dxQstoG’övy 

*Bai'andvTriGig = vnanavry, Palm 

Sunday, 66, 35. 

ßaaiXea : accent of gen. plur., com¬ 

plementary note 5, p. 164. 

ßaGiXondTCOQ : 12, 5 ; 52, 9, 32 ;« ’.nn- 

accustomed form for ßaaiXeond- 

TcoQ, but confirmed by three ap- 

pearances »(de Boor op. dt Index). 

pQovßit^o) : 126, 19 ; Theophanes 

246, 13 (de Boor). Dimitrakos. 

*pQovßiGfxoQ ; 46, 6 ; 126, 12. 
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Aeidco : c. dat. 48, 21 ; fi^noTe svs- 

dr]3<ev 24, 24 ; fi'^noTe tc yevi^oe- 

rat 68, 10. 

dr]X6o), dr]?.onoteo> : construction, 

complementary note 1, p. 158. 

diadtdQdo>ca) i c. gen. 112, 35. 

didxQiai-g : particular meaning, p. 

63 note 4. 

diakoiSoQdG) : act. 108, 7 ; mid. 

108, 12. 

didgyvQog : ßlßXog svdvßaTog ö- 

^iov xai öiaQyvQov xal öcaxQvaov 

neQiXEXOGfxrffxivY} 56, 17. <* öC d^- 

yvQOv die Hdschr. es ist aber 

offenbar ein nach Analogie des 

haQfigen öidxQvaog gemachtes Ad- 

iectiv »(de Boor). Dimitrakos. 

diÖQdaxoy : inf. ovvanoÖQäv for avv- 

anoÖQävai «höchst zweifelhafte 

Form »(de Boor). See complement¬ 

ary note 6, II, p. 166. 

öldoyfAi: part. eTitddoaoa, 50, 27. 

öievOexü) : tö i^nrixoov 12,26 ; änavra 

18, 9 ; rd owreCvovra nQog ty}v 

oixodofitf^v 34, 25 ; neQi Tivog 34, 

7 ; öievSeTi^aavTsg ... rotg iöioig 

dyiöoiv ... EvfiQ^avTO 64, 2 ; tzeqi 

TtdvTOiv 120, 17 ; Pass. xvßdg- 

vr]aig <5. Öi" avTov 138, 18. 

dtoQarixög : particular meaning, p. 27, 

note 1. 

dvacoTtio) : entreat 60, 24. Cf. the 

meaning early attached to dvaco- 

TteloQai: favour. Hatch and Red- 

path*s Concordance of the Old 

Testament, under the heading Sv- 

ooiTtsladai {dvoo^nelv does not ap- 

pear) gives A«, Ma, 1, 8; S“, 

Ge, 19, 21 ; IV Ki. 3, 14 ; Jb, 

13, 10 ; Ma 1, 8 ; Ma. 2, 9. It 

will be seen that in every case 

^vooynEiGQai is a variant proposed 

to replace an expression with 

7tQ6ao}7tov imported, not too hap- 

pily, from the Hebrew. 

^Edv : indic. 84, 27 ; 116, 18 ; El TI 

ctv aoi elQi^xeit 26, 1. Cf. ÖTiÖTav. 

iavTOv : used of Ist and 2nd person, 

62, 7 ; 80, 7 ; 104, 28 ; 74, 27 ; 68, 

32 ; 120, 6. Reyiiders « eavTo-ög, 

nosmetipsos, vos, vos ipsosetc ». 

idlCco : impersonal perfect, 24, 28 ; 

48, 3, 14. 

einetv : forms, see complementary 

note 6, p. 166. 

Exdim^ig : 20, 22 ; 134, 6. Dimitra- 

kos : fi Plut. *i/0. 293G .>. 

EV : complementary note 4, p. 163. 

ivdgoviaig : rov vaov, 40, 9. « Gew. 

Form EvßQoviaaig » (de Boor). 

eviOGig ; deed of union 150, 10. Cf. 

GvvTayaiy agreed recompensey 50,2. 

*£iio)Gig : 124, 26 ; 96, 1. 

ETiayxaXi^opai : 80, 33 ; 150, 16. 

enevfprifxi^o =■ e7ievg)r]fj.do>. 

eni: compl. note 4, p. 163. 

*Eniöeinvog : ijitdeinvov 58, 1. « Je¬ 

denfalls für ETti öslnvov »(de Boor). 

Cf. modern dnoGTZEQfjg. 

empeXdopai ; c. acc. 36, 31 ; double 

acc. 130, 12. 

eQoyrdco : inegcbra 98, 1 ; ineQcb- 

Tcov 114, 29 ; « ohne Augment, 

wohl nur Fehler des Abschreibers, 

da sich richtig dvTjQcoTa ... i^gcbra... 

findet» : 110, 26 ; 112, 6 ; 110, 31 ; 

142, 7. 

EGdijg : dat. pl. EGdijraig 134, 25 ; 

also Theophanes, see Index to de 

Boor’s edition. 

*evxaiQr]Trjg : 18, 31. 

evXoyla : (1) Bread blessed, but not 

consecrated (40, 20). (2) Presents, 

part. exchanged between those in 

holy Orders, St Benedict, Rule, ch. 

LlV,limites their nse «Nullatenus 

liceat monacho ... litlems, eulogias 

velquaelibetmunuscula accipere aut 

darey sine praecepto abbatis». Quo- 

ted by Gabrol and Leclercq, Dict. 

d^Archdol. Chrit. Q. V. 

evQiaxo} : aor. edgaaßai 30, 29, ms. 

E'ÖQäaßai. See compl. note 6, II, 

p. 166. 

sicpYiplZoy = BV<pr]pio) 138, 8. 

49 
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^Havxia : meaning, see compl. note 

7, p. 166. 

**Id(Jneiog : adj. 50, 23, 

Irjfxi : « Verwechselt mit 

Itjfxi = E^eifxi XII, 13 [82, 19] 

wohl nur Fehler des Abschreibers ». 

tva : noiT^GO> Iva ro Övoßa ßcorjrdv 

XoyiaBfi 48, 28 ; ov ydg aol a<po- 

fioiov/aeßa tva rov Idv e>cnifj,y)0}- 

fXEv 96, 28. 

iGTrjfii : forms from laTdoi^ compl. 

note 6, II, p. 166. 

KaBiXaQ'dvoi : 52, 19. 

xaQvGTSQeo : c. acc. rag naQ* 

ifiov TvnoiQeiaag naQaöoGeig xa- 

ßvGTeQijar^TE 150, 23, « wenn nicht 

xaßvGTSQiGTjTs ZU lesen (de Boor) ; 

c. gen. 28, 19 ; absol. 28, 26. 

Cf. in LXX, c. acc. dnaQxdg ... 

ov xaßvGTEQi^Geig (Ex. 22, 29) ; 

fit) xaßvGTSQtjGat Tj)v olxoöoß^v 

(I Ghron. 26, 27) ,■ c. gen. once 

only, ndGYjg rQocpfig xaßvGxeQ'qGei 

(Si. 37, 20). 

*xaXoGVfj,ßovXla : 32, 8. 

xard : see compl. note 4, p. 164. 

xaTaßodco ’ c. gen. of person iii- 

veighed against, 52, 8 ; c. acc. of 

person, 28, 29 ; mid. c. dat, of 

person, 130, 4 ; xaraßocofiivri rijv 

döixlav, 134, 2. 

xaTdyvvfii: see äyvvfii. 

xaroXiycoQeco : 46, 35 ; 88, 8. « öXi' 

ycoQso} : animi deliquium patior 

ßf) vno<peQo>v t'^v tovtov ßiav 

dXiycoQO) xai ninTo>, 334, 9 »(Theo- 

phanes, ed. de Boor, Index). 

xsQdvvvßi : perf. xexeqaxa, 60, 2, 5. 

*XQovan^Q : 56, 28. 

xQ'Oog : adjectival use and accent as 

in modern Greek, 58, 31. 

xo>X'6o>: various constructions, see 

complementary note 1, D, p. 159. 

Aavßdvo> : c. dat., complementary 

note 1, B, V, p. 156. 

Xeycv \ construction, complementary 

note 1, p. 159. 

Xsinoi ; forms, TtaQsXelrpaßeVy 62, 34 ; 

xaTaXsly)ai 140, 11. 

*X6yx^vGig : 136, 31. 

^MayeiQiGxdQiog : 132, 20. 

ßaxQvg : known medieval variant of 

ßaxQÖg. See Ducange, Jannaris 

(402) etc. Dat. pl. ßaxQ^Gi 142, 4. 

*ß€XXoavyovGTog : 74, 26, « vgl. ßeX- 

XoßaGiXevg bei Theophanes p. 436, 

4 » (de Boor). 

ßerd : confusion between construc¬ 

tion with gen. and with acc., com¬ 

plementary note 4, II, p. 164, 

ßETaßsXeoßai : forms — ßeraße- 

XecgSgi 136, 12 ; ßEraßEXoßävov, 

54, 3 ; ßETaßsXößEVov, 72, 33. 

*ßr]vid>dr]g : 94, 6. 
ßovoTOvla : refusal to act with otherSy 

lone-hand mentality, 100, 27. 

*NEÖaßXog : 128, 33. 

veoxaraGxevog ; new-built, 36, 20 ; 

38, 31, 35 ; 42, 20 ; 60, 15. 

vovg : gen. vo6g, 102, 19 ; dat. vot, 

124, 16 « Ttagd ßSTayeveGTEQov 

EVQyvrat TZTcoGeig Tivig xal xaxd 

rijv rgh-yv xX'iGiVy olov yEV. vo6^ 

(UA Maxx. 4, 1, 35), öor. vot 

{KA KoQiPß. 1, 1, 10, ’Aqigteiö. 

Äoy. 35 [9], 26) » {ArjßtjTQdxoVy 

Miya AHtxov). 

dg, S : <f Dans la litt^rature grecque 

de la basse 6poque ... le pronom 

relatif de liaison joue un röle mar- 

quant... L*explication de ce fait 

doit, ce me semble ... §tre cher- 

ch6e dans Tambition des 6cri- 

vains d’6crire dans un style qui 

s’^loigne de la langue parl6e »(Ta- 

bachovitz, Etudes sur le Grec de 

la basse ipoque, Uppsala and Leip¬ 

zig, 1943, pp. 8-10). A few traces 

of this tendency in the Vita, in 

particular o6 per' ov TtoXii (ms. : 

o6 per' ov jtoX^) 72, 3 and 98, 21. 
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21. 

^oixeioyQCifp^oi : 100, 29. 

olHovofxeoi : meaning, p. 77, note. 

*oi>conQodOTEiov: 32, 21 and com- 

plementary note 14, p. 168. 

*6fjLoia0m : 30, 6 ; 146, 13. Formed 

by analogy with dfxoeGTioQ, 

*<i|v7raöeta : 94, 9. 

6n6rav: complementary note 13, 

p, 168. 

6n(i>Q • alrovßal ae, önog ... nXt]- 

Qcoßfj 34, 8 ; vtieq ifiov 

Sncog Ttjg Xlav noßovfiivr^g ifiol 

eq>icfecog sniTVxstv 150, 14. 

ÖQdco : forms, see complementary note 

6, p. 165. 

Srav : note 13, p. 168. 

Stpig : latin obses.., 124, 12 ; pl. Ötpeig 

instead of dtpcdeg. 

IJagd : Ttagä navrcov de ro ravTt^g 

xQlfiü sxsLv fie imßoo>fj,Ev(ov ... 

rolg näoiv vnEl^ag ... tö Tfjg dg' 

Xt’SQoyGvvrjgxarEÖe^dfir^v (pogrioVy 

144, 22. « Man kann Tta^d strei¬ 

chen, oder hinter avvdöov ein pas¬ 

sives Partizip im Sinne von : ange¬ 

fleht, gedrängt od. dgl. ergänzen. 

Nicht unmöglich für einen Autor, 

des 10. Jahrh. wäre es aber auch 

dass er sich aus ro Ttagdnav ein 

Wort nagdnavTEg construirt hätte, 

und man ohne jede Gorrectur naga- 

TtdvTcov schreiben könnte »(deBoor 

Index). I would rather, however, 

comparing the similar passage, 

114, 25, where Ttagd ... rov ^Ifxe- 

glov ... xal rov NixoXdov ... dnag- 

Xdvrcov plays the part of a gen. 

abs. with redundant Jtagd, sup- 

pose the preposition to be, in both 

cases, of the same nature as the 

more familiär instrumental iv, 

part of the degeneration of the 

case-system. Cf. also 120, 14, 

fierd dyvgTüJV Xacbv eiaidvrcov. 

See complementary note 3, A, 

pp. 162-3 

TtagdßEGCv : intercession, 62, 26. 

*naQaQQ^ofiat : 54, 14 ; « offenbar ein 

aus dem Aor. nagaggvfivac= Jiaga- 

TtEGElv vom Autor erfundenes Prä¬ 

sens ». 

nagev6x^t]Gcg : 14, 4 ; 28, 4. 

*nXYiGioxo>gio> : absol. 38, 24 ; c. dat. 

112, 6 ; c. acc. 32, 21 ; c. ngdg 30, 

18. 

notvdhog : poenalis, 38, 1. 

ng6g : compl. note 4, p. 164. 

ngoGÖoxcb : c. dat. 82, 21. 

*ngoGnelßo} : 74, 3. See complement¬ 

ary note 9, p. 167. 

ngoGvnavrdo) : absol. 44, 16 ; 58, 7 ; 

62, 28 ; c. dat. 38, 37 ; 80, 19 ; 

c. acc. 24, 11 ; 26, 23 ; 102, 14 ; 

cf. TovTovg ngovm^vra 52, 10. 

*ngoGV7tavrri : 52, 14. 

*ng6G<pvitg ; 138, 29 ; 142, 9. 

*7zgo>TayeXatog : 8, 7. 

TiTcoxevo} = TiTcoxlCoy 20, 21. Cf. 

Sophoclis, article nTCOxico, exam- 

ple from Macar., P.G., 34, 848. 

*I^aTavd>vvfiog : 74, 30. 

Garganrig : 120, 28 « satrapa, pro 

quovis ministro seu satellite » (Du 

Gange, Gloss. Med. ei Infim. Lat.) 

GxvXXopai : mediaeval sense : (take 

the trouble to) come or go. Note 

1, p. 149. 

*GnYiXoEiö'>^g : HO, 23. « GuriXaioei- 

öegl »(deBoor). Gf. ßaaiXoTtdrog^ 

*GTOfiOxagi^g : 24, 27. 

GTvyrjgdg : 46, 1 ; 48, 29 ; 60, 11 ; 

86, 24 ; GTvyegijv 68, 9 (GTvyrj- 

gijv — stiyirin was not found ac- 

ceptable ?) 

GvyyEV'qg : dat. avyyevevai 16, 23 ; 

54,12. This form is found in Mark 

6, 4 and I Macc, 10, 89 (Alexan- 

drinus, corr. of Sinaiticus and Re- 

censio Luciani) and elsewhere. See 

Goncordance 

GVfj,fj,aßr]Tela : 90, 17. 

GVfj,naßi(o : pass. 114, 14, 32. 

G'öv : c, gen. 10, 12, * er. t<5v Xavgd- 
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TO>v 294, 15. G. T&v (povecov 

352, 6. G. Ttvcov Tcov dvÖQcov 369, 

17. G. TCOV TSixecov Kai t&v oiKtj- 

lidwv 426, 19... Haec omnibus 

codicibus » (de Boor, Theophanes, 

Index). 

*GvvaQiGTico : 58, 1, «wohl gvvgqc- 

GT&VTOQ zu lesen » (de Boor). 

GvvHevGtv : reconciliation 70, 28. 

*Gvvoipeco and Gvvoy^i^co : (1) Gvvo^i- 

fft) — ^vvoiifiGBei(; Ta> ßaGiXely pas¬ 

sive of bring to audienccy present 

as in Leo Gramm., Aicov de 

Gwoipi^ei 0coTl(p natQiaQxYl 

öcoQov dßßäv dQxiencGKonov Ev- 

XO-ircov ... 0(x)Tiog 6^ tovtov BaGi~ 

Xelcp ßaGiXel fisGiTevei Kai aw- 

oy)iCet (259, 4-7 Bonn) and eise- 

where. (2) In Gvvoipeco as in dno- 

GvvotfiCco of Leo Gramm. (Bonn 

260, 16 ; 278, 18 ; 279, 2), the idea 

of audience seems to include, if not 

to be replaced by that of recon¬ 

ciliation (14, 25 ; 34, 34 ; 36, 17). 

Gvvrayi^ : (1) agreemenU promise 88, 
28 ; (2) promised reward 50, 2. 

GWTdTTco : (1) take leave passim ; 

(2) promise 32, 6 ; 82, 14. See 

note 1, p. 33. 

GVVTvyxd.v(o : c. acc. 22, 5. 

*ToiovT6yvoifjiOQ *. 132, 22. 

TQaKTSVOi : riy 90, 28 ; ;t;aTd rivo^y 

78, 32. 

tv7iik6v : rules and regulations of a 

monastic establishment. 

*YnaXeiq)co: (1) metaphorical, note 4, 

p. 17. (2) c. infin. 106, 5. 

*'67tanoaTäXXco : 96, 30. « Schreiber- 

fehler für enanoGteXXo) »(de Boor). 

*vneQ6Xißopai : 14, 29. 

vneQpeyidr/Q : c. gen. 8, 8. 

vmGxv^opai : pass, with nom. of 

person to whom the promise is 

made 48, 26. 

vn6 : complementary note 4, p. 164. 

^ayri : « <payf}y (payK CibuSy Edu 

liumy Opsoniumy ßgajatg, TQocprjy 

iöeGfia, Corona pretiosa (payr}, Pa- 

bulum, ßogd » (Du Gange). No re- 

ference in either Dimitrakou or 

Jannaris’ fairly long notice(Hfs- 

torical Greek Grammary App. VI, 

26) to spelling <pay^. J. weites, 

opposing the theory that the noun 

<payi is simply the infinitive <pa- 

yeiv, «thus rd (payei ‘cooked 

food’ is a normal abbreviation of 

the ancient epayiov (Apophth. 

408B 3aa inoirioaTe gpayla —- rd 

epayiv as early as Cyrill. Scyth. 

V.S. 283c)... Hence the current 

spelling cpayel should be given up 

for the correct epayi *>. 

<piX6aoq)og : meaning in Christian 

textes, p. 111, note 2. 

*<pXvaQtK6Q : 50, 11. 

q)vyaöeia = fpvyrfy 8, 10 ; 8, 14. 

cpvXaKxdv : note 2, p. 75. 

XgvGoßovXXog : adj. 60, 18 ; 74, 8. 

*QBe(o : forms, complementary note 

6, p. 165. 

wg ; eug are 10, 24 ; 16, 30 ; 28, 1 ; 

120, 30 ; eWe 22, 5 ; cog 6xi 

24, 29 ; 44, 24 ; 94, 16 ; (hg tva 

20, 9 ; c&g c. infin. e^opvvpevoq 

(hg ... yeyovevai 24, 13 ; inopvd- 

fievog d>g ... elgr^Kivai 104, 9 ; 

KarayyeXöpevog ebg elg BovXyd- 

Qovg TtQoGcpvyetv 110, 28 ; — 

c. imperat. ßeßaicö goi ebg ... eX- 
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INDEX OF PERSONAL NAMES 

Alexander, 10, deprived of his 
wife 60, 72 ; accession to throne 
in missing quaternion v. p. 118, 
persecution of Euthymians 120- 
2, 130, death 134. 

Anatolios abbot of Studios, 14,16. 
Anthony Kaleas or Kauleas, Pa¬ 

triarch, 54, death 70. 
Arcadius, abbot of Studios, 60-66. 
Arethas, archbishop of Caesarea 

82, 108, 114, 120, 132 ; ngcoTÖ- 

ßgovog 86. 
Athanasius, saint, 78, 84. 
Basil I, death 8-10 ; treatment of 

Leo & Zoe Zaoutzes 46 ; 52, 34. 
Basil, Euthymius’ nephew, 152. 
Bulgars 106; 110, 29; 112, 7. 
Chandaris, << of the Middle Guard » 

72. 
Constantine Porphyrogennetos, 

christening 76, presented to 
metropolitans 86, 136. 

Demetrios of Heracleia, 122. 
Doukas, Andronicus, 74, 78, 82, 

90, 94, 96, 136. 
Doukas, Constantine, 136. 
Doukas, Gregoras, 136. 
Epiphanios, monk, 64, 66. 
Epiphanios, bishop of Laodicea, 

82, 84, 86. 
Eudocia Baiane, 68, 70. 
Euthymios, passim, patriarch 98- 

114 refuses to proclaim Zoe, 
124-8 deposition, 136 appoint- 
ed by Alexander to Regency 
Council, 138 refuses Zoe's Invi¬ 
tation to return to patriarchate, 
140 prophesies pacification of 
Church. 

Gabriel, bishop of Ancyra, 110, 
122. 

Garidas the patrician, 136, 
Gregory the Decapolite, 64. 
Gregory of Nicomedia, 122. 
Hierotheos, abbot of St Lazarus, 

68. 

Hilarion of Hierapolis, 122. 
Himerios, drungarius of the fleet, 

relation of Zoe Carbonopsis, 
114. 

Ignatius, 140. 
John Eladas, 136. 
John the rector, 136. 
Lampoudios, 48-50. 
Leo, emperor, 10-118, 124, 128. 
Leo Choirosphageus or Choiros- 

phactes, 90, 106. 
Leo Katakoilas, 16, 32, 34, 36. 
Manolimitis, 126. 
Nicetas the Paphlagonian the 

Philosopher, 110-114. 
Nicolas Mysticus, patriarch, 16, 

70-104, 120, 122, 124-148. 
Nicolas the Patrician, relation of 

Zoe Carbonopsina's, 114. 
Paul, abbot of St Phocas, 110, 

114. 
Peter of Gordorynia, 64, 152. 
Peter of Sardis, 122. 
Petronas Triphyllios, 126-128. 
Photius, 16. 
Procopios, protovestiarius, 8. 
Saint Mocius, church of, 22, 72, 

80, 142. 
Samonas, 54, 74, 96, 98, 116, 142. 
Santabarenos, 10, 12. 
Saracens (Agarenes, Arabs, Is- 

maelites), 22, 1 ; 54, 27 ; 74, 
7; 106; 124, 12. 

Stephen, younger brother of Leo 
and Alexander, 10, 24, 26, 28, 
40, 48, 54. 

Stephen magister, 136. 
Stylianos, attempted assassin, 72, 
Stylianos of Neocasaria, 70. 
Stylianos Zaoutzes, 8-24, 28, 34, 

36, 42, 48, 52, death 54, 60. 
Symeon asecretis, 92, 106. 
Symeon the confessor, 64. 
Symeon of St Demetrius, Salo- 

nica, 66. 
Theodore Gouzouniatis, 50. 
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Theophano 26, 42, 44-50. 
Theophilus the Impious, 64, 
Theophylact, 80. 
Thessalonica 66, 106. 
Titlivakios, 48. 

The Tripolite, 106. 
Vahan, 32. 
Zoe Carbonopsina, 76, 114, 116- 

118, 136, 139, 142. 
Zoe Zaoutzes, 46, 50, 52, 54. 

ERRATA ET GORRIGENOA 

Page 

34, 10, for iv tb read iv re. 

34, app. criL, delete iv DB. 
48, 5, for eavrdv read iavrov. 

137, n. (2), /. 2, for eTttTe^siddco read emTekeiGßa). 

137, n (2), /. 4, for iyeQrevra read eyeQßevra. 

149, n (1), /, 1, for axvkrj read GXvkrj-. 

151, last /me, for incorruptability read incorruptibility. 
155, 23, for 7toQQq)vQoyevv'^To) read noQ<pvQoyevvi^ro). 

155, 27, for öaovQsiv read öiaovQsiv, 

159, 20, for ekeyev read ekeyev, 

159, 21, for et read et. 

159, 36, for Januaris read Jannaris. 
160, 15, for iv read iv, 

161, 27, for elvai ps, Iva, önujg read elvai pe), Iva,, öncoQ 

162, n, 3, /. 12, for p'q äxQißcög read pij di^Qtßdig. 

163, n. 4, c, /. 1 for ev read ev. 

163, n. 4, c, /. 1. delete In spite ... edition. 
163, n. 4, c. L 2 for this read This. 
165, n, 6, II, /. 19 for Cf. read (Cf. 
167, n. 9, /. 6, delete here 
168, 2, for eXnig read iXnig 

168, n, 15, /. 2 for ivm^aiv read ivcoatv. 

170, n. 16, 3, /. 12 for ’AgeßqiTtQcoToßQÖvq) read ’Agißq. ngcoToßgovco. 



NOUVELLES NOTES EPIÜUES 

I 

Akritas eite par Theodore Prodrome 

Tout le monde sait ou devrait savoir — mais les byzan- 
tinistes grers Tignorent ou affectent de l’ignorer, par res- 
pect pour la memoire d’Adamantios Korais, si inferieur, ä 
cet egard, ä Tillustre et genial Vuk Karadzic (}) — que Tau- 
teur des "'AraHra, rencontrant dans les poesies de Theodore 
Prodrome le nom du heros national par excellence de Byzance 
et de la Grece eternelle, confessa son ignorance. Korais 
"'Araxra, A' p. 256, ä propos de la Satire contre les higou- 
menes, ITroyj^oTiQÖdQOfirog, B* 180 : 

Kal xig (^) äxQi^rtg iregog e^csl vä ßgdOrj rote.,, 

Note de Korais. 180 : KalrtgäHgijrig.] AF, ""Q rig ä>cQi- 

rr]g! Karoregoi [lerä rov orixov 546, (pegeu äno rd devrsgov 

ävrlygaq>ov ndXiv Ötd rov i rd ^A^girrig, ötzov rd avvoÖevei fxs 

rä iniOsra UoXefidgxog xai Freggog. FrjjLialvet XotTtov 'q Xd^ig 

^A^girrjg nagofxoLav rivd noLorrjra rov ""Avdgelog, ^PcofcaXdog 

dXko ri Gvvcbvvfiov, MAA’ dyvoa> t'qv ervfioXoyiav rov. ^0 

AovKdyyiog rd 7tagedga/i>ev oXeog. ^Aga elvai d^rd rd ^Axgog, 

ijyovv äxgog rr^v lo^vv ; 

Voyez ibidem {Srifiei(haeig eig rdv IlroyxoTtQO&go/i^oVy ßtßX, 

B', "'Araxra A\ p. 311), Frix.y 544 sqq. : 

(1) Dont Krumbacher, sans souligner le parallMe avec Korais, 
nous faisait T^loge presque ä chaque söance de son s^minaire (1902- 
1903). 

(2) Cf. le texte et Tappareil critique de D. G. Kesseling et H. Per¬ 

not, Poemes prodromiques en grec vulgaire, Verhandelingen der Ko- 
ninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling 
Letterkunde, nieuwe reeks, deel XI, n® 1 (1910), p. 55, v. 163. 
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Ei de TtoUdxig avfißov^v rcöv Mova%d)v oi nleiovg 

545 HonjoojOty xal dqdfKooL tiqoq ob tov BaoiXea, 

Tdv MavovriX rov Kofivrjvöv, rfjg Avaeog ro ööqv, 

Töjv oQfavdjv xal ra>v xyiqmv naxeqa xal JiqoGrdrrjv, 

Kal xlijOLv vvv ßaodLKrjV xaXibg d%x^q<Xi%6yoiv, 

550 IIoGa koiTtöv arjfietayfiara xal ?.vaetg rov oov xqdrovg, 

T6 rvTtixdv rov xtijroQog loxvoovoiv avvoai ; 

Note de Korais au vers 545 : IIoi^aojGi xal ägdfrcooi] AP 

TtoirjoovaL xal dqdfzovGt^ Merä rov gxlxov tovtov to davregov 

ävriyQacpov (peget äX^ovg dvo rovg e^rjg * 

Ugog ae rov ;^^AorTO//t//?^Tov, rdv ä^rjOöjg pcoarfjqa 

Tov TtoXefxdQxov rdv areggov, rov veov rdv ^Axqlrrjv (^) 

^AvcorsQco (oreA. 256) aygdpeto ""Axgijn^g fie AP, ""Axgiti^g. Ainsi 
Prodrome appelait Manuel Comnene q)cocn^Q et« nouvel Acrite» 
ou second Acrite (rdv devregov "‘Axgirriv) d’apres le Venetus 
grec 375. 

♦ 
* 

Certes, Prodrome savait ce qu’il disait. A la difference 
du «sage Korais», il n'ignorait pas (\\P^AxQirrig signifiait le 
« heros des marches ». L’epithete (pcoar'^g etait bien meritee 
par un « eclaireur» comme Manuel, qui savait ce qui se pas- 
sait ä l’extreme occident de TEmpire, oü il poursuivait 
une reconnaissance en force (r^g Avaecog to Sdgv). 

Un poeme inconnu de Korais est le n*^ XIV du Marcianus, 
XI, 22 (2), qui se refere certainement ä la grande « recon- 
quete » de T Italic par les lieutenants de Manuel en 1155- 
1156, et specialement ä Techec subi par Jean Ducas et 
Alexis Bryennios ä la bataille de Brindisi (1156). Le poete 
qualifie cet echec d'aTtdrevyiua Ttagdkoyov rvxGlov (vers 78). 
Comme Kinnamos (p. 168), il attribue cette defaite ä l’ab- 
sence des forces de Robert de Loritello : 

80 Ei ydq dvriGvfrßeßXr]xe rd orlcpog rddv Aarivw 

fjterä rfjg pcoigag rfjig fxixqdg rcöv dvrira^afi^vcov. 

(1) Hesseling-Pernot, app. critique, p. 67. 
(2) Voyez S. Papadimitriou, O Prodrome, Vizantijskij Vremennik, 

X (1903), pp. 141 sqq. 
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T'^v 7tQ(l>rr}v eiaßoXijv 7jvsy>cav äv äxeivot, 

ovd' ävrcoTiElv e^iaxvoav tiqoq rijv avy'i^v rov ^l(povQ, 

ovde arfjvai xäv ßQaxv nqdg xfjv xqavy^v xal /liöv7]v 

85 ti ye ngog rrjv TtQooßoXrjv ixetvojv ävriarfjvai ’ 

ddqaei Xomov xal TtQOoßXene xal a'övaye rd fxeXXov 

87 drgvra fxov xaraxone, Xvxvlrd fxov, cpoiox'qQ fjtov, 

xäv TO 7tQO(pddaav vvrrr] oe, xäv oe Xvnfj ro rqavfia, 

II e.st evident qu'il faut corriger, au vers 87, drqvra en 
""Axqlra et «ard^OTre en xardaxone^ 

Le poete a donc bien compris le caractere epique de Tex- 
pedition d’Ancone, et Ton ne s’etonnera pas de decouvrir 
qu’une des dernieres chansons de geste fran^aises, ou plutot 
normandes, est cette Chanson de Jean de Lancon (ou de l’An- 
con), oü Tennemi de Charlemagne (Guillaume des Deux- 
Siciles) est certainement Jean, le duc de l’Ancon, c’est-ä-dire 
Jean Dukas, commandant d’Ancone, dont Tallie (parfois peu 
sür) fut« Alori», Robert a Loritello. La Chanson de Lancon 
— et une autre epopee normande, la Chanson d’Aspremont — 
seront analysees dans les notes suivantes. 

Henri Gregoire. 

NOTE ADDITIONNELLE 

Sur le siege d’Ancone, qui recommenga en 1173, voyez Paolo 

Lamma, Comneni e Staufer, volume II (1957), pages 244 sqq. 

Nous reprendrons dans le prochain fascicule de Byzantion, l’etude 

de la Chanson de Lancon, de celle d’Aspremont et de Cleomades 

d’Adenet le Roi. 

H. G. 



SAINTS DE CONSTANTINOPLE 

AUX 

VHP, IX« ET SifiCLES 

{suite) 

12. — Vie de S. Eudocime (807-840) (i). 

Nous ne possedons pas de Vie originale de S. Eudocime 
ecrite peu apres la mort du saint. Le texte le plus ancien 
est celui du Symeon Metaphraste que Loparev a publie en 
1893 et auquel, faute de mieux, nous accorderons toute la 
valeur d’une Vie originale. 

(1) Bibliographie ; 

*Premi6re Vie edit^e par Chr. Loparev, dans Pamjainiki 
drevnej pisniennos/i, 96(St-Petersbourg, 1893), p. 1-23 (version 
metaphrastique. 

AA.iSS., juillet, t. VII, p. 319 sqq. (version latine). 
P.G., t. CXV, col. 487 sqq. (version metaphrastique). 
Anal. BolL, t. XXIX (1909), p. 497. 
B.Z., t. III (1894), p. 424 sqq. 
Loparev. dans Yiz. Yrem., t. XVII (1911), p. 114 sqq., et t. IV, 

(1897), p. 355-358. 
B. Laty^ev, Menologii Anonymi Byzantini saeculi X quae supersunt, 

II, pp. 228-232, (ipitome de la version metaphrastique). 
Deuxifeme Vie edit^e par Chr. Loparev, dans Mimoires de 

Vinstitui Archeol. russe de Constantinople, t. XIII (1908), p. 
152-252 (texte grec, p. 199-219, Vie Ecrite par Constantin Acro- 
polite). 

Sifn. Eccl CP., 31 juUlet, col. 857. 
G. Doukakis, Meyag Xvva^aQiarrjg (Athfenes, 1893), 31 juillet, p. 476- 

484. 

Nicod^me Hagiorite, Zwa^agiOT-qg (Zakynthos, 1868), 31 juillet, 
III, p. 209-210. 

A. Ehrhard, Ueberlieferung und Bestand der Hagiographischen und 
Homiletischen Literatur der Griechischen Kirche (Leipzig, 1938), 
t. II, p. 643. 
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Quelques annees plus tard, en 1908, Loparev publiait une 
deuxieme Vie anonyme en forme de Laudatio, qu’il attribuait 
a Nicetas David le Paphlagonien. II lui semblait voir, en 
effet, dans le style de cette Vie, une grande analogie avec 
celui de l’auteur de la Vie d'Ignace. Cette Vie etaiL donc, 
pour lui, anterieure ä la version metaphrastique. Or, ce que 
Loparev ignorait, c’est que ce texte figure dans un manuscrit 
de Jerusalem contenant les oeuvres de Constantin Acropolite. 
Nous devons donc dater cette oeuvre du xiv® siede. Par 
consequent, eile est de quatre siecles posterieure ä la version 
metaphrastique et Ton est tente de croire qu'elle sJnspire 
de cette derniere et non d’une Vie anterieure perdue, comme 
le voudrait Ehrhard. Si les developpements rhetoriques y 
sont plus nombreux et beaucoup plus amples, en revanche, 
les termes employes sont peu precis, par exemple, parlant 
des fonctions d’Eudocime comme Stratege, Charsianon n'est 
pas eite, alors que dans la Vie metaphrastique, on nous dit 
qu’il est stratopedarque en Cappadoce et se fixe ä Charsianon. 
Dans le meme passage, Tauteur precise qu’il est HavöidäroQ : 

HavÖLdäroQ vnd 0eo(fiXov rifA^ärat, La Laudatio se contente 
de signaler qu’il fuq comble de nombreux honneurs dans 
son Service. 

Quant aux notices de synaxaire, eiles conservenfc, comme la 
Vie metaphrastique, la trace d’une Vie originale malheureu¬ 
sement perdu. 

Nous analyserons maintenant la Vie de S. Eudocime par 
Symeon Metaphraste (^). 

Analyse de la Vie de S. Eudocime. 

Eudocime naquit en Cappadoce. Ses parents, Basile et 
Eudocie, originaires egalement de cette region, etaient illustres, 
riches et puissants. Ils etaient tres en vue ä la cour impe¬ 
riale oü ils occüpaient le rang de patrices (p. 2). Pendant 
son enfance, Eudocime fut initie ä la Science litteraire et ä 

(1) Je tiens ici ä remercier, une fois de plus, mon maitre Henri 
Gr^goire qui m'a aidee ä mettre au point cette etude en me traduisant 
du russe les travaux copieux de Loparev sur les deux textes en ques- 
tion, ce qui a permis d'etablir que leur rapport etait inverse de celui 
qu'il avait d^montr^. 
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la theologie. II passait tous ses moments de loisir dans les 
eglises (p. 3-4). II fut appele ä Constantinople par le pouvoir 
imperial et il reqnt un poste ä la Cour. En se rendant au 
Palais, chaque jour, il lisait les psaumes de David. Ses qua- 
lites le firent vite acceder aux plus hauts rangs. Il etait 
chaste, fuyait toutes les femmes, sauf sa mere (p. 5). Il 
^tait serviable, faisait volontiers l’aumöne, prodiguait ä tous 
ses bons conseils (p. 6-7). L’Empereur Theophile le nomma 
stratopedarque (c’est-ä-dire Stratege) de Cappadoce (p. 7), 
et il fut honore du titre de Kavdiddrog, Il semble que ce 
titre ait ete donne ä des soldats d’elite de la garde impmale (^). 
Eudocime eut ä combattre les Arabes et il remporta meme des 
victoires. Il joua ä la fois le röle de pretre et celui de general. 
Nous pouvons dire que ce fut un saint militaire. Toute 
sa vie, il protegea les pauvres, les veuves et les orphelins 
(p. 8). Il mourut ä Tage de trente-trois ans ä Charsianon 
oü il avait sa residence, alors que ses parents etaient encore 
en vie. Avant de trepasser, il convoqua ses amis, et leur de- 
manda de l’enterrer avec les vetements qu’il portait alors. 
S’agit-il de sa tenue officielle? Il est difficile de le dire: 
TZQOjra fiev ineaHrjTtrev xal OQxq) avrovg xarekdfißavsv 

o^rcüQ, QiQ elxev evÖviidrcov rfj raq>fj avrov nagadovvai, Puis, : 
apres leur avoir dit les dernieres paroles, il les congedia, 
ferma soigneusement la porte de sa chambre, fit ses prieres 
et mourut. — Loparev a etabli qu’il a du naitre en 807, 
fetre nomme Stratege en 829 et mourir en 840. — Il fut en- 
seveli comme il Tavait desire dans le costume qu’il portait 
au moment de mourir, et son corps fut depose dans un cer- 
cueil de bois : ov [lovov avrolg ev6'6fj.aaL re xal vnod^/naaiv, 

oIq TtEQtßeßXrjjLievog, dXkd xal oig argcofiaaiv ixotrdCero, 

aoQO) ivklvo) evdevteg avrov o'öroj rfj yfj XQvnrovoi... 

Eudocime accomplit huit miracles, cinq aussitöt apres sa 
mort et trois au cours de sa translation ä Constantinople 
Un homme du nom d’£lie, possede par le demon (une sorte 
d’epileptique), se rendit aupres du saint tombeau et fut de- 
livr6. Une veuve amena son enfant paralyse des deux mains 
et il fut gu6ri gräce ä Thuile de sa sainte lampe funeraire 

(1) Cf. le Glossaire de Fabrotus dans Gedrenus, t. II (6d. de Bonn), 
p. 308. 
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(p. 11). Un autre paralytique et une possedee furent egale- 
ment delivres de leurs maux par le saint (p. 12). Enfin, 
une femme qui souffrait beaucoup rendit visite aux saintes 
reliques. Elle prit le vase qui se trouvait sur le tombeau, 
le remplit de Teau de ses larmes et le posa sur la partie dou- 
loureuse de son corps et, par ce moyen eile trouva la gue- 
rison (p. 12-13). La mere d’Eudocime qui vivait ä Constan- 
tinople vint ä Charsianon pour y visiter son fils defunt, car 
eile avait appris sa mort et entendu parier de ses miracles. 
Son epoux, retenu dans la capitale par ses fonctions ne put 
Taccompagner. Le texte nous dit simplement qu’elle se ren¬ 
dit en Cappadoce par mer et qu’elle arriva tres vite ä desti- 
nation. — Je suppose qu’elle dut prendre le bateau de By- 
zance jusqu’ä Amisus (aujourd’hui Samsun) d’oü eile se ren¬ 
dit en voiture ä Charsianon. — La, eile vit la foule des Pte¬ 
rins qui se massaient pres du tombeau de son fils ; eile reussit 
cependant ä s’en approcher et implora longuement S. Eudo- 
cime (p. 16-17). Sur ses ordres, la pierre tombale fut soulevee 
et Ton trouva le corps intact bien que le saint füt mort de- 
puis dix-huit mois. — On etait alors en janvier 842. — Quand 
Eudocie voulut empörter ä Constantinople le corps de son 
fils, les habitants de Charsianon protesterent vivement, Ils 
la supplierent de ne pas les priver de cette source de gräce 
et de miracles et lui dirent que l’honneur d’etre la mere 
d’un tel fils devait suffire ä son bonheur (p. 18). Comme 
les deux partis ne parvenaient pas ä s’entendre, Eudocie 
chargea le moine Joseph de volerles saintes reliques pendant 
la nuit. Ici se situe une scene 6mouvante et particulierement 
bien decrite par l’hagiographe : Joseph souleva le corps du 
saint et fut saisi de crainte en le voyant r6agir comme un 
vivant. II s’^tait redress6 en quelque Sorte de lui-meme. 
II levait les bras, soulevait les pieds comme pour aider le 
moine qui le deshabillait. Celui-ci lui passa une nouvelle 
tunique, lui enleva ses chaussures et ses chaussettes de soie 
puis le recoucha dans sa position premiere, O^rog rrjvi- 

Havxa 7taQ(bv, v7zoßaXd>v räg TteQiXaßoyv rov vexQov 

dvoQdovv ineigäro * xal Sg ivsöidov xai 7tei0ofiiv(p icp^ei Hai 

eavrdv eyxGiQiC^vrt * dvcoQddyQr] o'Sv 6 Oavfidaiog t6>v ägdQCDv 

re xal rcov ägfiovicov HaXmg ixovacbv äXXijXaig, Stisq ldd)v 6 

TZQeaßvrsQog xai (pößov TiXrjodelg (bg ^cbvra '^^lov ivöovvai rd 
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nBQiHSif^sva ä(psXslv Kai avrog ndXtv VTiaxovojv '^v Kal tw ngea- 

ß-ürdgo) v(ptei xslgag vq)L£i nodag (hg avrö ßovXofxho) %Q'/iaaaQai 

&7todv€i roLvvv 6 legevg rov ;i^tTa)va Kat eregov avrov mqixi- 

drjOiv. EKßdXXei Kal ra>v Ttodojv ov rä vnodij/i^ara fiovov, aXXä 

Kal avxä xd evöov ek arjQdjv xolg nool negtKetfieva, ovxojg evkö- 

neog änavxa Kal Qq.6i(og, manEg Kaxeivov Tq> leget avkXaßßavo- 

fiivov Kal iavxdv evxQYiaXa ovvenidiöövxog. Elxa Kal dvaK%lvEL 

ndXiv Kaxd oxw^* 

Notons que dans le texte de Constantin Acropolite, le 
meine Joseph n’a pas de nom : xig vaCigaiog, et qu’il est 
compare ä Joseph d’Arimathie. 

Cette fois encore, la Version metaphrastique est plus pre- 
cise. — Loparev identifie ce Joseph avec le celebre Joseph 
l’Hymnographe, skeuophylax de Sophie depuis 847 (i). 
Celui-ci, ä l’instar de notre moine, alla, en 869, rechercher 
dans leur tombeau, les reliques des treize martyrs de Con- 
stantinople, morts en 730, sous Leon Tlsaurien. II trouva 
les corps intacts et sur Tordre du patriarche Ignace, les rha- 
billa... II y a lä une analogie assez curieuse. Ce fait, Signale 
dans les Actes des Martyrs en question {^), n’est pas relate 
comme nous le verrons plus loin, dans la Vie de S. Joseph 

V Hymnographe. 

Mais revenons ä Eudocime. Ses reliques donc furent trans- 
port^es dans la capitale et en cours de route dejä, accomplirent 
trois miracles. Le cortege s’arreta pour se reposer en un lieu 
que Tauteur, malheureusement, ne nomme pas. Une femme 
poss6dee du demon s’approcha du sarcophage oü reposait 
Eudocime et fut delivree (p. 21), Peu de temps apres, Tab- 
besse du monastere de Mantineion (®) qui souffrait d’une dou- 

(1) Loparev, Mem. de VInst, Arch. msse de ConsL, t. XIII, (1908), 
p. 185-186. 

(2) Acta SS. Marlyrum ConstantinopoL, dans AA. SS., aoüt, II, 
p. 447. 

(3) Ge couvent fonde sous le r6gne de Constantin Gopronyme par 
S‘e Anthousa (Syn. Eccl. CP., col. 848-849) se trouvait dans le tMme 
des Buccellaires, ä la limite de la Paphlagonie et de la Galatie. Voyez 
Loparev, o. c. dans Mem..., p. 160, note 7 ; p. 217 ; p. 251, note, qui 
eite deux passages, Tun de Socrate, P.L., t. LXVII, col. 329, A, 
Pautre de G6dr^;nus, II, p. 497 (Bonn), qui corroborent cette localisa- 
tion. II est egalement question de MavTiveiov dans la Vie de S. Pierre 
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loureuse maladie ayant appris que les saintes reliques d’Eu- 
docime allaient passer dans cette region, courut ä leur ren- 
contre, Elle confia sa douleur au saint comme ä un vivant et 
guerit (p. 22). A Constantinople ses parents firent construire 
pour lui une tres belle eglise consacree ä la Theotokos (l’auteur 
ne precise pas plus et nous savons qu’il y avait ä Constan¬ 
tinople trente-deux eglises consacrees ä la Mere de Dieu (i). 
Sa mere, par amour pour son fils et pour honorer l’ami de 
Dieu, fit recouvrir son tombeau d*une ornementation d’ar- 
gent (p. 22-23). La Laudatio de Constantin Acropolite ignore 
tous ces details et se contente de terminer par une invocation 
du saint, 

13. —Vie de S. Hilarion du Monastdre 
de Dalmatos (775 t 845) (2). 

Le Bollandiste Daniel Papebroch n’a pas trouve de Vie de 
S. Hilarion, et, comme de tant d’autres, il en a ignore Texis- 
tence. II ne connaissait, k son sujet, que les notices contenues 
dans les Synaxaires, (= le synaxaire russe de Moscou et les 
synaxaires grecs), et les Menses, 

(TAiroa : o^toq ydq 6 öacog IlavXog BovxeXXagloyv, 

SV fiovfj v7i6 xd)v ixetae xaXovßsvt] Mavtiveiov (V. Laurent, La Vie 
merveilleuse de S. Pierre d^Atroa, dans Subsidia Hagiographica, n« 29, 
Bruxelles, 1956, p. 77 et p. 78, n. 2). V. Laurent eite aussi, ibid., 
n. 1, la Vie de S, Autonome, dans AA. SS., Sept. IV, p. 17b, qui 
atteste Texistence d'une localit^ du mtoe nom sur la Mer Noire : knl 
TO Mavrivtov xai tj)v KXavöiovnohv o^rog inen^si. no^eig de neol 

TÖv Tov Evieivov xelßevat novrov. 

(1) Signaions que la notice du Syn. Eccl. CP., col. 858,1. 34) men- 
tionne une Eglise de S. Eudocime dans TExakionion. Evöoxiyov 

Tow ev "E^axiovi(p. Voyez R. Janin, Geogr. eccL de VEmp. byz., 
(Paris, 1953), p. 121. 

(2) Bibliographie : 

AA.SS., juin, t. I, p. 759-760. 
Syn, Eccl. CP., p. 731-734 (Syn, Select,), 
C. Doukakis, Meyag Ewa^agior-gg (Ath6nes, 1893), 6 juin, p. 52-54. 
Nicod^me Hagiorite, Ewa^aQiGTrjg (Zakynthos, 1863), 6 juin, III, 

p. 85-86. 
Anal. BolL, t. XL (1922), p. 194. 
Pio Franchi de' Cavalieri, Note agiografiche, 6® fase. (Rome,1920), 

(= Studi e Testi, 33). 
1. G6d6on, IlQoixdvvyaog (Constantinople, 1895), p. 69-73. 
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Dans le tome I des AA.SS. de juin, il publie la notice, 
d’ailleurs tres detaillee, du Synaxaire de Dijon. C’est cette 
meme notice que reproduit H. Delehaye dans le Synaxaire 
de rßglise de Constantinople. Or nous apprenons par Pio 
Franchi de' Cavalieri (i) que le Vaticanus Graecus 984 (ms 
de Josephe conserve ä Tetat de palimpseste) contient un 
m^nologe anterieur ä Symeon Metaphraste et ne comprenant 
que les Vies des saints du mois de juin, entre autres la Vie 

inedite de S.Hilarion, higoumene du monastere rov AaXfidrov 

qui, ici, est celebre ä la date du 10 juin et non du 6. Cavalieri 
nous donne le titre de cette Vie et son incipit, 

Titre ; ßtog rjroi TtoXireia rov oatov nargog 'jjpdjv xai 

aQXipavÖQirov "Ikagicovog rjyovphov povfjg röjv AaXpd- 

rov, avyyQciqjclg Ttagd Udßa povaxov, 

Incipit : Btov vy)rjXdv xal dedgearov xal r&v noXkatv 

Svroyg vTieQavaßeßrjxdra avyyQdy)aGdai... etc, 

Cette Vie fut ecrite peu apres 845, date de la mort d’Hi- 
larion, par le moine Sabas. Les moines de ce nom sont par- 
ticulierement nombreux ä cette epoque. Nous connaissons 
un hagiographe Salas auteur de la Vie de S. Joannice (^) et 
de la Vie de S, Pierre d'Atroa, L’auteur de la Vie de S. Ma- 

caire le Pelecete (3), s’appelle egalement Sabas, mais le Pere 
Laurent pense qu’il s’agit d’un autre hagiographe, le style 
de cette Vie etant fort different de celui des deux Vies pre- 
cedentes (^). Quant ä Sabas, auteur de la Vie d'Hilarion, dont 
le Pere Laurent ne parle pas, je ne pense pas qu’il faille Tiden- 
tifier avec Tun ou l’autre des precedents. Rien, pour le moment, 
ne nous permet en tout cas de Taffirmer. II est vrai que pour 
r^soudre definitivement cette question, il faudrait lire attenti- 
vement la version originale de la Vie d'Hilarion et, dans ce but 

(1) Note agiografiche, p. 110. 
(2) Vie de S. Joannice le Grand, dans AA.SS., novembre, t. II, 

p. 332 sqq. 
(3) Vie de S. Macaire le Pel^cäte, dans Anal. Boll., t. XVI (1897), 

p. 142-163. 
(4) V. Laurent, La Vie merveilleuse de S. Pierre d’Atroa, intro- 

duction, p. 11. Van den Gheyn, d^jä, consid^rait que l'auteur de 
la Vie de S. Macaire n'^tait pas celui de la Vie de S, Joannice : Anal. 
Boll, t, XVI (1897), p. 140. 

50 



790 G. DA COSTA-LOUILLET 

dejä, eile vaudrait d’etre publiee. II est tres probable que ce 
fut un moine du Monastere de Dalmatos. P. F. de’ Cavalieri, 
n’ayant pas lu la Vie originale manuscrite n’a, evidemment, 
sur cette question de Tauteur aucune opinion precise. II 
pense d’autre pari, que la Vie complete ne constitue pas une 
source plus riche en renseignements que la notice publiee 
dans le Synaxaire de Constantinople. II ajoute neanmoins 
que l’idee de publier et de commenter ce texte lui avait souri, 
mais que ses yeux affaiblis et sa fatigue Tont fait renoncer 
ä un travail qui aurait necessite un effort non proportionne 
peut-fetre, dit il, ä son resultat probable Q). Ce travail reste 
donc ä faire et ne serait pas inutile, ne füt-ce que pour per- 
mettre de preciser la personnalite du moine Sabas. 

Analyse de la notice du Synaxaire de Dijon. 

Le pere d’Hilarion, Pierre de Cappadoce occupait un em- 
ploi ä la Cour : rdv dgrov rfjg ßaoLXix fjg rQaneCrjg xoqriyöjv, 

Sa mere s’appelait Theodosia. —- Tous deux etaient pieux 
et bien vus par l’Empereur (2). A Tage de vingt ans (795), 
le jeune Hilarion quitta ses parents, renon^a ä tous ses biens 
et se fit moine au monastere de Xerokopien (®) ä Constan¬ 
tinople. Quelque temps apres, il le quitta pour se rendre au 
monastere de Dalmatos (^) oü il re^ut Thabit monastique. 

(1) O. c., p. 110. 
(2) Il s’agit de Tempereur L6on IV Ghazar (775-780) ou de Con- 

stantin V Copronyme (740-775). 
(3) Ce monasteren’est connu que par la Vie d'Hilarion, Bien que 

ce ne soit pas Tavis de R. Janin, Geogr. eccL de l'Emp. byz. (Paris, 
1953), p. 393, je suis tentee d'identifier le SrjQoxoniov avec le Sygo- 

K'gniov, situ6 Sans doute au N.E. des Saints-Apötres et la yov^ tov 

SriQoxoTiiov avec la yovr} rov SgQox^gnoVf dont Thigoum^ne Theodore 
assistait au second concile de Nic6e (787) (Mansi, XIII, 152c). Ni- 
cod£:me Hagiorite, Hwa^agioTi^t;, 6 juin, p. 85, ecrit d'ailleurs : 
fiovaarygiov rd xaXovyevov tov SyQoxyniov, 

(4) Le monastere de Dalmatos est un tres c616bre et tr^s vieux 
monastere de Constantinople. Il doit son nom ä un certain Dalmatos, 
qui, SOUS Theodose le Jeune (408-450) abandonna sa femme et ses 
enfants et avec Tun deux, Faustus, se retira aupr^s de S. Isaac. 
Le monastere oü celui-ci vivait depuis le meurtre de Valens par 
les ‘Wisigoths (378) s'appela d^sormais yovij tov AaXydTov,en souvenir 
de son fervent disciple Dalmatos. G'est erronement qu'on Tappela 
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Ceci nous fait penser que dans le premier couvent, il n’avait 
re?u que le petit habit et que c’est dans le deuxieme seulement 
qu’il revetit le grand habit. Dans le monastere de Dalmatos, 
il servit pendant dix ans (796-806) comme jardinier, bien 
que dans sa jeunesse il ait etudie les lettres, ce qui nous 
montre que la connaissance ne Tavait point rendu orgueilleux 
et qu’il conservait en lui un sentiment de profonde humilite 
chretienne. Apres cette periode de travail manuel, son hi- 
goumene le sacra pretre (806), bien que contre son gre. Quand 
cet higoumene, dont le texte ne nous donne malheureusement 
pas le nom, mourut, Hilarion quitta le couvent, fit un voyage 
dans le theme de l’Opsikion (806-807), (la notice ne nous 
dit point les raisons de ce voyage), oü il se refugia dans le 
monastere des Cathares (807) (^) dans le but apparemment 
d’^chapper ainsi aux sollicitations de ses freres du couvent 
de Dalmatos, qui voulaient faire de lui leur higoumene. 

Informes du lieu de refuge d’Hilarion, ils en parlerent au 
patriarche Nicephore, qui, ä son tour, rapporta la chose ä 
l’empereur Nicephore (p. 731). A la demande de celui-ci et 
du patriarche, il dut ceder et sortir de sa retraite et, en depit 
de son humilite, il fut promu au rang d’higoumene et d’ar- 
chimandrite du monastere de Dalmatos (807). Pendant huit 
ans (807-815), il dirigea ses ouailles d’une fa^on exemplaire. 
Mais Leon TArmenien monta sur le trone (813) et persecuta 

plus tard monastere des Dalmates. R. Janin, o. c., p. 86-89, retrac- 
la longue histoire de ce monastere qui servit maintes fois de lieu 
d'internement po'ur des personnages politiques et finit par etre trans- 
form^, ä la fin du xii® siede, en monastere de femmes. Il devait 
^tre situ^ ä la limite orientale de la ville,dans le quartier de Samatya 
(Psamathia), pr6s du Xerolophos. 

(1) ... fierd Tcvd>v naQaÖQOfj,r}v änoÖQdoag xai eig xd 

'Otpixiov jieQdaagy ev xfj fxovrj x&v KaBaQ&v nQOGe<po[rr]Ge {Syn. Eccl. 

CP., col. 731-732, 6 juin, Syn. Selecta, 1. 56-57). Dans la notice sur 
S. Jean des Cathares {ibid., p. 631-632, Syn. Selecta, 1. 54), il est dit 
que les envoyes de Tempereur iconomaque, L^on TArmenien, xdv 

noifieva (= Jean) GiÖriQodeGfAiov Xaßdvxeg ngdg xd BvCdvxcov eIXxov. 

Ce monastere 6tait donc situ6 en Bithynie et il ne faut pas le con- 
fondre avec le monastere constantinopolitain du meme nom (R. Ja¬ 

nin, 0. c., p.282), fondö par Nars^s, cubiculaire et protospathaire de 
Justin II, comme le signalent les chroniqueurs, mais au sujet de 
l'histoire et de Templacement duquel nous ne possedons aucun ren- 
seignement. 
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les iconophiies, II convoqua Hilarion au Palais pour qu’il 
se retractät (815). Mais le saint lui r^sista et osa meme le 
traiter d’athee et de nouvel apostat (i), Leon, en colere, 
le mena^a de mille supplices et le fit enfermer. A quelque 
temps de lä, il comparut, une seconde fois, devant TEmpereur 
qui esperait le voir ceder. Mais comme il gardait toujours 
la meme attitude, Leon le livra au patriarche (^) qui le fit 
emprisonner dans une obscure cellule, et interdit qu’on lui 
donnät ni pain, ni eaü. Les disciples d'Hilarion, apprenant 
cette mesaventure survenue ä leur maitre, allerent trouver 
TEmpereur et lui promirent d’obeir ä sa volonte en renon^ant 
ä riconophilie, s’il delivrait leur higoumene. L6on crut ä 
cette promesse et fit relächer aussitot Hilarion qui s’en re- 
tourna dans son monastere. Mais TEmpereur s’aper^ut bien 
vite qu'il avait ete joue par les moines et, de nouveau, il fit 
arreter le saint qu’il relegua, cette fois, dans le monastere 
de l’Homicide, rov 0oveojg (^), situe pres du Bosphore oü il 
resta enferme pendant six mois sous la garde de l’higoumene 
de ces lieux, un homme sür et inexorable. — On voit par lä 
qu’il s’agit d’un couvent de moines iconoclastes, diriges par 
un abbe iccnoclaste. — Leon l’Armenien le manda, une der- 
niere fois, au Palais (816) et tenta de le convertir par des 
flatteries mais ce fut encore en vain et il l’envoya en prison 
dans le monastere de Kvxkößiov (^) (encore un monastere 
iconoclaste tres certainement) oü il resta pendant deux ans 
et demi (816-819). Apres ce laps de temps, il fut expedie 
dans la prison militaire des Noumeres oü il fut atrocement 

(1) On voit qu'Hilarion, comme tant d’autres, tels que Nicephore, 
Theodore Studite, Enthyme de Sardes, etc., assista au fameux con- 
ciliabule de 815 et, ä la suite de son audace iconophile, fut, comme 
eux, maltraite par L^on TArmenien. 

(2) Ce devait etre alors Theodore Gassiteras (avril 815 - 821) et 
non Jean le Grammarien (834-843), comme le note le Bollandiste 
D. Papebroch. 

(3) Ge monastere n’est Signale que dans cette notice. Il ötait situe 
sur le Bosphore comme le dit le texte, narä rov Lrevov. En 1451, 
Mahomet II fit construire le chäteau-fort de Rumelihisari au lieu 
dit 0OVEVQ, oü devait se trouver ce monastere : R. Janin, o. c., p. 513. 

(4) R. Janin, o. c., p. 300. Ce monastere devait se trouver pr^s 
de la forteresse byzantine du meme nom, sur la cöte de la Propon- 
tide, ä 1*E. de PHebdomon. 
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fouette. De lä, il fut envoye dans la place forte de Protilion. 
Sous le regne de Michel le Begue enfin, le saint fut delivre 
(vers 822) et heberge (ä Constantinople sans doute, bien 
que le texte ne le precise pas) chez une femme pieuse qui le 
laissa vivre paisiblement dans sa maison pendant sept ans. 

Sous Theophile, Hilarion refusa d’obeir au decret imperial 
qui abolissait les Images Q) et osa traiter l’Empereur d’im- 
pie et de traitre, En consequence, il fut roue de coups et 
exile dans Tile d’Aphousie, situee, on le sait, au sud de 
rile de Proconnese, dans la Propontide. Il passa lä huit 
ans dans une etroite cellule taillee dans le rocher et fit de 
nombreux miracles. Ainsi, par ses prieres, il faisait jaillir 
de la röche l’eau si rare en cette region (2). A la mort de 
Theophile (842), sa femme, l’imperatrice Theodora, rappela 
d’exil toüs les moines et retabJit les Images (843). Hilarion 
put retourner dans son monastere de Dalmatos oü il brilla 
par ses miracles. Il y vecut trois ans (842-845) et mourut ä 
Tage de 70 ans (en 845). Il est donc ne en 775. — Remarquons 
que la Chronologie de la fin de ce recit comporte quelques 
lacunes : 

1) On nous dit que, sous Michel le Begue, Hilarion libere, 
vecut pendant sept ans chez une pieuse femme, 822-829, 
puis qu’il refusa d’obdr ä Tedit imperial de Tempereur Theo¬ 
phile condamnant les Images en 832. Que fit donc Hilarion 
de 829 ä 832? On ne nous le raconte pas. 

2) En guise de chätiment, il fut exile dans l’ile d’Aphousie 
en 832, oü il passa huit ans, 832-840. A la mort de Theophile, 
842, il est rappele ä Constantinople par Theodora. Que fit-il 
de 840 ä 842? Nous Tignorons. Il est presque certain qu’il 
a du rester dix ans (832-842) et non huit ans dans l’ile d’Aphou¬ 
sie. 

Symeon Magister raconte que lorsque Serge, le pere du 
patriarche Photius, alla demander ä S. Joannice de Bithynie 
de benir son jeune fils, le saint se serait ecrie ; « Seigneur, 
celui-lä ne veut pas connaitre vos chemins dans son coeur »! 

(1) Ge fameux ^dit promulguö par Theophile contre les Images 
date de 832. 

(2) Les miracles de ce genre sont tr6s fr^quents dans les Vies de 
Saints. 
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Au pere stupefait par ses paroles, le saint expliqua : «je t’an- 
nonce ce qu’il fera un jour ». Serge se couvrit la tete de 
cendre et tout rempli de tristesse, prit conge de Joannice (i). 
La Vie de S. Joannice ne mentionne pas cette prediction 
qui, ä mon avis, a ete inventee par les ennemis de Photius, 
apres l’illegale deposition d’Ignace suivie de son accession 
au trone patriarcal, c’est-ä-dire apres 858. La Vie de S. 
Joannice par Pierre qui est anterieure ä cette date Tignore 
donc et Sabas, le second biographe du saint bithynien, ayant 
pour source la Vie de Pierre, ne Ta pas notee non plus. II 
ne faut pas prendre au serieux cette histoire machinee dans 
le but de discrediter Photius aupres du peuple Symeon 
Magister ajoute que non seulement Joannice, mais encore 
Michel de Synnada, Jacob, higoumene du monastere de Ma- 
ximina (Maiifitvrjg) et enfin Hilarion, abbe de Dalmatos ont 
prophetise les malheurs que le jeune Photius ferait plus 
tard fondre sur TEglise quand il serait patriarche. Notre 
notice sur S. Hilarion ne mentionne pas cette prophetie 
et la Vie complete et inedite dont cette notice est le compte 
rendu, ne la mentionne sürement pas non plus. On devine 
pourquoi. Hilarion est mort en 845. Sa Vie fut ecrite peu 
apres. Or cette histoire de prophetie ne fut inventee par 
les anti-photiens, nous Tavons dit, qu'apres Tavenement de 
Photius au tröne patriarcal, en decembre 858. Cette omission 
contribue ä prouver quJl s’agit, comme c’est souvent le 
cas (®), d’une histoire tardive, posterieure ä l’existence des 
moines Joannice, Michel, Jacob et Hilarion et inventee par 
les ennemis de Photius en 858. 

14. —Vie de S. Nicolas le Studite (793-t868) (^). 

Auteur. Date. La Vie de S. Nicolas le Studite fut ecrite 
par un moine studite anonyme, qui fut le quatrieme succes- 

(1) Sym. Mag. (Bonn), p. 669-670b. 
(2) Cf. Hergenröther, Photius, I, p. 317 sqq. 
(3) Ces pr^dictions sont gen^ralement imagin^es apres que les eve- 

nements se sont r^alis^s I 
(4) Bibliographie: 

*P.G., t. CV, col. 863-925. 
AA.iSS., f^vrier, t, I, p. 538 sqq. (version latine). 
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seur de Nicolas comme higoumene du monastere de Stoudios. 
Ses donnees nous permettent de determiner qu’elle fut re- 
digee vers 916, quelque temps avant la victoire des Bulgares 
ä Anchialos (917). Nous y voyons la Grete encore au pouvoir 
des Arabes (827-961), et Tempire serieusement menace par 
eux et par les Bulgares. Le danger bulgare ne cessa qu’en 
927, ä la mort du tsar Symeon. L’auteur, racontant un mi- 
racle qui se produisit sousThigoumenat de Clement, le premier 
successeur de Nicolas, nous dit que quarante ans se sont 
ecoules depuis lors. 

La Vie de S. Nicolas Studite est tres riebe en matiere 
historique mais eile ne nous apporte ä ce point de vue aucun 
element nouveau. Gräce ä ces evenements historiques fre- 
quemment mentionnes, la Chronologie s’etablit aisement. 

Cette Vie nous fait egalement connaitre la Situation du 
monastere de Stoudios apres la mort de Nicolas. Outre quel¬ 
ques noms geographiques interessants, eile nous donne les 
noms de dix higoumenes de ce couvent. Comme la Vie de 
S. Blaise d’Amorium (i), la Vie de S. Nicolas est fortement 
antiphotienne. Nous aurons Toccasion d’en reparier. 

Analyse de la Vie de S. Nicolas Studite. 

Apres un prologue rhetorique, Tauteur nous dit que Ni¬ 
colas naquit en Crete ä Cydonia (^) (en 793), de parents illus- 
tres par leur noblesse et leur piete (col. 864-869). Cette region 
est riche, fertile et bien arrosee par de nombreux ruisseaux. 

CoMB^Fis, Bibliothecae graecorum patrum auctarium novissimum,t. II, 
p. 889-953. 

Syn. EccL CP., 4 fevrier, col. 443-444. 
R. P. Remy Ceillier, Histoire ginirale des auteurs sacres eteccle- 

siastiques, t. XVIII, p. 496. 
C. Doukakis, M^yag Zvva^aQior'^g, 4 fevrier, p. 74-75. 
Nicod£:me Hagiorite, Zwa^agiar^g, 4 fevrier, p. 102-103. 
G6d6on, BvC’ *^Eoqt.. p. 68. 
Loparev, dans Viz. Vrem., t. XVII, p. 185 sqq. 
Th. Nissen, dans Byz.-neugriech. Jahrbücher, t. XIV (1938), p. 
331-339 (6tude critique du texte). 

(1) Vie de S. Blaise d*Amorium, dans AA.SS., novembre, t. IV, 
p. 665 sqq. 

(2) Aujourd’hui Can^a, la Can^e, ville situ^e au N.O. de la Cr^te, 
sur la cöte. 
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On y cultive le ble, la vigne. Les arbres fruitiers y abondent. 
Le jeune Nicolas fut pieusement eleve. Quand il eut atteint 
rage de dix ans (803), apres avoir re?u les elements de l’in- 
struction (ngonaLdeia rtbv iiadri^drov^ il fut envoye ä Constan- 
tinople, au monastere de Studios que dirigeait alors S. Theo¬ 
dore Studite et oü il retrouva egalement son oncle paternel 
Theophane. Theodore eprouva pour le jeune gar^on beaucoup 
de Sympathie et le benit, mais comme il etait encore trop 
jeune pour entrer au monastere, l’higoumene Tenvoya dans 
une ecole situee tout pres du couvent mais separee de lui, 
oü il trouva d’autres enfants de son äge et s’instruisit dans 
les lettres (col. 869-872). Ce passage presente pour nous un 
interet de tout premier ordre. Il s’agit bien ici d’une ecole 
situee en dehors du monastere, pour ne pas troubler la quie- 
tude des moines, mais dependante de lui et tres probablement 
subventionnee par lui. Les moines de Stoudios eux-memes 
Sans doute se chargeaient d’aller y faire des cours. Cette 
ecole, oü Nicolas entre ä dix ans, apres avoir acquis dejä 
des notions scientifiques preparatoires gräce ä des le?ons 
particulieres, etait donc une ecole d’enseignement secondaire 
correspondant, si Ton veut, ä nos ecoles moyennes oü ä nos 
lycees, Colleges et athenees d’aujourd’hui, et preparatoire a 
rUniversite. On devait y entrer vers Tage de douze ans. 
Mais Nicolas, comme tout saint digne de ce nom, etait pre- 
coce et y entra ä dix. En general, les Vies de saints ne nous 
parlent que de professeurs particuliers, du moins pour ce 
qui concerne Tinstruction primaire et secondaire. Les te- 
moignages relatifs ä des ecoles d’enseignement secondaire 
bien organisees et peut-etre gratuites, ä caractere prive (puis- 
qu’elles sont subventionnees par des couvents et non par 
r£tat qui semble ne s’etre interesse qu’ä l’enseignement su- 
perieur), telles que celle-ci, sont rares et d’autant plus pre- 
cieux, Quant ä des ecoles primaires organisees et frequentees 
par des enfants de six ä douze ans, il n’en est fait mention 
clairement que dans une Vie de saint anterieure ä l’epoque 
que nous etudions, la Vie de S. Symeon Salos par Leonce 
de Neapolis de Chypre (590-668). Il y est question d’une 
ecole d’enfants ä £mese : e'ögihv 6 äoidifiog enl rfjg xongLag 

T'^g €^a> rfjg noXeoig xvva vexqöv, X'öaag d iq)6Q£t ^covdgtov ek 

oxoivlov xal ^ijoag rdv nöda avrov eovqev avrov rqi')(^(ov xai 
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siosQXO^evoQ diä rfjg TtoQrrjg, ÖTiov nXr^aiov eorlv rd 

cxo^elov röjv naidLoyv, d)g rovrov o^v ededoavro ol naldeg!, 

rjgiavTO xgaCetv ' "'El äßßäg fiOQÖg l xal eßakkov rgexeiv oniam 

aörov xal xooov^eiv avrövQ). 

II semble bien que ce oxoketov röjv naidtcov designe une 
ecole primaire frequentee, comme on le voit, par de tout 
jeunes gamins moqueurs, espiegles et meme un peu mechants. 
Mais ce document hagiographique unique ne suffit pas. il 
faudrait fouiller toutes les autres sources ; avec de la patience 
on arriverait peut-etre ä mettre ä jour d’autres details qui 
eclaireraient cette importante question de Tenseignement 
primaire et secondaire dans J’empire by/.antin. Revenons 
ä la Vie de Nicolas. Le jeune liomme fut donc instruit par le 
xotvdg xadrjyrjxrig, Cette denomination est significative : il 
s’agit bien d’un professeur commun ä un groupe d’eleves. 
Renon^ant aux jeux de son äge, il se livra tout entier ä Tetude 
des Sciences, de la grammaire, de la tachygraphie, Toujours 
profondement pieux, il passait son temps ä lire les Vies des 
Peres. Il ne tarda pas ä depasser tous ses condisciples dans 
le domaine du savoir comme dans celui de la vertu. Comme 
il possedait toutes les qualites d’abstinence et de purete 
necessaires, des qu’il eut atteint Tage d'homme, Theodore 
n’hesita pas ä lui faire revetir l’habit monastique (col. 872). 
Il se montra si parfait dans cette vie religieuse que, malgre 
son jeune äge, ses freres, qui le consideraient comme supe- 
rieur ä eux le prierent d’accepter le sacerdoce que lui offrait 
Theodore (col. 873). Le frere de Nicolas, Titus avait quitte 
la Crete ravagee par les Sarrasins qui avaient fait prisonniers 
ses proches ; il se refugia ä Constantinople. Influence par 
la fermete et le detachement de Nicolas, il entra ä son tour 
au monastere de Stoudios (col. 876). Je pense que Titus dut 
quitter la Crete en 826. A cette date, en effet, les Arabes 
envoyerent dans l’ile dix ou vingt vaisseaux, et ils y firent 
beaucoup de prisonniers et un riche butin (2). Nicolas se 
trouvait alors avec Theodore Studite dans la presqu’ile de 
S. Tryphon, voisine du cap Acritas, et c’est lä, sans doute, 

(1) Vie de S. Symeon Salos, dans P.G., t. VII C, col. 1708. 
(2) Cf. Vasiljev, Byzance ct les Arabes, öd. franp. (Bruxelles, 

1935), p. 54. 
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que, tout d’abord, Titus rendit visite ä son frere et lui parla 
de l’invasion arabe. C’est alors aussi qu’il lui reconta l’his- 
toire de l’archeveque Cyrille. Comme I’a tres bien vu Lo- 
parev, tout cet episode, chronologiquement, n’est pas ä sa 
place ici. II devrait etre reporte plus loin, col. 900. La suite 
du texte est consacree ä nous decrire les qualites de Titus 
(col. 877). L’auteur passe ensuite ä l’avenement de Leon 
l’Armenien (813), nous parle de son iconoclasme et ne lui 
epargne pas les injures. Quand Michel (811-813), qui luttait 
contre les Bulgares (les Odvot), vit que I’ennemi ravageait 
la region de Liba (^) il nomma Leon comme general en chef 
de l’armee pour diriger la guerre bulgare. Leon, que l’auteur 

ici, tout comme l’hagiographe de Theodore Studite, qualifie 
d’hypocrite, >tQV(pLoyvm[imv re rd xaQÖiag ivdo/ivxov (col. 
877), s’empressa d’acheter cette armee qu’il dirigeait, en la 
comblant de presents et, en Thrace, aux portes de Constan- 
tinople, eile le proclama ävai. Puis il entra dans le Palais 
imperial et y prit le titre de ßaadevg. Le premier acte de 
son regne impie fut de condamner le culte des Images, sous 
pretexte que c’etait de l’idolätrie (col. 880). Au sujet de la 
guerre greco-bulgare de 813, ä la suite de laquelle Michel pr fut 
vaincu et detrone, Cedrenus (2), la Vie de Theodore Studite (®) 
et la Vie de Nieolas Studite donnent la meme version : elles ex- 
priment un violent Sentiment d’indignation ä l’egard de Leon, 

(1) ... xal T&v Ovvcov, rjÖr] xaxä rdv Aißa Xrj'CCoßsvcov Tag Il ne 
s'agit pas ici de Alßa en Bithynie, au S. du Golfe de Nicomedie, 
au S.E. de Prönfete et ä mi-chemin entre Nicomedie et Nic^e (auj. 
Sakar). On parlera plus loin, dans la Vie de Nicolas Studite, d*un 
quartier et d'un monastfere de Gonstantinople portant ^galement 
ce nom (v. p. 000). Il sera question, dans ce passage, d'une troisi^me 
Liba, situ^e en Thrace, appartenant ä Byzance et occupöe plus tard 
par les Bulgares. Les localit^s ainsi appel^es devaient etre nombreuses 
dans Tempire. Alip, Äiß6g est un vent d'Afrique, plus pr^cisement 
de Lybie, soufflant donc du S.O. On appelait sans doute ainsi des 
lieux particuli^rement expos^s ä ce vent. Aiip signifie aussi « endroit 
humide, marais ». Il est possible alors qu’on ait donn^ ce nom ä 

des r^gions marecageuses. 
(2) C6dr6nUS (= J. SKYLlTZfes), t. II, p. 45. 

(3) Vie de S. Theodore Studite, dans P.G., t. XCIX, col. 169. Le 
biographe de Theodore ajoute, il est vrai, que Michel renonga tr6s 
volontiers au pouvoir et ächangea le vetement de pourpre contre 
la robe de bure. 
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riconoclaste impie, (dvaGeßijg ; ävaiÖTjg ; deüatog ; ßiagög, 

6 rdXag o'örog xal drjgicovvfiog), qui a chasse Michel du 
trone. Theophane, par contre, ne critique pas Tattitude 
de Leon et,d’apres lui, Timpereur Michel, incapable de lütter 
contre les Bulgares, aurait renonce « spontanement >> ä l’em- 
pire (^). 11 est tres probable que ce passage a ete ajoute ä 
Toeuvre de Theophane par un zelateur de Leon rArmenien. 
L’auteur, tout comme Michel, Thagiographe de Theodore 
Studite, dont il s’inspire tres visiblement nous donne Tety- 
mologie, d’ailleurs exacte de eiöcukov et de elxcov : yäg 

ereQorrjg Baregov ngog ddrsgoVt slöco^ov T£, xal elxovog, 

&a7i€Q rj rov Xqloxov Kal BeXtag, dt exardgcuv yvcugl^erat • 

etöoyXov fjtev ydg d>g dohovv [ra] xal avriqv Trjv rov dqy^EXvnov 

ilLtpiqEiav ' elmhv öe^ d)g eoiKvla ravrrj fiäXXov exetvov Kvgtoyg 

jzQoaovoßdCerai. Puis il nous parle du concile iconoclaste 
de 815 (col. 880). Jusqu’au par. 47, Tauteur nous raconte 
les evenements qui se deroulerent de 815 ä 826, date de la 
mort de Theodore, et que nous connaissons dejä par la Vie 

de ce dernier. Resumons-les rapidement. Theodore, qui 
n’avait pas voulu renoncer au culte des Images fut envoye 
en exil ä Metopa. Nicolas ne voulut pas quitter son maitre 
et l’y accompagna. De lä, ils furent expedies ä Bonita, place 
forte du theme des Anatoliques. Ils eurent ä y subir de la 
part d’un envoye de l’Empereur de douloureux supplices. 
L’hagiographe precise qu’il leur fouetta les bras avec des 
gdKat (^). Puis les deux martyrs furent traines au bout d’une 
Corde et enfin rejetes en prison oü, pendant trois ans, ils 
souffrirent de froid, de faim et de soif (col. 884-885). Theodore 

(1) Th6oph. (Bonn), p. 784. En r^alite, Michel s'est trouv^ devant 
un ^tat de fait. Theophane precise, en effet, que Löon, devant le 
danger des Bulgares menapant Constantinople, ^crivit au patriarche 
Nic^phore pour Tassurer de son Orthodoxie et le prier de lui accorder 
le pouvoir I Puis, apres s*etre fait proclamer ßaaiXevg 'Pcofialayv par 
les stratfeges et par toute Pariuee, il entra dans Constantinople par 
la Porte d'Or. — Michel, ä cette nouvelle, n’avait plus qu’ä se re- 
tirer et ä se faire moine en mtoe temps que sa femme et ses enfants. 

(2) Ce mot ne se trouve dans aucun lexique, dans aucun diction- 
naire. L*^diteur de la Vie (col. 885, note 18) pense qu41 s'agit de 
baguettes (— ^axldsg — rameaux) ou de courroies. G'est inexact. 
Ce mot doit etre en röalit^ une döformation de gexXa (omission 
du A), lat. regula — regle, r^glette. 
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etait malade de ses blessures. Le gardien de la prison eut 
pitie de lui, lui apporta de Teau chaude, lava ses plaies et 
l’oignit de graisse. Nicolas aussi le soigna avec sollicitude 
(col. 888). Leon les expedia ensuite dans une nouvelle prison 
ä Smyrne oü leurs supplices furent renouveles. IIs les sup- 
porterent dignement pendant vingt mois. Apres I’assassinat 
de Leon par un de ses excubileurs, Michel le Begue (25 de- 
cembre 820), Theodore, Nicolas ainsi que les autres meines 
victimes de Ticonoclasme furent liberes (821). Nos deux 
heros quitterent Smyrne et se rendirent ä pied dans la region 
de Pruse et, de lä, gagnerent Chalcedoine (col. 889). J’ai 
calcule que de Smyrne ä Pruse ä vol d'oiseau, il y a environ 
250 km. En suivant les vallees, il y a moyen d’accomplir 
le trajet sans de trop grands detours, Je pense qu’ils ont du 
faire ce voyage en parcourant les etapes suivantes : Smyrne- 
Magnesie-Thyateira-Attaleia-Miletopolis. Lä, ils ont oblique 
ä droite vers Apollonia et, de lä, vers Pruse, ce qui doit faire, 
en tout, 300 km environ. De Pruse ä Chalcedoine, par terre, 
le voyage est de 170 km environ : Pruse-Nicee-Nicomedie- 
Chalcedoine. Par mer, le trajet est plus direct et plus court: 
100 km en tout environ (i). Theodore et Nicolas ont donc 
totalise, au cours de leur randonnee 470 km, ce qui represente 
94 heures de marche. A raison d’une moyenne de 4 heures 
de marche par jour (cette faible moyenne est calculee en te- 
nant compte des jours de repos et des Jours de fatigue), 
il leur a fallu environ 24 jours pour faire ce voyage. — A 
Chalcedoine, Theodore et Nicolas rencontrerent I’ex-patriarche 
Nicephore qüi leur temoigna beaucoup d’egards. Nic6phore, 
les principaux metropolites et les meines se rendirent ä 
Constantinople et demanderent audience ä TEmpereur afin 
de discuter et de resoudrela question religieuse. Sur Fordre 
de Nicephore, Theodore prit la parole et exposa sa foi au 
nom du « Senat ecclesiastique ». — Remarquons immediate' 
ment que l’hagiographe commet ici une erreur. Nicephore 
n’alla point ä Constantinople et n’assista pas ä cette reunion. 
L’Empereur refusa de donner au probleme une solution nette, 
iTzeljtEQ djg äQXYiyoQ xai 6ij,6doiog rojv Eixovofidx(ov ervyx<^ve^ 

(1) Pour tous ces itin^raires, cf. la carte d'Asie Mineure d'ANDEU' 
soN (collect. Murray's Handy Classical Maps). 
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mais ayant encore ä la memoire une prediction fameuse 
de Theodore au sujet de TEmpereur Nicephore, il avait un 
peu peur de lui et se contenta de lui faire quelques reproches 
discrets. Le Studite avait, en effet, prMit ä Nicephore, qu’ä 
cause de son attitude hostile et insensee dans l’affaire « moe- 
chienne » il perirait miserablement chez les Bulgares (^). Ce 
qui etait arrive (col. 892). L’auteur profite de Toccasion pour 
inserer dans son recit un episode original et pittoresque qui 
s'est passe sous l’empereur Nicephore, au temps de sa lutte 
contre les Bulgares (811) et il nous dit qu’il le relate sur l’ordre 
de son higoumene Anatole qui dirige depuis de nombreuses 
annees le monastere de Stoudios et qui Ta consacre moine. 
Cet Anatole, troisieme successeur de Theodore comme abbe 
de Stoudios, apparait egalement dans la Vie de St Blaise 

d'Amorium dejä citee. Les deux Vies semblent bien sortir 
de la meme officine. C’est ce qu’a parfaitement demontre 
Henri Gregoire dans un brillant article qu’il a consacre ä la 
Vie de Blaise (2). Anatolios a raconte ä Thagiographe une 
histoire edifiante qu’il tenait d’un disciple de Nicolas, appele 
Cyprien, qui lui-meme l’avait entendue de la bouche d’un 
vieillard vertueux auquel il rendait visite chaque annee et 
qui lui narra l’aventure qui lui etait arrivee pour qu’il la 
communiquät aux autres et qu’elle servit d’exemple ä tous. 
Combefis confond ce vieillard avec Cyprien lorsqu’il dit que 
ce dernier fut d’abord soldat puis moine, c’est du vieillard 
qu’il s’agit, non de Cyprien. D’autre part, je suis tentee 
d’identifier ce Cyprien avec celui dont il est question dans la 
Vie d’Ignace 0 patriarche de Constantinople. Mais rien ne 
me permet d’affirmer que cette identification soit certaine. — 
Voici le recit du vieillard, Dans sa jeunesse, alors qu’il faisait 
Partie de l’armee des gxoX&qloi (c’est-ä-dire des gardes im- 
peiiaux), il accompagna I’Empereur dans son expedition contre 
les Scythes, c’est-ä-dire les Bulgares (811) (^). A un moment 

(1) Voyez Vie de S, Theodore Studite, dans P.G., t. 16, col. 164 G, 
(2) Cf. Byzantion, t. V (1930), p. 413-414. 
(3) Vie d'Ignace, par Nic^:tas Paphlagon, dans P.G., t. GV, 

col. 527, 529. 

(4) Sur la guerre de Nicephore contre les Bulgares, cf. TnfiopH,, 
p. 489 sqq. 
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donne, en Thrace, il resta en arriere de Tarmee pour satis- 
faire un besoin physiologique. II se retrouva tout ä coup 
absoiuinent seul. H continua sa route, le soir tomba et il 
songea ä prendre du repos. Il fut heberge par une riche et 
charmante dame de la region qui, avec joie, lui servit un 
succulent repas. Puis eile lui appreta un bon lit et il s’en 
alla dormir. Mais le diable veillait. Pendant la nuit, l’hotesse, 
aiguillonnee par un desir malsain, se leva, s’approcha de la 
couche de son invite et mit tout en oeuvre pour le seduire. 
Il resista et tenta de la calmer par de sages discours. Elle 
s’arr^ta un moment puis recommen^a ä lui temoigner son 
‘amour’. Il reitera son discours. Vainement. Alors, irrite 
soudain, il brandit son poignard et mena^a de l’assassiner. 
Il se leva en häte, monta sur son cheval et partit. La femme, 
supposant qu’il allait sevanter de cette aventure, envoya ses 
domestiques ä sa poursuite et leur enjoignit de le tuer. Mais 
Dieu qui avait su le sauver du peche, sut egalement le sauver 
de ce danger. Il atteignit la frontiere de Bulgarie et se trouva 
au pied d’une montagne. Il etait tout ä fait seul et, songeant 
ä ses malheurs, il se mit ä pleurer. Soudain, il entendit une 
voix qui l’appelait du haut de la montagne. Il leva la tete 
et vit un vieillard d’une taille gigantesque et de blanc vetu, 
qui lui faisait signe de venir ä lui. Il obeit et grimpa au 
sommet du mont. Alors, le vieux lui montra dans la plaine 
Tarmee byzantine, l’empereur Nicephore et Tarmee ennemie 
(col. 893-896). Il leva ensuite son pied droit et le posa sur 
son pied gauche, aussitot les soldats byzantins se precipi- 
terent sur leurs ennemis et les taillerent en pieces. Mais 
au moment oü les Bulgares etaient presque vaincus, Thomme 
leva son pied gauche et le posa sur son pied droit, aussitöt 
la Chance tourna et les Barbares massacrerent les Byzantins. 
Et la lutte continua jusqu’au soir, apportant la victoire ä 
Tun ou ä l’autre camp, selon le caprice du mysterieux vieillard. 
Au coucher du soleil, le combat cessa. Lui montrant alors 
le champ de bataille couvert de cadavres, le vieillard lui de- 
manda s’il pouvait les compter et s’il voyait encore une place 
libre pour un mort dans cette immense etendue. Une petite 
surface restait vide et il lui expliqua que c’6tait la sienne, 
mais que Dieu pour recompenser sa chastet6,lui avait epargne 
une mort douloureuse. Et, cette explication donn6e, il dis- 
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parut (col. 897). Celui qui a invente cette anecdote n’a point 
trahi la verite historique. Nous savons, en effet, qu’en 811, 
Nicephore penetra en territoire bulgare, attaqua la forteresse 
de Markelles et que sa victoire emut Crum qui demanda la 
paix. Nicephore refusa toutes ses propositions. Mais sa 
Chance tourna, sans doute en partie ä cause de la trahison 
de certains de ses officiers, et finalement il fut vaincu et tue. 
De plus, cette histoire n’est pas depourvue de signification 
philosophique, eile est symbolique et par lä meme eile appar- 
tient ä tous les temps et ä tous les pays. Elle veut nous 
montrer en effet, que l’issue d’une bataille est determinee 
par les caprices du Destin et que nous ne sommes que des 
Instruments entre les mains d'un Dieu tout-puissant. Apres 
sa longue digression, Thagiographe revient ä ses deux heros. 
Michel le Begue, ayant interdit le culte des Images ä Constan- 
tinople, Theodore et Nicolas quitterent la ville et se retirerent 
pres du golfe de Pruse (^). — II existe, nous le savons, deux 
Pruse bien connues. La premiere, est situee en Bithynie, au 
pied de TOlympe et fut fondee par Hannibal, qui lui donna 
ce nom en Thonneur du roi Prusias 1®^. C’est la ville de 
Brousse actuelle. La deuxieme Pruse, celle dont il s’agit ici, 
est situee ä TE. de la precedente, sur la rive du golfe Astacene 
ou golfe de Pruse, entre Nicomedie et Heraclee. A ce moment, 
ä la suite de la revolte de Thomas, kaonkavog, Theodore 
et Nicolas, sur Tordre de l’Empereur et contre leur gre, re- 
vinrent ä Constantinople. Quelque temps apres, ils se re¬ 
tirerent dans la presqu’ile de S. Tryphon, pres du cap Acritas. 
— C’est ä cet endroit de la Vie (col. 900) que Tauteur aurait 
du placer Tepisode se rapportant ä Titus et aux Arabes 
(826). — Theodore mourut le 11 novembre 826. Son corps 
fut transfere et enterre dans l’ile de Prinkipo oü Nicolas 
se tint longtemps aupres de son tombeau (col. 900). A part 
le passage relatif ä la guerre de Nicephore contre les Bulgares 
et quelques details concernant Nicolas, il est clair que les 
col. 877-900 de cette Vie sont calquees de tres pres sur les 
par. 32-68 de la Vie de S. Theodore Studite par Michel, 
et Loparev a tort de croire que l’hagiographe Michel a exerce 

(1) Il s'agit du golfe Astacene, appel^ souvent aussi golfe de Nico- 
m^die ou encore golfe de Pruse. 
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peu d'influence sur notre anonyme. Les malades affluerent 
bientöt vers Ja tombe de S. Theodore (col. 900), En 829, 
Michel II mourut et Timpie Theophile lui succeda. La per- 
secution iconoclaste, de nouveau, fit rage. Les deux freres 
Theodore et Thöophane Graptoi furent supplicies et marques 
sur le front au fer rouge, ä cause de leur iconophilie (col. 901). 
Quant ä Nicolas, apres avoir erre de lieu en lieu, il put pendant 
toute la duree de la persecution, se refugier dans la maison 
de Campagne d’une dame charitable qui s’appelait Irene, 

Sa Villa etait situee dans un quartier tranquille, en Thrace, 
non loin de Constantinople ov Ttöggco rov äoxecog ngog rä 

Ogax^a fiegrj rjcfvxov ndw KexrfjjLi^vr] Ttgodoreiov.,, Plus tard, 
eile fit don de ce bien au monastere de Stoudios dont il devint 
ainsi une dependance. — Il est encore question de cette 
propriete qui s’appelait 0cQßov7tokig dans la Vie de S, Blaise 

d'Amorium (i). Il ressort clairement de notre contexte qu’elle 
etait situee en dehors des murailles de Constantinople, dans 
un paisible faubourg. — De cette retraite, Nicolas put, sans 
etre inquiete, surveiller le mouvement iconomaque. La paix 
revint apres la mort de Theophile, sous ses successeurs Theodo¬ 
ra et le jeune Michel. Jean, le patriarche iconoclaste, fut 
remplace par Methode et l’orthodoxie retablie (843) (col. 901). 
Naucratios moine de Stoudios, rappele d’exil fut regu 
en grand honneur ä Constantinople par Tlmperatrice et le 
Patriarche et nomme pareux higoumene des moines de Stou¬ 
dios que son predecesseur Theodore avait portes au nombre 
de mille, nous dit le texte. L’auteur nous donne ici une 
enthousiaste description de ce monastere qui est pour lui 
un veritable paradis terrestre (col. 901), A la meme epoque 
(en 844) le corps de S. Theodore, gräce aux soins de l’Augusta 
et du Patriarche fut transfere de l’ile de Prinkipo ä Constan¬ 
tinople dans Teglise du Precurseur que le saint, nous Tavons 

(1) AA.SS., novembre, t. IV, p. 667, par. 22, ev rw rrjg 
0iQfiovn6Xeo)g, Cf. aussi Syn, Eccl. CP., p. 388, 1. 35. H. Delehaye 

note qu’il faut corriger ^vfxovTtoXei du texte, en 0iQfxov7t6Kei. A la 
p. 721, 1. 17, ce lieu est egalement eite. Cf. aussi M. G^:d^:on, AiBoi 
xai xsQdfiia, p. 87. 

(2) Voyez sur Naucratios les AA.SS., juin, t. II, p. 133 sq. Nous 
he coiiiiaissons pas de Vic de Naucratios. Ce saint semble n’avoir 
trouv^ aucun biographe. 
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vu, avait fait construire dans le monastere de Stoudios et oü 
il reposa ä cote de son oncle Platon et de son frere Joseph (i). 
Naucratios mourut au moment oü mourut Methode et oü 
Ignace lui succeda. Ici Tauteur commet une erreur chrono- 
logique, En effet, on sait que Methode mourut le 14 juin 
847 et Naucratios le 18 avril 846, — Comme Nicolas etait 
le seul qui füt digne de succeder ä Thigoumene disparu, malgre 
son amour de la solitude, il dut accepter l’higoumenat qu’on 
lui offrait. Il remplit son role sans defaillance pendant trois 
ans (846-849) puis il se fit remplacer par un nomme Sophronius 
et se retira dans la dependance dejäcitee de Phirmoupolis 
(coL 904). Sophronius mourut le 3 novembre 853 et Nicolas 
fut rappele de force. En 856, Theodora fut chassee du trone 
par son fils Michel III ä l’instigation de son frere le Cesar 
Bardas. Les deux hommes se partageaient le pouvoir, Tun 
Bardas, eut le pouvoir reel, Tautre l’honneur, dit le texte. 
Bardas fut accuse d’avoir pris pour maitresse la veuve de 
son fils, Eudocie. Le patriarche Ignace reagit contre de telles 
moeurs, et voyant qu’il s’obstinait dans son peche lui interdit 
l’acces de TEglise (col. 905). Alors, Bardas, irrite transforma 
son pouvoir en tyrannie et accompagne de tout son peuple, 
fremissant de rage, il penetra dans l’Eglise et alla jusqu’ä 
Tautel reclamant Teucharistie, Ignace lui reprocha publi- 
quement son crime et le chassa. Le C6sar outrag6 se /engea 
en le faisant destituer par l’Empereur (23 novembre 858). 
Et un la'ic, le protoasecretis Photius, un homme intellectuel 
et savant (on voit, une fois de plus, que meme les ennemis de 
Photius se sont inclines devant sa Science) fut tonsur^ et 
nomme patriarche (24 decembre 858), ce qui fut Torigine de 
nombreux scandales (col. 908). — Telle est, brievement resu- 
m6e, la Version rapportee par notre hagiographe, qui revient 
alors ä Nicolas. Celui-ci,apres la mort de Sophronius, fut donc 
oblig6 de reprendre sa Charge d’higoumene. Il fut temoin 
de la disgräce de T Imp6ratrice-mere (856), de la deposition 

(1) Ce transfert solennel qui eut lieu le 26 janvier 844 est ^galement 
mentionn^ dans la Vie anonyme de S. Thiodore Studiie, dans P.G., 
t. IC, col. 232, et dans la Vie de S. Thiodore, r^dig^e par Michel, 

ihid., col. 328. Mais ces deux textes ne pr^cisent pas que son corps 
fut d6pos6 dans V6glise du Pr6curseur. 

51 
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d’Ignace (858), de Tanticanonique election de Photius et 
marqua vivement son antipathie pour tous ces desordres. 
II evita la communion du nouveau patriarche et se retira 
avec son frere Titus dans une dependance du couvent de 
Stoudios, se trouvant en Bithynie, ä Prenete, Ugaiverog, 

localite situee sur la cote sud du golfe de Nicomedie dejä eite. 
Cet exil fit grand bruit ä Constantinople. Bardas et Michel III 
connaissant Tinfluence du saint sur les esprits, voulurent 
le faire revenir (col, 908). Ils allerent se baigner aux fameux 
Bains Pythiens (Pythiae Thermae) (^) et en profiterent pour 
rendre visite ä Nicolas. Ils le flatterent et solliciterent son 
retour. Ce fut en vain. Exasperes par ses reponses et sa 
resistance, ils lui defendirent de demeurer dans aucun hospice 
qui füt SOUS la dependance de Stoudios. Le pape Nicolas 
voulut avoir le saint ä Rome pour qu’il y defendit la cause 
dTgnace (^). Mais ce voyage n’eut pas lieu. L’auteur ne 
nous dit pas pourquoi. II est prudent et ne nous donne aucun 
detail au sujet de la lutte entre Photius et les Studites. — 
Ceux-ci cependant furent les premiers ä se ranger du cote 
dTgnace contre le nouveau patriarche. Cette quereile entre 
Photiens et Studites ignatiens rappelle celle qui avait sevi 
jadis entre les Studites et les patriarches Taraise et Nicephore 
ä propos du « moechisme ». Dans les deux cas, il y a, ä l’ori- 
gine du conflit, une affaire de moeurs. 1) Constantin VI re- 
pudie sa femme et epouse Theodote, etc. 2) Bardas prend 
sa bru pour maitresse, ce qui fut la cause premiere de la 
deposition dTgnace, 

Nicolas dut donc ä nouveau changer de retraite. Un homme 
charitable du nom de Samuel acheta, dans un quartier retire 
de Constantinople appele Liba, une petite maison oü il le 
logea secretement, evdov rfjg nökecog Ttgog rä rov Aißa ro- 

nov änfoxLO(xevov xal rjovxov ... (col. 909). On voit clairement 
que ce quartier etait situe ä Tinterieur des murailles. Il 
devait sürement son nom au monastere rov Atßog Q). Nicolas, 

(1) Situ^s ögalement sur la rive sud du Golfe Astac6ne ou de Ni- 
com^die. 

(2) Le « studite » Blaise d’Amorium se rendit aussi ä Rome pour 
y plaider contre Photius. Cf. AA.SS., nov. t. IV, p. 662. 

(3) Voyez au sujet de ce monastere R. Janin, o. c., p. 318-321. 
11 fut fonde par Constantin Lips, drongaire de la flotte, soit sous 
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encore une fois, erra de lieu en lieu puis, avec la collaboration 
d’un de ses disciples fivariste, il installa un monastere ä Koko- 
robion oü il put se reposer pendant quelque temps (col. 912). 
Mais Photius voulait se le concilier et Tattirer dans son 
parti. Sa retraite fut decouverte et, avec Bardas et TEmpe- 
reur, il tächa de le gagner ä sa cause. Alors, le saint s’enfuit 
secretement dans Tile de Proconnese puis ä Mytilene, dans 
l'ile de Lesbos oü il demeura un certain temps. De lä, il 
passa dans la presqu’ile de Chersonnese de Thrace sur l’Hel- 
lespont oü il s’installa avec son frere Titus en un lieu denom- 
meXamelie, SaßTjhov (i).— Achillas, qui, sur Tordre des em- 
pereurs (il ne peut s’agir ici que de Michel et du Cesar Bardas, 
et non de Basile qui, lui, on le verra, etait au contraire, tout 
devoue au saint) avait remplace Nicolas dans la direction de 
Stoudios, devint eveque de Nacolie en Phrygie (863) et fut 
remplace ä son tour par Theodose (863-864) auquel succeda 
Eugene qui mourut quatre mois apres (864) puis, Theodore 
Santabarene, appele ainsi parce qu’il etait originaire de San- 
tabaris (864-865). — La Vie de Nicolas ne nous dit pas pour- 
quoi Theodore fut demis de sa fonction et eile ne nous donne 
sur lui aucun detail (col. 912). Nous savons cependant par 
d’autres sources qu’il vecut encore longtemps apres cet hi- 
goumenat. La Vie de Theophano, notamment, nous apprend 
dans le detail les infames intrigues qu’il trama dans le but 
de soulever Basile le Macedonien (867-886) contre son fils 
Leon (VI). Il reussit ainsi ä faire emprisonner ce dernier (2). 

le r6gne du Romain Lecap6ne et de Gonstantin Porphyrog^n6te, 
soit, selon d'autres sources, sous Leon le Sage, et fut inaugur^ en 
907. Ge Gonstantin Lips p^rit en 917, ä la bataille d’Anchialos oü 
les Byzantins furent vaincus par les Bulgares. Ce monastere ^tait 
situe pr^s des Saints-Apötres et doit etre identifi^ avec la mosquee 
de Demircilermesciti. 

(1) Cette localit^ dont le nom ne figure que dans ce texte, n*a 
pas encore 6t6 identifi^e. G^d^on propose de lire "E^afxiXiov (ßwC- 
^Eoqt. p. 69), songeant ä V^E^aßiXiovj quartier de Gonstantinople qui 
devait 6tre situ^ sans doute ä une distance de six milles du Milion, 
qui servait tr^s certainement de point de d^part pour la mesure des 
distances (cf. R. Janin, ConsL byz., p. 104-105). Malheureusement, 
nous ne sommes pas ici ä Gonstantinople, mais dans la Ghersonnfese 
de Thrace ! 

(2) Vie de TheophanOj 6d. Kurtz, M^m. de VAcad Imp. des. 
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Plus tard, quand Leon le Sage fut ä son tour monte sur le 
trone (886-912), il se vengea durement de rhumiliation que 
Theodore lui avait infligee jadis. II le fit arreter, fouetter 
et exiler ä Athenes. Sur Tordre imperial, il eut egalement 
les yeux creves. Mais quelques annees apres, Leon lui par- 
donna ; il revint ä Constantinople et une pension lui fut al- 
louee pour le restant de ses jours. — A Theodore Santabarene 
succeda comme higoumene de Stoudios, Sabas de Callistrate 
(du monastere de Callistrate) (865-867), disciple de Photius. 
Ce fut entre les mains de cet abbe qu’on remit notre samt, 
pieds et mains lies dans son propre couvent, apres qu’il eut 
vecu sept ans d’exil (858-865) (col. 912). Nicolas fut enferme 
dans une etroite cellule pendant deux ans (865-887). Mais 
apres la mort du Cesar Bardas (866) et de Michel III (867) 
qui arriva comme il Tavait predit, il fut remis en liberte 
par le nouvel empereur Basile I®^ qui chassa Photius (25 
septembre 867) et retablit Ignace sur le trone patriarcal 
(23 novembre 867). A la demande de Basile et de Photius, 
(on voit que ce dernier, du moins selon notre biographe, 
tenait beaucoup ä s’attacher Nicolas), le saint, malgre son 
grand äge, fut oblige d’accepter, pour la troisieme fois, le 
direction du monastere de Stoudios (novembre ou decembre 
867). D’apres ce texte, il est clair que c’est Basile qui mit 
fin aux persecutions contre les Studites. Remarquons, en 
passant, que cette Vie est ä la fois antiphotienne et tres basi- 
lienne. — L’auteur nous raconte ensuite les principaux mi- 
racles accomplis par le saint. 

1) Michel III et C6sar Bardas avaient organise une expedi- 
tion en Crete contre les Ismaelites. En cours de route, la 
discorde sevit parmi les chefs et Bardas fut miserablement 
assassine par Basile (que l’auteura soin de ne pas citer ici). 
Michel revenu ä Constantinople, subit, peu apres, le meme 
sort. Tout cela se passa comme Nicolas l’avait prophetise. 
Voilä ce que nous dit la Vie au sujet de cette affaire (col. 

Sc. de Si~P^tersbourg, 8® s^r., t. III (1899), pp. 7, 8, 11, 12. Sur ce 
personnage, cf. encore : Vie de S. Ignace, dans P.G., t. GV, col. 568-572 ; 
Vie du palriarche Euthgme, 6d. de Book, p. 2,1; p. 4, II; Th^:oph. 

Gont., p. 348b. —Voir aussi HergenrÖther, Photius, t. I,p. 395 et 
t. II, p. 684 ; Ramsay, Historical Geography of Asia Minor, p. 144. 

(1) Sur les circonstances de Tassassinat de Bardas et de celui de 
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913). On voit qu’elle n’entre pas dans de grands details. 
2) L’imperatrice Eudocie, la femme de Basile le Mace- 

donien (^), etait tres malade et on desesperait de la sauver, 
quand une nuit, eile eut la Vision d’un moine venerable qui 
lui conseilla de prendre courage,car Theure de sa mort n’avait 
point encore sonne. Le lendemain, eile raconta cette vision 
ä son mari et Ton fit mander au palais tous les moines de 
la capitale. Nicolas se trouvait parmi eux et Eudocie recon- 
nut aussitöt en lui le moine qui lui avait parle pendant la 
nuit. II fut comble d'honneurs et rimperatrice, comme bien 
Ton pense, ne tarda pas ä guerir (col. 913-916). 

3) Helene, femme du patrice Manuel etait ä la mort. Ni¬ 
colas reussit ä la sauver par Timposition des mains et le signe 
de la croix. 

4) Manuel, ä son tour, tomba malade. II fit appeler le 
saint, et croyant sa derniere heure arriv^e, il le supplia de 
lui donner Thabit monastique. Nicolas refusa sous pretexte 
qu'il allait encore vivre et qu'il lui restait des charges adminis¬ 
tratives ä remplir. C’est ce qui arriva, en effet, comme l’avait 
predit le saint. Manuel guerit, s’acquitta de ses differentes 
charges et, son role termin6, tomba legerement malade. II 
se fit alors tonsurer avant de mourir (col. 916). — Loparev 
a tres bien vu que ce Manuel etait ä distinguer de Manuel 
le Magistre, oncle de Theodora, dont il est longuement ques- 
tion dans Genesius (^) et dans le Cont. de Theophane(®). M. H. 
Gregoire, etudiant de pres toutes les sources relatives ä ce 
dernier personnage, en a reconstitue magistralement This- 
toire veritable (*). Manuel le Magistre vecut sous Michel I®^, 

Michel III, cf, J. B. Bury, A History of the East Roman Empirey 

p. 170 sqq. 
(1) Elle avait ^te la mattresse de Michel III. 
(2) G^;Nf:sius, pp. 52, 61 sqq., 68 sqq., 72, 77, 78 sqq., 83, 86, 90, 92. 
(3) Th^:oph. Cont., pp. 109 sqq., 116-119, 127, 148, sqq., 159, 

168, 170, 177 et 178. 
(4) Voyez dans Byzantion, t. VIII, 2 (1933), Tarticle de H. Gr^:- 

GOiRE, intitule : Etudes sur le IX^ siede, p. 515-550 et, surtout, 
p. 520-524, Un singulier revenant: Manuel le Magistre dans ses ro¬ 

tes posthumes. Voyez aussi dans Byzantion, t. IX, 1 (1934), p. 183- 
204, Particle du meme auteur, intitule : Manuel et TMophobe ou la 

concurrence de deux monastäres. Et, en dernier lieu, Tarticle dans 
lequel le P. F. Halkin a r6ussl ä fixer la date exacte de la mort du 
magistre Manuel: Trois dates historiques precisees gräce au Synaxaire, 
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Leon V, Michel II, Theophile, et mourut de ses blessures 
en 838, ä la suite du combat oü il sauva Theophile (i). Son 
corps fut depose dans un couvent fonde par lui, pres de la 
citerne d’Aspar. Tous les roles que le Cont. de Theoph. et 
Gen^sius lui font jouer sous Michel III ne sont que des in- 
ventions tardives destinees ä montrer que ce fondateur de 
couvent, cet heretique Manuel vivait encore apres 843 et 
s’^tait möme converti ä TOrthodoxie. Pour cela, il fallut 
imaginer une sorte de resurrection : on raconta que Manuel 
presque mort fut sauve par les moines studites qui lui firent 
promettre de « retablir les Saintes Images »l Pour edifier 
cette histoire, il suffisait de confondre volontairement ou 
involontairement les deux Manuels car,dans la Vie de Nicolas, 

la « resurrection » de Manuel le Patrice ressemble assez ä 
celle de Manuel le Magistre dans Genesius (^) et le Cont. 
de Theoph, (^). M. Gregoire pense que la source de ces chroni- 
queurs est une histoire fabuleuse et meme epique du magistre 
Manuel, une Vie perdue de Manuel ecrite vers 930 dans le 
couvent de Manuel» (restaure precisement sous Romain Le- 
capene) par un moine desireux de racheter sa memoire (^). — 
Ceci dit, revenons ä notre Vie. 

5) Le protospathaire Theophile Melissene Lydiates, o xatä 

rovg Mehoarjvovg Avdtdrrjg xakovfxevog, ... ya/j,ßQdg yäg avvayv 6 

ävfjQ exQrjfidTiae, et Sa femme s'affligeaient beaucoup parce 
que leurs enfants mouraient les uns apres les autres. Ils 
eurent finalement une fille. Avec eile, ils se rendirent aupres 
du saint et lui demanderent de la proteger contre la mort par 
le sacrement du bapteme. Le saint baptisa Tenfant et leur 
promit qu’elle vivrait et qu’ils verraient de leurs yeux leurs 
petits-enfants (col. 917). Qui etait ce Theophile? Tres pro- 
bablement un anti-photien. Photius ecrivit une lettre ä un 
protospathaire de ce nom qui doit etre identifie, semble-t-il, 
avec le nötre (®). Le surnom de Avdidxfjg est interessant et 
notre contexte semble prouver qu’il avait ete donne ä la 

dans Byzaniion, XXIV (1954), pp 7. sqq. ; en particuUer, pp. 9A ; 
Le magistre Manuel est mort le 27 juillet 838. 

(1) Cont. Georges le Moine, p. 802 (Bonn). 
(2) Gtfxksivs, p. 78-79. 

(3) Cont. ThEoph., p. 148-149. 

(4) Cf. V. article cit^ plus haut, p. 809, n. 5. 
(5) Cf. P.G., t. Cn, Lettre n« XLI, col. 953. 
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famille des Melissenes, Avdtdrrjg signifie « qui vient de Ly- 
die » et, comme les habitants de cette region avaient la re- 
putation de s’adonner au luxe, cet adjectif a fini par signifier 
« qui vit dans le luxe, dans la mollesse». Or la famille des 
Mdlissenes, precisement, etait celebre au ix^ s. par sa richesse, 
qui devait consister, croit-on, en biens urbains. Plus tard, 
cette famille s’etablit en Grece (^). Les par. suivants de la 
Vie de Nicolas sont farcis de Souvenirs bibliques. L*auteur 
y fait Tapologie du saint qu’il compare ä Abel, Enoch, Noe, 
etc. (col. 916-920). Enfin, Nicolas, au moment de mourir, 
reunit autour de lui ses moines et designa comme successeur 
Clement, l’econome du monastere. Nicolas mourut ä septante- 
cinq ans, le 4 fevrier 868, c’est-ä-dire environ deux mois apres 
avoir repris ses fonctions d’higoumene. Son corps fut en- 
terre aupres de ceux de Naucratios et de Theodore, dans 
l’eglise du Precurseur. Trois jours apres sa mort, un navire 
Charge de ble entra ä Constantinople, comme il en avait fait 
la prediction (col. 921). Le successeur de Clement fut Hi- 
larion. Sous son higoumenat, Antoine Mauros, disciple de 
Nicolas, fut miraculeusement gueri par le saint et vecut encore 
pendant quarante ans. A Hilarion succeda Anatole qui ton- 
sura notre hagiographe et lui fournit les documents de cette 
biographie (col. 924). Notons encore que c’est cet Anatole 
qui fit rediger la Vie de S. Blaise d'Amorium (^). II est ques- 
tion de lui egalement dans la Vita Euthymii (®) qui nous 
apprend qu’Arcadius lui succeda ä la fin du x® siede (^). 
II est probable qu’il reprit plus tard le pouvoir car un ma- 
nuscrit de 916 est date de son higoumenat: inl ^AvaroXiov 

rov 6aia>rdrov riyoviievov rcov ErovÖiov (^). L’hagiographe de 
Nicolas termine son recit par une priere au saint. II lui de- 
mande de donner la paix ä TEglise et de proteger TEmpire 
contre les Bulgares. « Permets, dit-il, qu’ils soient convertis 
ou extermines » (col. 925). Ceci est interessant au point de 

(1) La Vie de S. Nicon le Meianoite (^d. Sp. P. Lambros, Niog 

^EXXrivofxvrifxoiv, t. III, (1906), p. 177-180, nous parle d*un Jean Mala- 
cfene (= M^liss6ne) qui habitait la Gr6ce. 

(2) Yie de S. Blaise d'Amorium, dans AA.SS., nov. t. IV, p. 666, 
par. 19. 

(3) Vita Euthymii, 6d. de Book, ch. II, p. 4-5. 

(4) Tbid,, ch. IX, X, pp. 29 et 31. 
(5) Cf, Catalogue des manuscrits grccs de la Vaticane^ p. 153. 
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vue de la determination de la date de redaction de cette 

Vie: 
1) La lutte entre Nicolaites et Euthymiens sevissait en- 

core. La paix de I’Eglise ne fut retablie, on le sait, qu’apres 

920, date du Tomus Unionis. 
2) La lutte contre le tsar des Bulgares Symeon battait son 

plein et le danger se faisait mena^ant pour les Byzantins. 
Cette atmosphere semble bien etre celle de 916, annee oü, 
pensons-nous, cette Vie fut redigee. Nous sommes ä la veille 
de la grande defaite byzantine d’Anchialos en 917. 

15. —Vie de S. Joseph rHymnographe 
(816- t 886) (1). 

Nous avons trois versions de la Vie de Joseph rHymnographe, 

1. — La Vie de Joseph, ecrite par le moine Theophane est 
la plus ancienne et la premiere en date que nous possedions. 

(1) Bibliographie : 

a) V i e Ecrite par le moine TntopHANE. 
A. Papadopoulos-Kerameus, Monumenia graeca et latina ad his- 

toriam Photii patr. periinentia, t. II (St-Petersbourg, 1901). 
Introduction (en russe). Texte, p. 1-14. 

Emend. P. N. PapAgeorgiu, dans B.Z., t. XII (1893), p. 223. 
2) V i e Ecrite par Jean le Diacre ; 

AA.SS., avril, t. I, p. xxxiv-xli et p. 266 sqq. 

P.G., t. GV, col. 940-976. 
3) Laudatio par Theodore Pediasimus : 

M. Treu, Theodori Pediasimi ejusque amicorum quae exstant (Pots¬ 

dam, 1899), p. 1-14. 

Emend. P. N. Papageorgiu, dans B.Z., t. X (1891), p. 429-430. 
Sgn, EccL CP., 3 avril, col, 581 sqq. (la meme notice est reproduite 

dans P.G,, t, CV, col. 932 sqq.) 
Nicod:^me Hagiorite, ^^wa^agcari^g (Zakynthos, 1868), 3 avril, II, 

p. 245-247. 
C. Doukakis, Miyag ^wa^agiari^g, 3 avril, p. 51-54- 

Dobschütz, Meihodios und die Studiten, dans B.Z., t- XVIII (1909), 

p. 77-78. 
G6d^:on, Bv^. ^EoquoX., p. 88- 
HergenrÖther, Photius, t. II, p. 584 sqq. 
Loparev, Viz. Vrem., t. XVIII, p. 1 sqq. 

MeydXrj ’Eyxvs^Xonaidela, t, XIII, p. 407-408. 
PapadopoulOs-Kerameus, Theophanes Sicelos, dans B.Z., t. IX, 

(1900), p. 370-378. 
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Elle fut redigee apres la mort d’Ignace (f 878) et un peu 
avant Tannee 897, c’est-ä-dire une douzaine d'annees envi- 
ron apres la mort de Joseph (t 886). Dobschütz qui, dans 
son remarquable article Methodios und die Studilen, commet 
quelques erreurs que nous relevons chaque fois que Toccasion 
s’en presente, semble ignorer que cette Vie a ete publiee 
par Papadopoulos-Kerameus et, ne connaissant que la version 
de Jean le Diacre, il affirme erronement que la plus ancienne 
Vie ecrite par le pretre et moine Theophane est perdue! 
Notons encore qu’il fait mourir Joseph le 3 avril 878 (i) sans 
d’ailleurs nous fournir aucun argument ä l’appui de cette 
date qui est tout äfait impossible, puisqu’on sait que Joseph 
vecut longtemps encore sous le deuxieme patriarcat de Pho- 
tius (878-886). Ce Theophane, auteur de la biographie 
originale de S. Joseph THymnographe etait un des disciples 
favoris du saint. II peut etre identifie ä coup sür avec le 
Theophane qui, apres la mort de Joseph, lui succeda comme 
higoumene de son monastere et que le saint presenta et re- 
commanda au patriarche Photius lors d’une visite qu’il lui 
fit peu avant de mourir et au cours de laquelle il lui remit 
un libelle contenant la liste officielle de tous les biens du 
Tresor patriarcal dont la garde lui avait ete confiee (2). Selon 
Papadopoulos Kerameus, ce Theophane n’est autre que le 
fameux melode Theophane le Sicilien (^), Cette Identification 
me semble exacte. On possede une lettre de Photius, remon¬ 
tant ä la premiere periode de sa vie et adressee TtQÖg Oeofavr^v 
fiovdCovra (^). Il s’agit encore du meme Theophane. On voit 
par cette lettre que Photius etait en tres bons termes avec 
lui. Ce Sicilien etait sürement un de ses partisans. Il n’y 
a lä rien d’6tonnant car les moines de Sicile, qui s’etaient 

M, Th^arviö, A propos de Theophane le Sicilien, dans ^chos d'Orient, 
t. VII, p. 31 sqq. et p. 169 sqq. 

V. Van de Vorst, Notes sur S, Joseph VHymnographe, dans Anal. 
BolL, t. XXXVIII (1920), p. 148-154. 

(1) B.Z., t. XVIII (1909), p. 77. 
(2) Cf. Vie de Joseph VHymnographe,pdcc Jean le Diacre, dans 

P.G., t. GV, col. 972, par. 32. 
(3) Papadopoulos-Kerameus, i:t;^eA6g, dans B.Z., t. IX 

(1900), p. 371. 

(4) Valetta, inioTolaC (Londres, 1864), p. 429-431. 
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toujours montres hostiles aux Studites, se rangerent, en effet, 
du cote de Photius, suivant en cela Fexemple du fameux 
eveque de Syracuse, Gregoire Asbestas, qui, on le sait, fut 
un des premiers partisans de Photius. Mais, chose curieuse, 
notre biographe ne parle pas du premier patriarcat de Pho¬ 
tius. II raconte les faits, comme si, tout naturellement, apres 
la mort d’Ignace, Photius etait passe de la fonction de sena- 
teur ä celle de patriarche. Nous sommes donc tentes de croire 
que tout en etant son partisan, il n’approuvait point son 
premier patriarcat et qu’ä ce moment il se rapprocha d’Ignace. 
II ne doit etre revenu vers Photius qu’apres la mort de ce 
dernier (877). De plus, au moment oü il ecrivit cette Vie, 
les lüttes entre photiens et antiphotiens n’etaient pas encore 
completement apaisees et Theophane s’abstient prudemment 
de toucher ä des points litigieux. Notons enfin que M. Thear- 
vic ne pense pas qu’il faille identifier Theophane le Sicilien 
avec notre hagiographe, bien qu’ä son avis, ce dernier aussi 
ait ete un melode (^). Malgre cet article, nous restons de 
l’avis de Papadopoulos-Kerameus. 

II. — Vie de Joseph VHymnographe, par Jean le Diacre, 
rheteur et diacre de Sophie. Cette Vie, beaucoup plus 
tardive, peut avoir ete ecrite vingt ans environ apres celle 
de Theophane. Les querelies ecclesiastiques, cette fois, sont 
apaisees, aussi I’auteur est-il plus loquace sur les relations 
de Photius avec Joseph. Jean le Diacre mentionne, dans son 
texte, la Vie de Theophane ; c’est d’elle qu’il s’inspire, dit-il, 
et il nous avertit qu’il a pour but d’en combler les lacunes. 
Cette Vie cependant est inferieure ä la premiere, qui nous 
fournit des renseignements de premier ordre et en parfaite 
concordance avec les donnees connues de l’histoire de By- 
zance. Jean, par contre, tout en pretendant completer le 
travail de son predecesseur, a neglige des points importants 
(par exemple les demeles de Joseph avec Bardas) et a introduit 
dans son recit quelques graves erreurs que nous releverons 
en cours de route. Qui est ce diacre Jean du x® siede? Le 
Cod. Paris. Suppl. gr. 690, du xii® siede, fol. 255-258 reproduit 

(1) M. Th^iarvic, A propos de Theophane le Sicilien, dans jSchos 

d’Orient, t. VlI, p. 31 sqq. et 169 sqq. 
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un ecrit : « contre ceux qui doutent du culte des Images » qui 
a pour auteur un diacre Jean. D’autre part, Anastase le 
Bibliothecaire dedie l’introduction de ses « Collecianea » (tra- 
vail oü il a reuni un certain nombre de documents ayant trait 
au monothelisme) ä un certain diacre Jean. Enfin, Krum- 
bacher, Byzantinische Literaturgeschichte (p. 80), Signale un 
autre ecrivain du nom de Jean, diacre de S*® Sophie, qui serait 
« plus jeune que Michel Psellos ». Mais il n’est pas possible, 
pour le moment, de determiner d’une fa^on plus precise Tepo- 
que oü il a vecu. Il est l’auteur d’un ecrit theologique inti- 
tule : Uegt rrjg ei ägx'yQ [lexgi reXovQ olxovofitag rov 

0eov sIq rdv avOgoinov, A. Mai en a publie le premier cha- 
pitre du Livre I (^). Ce livre I traite de la clemence avec la- 
quelle Dieu a regi le genre humain depuis Torigine du monde 
jusqu’au Christ. Le second livre traite du Christ, le nouvel 
Adam. Le Cod. Matritensis 01 du xvi® s. indique comme 
auteur d’un recueil theologique sous forme de catene un 
moine Doxopatres qui est peut-etre le Jean Doxopatres qui 
vecut dans la premiere moitie du xi® s. (2). Le premier cha- 
pitre de son ecrit ressemble mot-ä-mot ä celui de Jean le 
Diacre publie par A. Mai. S’agit-il d’une copie ou bien Jean 
le Diacre et Jean Doxopatres ne sont-il qu’un seul et meme 
personnage? Il serait difficile de le dire. Remarquons en 
passant que ce Jean Doxopatres est sicilien. Mais aucun 
indice, d’autre part, ne nous permet d’affirmer que Jean le 
Diacre, auteur du Tlegi rrjg ei est le meme person¬ 
nage que notre hagiographe. Dans ce cas, il nous faudrait 
retarder d’un siede la composition de la deuxieme Vie de 

Joseph et la placer au debut du xi® siede. 

IIL — Theodore Pediasimos, auteur qui vecut vers le mi- 
lieu du XIV® s. a ecrit en vers une biographie panegyrique de 
Joseph l’Hymnographe. Elle est contenue dans le Cod. Vin- 
dob. phil. gr. 219, fol. 107^-137^ (qui comprend toutes les 
Oeuvres de Theodore) et dans le Cod. Lugdun. 13, fol. 14. 
Cet ecrivain puise sa matiere aux sources precedentes et l’am- 

(1) A. Mai, Nova Patr, Biblioih,, t. VI, 2, p. 542, et aussi P.G., 
t. CXX, col. 1292-1296. 

(2) Sur ce Jean Doxopatres, cf. Krumbacher, /. c., p. 461-462. 
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plifie par des moyens rhetoriques selon rhabitude. Sa bio- 
graphie ne nous apprend rien de neuf. Nous nous bornerons 
donc ä Tetude des deux premieres Vies, dont nous tächerons 
de redresser les erreurs historiques et chronologiques. 

_Date de la naissance et de la mort de Joseph THymno- 
graphe. Aucun temoignage direct ne nous a transmis Taunee 
precise de la mort de Joseph. Nous ne connaissons que le jour 
et le mois : le 3 avril. La Vie nous dit que Joseph tomba mala- 
de un vendredi-saint et mourut apres sept jours de maladie, 
le 3 avril. La tradition le fait mourir apres le 2® patriarcat 
de Photius, en 883. Mais Van de Vorst, par contre, a demon- 
tre avec beaucoup de precision que le saint etait mort le 
3 avril 886. Päques, dit-il, tombait cette annee-)ä le 27 mars, 
Joseph s’est alite le vendredi-saint, 25 mars et il est mort le 
3 avril, apres sept jours environ de maladie (^). D’autre part, 
selon le texte de Theophane, Joseph mourut ä Tage de sep- 
tante ans. Bien que Ton puisse dire que c'est presqu'un Gliche 
hagiographique de faire mourir les saints ä septante ans, 
nous accorderons cependant foi ä Theophane, car etant donne 
Texactitude chronologique de tout son recit, il ne merite pas 
d’etre suspecte! Joseph est donc ne en 816. 

Nous passons maintenant ä l’analyse de la Vie de Joseph 
par Theophane et nous noterons au für et ä mesure les diffe- 
rences entre ce texte et celui de Jean le Diacre ainsi que les 
erreurs de celui-ci. 

Analyse de la Vie de Joseph l’Hymnographe 

PAR Theophane (^). 

Prologue (par. I). 

Joseph naquit dans la glorieuse Sicile. Td neQiqiaveg xal 

TtsQiÖo^ov UiKeXiag €da(pog rovr(o rep äoidifxcp xal fiaKagtcp ^Icoarjep 

rQoq)6g Hai Ttarplg irvy%avEv^,. 

(1) Van de Vorst, Anal. BolL, t. XXXVIII (1920), p. 149-150. 
(2) Dvornik lui-meme s’est trompe et a pris la Vie de Jean le 

Diacre pour la Vie originale de Joseph et celle de Theophane pour 
Un remaniement! Cf. Dvornik, Les legendes de Constantin et Me- 

thodcy p. 48, note 5 et son introduction ä Tedition de la Vie de S. 

Grdgoire le Däcapolite, p. 25. Il n*est d'ailleurs pas le seul ä avoir 
cominis cette erreur. 
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Son pere s’appelait Ploutinos, sa mere Agathe, Ils etaient 
vertueux et pieux et eleverent dignement leur fils. Jean le 
Diacre nous donne plus de details. II nous dit que Ploutinos 
et Agathe meprisaient les plaisirs mondains et le luxe et se 
contentaient du strict necessaire, etc (^). Joseph eut une 
jeunesse studieuse et serieuse. II fuyait les jeux des camarades 
de son äge pour s'adonner ä Tetude. Ceci, encore une fois, 
est un lieu commun que Ton rencontre dans presque tous les 
textes hagiographiques de TOrient et de TOccident (2). A 
la suite d’une Invasion des Barbares (= Arabes) en Sicile, 
Joseph et sa famille emigrerent dans le Peloponnese (par. 
2) (®). A Tage de quinze ans, Joseph quitta les siens et se 
rendit ä Thessalonique (vers 828). II s’y fit tonsurer et se 
retira dans un monastere oü il completa son instruction et 
s’adonna ä Fetude de la philosophie. Au bout de quelques 
annees, il fut ordonne pretre (par. 3-4). — Comme Ta tres 
bien remarque Van de Vorst, il n’avait sürement pas atteint 
ä ce moment Tage canonique de trente ans (813-843). Nous 
sommes, en effet, bien avant 843. Et Dvornik a tort de ne 
pas etre d’accord avec Van de Vorst sous pretexte « qu’on 
cherche en vain dans le texte de Theophane une indication 
precise qui autoriserait cette supposition »(^). Il n’a donc 
pas vu que cette hypothese se degage de Tensemble du recit 
et de la succession meme des faits. On sent qu’il est influence 
par le texte de Jean le Diacre auquel il accorde imprudem- 
ment une confiance absolue et qu’il meconnait la bonne source, 
le texte de Theophane. — De cette epoque (831) datent les 
Premiers rapports de Joseph avec S. Gregoire le Decapolite. 
Gregoire sejourna ä plusieurs reprises ä Thessalonique. Il 
s’y fixa definitivement en 831. Joseph devint un disciple 

(1) P.G., t. CV, col. 941-944. 
(2) Voyez par exemple la Vie de S. Theodore Grap tos^ dans P.G., 

t. CXVI, col. 656-657. ; la Vie de Constantin, trad. franp. de Dvor¬ 

nik, p. 351 etc. ; cf. aussi Zoepf, Das Heiligen Leben im 10. Jh. (Leip¬ 
zig, 1908), p. 55 sqq. et Loparev, Yiz. Yrem., t. XVII, p. 25. 

(3) Il s’agit de Tinvasion arabe qui dura du 27 juin 819 au 27 juin 
820. Elle ^tait dirig^e par Mohammed ibn-Abd-Allah-ibn Aghlab, 
Cousin germain du prince aghlabite Ziadet-Allah. Cf. Amari, Storia 

dei Musulmani di Sicilia, I (Florence, 1854), p. 231 sqq. 
(4) Dvornik, Les Ligendes..., p. 48-49, note 5. 
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de Gregoire qui remmena ä Constantinople oü il vecut avec 
les disciples du Decapolite dans l’eglise de S. Antipas, pres 
de l’eglise de S. Modus (par. 5) C). Le texte de Theophane com- 
plete heureusement, on le voit, la Vie de S. Gregoire ; il nous 
parle des relations de celui-ci avec Joseph et nous montre que 
Gregoire, fixe ä Thessalonique, etait encore en relations sui- 
vies avec Constantinople oü il avait tout un groupe de disciples 
qui avaient l'habitude de se reunir dans Teglise de S. Antipas. 
C’dait lä, Sans doute, un centre iconophile. Theophile, tres 
certainement, tenta de le dissoudre, ce qui expliquerait que 
Jean le Diacre substitue, dans son texte, ä cette eglise, celle 
des SS. Serge et Bacchus. 

En 841, les orthodoxes lasses par Ticonoclasme de Tem- 
pereur Theophile, sur le conseil de Gregoire le Decapolite 
envoyerent ä Rome une ambassade. Le principal legat fut 
apparemment Joseph (par. 6). A Rome, le saint, comme il 
convient, dut profiter de son sejour pour visiter le tombeau 
des SS. Apotres, bien que le texte, cependant, ne le precise pas, 
Remarquons que ces pderinages ä Rome furent nombreux 
au VIII® et au ix® s. et prouvent les relations amicales qui 
unirent la capitale romaine et Tempire byzantin meme ä cette 
epoque (^). Le recit de Jean le Diacre est, ici, different et 
errone. Il a mal compris sa source, Theophane. Il nous 
parle d’iconoclasme dans deux passages. 

1) Dans le premier passage, (Par. 16, col. 954), il considere 
le voyage de Joseph ä Rome comme la consequence de la 
persecution de l’empereur Leon l’Armenien auquel il attribue 
les epithetes habituelles (df^QidydrjQy etc.). Atd xal oi fxev xdv 

(1) Gelte Eglise de S. Antipas est egalement mentionn^e dans une 
notice de synaxaire consacr^e ä S. fitienne 6 NeoXafini^g qui v^cut 
SOUS le r^gne de Th^ophile (Syn, EccL CP., col. 291-292). Ge saint y 
habita et n*en sortit que lorsqu*elle fut presque compl6tement de- 
truite par le tremblement de terre de 878. R. Janin, Gdogr, eccU de 

l’emp, byz., p. 43, suppose qu'elle dut etre restaur^e puisque le corps 
de S. fitienne y ^tait conserv^ et qu'on y c^l^brait sa memoire. — 
Gomme eile ^tait situ^e non loin de T^glise de S. Mocius, nous pou- 
vons conclure qu’elle se trouvait ä proximiU du mur de Gonstantin. 

(2) Gf. une liste de ces pfelerinages dans Dvobnik, l. c., p. 292-293. 
Dvomik oublie de mentionner, notamment, le pfelerinage de S. Gr^- 
goire le Decapolite (Vie de S. Gregoire le Decapolite, ed. Dvornik, 

p. 56). 
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BoanoQOv xareXdfißavov, ol de evdvg rfjg ZiKeXiag dninleov, 

äXXoL ÖS räg xOQV(päg röjv ögecov xaraXafißdvovreg, xov öetvov 

lioviov rag avcodeig OQfiäg äTteölÖQaaKov.,, 

Le manuscrit publie par la Patrologie donne le nom de 
Leon risaurien au lieu de Leon TArmenien ! Voici ce qui a du 
se passer. Jean, lisant le texte de Theophane l’aura mal inter- 
prete et cru qu’il s’agissait de Leon TArmenien qu’il a simple- 
ment designe par Aecov. Plus tard, un lecteur ou un copiste, 
negligeant de tenir compte de la Chronologie a pense que ce 
Aecov etait Leon Tlsaurien (717-740) et il a ajoute Aecov [d^ro 
r-ijg VaavQiag]. Cette erreur grossiere supprimee, il reste celle 
de Jean le Diacre que beaucoup de savants n’ont pas remar- 
quee et qui figure egalement dans les notices de synaxaire qui 
s’inspirerent, semble-t-il, du texte de Jean et non de celui de 
Theophane. C'est ainsi que Krumbacher (i), Hergenröther (2), 
L. Marin (®), Dobschütz (^), pour n’en citer que quelques-uns, 
se fiant aveuglement ä ce texte ont declare que Joseph se 
rendit ä Rome ä la suite de la persecution de Leon TArmenien. 
Et comme, alors, ils sont obliges d’admettre qu’ä ce moment 
Joseph avait au moins vingt ans et comme, d’autre part, 
on sait clairement qu’il mourut ä la fin du regne de Basile 
le Macedonien, ils se voient forces de le faire vivre presque 
centenaire. 

2) Jean le Diacre, poursuivant logiquement son erreur, nous 
parle, dans un deuxieme passage (par. 28, col. 968) d’une 
nouvelle persecution iconoclaste, celle de Theophile apparem- 
ment (832 ou 841) bien qu’il ne nomme point cet empereur. 
Cette persecution a pour consequence un nouvel exil de 
Joseph. 

xai ndXiv JtdXejuog xard rfjg drivdxrov 7tavra%6%ev "Ex- 

xXrjoiag ävaggiTtt^eraij xal rd legä fioQq)(i)fiara Xgiarov xal röjv 

avrov dyLcov ndXiv dtcbxovrai, ä rtßäadat öXt] yXcoaar] rd nXfjdog 

dvadiödoxcov d yevvaiorarog (— Joseph), xal dvaxrjgvrrojv rfjg 

oQÖodoitag rä öoyfiara ovx ev oixia ovd* enl 6d)^arog dXX ev 

(1) Krumbacher, /. c., p. 676. 
(2) Hergenröther, Photius, t. II, p. 584. 
(3) L. Marin, Les Moines de Constantinopley p. 502. Cet auteur 

fait mourir Joseph sous le r6gne de Theodora (842-856), ibid., p. 413. 
(4) Dobschütz, article citö, p. 78. 
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TtXarsiaLQ xai TtaQQrjGia eicüBetrai rfjg TtöXecog xai '^v ev vneQOQia 

arevoxcoQOVfievog, fiäXXov d' iavrdv oiKEioyvcDfiövoyg orevoxojQÖjv... 

Jean ne precise pas le lieu de cet exil et il fait rentrer Joseph 
ä Constantinople sous Theodora et Michel III quand TOrtho- 
doxie est retablie. 

Comme nous le verrons plus loin dans le texte de Theo- 
phane, ce deuxieme exil de Joseph se place sous le regne de 
Michel III. Le saint fut exile ä Cherson mais pour une tout 
autre raison que son iconophilie. 

Revenons au texte de Theophane. Apres avoir quitte Rome, 
le navire de Joseph tomba aux mains des Sarrasins, le saint 
fut fait prisonnier et emmene en Crete. Celle-ci, nous le savons. 
etait occupee par les Arabes depuis 827. Joseph y prfecha 
avec ardeur la foi chretienne. II reussit meme ä convertir 
un eveque iconoclaste (par. 6). Ceci est assez invraisem- 
blable car, tout, dans le texte, nous porte ä croire qu’il 
fut tenu en prison, et Ton ne voit pas tres bien, des lors, 
comment il a pu exercer une action aussi efficace sous Toeil 
Vigilant des Arabes (i) I Le texte de Jean le Diacre (^) ici 
est analogue ä celui de Theophane. Des ämes charitables 
s’etant interessees au captif, la ranQon de Joseph fut payee 
et il put rentrer ä Constantinople. Ces ämes charitables 
sont, Sans aucun doute, des chretiens iconophiles räfugies. 
On voit que, malgre Toccupation arabe, il y en avait en- 
core en Crete. Tous ne s'^taient pas convertis ou enfuis. — 
Joseph avait ete averti de son salut la veille par une vision. 
Un homme lui ätait apparu tenant dans la main un libelle, 
KEipaXig, oü il ätait ecrit qu’il devait se häter de rentrer 
ä Constantinople, car, s’il le voulait, il le pouvait. Theo 
phane et Jean mentionnent tous deux cet episode, mais se, 
Ion Jean, ä la suite de sa vision, le saint se sentit debarrasse 
de ses liens et par la voie des airs,miraculeusenient, il se trans- 
porta, plus rapide que le vent, jusqu’ä la ville imperiale (®). 
Theophane ne raconte pas ce voyage miraculeux et dit sim- 

(1) C’est un th6nie hagiographique banal et que nous avons d^jä 
souvent rencontr^ que celui qui consiste ä repr^senter un saint r^us- 
sissant par son ardeur iconophile ä convertir un iconoclaste opiniätre. 

(2) P.G., t. GV, col. 956-957. 
(3) t. GV, col. 960. 
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plement : nal ro qdofxevov sQyov TiQ^oiag nagado^örarov yeyovev 

(par. 7). 
Quand Joseph arriva ä Constantinople (vers 844), Theophile 

etait mort et TOrthodoxie retablie ä la grande joie du saint. 
S. Gregoire le Decapolite, aussi, avait succombe (le 20 no- 
vembre 842). Joseph continua ä vivre ä S. Antipas, avec 
Jean, disciple de ce dernier (par. 8). Ce Jean se retrouve dans 
la Yie de S. Gregoire le Decapolite (i) qui, notons-le, ne fait 
nulle part mention de Joseph. A la mort de Jean, Joseph 
vecut pres du tombeau de S. Jean-Chrysostome, ä proximite 
duquel il construisit, cinq ans apres, un monastere oü il deposa 
les restes de S. Gregoire et de S, Jean. L’auteur ajoute qu’en 
Thessalie, il fit construire Teglise de Barthelemy (par. 9). 
Loparev pense que ce passage doit etre deplace et reporte au 
par. 3, quand il est question du sejour du saint dans le Pelo- 
ponnese. C’est inexact, car ä ce moment, Joseph etait beau- 
coup trop jeune pour diriger pareille entreprise. Il n’avait pas 
quinze ans. Il faut admettre qu’il fit construire cette eglise 
alors qu’il habitait Constantinople. Cela n’est nullement 
impossible. On nous dit aussi qu'il y deposa les reliques de 
l’apotre Barthelemy. Or celles-ci sejournerent d’abord aux 
lies Lipari, puis ä Benevent; Joseph, ou plutot sa famille 
a du les recevoir quand eile etait encore en Sicile et eile les 
aura emportees avec eile dans le Peloponnese. 

C’est pendant son second s6jour ä Constantinople que 
Joseph composa une bonne partie des poesies religieuses qui 
lui valurent son titre d’Hymnographe (2). Gest ä la suite 
d’une Vision de l’apotre Barthelemy qu’il re^ut le don de 
psalmodie. Il eciivit notamment jusqu’ä six cents melodies 
en l’honneur de la Mere de Dieu (par. 10-11). 

Plus tard, Joseph eut des demeles avec le Cesar Bardas, 
alors tout puissant sur son neveu, l’empereur Michel III. 
Bardas l’exila dans la ville de Cherson en Crimee. Theophane 
nous parle de cette histoire en termes assez vagues et Jean 
n’en parle pas. Il y substitue, nous l’avons vu, un autre 
exil provoque par la persecution iconoclaste de Theophile 1 

(1) Vie de S. Grägoire le Decapolite, ed. DvOrnik, p. 66, par. 24. 

(2) L'ceuvre de S. Joseph THymnographe est publiee dans P.G., 
t. CV, col. 983-1426 (ödes, canons, etc.). 

52 
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On sait qu’en novembre 858, ä la suite des intrigues de Bardas 
(auxquelles Theophane semble faire allusion), Ignace fut chasse 
du tröne patriarcal et remplace par Photius. Les amis qui 
lui demeurerent fideles partagerent sa disgräce. Parmi eux, 
se trouvait probablement Joseph et c’est lä qu’il faut chercher 
la cause de son nouvel exil. II demeura ä Cherson pendant 
plusieurs annto, vraisemblablement jusqu’ä ravenement de 
Basile le Macedonien (867), qui s’empressa de deposer Pho¬ 
tius et de rappeier Ignace et ses partisans. A la demande 
des tres pieux empereurs (i), nous dit Theophane, Joseph 
consentit ä accepter la haute Charge de skeuophylax de la 
Grande Eglise. Dans le titre inscrit en tete de la Vie de 

Joseph, il est dit expressement que l’empereur Basile le nom- 
ma ä ce poste. Le patriarche Ignace admirait beaucoup 
Joseph. II s’entretenait souvent avec lui et lui demandait 
renseignements et conseils. A la mort d’Ignace, Joseph re- 
connut son successeur Photius, avec qui il vecut en tres bons 
termes jusqu’ä la fin (par. 12). — N’allons point croire que 
Joseph 6tait un opportuniste. Non, mais il etait au-dessus 
des partis et par consequent capable de s’entendre avec les 
Ignatiens comme avec les Photiens. — Photius d’ailleurs 
se prit d’une grande amitie pour le saint. Aucune affaire 
ecclesiastique ne se traitait sans son Intervention. Il l’appe- 
lait le Pere des Peres. 

Les deux hagiographes Theophane et Jean font egalement 
l’eloge d’Ignace et de Photius. Mais alors que Jean s’etend 
longuement sur les merites de Photius (2), l’eloge de celui-ci 
dans Theophane se reduit ä deux lignes : xal 0Q)riog 6 äel- 

fjrVrjorog TtarQidgxV^* ^Exx^rjatag dvadedeyjUEvoQ 7tr]öd~ 

Xiov,*, 

La Vie de Jean le Diacre est beaucoup plus photienne 
que la Vie originale de Theophane. Joseph eut beaucoup 
d’influence sur ses contemporains. Il fit de nombreuses con- 
versions (par. 13). Sans tristesse, il songea ä sa mort pro- 
chaine. Le vendredi-saint, il se rendit avec son disciple 

(1) Il s^agit de Vempereur Basile et de son fils Ldon, le futur 
L^on VI, qui fut couronn^ empereur par Basile en 870. 

(2) P.G., t. GV, col. 968-969. 
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Th^ophane {^) aupres de Photius et lui remit le yga^ßarelov 

mentionnaiit la liste de tous les biens patriarcaux. II revint 
ä son troupeau et tomba malade. II pria une derniere fois 
pour ses ouailles, dit adieu ä ses freres, communia et mourut 
le 3 avril, apres sept jours de l maladie (3 avril 886), ä 

Tage de septante ans (par. 14). De nombreux visiteurs vinrent 
vers son tombeau et tont le monde fut triste de ne plus 
Tentendre chanter ses hymnes (par. 15). Theophane termine 
sa biographie en adressant une priere au saint pour qu’il 
intercede aupres de Dieu en sa faveur et en faveur de Tfiglise 
Orthodoxe. II ecrivait, on le sait, ä un moment oü 
rfiglise etait aux prises avec des difficultes et il prie 
pour la fin des troubles et la paix de Tfiglise (par. 16-18). 
II redigea doac cette Vie avant 897, date du Concile d’union 
qui se reunit un ou deux ans, pense-t-on, avant la mort du 
patriarche Antoine Cauleas (t 12 fevrier 898) (2). 

16. — Vie de Ste Theophano (862 f 893) (i). 

La Vie anonyme de St® Theophano est publiee par E. Kurtz 

(1) Theophane dans son röcit, ne se eite pas lui-mtoe, c'est par 
Jean le Diacre, dans P.G., t. GV, col. 972, par. 32, que nous savons 
quMl accompagna Joseph chez Photius. 

(2) Notons que les troubles qui, ä cette ^poque, s^vissaient au sein 
de rfiglise ne donn^rent pas lieu ä un v^ritable schisme et, comme 
Ta tr6s justement d^montr^ Dvornik, dans son article : Le second 

schisme de Photius, une mysüficaUon historique, dans Byzantlon, 

t. VIII (1933), p. 425-474,11 n’y a pas eu de second schisme photien. 
Notons ^galement que V. Grumel date PUnion des figlises de 899 
(printemps ou ^tö) et, par consequent, fait mourir Antoine Cauleas 
le 12 fevrier 901. Voyez son article intitul^ ; Chronologie des evene- 

ments du regne de Leon VI, dans E.O., janvier-mars 1936, p. 13-18, 
contrairement ä Topinion de notremaitre H. Gr^goire, qui adopte, 
pour ces Evenements, les dates de 897 et 898 (Byzantion, t.V,1929- 
30, pp. 393, 397, 402-403). 

(1) Bibliographie : 

Ed. Kurtz, Mdmoires de VAcademie Impdriale des Sc, de St-P^ters- 

bourg, 8® sErie, t. III (1899), p. 1-24. Oratio par Nic^phore 

Gr^:goras, p. 25 ä 45. 
Syn, EccL CP,, 16 dEcembre, col. 314-316. 
C. Doukakis, 16 dEcembre, p. 393. 
Nicod^me Hagiorite, 16 dEcembre, I, p. 368-369. 
D. T.C., 9, 366-367. 
Loparev, dans Viz. Vrem., t.-XVII (1910, paru en 1911 ä St-Peters- 

bourg), p. 65 sqq. 
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d’apres le seul manuscrit connu, celui de Florence, le Conv. 
Soppr. B. I, Camaldoli 1214 (^). 

Auteur et date. — L’auteur est un contemporain qui doit 
avoir connu personnellement rimperatrice Theophano. II 
connaissait tres bien ^alement son pere Constantin Marti- 
nakios et son oncle Martin. C’est ä la demande de ce dernier 
qu’il ecrivit la Vie de sa niece. De plus, certains traits per- 
mettent de croire que le pere de notre hagiographe occupait 
un emploi important ä la Cour. Devenu vieux, il prit sa 
retraite et confia la direction de son foyer, non ä Tauteur, 
qui etait son fils aine, mais ä son fils cadet Michel. E. Kurtz 
en conclut que notre hagiographe, probablement, devait etre 
moine (^), Loparev, par contre, n’en est pas sür 0. En 
effet, cet hagiographe qui parle d’ailleurs beaucoup de lui- 
meme et de sa famille, appelle les fonctionnaires de la Cour 
ses amis et va jusqu’ä dire qu’il a parfois doute de la saintete 
de Theophano. Un moine n’aurait pas ose faire un pareil aveu. 
Loparev en conclut qu’il a dü ecrire deux fois cette Vie, 

une premiere fois, alors qu’il etait laic et peuUötre fonction- 
naire lui aussi (de lä les expressions : mon frere le jeune Michel, 
mon ami Martin, etc. et sa crise de doute). Devenu moine, 
il l’aurait remaniee, de lä les expressions £yd> eXdxiorog, mon 
frere Michel le protospathaire ; c’est alors que son pere aurait 
confie ä ce dernier la direction du foyer. 

Cette Vie est un document contemporain et par consequent 
les renseignements historiques qu’elle nous fournit sur le ix^ 
et le X® s. nous sont utiles pour critiquer et completer les 
donnees que nous trouvons dans les chroniqueurs. Mais l’au- 
teur, malheureusement, omet de nous raconter beaucoup de 
choses et il deforme la verite au profit de la maison imperiale, 
ce qui nous prouve qu’il ecrivit son recit du vivant de Leon VI, 
donc avant 912. Ses omissions ne sont pas dues ä l’ignorance, 
car tout le monde etait au courant de la vie privee de l’Em- 
pereur, mais ä la prudence. De plus, en bon hagiographe 
qu’il est, il doit evidemment blanchir ses heros et nous presen¬ 
ter le menage de Theophano et de Leon comme parfaitement 

(1) Cf. Anal. BolL, t. XV (1896), p. 406. 

(2) M^m. de VAcad. Imp, des Sc. de St-Petersbourg, 8® s^rie, III 
(1899), p. II. 

(3) Loparev, dans Viz. Vrem., t. XVII (1911), p. 11. 
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uni et chretien. II passera donc sous silence la mesentente 
des deux epoux, les infidelites de Leon trompant sa femme 
avec Zoe, lille de Stylien Zaoutzes ; il ne soufflera mot naturel¬ 
lement de la Jalousie de Theophano qui souhaitait le divorce. 
II ne dit point qu’apres sa mort le bruit courut qu’elle avait 
ete empoisonnee par Zoe. 

La Vita Euthymii Q) oü regne une tout autre atmosphere, 
nous fournit sur ces evenements une version differente et 
plus proche de la verite. Elle ne mentionne pas certains mi- 
racles accomplis par Theophano et qui ne figurent que dans la 
Vie de celle-ci. Bien que notre auteur soit un temoin relative- 
ment bien renseigne, quoique partial, intelligent et d'une 
culture remarquable, sa Chronologie est vague ; comme c’est 
du reste souvent le cas pour les ecrits des hagiographes et 
plus encore des chroniqueurs. 

Style, — L’auteur se passe de rhetorique et bien qu’il ne 
manque pas d’erudition, son style la plupart du temps est 
simple. II connait ä fond la Bible et y a tres souvent recours. 
II aime aussi ä donner la signification etymologique des noms 
propres. Deux fois, il emprunte des fleurs de rhetorique ä 
Gregoire de Naziance. 

Cette Vie offre pour nous un grand interet litteraire. Elle 
constitue un document sur la langue de l’epoque de Leon 
le Sage (2). 

Analyse de la Vie de S^e Theophano. 

Des les premieres lignes du prologue, l’auteur nous apprend 
que beaucoup d’ecrivains avant lui, ont ecrit au sujet des 
miracles de S^e Theophano, mais que, quant ä lui, il va entre- 
prendre de nous en donner une biographie complete (par. I). 
— Ceci nous prouve qu’il n’ecrivit pas aussitot apres la mort 
de la sainte et qu’au moment oü ilredigea sa Vie, il existait 
plusieurs recueils de miracles de Theophano qui ne nous ont 
pas ete conserves. L’auteur de la Vita Euthymii a du avoir 
comme source un de ces recueils que Thagiographe de Theo¬ 
phano n’a pas connu, ce qui explique qu'il ait omis certains 
miracles mentionnes dans la Vita Euthymii, 

(1) Vita Eythymii, ^d. P. Karlin, Byzanüon, XXV-XXVII (1955- 
57) fase. 2, pp. 26, 42, 44-50. 

(2) Pour plus de d^tails voyez Tintroduction de Kurtz, 0, c,, p. i-xi. 
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Theophano naquit ä Constantinople de sang royal. Elle 
appartenait en effet ä la famille des Martinakioi (i). Son 
pere Constantin Martinakios etait iXXovorQiog et fut plus 
tard honore de la dignite de patrice. Sa mere, Anna, d’origine 
orientale etait egalement de tres bonne famille. Les chroni- 
queurs racontent que l’empereur Theophile (en 842) fit ton- 
surer un de ses parents, Inger Martinakios parce qu’une sor- 
ciere sarrasine avait prophetise qu’il succederait sur le trone 
ä son fils Michel III (^). Ceci prouve que ce personnage etait 
puissant et celebre ä la Cour puisque Tempereur allait jus- 
qu’ä redouter son influence. 

Cet Inger avait deux fils, Constantin, ne en 838 (?) et 
Martin, ne en 839, et une fille du nom d’Eudocie qui fut la 
maitresse de Michel III et plus tard la femme de Basile le 
Macedonien. Constantin fut le pere de Theophano. Martin 
son oncle, devint egalement un tres haut fonctionnaire (»). 
Le pieux menage de Constantin et Anna se lamentait parce 
qu’il n’avait pas d’enfants (^). Ils allaient sans cesse implorer 
la Theotokos dans l’eglise de Bassos et la suppliaient de re- 
pondre ä leur desir (par. 2). Un soir, ils sortaient de l’eglise 
apres y avoir prie, comme d’habitude, et s’en retournaient 
chez eux pour dormir lorsque, tout ä coup, un vieillard s’offrit 
ä leur vue et leur adressa la parole. II leur predit la naissance 
future et proche d’une fille qui leur apporterait la gloire. 
A quelque temps de lä, en effet, Anna enfanta. Les douleurs 
de l’enfantement faillirent lui coüter la vie. Elle fut sauvee 
par miracle. Constantin la voyant pres de la mort courut ä 
l’eglise de Bassos, detacha la ceinture de la Vierge et en cei- 
gnit les reins de sa femme. Aussitöt toute souffrance s’eva- 
nouit et l’enfant vint au monde avec facilite, et selon l’expres- 
sion de l’hagiographe, avec le sourire, nqooiieiÖLojv. — Au 
moment oü le nouveau-ne poussait son premier cri, un aigle, 

(1) Voir note de Kurtz, p. 49. 
(2) Gi:]v^:sius, p. 70 ; Th6oph. Cont., p. 121. 

(3) Sur les diff^rents membres de cette famille Martinakios, cf. 
Loparev, dans Viz, Vrem., t. XVII, p. 65, 

(4) Encore un thtoe tr6s frequent dans Thagiographie. Cf. par 
ex. Vie de S. ßtienne le Jeune, dans P,G., t. G, col. 1076, Vie de 

Thomais de Lesbos, dans Aj4..55., Novembre, t. IV, p. 234, par. 4-5 etc. 
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par la fenetre ouverte, penetra dans la maison et le survola, 
augurant ainsi de sa gloire future (^) (par. 3). 

Apres avoir nourri peu de temps son enfant, Anna mourut. 
Au grand desespoir de Constantin, le bebe ne put s’habituer 
ä aucune nourrice. Un jour cependant, une jeune servante, 
qui n’avait ni enfant, ni lait, pour calmer les pleurs du marmot 
lui mit la pointe de son sein dans la bouche. Et la petite 
Theophano aussitot en fit jaillir une source de lait. Le mi- 
racle continua et, gräce ä lui, Tenfant grandit et prospera 
(par. 4). Quand eile eut six ans (en 868), son pere lui donna 
un maitre qui lui enseigna les Saintes ficritures. Bientot, 
eile connut par coeur le Psautier et les Hymnes du soir et 
du matin. Elle passait ses journees ä lire et ä prier. Son 
pere la surveillait de pres et craignant que sa beaute ne fit 
courir des risques ä sa vertu, il Tempöchait de sortir de chez 
eile. Mais comme il n’avait pas de salle de bain dans sa maison 
et qu’il tenait ä ce qu’elle füt bien propre, ißovXero de naliv 

liYiöaiicbQ avrfjg xarafiaQavdfjvai rä xdXXr} Ötd rfig fxaxqäQ 

aXovoiaQ,., (On voit que ce pieux chretien avait quelque notion 
de l’hygiene...), il Tenvoyait au bain public, escortee d’un grou- 
pe de servantes et de serviteurs. Il choisissait le moment le 
moins frequente de la journee; Taube ou le crepuscule (par. 
5). Un soir donc, que Theophano se rendait au bain comme 
d’habitude, une pluie violente se mit ä tomber au moment 
oü eile se trouvait avec son escorte en face de Teglise de la 
Theotokos de Bassos. C’etait son chemin pour aller au bain (^). 

(1) Theme de Tantiquit^ classique que les Byzantins employferent 
plusieurs fois. Un aigle a survolö Pempereur Marcien (450-457) en- 
dormi en plein soleil et Ta proteg^ de ses alles contre ses ardents 
rayons. 11 ^tait encore ä ce moment simple Soldat et faisait Campagne 
contre les Perses, Th^:oph., p. 104, ^d. de Book. Les parents du 
jeune Basile le Mac^donien emmenerent celui-ci, encore b^b^, aux 
champs et tandis qu'ils surveillaient les moissonneurs (on ^tait alors 
en plein 6te), ils le d^posferent dans une Sorte de tente en paille qu'ils 
lui avaient ^difi^e. En leur absence, un aigle vint le survoler et lui 
apporter Pombre de ses alles, Cont. Th^ioph., p. 218 (Bonn). 

(2) Sur le quartier de Bassos (rd BdoGov) voyez R. Janin, ConsL 

byz.^ p. 300. Il devait etre situ^ pr6s de la Corne d'Or. Il est diffi- 
cile de preciser davantage. On sait qu'il s'y trouvait une öglise de 
la Theotokos, celle mßme oü, nous Pavons vu p, 826, les parents 
de Theophano allaient prier pour avoir un enfant. Gette ^glise 6tait 
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Elle courut se mettre ä Tabri dans le sanctuaire et se mit ä 
prier devant une icone de la Mere de Dieu. De longues heures 
passerent et eile s’assoupit. Elle vit alors en reve T Image 
de la Vierge se tourner vers T Image voisine et eile entendit 
qu’elle lui ordonnait de prendre de Thuile ä la lampe pour 
en oindre la tete et meme tout le corps de Theophano. A 
ce moment, sa nourrice qui, avec les servantes, s’etait refu- 
giee ä Tentree de l’eglise, vit soudain une lumiere resplendir 
sur la jeune fille et la robe blanche qu’elle portait revetit 
la couleur eclatante de la pourpre (i). Stupefaite par ce mi- 
racle, eile prit l’enfant dans ses bras et la questionna. Theo¬ 
phano lui raconta tout ce qui etait arrive. La nourrice la 
reconduisit immediatement chez eile aupres de son pere qu’elle 
mit au courant de la miraculeuse aventure... (par. 6). Theo¬ 
phano grandit en vertu et en sagesse. Elle 6tait douee de 
toutes les qualites du coeur. Elle arriva ä Tage du mariage; 
eile avait quinze ans I (877) Beaucoups de hauts dignitaires 
l’avaient dejä demandee en mariage mais Dieu la reservait 
pour une destinee royale (par. 7). L’empereur Basile I^r 
regnait avec ses fils. Pour marier son fils aine Leon le Sage, 
un concours de beaute fut organise (2) (par. 8). Parmi les 
douze candidates re^ues au Palais de la Magnaure, se trouvait 
Theophano. Une jeune Athenienne ambitieuse imagina un 
Systeme pour reperer la future elue. Toutes devaient enlever 
leurs babouches {nQonodiafxara) et s’asseoir. A Tarrivee de 
l’Empereur, elles les remettraient au plus vite, se leveraient 
et iraient s’incliner devant lui, Celle qui serait prete la 

attenante ä un monastfere du m^me nom : R. Janin, Geogr. eccL 

de Vemp. byz., p. 66-67. 
(1) Ce passage montre, une fois de plus, que Tid^e de la pourpre 

6tait associ^e ä celle de la Vierge. Une miniature illustrant un 
chrysobulle de Tempereur Andronic II la repr^sente avec Tinscrip- 
tion : 'H noQ<pr]Qrj (sic). Voyez Paul J. Alexander, A Chrysobull 

of the Emperor Andronicus II, dans Byzantion, t. XV, p. 171 (plus 
note 13) et p. 174-176 : Le Protoevangelium Jacobi nous raconte que 
Marie tissait T^carlate et la pourpre lorsque Tange lui annon^a la 
future naissance de J^sus. 

(2) Pour les d^tails de ce concours, cf. la thfese manuscrite de 
Miie FouRMY, Les Concours de Beaute dans VEmpire byzantin, pp. 78- 
93 ; Loparev, o. c., p, 68 ; et Tintroduction ä la Vie de S. Philarete 

par M. Leroy et M. H. Fourmy dans Byzantion, IX (1934), p. 103-104. 
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premiere serait l’elue. Le lendemain, ä midi, I’Empereur 
et l’Augusta Eudocie firent leur entree dans la salle oü etaient 
reunies les jeunes filles. Theophano, la premiere alla s’in- 
cliner devant TEmpereur (par. 9). Eudocie remarqua aussitot 
sa beaute, l’interrogea sur sa famille et sa patrie. Un premier 
choix se fit, on retint trois jeunes filles : Thephano, l’Athe- 
nienne et la fille d’un tribun, et Ton renvoya les autres 
jeunes filles chez elles apres les avoir honorees de cadeaux. 
L’Augusta conduisit ensuite les trois candidates au Gymnase 
et ayant juge Theophano definitivement la plus belle, eile 
la prit par la main, la revetit des habits imperiaux et Tamena 
devant l’empereur Basile qui l’admira beaucoup et lui passa 
au doigt la bague de jaspe... (par. 10). A quelque temps 
de lä eurent lieu les ceremonies du mariage et du couronne- 
ment et le banquet nuptial. A cette occasion, on organisa 
en l’honneur des pauvres de la ville, de plantureux festins et 
on les combla de presents. Les accuses furent debarrasses 
de leurs proces et les prisonniers recouvrerent la liberte. 
De nombreux honneurs furent accordes ä tout le Senat. 
Et les enfants de la Ville aux sept collines (= Constantinople) 
couronnes de fJeurs, chanterent en l’honneur de l’Empereur 
des hymnes qu’applaudirent toutes les cites de l’Empire. 

Selon de Boor (^), ce mariage eut lieu dans l’hiver 881/82. 
Comme on le voit, notre auteur presente cette union sous 
les plus joyeuses couleurs. — Nous savons par la Vita Eu~ 

thymii qu’il y avait un revers ä cette belle medaille. Leon 
epousa Theophano contre son gre, pour obeir ä son pere (2). — 
Peu de temps apres ce mariage, Eudocie, femme de Basile 
et mere de Leon mourut. Les deux empereurs (Leon regnait 
avec son pere depuis 881/2) (®) et Theophano en souffrirent 

(1) Vita Euthymii, commentaire de de Boor, p. 105. 

(2) Vita Euthymii, 6d. Karlin, p. 46. 

(3) En 870 dejä, il fut couronn^ empereur par Basile. C'est ä ce 
titre quMl apparait pour la fois dans les Actes du 8® Concile oecu- 
m^nique, 9^ session, 12 fövrier 870. Cf. Mansi, o. c., t. XVI, col. 143- 

157. On n’est pas certain que Leon soit le fils de Basile. Sa mfere 
Eudocie, ancienne maitresse de Michel III, mit Leon au monde 
deux mois apr6s son mariage avec Basile! Gertalns savants comme 
Adontz, Prätendent que Michel ^tait incapable d’avoir des enfants 
et que L^on est bien le fils de Basile. Cf. Adontz, La poriee historique 
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beaucoup. La jeune epouse la rempla^a dans la Maison 
Imperiale (par. 11). C’est ä cette periode egalement que 
Tabbe impie, Theodore Santabarene commenga ses infames 
intrigues destinees ä exciter Basile contre son fils Leon. 
II lui disait notamment que Leon tramait un complot contre 
sa vie 0. II reussit. Basile irrite, finit par enlever la cou- 
ronne ä son fils. II le fit enfermer avec sa femme et son en- 
fant (par. 12). Leon dans sa captivite, ne se revoltait pas. 
II priait Dien et souffrait de voir sa femme et sa petite-fille 
(eile s’appelait Eudocie en Souvenir de sa grand’mere)partager 
ce sort malheureux. Mais Theophano, epouse mod^e, es- 
sayait de lui rendre courage et le consolait de son mieux 
« mettant au second plan sa propre souffrance et celle de sa 
fille » (par. 13). Prenant sa main dans les siennes, eile lui 
disait de ne pas se decourager et de rester soumis ä leur pere 
jusqu’ä la mort et de prier Dieu (par. 14). Une nuit, pendant 
leur sommeil, un jeune homme vetu et arme comme un soldat 
leur apparut ä tous deux. Ils euren! peur et croyant que 
c’etait un messager de I’Empereur qui venait lös chercher 
pour les conduire ä la mort, ils se prosternerent devant lui 
et Timplorerent. Mais le jeune homme les rassura, leur dit 
qu’il venait au nom du Seigneur et leur annonga leur salut 
et la defaite de leurs ennemis (par. 15). Basile etait malade. 
Et Theodore Santabarene craignant que ses intrigues nefussent 

de Voraison funebre de Basile Jer par son fils Leon VI le Sage, dans 
Byzaniion, t. VIII (1933), p. 510. Le ton meme de cette oraison, 
prouve en tout cas que Leon VI n’a jamais doute lui-meme de son 
origine. Gependant Georges le Moine, p. 835 ; L^;on le Gram., 

p. 249 ; ZoNARAS, II, p. 166, consid^rent Löon comme le fils de 
Michel III. Et. Sym. Mag., p. 690 ; Georges le Moine, p. 841, et 
L^:on le Gram., p. 255, parlent d’Alexandre comme du fils Egitime 
de Basile par Opposition ä Löon, La Vie de 5*® Theophano, evidem- 
ment, n'toet aucun doute sur la paternite de Basile. 

(1) Les chroniqueurs racontent qu'afin de faire prendre Leon en 
flagrant d^lit et pour avoir contre lui une preuve irr^futable du 
crime quMl s’appretait ä commettre,cemiserable lui conseilla de porter 
cachö dans ses bottes, un poignard destine soi-disant ä lui permettre 
de se d^fendre contre les betes fauves et les ennemis ^ventuels quand 
il chevauchait dans la Campagne. Leon, naivement, suivit ce dan- 
gereux conseil; il fut arret^ et ]et6 en prison. Cf. Cont. ThLoph., 

p. 349 ; Sym. Mag., p. 697 ; Georges le Moine, p. 846 ; L^:on le 
Gram., p. 260. 
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mises ä nu, s’en retourna pour quelque temps dans sa patrie. 
Profitant de son absence, Stylien Zaoutzes {^) qui etait alors 
protospathaire, heteriarque ainsi que garde du corps de 
TEmpereur, se revetit de vetements miserables, alla trouver 
Basile, se prosterna en pleurant et en gemissant ä ses pieds 
(par. 16). II lui parla d’une fa?on enigmatique : Eide, d> 

xgariore ävai, ravra avvißr] yeveaOai xai ^r] to (ptoQ xov xoo- 

fj,ov vTto rov fxödiov redev aneoßeooy, (§ 17), et finit par lui 
faire comprendre qu’il s’agissait de son fils, que celui-ci n’avait 
nullement complote contre lui, mais qu’il avait ete victime 
d’un homme impie dont lui, Basile, avait ecoute les calomnies, 
que le Senat et toute la ville lui reprochaient d’avoir fait 
emprisonner son fils destine legitimement ä lui succeder. 
Basile reflechit et ceda aux conseils de Stylien (par. 18). 
II envoya par celui-ci ä son fils un message de Sympathie 
et de pardon. Et le lendemain, officiellement, il lui rendit 
sa couronne et le rehabilita en grande pompe. Dans un 
splendide cortege, le pere et le fils parurent devant le peuple 
qui les acclama avec enthousiasme. Plusieurs ceremonies 
se deroulerent et enfin, rentres au Palais, les deux empereurs 
re?urent les fieyiaräveg. Et la journee se termina dans les 
banquets et dans la joie (par. 19). A quelque temps de lä, 
Basile, accable par la vieillesse et la maladie et sentant sa 
mort prochaine, fit venir aupres de lui ses trois fils, Leon, 
Alexandre et fitienne, (celui-ci, peu apres, allait etre nomme 
patriarche — Noel 886 ). II confia l’Empire ä Leon et desi- 
gna Alexandre comme ovyycXfjQovößog et av^ngdKroQ, II etait 
donc associe au tröne comme une sorte de co-regent (par. 20). 
Leon associait evidemment ä Tempire Theophano. II ne tarda 
pas ä nommer Stylien basileopator (2). Tandis que TEmpereur 
s’occupait d’administrer convenablement son empire, Theo¬ 
phano, eile, veillait au salut de son äme. Elle recitait des 

(1) Sa fille Zo6 fut la maitresse et, plus tard, la seconde femme de 
L^on VI. Cf. Vita Euthymii, ^d. Karlin, p. 46 et p. 52. Sur Stylien 
Zaoutz6s, son origine et son nom, voyez Tarticle de N. Adontz, Les 

origines et l’dge de Vempereur Basile /er, dans Byzantion, VIII, 2, p. 483. 
(2) Cf. Vita Euthymii, ed. de Boor, chap. II, p. 3, et conunen- 

taire de de Boor, p. 95 sqq. ; ed. Karlin-Hayter, p. 12. 
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psaumes et priait. Pour le monde eile se vfetait comme une 
imperatrice, mais, chez eile, eile couvrait son corps de guenilles. 
Elle meprisait les mets recherches et se contentait simplement 
de pain et de legumes. Elle distribuait ses biens et ses vete- 
ments aux pauvres, aux veuves et aux orphelins, eile traitait 
ses serviteurs comme des freres et avec respect, En un mot, 
eile n’eut aucun defaut. Elle ne s’irritait jamais, ignorait 
l’envie, la haine et le mensonge (par, 27). La nuit, eile quittait 
sa couche tissee d’or pour s’etendre sur une litiere falte d’une 
natte de foin et de guenilles en crin, iptadtq) xal 

tQixivoLQ qdxEOLv, Mais ce regime austere finit par Taffaiblir 
et eile devint malade. Elle n’en continua pas moins ä vivre 
saintement et ä prier Dieu. Elle previt le moment de sa 
mort (^). Avant de quitter cette terre, eile fit venir aupres 
d’elle son epoux, l’etreignit une derniere fois, l’embrassa en 
pleurant sur les joues et sur les mains, puis eile s’affligea 
sur sa famille, ses amis et ses serviteurs. Elle mourut pieuse- 
ment {^) (par. 22). Son corps fut enseveli dans r£glise des 
SS. Apotres. Le jour de son enterrement dejä, un miracle 
s’opera. Au moment oü le corps sortait dela Chalce, un bril¬ 
lant soleil de printemps darda soudain ses rayons dans le 
ciel sombre de Thiver. Quand le corps fut depose dans Teglise, 
le jour s’obscurcit ä nouveau comme s’il portait, lui aussi, 
le deuil de 1’Imperatrice (par. 24). — On voit combien Thagio- 
graphe de Theophano est habile. II nous a represente le menage 
imperial comme parfaitement uni. En realite, nous savons 
par la Vita Euthymii que la realite fut beaucoup plus cruelle. 
Pendant que la trop devote Theophano se livrait ä Tasce- 
tisme, Leon la trompait et toute la ville parlait de sa liaison 
avec Zoe, la fille de Zaoutzes. Theophano, dit-on, en etait 
fort jalouse et desirait le divorce (®). Quand eile mourut, le 
bruit courut qu’elle avait ete empoisonnee par Zoe (^). — 
L’hagiographe nous raconte ensuite que, quarante jours apres 
son ensevelissement, des miracles commencerent ä s’operer 

(1) Ce theme se rencontre dans toutes les Vies de Saints. 
(2) Le 10 novembre 893, selon de Boor, Vita Euthymii^ introd., 

p. 103 sqq. 

(3) Vita Euthymii, öd. Karlin, p. 42. 

(4) Ibid., p. 50. 
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dont le bruit se repandit « jusqu’aux confins de la terre ha- 
bitee ». Et il nous fait le recit de ceux dont il a ete lui-meme 
le temoin. Il s’engage au prealable ä ne pas mentir (par. 24). 

1. — Guerison de son pere. C’etait au mois de juillet, 
ä l’epoque de la moisson. On avait l’habitude, ä ce mois, 
de celebrer la memoire du prophete £lie. On allait chercher 
dans les eglises des voiles tisses d’or et on en ornait le tombeau 
du prophete. Cette annee-lä, le pere de Tauteur confia cette 
täche au candidat Myron, son secretaire, raxvyqä(po^. Celui-ci 
se rendit ä l’eglise des SS. Apotres. Il y prit les voiles pre- 
cieux et le maphorion de Theophano et monta ä cheval pour 
aller ä l’eglise d’Elie. Il cacha le maphorium, qui etait tres 
leger et transparent, sous sa manche. Une femme demoniaque 
qui habitait la rue de Bonos, ev rolg y)iado(p6QOiQ rrjg nagodov 

rfjg Bcbvov (^) He?.?.ioig rfjv oiKrjaiv £';^ovora, le vit et se mit ä 
le suivre en criant, en hurlant et en le raillant d’une fa?on 
impudente. Elle pronon^a le nom de S*® Theophano et le 
cavalier effraye, de la manche qui cachait le maphorion lui 
donna un coup qui la renversa sur la route. Elle cria et fut 
delivree du demon. Myron s’en vint alors raconter son aven- 
ture dans la famille de notre auteur et il lui montra le mapho¬ 
rion tout-puissant. Son pere le prit et s’en servit pour toucher 
ses pieds malades et aussitot il guerit. Le gonflement des 
abces tomba et, au bout de trois jours, il put se lever (par. 25). 

2. — La mere de l’auteur, Irene, s’occupait du Service et 
de l’alimentation des pauvres dans l’etablissement de bain 
du quartier d’Harmatios, rfj avvtjdei diaxovLa rrjg nroixoXov- 

alag nal diarQO<pfjg rojv neviqrcov ev ra> eicudori ko'öfiari röjv 

""Agfiariov (^) noiovoa. 

(1) Notons que la citerne de Bonos est bien connue quoique son 
emplacement ait etö fort discut^ ; eile devait etre « voisine du mur 
de Gonstantin, probablement au N.-E. de Tfiglise des Saints Apö- 
tres )>. Voyez R. Janin, ConsL byz.^ p. 200. 

(2) On rencontre les graphies ’^AgyaTtov et AgyaTov. R. Janin, 

Consl. hyz,, p. 295, reprenant Popinion de Mordtmann « aujourd’hui 
universellement adopt^e situe ce quartier «le long de la Gorne 
d'Or, pr6s de la porte d'Unkapan, ou plutöt depuis le pont du Gazi 
jusqu'ä la place d'Eminönü ». « Il semble que dans les derniers temps 
de Pempire byzantin, cet endroit etait plus ordinairement d^signe 
SOUS le nom de Plateia {UXaTela). » 



834 G. DA COSTA-LOUILLET 

Elle s’adonna ä cette täche charitable avec tant de zele 
qu’elle en perdit ses forces et tomba un jour en syncope. 
Ses serviteurs la ramenerent chez eile et pendant de longues 
heures eile resta Sans connaissance. Elle fut guerie par la 
bague de jaspe de Theophano, qu’on avait trempee dans 
de Teau benite et qu’on lui passa ensuite sur les levres. Huit 
jours apres, eile etait completement retablie (par. 26). L*ha- 
giographe nous raconte que sa mere mourut cependant et 
qu'alors, sonpere, devenu vieux, se retira des affaires publiques 
et confia la gestion du foyer ä son fils le protospathaire Michel. 
Mais Michel, occupe par ses charges, confia cette gestion ä 
un serviteur. A la 9® heure de ce jour-lä, le serviteur paresseux 
oublia les ordres qu’on lui avait donnes et ne fit pas sa besogne. 
Le pere reprimanda son fils qui voulut, ä son tour, chätier 
son mauvais serviteur. II le fit appeler, I’interrogea sur sa 
negligence et comme il lui repondait d’une maniere impu- 
dente, il se mit dans une violente colere, entra dans une sorte 
de crise, tomba, re^ut un coup ä la tempe et s’evanouit. 
Son pere, bien que malade, quitta son lit et accourut. Voyant 
son fils dans un pareil etat, il s’arracha les cheveux et pleura. 
Le croyant mort, il fit preparer son tombeau (par. 27). Les 
parents et les amis, ä cette nouvelle, accoururent en foule 
et se lamenterent. Des m^decins vainement prodiguerent 
leurs soins au jeune homme, Le soir venu, tous s’endormirent, 
fatigues par l’exces d’emotion. Seul le pere infortune veillait 
dans la nuit. Il avait depose le corps de son fils dans le sanc- 
tuaire de la Vierge qu’il possedait chez lui. A Taube, au mo- 
ment oü le coq chantait, ä Theure du premier service religieux, 
le jeune homme soudain se mit ä bouger, rejeta ses couver- 
tures et se leva. Au grand etonnement de tous, il rendit gräce 
ä la Theotokos et ä Theophano (par. 28). Il raconta en¬ 
suite qu’il avait eu une vision. Il etait dans une sorte de 
lethargie quand il vit venir ä lui trois femmes : la Theotokos 
ayant ä sa droite Theophano et ä sa gauche, Irene, sa mere, 
qui pleurait le sort de son fils. Voici ce passage tres interes¬ 
sant par la description des costumes : 

par. 29 p. 20 ; ... ETteart} dd fxoi äq>v(o yvvt] rig evOTtrog xal 

(oqaia, noqcpvqovv x^rcova (poqovöa • Öd avrfjg xal ETiifxerd)“ 

Ttiog rfjg xdgag xoo^og rd^iv (paxioXlov Xivov GrißaqÖjg ÖinXov- 
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IxevoQ, TtsQtßeßXrjro de xat eig neQißokfjv fiaq)OQlov, c5g degtargov 

HOXKtvov xQooocorolg öiakdfiTtov. 

Tel est le superbe costume de la Mere de Dieu. Celui de 
Theophano est decrit comme suit : '^v de xal r] xavxr\g axoli] 

ßaathxrj xXavlg TteQtaxikßofievr} xqvoLco xal ^aQyaqLxaig * eoxe^- 

jLiivrj de diaxQVoq) ßaoLXixcb diadrj^aXL, 

Les trois femmes s’approcherent de la couche du malade 
et sur l’ordre de la Theotokos, Theophano le guerit en lui 
touchant les entrailles et en lui frappant le front et les tempes 
de trois doigts de sa main droite. Aussitot, le malade se 
sentit revenir ä lui et fut gueri. Lorsque Tassistance eut 
appris cette miraculeuse intervention de la sainte, eile se 
precipita dans le petit sanctuaire de la Vierge. Elle y vit 
bouger les lampes suspendues, comme si elles avaient ete 
mues par un tremblement de terre. Tous les objets etaient 
deplaces et les clefs des portes, comme secouees par le vent 
rendaient un bruit etrange (par. 29). Notre auteur raconte 
ensuite qu’il passapar une crise morale oü sa raison Tempecha 
de croire aux miracles accomplis par la sainte. Un midi, 
pendant qu’il faisait la sieste sur sa couche, l’apparition de 
Toncle de Theophano, VaQxoxkLvrig (^) Martin Martinakios, 
vint le guerir de ses doutes (par. 30). Peu apres, pendant une 
nouvelle periode de scepticisme, il fut atteint d'une tres 
grave maladie dont aucun medecin ne parvenait ä le guerir. 
Alors, son frere lui conseilla d’aller ä TEglise des SS. Apotres, 
de prendre de l’eau benite et d’en asperger le tombeau du 
saint patriarche Methode et celui de S*® Theophano, puis de 
boire ensuite de Thuile prise aux lampes du sanctuaire. II 
fit tout cela et fut gueri (par. 31). 

La Vie se termine par l’epilogue traditionnel : la priere de 
Thagiographe ä la sainte (2). 

(1) Sur la fonction d*dQroxUvi]g aTQixUvrjg), cf. Gf:Nf;sius, p. 31, 
lO (Bonn) : ... tov tt^v ejiiOTaoiav exovTog tojv elg TQdnst^av xex^rjfie- 

vcoVt Sv drQixKivrfv 

(2) Pour le commentaire detaille du texte de cette Vie, je renvoie 
aux excellentes notes de Kuntz, p. 49-65. II se reporte souvent aux 
passages parallMes de la Vita Euthymii pour ce qui concerne notam- 
ment L^on et Theophano (note 7), Santabar6ne (note 10), Tenfant 
unique de Theophano et Leon (note 13), la « maladie f> de Basile 
(note 16), Stylien Zaoutzes (notes 17 et 24), Martin Martinakios, 
oiicle de Theophano, dQToxXivi]g (note 34). Pour Thistoire des re- 
liques de Theophano, cf. note 53, p. 63-65. 



836 G. DA COSTA-LOUILLET 

Kurtz publie ä la suite de cette Vie, le Aoyoc de Nicephore 
Gregoras sur Theophano. II ne rentre pas dans notre sujet 
de l’analyser ici. D’ailleurs, il s’inspire de la Vie de Theo¬ 

phano qu’il suit de pres tout en Tornant de rhetorique. Ce 
texte ne nous apporte rien de neuf et a du fetre ecrit, selon 
Kurtz, Vers 1328-1329 (i). 

Kurtz publie ensuite la notice du Synaxaire de Sirmond 

(= Syn. EccL CP- p. 314-316), ä la date du 16 decembre, 
sur Theophano (2). Nous y apprenons que Temprisonnement 
de Leon dura 3 ans. 

Enfin Kurtz edite la breve notice du Menologe de Basile II 

(16 decembre) (®). 

17. —Vie de S*e Thomais de Lesbos 
(Ire moitie du x® s.) (^). 

Cette Vie fut ecrite sous le regne de Romain II, soit pendant 
les annees 959-963 (^). L’auteur, qui est anonyme, ne prit pas 
la plume aussitot apres la mort de la sainte. Un passage de 
son r^cit semble indiquer qu’il parle de miracles qui se pro- 

duisirent au cours des douze ans qui suivirent la mort de 
Thomais (®). Aucun autre indice ne permet de determiner la 
date de sa mort. On peut cependant, sans craindre de s’ecar- 
ter de la verite, dire qu’elle vecut dans la premiere moitie 
du X® siede. L’auteur ecrivit sa Vie ä Constantinople meme (’). 

Analyse de la Vie de S*® Thomais. 

Prologue. (par. 1). Comme Theoctiste ä laquelle on l’asso- 
cie souvent, Thomais est nee dans l’ile de Lesbos (par. 2). 
Ses parents Michel, et Kaie, formaient un menage heureux 

(1) Cf. Introd. de Kurtz, p. viii. 
(2) P. 46-48. 
(3) P, 48. 
(4) Bibliogra.phie : 

*AA.SS. Novembre, t. IV, p. 233 sqq. 
Laudatio par Constantin Aeropolite, ibid., p. 242 ä 246. 

(5) Cf. texte : AA.SS., Novembre, t. IV, p. 241, par. 26. 
(6) Texte, p. 241, par. 25. 
(7) Voyez pour plus de d^tails Tintroduction du R. P. Delehaye, 

AA. SS,, Novembre, t. IV, p. 233. 
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et honnete. Kaie, aussi intelligente et sage que son mari, 
etait sa fid^e collaboratrice 0. Ce couple modele pensait 
et agissait toujours de concert. Ils appartenaient ä la classe 
moyenne et n'etaient ni trop pauvres, ni trop riches... (par. 3). 
Ils resterent longtemps sans enfants. Quand ils eurent fre¬ 
quente les eglises et prie ardemment pendant de longues 
annees, Dieu leur accorda une fille : Thomais (par. 4-5). Ils 
ne tarderent pas ä quitter leur ile pour aller vivre sur les 
rives du Bosphore : tolg BoGTzogeioig Mxrjoav fisgeoiv (^), A 
vingt-quatre ans, Thomais, malgre son desir de rester vierge, 
fut mariee de force ä un homme brutal et grossier nom- 
me fitienne qui la fit beaucoup souffrir (®) (par. 6.). A pro- 
pos de ce mariage, l’auteur parlant de Thomais emploie 
l’expression ai8(pdv(p xXlvbl rrjv dvögl vofilfj,q) gv~ 

Cevyvvrai, car dans Teglise d’Orient, au cours de la cere- 
monie nuptiale, on ceignait d’une couronne la tete de la 
jeune epousee (^). Le pere de la sainte mourut et sa mere, 
des lors, se retira du monde et se fit moniale. Elle ne tarda 
pas ä aller rejoindre son mari dans le royaume celeste (par. 7). 
Thomais vecut tres pieusement. Elle supporta patiemment 
les injures et les outrages que lui infligea son epoux (par. 
8-9). Elle visitait assidüment les eglises de la capitale, sur- 
tout celle de N. D. des Blachernes (par. 10). Durant sa vie 
dejä, eile fit beaucoup de miracles. Elle guerit un fou, un 
paralytique atteint d’une angine, une femme hantee par 
le demon et deux femmes impudiques. La premiere etait 
atteinte d’hemorragie depuis six ans. La sainte lui conseilla 
de ne plus avoir de commerce avec les hommes et la guerit 
(par. 13). La seconde, une courtisane, avait un cancer au sein. 

(1) Des passages de ce genre sont nombreux dans la litt^rature 
byzantine et on peut en conclure que les femmes byzantines, bien 
que rel^gu^es au fond de leur foyer, exer^aient sur la vie priv^e et 
publique une influence prepond^rante. 

(2) D’apr^s Gonstantin Acropolite, ils all6rent habiter ä Chalce- 
doine, nagd tj)v avrinigag rfjg KoiVGravrlvov XaXxriödva yevöfJ-evoi 

^xr\Gav (AA. *S.., nov. IV, p. 242, ch. 3). 
(3) Une fois de plus nous pouvons constater par ce texte que les 

femmes byzantines en g^n^ral ne se mariaient pas pr6maturtoent. 
(4) De lä le sens nuptial, comme chacun sait, de axEtpavoi (pour 

couronner on dit oxi<p(ü). (Cf. la stoantique des mots Gxifpavog 

oxicpavGt Gxifxfxa), 

53 
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Thomais la guerit et lui fit promettre de se marier legalement 
(par. 14). La sainte etait traitee d’une fa?on indigne par 
son mari. II surveillait et controlait ses depenses, ce qui 
n’empechait d’ailleurs point la pieuse femme de nourrir les 
pauvres, de les vfetir, de leur faire des cadeaux. Souvent, 
il lui arrivait de faire le tour de Tagora en scrutant ses sombres 
recoins pour y decouvrir quelque malheureux etendu dont 
eile s’empressait de payer les dettes (par. 15). Elle se laissait 
docilement battre par son mari car eile savait qu’elle allait 
bientöt mourir et etre delivree (i). Elle mourut, un premier 
janvier, ä Tage de trente-huit ans, apres avoir supporte cette 
vie penible et douloureuse pendant douze ans (par. 16). 
Avant de quitter ce monde, eile avait manifeste le desir 
d’etre deposee, hors de son cercueil, dans le vestibule de sa 
maison «jusqu'ä ce que la divine Providence lui eüt fait 
faire des miracles ». Premiers miracles : Elle guerit un homme 
de Nicomedie et une femme honnete et pieuse qui etaient 
possedes du demon (par. 17-18). Un nomme Eutychianos, 
un homme riche, noble, haut place et illustre qui habitait 
dans File d’Oxeia, pres de reglisedeTArchange Michel, avait 
öte ensorcele par les artifices de certains mages et ötait devenu 
la proie du demon. II perdit ses forces au point de ne pouvoir 
plus marcher. II fut gueri par Thomais qui sauva egalement 
un epileptique (par. 19-20). Un pecheur perdit ses filets par 
suite de la violence des flots, ano rQixvfitag, et s’en affligea. 
La sainte lui apparut et lui designa un endroit ä THebdomon, 
oü ils gisaient, remplis d’enormes poissons (par. 21). 

Quand eile eut accompli tous ces miracles, quarante jours 
apres sa mort, eile fut transportee dans le monastere de 
Mixqä "Pcofialov, situe pres de Teglise de S. Mocius, oü sa mere 
avait ete higoumene. Les moniales de ce couvent vinrent 
ä perdre un livre, La sainte les avertit qu’il se trouvait 
pres de son tombeau et qu’il ötait garde par eile (^). Ce qui 
fut reconnu exact (par. 22). Une femme de Constantinople 
qui habitait pres du Forum du Boeuf souffrait des intestins. 

(1) Encore une femme battue par son mari, comme cette autre 
sainte, Marie la Jeune, dont nous parlerons ult^rieurement. 

(2) On voit que Thomais, comme S. Antoine, se sp6cialisait dans 
la recherche des objets perdus... (Cf, miracles des par. 21-22-24). 
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Elle fut guerie apres avoir fait edifier sur le tombeau de Tho- 
mais, une voüte qui existait encore au moment oü l’hagio- 
graphe nous raconte cette histoire (par. 23). Le bon moine 
Symeon avait prete ä son ami Jean, un prie^Dieu (ngoaev-^ 

xddiov) en bois precieux et travaille avec art. Jean, rentre 
chez lui, devint la proie du demon et ne le rendit point. 
Quant ä Symeon, il avait totalement oublie ä qui il avait 
prete cet objet de valeur. Thomais lui apparut, le lui rappela 
et lui permit ainsi de le retrouver (par. 24). La sainte en 
tant que parfaite chretienne n’etait pas rancuniere et eile 
delivra son mari lui-meme du demon qui le possedait, Ses 
miracles sont si nombreux qu’il n’est pas possible de les 
narrer tous, dit Tauteur (par. 25). Invocation finale. L’ha- 
giographe demande a Thomais d’intercederaupres du Seigneur 
afin qu’il protege le rejeton dela pourpre, Romain, l’empereur 
tres chretien (i); il lui demande d’etre, eile aussi, toujours 
ä ses cotes, afin de lui permettre de triompher des Barbares 
et de vaincre toutes les difficultes (par. 26). 

18. — Vie de S. Luc le Stylite (879 f 979) (2). 

La Vie de S. Luc le Stylite est ecrite en forme de panegy- 
rique. L’auteur anonyme est un contemporain et un temoin 

(1) Romain II (959-963). 
(2) Bibliographie : 

A. Vogt dans Anal. BolL, t. XXVIII (1909), p. 5-56. 
N. Festa, Note critiche alla vita di S. Luca Stilita, Bessarione, Sörie 

III, vol. VIII (1911), p. 136-139. 
Loparev, dans Viz. Vrem., t. XIX (1910), p. 437-439. 
A. Papadopoulos-Kerameus, AioQBoiTixä bIq t6v ßiov tov oahv^ Aov- 

xä, dans Viz. Vrem.y t. XV (1910), p. 437-439. 
S. Vanderstuyf, Etüde sur S. Luc le Stylite, dans Echos d'Orient, 

t. XII (1909), pp. 138-144, 215-221, 271-281; et t. XIII (1910), 
pp. 13-19, 140-148, 224-232. 

C. Van de Vorst, dans Anal. BolL, t. XXIX (1910), p. 488-490. 
S. Vanderstuyf, dans Patrologie orientale, vol. XI (1915), p. 147-294. 
H. Delehaye, Les saints stylites, dans Subsidia Hagiographica, 14 

(Bruxelles, 1923), p. lxxxvi ä cv et p. 195 ä 237. 
Idem, Les femmes stylites, dans Anal. BolL, t. XXVII (1908), p. 311- 

312. 
Syn. Eccl. CP., 11 d^cembre, p. 306. 
C. Doukakts, 11 d^cembre, p. 275-276. 
Nicod£:me Hagiorite, 11 d^cembre, I, p. 345. 
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oculaire. II nous dit qu’il a connu le saint pendant vingt-sept 
ans. liest donctresprobablequ’il fut son disciple. Ils’adresse 
ä une assemblee composee sürement en grande partie de 
moines de la capitale et d’ailleurs mais dont les elegantes 
citadines de Constantinople ne devaient pas etre exclues, 
comme semble Tindiquer certain passage du texte (^). Son 
exorde est bien celui d’un predicateur et ce discours fut 
Sans doute prononce ä quelque anniversaire de la mort 
de S. Luc, sürement avant 986, annee oü la colonne d’Eu- 
trope, sejour du saint, fut renversee par les flots (2) ä la 
suite d’un tremblement de terre ; car cet evenement n’est 
pas mentionne par Thagiographe. Et puisque Luc est mort 
en 979, on peut, sans craindre de trop se tromper, situer la 
redaction de notre texte entre 980 et 985. 

Malgre les r^petitions, les amplifications, la redondance, 
l’auteur ne manque pas de verve ni de valeur historique. 
Sa Chronologie est precise et exacte et son recit nous fournit 
d’interessants details sur les institutions et les moeurs du 
X® s. II constitue egalement un apport ä Thistoire de I'Olympe 
monastique. 

Cette Vie a ete souvent etudiee et eile a meme fait Tobjet 
d’exercices pratiques au Seminaire de philologie byzantine 
de Rome (3). Je ne m'attarderai pas ä r^peter ce qui a ete 
dit. Je renvoie simplement aux differentes etudes qui en 
ont ete faites et que j’ai mentionnees dans ma bibliographie. 
Je me bornerai ä resumer la Vie en mettant en relief les ele- 
ments historiques, topographiques, sociaux, et les person- 
nages qu’elle comporte : 

S. Vanderstuyf dans sa longue etude consacree ä ce saint, 
revise le texte de Tedition Vogt et, dans un esprit conserva- 
teur, supprime certaines de ses corrections; se basant surtout 
sur la date de la destruction de la colonne d’Eutrope, 986, 
il demontre nettement la faussete de la Chronologie de Vogt 
(899-1000) et en etablit une nouvelle qui, selon lui, est seule 

(1) ßd. Vanderstuyf, par. 71, p. 269. 
(2) Cf. L^:on Diacre, p. 176. 
(3) Voyez ä ce sujet Tarticle de N. Festa, Note critiche aUa viia 

di S.. Luca StUita, dans Bessarione, s^rie HI, vol. VIII (1911), 
p. 136-139. 
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possible (879-979). Nous adopterons cette derniere Chrono¬ 
logie. Disons, pour finir, que le R. P, Delehaye, dans sa 
belle etude sur les Saints stylites, a reedite le texte de la 
Vie de S. Luc. II accepte la plupart des corrections de Van- 
derstuyft et adopte sa Chronologie en Tetayant par de 
nouvelles preuves. 

Analyse de la Vie de S. Luc le Stylite. 

Longue introduction ampoulee oü l’auteur nous parle des 
grands stylites qui precederent S. Luc ; S, Symeon Stylite 
l’Ancien (t 460) (i), S. Symeon le Jeune du Mont Admirable 
(521-596) (2), S. Daniel le Stylite (405-493) (®), originaire de 
Maratha, pres de Samosate, qui vecut pres de Constantinople 
ä TAnaple (^), S. Alypius (vii® s.) (^) d’Adrianopolis en Pa- 
phlagonie (par. 1-8). 

S. Luc le Stylite naquit en Anatolie (= theme des Anato- 
liques), hnagdre xal evcpogog ndw nekovoa yrj xai jH'ijrrjQ xvy%d^ 

vovaa davfiaaiojv xai fieyad'd/jicDV dvÖQMV (879). 
La Vie ne nous donne point le nom de ses parents. Cette 

lacune est comblee par les notices de synaxaires qui nous 
apprennent que Luc est ne en 919 (date d’ailleurs erronee) 
de Christophore et de Kaie (®). La notice du Sgn, de VlEgL 
de CP, nous fournit des details tres precis sur le lieu de sa 
naissance : Sgfirjto ex yfjg dvarokatv, defiarog rojv ^AvaxoXi- 

KÖJVj ’Axxixcoß Bavdovkdfinrjg (’). Les copistes ont mal 
transcrit le nom de cette contree. Nous avons une Version 
qui porte "‘Axxrjxogivov Bdvöov Xdgnrjg, II s’agit, nous dit 
Vogt, d’Atyokhorion ("Axxvovxcoßfj, Attyou Korne) en Phry- 
gie (®). Les parents de Luc appartenaient ä une famille 

(1) Cf. B.H.G,, p. 237-238. 
(2) Cf. p. 238-239. 
(3) Cf. B.H.G,, p. 69. 
(4) L'Anaple est le Stenia actuel, sur la cöte europ^enne du Bos- 

phore, au nord de Roumäli-Hissar, au milieu du d^troit. 
(5) Cf. B.H,G., p. 10. 
(6) Nicod^me Hagiorite, 11 d^cembre, I, p. 345. ; C. Doukakis 

11 decembre, p. 275 ; Syn. Eccl. CP,, 11 d^cembre, p. 300, 1. 32. 
(7) P. 300, 1. 32. 
(8) Cf. Ramsay, The Hist. Geogr, of Asia Minor, p. 136, The Cities 

and Bishoprics of Phrygia, p. 584, n. 132. Notons, en outre, que 
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honorable et tres aisee. C’etaient de grands proprietaires 
fonciers qui s’adonnaient ä Tagriculture. C’etait, en outre, 
une famille de militaires. Elle etait inscrite au role de Tarmee. 

... ev avfifiexQq} neiQOvaiq. nXovrov xal avraQxeia rov ßiov 

diavvovrsQ^ yeojyixrjg ifineiQiag iniotrifxr] oxoXd^ovxeQ xal ar^ct- 

XLOiXLXfj xovoxmdia xaxakeyofxevoiQ) (§. 10). 

A Tage de dix-huit ans, Luc participa ä la guerre contre 
les Bulgares (897)^ J1 s’agit ici,-selDn Vanderstuyf, de la 
bataille de Bulgarophygon, oü les Byzantins qui avaient eu 
recours aux forces militaires d’Anatolie, furent tailles en pieces 
par le tsar Symeon, monte sur le trone de Bulgarie en 893, 
et non de la defaite byzantine d’Anchialos (20 aoüt 917) 
comme l’avait cru Vogt. Les chroniqueurs ne donnent pas 
la date de la bataille de Bulgarophygon. La Yie de S. Luc 
permet de la determiner: 897 (^). A Timitation de deux 
compagnons d’armes de son äge qui avaient re?u Thabit 
monastique d’un moine stylite et pieux que la Vie ne nomme 
pas, Luc alla trouver ce dernier, apres la defaite des Byzan¬ 
tins et se fit moine. Alors, commen^a pour lui une vie austere 
de jeünes et de prieres qui dura six ans (897-903) (par. 11-13). 
A vingt-quatre ans (903), il re^ut la pretrise et remplit ses 
fonctions säcerdotales dans Tarmee. Habituellement, les sol- 
dats etaient nourris par l’fitat et avaient une solde. Luc, lui, 
recevait de Targent de la maison paternelle, ce qui nous 
prouve qu’il devait etre considere ä Tarmee comme un fils 
de famille. Cet argent d’ailleurs, il ne le depensait pas pour 
son propre compte mais le distribuait aux indigents (par. 14). 
Apprenant qu’une disette sevissait dans sa patrie, il quitta 
Tarmee en secret et s’en retourna chez lui. Pendant la nuit, 
ä Tinsu de ses parents, il reunit une foule de pauvres, ouvrit 
les caves ä provisions m^nagees sous terre dans des fosses 

nous avons ici la plus ancienne mention de avec son nom de 
bandoon, = la plus petite division d'un th6me ; voyez H. Gr^:- 
ooiRE, Notes de geographie, dans le Bulletin de la Classe des Lettres, 
1948, pp. 78-, 79, 80, 81, 82, 83 sqq. et E. Honigmann, däns By~ 
zantion, t. XIV (1939), p. 649. 

(1) Pour Porganisation militaire des th^mes, voir Vogt, Basile 
Administration militaire, p. 338 sqq. 

(2) S. Vanderstuyf, dans P.O., II (1915), p. 166-167. Sur cette 
bataille, cf. Ostrogorsky, Gesch. des buz. Staats, 7® ed., qui la date 
de 896. 
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ävoi^ac re rag vtio yrjv xaroQcoQvyßivag ev XaKxotg anoQ'^xag 

et leur distribua 4000 boisseaux {^66101) de ble ainsi que du 
fourrage pour leur betail (par. 15). J. Skylitzes nous apprend 
que, SOUS le regne de Basile (867-886), en temps de disette, 
le ble se payait 1 nomisma pour 2 medimnes (i). Au ix® s. le 
medimne devait correspondre ä 8 modii. Luc a donc distribue 
500 medimnes de ble, ce qui, en temps de crise devait re- 
presenter une valeur de 250 nomismata = 3857,50 frs-or 
et 77.150 frs de notre monnaie actuelle. De plus, la puissance 
d’achat de l’argent ä cette epoque etait beaucoup plus grande 
qu’aujourd’hui, La vie etait, en temps normal, peu coüteuse 
dans l’empire byzantin. Selon Vogt, le ble devait valoir ha- 
bituellement sous Basile un miliarese le medimne (^) (= 1fr. 
25-or pour 52 1. 50). Un hagiographe, racontant Thistoire 
d’un paysan de Paphlagonie, Metrios, qui vivait sous Leon VI, 
estime qu’avec 1500 nomismata (= 9258 frs-or = 185.160 frs 
d’aujourd’hui), un komme etait tres riebe (3). Enfin, Vogt 
etablit que, sous Basile on pouvait vivre largement ä 
Constantinople avec un revenu de 80 nomismata par an 
(= 1235 frs-or = 24.700 frs actuels environ). La compa- 
raison de ces differents chiffres nous montre que la famille 
de Luc etait tres riebe. Le saint a distribue 4000 muids de 
ble en une fois, sans meme que ses parents ne s’en doutent; 
leurs provisions devaient donc fetre abondantes. II est cu- 
rieux de constater que Tbagiographe considere leur 6tat de 
fortune comme simplement aise et süffisant. Nous pouvons 
en conclure que les grands proprietaires fonciers de cette 
epoque disposaient de ressources encore beaucoup plus consi- 
derables. — Les parents de Luc louerent son acte de ebarite qui 
avait du plaire ä Dieu. II retourna ä l’armee et ä Texpiration 
de ses 24 annees de Service (en 926), il rentra cbez lui (par. 
16). II demanda ä son pere de l’argent pour acheter la Charge 
d’eveque de S^baste. II partit avec 100 pieces d'or (^); 
c’etait le prix de cette Charge ecclesiastique. En realite, 
Luc n’avait nullement l’ambition de remplir un^ tel röle et il 

(1) J. Skylitzes dans G6dr^;n., II, p. 374 (Bonn). 
(2) Cf. Vogt, Basile J^s p. 119-123. 
(3) Cf. Vogt, Basile J«, p. 119-123. 
(4) G.-ä-d. 1543 frs-or = 30.860 frs actuels. 
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ne desirait que la solitude (par. 17). II s’empressa de distri- 
buer cet argent aux pauvres et se rendit au Mont Olympe, 
dans le monastere de S. Zacharie, situe au pied de la mon- 
tagne (par. 18). — Ce couvent nous est connu par la Vie 
de S- Joannice (i). 11 fut gouverne au ix® siede par S. Pierre 
d’Atroa. C’est encore un nomme Pierre qui en etait l’higou- 
mene ä Tarrivee de Luc (2). — Celui-ci re^ut Thumble et 
penible Charge de cellerier, qu’il remplit avec zde pendant 
trois ans (926-929). Pour se forcer au silence, il garda per- 
petuellement dans la bouche, une pierre « en guise de muse- 
liere » (par. 19). Un beau jour, il fut reconnu par quelqu’un 
qui passait par le monastere pour y prier et qui raconta toute 
son histoire ä l’higoumene et aux autres moines. Il s’enfuit 
alors nuitamment, ä l’insu de tous et alla dans la region de 
Kotyaion, au village de Lagaine, oü il se mit au Service d’un 
cultivateur dont il garda les troupeaux, — Kotyaion (^) etait 
une ville importante de la Phrygie Salutaire appartenant 
au theme de l’Opsikion. C'etait le siege d’un metropolitain. 
Vanderstuyf corrige Korvalov en Torralov afin, dit-il, de 
pouvoir assimiler Lagaina, introuvable aux environs de 
Korvalov ä Lagania = Anastasiopolis. Or la distance qui 
separe cette dernide localite de Torralov est beaucoup trop 
grande pour qu’il en soit question ici. Gardons donc Korvalov 

et Aayalvrj qui devait ötre un petit village des environs de 
Korvalov (ou peut-dre Adytva de Carie?). 

Tout ce que Luc gagnait, il le distribuait aux pauvres qu’il 
rencontrait sur la route en allant faire paitre ses porcs (par, 
20). Il pratiqua ce metier pendant deux ans (929-930) et 
rentra dans son pays oü il s’enferma durant deux ans et demi 
dans une caverne qu’il se creusa dans une montagne voisine 
(930-fin 932). Pour se debarrasser des poux qui le devo- 
raient il dut se livrer ä un räclage energique et se fit des 
plaies suppurantes (^) (par. 21-22). Il se fit alors elever une 
colonne haute de 12 coudees (=6 metres environ) et de base 

(1) Vie de S. Joannice, dans AA.SS., novembre t. II, p. 324. 
(2) V. Laurent, 

(3) Aujourd'hui Kutayah. Cf. Ramsay, Hist..., p. 144 et Texier, 

L’Asie Mineure, p. 394. 

(4) Cf. Job, II, 7-8. 
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tres reduite, dans le domaine paternel, pres d’un sanctuaire 
consacre ä S. Demetrius et il vecut lä trois ans (932-fin 935), 
bravant vaillamment les intemperies. II eut notamment ä 
supporter un hiver si rigoureux que la neige resta gelee pen- 
dant 120 jours (par. 23-24). — II est question de cet hiver 
fameux dans les chroniqueurs, avec les memes details. Van- 
derstuyf etablit que ce fut l’hiver qui s’etendit de decembre 
933 ä avril 934 (i). — Sur les injonctions d’une voix celeste, 
il partit pour Constantinople. II visita les eglises de cette 
ville, selon l’habitude, gagna ensuite Chalcedoine, oü avec 
l’assentiment de l’eveque Michel (2), il se retira au sommet 
d’une colonne situee dans le quartier d’Eutrope (^). Il y 
monta ä la fete de S. Daniel le Stylite (11 decembre 935) 
(par. 25-26), et il y vecut plus de quarante-deux ans. A partir 
de ce moment, son histoire se deroule en un long tissu de 
miracles que nous resumerons brievement. 

Des diables, une nuit, Tassommerent ä coup de carapaces 
de tortures. Il en resta muet pour plusieurs jours (par. 28). 
— Ces diables etaient sürement de simples mauvais plaisants. 
— Des nuees de guöpes et d’autres insectes venimeux l’assail- 
laient sans cesse et couvraient son corps de pustules (nouvelle 
ressemblance avec Job) (par. 29), 

La Peche Miraculeuse (^). Des p^cheurs lasses par leurs 
eff Orts infructueux s’etaient decides ä rentrer chez eux les 
mains vides. Le saint fit mander leur chef et lui demanda 
pourquoi ces jours derniers il ne lui avait point apporte de 
poisson. Puis, pour le consoler, il lui donna, aprte l’avoirbe- 
nie, de l’eau qu’il avait toujours devant lui dans un bassin, 
ainsi qu’un lambeau de son essuie-mains. II lui ordonna 
d’asperger son filet au moyen de cette eau et d’y attacher 
ce morceau de tissu et il lui fit promettre de lui apporter la 
dime des poissons peches, c’est-ä-dire trente poissons. IIs 
pecherent, en effet, trois cents poissons et le saint en refut 
trente. A la suite d’une secoiide pfeche, ils lui apporterent, 

(1) O. c., p. 166. 
(2) Sur ce personnage, cf. ^d. VandeTrstuyf, p. 217, note 26. 
(3) Cf. Luc, V, I-II. 
(4) Quartier situe sur la rive asiatique du Bosphore. C'est aujour- 

d’hui le quartier de Kalamich, entre Kadi-köj et Phanaraki. 



846 G. DA GOSTA-LOUILLET 

cette fois, un poisson sur quinze aü lieu d’un sur dix. Luc, 
gräce ä son don dioratique, s’en aper^ut et le leur fit remarquer, 
mais Sans rancune. II les engagea ä aller vendre leurs poissons 
ä la ville tant qu’ils etaient frais et ä revenir ensuite manger 
le reste avec les moines (par. 38-39), (il s’agit sans doute 
des moines du monastere voisin de la colonne de Luc, dont 
nous reparlerons). 

Guerison d’Andre, serviteur de rimperatrice Sophie. C’etait 
la femme de Christophore, fils de Romain Lecapene (919-944). 
II fut couronne le dimanche de la Pentecote 921. Sophie 
le fut en fevrier 923. Elle finit ses jours au couvent de Kani- 
clee. Cet Andre etait prepose au bain de Timperatrice... 
fjonvo^ TtQog rriv rov Xovtgov xafiivalav exKavaiv eivTtrjQErEiv 

... ireraxro. 

Le demon l’avait envahi et il ne parvenait pas a accomplir 
convenablement sa täche. Luc le guerit. Ce miracle n’a pu 
se produire avant le 11 decembre 935. Or, ä ce moment, 
Christophore etait mort (f 931). Vanderstuyf faisant credit 
ä ce texte conclut que Sophie resta encore au Palais apres 
la mort de son mari et ne fut relegu^e au monastere de Ka- 
niclee que plus tard, en 944, sans doute, ä la chute de Romain 
ler (1) Guerison d’un autre domestique de Timperatrice, Pierre, 
frere de lait d’Andre (par. 42). 

Guerison d’un charbonnier et d’un vigneron d’Heraclee du 
Pont, atteints tous deux de paralysie de la gorge et d’aphonie 
(par. 43). 

Guerison du patriarche Theophylacte (fevrier 933 - fevrier 
956), qui souffrait des suites d’une chute de cheval, vers 946. 
Ce fut le debut de relations tres suivies entre les deux hommes. 
Tres souvent, le patriarche escaladait l’echelle de la colonne, 
rejoignait Luc, s’entretenait et meme mangeait avec lui 
(par. 45-46). 

Guerison du magistre Basile surnomme Peteinos, qui avait 
un jour accompagne le patriarche chez le saint. Ils avaient 
pris ensemble leur repas au sommet de la colonne (par. 47). 
— Ce Basile etait un personnage illustre et son surnom nous 
est confirme par les chroniqueurs. Sinistre individu. Ce 
fut lui qui, notamrrient, en 944, organisa la conspiration qui 

(1) Cf. Vanderstuyf, o. c., p. 235, note 1. 
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renversa Tempereur Romain ler (i). II fit partie egalement 
d’une conspiration organisee contre Romain II en 951 et 
qui echoua. II finit ses jours, peu apres, dans Tile de Pro- 
connese (^). 

Histoire de Serge, sous-diacre de S*® Sophie. II frequentait 
un mime, viveur et bouffon qu’il connaissait « par suitö, 
semble-t-il, d’une liaison et d’un commerce peu recomman- 
dable ». Un jour, Je mime, ivre de vin se mit ä plaisanter 
avec lui. Des moqueries, il passa aux sarcasmes et aux ou- 
trages et, de lä, en vint aux voies de fait. Se trouvant seul 
avec Serge dans une ecurie (^), en plein midi, (c’etait Tete, 
dit le texte, et tout le monde dormait d’unprofondsommeil), 
il le frappa sauvagement, lui cognant la tete contre les planches 
des boisages etablis sur le sol, etc. Il le laissa ä demi-mort 
sur le furnier. On le transporta ä Thopital d’Euboulos (^). 
Au bout de sept jours, les medecins n’avaient pas encore 
reussi ä le guerir (par. 48). Ceux qui le soignaient deciderent 
de le ramener chez lui sur une litiere. En route, ils le depo- 
serent dans Toratoire de S. Nicolas, situe au lieu dit r'öxri (^). 
C’est lä que Serge se decida, en dernier ressort, ä ecrire ä 
S. Luc (par. 49). Celui-ci lui repondit et lui fit remettre sa 
lettre par un certain moine Arcadius, qui etait alors attache 
ä son Service. Serge ne tarda pas ä guerir. Il voulut aller 
remercier le saint (par. 50-51). Ils’embarqua ä TAcropole (®), 
mais bientot le vent s’eleva, les flots se gonflerent et la 
barque fut portee non vers Chalcedoine, oü se trouvait la 
colonne de Luc, mais vers les iles (J), Luc, du haut de sa 
colonne, aperfut Tembarcation et dit aux moines qui l’en- 

(1) J. Skylitzes, dans Gedb^inus, II, p. 322-325. 
(2) J. Skylitzes dans G^;db^;nus, II, p. 341-342. 
(3) Ne pas oublier que nous sommes pr6s de THippodrome. 
(4) Gf. ^d. Vogt, dans Abal. BolL, t. XXVIII, note de la p. 36, 

et Vanderstuyf, o. c., p. 245. 

(5) Il est probable, dit Vogt, o. c,, p. 37, note 1, qu’il est question 
du quartier avoisinant le Forum. Ge nom lui venait sans doute de 
la Statue ^lev^e en cet endreit ä la Fortune, Tvx^ cf. Preger, 

Scriptores originum Constanünopolitanamm, p. 177, par. 49. Voyez 
aussi Vanderstuyf, o. c., p. 246, note 1. 

(6) Pointe du Serail actuelle. 
(7) Jolle description et grande precision de ce texte. 



848 G. DA COSTA-LOUILLET 

touraient que c’^tait celle de Serge. Ceux-ci ne voulurent 
pas le croire. Mais le lendemain, la tempete calmee, le jeune 
diacre reussit ä arriver jusqu’au saint, il raconta son aventure 
et tous furent confondus d’admiration (par. 52) 

Trois pauvres marchands occidentaux furent accuses d’avoir 
vole la Statue du IleQixvrriQ {^), condamnes et emprisonnes 
pendant trois ans (par. 53). Luc obtint de Tempereur (Con- 
stantin VII) leur liberation (par. 54-55). Voici ce que Tauteur 
nous dit de cette statue de THippodrome : T6v yvfivov 

dvÖQidvra ndvreg lore rov ngog rö äKQ(p rov rfjg innodQOfj.iag 

evQLTtov xadiÖQVfievov xard xd fiegog rrjg xaXovfievrjg 0q)€vd6vr]g. 

Elle portait le nom de nsQixdrrjg « gar^on de bain » : comme 
eux, eile portait pour tout vetement, un simple linge autour 
des reins. On appelait les gar^ons de bain, neQixvrai parce 
qu’autrefois, comme aujourd’hui, dans les bains chauds 
d’Orient, ils aidaient le dient ä se laver en lui versant de 
Teau de tous cotes, II faut comprendre, dans notre texte, 
le TtsQLxvxrjg et non comme Vogt la neQixvxr}^ 

Euthyme, clerc de Teglise « Nea »(^) qui etait, lui aussi, 
au Service de Luc, se sentant pres de la mort, voulut vendre 
sa Charge. II ecrivit au saint pour avoir son consentement, 
mais celui-ci lui repondit qu’il devait la garder car sa derniere 
heure n’etait pas encore venue. La lettre d’Euthyme fut 
expedi^e ä Luc par un nomme Cyrus, clerc et xovßovxXeLoLog^ 
cubiculaire, camerier (par. 56-58). 

Un autre Cyrus, voisin du saint, etait fonctionnaire du 
logothete du drome; il etait attache au service de la poste (^) 
sur la grand’route imperiale de Chalcedoine xo^rig de xd d^io- 

lia, rov xd)v druiooioyv iTtnooxaaioiv dgo^iov xvyxdvcov enoTi- 

Xfjg xfjg xaxä X'qv XaXxrjdöva ßaoiXixrig XeocxpoQOV. 

Luc Tavertit de sa mort prochaine et Tengagea ä regier 
ses affaires et ä se tenir pret (par. 59-62). 

Le saint guerit de la lepre un nomme Florus, candidat, 
membre de la famille des Sarantapeches (^) (par. 63). 

(1) Cf. PREGER, L c., I, p. 64, no 64. 
(2) Cf. Vogt, Bastle Les Arts, p. 398 sqq. 

(3) Sur Torganisation de la poste ä cette ^poque, cf. Vogt, ibid., 
p. 165 sqq. 

(4) Voyez ce que dit de cette famille Vanderstuyf, o. c., p. 262, 
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Un batelier de Chalcedoine, frappe d’aphonie fut gueri 
par Luc, qui, le contraignant ä desobeir aux prescriptions 
des medecins, lui fit boire trois coups de vin salutaires! (par. 
64-65). 

Miracles en faveur des femmes. — L’hagiographe nous en 
donne d’affil^e toute une serie. 

Luc guerit d’abord Maria, une esclave, puis Irene, une 
axoivoaxQOipoQ, « enrouleuse de corde » (par. 67). — II s’agit, 
d’apres Vanderstuyf (i), d’une vendeuse d’eau qui allait de 
maison en maison porter Teau qu’elle avait elle-meme puisee 
au puits (en enroulant la corde autour du treuil pour faire 
remonter le seau). 

Une veuve qui habitait« au delä de la mer »(= par rapport 
ä Chalcedoine) ä TAcropole (dejä citee), du cote de la Thrace, 
etait ä tel point tourmente par les demons qu’elle ne pouvait 
plus faire un signe de croix ni aller ä Teglise. Elle vint trouver 
le saint. Apres avoir exige d’elle la confession de ses plus 
intimes secrets, il lui donne une guenille qu’elle devait couper 
en petits morceaux ayant la forme d’une croix pour les ap- 
pliquer sur toutes les portes et ouvertures de sa maison en 
prononfant le nom de la Sainte Trinite. Et par ce moyen, 
eile fut delivree (par, 69-70). Lan^ant une legere pointe 
contre les dames elegantes de Constantinople qui devaient, 
Sans doute, faire partie de son auditoire et eprouvaient süre- 
ment, comme il se doit, un certain mepris ä l’egard des « pro- 
vinciales », notre hagiographe poursuit: « Ranger des femmes 
ä la suite des femmes jusque dans les recits de miracles est 
fort decent, je pense, et tres convenable. A la suite de la 
paysanne dont nous venons de parier, rangeons donc mainte- 
nant les citadines meme si eiles doivent en tirer vanite, car la 
gräce divine des guerisons, ignorant toute jalousie et toute 
preference, s’est distribuee et accordee ä toutes indistincte- 
ment». 

La femme de l’illoustrios Jean louba {^) qui « occupait une 

note 2. Vogt, o. c., p. 44, note 1, la rattache ä celle des Sarantinoi, 
dont Schlumberger a publik quelques sceaux, Sigill. de VEmp. 
byz,, p. 696. 

(1) O. c., p, 266, note 2. 
(2) Pour ridentification de ce personnage, cf. Vanderstuyf, o. c., 

p. 269, note 2. 
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haute Position selon le monde » ne parvenait pas ä accoucher 
et sa mort etait imminente. L’intervention de S. Luc amena 
sa delivrance et la sauva (par, 71). Une autre femme pieuse, 
Anna, qui habitait pres de la porte Chalce, (selon Vanderstuyf, 
il s’agit d’une porte du Palais et non d’une porte de la ville, 
comme le pensait erronement Vogt), fut guerie en mangeant 
du pain beni par le saint (par. 72). 

Deux epoux qui habitaient pres du Bosphore vinrent lui 
raconter que leur enfant etait mort: il dormait entre eux sur 
le lit, ils se sont reveilles et Tont vu inerte. Luc les rassura 
en leur affirmant que leur bebe vivait et dormait. Rentrant 
chez eux, ils constaterent qu'il avait dit vrai (par, 73-74). 

Deux habitants de Chrysopolis (^), Sisinios et sa femme, 
se lamentaient de voir leur enfant immobilise sur son lit 
depuis trois ans par une paralysie generale. Ils supplierent 
Luc de le delivrer de cette vie miserable. Le saint exau^a leur 
priere et les debarrassa de leur funesse fardeau en faisant 
mourir Tenfant (par. 75). 

Un nomme Serge conduisit vers Luc son fils Georges qui 
souffrait d’ecrouelles dans la gorge. L’enfant fut aussitöt 
gueri (par. 77). Luc atteignit ainsi Tage de cent ans. Il 
mourut pieusement le jeudi 11 decembre (979) aprte avoir 
vecu pendant quarante-quatre ans sur la colonne d’Eutrope 
(par. 79). Il fut enterr^ solennellement dans la partie droite 
de la vieille eglise du monastere de S. Bassianos (par. 80). 
Ce monastere ä Tepoque de Luc, mena^ait ruine, il etait 
desaffecte et risquait fort d’etre transforme en hotel, xoofiiHov 
xaraycoytov. Sur Texhortation du patriarche Theophylacte, 
Luc le restaura, en refit un couvent prospere ce qui lui valut 
le juste nom de nouveau fondateur, vdoQ xr^royQ, Luc dut 
arriver ä Constantinople avec une partie tout au moins de sa 
fortune personnelle et c’est avec cet argent, auquel s’ajoutait 
Sans doute un subside de Tfitat (puisque Theophylacte suggera 
ce travail) que le saint paya les frais de cette reconstruction. 
Le medecin£tienne, qui habitait pres du monastere, peu avant 

(1) Chrysopolis, sur la cöte d’Asie, en face de Constantinople, dans 
le th^me des Optimates, aujourd'hui Scutari, cf. Ramsay, HisL 
Giogr., pp. 143, 159, 204. 

(2) Sur Torigine et la Situation de ce monastere de S. Bassianos, 
cf. Vanderstuyf, p. 278, nole 1, et p. 279, note 3. 
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la mort de Luc, eut une vision. II vit Täme blanche du saint 
descendre du ciel jusque danslecouvent,puis remonter ensuite 
dans son celeste empire (par. 81), 

L’hagiographe, pour terminer, ne resiste pas au desir de 
nous raconter un dernier miracle dont il fut le beneficiaire. 
Un vendredi qu'il se trouvait chez lui, il reqnt Tavertissement 
que Luc mourrait le jour meme. Il s’affola, courut au rivage 
et s’embarqua ä TAcropole, malgre le gros temps. 

Kal QiyjOKivdvva>g efiavrdv äfiaxoi) roXfirjQÖjg rep eyxGt'QrjfjtarL 

7tQoa£7tiöida>fii TtXodÖQiov re TtaQaxQrj/jta fiiodcoadfievog xal noX- 

XaTtXovv rov juiaOöv roig <yavraig dovg ov> reo fioXig xare~ 

nidelg^ rovrovg eXelv övvriQeLg^ rfjg q)QiKd>dovg exeivrjg OaXarrelag 

äypidrrjTog HareröXfirjaa, 

Il fut violemment souleve et bouscule par les flots et, 
ä un moment donne, se croyant perdu, il implora S. Luc 
et put, des lors, naviguer jusqu’au rivage sans accident. 
Il atteignit le port, bäti de grosses pierres (i) et gagna la 
colonne oü il lui fut permis de rendre au saint ses derniers 
hommages (par. 82-84). 

* 
* * 

Les Stylites furent specialement nombreux dans Tempire 
byzantin, comme nous le montre H. Delehaye dans Tarticle 
qu’il leur consacre Citons pour l’epoque qui nous occupe, 
outre S. Luc: Pierre le Stylite (^) martyrise sous Constantin 
Copronyme; Thomas de Tela, Theodote, eveque d’Amida ; 
Zacharie d’fidesse, tous trois du viii® siede (^); le stylite 
Eustrate ; Athanase (®) qui, sous le regne de Michel II, 
se refugia au Mont Latros, pres de Milet, et s’enferma pendant 
vingt-deux ans dans une caverne situee au sommet d’un 

(1) Il s'agit du port construit par Justinien (527-565) ä Hieeria, 
aujourd'hui Phanaraki. 

(2) H. Delehaye, Les Saints Stylites (= Subsidia hagiographica), 
Bruxelles, 1923. 

(3) Th^:oph., I, p. 422 de Book. 

(4) Ghronique du patriarche Denys dans Assemani, Bibliotheca 
orientalis, t. II, pp. 102 et 105. 

(5) Vie de S. Antoine le Jeune, ed. Papadopoulos-Kerameus, 

p. 202-203. 
(6) Vie de S. Paul le Jeune, dans Anal BolL.t. XI, p. 42 ouTh. 

Wiegand, Milet, t. III (Berlin, 1913), p. 105-135. 
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rocher formant colonne. Au siede, deux moines de Kur- 
zahel, Jean en 910 et un autre Jean en 954, passent de leur 
colonne au siege patriarcal d’Antioche et, Tannee meme de 
son devation, le premier des deux ordonna primat des Jaco- 
bites le stylite Thomas venu des montagnes d’Edesse (}), 

En Asie Mineure, au Mont Latros, S. Paul le Jeune habita 
assez longtemps la colonne sanctifiee, au siede precedent, 
par le sejour d'Athanase. Quand, douze ans apres, il aban- 
donna cette retraite, S. Pachome le rempla^a (2). Ajoutons ä 
cette liste sommaire tous les stylites anonymes dont nous 
parlent les chroniqueurs et surtout les hagiographes. Dans la 
suite de notre travail, nous aurons plusieurs fois Toccasion de 
mentionner des stylites omis par le R. P. Delehaye. 

Les femmes stylites furent rares; ce genre d’ascetisme 
n’est pas compatible avec leur Constitution delicate. II y en 
eut cependant, bien qu’on ait longtemps doute de leur exis- 
tence. Dans la Vie de S. Lazare le Galesiote (®) (f 1054), 
il est fait mention d’une femme stylite, iv orvXco EyxsxXeio- 

fievrj ('*). 
Le moine fipiphane qui ecrivit, au ix® siede, une descrip- 

tion de la Syrie et des Saints Lieux nous dit qu41 a vu ä Ghet- 
semani, en Palestine, Cent recluses dirigees par un 'stylite qui 
les gouvernait de sa fendre : xal elg rdv avrdv rÖTtov siotv sxa- 

rov ^yxXeiarai.^.f xal noi^aivei avräg GrvXirrjg iregog dvgtdog. 

Le iregog a fait croire qu’il s’agissait de femmes stylites 
et H. Delehaye a fini par se ranger ä cet avis (^). 

Cet iregog n’est pas fourni par tous les manuscrits et, 
etant donne le nombre considerable de ces recluses, je crois 
plutot qu’il s’agit d’un groupe de moniales appartenant ä 
un couvent situe au pied de la colonne du stylite. 

G. Da Costa-Louillet. 

(1) Vie de S, Paul le Jeune, par. 13-2023. 

(2) Vie de 5. Lazare, dans AA.SS., nov. III, par. 59. 
(3) Le P. Girard a trouv^ ä Amasie, dans le Pont, P^pitaphe 

curieuse d^une «stylitesse»: Odaig Magiag daxrjTgCag cnvXirlooag» 
G'est le seul exemple connu, jusqu’ici, du nom de OTvllTtGOa, pen- 
dant feminin de gtvXIttjq, (Nous avons publik ce texte dans les Stu- 
dia Pontica t. III, p. 146. H. G.). 

(4) P.G., t. CXX, col. 268. 
(5) H. Delehaye, Les femmes stylites, dans AnaL BolL, t. XXVII, 

p. 311-312. 



mEmoires et documents 

LES INSCRIPTIONS PEOTOBULGAEES 

Introduction 

Du Premier royaume bulgare, et singulierement de la periode 
de rhistoire bulgare anterieure ä Tadoption du christianisme par 
les Bulgares siede), nous possedons une dnquantaine 
d’inscriptions grecques, gravees sur la pierre par ordre de khans 
bulgares et appelees d’ordinaire inscriptions protobulgares (^). 

De ces inscriptions, trois appartiennent au regne du khan Krum 
(803-814), onze ä celui du khan Omurtag (816-831), trois sont du 
regne de son fils et successeur Malamir, et deux du temps de suc- 
cesseur de ce dernier, Persian, ä moins que Persian ne soit le meme 
que Malamir (2). Les autres inscriptions ne peuvent se dater avec 
une absolue certitude, on ne peut meme les attribuer avec assu- 
rance ä tel ou tel khan. Mais la majeure partie de ces textes epi- 
graphiques appartient tres vraisemblablement ä Tepoque d’Omur- 
tag. Le plus ancien, selon toute probabilite, est celui qui se 
trouve grave des deux cötes du cavalier de Madara. Cette inscrip- 
tion est du temps du second souverain bulgare, Tervel (701-718), 
c’est-ä-dire dupremierquart du vni® siede (^). La derni^re en date 
est Tinscription de Philippes, mentionnant le khan Persian (n® 19). 

(1) Voici d’autres d^nominations : « Ghano-bulgarische Inschrift» (W. To- 
MASCHEK, XVII, 200), «Altbulgarische Inschriften» (H. u.K.Skorpil, 

A.E.M,, XIX, 237), «Griechische Inschriften der heidnischen Bulgaren» (Ji- 
REäEK, Archiv /. slav. Philologie, 21, p. 610); «Nadpisi starobolgarskija» (Us- 
PENSKiJ, JRAI, X,p. 173),« Starobülgarski nadpisi» (BalasCev, Minalo, 1909, 
p. 219), «Bülgarski nadpisi ot ix v.» (Zlatarski, SöNUiC, XV, p. 131), et «Les 
Inscriptions gr^co-bulgares» (Dvornik, LII, p. 121). Pour le nom de 
«protobulgare», cf. St. Mladenov, dans Rodna red, IV, 1931, pp. 193-196. 

(2) Cf. H. Gr^goire, Les sources dpigraphiques de Vhistoire bulgare, dans 
Byzantion, IX, 780-782 ; article fond6 sur la publication de V. BeSevliev, Pur- 
vobulgarski Nadpisi, dans TAnnuaire (GodiSnik) de TUniversit^ de Sofia, Fac. 
hist.-philoL, t. XXXI, 1, 1934, XXV pll,, 1 carte, 162 pp. (suivie de plusieurs 
Supplements). 

(3) V. BeSevliev, dans Madarskijat konnik, Sofia 1956, 51-113 et Les 
inscriptions du relief de Madara dans Byzantinoslavica, XVI, 1955, 212-254. 

54 



854 V. BESEVLIEV 

Selon leur contenu, les inscriptions protobulgares peuvent se re- 
partir en six groupes que voici: 1) inscriptions funeraires ; 2) in¬ 
scriptions mentionnant des edifices; 3) inscriptions de contenu 
historique ou res gestae ; 4) textes epigraphiques de traites et con- 
ventions ; 5) inscriptions de caractere militaire; 6) inscriptions 
triomphales avec des nom des fortereses et de batailles. 

* 
* * 

La majeure partie des inscriptions protobulgares a ete trouvee 
fortuitement ä fleur de sol, surtout au «coeur» de rancien etat 
protobulgare, dans le district actuel de Sumen (auj. Kolarovgrad). 
La plupart des inscriptions (au nombre de seize) ont ete trouvees 
dans les environs du village d’Aboba, deux ä Sumen, deux ä Pro- 
vadija, deux äMadara, et une dans chacun des endroits suivants : 
Eski-Dzumaja, Novi-Pazar, Preslav, Sabla, Dolni-Ildzik, Sujutli, 
Kalugerica, Nasürlie, Catalar, Sjulejman-Kjoj, le gradiste de Kadü- 
Kjoj, Silistra, Teke-Kozludza, et le cimetiere situe entre Sinibir 
et Karabasli Q), Seules, deux inscriptions proviennent de la Bul- 
garie du Sud, du village de Hambarli (auj. Malamirovo, Elhovo) (2) 
et deux au-delä des limites de la Bulgarie actuelle, sur les rives de 
la Mer Blanche (mer Egee), dans les ruines de Tantique eite de 
Philippes (®). Enfin, deux autres inscriptions se trouvent encore 
dans Teglise des 40 Martyrs de Tirnovo. Si nous excluons la pierre 
de Hambarli, ä present au Musee de Varna, les deux inscriptions 
de Kroum de Silistrie, les inscriptions autour du cavalier de Ma- 
dara, et les inscriptions de Tirnovo, toutes les autres sont conser- 
vees au Musee archeologique de Sofia, dans la salle reservee ä 
ces insignes monuments. 

Les inscriptions protobulgares sont gravees sur des pierres de 
natures diverses : marbre, calcaire, granit, syenite, etc. II est re- 
marquable que ces materiaux n’aient pas ete destines ä recevoir 
nos inscriptions, mais que toutes ont ete gravees sur des pierres 
qui avaient une autre destination. Ces pierres sont donc toutes 
d*une epoque anterieure ä la periode « protobulgare». Elles sont 

(1) Sur Templacement de ces inscriptions, voyez la carte g^ographique ä 
la fin du volume. 

(2) R. Skorpil, Nadpisüt ot s. Hambarlyt dans Byzantinoslavica III, 2 

(1931), pp. 335-342. 

(3) F. Dvornik, Deux inscriptions grico-bulgares de Philippes^ dans 

LII (192S), pp. 125-147. 
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de Tepoque romaine ou de la premiere epoque byzantine. A tr^s 
peu d’exceptions pres, les inscriptions protobulgares sont gravees 
sur des colonnes de dimensions tres diverses, prises aux ruines 
d'edifices antiques, peut-etre de la tres vieille ville de Marciano- 
polis (aujourd’hui Devnenski-lzvori, cest-ä-dire Sources de Devna). 
Les deux inscriptions de Philippes (n^® 19 et 20) sont taillees sur 
des plaques dont Tune (no20), d’apres certains indices, etait süre- 
ment employee ä un autre usage avant que Tinscription y füt 
gravee. Des traces pareilles d’un emploi anterieur se voient sur 
la colonne portant Tinscription d’Omurtag ä Tirnovo (n® 10). Les 
inscriptions de Hambarli (n^s 14 et 24) sont gravees des deux 
cötes d’une pierre funeraire antique en forme d’autel, sur la face 
anterieure de laquelle on apergoit des traces d’une inscription 
funeraire grecque (^). 

La personne chargee de la gravure se servait d'une pierre quel- 
conque, dejä travaillee ou inscrite anterieurement, sans effacer 
rinscription antique et sans polir prealablement le champ inegal: 
il en resulte que la lecture presente des difficultes extraordinaires. 
Presque toutes les inscriptions protobulgares sont executees avec 
la meine negligence. Le lapicide, dans la plupart des cas, n’a pas 
poli la surface de la pierre qui devait recevoir le nouveau texte. 
Toutes les crevasses, tous les creux, toutes les rugosites, bref, tous 
les accidents de la pierre etaient laisse tels quels. Seuls, quelques 
fragments d’inscriptions contenant des traites entre la Bulgarie 
et Byzance (n^s 21, 22 et 23), sont travailles avec plus de soin. 
Probablement un certain contröle de Tautorite superieure, et le 
but particulierement important de ces inscriptions sont cause qu’on 
y a consacre plus d'attention et de soin. La meine negligence 
s’observe ä Toccasion de la gravure de chaque lettre dans les diffe¬ 
rentes inscriptions. C’est seulement dans les n^s 1, 2, 3, 4, 21, 
22 et quelques autres que les lettres sont tracees avec regularite 
et reellement gravees : dans d'autres, au contraire, elles sont mar- 
quees au trait d'une maniere tres cursive et negligente (n^s 14, 
18, 24 et 25). Souvent les lettres n’ont pas m&ne ete gravees sur 
une seule ligne, mais « dansent» tantöt plus haut, tantöt plus bas 
(cf. no® 11, 14 et 24). De meme, les lettres d’une meme inscrip¬ 
tion sont de dimensions differentes, et ainsi de suite. 

II est difficile de dire quelque chose de tres precis, dans ces con- 

(1) Publiees dans A.h'.M.y XV, p. 99 et Byzantinoslavica^ III 2, p. 34Ü. 
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ditions, sur la Utieratura des inscriptions protobulgares, qui n’a 
presque jamais rien de systematique. Souvent une seule et jneme 
lettre affecte des formes differentes dans une m^me inscription. 
Dans certains groupes d’inscriptions, les lettres presentent les par- 
ticularites que voici : les lettres sur des colonnes avec des noms 
de forteresse (groupe VI), sont celles qui ont le plus d’individualite. 
Elles sont executees d’une seule et meme maniere. Seule la lettre a 

montre des variantes. Dans toutes les inscriptions, eile a la formet . 
Mais dans quelques cas (n^® 28, 29, 34, etc.), la traverse de YA^ 

en ligne bris^e donne naissance au sommet de Tangle ä un trait 
horizontal court. La lettre B est tracee uniformement dans toutes 
les inscriptions : le demi-cercle superieur est plus petit que celui 
du bas (voyez n^® 27 et 31). La lettre A affecte la forme du slave A- 
La base du triangle se prolonge, depassant la naissance des cötes 
sup^rieurs, leg^rement ä droite et ä gauche (nos 27, 28, 29, etc.). 
Dans la lettre K, l’angle forme par les deux barres obliques ne 
touche pas la haste verticale (ä Texception du n*^ 31), et les cötes 
de cet angle n’arrivent pas au möme niveau que les extremites 
de la dite haste. A part sa forme ordinaire, avec un petit demi^ 
cercle (commune ä toutes les inscriptions protobulgares), la lettre P 

prösente plus souvent encore la forme R avec une petite queue 
SOUS le demi cercle, ressemblant ä la lettre latine R. Les lettres C 
et E sont arrondies. Le son ov est rendu generalement par la liga- 
ture y . C’est seulement dans le n^ 27 qu’il est rendu par OV. 

Dans les inscriptions funeraires (groupe I), les unes parmi les 
lettres se ressemblent et les autres se differencient fortement. La 
lettre A apparait sous deux formes, /\ (n^s 1, 2, 6, 7) et c/ (n*^® 3, 4, 
5 8, 9). A Texclusion du n^ 1, et du n» 6, la lettre 5 a la forme 
typique pour nos textes c*est-ä--dire qu'elle semble montee sur 
une ligne horizontale, dont les deux bouts ont comme des proemi- 
nences (cf. le J). La lettre zJ a la meine forme que sur les colonnes 
aux noms de fortifications, c’est ä savoir A. La lettre 0 apparait 
ögalement sous deux formes : d'abord 0 (n^s 1, 2, 3, 5, 6, 7) et 
-9- (n^s 4 et 9). La lettre K a, dans la plupart des cas, la forme K . 
Les lettres 0 et 0 apparaissent tantöt comme, 0, 0, tantöt comme 

. Les lettres C et 0, ä l’exclusion du n^ 9, sont rondes. La 
lettre Y a Tangle supörieur petit et la haste relativement longue. 
Les autres lettres sont pour la plupart de la forme usuelle. II y a 
toutefois des differences, mais telles qu'elles ne sont pas faciles 
ä decrire. Le son ov s’exprime plus souvent par la ligature 8 que 
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par OV. Les ligatures sont relativement rares. Les lettres N et 

H sont \i€es 1, 6, 7. On trouve la ligature de N+II l, 2, 6. 

Les lettres H+F, H+N et N-\-H+r sont liees dans le 1. Dans 

la meme inscription, on trouve des traits horizontaux au-dessus de 

la ligne, sur le P (1. 2), sur le A^(l. 6) et sur le A (1. 6), qui sont sans 

importance pour la lecture. 2, 1. 5, les lettres N-\-H~{-r+H 
sont liees. 6, 1. 7, la lettre M se termine en son centre par une 

petite ellipse. N® 7, 1. 2, les lettres N+K sont lites. 

Dans les traites epigraphiques (groupe IV), les lettres sont beau- 

coup plus conformes entre elles et ressemblent assez ä celles des 

inscriptions funeraires. La lettre A se trouve sous des formes dif¬ 

ferentes /\ et A- La lettre ß a la fonne habituelle ; la lettre K 

a le cöte superieur de Tangle vers la droite et rappelle par cette 

particularite le K des impressions russes et bulgares d’aujourd’hui. 

La lettre Y se trouve sous deux formes V et K Typique pour 

les traites epigraphiques est le signe S > qui equivaut ä xs (ou xd = 

xai), les ligatures manquent. Par contre, on trouve des signes 

d'abreviation extraordinaires 23, 1. 3 6T = irayv, et n^ 23, 1. 5 

QS = deog. Quelques mots sont separes des autres par trois points 

disposes en ligne verticale. L’impression generale de la liüeratura 

des trois traites epigraphiques est qu’ils ont ete executes par la 

main d’un meme lapicide. Cela est surtout vrai des n^s 21 et 22. 

Les lettres des deux inscriptions d*edifices 10 et 11) different 

relativement beaucoup entre elles. La lettre^ du n^ 11 a la forme 

d’un 9^, comme dans la majeure partie des inscriptions funeraires, 

Elle se trouve assez souvent aussi dans le n^ 10, ä c6te de la forme 

normale A, avec ou sans queue au sommet de Tangle (cf. les inscrip¬ 

tions avec les noms des forteresses). La lettre B prend les deux 

formes ß et Dans les deux inscriptions, la lettre K comporte 

un angle de petites dimensions comme dans les inscriptions fune¬ 

raires et dans le n^ 11, eile a la forme habituelle dans le 10. 

Les lettres F et E sont lunaires. Au n^ 10, le son n est exprime 

quelques fois par une ligne horizontale au-dessus des lettres, par 

exemple : MENÖ = fievcovj et la lettre I est surmontee d’un trema 

comme c’est le cas pour les n^^ 21, 1. 7, 13 et 15. Dans la meme 

inscription, les lettres qui ont une valeur numerale sont acostees 

ä droite et ä gauche de deux lignes verticales de trois points, et 

la conjonction xal = xd est representees tantöt par tantöt 

par xd. Dans cette inscription se trouvent aussi les ligatures N+IT, 

H+N+ ^ , iV+M, H+N, A+N. Ligne 23, la lettre A est atta- 
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chee au bas de la lettre E et se trouve en fait entre les deux 

lignes. Enfin, le mot deoQ est abrege en 

La plus grande variete en ce qui concerne les lettres apparait 

dans les inscriptions ä contenu historique. Les plus remarquables 

sont les no® 13, 19 et 20. C’est au n^ 13 que les lettres sont tra- 

vaillees avec le plus de sein. La, la lettre A presente la forme d 

ä c6te de/\ et deA- La lettre I est surmont^e de deux points 

comme au n^ 10. Deux fois on rencontre aussi les trois points 

pour separer les mots (ou peut-etre ici, les phrases?). La conjonc- 

tion )te est rendue par le signe 1^. Les lettres N+H, ^+V et 

H+N sont liees (cf. n^ 10). La finale -Xlv dans ^AÖQLavovnokLV 

est notee ainsi : y . Le mot Qeög est ecrit 0^. Au point de vue 

epigraphique, cette inscription s’apparente au n^ 10. Les lettres 

de rinscription n^ 14 ont les signes distinctifs que voici : la lettre A 

a la traverse brisee. La lettre B se compose non de deux demi- 

cercles, mais de deux triangles superposes, forme qui ne se trouve 

qu’ici. Les lettres £■ et 27 ne sont anguleuses que dans la partie 

superieure de Tinscription, plus bas elles sont arrondies. La lettre 0, 

sauf deux endroits oü eile apparait carree, est ronde, parfois avec 

un point en son centre. La lettre V a deux formes : V et F. Dans 

la lettre K, les traits qui partent du milieu de la haste verticale 

sont tres rapproches Tun de Tautre, et Tangle qu’ils fonnent est 

par consequent presque un angle aigu. La lettre offre la meme 

fonne au n^ 11. II n’y a de ligature qu’en deux endroits : 1. 13 

SOUS la lettre E est attache un A, et 1. 21, on trouve un C sous 0 

ou E. Dans Tinscription n^ 18, le detail le plus remarquable est 

le sigle § , qui ne signifie pas seulement ne- (ou la conjonction xe) 

comme dans les autres inscriptions, mais encore : 1) le son e, 2) la 

desinence verbale -ev, 3) le groupe -ov(-). Souvent un son non ecrit 

se note par une barre horizontale au-dessus de la lettre qui pre- 

cede immediatement ce son, par exemple KAÄ = naXd, MST ~ 

fierd, KACTP — xdorgov, etc. Le mot äQX(ov est ecrit une fois 

AP avec le monogramme du Christ par dessus. L. 2, les lettres 

H+P sont liees ; 1. 3 : NHNA ; 1. 4 : H+M; 1. 6 : E+A, 

Dans rinscription n^ 19, la lettre ^ ä la forme J\. La lettre B 

a deux formes ; avec une base rectiligne depassant la boucle infe- 

rieure, et sans cette base, mais avec une boucle inferieure anguleuse. 

Les lettres E et Z sont anguleuses. La lettre 0 est anguleuse, 
tandis que la lettre O est ronde. On trouve les ligatures suivantes : 

N+n, N+K et N+A, L. 1, la lettre A est comme blottie sous 
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’e r. Les lettres de la premiere ligne sont les plus grandes. Au 

n“ 20 la lettre A est comme au n° 19, la lettre B comme au no 21 

ou 25. Les lettres et £■ sont angulaires comme 0 et 0. D’autre 

part, en quelques endroits, on rencontre un O arrondi. Les lettres 

T+H sont liees, le mots 0eo'g et ecrit en abrege 

Les lettres des deux inventaires epigraphiques n°® 25 et 26 

se differencient surtout par l’execution du travail du lapicide. 

La lettre A au n» 25 ä la forme d’un A, la lettre 5 a la forme ordi- 

naire, la lettre K ressemble ä celle des inscriptions funeraires. 

Dans l’inscription n“ 26, la lettre ^ a la forme /\. Les lettres E, 

et 0 sont anguleuses. Les lettres sont liees ä la ligne 9. 

Tableau des formes les plus importantes 

Inscriptions n“® 

10, 19, 28, 29, 42. 

10, 13, 14, 19, 20, 24, 26, 27, 32. 

18, 21, 23, 25, 26. 

1, 2, 5, 6, 7, 9, 13, 21, 22. 

3, 4, 9, 10, 11, 13, 15, 22. 

10, 11, 14, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 31. 

14, 19. 

1, 21, 23. 

2. 

3, 4, 5, 9, 10, 11, 19. 

1, 2, 3, 6, 10, 11, 13, 20, 25, 28, *>9, 32. 

1, 2, 3, 5, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 21, 23. 

4, 9. 

14, 19, 20. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 13, 14, 18, 19, 20, 21 

22, 24, 27, 28, 42. 

14, 20. 

14. 

27, 28, 29, 32, 34. 

1, 2, 3, 9, 11, 13, 14, 24. 

Lettres 

A 

A 

A 

A 

h 

K 

>1 

>I 
0 

0 

00 

e 
V 



860 V. be§evliev 

K 21, 22. 

K, 1, 5, 6, 7, 10, 13, 19, 26. 

T 10, 13, 15, 21. 

EC 9, 14, 19, 25, 26. 

p 27, 29, 32, 33. 

yn 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 14, 18, 21, 24,26,28 

V 10, 14, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 28, 31. 

0) 1, 2, 10, 15, 19. 

S 18, 21, 22. 

1^ 10 13, 15, 19, 20. 

Tableau des ligatures 

Lettre Inscriptton n° Lettre Inscription n° 

A+Y 10, 13, 15. A SOUS F 10. 

H+r 1. A SOUS C 14. 

H+N 1, 10, 13. A SOUS E 20. 

H+P 18. 

H+C. 26. 

N+H 1, 6, 7, 13, 24. 

N+K 7, 19. 

A^+^1 19. 
N+M 10, 18. 

N+n 1, 2, 6, 10, 19. 

H+N+ 10. 

N+H+r 1. 

N+H+r+H 2. 

N+H+N+A 18. 

T+H 19. 

Dejä le premier editeur de nos inscriptions, A. Kirchhoff, a 

attire l’attention sur deux caracteres linguistiques (i) de nos textes 

(1) P. 520. Vs. 18: notandum barbaro buius seculi more constmelam ver- 

bum didSvai cum accusativo. Idem et infra habes vs. 20-21, 22-23, et supra ob- 

servatum vs. 5. Vs. 21: mira sane et insolita nominis forma BovXydQtjg quae 

Graecis recentioribus est Bovkydqovg. 
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dans son Commentaire au IV, 8691 B (= notre 12), 

Sans toutefois preciser la nature de la langue grecque de nos inscrip- 

tions. Plus tard, Chr. M. Loparev, Deux remarques sur Vancienne 

hisioire bulgare (en russe, tirage ä part des Zapiski de la Societe 

imperiale russe d’Archeologie, t. III, 1888, pp. 16 sqq.), tout en don- 

nant quelques explications linguistiques correctes se fondant sur la 

confusion 0 et Q et sur la forme 7tdvq)Vfjbo<; du 10, semble ad- 

mettre qu*il s’agit d'un grec corrompu (1. 20); « Tauteur de Tin- 

scription etait un Bulgare. Ce Bulgare, il est vrai, connaissait la 

langue grecque, mais la langue non litteraire dans laquelle il s*ex- 

prime mal». Enfin, M. G. Balasöev, dans Minalo, t. I, fase. III et 

IV, declare que la langue des inscriptions est du grec corrompu 

et que la personne qui a compose ces inscriptions savait mal le 

grec (pp. 220-228). 

A cette conception entierement erronee s’oppose celle de K. 

Jirecek, dans Archiv für slavische Philologie, Bd 21, 611 sq. : 

«Das Griechisch dieser Säulen ist in Laut- und Satzlehre ganz 

regelrecht». Et il explique quelques formes en observant tr^s 

justement: «Bei Denkmälern solcher Art kommt man mit dem 

Griechisch eines Thukydides, Plutarch, Prokopios oder der Kirchen¬ 

väter nicht aus. Da muss man mit dem Entwicklungsgang der 

griechischen Sprache seit dem Altertum bis in unseren Zeiten, 

mit dem Mittel- und Neugriechischen auch in den « barbarische¬ 

sten » Texten desselben näher vertraut sein». 

On trouve aussi des explications de formes figurant dans les in¬ 

scriptions protobulgares chezE.Kalinka,dans ses Antike Denkmäler 

in BizZgarien, Vienne, 1906. La premiere etude detaillee et systemati- 

que sur la langue des inscriptions protobulgares est celle de Besev- 

liev, La langue grecquedans les inscriptions protobulgares, Godßnik du 

Musee National, 1922-25, Sofia, 1926, pp. 381-429, et Glotta, XVIII, 

pp. 66-71, qui conclut: «La langue de nos inscriptions ne pre¬ 

sente rien d’extraordinaire: c’est la langue parlee, vivante, vul- 

gaire evidemment, de Tepoque, et en somme la derniere etape de 

Tancienne xotv'^ sur la route du neo-grec. On ne peut y decouvrir 

de traces d'une pretendue langue grecque barbarisee. Il n'y a 

rien non plus qui sente la traduction d’un autre idiome » (p. 404). 

Voici les plus importantes particularites de la langue de nos 

inscriptions (i). 

(1) Pour les d^tails, voyez le travail cM plus haut de M. BeSevliev et le 

Commentaire. 
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Orthographe. On sait qu’au ix® siede apres J.-C., les diphton- 

gues ai, EL et ol du grec anden etaient reduites ä Tetat de simples 

voyelles (e, t et v), que y} sonnait que le son de m s’etait assimile 

ä celui de o (cf. E. Schwyzer, Griechische Grammatik^ I. Mün¬ 

chen, 1939, 180, 193-196, 233). Ces changements phonetiques se 

traduisent dans Torthographe des inscriptions, en ce sens que 

les Sons homophones sont exprimes dans la plupart des cas d’une 

seule et meme maniere. C’est-ä-dire que le scribe de nos inscrip¬ 

tions a ddaisse Torthographe historique et s’est servi d’une gra- 

phie phonetique. Ainsi, la lettre e signifie non seulement le son e, 

mais aussi l’ancienne diphtongue ai = e. La lettre v note regu- 

lierement non seulement l’ancien v, mais aussi Tex-diphtongue ot = 

ü. La lettre o est employee egalement pour rendre co. La lettre co, 

d’un emploi rare, ne se trouve en tout que dans cinq inscriptions 

(nos 1, 2, 10, 15, 19). Dans les inscriptions n^s 1, 2 et 10, on la trouve 

en revanche employee avec une Sorte d’ostentation, comme initiale 

de noms propres : Qfiovgray n® 1, 1. 1 ; QxoQorjg n® 1, 1. 2 ; Qve- 

yaßov n® 2, 1. 2. Dans Tinscription n^ 2, on trouve l’co egalement 

ä la fin de formes qui devraient, en realite, s’ecrire par un o, par 

exemple : ey^vero) n® 1, J. 4 ; fjrco n^ 1, 1. 7. Si dans Tinscription 

nP 12, 1. 21, la lecture nav^avoyr est exacte, (o, ici est du ä Fana- 

logie de la terminaison du genitif pluriel. C’est seulement au 

no 15, 1. 1 (poodrojv et au n® 19, 1. 1 tzoXojv que Fco est employe 

correctement. Digne de remarque est le rendu du son i. Deux 

lettres servent ä exprimer ce son dans nos inscriptions : r] ei i, 

En ce qui concerne Femploi de ces deux lettres, nos inscriptions 

peuvent se repartir en trois groupes : le groupe I (n®® 1, 6, 7, 9, 

14, 17, 24) qui a partout la lettre r] ; le groupe II (n^s 4, 5, 8, 11, 

15, 22, 23), qui a partout la lettre i; le groupe III (n®® 2, 3, 10, 

12, 13, 18, 19, 20, 21, 25, 26) oü Fon trouve les deux lettres. La 

lettre rj conformement ä Forthographe historique se trouve dans 

les mots ^ n*^ 11, 1. 19 ; rfjg n^ 10, 1. 17 ; tt/v n^ 10, 1. 16 et n» 20, 

1. 1 ; et sXrjafiövrjGav n^ 20, 1. 6-7. II semble que la lettre rj soit 

souvent ecrite fautivement par une fausse analogie, specialement 

dans la terminaison -in, qui a ete identifiee avec la desinence de 

Faccusatif, -rjv, de la doclinaison en -a. Exemples : Aavovßrjv n® 10, 

1. 10 ; ioT^v no 10, 1. 20 ; eatrjv n® 11, p. 29 ; cpayfjv n*^ 12, p. 19. 

Les noms de KvqiyrjQ, nP 3 1. 6, et de MaXafj.riQ, n« 12, 1. 2, ont rj 

(analogie de nar'^o sans doute), Fadverbe TtoXdxrjq n*^ 12, 1. 11, 

imite la desinence du genitif en -rjQ, le titre de ovßiyrj, n® 10, 1. 2 et 
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30, et no 12, 1. 1 (analogie de yij), '^rov, 2, 1. 6 et n® 3, 1. 5 (ana- 

logie de '^v). Les sons et 6 se rendent, semble-t-il, par la lettre ß. 

A Texclusion de dAAd, 20, 1. 7 (et de cas douteux, xavva 10, 

1. 30 ; xdaoTQa 14,1. 10 ; dniaao) 16, 1. 3 ; et eoariqv n» 24, 

1. 14), les inscriptions ne connaissent pas les consonnes redoublees, 

Vocalisme. — A c6te de la forme reguliere XoQ^xr}a, n» 26, 1. 8, 

on trouve une fois koQaxrja, n® 25, 1. 2. En Tabsence d’autres 

exemples, on ne saurait dire si c’est une erreur du lapicide ou un 

phenomene phonetique inconnu. Pour le passage de i en d au voi- 

sinage de labiales, les inscriptions nous donnent les exemples sui- 

vants : (pv^iov n® 18, 1. 8 ; vneQcpv^ov n® 10, 1. 8 ; et n*^ 18, 1. 10 ; 

Tidvcpvfiov no 10, 1. 12 et 22. Voyez, pour le detail, Glotta, XVII, 

67-68. La diphtongue oi a partout le son ü, par exemple : 

Fqlkv 18, 1. 4 ; ^xov n*^ 10, 1. 5 ; sn'ör^aev n^ 11,1. 7 ; axqaxr\yv 

nP 24, 1. 30, etc. Nous avons un exemple d’assimilation regressive 

dans les mots dQyrje<C ogyviai n^ 18, 1. 18, et ogyieg oqyvisgf 

n*^ 10, p. 20. Uv atone s’est assimile tout d’abord ä Ti suivant, 

puis les deux t se sont contractes en un. Uv accentue se conserve, 

par exemple iTtvrjoev n» 10, 1. 7. Les formes nviaag n^ 18, 1. 3 et 

Ttviaavxa n^ 10, 1. 28 ont conserve leur v en vertu de Tanalogie. 

Quant ä la disparition d’o dans les terminaisons -log et ~iov, les 

inscriptions nous en donnent des exemples ; xovßLv n^ 10, 1. 21, et 

Advovßiv no 10, 1. 21. A Texclusion du n® 13, 1. 5, partout le nom 

des Grecs est Fgixdg^ au lieu de Fgexog (= Fgatxog). Cette forme 

a subi Tanalogie des nombreux adjectifs en -ixdg, 

Gonsonantisme. — La consonne // devant labiale, semble-t-il, se 

pronongait avec une legere reduction, ce qui s’exprime phonetique- 

ment par Temploi du v, par exemple ndvcfv^iov n^ 10, 1. 12, 22 et 

Kdvnov n^ 11, 1. 6. Dans Tinscription n^ 21, 1. 13, remarquez la 

forme eyfxaXdxov au lieu de ex^aXoxov = alxf^aXdyxcov. C’est sans 

doute une graphie inverse, d’apres l’analogie de la preposition ex, 

qui dans les inscriptions attiques s’ecrit ey devant Les inscrip¬ 

tions nous donnent un seul exemple de la disparition de devant ß 

dans xovßLv 10, 1. 21. Un exemple de disparition par dissimi- 

lation de toute une syllabe est vTtofiv^oxexe n^ 10, 1. 27 < vno- 

juijLivTjaxexai. Dans Tinscription 10, 1. 6, se rencontre la forme 

habituelle dans la xoivij, yr^vdfisvog a ytyvofxevog. La metathöse 

de og >go apparait dans xgoiiagxov n^ 21, 1, 14, qui provient de 



864 V. beSevliev 

^roQfxoLQxov = roVQixdqx(ov. Cette forme nous est connue par 

d’autres inscriptions (cf. Commentaire). 

Morphologie — Dans Tinscription no 10,1. 20, on trouve la forme 

metaplastique OQyieQ ä cote de la forme normale oQyrjs, 1. 18. 

Dans les inscriptions n*^ 11, 1. 17 et n^ 12, 11. 9 et 19, se trouve 

la forme rov äg^ovrav^ et n^ 22, 1. 8, rov ßaoiXeav avec un ~v 

analogique qui vient de la premiere declinaison. 

Si nous mettons ä part le nom de OfivQxay, le titre de avßiyi 

et la premiere partie des titres composes, comme par exemple : 

d ßayarovQ ßayatvog 4, d CovTtav rag^avog n^ 3, etc., oü ßaya- 

rovQ, CovTtav et autres n’ont pas de tenninaison grecque, tous les 

autres noms et titres protobulgares restant ont 6te plus ou moins 

grecises par un des procedes que voici : tous les mots termines 

par une consonne ont et6 pourvus au nominatif de la desinence -og, 

par exemple : Kgovfi-og^ tlegaiav-og, 0%Govv~og^ Hoßov'k-og ou 

Honav-og^ ragxav-og, ßayatv-og, Ho?.oßQ-og, xav^civ-og, tandis que 

ceux qui se terminent en -a, ont re^u la terminaison -g ; par exemple ; 

OoXaßva-g, ßoiXa-g (cf. ßoika n^ 19, 1. 7, et 4, 1. 27). De la 

meme maniere, semble-t-il, ont ete grecises les noms finissant 

en -t, cf. QKOQarj-g n^ 1, et Hgararj-g n^ 24. Les noms de Ma- 

XafirjQ et de KvQiyrjQ sont restes sans terminaison grecque speciale 

tandis que la terminaison rappelait suffisamment la terminai¬ 

son -7]Q de TtarrjQ pour que cette forme n’eüt pas besoin d’^tre 

grecisee d’avantage. 

Des noms de localites et de fleuves comme BaXC^va 21, 1. 6, 

nXo^a no 11, Trjoa n® 2, Tovr^a n« 11, semblent etre demeures 

Sans changement. Les noms et titres grecisds suivent les regles 

des declinaisons grecques correspondantes, par exemple : ßayai- 

vog n® 4, ßayaivov n^ 25, ßayaivovg 12 ou ßoiXag et ßoiXa- 

dag 12. 

On decline de m^me TovrCa, IlXoxag et Tovr^av. Sur la forme 

BovXyaqig = BovXyaqeig au lieu de BovXyaqoi, cf. le commentaire 

au no 20,1. 4. Parmi les adverbes deriv^s d’adjectifs, seul rexveog = 

rsxvaLOig n^ 11, 1. 11 a garde son ancienne desinence, tandis que 

les autres ont Jes formes neo-grecques, savoir : xaXä 10, 1. 25, 

^axarov n^ 10, 1, 26, Notez encore les adverbes ; ßovXyaQiori, 

yQimori n^ 11, 1. 24-25, n^ 20, 1. 8, eoo n^ 5, 1. 5, eaodev n^ 21, 

1. 16, önov no 11, 1. 3 (cf. Commentaire), d^od n® 25, 7toXdxr}g n9 12, 

1. 10, Tore n^ 18, ]. 9, ndrov n*^ 14, 1. 24, et VTtoHdto n^ 24. Le 
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nombre quatre sonne xeoaQiQ n^ 11, 1. 14, de meine que chez Theo- 

phane 335^® on lit : reoodQEig et en neo-grec on dit ri.oo£QLQ. 

Cette forme est refaite sur x^elq. Parmi les pronoms, remarquons 

les formes problablement enclitiques xov et xcov dans xlv övvafiLv 

xov 11, 1. 9, koQaxrja t v n^ 26, 1. 9, et vnoxdxo xov n® 24, 1. 30, 

la forme neo-grecque xovxa 14, l. 17 et ^ xrjg n» 20, 1.2= öaxig, 

Pour la forme subjonctive äiidait voyez notre commentaire au n^ 10, 

I. 31. Notons encore les participes fievovxa no 11, 1. 7, au lieu de 

fihcov (cf. Commentaire) et yr^vö/MevoQ n^ 10,1. 27, au sens du parfait. 

La forme de Tinfinitif aoriste 11, 1. 22 et n» 12, 1. 17 ä c6te 

de C^OE n® 10,1. 31, a la desinence de Tinfinitif present. Les infinitifs 

(payfjv KE Ttlv n® 11, 1. 12 sont devenus des substantifs, L’aug- 

ment manque dans les formes verbales que voici : eq'^^ooev n^ 14, 

II, 10-11, EQ^fiooav n^ 18, 1. 4 et krjddQyrjOEv 14, 1. 24-25. La 

forme du present diafiivovaiv n^ 22, 1. 7, est etablie d’apres Tana- 

logie de l’aoriste öiEfxELva, Dans l’inscription n^ 14, nous avons 

les formes verbales neo-grecques : ^(pvyav 1. 23 au lieu de ^<pvyov 

et ä<prjKav 1. 22-23 au lieu de ä<p£iaav. Notez encore Taoriste sig- 

matique e^loev n^ 18, 1. 3, au lieu de Eßiov. L’aoriste II passif est 

represent^ par les formes eyEvLdiv no 11, 1. 3, scpddoxiaav n^ 21, 

I. 10. Le passage des verbes en dans la classe des verbes en 

-CO n’est represente que par le participe ddoag n^ 19, 1. 5. Le verbe 

El/jri, ä cote des anciennes formes du present eoxlv n® 10, 1. 22 

no 11, 1. 4, no 21, 1. 4, et ioiv 10, 1. 2 et 20 et nP 26, 1. 9, est re¬ 

presente une fois par la forme neo-grecque 0^25,1.2 = eia/(com- 

parez aussi la forme subjonctive n^ 24, 1. 11). A Timpar- 

fait nous avons seulement la forme ^to(v), par exemple no^ i, 2, 

II, etc. Tres remarquable est la frequence extraordinaire du v 

final dans les formes verbales. 

Les adjectifs vniqqiv^OQ et ndvtpvfiog semblent remplacer le super- 

latif du grec ancien. 

Syntaxe. — Le g^nitif possessif avec eIvoi est represente par ces 

exemples : ^to(v) di yEVEäg n^ 1, 2 etc., ßayaxovg ßayatvov Xoqd- 

KTja n^ 25, et rd XoQiqKYia xov fiaiv n^ 26. Genitif de qualite : 

iQiv7]v X Exov no 18, 1. 3. Accusatif de duree : exi ixaxov 

n» 10, 1. 31, no 11, 1. 23 et rP 12, 1. 18. Accusatif au lieu du datif : 

avec dßcüßi 12, 11. 9, 11, 13, rP 14, 11. 7-8 et 19, 1. 5 ; avec 

iTtavxdo} yP 13, 1. 8 ; vjtivxiaav avxöv et avec noiio} xP 20, 1. 3-5 : 

xovg Xgiaxfjavo'bg ... noXd äyadd en^taav, L’emploi de l’article 
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repond au grec ancien par exemple : apposition, Qkoqoyiq 6 ho- 

navoQ 1, Oxoovvoq 6 Covnav ragnavog 3, etc. Le mot ßaai- 

^evQ s’emploie avec Tarticle, par exemple: rov ßaodea 11, 

1. 18. Le mot deog est employe sans article apres preposition comme 

dans le Nouveau Testament. Lorsque plusieurs substantifs sont 

lies par la conjonction ne, l’article se met seulement devant le Pre¬ 

mier de ces substantifs, par exemple : xovg ßodadag xe ßayai- 

vovg n® 12, 1. 13. Les noms propres ont tres souvent Tarticle, par 

exemple : ^0 HaßovXog 6 xav^ctvog 12, 1. 5 ; juerd rov xav^cc- 

vov laßovXov n^ 18, 1. 5. Le pronom avrog a egalement la valeur 

du demonstratif comme en neo-grec par exemple : rov nvtaavra 

avro no 10,1. 28. La preposition elg s’emploie pour ev, et fierd ne 

regit que l’accusatif. Dans nos inscriptions, on trouve les prepo- 

sitions suivantes : ävtt + genitif, äno + accusatif, eh + genitif, 

ETti + accusatif, elg + accusatif, fierd ou fie -f accusatif et 'öno + 

accusatif. II faut y ajouter les prepositions improprement dites : 

dvdfxeaa + genitif, eog (sic) + accusatif, laoQev + genitif et iiiaov + 

genitif. Quant ä Temploi des formes verbales, notons le present 

gnomique dans : 6 ävdgoTtog xe xaXd Cdv OTtoOvlaxi xe äXog ye- 

väre n^ 10, 25-26, et xr\g xr\v dXi^dvjav yvgevrj, J Bedg OsoqI he 

7] xr]g ’^pEvÖEXE, o Oeog QeoqX n^ 20, 11. 1-3, etleparfait au lieu de 

l’aoriste dans : eog ixl yiyovev i oQodeota n^ 20, 1. 8. Indicatif 

present avec Iva : Iva VTto^v'qoxete n^ 10, 1. 26 ; 7]va eaxlv n^ 21, 

I. 4 ; Iva öia^lvovoiv n*^ 22, 1. 7 (ou fjva '^v n^ 24, 1. 11?). Indicatif 

avec Öxav : 6 Heqdg, öxav ehxLoxiv n® 11, p. 23 (cf. par contre : 

äxE eyEvexo n^ 21, 1. 19). L’infinitif se trouve seulement dans Tex- 

pression : 6 Oeog d^iooi ... l^ioiv, La particule di s’emploi sans 

fxiv. Dans quelques inscriptions nous avons un changement de per¬ 

sonne verbale, par exemple ; n^ 10, xava avßtyrj Q^oqxay lg xov 

Ttakeov Shov avxov fievov e n 7} a e v ... xaxafiexgijaag lg xiv 

fXEOtv £ 7t V L o a xovfjtßav ... äog xr\v a^Xlv o v fxeXQiaav- 

X E g xiv ytv e tc v i o a , 

Dans nos inscriptions domine la construction paratactique, c’est- 

ä-dire que toute nouvelle proposition est, autant que possible, liee 

ä la precMente par la particule xai et qu’on evite les longues 

periodes avec des propositions subordonnees. Ce mode d’expres- 

sion apparait Je mieux dans les longues inscriptions comme les 

n^s 10, 11, 12 et 14. Dans cette derniere inscription, on retrouve 

meme la construction paratactique si caract^ristique du neo-grec : 

edoxev ... H€ ... EQrjßooEv = idtoxev eqfi^tboaL (voyez Commentaire). 
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Le mode paratactique est propre ä la langue vulgaire et se trouve 

egalement dans des textes populaires byzantins. Ainsi pour le style, 

on peut comparer avec nos inscriptions des passages comme : Ma- 

lalas, 405, 3 : xal xar'^vrrjGav xai rä nXola Birakiavov, xal evqe- 

drjGav eyytara * xal yiverai exel rj vavfiaxta • xal ävrj- 

(pQr]oav e^aL(pvriQ vnd 7tVQd<; rä nXola xal ETZovrladrjGav ; Theoph. 

367, 13-15 : ^lovoriviavo^ de slg rä rov naXariov xrlofiara etie^e- 

Xetroy xal Exrias rdv "'lovariviavov xqlxXivov XsyöfiEvov xal rä 

rov 7ia^.artov TtEgirEixtouaro * xal tuEorrioEi' enEixrrjv Zr£<pavov 

rdv UeQarjv xrX, Pour le style paratactique voyez K. Brugmann, 

Griechische Grammatik 4. Aufl. v. A. Thumb, München, 1913, 

640 f. ; H. Ljungvik, Beiträge zur Syntax der spätgriechischen 

Volkssprache, Uppsala, 1932, 54 ff. ; et surtoutA. Deissmann, Licht 

vom Osten 4. Aufl., Tübingen, 1923, 105 ff. et 109, oü Ton trou- 

vera de nombreux exemples tires des textes populaires et des indi- 

cations bibliographiques. 

Quant ä la construction, notons les particularites suivantes. Lege- 

nitif attributif se trouve souvent comme en neo-grec, devant le sub- 

stantif et devant son article, mais apres la preposition quand il y en 

a une, par exemple : lg rlg IlXoxag rdv xävnov n® 11, 1. 5 ; rov äq- 

^ovrog dgezirdg ävdqoTtog n^ 9, 1. 9, etc. Les mots qui dependent 

d*un participe se trouvent generalement avant ce participe, par 

exemple : lg rlg Tlkoxag rdv xävnov pevovra n^ 11 11. 5-7 ; rovg 

äxÖQO'bg avrov vnordaovra n^ 11, 1. 21 ; lg rdv naXedv Sxov avrov 

pevov n*^ 10, 11. 4-6 ; ävdpeaa rov övo vxov rov nav<pvpov xarapergij- 

aag n^ 10, 11. 10-11, ; ravra deoqöv n^ 10, 1. 25 ; iqivyv V ircdv nvi- 

aag n^ 18, 1. 3. L’adverbe se trouve devant le verbe. par exemple ; 

rexvEog enviaev n^ 11, 1. 11 ; nokaxyg edoxev n^ 12, 1. 10 ; xa?.ä 

ä^Loev n^ 18, 1. 3 ; de meine xaXä I^dv n^ 10, 1. 24 ; d Eoxurov yy- 

vopEvog n^ 10, 1. 26 ; mais une fois äneQavEv eoo n^ 5, 1. 5. Dans les 

subordonnees le verbe suit immediatement la conjonction ou la 

particule introductive : dnov eyevtdtv n^ 11, 1.3 ; orav exrtariv n^ll 

1. 25 ; Öre eydvero n^ 21, 1 10 ; iäv äno(pvyi Grqarrjydg n^ 21, 1. 17. 

Cf. fjva eoriv n^ 21, 1. 4 ; Iva diapivovaiv n^ 22, 1. 7 ; rjva ^v n^ 24 

1. 11 mais Iva 6 äoxurov yrjvopevog ravra 0£o^öv vnofivrjGxere 

rdv nvioavra avrö n» 10, 11. 26-28. Dans nos inscriptions, l’ancien 

datif est remplace regulierement par l’accusatif. Elles se rattachent 

donc au groupe des dialectes grecs-modernes du Nord, car ce rem- 

placement du datif par Taccusatif est un des traits qui distinguent 

ce groupe des parlers du Sud. 
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Les inscriptions protobulgares sont presque les seuls monuments 

linguistiques grecs qui nous fassent connaitre directement, et sans 

corrections, la langue grecque vulgaire du ix® siede dans le Nord 

de la peninsule balkanique. Outre leur importance pour Thistoire 

bulgare, nos inscriptions sont du plus haut interet pour Thistoire 

de la langue grecque. En rapport etroit avec la langue des inscrip¬ 

tions protobulgares est la question des auteurs de ces textes. Sont- 

ce des Protobulgares qui savaient le grec ou des Grecs qui savaient 

le protobulgare ? 

A. Kirchhoff dans son commentaire 8691 annote :« lam quum 

titulum nostrum scriptum esse appareat a Bulgare Graece docto, 

non Graeco homine, fieri vix potuit, ut is minoris dignitatis honore 

ornaret gentis principem, postquam celsioris illius longe et exop- 

tatioris nomen et ius invitis Graeculis est exortum ». Loparev, 

op. ci/., p. 20, raisonne ainsi: « Ce n’etait pas un Byzantin, et notre 

affirmation se fonde sur la confusion de o et de co... Un Grec ne 

se serait pas trompe, ou ne se serait trompe que rarement, quant 

ä la Valeur de o et de co. Notre idee est confirmee par la forme 

7täv(pv^og, qui ne repond pas du tout ä la prononciation byzantine. 

Si cela est vraisemblable, il faudrait penser que l’auteur de notre 

inscription etait un Bulgare.,.». La mdne opinion est celle de Zla- 

tarski, Per, Sp, 54, p. 763. J. Bury, dans A History of the Eastern 

Roman Empire, London, 1912, p. 535, estime egalement que les 

inscriptions sont de Bulgares ou de Slaves qui connaissaient mal 

le grec (i). Du meine avis est J. Balascev, dans le Minalo, I, 

fase. 3, p.228 ; <t L'auteur du texte etait un Bulgare, non un Grec ». 

La meme opinion encore est exprimee par F. N, XarCiddxig, dans 

""ETtiarrifjiovixri insrrjQtg rrjg q>ikoao(pixfjg Gxo2.fjg du IlaveniGriq- 

liiov &eaaaXovLxrig, I, Thessalonique, 1927, p. 10. Le premier, et 

meme le seul, ä s’elever contre cette vue erronee fut C. Jirecek, 

dans Arch, f, slav* Philologie, Bd. 2l, p. 611 : « Daher ist auch die 

von Loparev übernommene Ansicht Zlatarskis, diese Inschrif¬ 

ten seien von Bulgaren verfasst worden ... als verfehlt zu be¬ 

zeichnen. Die Verfasser der Inschriften (einige beginnen mit 

Kreuzeszeichen) waren griechische Christen, entweder Kriegsge¬ 

fangene oder Überläufer, wie solche ja in Krum’s Zeit ausdrück- 

(1) L'opinion de Bury a admise Egalement par E. Darkö, ß.2.,XXXH, 
366. 
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lieh (Theophanes, p. 485, und Anon, de Leone Arm, imp,) er¬ 

wähnt werden»(^). A Taide de quelques exemples bien choisis, 

il montre que les divergences d’avec le grec classique sont dues 

ä Tevolution historique de la langue grecque et que quelques-unes 

d’entre elles se rencontrent dejä dans les inscriptions antiques et 

d’autres sur des papyrus egyptiens, des inscriptions et des manus- 

crits byzantins. Et en verite, tous ceux qui, en se fondant sur 

le grec de nos inscriptions, ont admis que leurs auteurs etaient 

des Bulgares, n’ont pas su faire la distinction subtile, mafs essen¬ 

tielle, entre les divergences linguistiques dues ä Tevolution du grec 

et celles qui seraient dues ä Tignorance ou ä une connaissance 

imparfaite de la langue. 

L’opinion de JireCek est compl^tement fondee et confirmee par 

les faits suivants. L’auteur ou les auteurs de nos inscriptions n*ein- 

ploient nulle part erronement la lettre u, qui avait ä cette epoque 

la Valeur phonetique de ü ou de iü (^), tandis que sur les papyrus 

grecs d’figypte, ecrits par des etrangers, le son ü a ete confondu 

avec G ov ou o, de meine que dans Tepigraphie d’Asie Mineure 

d’epoque tardive (®). D’une plus grande signification encore pour 

notre question est le fait que le son 0, propre ä la langue grecque, 

n’est nulle part employe incorrectement, tandis que papyrus et 

inscriptions d*Asie-Mineure le confondent souvent avec r, par 

exemple : ßo^ri = ßoT^dt, rvydrrjQ = dvydrr]Q ou dfjg = rrjg, etc. (^). 

De meme, nos inscriptions n’ont janiais la confusion de «et de Xt 

qui se trouve dans les inscriptions grecques d’Asie-Mineure, par 

exemple: xdgiv au lieu de x^Q^'^ O* general d'ailleurs, dans 

toute la phonetique de nos inscriptions manquent les pheno- 

m^nes etrangers ä la langue grecque. 

(1) Voyez aussi Voyage en Bulgarie (en Bulgare), p. 859 et Geschichte der 

Serben, 1, p. 189 : « Griechen, Reste alter Einwöhner, Ueberläufer oder Ge¬ 

fangene meisselten die merkwürdigen, in unseren Tagen gesammelten grie¬ 

chischen Inschriften der heidnischen Bulgaren ». 

(2) A. Thumb, Die griechische Sprache im Zeitalter des Hellenismus, Strass¬ 

burg, 1901, 193 ff. 

(3) Edw. Mayser, Grammatik der griech. Papyri usu»., I, Berlin, 1923, p. 85 f. ; 

L. Radermacher, Neutestamentliche Grammatik, 2. Autl., Tübingen, 1925, 

p. 41 ; Ed. Schweizer, Grammatik der pergam. Inschriften, Berlin, 1898, p. 76. 

(4) Mayser, op. cit., p. 177 f.; Schweizer, pp. 114, Anm. 2; Raderma- 

CHER, p. 46. 

(5) Schweizer, p. 115. Voyez aussi Ed. Schwyzer, Griechische Grammatik, 

l. Lief,, München, 1939, p. 123 f. 
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L’origine grecque des auteurs se revele aussi dans la maniere 

dont ils ont grecise les noms et les titres protobulgares (voyez 

plus haut). De meme, Temploi absolument correct de l’article 

defini trahit le grec de naissance. Meme des finesses comme celle 

qui fait eviter Tarticle devant deog apres preposition et au ge- 

nitif sont rigoureusement observees, par exemple : d deoc, 11, 

1. 16, mais d e>t deov äg^ov 12, 1. 2-3, [7taQovGi]av äktdtvov 

d[£Ov] nP 23, 1. 10. On sait que l’emploi de Tarticle est tres rare- 

ment assimile, avec toutes ses subtilites, par les etrangers qui 

n’ont pas d’articles dans leur propre langue. 

L’auteur des inscriptions emploie egalement, et d’une maniere 

tout ä fait correcte, les formes verbales, par exemple n^ lS{OßovQ- 

ray) xaXä ^^loev (jadis) fierä Tod? FgLHoyg : Taoriste parce que 

cette bonne entente appartient au passe et n’est plus qu’un « point » 

dans le temps... {MaXafj^Lq) ro ägx^[ov] HaXä (raction mar- 

quee par le verbe est con^ue comme durative, envisagee comme 

un ^tat) Kt V FgiKv igijjuoaav (cette phrase etablit un fait) «tA. 

Dans la disposition des mots, egalement, apparait une connais- 

sance fonciere de la langue grecque. L’auteur sait m^me que les 

meilleures places dans la phrase sont le commencement et la fin, 

et c’est conformement ä cette regle qu’il construit ses phrases, par 

exemple : n^ 20, 1. 3-5, rovg XQiGrrjavoi)g orj BovXyaqig noXXa 

äyadä en'öioav ; 12, p. 13-16, rovg ßoiXadag ke ßayatvovg 

edoKEv fteydXa ievrja. 

Toutes ces subtilites linguistiques et d'autres semblables, mon- 

trent que l’auteur des inscriptions etait un Grec. Toutes les in¬ 

scriptions funeraires commencent d’une seule et meine fa^on. Au 

debut de Tinscription, on trouve le titre et le nom du khan au 

nominatif, suivi du nom et du titre du defunt avec cette indication 

qu’il etait le Ogenrög ävdqojnog du khan mentionne au debut, 

par exemple : t xava ovßrjyr] Qftovqray * Qxoqorjg d xonavog 

dqETzrdg avOgoTtög fiov Eyevero). 

De la meine maniere commence Tinscription d’un edifice n^ 12 ; 

xava Gvßrjyrj MaXafitjq d ix Oeov äqxov * d naXeog avrov ßor}- 

Xag 6 HoßovXog d xavxävog envioev «tA. 

Ces formules byzantines ont leur parallde dans les inscriptions 

byzantines du temps de Leon Zenon, Anastase et Justinien I, 

par exemple : « *1* A-droxgarcoq Keoaq Ziqvcov EVO£[ß\rjg VLx[r]rrig\ 

rqoTiEovxog fxiyiarog aELoißaarog * (piXoriftr^aafiivr} rj avrcbv 

Evoißia xrX, (Autres exemples dans le commentaire au n^ 12). 
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La meme formule d’introdiiction, d’autre part, est en rapport 

Stroit avec les formules introductives des edits imperiaux, par 

exemple : Ti. Claudius Caesar Augustus Germanicus pont. maxim., 

trib. potest. VI, imp. XI p. p., cos. designatus IIII, dicit : Cum 

ex., etc.». En consequence, avec ^^ava ovßrjyri est sous- 

entendue la forme verbale keyei, et Finscription est formee des 

paroles du khan, reproduites en discours direct. La formule elle- 

meme n’est pas protobulgare, mais tire son origine de celle des 

edits imperiaux romains. La seule inscription funeraire du temps de 

Malamir finit par : xi e[7t^]ßa2.[€v‘2 tovto] ßv[r]fi6Gv]vov av[rov]. 

Cette expression rappelle fortement la formule ßvijßrjg xgqlv 

dans les inscriptions antiques et Fexpression evangelique (N. T. 

Matth. 26, 13) : e enoirjoev adrrj elg fiv7]fi6ovvov avrfjg. A la fin 

de la grande inscription (dedicace de monument) n^ 10, on lit : 

6 ävdQOTtog Ke KaXa Cov änoOviGKi Ke äXog yeväre Ke ha o eoxa- 

Tov yrjvoßevog ravra ÖeoQov vTzojuvijaKete rov nviaavra avTo. 

La premiere partie : o ävdQonog Ke KaXä Cov anodvLoKi xt aXog 

yeväre est evidemment une paraphrase de la formule chretienne 

bien connue : ovdelg ädävarog ev rcb Koojico. Quant ä la seconde 

partie ; Iva o ^oxatov yfjvöjiievog ravra deogÖv VTtojuv'ijaxere rov 

nvioavra avro, eile repond egalement ä des formules chretiennes 

funeraires comme : fivrjoSfj 6 yQdy)ag (cf. le commentaire detaille 

au n^ 10). 

L’inscription d’un monument de Catalar (n^ll) commence ainsi : 

Kava Gvßiyi Oßovgray lg rlv ylv, Önov eyevidiv, ix &eov äqxov 

eoriv. L’expression lg rlv ylv ... ex 0eov äqxov eorlv ne peut 

guere se separer de formules byzantines comme : rdv rfjg v(p' '^Xtcp 

yrjg auro^^aro^a xal rqoneovxov deaTtotrjv -jqfiäjv OvaXevriviavov 

rdv aicbviov Avyovorov (cf. commentaire au no 11). La formule 

m^me 6 ek 0eov äqxoiVy dont Marquart, Chronologie, p. 40, 

Anm. 1, admet qu’elle peut ^tre la traduction du titre turc «tän- 

gridä bolmyS quan » ou « tängri jaratmys quan », repond parfai- 

tement ä la formule : 6 eK 0eov ßaotXevg chez Const. Porph., 

De Cer, 4273 au surplus le commentaire du n^ 11), Aussi, selon 

toute vraisemblance, est-elle byzantine et non « turque», Dans 

la m^me inscription se trouve Fexpression que voici, pp. 17-23 : 

6 0sdg ä^ioai rov ex 0eov äqxovrav pe rov noda avrov rdv 

ßaoiX^a KaXo{7tarovvra §.og rQe\xt' V Tovr^a xe iog ... ro'bg no- 

Xo'ög BovXyaqig ejt^xoH'^o], rovg exäqoig avrov vnordaovra yj- 

qovra xe dyaXtößevog ^latv äri exaröv, Cette expression est clai- 
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rement iine acclamation byzant*ne, dont les differentes compo- 

santes se rencontrent chez Constantin Porphyrogenete, De Cer., 

et sont connues d’ailleurs encore(voyez le commentaire ä ce passage). 

Ainsi, de ces formales egalement, il resulte que Tauteur des 

inscriptions etait un Grec, et que les inscriptions elles-memes sont 

connues et r^digees d’apres un modele byzantin. Quant ä savoir 

quels etaient ces Grecs, qui composerent les inscriptions proto- 

bulgares, s’ils appartenaient ä la population indigene ou si c’etaient 

des r^fugi^s du territoire byzantin, cela n’est pas facile ä dire. 

Peut^etre le fait que le datif est remplace par Taccusatif et non 

par le genitif indique-t-il que c’etaient des Grecs locaux. Les 

inscriptions elles-memes ont 6te certainement redigees directement 

en grec, et ne reproduisent pas un original protobulgare. 

Les inscriptions funeraires et les dedicaces de bätiments sont 

compos^es d’apres de veritables poncifs. Les inscriptions funeraires 

presentent le Schema suivant : — xava ovßiyi Ofi'Ovqray — nom 

du defunt, titre — Bgenrog dvOgonog fiov eyevero (ou Irov) — lieu 

oü il est mort, famille ä laquelle il appartenait. La seule inscrip- 

tion qui s’ecarte de ce type, mais seulement ä la fin, est la fune- 

raire du temps de Malamir (n^ 9). Les inscriptions d’edifices (n^ 10 

et 11) ont presque un seul et meine Schema : titre et nom du khan, 

residence du khan, details sur l’edifice (but de Tinscription), accla- 

mations, date ; cf. aussi le n^ 12. Si les autres groupes d’inscrip- 

tions ont ete composes egalement d’apres un Schema fixe d’avance, 

voilä ce que nous ne pouvons actuelleinent etablir, faute d’un 

materiel epigraphique süffisant. 

* 
* * 

En etroit rapport avec nos inscriptions se trouvent quelques 

questions litigieuses auxquelles jusqu’ä present on n’a pas donne 

de reponse satisfaisante. 

Une des premieres questions est celle^ci: pourquoi les inscrip¬ 

tions protobulgares sont-elles redigees en grec? A cette question 

on a donne trois reponses differentes. Balasöev, Minalo, p. 232, 

admet que la societe bulgare d’alors, du moins les classes supe- 

ti eures, se servaient du grec et comprenaient suffisamment la 

langue grecque (^). C’est ä cette circonstance que serait dü Tem- 

(1) Cf. E.Darkö dans B. 2., XXXII, p. 366: «Die Kultursprache der 

Bulgaren im vnr-rx. Jahrh. war also die griechische Volkssprache )>. 
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ploi de cette langue dans nos inscriptions. P. Nikov, Bälgar. 

Istor. BibL, annee IV 1, p. 30, en voit la cause dans le fait que 

« comme les Protobulgares n’avaient pas d'ecriture propre, leurs 

monuments officiels authentiques etaient en caracteres grecs et 

en langue grecque ». D'apres C. D. Buck, Comparative Grammar 

of Greek and Latin, Chicago, 1933, p. 12, les Protobulgares dont 

la langue indigene etait de la famille turque, adopterent le grec 

comme langue officielle. Laquelle de ces trois opinions est la plus 

vraisemblable, voilä ce qui est difficile ä dire. 

II semble que chacune contienne une part de verite. L’emploi 

du grec dans les inscriptions protobulgares n’a pas une seule cause 

mais plusieurs. Lorsque les Protobulgares penetrerent en Moesie, 

le grec etait la langue officielle de TEmpire Byzantin dontla Moe¬ 

sie et les territoires adjacents faisaient partie. Et d’autre part, 

le grec etait la langue commune et <( culturelle» de la majorite 

des habitants, bien que la population ä cette epoque füt ethnique- 

ment tres bigarree. Et cette population si heterogene, en partie 

grecque ou hellenisee, en partie restee fidele ä ses origines natio¬ 

nales, n’a pas ete aneantie par l’invasion des Bulgares en Moesie. 

D’autre part, la langue internationale et diplomatique de TOrient 

etait ä cette epoque le grec : c’est pourquoi beaucoup de Bulgares 

comprenaient assez bien le grec. En outre, la culture grecque 

intellectuelle et materielle a incontestablement influence les Bul¬ 

gares arrives du Nord, qui, d’ailleurs, precedemment dejä, dans 

leurs anciens habitats, se trouvaient souvent en contact avec eile. 

Tout cela est cause que les Protobulgares redigerent leurs inscrip¬ 

tions en grec. Nous avons un cas analogue en Nubie, oü au vi® siede 

apres J.-C., le roitelet nubien Silko nous a laisse une inscription 

ecrite en langue grecque. Enfin, Tabsence possible ou probable 

d’une ecriture protobulgare a dü egalement jouer un röle en cette 

affaire. 

Mais outre les causes indiquees plus haut, il n’est pas impossible 

qu’une circonstance politique ait ete decisive. Les Bulgares, 

semble-t-il, ne se sont pas contentes de trouver un habitat en 

Moesie, mais ils se sont efforces d’eliminer Tautorite byzantine 

de la Peninsule des Balkans et d’y former un empire bulgare. 

Cette tendance des souverains bulgares est assez claire chez le 

tzar Simeon, lequel, comme on sait, prit mfeme le titre de ßaai~ 

X£i>g BovXydgcDv Hat ^Pcopatcov, malgre Tindignation des Byzantins. 

Mais cette tendance existait dejä chez ses predecesseurs, notam- 
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ment chez Kroum. Cette attitude entrainait ipso facto Tadoption 

de la langue grecque au moins temporairement, comme langue 

officielle. D’autant plus que les etats medievaux n'etaient pas 

nationaux, au sens actuel du terme. Les Protobulgares eux-memes 

n’etaient pas tres chatouilleux ä ce point de vue, comme on le voit 

par la facilite avec laquelle ils ont laisse Telement slave prendre 

linguistiquement le dessus dans Tetat bulgare. 

En etroite relation avec la premiere question se trouve celle-ci : 

y a-t-il eu des inscriptions protobulgares, composees en langue 

protobulgare, mais ecrites en quelque autre ecriture? A cette 

question on ne peut repondre avec certitude. A la verite, on a 

trouve ä Aboba des signes d’ecriture inconnus : mais ces textes 

contiennent trop peu de lettres pour pennettre aucune conclusion 

positive. De meine, les fameuses expressions du moine Chrabr 

sont trop vagues et trop incertaine est leur relation avec les signes 

lapidaires d’Aboba. 

Dernierement (1945) on a trouve deux inscriptions protobul¬ 

gares, redigees en langue protobulgare, mais ecrites en lettres 

grecques (^). 

II n’est pas moins curieux, mais encore plus difficile ä resoudre, 

le Probleme que voici: les Bulgares ont-ils apporte avec eux Tha- 

bitude d’elever des monuments ä inscriptions? ou bien n'ont-ils 

pris cette habitude que dans leur nouvelle patrie danubienne 

SOUS rinfluence des tres noinbreuses inscriptions antiques qu’ils 

avaient devant les yeux et sous Tinfluence des Byzantins? Les 

materiaux dont nous disposons actuellement et specialement la 

circonstance que les inscriptions sont con^ues et redigees en 

langue grecque, font apparaitre la seconde supposition comme la 

plus vraisemblable. 

Autre question tres grave. Oü donc, en somme, se trouvaient 

placees nos inscriptions? La oü on les a trouvees, ou bien aux 

lieux dont il est question dans nos textes, comme c’est le cas ä 

coup sür, pour Tinscription n^ 12, qui parle de la construction 

d’une fontaine (voyez aussi les n^® 10 et 11), ou bien dans la capi- 

tale meine des Protobulgares, en des endroits bien en vue comme 

de veritables monuments, au sens etymologique du mot? A cette 

(1) Iv. Venedikov, Trois inscriptions protobulgares dans Razkopki i prouö- 

vanifa, IV, 1950, 167-181 ; cf. J. Deny, Une inscription en langue protobulgare 

decouverte ä Preslav, dans Revue des etudes bgzantineSy V, 1947, 235 sqq. 
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question, le premier qui ait repondu est F. 1. Uspenskij, Histoire 

de VEmpire byzantin (en russe), II. 1, Leningrad, 1927, p. 266 : 

«En majorite, ce sont des inscriptions en Thonneur des hommes 

d’fitat et des heros; eiles se trouvaient primitivement dans Tan- 

tique « campement», ou aoul des Bulgares, mais ensuite elles ont 

ete transportees dans d’autres lieux». P. Nikov exprime la mtoe 

idee dans la Biblioiheque historique bulgare, t. IV, 1, p. 30: « On 

a conserve de ce temps-lä (du temps d’Omurtag) des colonnes 

monumentales ä inscriptions... Ges colonnes avaient ete dressees 

en divers lieux publics de la capitale Pliska, sans doute...». De 

meme p. 32. Mais ces opinions ne peuvent ^tre vraies qu’en par- 

tie. On peut difficilement admettre que toutes les inscriptions 

sans egard ä leur nature, se soient trouvees en un seul et meine 

endroit. Pour un groupe determine de textes, par exemple les 

funeraires, on peut supposer qu’ils ne se trouvaient pas sur les 

veritables tombeaux, mais qu ils n’avaient qu’un but commemo- 

ratif, ainsi qu’on peut le deduire des inscriptions qui mentionnent 

des guerriers noyes dans le Dnieper (n^ 1) et dans la Theiss (n^ 2). 

De telles inscriptions certainement se trouvaient dans la capitale 

meme. C’est aussi dans la capitale que se trouvaient les inscrip¬ 

tions contenant des traites. Elles ont ete elevees certainement 

dans un endroit bien en vue, et elles constituaient une Sorte d’ar- 

chives publiques d*fitat, exactement comme dans la Grece antique. 

Une partie considerable des inscriptions de contenu annalistique 

se trouvait vraisemblablement dans la capitale. Cependant, d’autres 

ont certainement ete gravees et placees loin de la capitale, dans 

des endroits importants au point de vue social et militaire, comme 

c’est le cas pour les inscriptions de Persian ä Philippes (no» 19 et 

20) ou les deux inscriptions de Hambarli (n^® 14 et 24), qui incon- 

testablement n*ont pas ete transportees de Pliska sur le rivage 

de la mer figee ou dans la forteresse de Hambarli. On peut dire 

la meme chose du n*^ 13. Les dedicaces d’edifices comme les n^® 10, 

11 et 12 se trouvaient sürement pres des bätisses elles-memes. 

Enfin, les inventaires militaires (n^s 25 et 26) se trouvaient ä 

coup sür dans les quartiers des commandants militaires. 

D’autres questions sont posees par les colonnes aux noms de 

villes et de batailles (groupe III). Quelle destination et quelle 

origine ont-elles? Et oü se trouvaient-elles dressees? Voilä des 

questions auxquelles on n’a pas donne encore de reponse pleine- 

ment satisfaisante. Jirecek estimait tout d’abord (cf. Periodi- 
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^esko Spisanie na bülgarskoto kni^oono druzestvo v Sredec (Sofia, 

II, pp. 58-59) que ces colonnes provenaient de l’expedition du 

tsar Simeon et qu’elles avaient ete rapportees comme des trophees 

des villes memes dont les noms sont graves sur les colonnes. Plus 

tard. dans 10, p. 194, il admet que ce sont « wohl Sieges¬ 

zeichen von den Eroberungszügen des Bulgarenfürsten Krum (um 

813)et dans son Voyage, p. 238, il admet encore que ces monu- 

ments formaient une sorte de colonnade devant le palais du prince 

bulgare, colonnade qui, par ses inscriptions, proclamait les noms 

triomphaux des villes conquises. Contre cette opinion s'eleve 

Uspenskij, IRAI 10, 182-189. Il pense que les colonnes en ques- 

tion sont du temps du tzar Simeon (entre 923 et 924), qu’elles 

ont ete preparees en meme temps que la construction de la grande 

basilique de Pliska, et qu'elles ont ete placees ä Texterieur de cette 

basilique, pour lui servir de contreforts. Zlatarski, Histoire de 

V£tat bulgare, I, 1, pp. 430 sqq., s’oppose ä Uspenskij et renforce 

de considerations nouvelles Topinion de Jireöek, que d’ailleurs il 

adopte. A la meme opinion se rallie K. Skorpil, Byzantinoslavica, 

II, 2 (1930), pp. 194-195. P. Nikov, Bibliotheque historique bul¬ 

gare, t. IV, 1, p. 33, modifie Topinion de JireÖek dans le sens que 

« ces colonnes auraient ete elevees non par Kroum lui-meme, mais 

par son fils et successeur, pour perpetuer le Souvenir des brillantes 

victoires et conquetes de Kroum sur Byzance ». De ces opinions, 

la plus probable me parait celle de Jireöek. Il est vrai qu’une 

troisiöme opinion a ete exprimee par E. Kalinka, Antike Denk¬ 

mäler in Bulgarien, n^ 122; «Mehrere Städte Thrakiens mögen 

im frühen Mittelalter zur Abwehr eines gemeinsamen Feindes, 

der Bulgaren (?), verbündet, an der bedrohten Reichsgrenze ein¬ 

zelne Kastelle errichtet haben ». Mais cette opinion parait in- 

soutenable. Autre question tres interessante : quel est le dieu 

qu'il faut entendre par le mot 0edg? Celui des paiens protobul- 

gares ou celui des chretiens? Si Ton tient compte des formules 

byzantines (acclamations de la croix ou du monogramme du Christ), 

on conclura qu’il ne peut guere etre question que du Dieu chretien. 

Le contenu de quelques inscriptions, ä son tour, pose des ques- 

tions auxquelles on n’a point repondu, ou meme auxquelles on 

n’a fait aucune attention. Par exemple, de quels evenements 

s’agit-il dans le traite 23? 

De möme encore, dans quel rapport sont les inscriptions avec 

des fragnients de traites de paix n^s 21 et 22, entre elles et ä Tegard 
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du 23? Comment faut-il entendre les lignes 8-10 du no H ; 

«e iJi[sri^ev] rlv dvvafiiv rov [lg rovg] FqLKOvg nk Sxkdßovg'^ 

Et y a't-il dans ce cas un rapport quelconque entre ces lignes et 

le contenu du 21, ou, en depit de la paix de trente ans, existait- 

il chez les Bulgares une certaine mefiance ä Tegard des Byzantins? 

figalement problematique est le contenu des n^ß 14, 15, 18 et 

20, qui nous parlent d’evenements plus ou moins inconnus de This- 

toire bulgare. La decouverte de nouveaux materiaux historiques, 

l’etude plus approfondie de ces problemes rendra possible leur 

Solution. 

Malheureusement, jusqu’ä present, nos inscriptions n*ont pas ete 

suffisamment exploitees pour Thistoire des Bulgares. Dans bien 

des cas, on leur a prefere le temoignage des chroniqueurs byzan¬ 

tins. Mais il ne faut pas oublier que les chroniqueurs byzantins 

ne parlent des affaires bulgares que dans la mesure oü celles-ci 

sont en rapport avec Thistoire byzantine proprement dite. Et puis, 

ces chroniqueurs sont lacuneux et souvent partiaux, souvent aussi 

completement muets sur bien des faits. Nos inscriptions, comme 

representant la tradition historique des Protobulgares, quoiqu’elles 

nous presentent le point de vue bulgare ä travers une Version grecque, 

peuvent nous donner souvent une image plus exacte de certains 

faits que les chroniqueurs byzantins. 

* 
* * 

Le sort des inscriptions protobulgares, depuis le temps de leur 

gravure jusqu’aujourd’hui, fut en general lamentable. La majorite 

de ces textes furent utilises, des le Moyen-Age, comme materiaux 

de construction ou ä d’autres fins : ces remplois ont ete cause 

tantöt de leur Conservation, tantöt de leur disparition. 

Ainsi, peut-etre des le x® siede, lors d’une reparation de la basi- 

lique byzantine de Direkler pres de la ville antique de Philippes, 

deux inscriptions protobulgares ont ete employees aux stylobates 

des colonnes qui separent la nef centrale de Laile droite (^). 

En 1230, lorsque fut construite Teglise des Quarante Martyrs 

a Tirnovo, en Thonneur de la victoire du tzar Ivan Äsen II sur 

(1) B.C.H,, LII, p. 125. 
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les Grecs ä Klokotnica, on y transporta (on ne sait d’oü) une co- 

lonne portant la plus grande, comme dimension, de toutes les 

inscriptions protobulgares conservees, et cette colonne fut utilisee 

comme pilier-contrefort. 

Dans les fouilles faites ä Madara (‘) en 1926, tout pres du 

relief lui-meme, on decouvrit une colonne avec une inscription 

fort endommagee'(no 17). Ce fragment avait servi de Support ä la 

sainte table d'une chapelle aujourd'hui detruite. Une autre co¬ 

lonne ä inscription (n^ 5), trouvee pres du village d’Aboba, fut 

travaillee pour servir de margelle ä un puits. Quant ä la pierre 

inscrite du village de Hambarli (n® 14 et 24), eile a ete longtemps 

aupres d’une fontaine et longtemps, eile a servi ä battre le linge : 

aussi rinscription antique qui avait ete gravee sur la mieux polie 

des quatre faces dela pierre est-elle presque compl^tement effacee (^). 

Pour des raisons analogues a ete endommagee la celebre colonne 

de Catalar (n^ 11). Aux memes causes est due probablement la 

disparition de la colonne de marbre avec inscriptions protobul¬ 

gares que TAllemand Blankenburg a vu ä Sumen en 1831. Ainsi 

ont disparu beaucoup d’inscriptions aneanties par l’ignorance du 

siede. 
* 

* * 

Les inscriptions protobulgares ont ete trouvees en des temps di¬ 

vers. L’histoire de leur decouverte, de leur publication et de leur 

etude peut se partager en trois periodes. La premiere commence 

en 1707, lorsque le religieux frangais, P. Braconnier, prit une copie 

d’une inscription grecque ä Direkler (environ 12 km au Nord de 

Kavala), oü se trouvent les ruines de la ville antique de Philippes. 

Cette copie, qui tomba entre les mains du celebre philologue fran- 

^ais de Villoison (1763-1805) (®), fut publiee plusieurs fois, et est 

conservee ä la Bibliotheque Nationale de Paris (^). II s’est revele 

ensuite que cette inscription datait du premier royaume bulgare 

(1) Madara, fase. I, Sofia, 1934, p. 103. 

(2) Byzantinoslavica, III, 2 (1931), p. 339. 

(3) Sur son activit^. voyez U. v. Wilamowitz-Möllendorff, Geschichte der 

Philologie (dans Gercke-Norden, Einleitung in die Altertumswissenschafty I, 

3. Aufl.), p. 46. 

(4) C./.G., IV, p. 518, commentaire an Ro 8691a. Sur lesort dela copie de Villoi¬ 

son, voyez F. Dvornik, Deux inscriptions greco-bulgares de Philippes dans 

B.C.H, LII 126 note 1 et P. Lemerle, Philippes et la MacHoine orientale ä 

V^poqne chritienne et bijzantine, Paris, 1945, 134 et note 4. Cf. K. Jireöek. 

\ oyaye en Bulgarie (en bulgare), Plovtliv (Philippopoli) 1899, p. 391, n. 1. 
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et plus precisement du temps du khan Persian (n^ 19). C’est la 

premiere inscription protobulgare qui fut revelee ä la Science. 

Apres la decouverte de Braconnier, Toriginal disparut de la sur- 

face de la terre et fut compte comme perdu. Cependant, gräce 

aux fouilles de Tficole Fran^aise d’Athenes sur remplacement de 

Tancienne ville de Philippes, Tinscription revint au jour en mai 1923. 

Un an apres cette re-decouverte, on trouva au meme lieu la fin 

de r inscription (n^ 20) (^), et en 1932 et 1933, on decouvrit qua- 

tre nouveaux fraginents de la meme inscription, qui ne sont pas 

encore publies. 

Cent vingt-cinq ans environ apres la decouverte de la premiere 

inscription, en 1831, un certain Blankenburg (2) vit ä Sumen une 

colonne de marbre avec une inscription qu’il copia. La copie fut 

envoyee au philologue classique Aug. Boeckh (1785-1867), et eile 

fut editee ensuite avec un commentaire assez detaille par Adolphe 

Kirchhoff (1826-1908), dans le t. IV du CJ.G. (^). Cette inscrip¬ 

tion, eile aussi, est protobulgare et date du temps du khan Malamir. 

C’est la seconde inscription protobulgare connue dans la Science. 

Aujourd’hui, malheureusement, eile a disparu. Tandis que ces 

deux Premiers textes ont passe longtemps inaper^us parmi les 

savants, ou plus exactement parmi ceux qui s’occupaient d’his- 

toire bulgare, bien qu’ils aient ete publies assez anciennement, 

au contraire, la troisieme inscription dans Tordre des decou- 

vertes a provoque une grande curiosite des sa publication, de la 

part des historiens Interesses ä nos origines. C’est notre n^ 10, 

la fameuse colonne du temps du khan Omurtag, dans Teglise 

des Quarante Martyrs ä Tirnovo. Elle fut copiee dans des cir- 

constances assez romantiques par le docteur Chr. S. Daskalov 

(1820-1861) de Trevna (^), et publiee pour la premiere fois par 

(1) Cf. Dvornzk, pp. 125 sqq. 

(2) L’affirmation de P, Nikov, Kavkhan Isbal {Sbornik Zlatarski^ Sofia, 

1925), p. 195, ä savoir que Blankenburg etait un Voyageur allemand, et Vil- 

loison (p. 212) un voyageur fran^ais, est arbitraire. Jireöek, dans Archiv 

für slavische Philologie, Bd XXI, p. 610, ecrit: ^Ueber Bl(aiikeiiburg) selbst 

ist mir nichts bekann ; war es einer der preussischen Offiziere in der Türkei 

zu Moltke’s Zeit? :> Hypothese peu vraisemblable, car Moltke sejourna en 

Turquie de 1835 1840. En consequence, la question de l'identit6 de Blan¬ 

kenburg reste ouverte. 

(3) Au no 8691 b : Alterum (B) a. 1831 Boeckhio misit Blankenburgius in 

columna marmorea legi testatus, quae in oppido Schnmla reperta esse dicatur. 

(-1) Cf. T. N. SisKOV, Doktor Christo Duskalov, dans SbNUK, VIll, pp. 368, 
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le meme dans sa Lettre ä 0- M. Bodjanskij, imprimee dans Ctenija 

V Imperatorskom Obscestve Istorii i drevnostej Rossijskih pri Mos- 

kovskom üniversitet , sous le titre : Decouverte dans la vieille capi- 

tale bulgare de Tirnovo (en russe), fase. II, 1959. La meme annee, 

rinscription fut publiee aussi par P. R. Slavejkov, dans les BüL 

garski KnizicU 1959, pp. 410-411, sans aucun commentaire. La 

copie de Daskalov est inexacte et deparee par de nombreuses 

fautes qui empecherent ä Tepoque que Tinscription füt interpretee 

correctement. C’est pourquoi A. Hilferding C) et K. Jirecek (2), 

dans leurs ouvrages sur Thistoire bulgare, tenterent de corriger en 

plusieurs endroits le texte et la traduction de Daskalov, mais sans 

grand succes. L’imperfection de la copie et le fait invraisemblable 

ä premiere vue de Texistence de temoins epigraphiques du premier 

royaume bulgare, firent dire ä V. Makusev, dans le Journal du 

Ministere de VInstruction publique russe, 1878, t. CXCVI, p. 278 : 

« Ce n'est ni plus ni moins qu'une fraude pieuse des patriotes bul- 

gares ». Ce n’est qu’apres Taffranchissement de la Bulgarie du 

joug turc que Ton put verifier Tinformation de Daskalov concer- 

nant rinscription de Tirnovo, en prendre 

V. BeSevliev. 

fidition frangaise par H. Gregoire. * 

(1) Sobranie Soöinenij, t. I, Petrograd, 1868, 41, Zab. 2. 

(2) Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, 148, Anm. 

* Nous donnons enfin l’^dition fran^aise des Inscriptions protobulgares de 

notre confr^re V. Beäevliev; on lira la suite de cette introduction et les textes 

eux-mtoes dans Byzantion, XXVIII (1958), fase. 1, et, ä part dans les Sub- 

sidia du Corpus bruzellense historiae byzantinae, H. G, 
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LES aCATEE UVEES DES HISTOIRES 

TRADUCTION FRAN^AISE AVEC NOTES 

PAR 

Henri GR£G0IRE 

{Suite *) 

LIVRE III 

Chapitre I 

Le livre precedent a montre tout ce qui s’etait pass6 en Orient 

apres le renversement de Tempereur Romain Diogene, tous les trou- 

bles, toutes les rebellions, toutes les erneutes qui flamberent pour 

s’eteindre ensuite; il a montre aussi comment la revolte la plus 

grave de toutes, celle d’Oursel, ayant pris d’immenses proportions 

et cause les pires malheurs aux Romains, fut reprimee par Alexis 

Comn^ne, qui, malgre son jeune äge, avait ete designe comme 

stratopedarque d'Orient. 

Mais ä present, de TOrient il nous laut revenir ä TOccident et 

rapporter quelques-uns des evenements qui s’y passerent, pour que 

ce recit, avec suite et dans Tordre, ramene le lecteur aux faits et 

gestes d’Alexis Comn^ne. Or donc, des fils du tres divin Cesar, 

le puine, Constantin — c’etait un brave — mourut subitement, et 

l’aine, Andronic, ayant prouv^ la vaillance de son äme et s’etant 

* Voyez la premi^re partie de cette traduction de Nic^phore Bryennios 

(Uvres I-II) dans ByzantioiXy t. XXIII (1953), pp. 409-530. Nous tenons ä ex- 

primer ici nos vifs remerciements ä M. Tabbö Bernard Leib, l'excellent 6diteur 

et traducteur de VAlexiade d’Anne Gomnfene ; il a bien voulu, en d6pit de pres¬ 

santes occupations, relire atteiitivement le manuscrit de cette traduction et 

nous faire part d’observations qui nous ont tr^s profitables. 
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meme devoue dans la guerre contre Oursel pour le salut de son 

pere, fut si grievement blesse qu'ayant perdu presque tout son 

sang, il revient ä Byzance, oü, admirablement soigne, il guerit des 

douleurs de ses blessures; mais, pris de maux d’intestins qui le 

conduisirent ä Thydropisie, il fut abandonne par les medecins, dont 

la Science fut incapable de secourir le malade. Apres ces malheurs, 

et le Cesar ayant echange la vie glorieuse pour Texistence monacale, 

Tempereur Michel dut lütter contre des dangers sans nombre: 

c’etaient les Scythes qui ravageaient la Thrace et la Macedoine, 

tandis que le peuple des Slaves, secouant le joug de la servitude 

des Romains, d6vastait et pillait la terre des Bulgares. Scupi et 

Naissos etaient assieges, Sirmium meme, les places proches de la 

Save et les villes riveraines du Danube, jusqu’ä Vidin, etaient dure- 

ment traitees. Et plus loin Q) Croates (XojQoßdroi) et Diocleens 

revoltes, mettaient ä mal tout rillyricum. 

Chapitre II 

Au milieu de ces desastres, Michel tomba dans une veritable 

panique; il songea ä s’associer un collegue qui partageät son pou- 

voir, en lui donnant la dignite immediatement inferieure au pou- 

voir supreme, c’est-ä-dire celle de Cesar. Mais, comnie tous ses 

parents etaient desormais hors de cause, il songea ä ceux des hauts 

fonctionnaires qui etaient les plus aptes ä conduire une guerre, et 

chercha ä part soi avec ses familiers celui qui Temportait sur 

tous les autres par Texperience, la prudence et la vertu. 

Or, comme tout son entourage et le Logothete meine estimaient 

que le meilleur etait Nicephore Bryennios, dont notre histoire a 

parle plus haut, par sa piete envers Dieu, la sürete de son amitie, 

son habilete ä pressentir l’avenir et ä prendre les mesures de pre- 

caution necessaires, et qu’il etait le chef militaire le plus eprouve, 

s’il s’agissait de combattre Tennemi; il le rappelle aussitöt par des 

lettres imperiales du pays des Odryses. Mais avant que cet homme 

ne renträt dans la capitale, Tempereur revele son desseinäunmembre 

du Senat, qui lui etait uni par les liens du sang (du cöte maternel): 

c’etait le drongaire Constantin, neveu de Michel qui jadis fut pa- 

triarche, surnomme Cerulaire (KrjQoXXdQiog), Or, ce Constantin, ap- 

(1) ’ExsiBev, c’est-ä-dire au-delä du Danube. 
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prenant cette promotion prochaine de Nicephore Bryennios, en fut 

tres fache : depuis longtemps, en effet, il revait d’arriver lui-meme ä 

rEmpire. En consequence, prie par Tempereur de faire connaitre 

son avis, il declara connaitre le candidat et en avoir une haute 

idee, mais estimer beaucoup moins les vues qu’on avait sur lui: 

« Ou bien, dit-il ä Tempereur, il te faudra de bon gre aller jusqu’ä 

ceder Fempire, en y renon^ant toi-ineme, ä cet homme brave et 

entreprenant, propre aux coups d’fitat—^ou, si tu n’es pas resigne 

ä subir cette spoliation qui te sera imposee meme contre ton gre, 

il faut renoncer ä Fidee de te Fassocier comme co-empereur ». C’est 

ainsi que parla Constantin le Drongaire, epouvantant Fempereur 

qui d’ailleurs etait d’un naturel timide, au point, comme on dit, 

d’avoir peur de son ombre. 

Chapitre III 

A Farrivee de Bryennios, Fempereur Michel, changeant de plan, 

voulut le nommer duc de toute la terre Bulgare, afin que par son 

energie fussent reprimes du meine coup les Slaves qui dominaient 

le pays. Effectivement, lorsqu’il fut rendu en Bulgarie, en peu de 

temps il humilia ä tel point la nation des Slaves, que celle-ci se remit 

de nouveau sous le joug des Romains et se resigna ä voir Bryennios 

gouverner la Bulgarie. Mais comme les Croates et les Diocleens met- 

taient ä mal Flllyrie et que la nation des Francs (ou Normands), 

ayant conquis F Italic et la Sicile, meditait des desseins hostiles 

aux Romains, Michel songea ä transferer Nicephore Bryennios de 

Bulgarie ä Dyrrhachion, metropole de Flllyricum. Aussitot, il lui 

adressa des lettres lui commandant, ou plutöt le priant, de se rendre 

dans Flllyricum. Il arriva donc, et tous les habitants Faccueillirent 

avec joie ; Fhomme etait, en effet, aussi gracieux que genereux. 

Son sejour ä Dyrrhachion fut d’ailleurs bref, et tout occupe des 

preparatifs d’une Campagne contre les Diocleens et les Croates. 

Comme les rebelles etaient retranches dans des positions tres fortes, 

le general avait hate de nettoyer les passages difficiles. Il commen^a 

par faire franchir les etroits defiles par des unites bien armees ; 

mais comme les soldats, pensant au retour, craignaient ces mauvais 

pas, il requisitionna les Services de paysans qui suivaient les troupes, 

munis d’une grande quantite de haches, avec Fordre de nettoyer les 

passages difficiles et d’^largir les chemins. Cela fait, les soldats mar- 
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cherent avec ardeur contre les ennemis. C*est ainsi qu’il put at- 

teindre les positions oü le fort de rennemi s’etait concentre, II at- 

taqua ces positions de Tadversaire et remporta une victoire com- 

plete. Ayant donc rendu toutes les villes tributaires des Romains 

comme auparavant, pris des otages et laisse dans chaque region 

une garnison süffisante, il revint ä Dyrrhachion. Mais, comme des 

na vires envoyes d’Italie mettaient mal en point les nefs marchandes 

qui se dirigeaient vers Dyrrhachion avec leur cargaison, il entre- 

prit de reprimer aussi Taudace de ces pirates. Il y reussit vite, en 

armant contre eux des trieres; il coula beaucoup de ces pirates, 

en captura plusieurs, et intimida la flotte des Normands, qui fut 

obligee de se concentrer dans les eaux italiennes. 

Chapitre IV 

Voilä donc quelles furent ses actions, dignes d’honneurs et de re- 

compenses. Mais l’Envie ne souffrit pas les exploits d’un tel heros; 

eile excita la langue des sycophantes qui parlaient de paix avec 

leurs prochains, comme s’exprime le divin David, mais de mal dans 

leurs Coeurs. Abusant de la legerete de Tempereur, ils calomniaient 

rhomme, Taccusaient en secret de mediter la rebellion. Emu de 

ces propos, Tempereur Michel envoya dans rillyricum un de ses 

familiers les plus fiddes, Eustathe le Cappadocien, lui donnant 

pour mission secrete de verifier Texactitude de ces rumeurs. Bryen- 

nios le re^ut avec grande joie et le conquit au point qu’Eus- 

tathe lui revela tout le myst^re et lui confessa la raison qui Ta- 

vait fait envoyer par Tempereur. Ce qu'ayant appris, Bryennios 

se sentit blesse au coeur et connut la peur, mais non la col^re; 

il se contint provisoirement, examinant ce qu’il avait k faire. Par 

surcroit, son frere, ayant accompli une Serie d’exploits dans la 

guerre contre les Scythes, se rendit ä Byzance ; il demandaitäTEm- 

pereur la recompense de ses exploits et importuna ainsi le logo- 

thete. Mais, se sentant traite avec negligence, renvoye les mains 

vides, il fut extremement mecontent et fache. Enfin, arriva ä 

Constantinople de Paphlagonie, Basilakis, fils de Floros, qui lui 

aussi esperait de TEmpereur quelques presents (c'etait un excel- 

lent guerrier), mais il echouait egalement dans son entreprise, et, 

pour cette raison, il se faisait du mauvais sang. Les deux queman- 

deurs entr^rent en contact et furent d’accord pour se r^crier contre le 



NICEPHORE BRYENNIOS 885 

manque de generosite de Tempereur et la durete de son ministre, le 

logothete. Leur accord alla si loin qu’echangeant leurs serments, ils 

s’engagerent ä rechercher ensemble ce qui serait utile ä eux-memes 

et ä FEmpire romain et ä garder leurs plans secrets. Ces plans vi- 

saient ä renverser un prince si incapable de liberalite et de bonne ad- 

ministration. et ä porter au pouvoir un homme riebe de titres, — 

et aussi ä ne plus permettre qu’un eunuque se jouät des generaux 

romains. Ils resolurent donc de faire revenir le plus töt possible 

d'Illyrie Bryennios et de le mettre ä la tete de la conjuration. 

Chapitre V 

Ce dessein coni^u, Bryennios (c’est Jean, frere de Nicephore, que 

je veux dire) rentra chez lui (ä Andrinople), tandis que Basilakis 

restait ä Byzance. Peu de temps apres, Fun des barbares porte- 

haches auxquelsest confie la garde de FEmpereur, arrivait au pays 

des Odryses, dans la ville appelee jadis Orestias, et aujourd’hui 

Andrinople; ce personnage, descendu dans une auberge et s’etant 

rempli de vin, repandit publiquement, dans Fivresse, le secret dont 

il etait depositaire: il etait, revela-t-il, envoye par le Logothete 

afin de s’emparer par ruse de Bryennios et de le faire perir. La 

chose est rapportee k Bryennios qui fait aussitöt arreter le barbare 

et le met ä la question : bon gre malgre, il avoua que ce quJl avait 

dit dans son ivresse etait bien la verite. Jean Bryennios lui fit 

couper le nez et ecrivit aussitöt ä son fr^re, Fexcitant ä commencer 

la rebellion. Lorsqu’ä Dyrrhachion, Nicephore regut la lettre de 

son frere, il fut tres soucieux, ne sachant que faire. Entrer en re¬ 

bellion ouverte, lui paraissait grave et susceptible d’engendrer de 

grands malheurs; et s’exposer ä un peril evident, en meprisant 

toutes les consequences de cet acte, n’etait point, estimait-il, le 

fait d'un homme bon, intelligent et brave ä la fois. Luttant contre 

de telles pensees, il demeura longtemps (dans Findecision), bien 

qu’il füt constamment excite par les lettres de son frere. 

Chapitre VI 

Les choses en etaient donc lä. Sur ces entrefaites, le Cesar, voyant 

que Fheure de la mort approchait pour son fils Andronic et que les 

fils de celui-ci etaient tout jeunes encore, avait une häte bien natu- 
56 
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relle d*introduire dans^cette maison un defenseur; Andronic (mou- 

rant) Ty poussait, ainsi que son epouse, la plus belle des femmes, 

peut'On dire avec raison, puisque la beaute Interieure de son äme 

resplendissait tout comme la beaute exterieure de son corps, et que 

Feclat de ses vertus et la noblesse de ses moeurs rayonnaient comme 

Tillustration de sa naissance. Du c6te paternel, en effet, eile remon- 

tait a Samuel, roi des I ulgares, etant fille de Troiannes (Trajan), fils 

de Samuel; tandis qu’en ligne maternelle, eile remontait aux Konto- 

stephanes, aux Aballantes, aux Phocas d’antique celebrite, ornes 

d’immenses richesses. Ainsi donc, cette femme, Temportant en 

raison sur toutes les femmes, ne cessait d’aiguiser la volonte de 

son mari, de lui faire reclamer Tintroduction dans la famille d’un 

protecteur (et gardien) de ses enfants : et l’idee qu’elle suggerait 

etait ä la fois la plus raisonnable et la plus efficace. Cette idee 

etait d’unir Alexis Comnene ä Vainee de ses filles ä eile. Andronic 

et sa belle epouse en effet avaient eu trois filles ; ils vouerent ä 

Dieu la plus jeune, Theodora, des son enfance, et la fiancerent ä 

rfipoux chaste par excellence, puisqu’il est etranger aux passions. 

Mais ils songeaient aux deux autres, et plus qu’ä tout autre, ä Irene, 

dont nous avons döjä parle ; car la jeune fille etait pleine de gräces, 

radieuse par le charme de son corps et les brillants agrements de son 

caractere. Et d^s que la m^re eut presente cette Suggestion, le Cesar 

l’approuva ; et le protovestiaire, p6re dTrene Doukas, le glorieux 

Andronic, se rejouit et en oublia presque sa maladie. Et un jour 

qu'Alexis Comnene etait venu le voir, Andronic le prit ä part et 

lui demanda s’il voudrait prendre femme ; car des lors etait decedee 

sa fiancee, fille du fameux Argyre, noble riche et proprietaire d’im¬ 

menses domaines. Le trouvant consentant ä l’idee d’un second ma¬ 

nage, il lui parla aussitöt de l’union projetee avec sa fille Irene. Ale¬ 

xis, le plus raisonnable, le plus intelligent sans doute de tous les jeu- 

nes gens, fut heureux de ce qu’il entendait, mais il fit dependre la de- 

cision de la volonte de sa mere. Voilä donc plongee dans Tangoisse 

de l’attente toute la residence du Cesar, car la plus belle des femmes 

avait mis en branle tous les serviteurs, tout le personnel de la mai¬ 

son. L’empereur Michel, lui non plus, n’avait guere envie de voir 

se conclure cette alliance matrimoniale entre sa famille et le Com¬ 

nene, ni la ni^re de Comnene (pour des raisons tout opposees): 

eile nourrissait une anclenne hostilite envers le Cesar et la maison 

du Cesar. Ajoutons que le frere de Tempereur Michel, le Porphyro- 

genete Constantin, aimant tres fort le genereux Alexis, ne lui per- 
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mettait pas de contracter mariage avec la petite fille de son oncle 

le Cesar; il avait en effet une soeur ainee, du nom de Zoe. qu’il 

voulait unir avec lui. Malgre tous ces obstacles, la plus sensee de 

toutes les femmes ne se relächa pas ; eile n’accorda aucun sommeil 

ä ses yeux, ne permit pas ä ses paupieres de se clore, ne füt-ce qu’un 

irstant; eile n’epargna pas non plus son argent, jusqu'ä ce qu’elle 

eüt fiance au plus beau des jeunes gens, la plus belle des vierges. 

Le pere de celle-ci survecut tres peu de temps aux fiangailles et 

mourut plein des helles esperances qu’il avait mises en sa fille 

cherie. Mais une fois de plus, les mechants semblaient Temporter, 

et Tunion fut differee, les facteurs funestes que nous avons vus ä 

Toeuvre des le debut du regne circonvenant la simplicite de l’Em- 

pereur: c’est sa legerete que j’appelle ainsi. Mais la Providence 

Temporta finakment et les machinations de Tenvie se dissiperent 

comme un essaim d’abeilles que fait fuir la fumee. Et ceux qui 

avaient ete de beaux fiances furent benis comme les plus beaux 

des jeunes maries. Comment, nous le dirons apres etre revenu ä la 

suite de notre discours. 

Chapitre VII 

Or donc Jean Bryennios, dont nous avons fait mention tout ä 

rheure, voyant son frere toujours hesitant, tergiversant, essayant 

ä tout prix d’echapper plutöt que d'entrer en sedition, Jean Bryen¬ 

nios crut devoir forcer par tous les moyens Nicephore ä entreprendre, 

meine ä son corps d^endant, l’insurrection decidee. II convainquit 

tous les notables d’Andrinople de cooperer ä son dessein, et s’^tant 

assure du concours de toute la ville, il appela son frere par des 

messages reiteres. 

Il y avait ä ces menees un adversaire, Tarachaniötes, komme 

jeune encore, mais tres prudent et tres sense, s’il en fut. Ce Tara¬ 

chaniötes ecrivait (sans cesse) ä Tempereur et au Logoth^te, leur 

demandant Tenvoi de troupes de renfort pour pennettre d’eteindre 

une sedition dejä allumee. Mais Tempereur Michel Doucas et le 

logothete Nicephore, soit qu’ils manquassent de troupes, soit qu’ils 

traitassent Taffaire avec negligence, ne lui envoyerent aucun se- 

cours. Il tint bon pendant nombre de Jours ; mais lorsqu’il vit 

Taccord general de tous contre lui et le danger evident auquel il 

etait expose, il se relächa quelque peu de sa violente Opposition; 



888 H. GREGOIRE 

et la tnere des deux Bryennioi, la curopalatissa Anne, ayant pro- 
pose ä ses fils de s’associer le jeune Tarachaniötes par un mariage, 
celui-ci accepta : il fianga sa soeur Hdene, qui par sa radieuse beaute 
et sa vertu Temportait sur toutes les filles de son äge, au fils de 
Nicephore, frere de Jean : ce qui fait qu’il entra dans leur alliance. 

Chapitre Vni 

L’empereur Michel ignorait, je crois, les conventions et les ser- 
ments qui unissaient Bryennios et Basilakis, ; aussi envoya-t-il Basi- 
lakis comme duc de rillyricum, lui mandant, si possible, de s’em- 
parer de Bryennios et de Tenvoyer prisonnier ä Constantinople. 
Lorsque la nouvelle en fut apportee ä Bryennios, il crut qu'il ne 
pouvait plus demeurer ä Dyrrachion, mais qu'il devait quitter la 
place et rentrer chez lui (ä Andrinople). Il en sortit donc, emme- 
nant avec lui des forces peu considerables. Mais, bien que Basila¬ 
kis, se hätant vers Dyrrachion, pensät y trouver Bryennios, il 
arriva que la rencontre eut lieu ä Thessalonique, Basilakis ayant 
ete le premier ä occuper la place : voyant que Bryennios n’avait 
qu’une petite escorte, plus faible en tout cas, et de beaucoup, 
que son annee, Basilakis parut oublier ses serments et les accords 
qu’il avait faits avec son frere — et il se precipita contre lui I 

Bryennios soutint vaillamment l’attaque et tua beaucoup d’as- 
saillants. Basilakis prit la fuite et s’enferma dans la ville. De lä, 
il envoya des ambassadeurs, sollicitant le renouvellement des traites 
conclus avec Jean, le frere de Bryennios, et les serments jures entre 
eux. Nicephore l’accueillit avec satisfaction et confirma les con¬ 
ventions. Mais (ils se quitterent, car) Nicephore Bryennios prit la 
route d’Andrinople, et son frere Jean vint ä sa rencontre avec 
toutes les troupes qu’il put rassembler. Il avait en effet avec lui 
tous les regiments de Macedoine et de Thrace, avec les lochages, 
les phalangarques, et jusqu’aux generaux. Et les chefs (äQxovreg) 
des villes venaient tous ä lui; et lui les recevait tous de la maniere 
la plus aimable ; car cet homme etait affable et d’une conversation 
agreable, s’il en fut. Apres la rencontre des deux freres, on campa 
et Ton prepara le repas. Mais Jean Bryennios estimait que Ton 
ne pouvait demeurer dans l’inaction, ni perdre l’occasion d’agir 
en remettant la decision ä plus tard. Donc, lui qui apportait avec 
lui les insignes de l’empire voulut obliger son frere ä les rev^tir. 
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Mais Nicephore se derobait, demandait le temps de la reflexion ; 

et Jean s’efforgait de persuader tous les autres, de toutes les ma- 

nieres possibles, de faire violence au recalcitrant. Ce fut pourtant 

la fermete de Tesprit de Nicephore, sa volonte qui Temporterent; 

son avis etait de convoquer plus tard une assemblee des notables, 

des generaux et des lochages, de mettre Taffaire en deliberation ei 

de chercher en commun ce qui convenait ä tous. Ce jour lä donc 

il refrena Timpatience de son frere et des notables. Mais le lende- 

main, un accident imprevu le convainquit de ceder, malgre qu’il 

en eüt, ä la volonte de tous, 

Chapitre IX 

(On campait non loin de) Traianopolis, dont les habitants, vou- 

lant observer une attitude amicale ä Tegard de Tempereur, avaient 

ferme les portes de la ville et montaient sur les creneaux, se donnant 

Pair de bien garder la place. Ce qu’apprenant, beaucoup de soldats 

sortaient du camp comme pour jouir de ce spectacle, sans annes. 

Ceux de la ville langaient des invectives ä ceux qui approchaient des 

murs et leur reprochaient avec des Insultes leur infidelite ; ceux du 

dehors rendaient invective pour invective ; puis les deux partis se 

mirent ä escarmoucher Tun contre l’autre ä coups de fronde. Cette 

nouvelle, portee au camp, fit accourir beaucoup plus de soldats dont 

certains improviserent une echelle, menagant de prendre la ville 

d’assaut {avroßoei). Bryennios lui-meme en fut informe. II estima 

tres grave que, tandis que lui-meme hesitait encore, repugnant ä 

se comporter en rebelle, les soldats se permissent des gestes de 

rebelles et cela devant une ville riche en braves, et d’emblee, pour 

ainsi dire, souillassent leurs mains du sang des lüttes intestines. 

II envoya sur-le-champ des hommes charges d’arreter Telan des 

soldats ; ces emissaires, arrivant sur place avant que les escar- 

mouches ne se muassent en grande bataille, reussirent ä arreter 

et ä refouler les agresseurs. Cela fait, on jugea bon de laisser une 

garde süffisante tout pres des murs de la ville, de peur que, pro- 

fitant de la nuit, la garnison de Traianopolis fit une sortie et ne 

troublät le camp. Cette seconde precaution prise, le fils de Nice¬ 

phore dejä tout pres de l’empire, le patrice Bryennios, ä peine sorti 

de Tenfance, adolescent plein d’ardeur et de bravoure, prenant 

avec lui deux camarades (Katzamountes et Basile Kourtikios, que 
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ron appelait aussi loannikios), s’en alla, par maniere de jeu, vers 

les soldats charges de monter la garde autour de la ville ä Texte- 

rieur des murs; et les trouvant tous bien eveilles, il les combla 

d'eloges. Traversant leur ligne, il se rapprocha de la ville, et tout 

pres des murs, fit sa tournee, surveillant cette fois la garde Inte¬ 

rieure. Il decouvrit que ces gardiens etaient tous endormis, et s’en 

retournant, il trouva sur son chemin les echelles improvisees. Il 

ordonna ä ceux qui le suivaient de les dresser et de les appuyer au 

mur de la ville, et, le premier, il monta jusqu’aux creneaux. Les au- 

tres le suivirent. Ils trouverent les hommes de la garde de Traiano- 

polis profondement endormis ; il etait clair qu’ils n’avaient rien soup- 

gonne de ce qui s’etait passe. Alors le jeune Bryennios et ses cama- 

rades tirerent leurs epees, entourerent les sentinelles engourdies et les 

reveill^rent, et leur ordonnerent deproclamer iVic^pftore empereur des 

Romains, Stupefaits de cette surprise soudaine, et comprenant la gra- 

vite de leur sort, les uns se jeterent du haut en bas des murs, les autres 

firent ce qu’on leur ordonnait, mais d’une voix et d’un Souffle courts 

et entrecoupes : c’^tait, bien entendu, la peur qui entrecoupait leurs 

acclamations I Quant aux habitants de la ville, comprenant ce qui 

s’etait passe, soupgonnant que dejä la ville tout enti^re etait prise, 

ils accoururent tous, non pour prendre les armes ou pour se de- 

fendre (ils avaient perdu tout espoir de vaincre), mais parce qu’ils 

pensaient qu’ils n’avaient qu'une chance de salut: proclamer Bryen¬ 

nios empereur des Romains. Cela fut donc fait, et sur-le-champ. 

Tous elevaient leurs acclamations et, tendant les mains vers ceux 

qui etaient (dejä) sur les murs, ils les suppliaient de sauver la ville. 

La clameur devenant de plus en plus forte, toutes les troupes du 

camp affluärent vers la ville, les soldats s’efforgant d’escalader les 

murs ä Taide des echelles. Mais le fils de Bryennios contint leur 

elan et leur ordonna de rester en bas tout en faisant chorus aux 

acclamations de ceux de la ville. 

Ghapitre X 

Voilä donc de quelle fa^on Trai'anopolis fut la premiere ville ä 

acclamer Bryennios empereur des Romains. Des Taube, toute Tar- 

mee, y compris les strateges et les lochages, assemblee autour de 

sa tente, le contraignit ä rev^tir la pourpre et ä chausser les brode- 

quins rouges. Ce fut bien tard, et avec peine, qu’il ceda ä la vio- 
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lence et prit ces insignes imp^riaux : il etait desonnais proclame 

Empereur des Romains. Quittant le camp de Traianopolis, il 

marcha sur Andrinople ; au passage, toutes les villes, tous les 

villages Tacclamaient. Des qu’il fut arrive ä Andrinople, ceux de 

la ville l’accueillirent avec allegresse. Lui, se rendant ä Teglise 

de la Mere de Dieu, lui offrit ses actions de gräces, puis retouma 

dans ses foyers et tint conseil sur Tavenir immediat. Il convoqua 

en assemblee generale tous les generaux et tous les gouverneurs 

et posa la question s’il fallait d’abord täter ceux de la 

capitale. Or, ä runanimite,rassemblee pronon^a qu’il ne devait pas 

marcher sans delai avec toute son armee sur Byzance, mais envoyer 

I'un des generaux avec des forces süffisantes et en m^me temps 

une delegation ä Tempereur pour obtenir la paix et la justice ; 

qu’il convenail aussi d’envoyer ä tous les fonctionnaires et digni- 

taires des lettres scellees d’or, pleines de promesses d’honneurs et 

de presents — et s’assurer ainsi de leurs sentiments. 

Chapitre XI 

Ces decisions prises, Bryennios honora son propre frere, le ma- 

gistre Jean, des titres de curopalate et de domestique des scholes 

et Tenvoya en Campagne, avec des forces süffisantes ; et il designa, 

pour l’accompagner, un assez grand nombre de hauts fonctionnaires. 

Avec ces forces, Jean marcha sur Constantinople. Il etait suivi 

d*une troupe considerable de Scythes, non de Scythes etrangers et 

mercenaires, mais de ceux qui, depuis longtemps de ja, sont venus 

en transfuges se placer sous la protection de Tempire romain. 

Ainsi donc, le domestique des scholes, arrive pres de Constantinople, 

etablit son camp ä proximite de la ville et entreprit de täter celle-ci, 

pour ainsi dire. Les habitants de la capitale, parce qu’ils etaient 

irrites contre l’empereur et parce quJls connaissaient bien la gene- 

rosite et la fermete de Bryennios, commen^aient dejä ä manifester 

la bienveillance que leur coeur nourrissait envers lui. Mais un demon 

jaloux de la bienveillance universelle, la transforma bien vite en son 

contraire, ä cause d’un evenement fortuit que nous allons dire. 
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Chapitre XII 

Le domestique des scholes avait etabli son camp en face du 

palais des Blachernes, au lieu-dit Kosmidion, oü se trouve une 

eglise au nom des thaumaturges Anargyres (Cosme et Damien). 

Cette eglise est tres grande et tres belle ; tout pres s’eleve une for¬ 

teresse. Or, un certain nombre de fourrageurs ou valets d’armee, 

et meme des soldats echappes du camp retranche, franchirent le 

pont et, se repandant dans la Campagne, en face de la ville, dans 

la region du Bosphore, voulurent, sous pretexte de faire du four- 

rage ou de rassembler des vivres, piller ce qui leur tombait sous 

la main. Mais les habitants ayant eu le temps de tout rapporter 

en ville, les pillards trouverent les maisons vides de butin et, pleins 

decolere, eurent Tidee demettre le feu ä ces villas. Mais le domestique 

des scholes, s’en apercevant, envoya en häte un detachement Charge 

d’arreter ces violences desordonnees et d*eteindre le feu. Malheu¬ 

reusement, cet empressement fut vain: Tincendie etait devenu 

immense, consumant tout ce qu’il touchait. En tout cas, il arriva 

que plusieurs de ces villas, parmi les plus luxueuses, furent la 

proie des flammes. Cette action mit en colere les citoyens et 

changea leur bienveillance en haine. Aussi le commandant des 

troupes, desesperant de soumettre la capitale par persuasion, dut 

changer de tactique et commencer le si^ge. 

Chapitre XIII 

L*empereur alors regnant mit ä la tete de la garnison des murs 

de terre son propre fr^re, Constantin Porphyrogenete, et Alexis 

Comnene, qui, ä defaut de soldats, avaient installe sur les murs 

les Premiers venus, arme leurs propres gens; puis, payant de leur 

personne, ils faisaient la ronde et gardaient la ville. Or, ä un cer¬ 

tain moment, Alexis Comnene, faisant sa ronde, vit des hommes 

de Tarmee de Bryennios, qui, pour faire du fourrage, descendaient 

vers les rives (de la Corne d’Or?), puis retournaient vers leur camp 

laissant derriere eux un petit nombre de leurs compagnons. Alexis 

Comnene fit alors ouvrir les portes, executa une sortie avec sa suite, 

attaqua les pillards, en saisit une vingtaine, et, avant que les autres 

se fussent aper^us du coup, rentra en ville avec ses prisonniers. Aussi- 
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töt la vaillance de Thoinme fut cel^bre et cet exploit passa de bouche 

en bouche. La Jalousie mordit si fort Constantin (Porphyrogen^te, 

frere de Michel), qu’il lui lan^a ä la face le reproche de ne pas Tavoir 

associe ä cette brillante sortie. Mais l’Empereur admira Taction d’Ale¬ 

xis et lui rendit gräces publiquement. D’ailleurs le Cesar profita de 

ce haut fait d’Alexis pour demander que füt enfin celebre le ma¬ 

nage de sa petite fille (Irene avec ce Comnene). Et les noces furent 

celebrees aussitöt apres la levee du siege. Voilä donc comment 

ce mariage se fit. 

Chapitre XIV 

Le commandant des troupes de Bryennios, voyant que vainement 

se passait le temps du siege, pour que son armee ne souffnt pas 

davantage, voulait lever celui-ci; mais il rougissait de le faire, et 

craignait quelque dissension lors de la retraite. II s’efforgait donc 

de trouver un pretexte de lever le siege, sans qu’il en resultät quel¬ 

que suite fächeuse. Comme il pensait ä ce pretexte, on lui an- 

nonce qu’une foule de Scythes ont franchi THaemus et courent la 

Chersonese en la devastant. Telle fut .donc la raison que le com¬ 

mandant en chef trouva de lever le siege de Constantinople. Il 

poursuivit les Scythes, les rencontra comme ils s'en retournaient, 

les vainquit completement et en fit un grand carnage, puis re- 

touma aupres de son frere avec une masse de prisonniers. Ces pri- 

sonniers donc furent Toccasion de la paix et des conventions con- 

clues avec les Scythes: en livrant des otages d’un rang eleve, 

ils recupererent leurs propres prisonniers et devinrent les allies 

de Bryennios. 

Chapitre XV 

Tandis que se deroulaient ces evenements, Nicephore Botaniate, 

un des plus nobles parmi les Orientaux, que depuis longtemps 

rEmpereur avait nomme Stratege des Anatoliques, cessa de dissi- 

muler les desseins revolutionnaires qu’il portait en lui. Apprenant, 

en effet, que des troubles regnaient en Occident, oü toutes les 

villes s’etaient donnees ä Bryennios, il fit de meme en Orient, dont 

il rassembla toutes les troupes en s’associant Chrysoskulos qui se 

trouvait alors dans les provinces occidentales (depuis longtemps. 
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il avait passe aux Romains, lorsque Romain Diogene tenait encore 

les renes du pouvoir, comme notre recit Fa montre precMemment). 

Abordant tour ä tour les villes d’Anatolie, il les fit passer dans son 

parti. Mais, alors que tous les chefs de ces regions avaient grossi 

ses forces, le seul Nicephore Mdissene, descendant des Bourtzes et 

des Melissenes, resta fidele ä celui qui etait alors TEmpereur des 

Romains et, par consequent, se declara Tennemi de Botaniate. 

A Nicephore Melissene se joignit Georges Paleologue, un brave Sol¬ 

dat, d’une haute valeur militaire, qui venait d’arriver de Mesopota- 

mie (il s'y trouvait avec son pere qui exer^ait le gouvernement de 

la Mesopotamie), voulant lui aussi garder ä Tempereur legitime une 

fidelite inebranlable. 

Chapitre XVI 

Quant ä Botaniate, que tous les autres generaux avaient suivi, 

il quitta la Phrygie et se häta vers la Bithynie, tout en correspon- 

dant secretement avec ceux de Constantinople, promettant les 

plus grands honneurs et des recompenses magnifiques ä tous les 

hauts fonctionnaires, s’ils Taidaient ä s’emparer du tröne. Et 

comme beaucoup, parmi les senateurs et les membres du clerge, 

etaient hostiles ä FEmpereur et au Logothete, surtout le patriarche 

d’Antioche,fimilien, dont notre histoire a parle precedemment, 

ils ne cherchaient que Foccasion d’une action favorable ä leurs 

inter^ts. Quant ä FEmpereur et au Logothete, meconnaissant cette 

Opposition interne, ils ne se preparaient qu’en vue d’une action 

exterieure, en envoyant des ambassadeurs au prince des Turcs 

(c’etait alors Soliman, fils de Kutulmus), qu’ils armaient contre 

Botaniate. Le Turc, se faisant leur allie, accepta de faire la guerre 

au rebelle. Des lors, il surveilla les routes, occupa les defiles et 

fit epier les forces de Botaniate et les routes qu’elles suivaient. 

Lui, arrive ä Kotiaion et apprenant les intentions de Soliman, 

comme il manquait de troupes et qu’en tout cas sa puissance milL 

taire etait insuffisante pour repousser la masse des adversaires, 

con^ut un plan tres sage. Quittant les routes directes par lesquelles 

son passage etait attendu, il partit de Kotiaion nuitamment, trompa 

Fattention de ceux qui Fepiaient et arriva aupr^s d’une place forte 

trcs proche du fleuve Sangarios qui s’appella Atzoula, distante de 

deux Cents milles environ de la ville de Nicee. Reparti de lä. 
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il se dirigea ä marches forcees sur Nicee, avant que les Turcs n’eus- 

sent vent de sa marche. Mais les Turcs apprirent son passage clan- 

destin par ces regions et la force de ses troupes. (Ils firent deux 

parts de leurs propres forces), les uns marchant contre lui en ordre 

de bataille, tandis qu un petit nombre de cavaliers etait envoye 

en avant pour occuper s’ennemi et retarder sa marche. Mais ce 

plan n'eut point un plein succes. Les cavaliers d’avant-garde at- 

teignirent les hommes de Botaniate non loin de Nicee et, poussant 

leur cri de guerre, s’efforcerent, en accablant l’ennemi de leurs 

traits, d’empecher sa marche. Mais les braves qui entouraient 

Botaniate, si peu nombreux qu’ils fussent, fondirent sur les Turcs 

et briserent leur elan. Cependant, ceux qui entouraient le general, 

craignant que, le gros des Turcs survenant, ils ne fussent entoures 

et pris, envoyerent vers eux comme parlementaire Chrysoskulos, 

lequel, entre en pourparlers avec ses congeneres, les persuada d’ac- 

cepter de Targent et de se retirer, permettant aux Romains de con- 

tinuer leur route vers Nicee. 

Chapitre XVII 

Arrives aux faubourgs de cette ville, ils voient une multitude 

d’hommes ranges en phalange. Croyant d’abord que c’etaient des 

ennemis et qu’il s’agissait de les attaquer, ils furent presque glaces 

de peur, desesperant de leur salut. Car combattre en si petit nombre 

contre cette foule immense leur paraissait une impossibilite. 

Meme la marche en arriere etait tres dangereuse. Ils envoyerent 

donc des messagers pour leur demander qui ils etaient et ce qu’ils 

voulaient. Or, tout ce peuple, d’une seule voix, acclama Botaniate 

empereur des Romains, ce qu’apprenant, celui-ci, libere de sa 

crainte, entra dans Nicee, sauve presque miraculeusement. Ceux, 

en effet, qui etaient entres avec lui en insurrection contre le pou- 

voir imperial, n’etaient pas, ä Torigine, plus de trois cents. Et ces 

trois Cents, avec lui, avaient traverse bien des pieges, echappe aux 

embüches des nombreux ennemis qui les guettaient, pour arriver 

au but sains et saufs, gräce ä la Divine Providence. Dieu avait 

montre, une fois de plus, que, s’il le veut, l’envie ne saurait pre- 

valoir, tandis que, contre sa volonte, tous les efforts sont vains, 

vaine la foule des soldats, vains les bataillons et les phalanges, 

mtoe en excellent ordre de bataille, vains les plus habiles stra- 

tagemes, et les plans les plus savants ne sont que neant. 



896 H. GREGOIPE 

Chapitre XVIII 

L’arrivee de Botaniate s’etant donc repandue ä Constantinople, 

oü Ton avait appris comment Nicee Tavait accueilli, toutes les 

mains levees, aussitöt les membres du Senat et beaucoup de digni- 

taires de Tfiglise discouraient, considerant, examinant les moyens 

de renverser TEmpereur et de se donner comme basileus Botaniate. 

Depuis longtemps, en effet, la plupart de ces hauts dignitaires 

etaient secr^tement en relations avec lui et en avaient re?u des 

lettres scellees d’or. Ils resolurent donc de s’assembler aupres de 

la fameuse eglise de la Sagesse de Dieu, d’armer leurs gens, de tirer 

de prison les captifs, et, ainsi renforces, de s’adresser aux fonction- 

naires qui n’etaient pas du complot en sollicitant leur Cooperation. 

Quant aux chefs du complot, c*etaient fimilien, homme d’une habi- 

lete consommee, tr^s propre ä l’action, capable plus que tout autre 

de soulever le peuple et d’ailleurs porte ä T erneute, et, avec lui, 

quantite de senateurs. Or, les conjures, avant de passer ä Taction, 

furent d’avis d’associer ä la conjuration le Cesar lui-möme, auquel 

ils envoyerent un personnage appele Barys Michael, homme d’une 

intelligence et d*une experience extraordinaires. Or, le Cesar resi- 

dait alors prös de Teglise des Blachernes, oü se trouvait aussi, h 

ce moment, Tempereur lui-meme. Ce Barys, le soir tombe, lui rap- 

porta ce qui se passait et lui montra et lui lut une lettre scellee d’or 

envoyee par Botaniate et promettant au Cesar une foule de pre- 

sents et d'honneurs. Mais le Cesar, apr^s cette lecture, et Sans 

montrer la moindre hesitation, repliqua au messager que jamais 

il ne sacrifierait volontairement les interets de son neveu et de 

son Empereur. Quant k Barys, le Cesar le renvoya au Logothete, 

en priant ce dernier de l’entendre, d’en referer ensuite ä l’Empe- 

reur et de prendre les mesures necessaires. 

Chapitre XIX 

Le messager, se retirant, appela un de ses hommes et Tenvoya 

aux conjures, en les avertissant que s’il etait pris, incapable qu’il 

etait de subir la torture du fouet ou les cruautes de la question, 

il pourrait reveler ce quMl savait."^« C’est k vous qu’il appartiendra, 

disait-il, de prendre des decisions rapides sur ce qui est de votre 



NICEPHORE BRYENNIOS 897 

interet En effet, Thomme qui avait ainsi parle fut amene devant 

le Logothete, auquel il revda tout ce qu’il savait. Et le Logothete 

fit naturellement rapport sur tout cela ä l’Empereur. II se trouva 

que justement Alexis Comnene etait present. Prie de donner son 

avis, il doima un conseil excellent: envoyer sur-le-champ des sol- 

dats et arreter les chefs de la conjuration. Ce conseil parut le meil- 

leur de tous au Cesar et au Logothete, mais il ne plut pas ä TEm- 

pereur. «La nuit est dejä avancee, dit-il, et je crains des troubles 

et des desordres en ville, si, ä cette heure, des arrestations sont 

operees», Ainsi donc la Divine Providence permit cette erreur de 

jugement de Fempereur: la remise au lendemain de Tarrestation 

des conjures. Et leur plan s'executa, puisque, des avant Taube 

ils etaient rassembles dans Sainte-Sophie, apres avoir eu le temps 

d’ouvrir les prisons de la ville et d’armer les detenus. De plus, 

chacun avait arme tout ce qu’il possedait de serviteurs et d’es- 

claves et les conjures avaient averti par des messagers tous les 

fonctionnaires ^restes jusque lä ä Tecart de la conspiration, mena- 

^ant de brüler leurs maisons s’il ne venaient pas ä eux et s’ils ne 

participaient pas ä leur complot. Les lettres qu’ils envoyaient ainsi 

portaient cette invitation ; «Les tres saints patriarches, le Synode 

et le Senat vous convoquent au temple illustre de la Sagesse de 

DieuEt tous accouraient, bon gre malgre. 

Chapitre XX 

Tout cela fut annonce ä TEmpereur, qui fit venir Alexis Com¬ 

nene, auquel Michel demanda ce qu’il fallait faire dans ces circon- 

stances. Alexis donna un conseil excellent et certainement tres 

efficace. Il observa que dans la foule ainsi rassemblee par les con¬ 

jures, il y avait une forte majorite d’individus incapables de com- 

battre, des gens des metiers les plus vulgaires, qui ne supporteraient 

pas la vue d’hommes armes et prets ä combattre. « Il faut donc, 

dit-il, armer les gardes imperiaux, les porte-haches, et les faire 

marcher contre les conjures sous les ordres d’un general». L’empe- 

reur ecouta ces propos, mais repoussa le conseil. £tait-il victime 

de sa lächete, ou au contraire, par exces de vertu, se sentait-il dejä 

au-dessus des malheurs qui Taccablaient? C’est ce que j’ignore. 

Ce qui est sür, c’est qu’il etait encore temps de reprimer la s^di- 

tion et d’eteindre le feu, avant qu’il ne se transformät en un im¬ 

mense incendie. Mais il ne le voulut point. 
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Chapitre XXI 

Mais le Comnene, de nouveau, voulait le contraindre ä Taction 

et Texcitait de toute maniere, jusqu’ä ce qu41 Tentendit lui re- 

procher sa cruaute. Et, enfin, TEmpereur lui dit: « Depuis long- 

temps, mon intention etait de renoncer ä Fempire. Ce que je me- 

ditais de bon gre, puisque la Providence Ta decrete sans mon assen- 

timent, je Taccepte de bonne gräce. Quant ä toi, si tu le veux, fais 

mon frere Constantin empereur ä ma place». Voilä ce qu’il dit. 

Mais Alexis demanda que ces paroles fussent enregistrees par ecrit, 

et aussitöt le document fut redige et scelle. Lä-dessus TEmpereur 

se refugia en bäte ä l’eglise de la Mere de Dieu, aux Blachernes, 

tandis que le Comnene, prenant la lettre, se rendait aupres de Con¬ 

stantin qu’il priait d’aller au Palais y recevoir Tempire. Mais Con¬ 

stantin refusa, trompe par des raisonnements juveniles et croyant 

que tout irait bien pour lui, si Botaniate prenait possession du 

sceptre. Et il demanda ä se rendre aupres de Botaniate avant 

que celui-ci franchit la mer. Voilä donc ce que firent ces personnages. 

Chapitre XXII 

Botaniate, apprenant la r^volution survenue ä Constantinople, 

quitta Nicee et se häta vers la capitale. Arrive ä Prenete, il envoya 

un detachement Charge d’occuper le palais, detachement commande 

par un de ses plus fideles serviteurs, nomme Borilias. Peu de temps 

apres, il partit en personne pour la ville. Lorsqu’il y fut arrive, 

il s’installa au palais de Roufiana, attendant le dromon imperial 

et le reste de l’appareil officiel. Il vit arriver alors aupres de lui, tous 

les deux, le Porphyrogenete Constantin et le Comnene Alexis, Tun 

qui avait ignore ce qui devait lui arriver, avant de le subir, Tautre 

qui avait tout prevu et annonce avant revenement. Comnene, 

voyant que Botaniate ne leur tendait pas la main et ne les embras- 

sait point, adresse ce discours au nouvel Empereur: «Tu sais, 

6 excellent Prince, que ce Porphyrogenete, alors que Tempereur 

son frere regnait, n’a re^u de lui aucun bon traitement, mais a 

passe toute sa vie enferme, pour ainsi dire, dans une prison tene- 

breuse. C’est seulement aujourd’hui qu’il a le bon espoir de voir se 

dissiper ces tenebres, et de voir briller la lumiere la plus pure, 

ayant gagn6 la bienveillance et la paternelle sollicitude de Ta 

Majeste ». 
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Chapitre XXHI 

Et comme le Porphyrognete Constantin confirmait les propos que 

Comnene avait tenus en son nom, Alexis reprit la parole (cette fois 

en son nom propre): « Tu sais, 6 Empereur, combien je suis reste, 

jusqu’ä la fin, loyal envers ton predecesseur. Et, alors que tous 

dtaient prets ä passer de ton cöte, j’ai, jusqu’aujourd’hui, res- 

pecte la fidelite que je lui avais juree, sans Eenvoyer ni messagers 

ni lettres. Eh bien, de meine que j'ai garde, sans fraude, ma foi 

envers lui, de meine, inebranlablement, je garderai ma fidelite en¬ 

vers toi». Lä-dessus, T Empereur Tayant loue, Alexis se retira. 

Botaniate, apprenant que ceux qu’il avait envoyes en avant 

s’etaient empares du palais, se mit en route pour passer la mer 

et se rendre au palais. Arrive ä la rive qui fait face ä la Cite, au 

point oü une genisse de marbre se dressait sur une colonne, il 

y fut accueilli par le dromon imperial. Et aussitdt, au milieu des 

acclamations et des applaudissements, il s’embarqua pour passer 

au Palais. 

Chapitre XXIV 

L’Empereur Michel, aussitöt, se fit tondre les cheveux et revetit 

rhabit monastique, pousse par son oncle le Cesar, qui, connais- 

sant la legerete de TEinpereur et Timprudence de son entourage 

(car il le savait gouverne par des conseils d’esclaves), craignant 

qu’il n’arrivät malheur ä son neveu, lui conseilla de se consa- 

crer ä Dieu. Et celui qui alors occupait le tröne patriarcal (c’etait 

le grand et fameux Thomas), connaissant la purete de Thomine, 

Tordonna clerc et bientöt apres le consacra metropolite d’fiphese. 

Chapitre XXV 

Quant ä Botaniate, une fois devenu maitre du sceptre imperiar 

bien qu’il füt pres du seuil de la vieillesse ou plutöt qu’il l’eüt de- 

passe, et qu’il eüt contracte precedemment deux mariages, il epousa 

cependant, en troisiemes noces, l’imperatrice Marie. 

Il faut savoir que, des que le Botaniate se fut assure du pou- 

voir, rimperatrice Marie s’etait refugiee au Monastere dit de Pe- 

trion, pres de la Sidera, et y avait elu domicile. Mais lorsque 
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Botaniate, sur la Suggestion pressante du Cesar, comme notre ouvra- 

ge l’exposera plus clairement dans la suite, se proposa de Tepouser, le 

Cesar alla la chercher et la ramena au palais ; on prepara tout pour la 

ceremonie du mariage ; TEmpereur et T Imperatrice, en nouveaux 

epoux, se tenaient dejä devant les portes du sanctuaire, lorsque le 

pretre qui allait celebrer Tunion prit soudain conscience du röle 

qu’on lui faisait jouer et craignit d’etre chasse de l’figlise — puis- 

qu’aussi bien TEmpereur Doukas, epoux de la nouvelle mariee, et 

la femme que Botaniate avait epousee en secondes noces etaient, 

tous deux, encore en vie — le pretre donc, rentrant en lui-meme 

et voyant quel sacril^ge il allait commettre en benissant ä la fois 

Tadultere et la trigamie, ne pouvait se resoudre ä marcher ä Tautel. 

Ce que voyant, et devinant la pensee qui troublait le pretre, le 

Cesar craignit que le Patriarche, informe de tout cela, n’annulät 

Tunion qui se celebrait, et que FEmpereur ne cherchät plutöt ä 

s’unir avec Eudocie. Et, ne voulant pas, ä cause des assistants, 

exprimer Fidee qui lui vint alors, il jeta un coup d'oeil ä son petit- 

fils Michel Ducas, s’effor^ant de lui faire comprendre son intention 

cachee. Le jeune homme, voyant les hesitations du pretre et le 

regard du Cesar fixe sur lui, comprit instantanement ce qu’il fal- 

lait faire. Il chargea aussitöt un autre pretre d'accomplir la cere¬ 

monie nuptiale, mais le dissimula quelque temps dans la foule, 

tandis que lui-meme, s’avan^ant vers le sanctuaire, invita le pretre 

qui avait refuse de se charger du mariage. L’autre demanda pour- 

quoi on Fappelait: et le jeune prince, le tirant par sa chasuble, 

Fecarta tout doucement du sanctuaire pour faire place ä Fautre 

pretre, qui accomplit la ceremonie. Telle est Forigine de la grande 

influence que le Cesar eut desormais sur la personne de Fimpe- 

ratrice Marie. 

Chapitre XXVI 

Lä-dessus, le Logothete, desesperant de la Situation et de FEm¬ 

pereur, s’enfuit aupres de Bryennios. Arrive ä Selymbria et s’y 

etant abouche avec Oursel, que lui-meme et Fempereur Michel y 

avaient envoye avec Farmee, il lui propose de passer tous ensemble 

au camp de Bryennios. Oursel, Fayant fait prisonnier, Femmena 

aupres de Botaniate. Enferme dans File d’Oxia, il y mourut 

bientöt, apres avoir ete mis ä la question d’une maniöre inhumaine 

et impitoyable. 

Ainsi finit Fhistoire du rögne de Michel Doukas. 
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LIVRE IV 

Chapitre I 

Ainsi donc Nicephore Botaniate, s'etant empare du pouvoir, 

s’effor^a de gagner. autant qu’il etait possible, la bienveillance 

des citoyens, s’informant surtout de Bryennios et des forces reunies 

autour de lui; il savait en effet qu*il etait excellent general et, 

de plus, extr^ement genereux et actif. 

C’est pourquoi, recherchant la faveur des citoyens, il la gagna 

certes, s’appliquant surtout ä paraftre le plus genereux de tous les 

empereurs, mais il le fit d’une maniere deraisonnable. Et de la 

Sorte, il plongea Tempire romain dans la pire confusion. 

Il y avait en effet deux sources de revenus dont Tempire etait 

fier et qui lui pennettaient de recompenser les Services les plus 

distingues et, en general, le loyalisme de ses serviteurs : or, Tem- 

pereur tarit ces deux sources en permettant ä tous d*y puiser avec 

une abondance sans nulle retenue, et cela gratuitement. 

En effet, il livra les plus hautes dignites de TEmpire non plus 

ä de vaillants guerriers, ä des soldats heroiques ou aux membres 

de la classe senatoriale, ou encore ä ceux qui montraient quelque 

z^le, mais ä tous ceux qui les demandaient. 

Et il en agit de m^me avec ce que les Romains appellent «Offices», 

de Sorte que les depenses atteignirent plusieurs fois le chiffre des 

revenus. Et, au bout de peu de temps, pour cette cause, le Tresor 

fut ä sec, la monnaie fut alteree et les remunerations attachees par 

Tempereur aux dignites et aux Offices furent elles-memes suppri- 

m^es. En effet. Taff lux de numeraire qui naguere encore, venant 

d’Asie, remplissait le Tresor, cessa par suite de l’occupation de 

toute TAsie par les Turcs ; pareillement, les revenus des provin- 

ces d’Europe reduits presque ä rien et Tencaisse au surplus 

etant dilapidee,laconsequence fut que le tresor imperial fut presque 

vide d’argent. C’est que Fempereur voulait ä tout prix paraitre 

genereux. Mais il poussa ä Fextreme la liberalite, voulant, comme 

nous Favons dit, gagner la faveur des citoyens de la ville. 

Chapitre II 

Sur ces entrefaites, Bryennios, toujours residant en Thrace, 

informe de la revolution survenue contre Fempereur Michel ä 

57 
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Constantinople, rassembla toutes les troupes de Macedoine et de 

Thrace, grossies de contingents allies, et marcha contre Byzance. 

A cette nouvelle, Botaniate, craignant que si Bryennios appro- 

chait de la capitale avec une armee si considerable, il ne le ren- 

versät du pouvoir avant meine qu’il eüt pu s'y installer, commen^a 

par lui envoyer des ambassadeurs pour tenter de se reconcilier 

avec lui et de conclure avec son rival une sorte de compromis ; 

ensuite, il nomma domestique des scholes d’Occident Alexis Com- 

nene, qui fut adopte par rimperatrice Marie ; et en cette double 

qualite, il s’appretait ä envoyer ce general contre les revoltes. 

Comme il n’avait pas d’annee ä lui, il envoya des ambassadeurs 

aupres des Turcs, maitres de Nicee en Bithynie. Ces Turcs etaient 

Mansour et Soliman, fils de Koutloumous. Sur-le-champ, les deux 

princes turcs lui depecherent pour commencer une force de 2000 

hommes et preparerent d’autres renforts qui devaient suivre ces 

Premiers auxiliaires. Mais comme ces troupes n’etaient pas encore 

arrivees ä Constantinople, Botaniate jugea bon de faire partir 

Sans delai les deputes qui devaient apaiser Bryennios. Il choisit 

Constantin Choirosphaktes, qui portait le titre de proMre, homme 

intelligent et cultive et qui possedait toutes les qualites d’un sage 

politique, et Stravoromanos, natif de la Pentapole de Phrygie, 

homme habile et actif, qui tirait son origine de cette contree, et 

qui etait parent de l’empereur Nicephore. Ces deux delegues 

rencontrerent Bryennios ä Theodoropolis, en train de ranger ses 

troupes en bataille, et marchant ä pied. 

Ils etaient encore ä quelque distance, et voyant le bei ordre de 

l’armee et la disposition exemplaire des phalanges, ils admirerent 

le nombre des soldats, ainsi que leur bei arroi, et exalterent le chef. 

Lorsqu’ils furent plus pres, les chefs des hetairies firent rapport 

ä leur empereur sur Tarrivee des ambassadeurs. 

Lä-dessus Bryennios commanda de faire halte et accompagne 

des officiers superieurs, du chef des Macedoniens, des strateges, 

chefs de bataillon et autres officiers des Thraces, il s’avan^a ä 

quelque distance de la troupe. Alors tous descendirent de leurs 

chevaux et se mirent en ligne, tandis que Bryennios seul restait 

ä cheval, monte sur un cheval blanc, non en costume militaire, 

mais en habit imperial, un habit qu’il paraissait honorer plutöt 

qu’etre honore par lui, tellement son aspect naturel etait majes- 

tueux, et tellement son abord etait impressionnant. Les ambassa¬ 

deurs s’etant presentes ä lui, et lui ayant adresse les saluts d’usage, 
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rEmpereur leur repondit de meme et se comporta a leur egard 

avec affabilite, soucieux d’apprendre exactement d’eux pour quelle 

raison ils etaient venus aupres de lui. Ils repondirent que c’etait 

en vue de la paix, pour conclure un accord et pour etablir la bonne 

entente entre Botaniate et Bryennios. Bryennios demanda alors 

les conditions de Taccord envisage et les deux hommes d’exposer 

le message dont leur mattre les avait charges. 

Ce fut Stravoromanos qui parla le premier, car il etait le chef 

de Tambassade, en sa qualite de familier de son empereur. L’autre, 

Constantin, lui avait ete adjoint pour tächer de persuader le pre- 

tendant Bryennios avec lequel il avait une alliance de famille. 

Chapitre III 

Tels etaient les tennes du message des ambassadeurs ; Nice- 

phore Botaniate s’exprimait ainsi: « Je connais depuis longtemps 

ton pere, habile general, qui a remporte de grandes victoires sur 

les Scythes. 

J’ai ete son compagnon d'armes et son collegue ä la tete des 

hetairies. Je sais egalement que tu es le digne fils d’un tel pere. 

C’est pourquoi, puisque Dieu m’a eleve ä TEmpire, je veux te servir 

de pere, et de pere affectueux. En retour, sois envers moi un fils 

obeissant et non un fils rebelle ; sois le soutien et Tappui de ma 

vieillesse. Pour aujourd’hui, contente-toi de la dignite qui vient 

immediatement apres celle de Basileus, je veux dire celle de Cesar ; 

bientöt tu seras mon successeur, l’heritier de Tempereur des Ro¬ 

mains ». 

Les ambassadeurs ayant fait cet expose, sans plus tarder, Nice- 

phore Bryennios (il avait Tesprit plus prompt que quiconque) 

repondit sur-le-champ qu’il voulait l’accord et la paix, et la fin de la 

guerre civile et qu’il etait pret ä accepter Thonneur que Tempereur 

lui offrait, mais, ajoutait-il, ce n’etait pas pour lui seul qu’il aspi- 

rait aux bienfaits de la paix ; c’etait aussi pour tous ceux qui 

s’etaient associes ä son entreprise, generaux, soldats et notables. 

Trahir leur interet, estimait-il, serait une impiete. Ce serait en 

effet le comble de Tegoisme ou plutöt de l’inhumanite d’abandonner 

la cause des autres en recherchant uniquement des avantages 

personnels. Il ne pouvait, disait-il encore, accepter pour lui, l’adop- 

tion et l’honneur avant d’avoir assure la Situation de ses compagnons. 



904 H. GREGOIRE 

En consequence, il exigeait que rempereur confirmät tout ce 

que lui, Bryennios, avait promis ä ses hommes. A cette fin, Tem- 

pereur devait sortir de la ville avec le patriarche et se rendre dans 

reglise du Chef des Milices Cdestes, TArchange Michel, qui se 

trouve dans le lieu de la Thrace appele Damocrania, et c*est lä que 

devait etre celebree Tadoption en qualite de Cesar et le couronne- 

ment suivant la coutume. Les ambassadeurs lui demanderent 

pourquoi il ne voulait pas que cette ceremonie eüt lieu dans la 

capitale. Bryennios repondit que, pour sa part, il ne craignait per¬ 

sonne que Dieu, mais qu’il n’avait aucune confiance dans la plu- 

part de ceux qui composaient Tentourage de TEmpereur. 

Chapitre IV 

Apr^s cette conversation, les ambassadeurs, ayant re^u leur 

conge, s’eloignerent. Il s’en fallut de peu qu’il ne leur arrivät mal- 

heur ä cause de Tattitude hostile des sentinelles, mais ils furent 

sauves gräce ä la raison de l’officier qui commandait ces sentinelles, 

Les ambassadeurs, revenus aupres de l’empereur Botaniate lui 

rapporterent les contre-propositions de Bryennios et Ton decida 

de ne plus perdre de temps, mais d’envoyer le domestique des 

scholes ä la tete de ses troupes, car, vu la mefiance dont Bryennios 

semblait temoigner, Botaniate desesperait de la possibilite d’un 

accord. Comnene donc sortit de Constantinople, ayant avec lui 

des Turcs auxiliaires, avec les troupes dites des Chomatenes, qui 

etaient venues avec Tempereur Botaniate, et un detachement de 

Francs venus d’Italic, plus la phalange dite des Immortels. Nous 

devons expliquer ici qui sont ces Immortels. L’empereur Michel 

Doukas ou, pour dire la verite, l’eunuque Nicephore le logothete, 

voyant que toute l’annee d’Orient avait disparu parce que ceux 

qui auraient du la composer etaient ä present les sujets des Turcs, 

s’efforQa, dans la mesure du possible, de reconstituer une nouvelle 

armee. Et rassemblant un certain nombre des soldats disperses, 

originaires d’Asie et qui servaient un peu partout moyennant sa- 

laire, il leur fit endosser des cuirasses, revetir des casques et les 

arma de boucliers et de lances. Il mit ä leur tete un des strat^ges 

qui, par temperament, ainsi que par habilete acquise, etait propre 

ä exercer ses hommes (c’etait le Cappadocien Constantin, proche 

parent de l’empereur Michel, son familier et son compagnon habi- 
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tuel), et, par son entremise, il fit, en effet, faire Texercice ä ces 

soldats reformes et leur donna une parfaite instruction militaire. 

LorsquMls etaient capables de bien monter ä cheval, de porter 

et de manier leurs armes avec adresse, bref lorsqu'ils semblaient 

exerces a la perfection du point de vue, pour ainsi dire, exterieur, 

il entreprenait de tremper leurs ämes; dans leur preparation mi¬ 

litaire, il enlevait les fers des lances, partageait les recrues en esca- 

drons, rangeait ces escadrons en face les uns des autres et leur 

ordonnait de se charger mutuellement de tout Telan de leurs che- 

vaux, de se frapper ä qui mieux mieux de leurs lances, et il choisissait 

ses officiers parmi ceux qui montraient le plus de zele et d’audace. 

Quant ä ceux qui plusieurs fois de suite s’etaient distingues dans 

ces engagements, il leur donnait le nom d’Immortels, et c’est ainsi 

qu’il advint que tous ceux qui composerent ou completerent la 

nouvelle phalange re^urent ce nom. 

Chapitre V 

Alexis Comnene, prenant donc ces hommes avec d’autres troupes, 

se mit en Campagne et alla camper aupres d’un fleuve dont je ne 

sais pas quel est le nom primitif parce que la plupart de ces noms 

geographiques ont change au cours des temps, mais qui s*appelle 

aujourd’hui pour les indigenes le fleuve Halmyros (ou fleuve sale) 

et qui descend des montagnes de la Thrace. Dans ces parages, 

une forteresse se dresse sur une colline, dont le nom est Kalovrye. 

C’est lä donc qu’il etablit son camp, sans creuser de fosse, sans 

planier de palissades; il voulait, en effet, plutöt qu’attendre 

une attaque ennemie, s’emparer subrepticement de la victoire, si 

c’etait possible, En effet, il allait combattre avec une poignee 

d’hommes contre des forces superieures, forces commandees par 

des generaux braves et experimentes, parmi lesquels l’aspirant au 

tröne se distinguait comme le soleil parmi les etoiles. 

Pour cette raison, le domestique des scholes, inferieur en nombre 

et en forces, voulait vaincre Tennemi, non seulement par l’audace, 

mais par la preparation d’un plan et par l’astuce. De ses eclaireurs, 

il apprit que l’armee de Bryennios campait dans la plain'e de Ke- 

doktos. 
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Chapitre VI 

Bryennios, s’etant rendu le soir dans l’eglise de la Mere de Dieu 

et y ayant fait les prieres d’usage, informe du fait que ses adver- 

saires campaient pres de Kalovrye (en effet, quelques-uns des 

Turcs de Tannee d’Alexis Comnene etant venus epier nuitamment 

Tarmee ennemie avaient donne dans les avant-postes, s’etaient fait 

prendre et, menes au chef, avaient tout raconte), Bryennios, dis- 

je, leve des Taube, commanda ä tous ses soldats de prendre les 

armes et les rangea en phalange. 

Voici la disposition qu’il adopta: Taile droite etait commandee 

par son frere le curopalate Jean, qu’il avait nomme domestique 

des Scholes. Ce groupe etait compose des mercenaires francs 

amenes d’Italie par le fameux Maniakes et un fort contingent 

de cavaliers de Thessalie; il faut y ajouter un detachement consi- 

derable de ce qu’on appelle les « hetairies » ; au moins 5000 hommes 

en tout. Telle etait donc la composition de Taile droite. 

Quant ä la gauche, eile etait commandee par Katakalon Tar- 

chaniötes, homme distingue par sa conduite, son eloquence et 

ses etudes strategiques; et cette seconde phalange composee d’es-« 

cadrons de Macedoine et de Thrace s’elevait ä 3000 hommes. Quant 

au centre, c’etait Bryennios en personne qui le commandait. La 

se trouvaient tous les membres des grandes familles nobles et 

Teilte des Thraces, des Macedoniens et de la cavalerie thessalienne. 

Au-delä de Taile gauche, s’etendaient les troupes auxiliaires scythes 

(petchenegues), depassant le front de 2 stades. 

C’est donc ainsi que Bryennios avait dispose son front de bataille. 

On remarquera qu’il Tavait allonge autant que possible et ses 

instructions etaient que des que Tennemi apparaitrait, des que les 

clairons sonneraient Tattaque, les bataillons scythes, poussant 

leur cri de guerre, tombent sur les derrieres de Tennemi. Voilä 

du moins ce qu’il avait recommande aux chefs des differents de- 

tachements. 

Chapitre VII 

Alexis Comnene, instruit par ses eclaireurs de la proximite de 

Tennemi, dissimula toutes ses troupes dans les vallees, tandis que 

lui-meme gravissait une colline pour observer Tadversaire. Con- 
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statant leur grand nombre et prevoyant que si un choc avait lieu 

entre des effectifs aussi reduits que les siens et des forces si supe- 

rieures, les siens prendraient la fuite aussitöt, il s’arr^ta ä un parti 

excellent et de tous le plus raisonnable, qui consistait ä dissimuler 

completement ä ses troupes la vue de Tennemi. 

Ce qu’il redoutait par-dessus tout, d’ailleurs, c’est que le combat 

s’engageät ce jour-lä contre l’ordre expres de l’empereur. La 

veille, en effet, des lettres lui etaient arrivees de la part de l’empe- 

reur, lui ordonnant de ne pas combattre, mais d’attendre Tarrivee 

des auxiliaires que venaient de lui envoyer les Turcs. Or, il etait 

impossible de rester sur place sans combattre, puisque Tennemi 

etait dejä tout pr^s, et pret d’en venir aux mains; et d’autre part, 

Alexis Comnene estimait indigne de reculer sans aucune bataille. 

Il delibera donc et decida de vaincre ou de mourir en combattant, 

plutöt que de reculer lächement et honteusement par crainte 

d’enfreindre les ordres imperiaux. 

Lorsqu’il eut reconnu le terrain, lorsqu’il eut constate qu’il 

etait en partie decouvert, en partie accidente de monticules et de 

vallons, de sorte qu’il etait possible qu’une partie de la phalange 

de Bryennios füt cachee aux regards et l’autre, au contraire, vi¬ 

sible, il arma ses troupes, les partagea en deux groupes, prit lui- 

meme la direction des Immortels et des Francs et etablit Constan- 

tin Katakalon commandant des Chomatenes et des Turcs qu’il 

rangea en face de la phalange des Scythes (Petchenegues). 

Chapitre VIII 

Lorsque Tarmee de Bryennios s’engagea dans les vallons, Alexis 

indiqua aux siens l’ailedroiteennemie, etcommanda que Ton fondit 

sur eile ä toutc allure. Des hommes, bondissant comme d’une 

embuscade et surprenant l’adversaire par la soudainete de leur 

attaque, furent bien pres de les rnettre en fuite, lorsque leur com¬ 

mandant Jean Bryennios, tirant son epee, et suivi de quelques 

hommes, abattit le premier des Immortels qui l’attaquait. D’autres 

en tuerent d’autres. Finalement Bryennios reconstitua toute sa 

phalange et fit plier ses ennemis. Dans cette affaire, les Immortels 

perirent jusqu’au dernier, mais Alexis Comnene qui se trouvait 

pour ainsi dire dans le dos de l’ennemi, et qui s’etait imagine que 

toute sa troupe l’avait suivi, combattait personnellement avec 

vaillance, abattant tous ceux qui lui tombaient sous la main. 
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Mais lorsqu’il s’aper^ut que sa phalange avait pris la fuite, il 

appela ä lui ses fideles (il avait, en effet, autour de lui quelques 

vaillants de sa propre maison, au nombre de six) et prit un parti 

audacieux qui consistait ä prendre Bryennios ä revers, ä penetrer 

parini ses troupes et ä avancer, mele en quelque Sorte ä rennemi, 

Sans faire de bruit, jusqu’ä ce qu’il se füt approche du chef de 

rinsurrection : son plan etait, lorsqu’il serait parvenu ä proximite 

du general, de tirer Tepee et de Pabattre. 
Si möme, pensait-il, il advenait qu’il tombät, lui et ses hommes, 

il preferait ce sort au chätiment qui l’attendait pour avoirdesobei 

aux ordres de TEmpereur. Theodote, cependant, dont il a ete 

parle plus haut, voulut Tempecher d’executer ce plan qu’il appe- 

lait non seulement temeraire, mais encore absurde. Il fallait, 

au contraire, d’apres Theodote, se degager d’abord de rarmee 

ennemie, retoumer aupres des siens et seulement alors, s’il le desi^ 

rait, Comn^ne, ayant pris dans le gros de ses forces des guerriers 

capables de le seconder, risquerait l’entreprise perilleuse qu’il a- 

vait conQue. Theodote fut ecoute, et c’est ainsi que se termina 

provisoirement Taffaire de l’aile droite. 

Chapitre IX 

A l’aile gauche, les Scythes qui entouraient Constantin Kata- 

kalon, voyant en face d’eux les Chomatenes, fondirent aussitöt 

sur eux avec force clameurs et cris de guerre, les mirent en fuite 

en moins de temps qu’il n'en faut pourle dire, apres quoi, arretant 

la poursuite, ils se retirerent en bon ordre, pour aller tout ä coup, 

avec furie, fondre sur l’arriere-garde de l’armee de Bryennios et 

faire main-basse sur tout ce qui etait valets d’armee, chevaux et 

autre butin ; puis ils se retirerent dans leurs quartiers. Les rangs 

de rarmee de Bryennios se trouverent alors dans le plus grand 

desordre, car tous ceux qui gardaient ce qu’on appelle en langue 

romaine le « touldon » (ou train) se precipiterent, pour y chercher 

un refuge, parmi les combattants proprement dits, par crainte 

des Scythes, et toutes les enseignes regimentaires se trouverent 

confondues. Alexis Comnene, temoin de ce desordre (car il se 

trouvait encore dans l’armee mfeme de Bryennios), rabattant sur 

son Visage la visiere suspendue ä son casque, fond sur un des 
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ecuyers de Bryennios [qui menait une monture imperiale] (i), ornee 

de la seile de pourpre et de harnais dores, s’empare du cheval 

et en outre des epees que Ton porte d’ordinaire derriere Tempe- 

reur, sort des rangs ennemis sans se faire remarquer, et, quand 

il est ä Tabri de tout danger, envoie le cheval avec un heraut 

proclamant ä haute voix que Bryennios est mort. 

Cette proclamation arreta un grand nombre des fuyards et fit 

faire volte-face aux autres. II se trouvait en effet que les Scythes, 

qui auraient dü les poursuivre, ayant traitreusement attaque 

les gens de Bryennios, il n’y avait plus personne pour donner la 

chasse aux troupes d’Alexis. Celles-ci, arretant leur fuite, erraient 

en desordre aux environs, se demandant comment et pourquoi 

c’etaient les autres qui s’enfuyaient, tandis qu’Alexis Comnene leur 

montrait le cheval et les epees, et proclamait ä cor et ä cri la mort 

de Bryennios, ce qui fit que tous se rallierent. 

Chapitre X 

Il arriva encore ceci: un detachement considerable de Turcs 

auxiliaires envoyes par TEmpereur legitime apparut sur le champ 

de bataille au moment meme oü se produisaient l’engagement et 

la fuite. Temoins de cette fuite, ils cherch6rent le domestique des 

scholes et, arrives aupres de lui, lui dirent d’avoir confiance, de¬ 

mandant seulement ä voir Tennemi. Alexis mena les capitaines 

des Turcs jusqu’au sommet d’une colline d’oü l’annee de Bryennios 

pouvait etre aper^ue et leur montra les troupes ennemies. Les 

Turcs virent tous les rangs confondus et une sorte de masse flot- 

tant Sans ordre, s’agitant sans avancer et en etat de desagregation. 

En effet, tous etaient sans inquietude, se croyant dejä vainqueurs 

et Tennemi en fuite, d’autant plus que les mercenaires francs de 

Botaniate avaient tous passe ä Bryennios. Descendant de cheval, 

ils etaient occupes ä serrer la main de leurs ennemis et ä leur donner 

des gages suivant leur coutume nationale. 

(1) Le manuscrit präsente ici une lacune, suppl66e par Aleziade, I, V, 7 : 

iTtTtov Tivä rcöv ßaoiXix&v eniovqdixevov. Au lieu de xaTaXaßcov, donne 

par le manuscrit, nous lisons xaraßaXdtv, conform6ment au texte du passage 

correspondant de l’Alexiade {xaraßdXXei fxev >cai rov innoxofxov). 
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Chapitre XI 

Alexis Comnene les suivait, rassemblant autour de lui autant 

de fuyards que la brievete du iemps le lui permettait. Sur ces en- 

trefaites, quelques-uns des Immortels, precedant les Turcs, avaient 

dejä penetre dans le camp de Bryennios et Tun d’eux frappa Bryen- 

nios de sa lance ä la poitrine. Le general, tirant son epee du four- 

reau,rompit la lance en deux troncons et, ayant frappe ä la clavi- 

cule Tauteur du coup, fendit Tepaule aveclethorax, de partenpart. 

Aussitöt les Turcs, avec des clameurs belliqueuses, lancerent leurs 

traits, et les commandants des phalanges resterent comme frap- 

pes de stupeur de la soudainete de Tevenement. Cependant, en 

leur qualite d’hommes qui savaient la guerre, ils s’efforcerent de 

retablir Tordre et les rangs, exhortant les leurs ä se montrer 

hommes de coeur (une lacune rend ici le sens du texte incertain), 

et, ayant dans la mesure oü la brievete du temps le leur permet- 

tait, retabli l’ordre dans leurs rangs, ils s’elancerent vaillamment 

contre les Turcs. 

Chapitre XII 

Mais eux, fuyant ä perdre haieine, les attiraient vers les embus- 

cades preparees jusqu’ä ce qu’ils fussent proches de la premiere. 

Arrives lä, les Turcs eux-meines faisaient volte-face et les hommes 

embusques, bondissant et accourant ä toute vitesse de tous les 

cötes, criblaient l’ennemi de traits et mettaient ä mal hommes 

et chevaux. Et comme dejä les autres fuyaient, le domestique des 

scholes de rarmee de Bryennios, le curopalate Jean, dont j’ai dit 

plus haut qu’il etait le frere de Bryennios, vint ä leur rescousse 

en grande diligence. A sa vue, les hommes de Bryennios marchärent 

avec plus de vaillance contre les Turcs. Les autres s’enfuirent 

de nouveau et n’arreterent plus avant d’avoir fait tomber les 

poursuivants dans la seconde embuscade. Cela fait, et tous les 

hommes de Bryennios ayant commence ä plier et ä fuir, un grand 

nombre d’entre eux tomberent. Ce que voyant, Bryennios lui-meme 

Se mit en devoir de les soutenir d’urgence. Marchant ä la rencontre 

des poursuivants, il en tua beaucoup, exhortant les fuyards ä tenir 

bon. Mais ses efforts furent vains. Tous reculerent, Tabandonnant 

lui-meme, avec son fils et son frere. Mais ces trois hommes, ayant 
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vaillamment lutte et abattu des Turcs en masse, lorsqu’ils virent 

toute leur phalange dispersee, se mirent, eux aussi, ä fuir, tandis que 

les Turcs les serraient de pres. Mais, en se retournant frequemment, 

ils entravaient Telan des poursuivants, jusqu’ä ce que le cheval de 

Bryennios, fourbu, ne püt plus avancer. Alors Bryennios recula ä 

pied, tandis que son frere et sonfils, continuantä se retourner souvent 

contre Tennemi, contenaient les Turcs. 

Chapitre XIII 

Tant que les poursuivants ne furent pas trop nombreux, la re- 

traite fut relativement rapide et facile. Mais comme les Turcs 

accouraient ä la poursuite de plus en plus nombreux et que le cheval 

de Bryennios (comme je Tai dit), fourbu decidement, etait incapable 

de toute allure rapide, les ennemis entreprirent d’envelopper le 

groupe des fugitifs en leur faisant face. Eux, fondant sur Tennemi 

avec de grandes clameurs, abattirent deux des poursuivants, for- 

cerent les autres ä s’enfuir au loin, et, ayant ainsi gagne un bref 

repit, se retirerent. Mais de nouveau les Turcs revinrent avec 

beaucoup d’autres et les chargerent avec impetuosite. Eux, de nou¬ 

veau, marcherent avec un grand courage contre Tennemi. Mais, le 

resultat, cette fois, ne fut plus le meine que precedemment: car Jean, 

apres avoir abattu un Turc, se heurta ä un autre ; les chevaux de 

tous deux tomberent avec leurs cavaliers, tandis que le fils du pre- 

tendant ä TEmpire, s’etant ecarte un peu trop loin en chassant 

Tennemi et ayant abattu Tun des Turcs, se laissa prendre dans 

un gros de Turcs et ne reussit plus, apres des efforts reiteres, ä 

rejoindre son pere. Saisissant cette occasion, les Turcs fondirent 

contre Bryennios avec une impetuosite redoublee. L’un d’entre eux, 

tirant son epee, s’elan^a contre lui avec un peu trop de temerite ; 

Tautre, se retournant, le frappa de son epee, et lui trancha le bras, 

qu’il fit tomber ä terre avec Tepee. Les autres cherchent ä Tentourer, 

mais il se defend vaillamment. Puis, au moment oü il s’elanQait 

contre ceux qui l’attaquaient de front, il est frappe d’une lance. 

Et, tandis qu’il s’efforgait de couper le bois de la lance, le premier 

Turc, celui dont il avait coupe la main, sautant de son cheval, 

bondit sur le dos de Bryennios. Bryennios, lui, veut Tatteindre 

d’un retour d’epee, mais ne peut le frapper, cache qu’il etait par 

le propre corps de Bryennios. Les autres Turcs alors, descendant 

de leurs montures, se mirent ä le supplier de ne pas s’obstiner ä 



912 H. GREGOIRE 

vouloir mourir, mais de s’incliner devant la fatalite. Tant que le 

bras de Bryennios ne fut pas engourdi, il ne cessa de donner et de 

rendre les coups ; mais, la fatigue venant, il se rendit malgre lui 

aux prieres de l’ennemi; et c’est ainsi que finalement il fut fait 

prisonnier. 

Chapitre XIV 

Or donc, les Barbares (auxiliaires turcs de Tarmee imperiale) 

ayant pris Nicephore Bryennios, le menerent, en Tentourant des 

plus grands honneurs, ä Alexis Comnene, apres lui avoir expedie 

tout d’abord des messagers charges d’annoncer la capture. Et 

voilä de quelle fagon cette (importante) capture fut realisee. 

Quant au frere de Bryennios le pretendant (le curopalate 

Jean), un Franc qui Tavait rencontre apres sa chute de cheval, 

Tayant vu ä pied, le fit monter sur sa propre bete et le ramena 

jusqu'ä Andrinople. Le fils de Bryennios, lui aussi, fut sauve; 

Il ecarta les ennemis qui l’avaient entoure et se mit ä Tabri des 

projectiles. Au moment oü il fuyait, son p^re avait eu le temps de 

ravertir, quand il serait arrive ä Andrinople, de dire ä sa grand*mere 

et ä sa mere — si son frere n’echappait pas — de rassembler tous les 

survivants de la bataille et de les persuader de ne pas se soumettre 

ä Tempereur avant que celui-ci eüt promis par ecrit de ne priver 

personne de ses honneurs ni de sa fortune. Et c’est ce qui fut fait 

plus tard. 

Chapitre XV 

Lorsque Bryennios fut amene ä Alexis Comnene, celui-ci admira 

l’aspect et la taille de cet homme; car (son port majestueux) etait 

veritablement digne de Tempire. Et il se rejouit en voyant quel 

general il avait vaincu : un homme au bras vaillant, au cceur hardi, 

au caractere ferme ; vraiment, il portait en lui une äme heroique. 

Et que personne ne croie qu’ecrivant et disant ces choses, je 

songe ä me glorifier moi-meme (et ma famille) (^). Mais qu’on 

(1) Le C^sar Nicephore Bryennios, auteur de cette histoire, est le petit-fils 

de Nicephore Bryennios, le rebelle. Cf. S. Wittek-De Jongh, Le C^sar Nici- 

phore BryennioSf Vhistorien, et ses ascendantSy dans Byzantioriy XXIII (1953), 

pp. 463 sqq. 
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Sache que les exploits de cet homme, sa gräce, son charme, sont au- 
dessus de tout eloge. En tout cas, si ce livre n’avait pas un autre 
but, et s’il avait voulu exposer en detail ce qui le conceme, il aurait 
fallu une autre Iliade. Or cet homme qui n’avait pas son pareil 
pour trouver ce qu’il fallait faire, dans un moment qui ne laissait 
point le temps de la reflexion — ce chef incomparable pour ranger 
une phalange en bataille et ecraser l’ennemi, Alexis Comnene, cet 
ephebe dont la barbe n’avait pas pousse completement, mais n’etait 
encore qu’un duvet florissant et dore (il n’avait pas depasse sa 
[lacune] annee), l’avait vaincu enfin, apres cette grande melee, 
et ces combats acharnes, et cette fuite des siens ; il l’avait vain¬ 
cu, dis-je, non par le nombre, mais par l’endurance, l’audace, l’a- 
dresse strategique, tout en prenant comme alliee la divine Pro- 
vidence qui couronne les grandes entreprises. 

Chapitre XVI 

Il prit donc avec lui son prisonnier et se mit en route pour 
Constantinople, s’etant fait preceder d’un envoye Charge d’ap- 
porter ä l’empereur les brodequins teints de pourpre et semes 
de perles et de pierres precieuses que le pretendant avait chaus- 
ses, tout en lui annongant sa capture. L’empereur, tout rejoui de 
cette nouvelle, choisit son familier le plus fidele, un Scythe ou un 
Moesien si l’on veut (en fait un Bulgare) nomine Borilas, qu’il avait 
Charge des fonctions d’ethnarque (ou de commandant des troupes 
auxiliaires barbares) et revetu de la dignite de protoproMre et 
l’envoya recevoir Bryennios des mains d’Alexis Comnene, domesti- 
que des scholes. Mais en meine temps il enjoignait ä Alexis de ne 
pas entrer ä Constantinople, mais de commencer par tout remettre 
en ordre ä Andrinople, puis de marcher contre Basilakis. 

Car, sur ces entrefaites, ce second pretendant etait devenu fort, 
toute l’armee de l’Illyricum et de la Bulgarie ayant passe dans son 
camp. De plus, il avait avec lui des Varanges ; ceux qui avaient 
ete envoyes ä Dyrrhachion par l’empereur Michel avec Basilakis. 
Il avait occupe aussi la metropole thessalienne (sic), qu’on appelle 
Thessalonique. Comnene, certes, fut tres depite de cet ordre. 
Il croyait, en effet, recevoir de l’empereur des honneurs et des 
presents dignes de ses exploits. N’avait-il pas abattu et soumis, 
non une tyrannie (c’est-ä-dire une competition), mais un grand 
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empire, fort d’une immense armee, fortifie encore par son chef, 

general illustre, et par les revenus d’un vaste pays et de villes (gran- 

des et nombreuses). Mais, malgre qu’il en eüt, il obeit. 

Chapitre XVII 

Quant äBryennioSjBorilas l’ayant pris et emmene au Heu nomme 

Philopation, Taveugla, faisant perdre ainsi ä Tempire et ä l’fitat 

romain un homme tel que nous n’en avions point, en dehors de 

son vainqueur, Quant ä Comnene, il resta trois jours aux portes de 

la ville ; il y regut la visite de ses proches qui sortirent des murs 

pour causer avec lui; puis, ayant pris conge d'eux, il se rendit ä 

Andrinople, muni de lettres imperiales de pardon qui, en caracteres 

rouges, et sous un sceau d’or, garantissaient ä chacun des grands 

personnages(conipromis dans la rebellion)la jouissance des honneurs 

et dignites ainsi que de tous les biens qu’il possedait auparavant. 

Chapitre XVIII 

L'empereur, au bout de quelques jours, fit venir Bryennios, 

lui exprima sa compassion pour son malheur, lui restitua tous ses 

biens et regagna son amitie en le gratifiant d’honneurs et de biens 

nouveaux. Il mandait aussi frequemment ä lui les divers personnages 

(qui avaient trempe dans la revolte de Bryennios), et tous se ren- 

daient dans la capitale, et TEmpereur les recevait tous joyeusement ; 

dejä, en effet, Alexis Comnene etait arrive, qui leur avait remis les 

lettres scellees d’or, 

Alexis, prenant avec lui toute Tarmee, marcha contre Basila- 

kis, en execution de l’ordre imperial; seuls, les (chefs de la re¬ 

volte) avaient dü se rendre dans la capitale avec leurs femmes 

et leurs enfants, ainsi qu’il a ete dit plus haut. Le Comnene, passant 

par la Macedoine et par Voleros, atteignit le Strymon ; Tayant 

franchi, et passe les defiles qui separent Stroumbitza (^) de la Mon- 

tagneNoire, il arriva ä une place riveraine d’un certain fleuve que 

les indigenes appellent Vardar. Ce Vardar descend des montagnes 

de la nouvelle Mysie (Moesie) et, traversant Skoupi, passe entre 

(1) 11 faut probablement lire « Stroummitza ». 
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Strombitza et Stypion, coupant ä travers les montagnes ; un peu 

plus loin, il marque la limite entre les territoires de Berrhoea et 

de Thessalonique, qu’il traverse en coulant vers la mer. — Autre- 

fois (le dit fleuve Vardar), se detournant de son lit, en trouva un 

autre ä deux ou trois stades de Tancien, de Sorte qu’il arriva que 

le Premier lit fonnät une sorte de canal naturel. Entre les deux 

lits campa Alexis Comnene. II recommanda ä tous ses hommes, 

des qu’ils auraient dine, de prendre du repos, vu que, la nuit, il 

faudrait veiller ou sommeiller en armes. 

Chapitre XIX 

Car, avec sa sagacite naturelle et la grande experience qu’il 

avait dejä, il avaii saisi l’intention de l’ennemi, croyant qu’il atta- 

querait cette nuit m^ine, ce qui, en effet, eut lieu. Il se prepara 

donc ainsi et envoya partout des eclaireurs. Ainsi agissait Alexis. 

Quant ä Basilakis, Tun des hommes de Comnene s’etant rendu 

aupres de lui comme un transfuge et lui ayant dit que, s’il voulait 

attaquer, il le lui livrerait dormant dans sa tente, il ordonna ä 

tous de s’anner. Et aussitöt, tout le monde fut en armes. Le soleil 

etait dejä ä l’horizon Occidental que les clairons de Basilakis don- 

naient ä ses troupes le signal de sortir de la ville. Et abandonnant 

la route directe pour echapper ainsi ä une attention dont on peut 

dire qu’elle etait toujours en eveil, il traversa Liti (c’est ainsi 

qu’on appelle cet endroit), il arriva au fleuve que les natifs appel- 

lent Galikos, le passa pres de la forteresse dite <(Aetos» et, ayant 

traverse le fosse qui se trouve lä-bas, il marcha en plaine. 

Chapitre XX 

Mais sa marche n’echappa point ä l’attention des eclaireurs. 

Il etait ä peine sorti de la ville qu’ä la quantite de la poussiere 

soulevee, les eclaireurs comprirent qu’il s’agissait bien d’une sortie 

« en masse», et ils avertirent le domestique des scholes. Alexis 

ordonna ä tous de prendre leurs armes, de preparer leurs chevaux 

et d’attendre le signal; et il depechait emissaire sur emissaire, 

pour s’informer de ce qui concemait Tennemi. Precisement, 

un de ses fideles, un homme de sa maison, du meine äge que lui, 

eleve avec lui, nomme Tatikios, venait d’arriver aupräs de lui 



916 H. GR^GOIRE 

pour lui annoncer que rennemi etait tout pr^s. II lui demanda 

s'il avait bien reconnu le chef pour etre Basilakis. Tatikios Taffir- 

ma, dit qu’il avait entendu la propre voix de Basilakis donnant 

des Ordres ä sa phalange, la rangeant en bataille et lui commandant 

de le suivre; il dit meme qu’il avait pris son arc et qu*il lui avait 

envoye une flache. II ordonna donc aux clairons de sonner pour 

annoncer une sortie, et donna pour instruction ä ceux de son propre 

camp d’allumer aussitöt des lampes et des cierges. 

Chapitre XXI 

Dans sa propre tente, il laissa un moine-eunuque, son com- 

pagnon constant aux soins duquel sa mere Tavait confie parce 

qu’elle le savait industrieux et adroit, et il lui recommanda de ne 

pas laisser de toute la nuit s*eteindre son flambeau. Il donna ä tous 

les autres le meme ordre, savoir, de laisser brüler les lampes et les 

torches jusqu*au petit jour. Pour lui, sortant du camp avec toute 

son infanterie, il alla occuper ä quelque distance un lieu couvert 

de bois. 

Chapitre XXII 

Basilakis, arrive tout pr^s du camp d'Alexis, et voyant celui-ci 

dejä pille par les siens, arriva en personne ä la tente du domes- 

tique des scholes, et crut que tout etait fini, qu’il allait le surprendre 

sur place, le faire prisonnier et Temmener. Mais, lorsqu’il eut 

parcouru des yeux toute la tente, n’y voyant que le moine et le 

flambeau allume, dans un sursaut de fanfaronnade, il s’ecria : 

« Oü est le Begue?» En effet (Alexis) ne pronongait pas cor- 

rectement la lettre rhö (^). « Sortez-le moi donc, amenez-le ici I» 

Et comme le moine, sous serment, affirmait ne pas savoir ce qu*il 

etait devenu, Basilakis, croyant qu’on essayait de le tromper, 

eclata, pris qu’il etait de colere ä la fois et de joie, d’un riie, 

comme dit le proverbe, « sardonien» (sardonique), et ordonna ä 

ses hommes d’abattre la tente et de la mettre en pi^ces. Cela 

fait, il leur dit de se pencher sous le lit du domestique et de re- 

chercher s’il n’y etait pas cache, Mais, comme il ne paraissait 

(1) Sans doute il grasseyait. 
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nulle part, il ordonna de bouleverser les coffres qui etaient lä. 

C’est ä ce point que Torgueil brouille Tintelligence d*une äme I 

Enfin, desespere, et tombant dans Texc^s contraire (car sa joie 

s’etait muee en chagrin), il se frappa la cuisse ä plusieurs repri- 

ses, en disant: «Malheur ä moi, je suis trompe par leBeguel» 

Car, n'ayant aucun autre sujet de se moquer d'un tel (adversaire), 

il ressassait ä tout bout de champ ce bien veniel et involontaire 

defaut de langage. 

Chapitre XXIII 

Tout ä coup, d’une voix retentissante, Basilakis commanda : 

«Seigneurs, sortez du camp: la bataille est au dehors». Sa 

voix, en effet, etait formidable, capable d’ebranler des phalanges 

enti^res d’un seul cri. Il sortit donc du camp, tandis que ses sol- 

dats s’occupaient de pillage. Le vaillant Alexis marcha ä sa ren- 

contre, devangant ses troupes et accompagne seulement d’un petii 

groupe de combattants. Voyant celui qui etait en tete de l’armee 

(ennemie) ranger son monde en bataille, Alexis crut que c'etait 

Basilakis, s’elan^a contre lui, tira son epee, le frappa ä la main 

droite tandis que Thomme tenait encore sa lance, coupa trois 

doigts et fit avec eux tomber la lance. Ce coup troubla conside- 

rablement la phalange, et les ennemis commencerent de s’exhorter 

mutuellement ä fuir. Mais, tournant en rond, ils se genaient et 

s’immobilisaient mutuellement. 

Chapitre XXIV 

Un des hommes d’Alexis, un Cappadocien du nom de Goulis, 

reconnaissant Basilakis, le frappa d’un coup d'epee au casque. 

L’epee se brisa tout pres de la main et tomba ; et le Comnene in- 

vectiva Goulis pour avoir, par faiblesse, laisser Tarme s*echapper 

de sa main. Lui, aussitöt, montra la poignee et se lava ainsi du 

bläme de son maitre. Alors, un certain Macedonien, du nom de 

Pierre, surnomme Tomikios, fondant en plein milieu des ennemis, 

en abattit des masses. Quant ä la phalange, ignorant les evene- 

ments (on se battait en pleines tenebres et il etait impossible de 

voir tout ce qui se passait [lacune])... Comnfene, lui, marchait dere- 

chef contre ce qui restait d’organis^ dans ''arm6e ennemie, et mar- 

56 
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chant, il frappait, abattant tous ceux qui lui tombaient sous la main ; 

et de nouveau, retournant vers les siens (nouvelle lacune). 

Or, Tun des soldats francs de sa propre phalange, voyant qu’il 

venait de sortir d’un gros d’ennemis et le prenant en consequence 

pour un ennemi, s’elanga, le frappa d’un coup de lance et l’aurait 

presque abattu s’il n’eüt ete un cavalier tres ferme en seile. Se 

retournant sur lui, Alexis s’elan^a, le glaive en main. L’autre le re- 

connaissant, le supplia avec des accents pitoyables, Tassurant que 

c'etait plutöt par ignorance, non par mechancete, qu’il s'etait 

precipite sur lui. Le vaillant Alexis lui pardonna. 

Chapitre XXV 

Les ennemis etaient encore partiellement en bon ordre; Alexis 

avait bäte de briser ces restes de resistance ; il envoya ä sa propre 

phalange Tordre de ne pas trainer, mais de le suivre au plus vite. 

Voilä donc ce qui s’etait passe la nuit, entre de petits groupes 

de combattants. 

Mais lorsque le soleil fut leve, les officiers de Basilakis commen- 

cerent ä rassembler les leurs et ä les exhorter de leur mieux. Ce- 

pendant des soldats de cette armee, restes en arriere pour le pillage 

du camp, arrivaient en courant pour rejoindre le gros ; or, quelques 

soldats de la phalange du domestique des scholes Alexis Comnene 

les virent; faisant demi-tour et fongant sur eux, avant d’en venir 

aux mains, ils les mirent facilement en fuite, puis revinrent, en 

ayant capture un bon nombre. 

Chapitre XXVI 

Le Cousin (ou neveu) de Basilakis, nomine Manuel, monte sur 

une eminence, encourageait (de la voix) la partie de sa phalange 

qui restait groupee (en bon ordre), criant avec conviction que la 

victoire et la journee appartenaient ä Basilakis. Ce que voyant, 

Basile Kourtikis, Macedonien, des gens de Bryennios, poussa son 

cheval et gravit la colline. Et, comme Manuel avait tire Tepee 

contre lui, celui-ci (Basile Kourtikis) le frappa de sa massue au 

casque, le desargonna du coup, et Tamena prisonnier au domes¬ 

tique des scholes, au vaillant Alexis. Apres cette capture, la masse 

des troupes de Comnene, survenant, fit lächer pied a la partie 
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de rarmee de Basilakis qui conservait encore un certain ordre. 

L'un fuyait, presse de gagner la ville (Thessalonique), et Comnene 

poursuivait. On aurait pu fort ä propos citer alors le vers d’Homere 

oü il dit d’Achille et d’Hector (Iliade, XXII, 158) : 

C’etait un brave qui fuyait — devant un bien plus brave .... 

Car (Alexis Comnene) avait vraiment et le bras vaillant et Täme 

genereuse ; issu d’une noble souche, il s'eleva par ses prouesses au 

sommet de la gloire. 

Chapitre XXVII 

Alexis Comnene, voyant son adversaire enfenne dans la ville, 

campa devant les murs; et voulant sauver la vie ä Basilakis, il 

lui envoya un anibassadeur, charge d’echanger des gages avec 

lui, et de l’amener ä se rendre et ä rendre la ville, moyennant pro¬ 

messe de n’etre soumis ä aucun traitement cruel. L*ambassadeur 

etait un homme excellent et vertueux, orne de toutes les per- 

fections ascetiques. C’etait le prieur du monastere dit de Xeno- 

phon, au mont Athos, Texcellent Symeon. Malgre tous ses con- 

seils, il ne put persuader Basilakis. Comnene, avec les siens, s’ap- 

procha plus pres de la ville; et les soldats de Basilakis et les ci- 

toyens lui ayant remis la eite, il Toccupa, tandis que Basilakis 

resta en possession de la citadelle, jusqu’ä ce que ses hommes, presses 

par le besoin, se deciderent ä arreter leur chef, et ä le livrer au 

Comnene. Alexis trouva ä Thessalonique d’immenses tresors dont 

il s’empara. Sans plus attendre, il envoya des messagers ä Fem- 

pereur, pour lui mander la capture de Basilakis. Lui-mtoe 

resta dans la ville un certain nombre de jours, y retablit complete- 

ment Fordre et revint ä Constantinople avec de glorieux trophees. 

Chapitre XXVIII 

Les succes d’Alexis furent une nouvelle preuve de cette verite 

qu’il ne faut pas trop se fier ä la fortune,et surtout dans la victoire. 

Je pense, en effet, qu'Euripide a fort bien dit: 

Un habile conseil est plus fort que cent bras, 

maxime justifiee alors par les actions de notre heros. Un seul hom¬ 

me, en effet, et un seul cerveau avait en peu de temps abattu les plus 
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redoutables parini les generaux romains arrives au sornmet de la 

gloire ; un seul homme avait aneanti des myriades d'ennemis et 

redresse l’fitatdont reffondrement etait manifeste, comme ü avait 

releve le courage abattu des troupes imperiales. 

Pour ce qui est de Basilakis, quelques envoyes de Tempereur 

le rencontrerent entre Philippes et Amphipolis; et apres avair 

remis ä Alexis un ordre imperial, ils Temmenerent aux environs 

d’un certain village nomme Chembina (Chebina), oü jaillit une 

Source d*eau claire et transparente. C’est lä qu’ils Taveuglerent, 

et depuis lors la source s'appelle « la Fontaine de Basilakis ». 

Quant ä Comnene, ä son arrivee ä Constantinople, TEmpereur le 

re^ut avec honneur, le nomma sebaste et lui fit liberalement don 

de plusieurs proprietes. 

Chapitre XXlX 

Sur ces entrefaites revint d’Antioche le fr^re d’Alexis, Isaac 

Comnene, qui, ayant reconnu la simplicite de Tempereur et son 

goüt excessif pour les tissus Syriens, lui fit souvent present de 

ces precieuses etoffes, si bien qu’il gagna sa faveur au point qu’il en 

obtint de riches proprietes, fut bientöt promu (lui aussi) ä la dignite 

de sebaste et reQut un appartement au palais, pour y vivre ä demeure. 

L’Empereur le consultait pour ses jugements et toutes les decisions 

qu*il avait ä prendre. Ainsi donc Isaac, ne quittant plus le palais, 

cultivait et servait la simplicite de Botaniate qui etait tout ä fait 

suspendu ä ses levres. 

Chapitre XXX 

Quant ä Alexis Comnene, il retourna surveiller les provinces 

soumises ä son gouvemement. Comme il se trouvait ä Andrinople, 

oü il sejourna quelque temps, il apprit que la nation des Scythes 

se preparait ä piller le territoire des Bulgares, il rassembla toute 

rarmee, et tout ce qu'il put reunir de seigneurs et de chefs, et se 

rendit ä Philippopolis. Lä il s’informa plus exactement des faits 

et gestes des Scythes. II sut qu’ils avaient fait incursion dans la 

region situee entre Naisos et Skoupi et qu’ils y pillaient les villages. 

Il se häta de marcher contre eux. Il avait dejä depasse Sardique 

(= Sofia), que les Scythes, apprenant qu’il arrivait pour les sur- 
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prendre, abandonnerent leur butin et s’enfuirent ä toute vitesse. 

Les ayant donc repousses, it revintä Phiiippopolis et, retablissant 

Tordre dans la Campagne comme dans les villes, il gagna rapide¬ 

ment la Sympathie generale; en effet, paf sa liberalite et sa se- 

duction personnelle, il etait Thomme dont le commerce etait le 

plus agreable ä tous. Cela fait, il revint ä Byzance, et Tempereur 

le re^ut avec beaucoup de bonne gräce. 

Chapitre XXXI 

Tandis que ces choses se passaient, Nicephore Melissenos, un 

homme de noble famille, comme nous Tavons dit plus haut, et qui 

etait allie aux Comnenes (car il avait epouse leur soeur Eudocie), 

ce Melissenos donc, dont la base d’operations etait Vile de Cos, 

ayant attire ä lüi des bandes turques et s’etant concilie les princes^ 

des Turcs, se mit ä parcourir les villes d’Asie, ayant chausse les 

brodequins de pourpre. Les habitants se soumettaient ä lui, et 

lui livraient leurs villes, en qualite d’empereur des Romains. Et 

lui, ä son tour, contraint et force, d’ailleurs, les livrait aux Turcs; 

de Sorte qu’il arriva, en tres peu de temps, que, par ce biais, toutes 

les villes des provinces d’Asie, de Phrygie et de Galatie furent 

conquises et occupees par les Turcs. — Quant ä Melissenos, avec 

une armee tres nombreuse, il occupa la ville de Nicee; et de lä il 

fit valoir ses pretentions ä Tempire. 

Botaniate, informe de cette troisieme rebellion, fit appeler 

Alexis Comnene et lui ordonna de franchir le detroit de Chalcedoine 

et d’aller combattre Tusurpateur. Alexis refusa de faire Campagne 

contre Melissenos, et cela avec beaucoup de sens. Il connaissait, 

en effet, la legerete de Tempereur, la mechancete et Tenvie de son 

entourage, et craignait, s’il subissait un echec — ce qui etait pos- 

sible, vu la grande inferiorite de ses forces, comparees ä celles des 

Turcs — que ces mechants n’en prissent occasion pour le noircir 

aupres de Tempereur, comme coupable de trahison militaire pour 

Tamour de son beau-frere (Melissenos). L’empereur donc, n’ayant 

pu reussir ä le persuader, malgre son insistance, admira la fermete 

de son caractere et lui ordonna de remettre le commandement de 

l’armee au protovestiaire. Ce protovestiaire etait Teunnque Jean, 

qui longtemps avant son avenement avait servi Botaniate — un 

ambitieux s’il en fut, et un caractere peu sür. 
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Ghapitre XXX11 

Comnene donc, ayant passe ä Chrysopolis, remit entre les mains 

du protovestiaire son armee avec la plupart des officiers supe- 

rieurs. Mais ceux-ci, tres mecontents, reclamerent Comnene, au- 

quel ils etaient depuis longtemps devoues et accoutumes. Mais 

Comnene les fit taire, ne voulant pas entreprendre cette Campagne 

pour la raison que nous avons dite. 

II remit donc Fannee au susdit eunuque; puis, ayant pris conge 

de lui, au moment de s’en aller, par un mouvement juvenile, il 

voulut donner ä ses soldats le spectacle d’une chevauchee d’adieu. 

Lächant aonc les renes ä son coursier, il galopa jusqu’ä la distance 

qui est d*usage en de pareilles circonstances, puis s’arreta. Alors 

Feunuque Jean, comme s’oubliant lui-meme, lächa aussi les renes 

ä son cheval et galopa en presence de tous. Aussitöt un long eclat 

de rire s’eleva des rangs; tous, se moquant du nouveau general, 

lui crierent le clou-clou par lequel on avait coutume de railler les 

eunuques. Mais les officiers de Comnene se häterent d*imposer 

silence aux railleurs. 

Chapitre XXXIII 

Alexis Comnene retourna au palais aupres de Fempereur; Feu- 

nuque, avec toutes ses forces, marcha contre Melissenos. FranchiS' 

sant les limites de la Bithynie, il campa aupres d’un chäteau appele 

Basilea, ä plus de quarante stades de Nicee. — Lorsqu il fut arrive 

lä-bas, Georges Paleologue et son cousin Kourtikis lui conseillerent 

de piller tout le pays jusqu’ä Nicee, puis de revenir par les bords 

du lac et d’assieger le fort de Messire S. Georges. 

Ils prirent, en effet, ce fort, des qu’ils Feurent atteint. Ensuite, 

comme la Situation etait perilleuse et exigeait une müre delibera- 

tion, tous les chefs de Farmee se reunirent dans la tente de Feunuque 

et examinferent s*il convenait d*assieger Nicee, ou de marcher sur 

Dorylee pour y livrer bataille au Sultan. 

Mais, comme Georges Paleologue et son cousin Kourtikis pas- 

saient sous silence, jugeant qu’elle serait desavantageuse, Fopera- 

tion contre Nicee, quelques personnages de Fentourage de Feunuque 

Jean, observant cette reticence, se mirent ä murmurer contre eux et 
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ä leur faire d*autres reproches encore, Tout ä coup, Teunuque 

s’ecria : «L’empereur m’a confie le commandement de Tannee 

et les choses doivent se faire comme il me semblera bon 1 » 

Chapitre XXXIV 

Lorsque Georges Paleologue vit que decidement Tattaque de 

Nicee etait resolue et que tous avaient dejä pris les anues, il devina, 

avec sa grande experience militaire, ce qui allait forcement se 

produire ; et Kourtikis et lui eurent la franchise de tenir (ä l’eu- 

nuque) ce discours : 

« Nous n’ignorons pas plus que toi que c’est ä toi que l’empereur 

a confie le commandement de l’armee; et c’est pourquoi le plus 

souvent nous avons prefere nous taire. Mais ä present que nous 

voyons l’imminence du peril et que nous craignons la col^re de 

l’empereur, qui ne saurait manquer de nous atteindre, nous ne 

pouvons nous taire plus longtemps. Sache donc que, lorsque nous 

approcherons de Nicee et que nous entreprendrons de nous en 

emparer, les plus audacieux des soldats seront blesses, et les autres 

seront tues. Car meurtri^re (pour les assaillants) est la guerre 

qu’on leur fait du haut des remparts. Et les Turcs du dehors, 

des qu’ils seront informes de ce siege, marcheront aussitöt contre 

nous. Nous, d’autre part, incapables de tenir ä la fois contre 

ceux qui nous accableront de projectiles du haut des murs, contre 

ceux qui, par toutes les portes, feront des sorties contre nous, 

et contre Tennemi du dehors qui nous assaillira, nous serons forces 

de reculer. Et les uns, reprenant leurs blesses, s’en iront, cha- 

cun de son cöte, pour les faire soigner oü chacun voudra, et les 

autres, affliges d’avoir perdu leurs camarades, ne nous serviront 

plus ä rien). 

Chapitre XXXV 

Mais c’etait comme s’ils chantaient aux oreilles d’un sourd ; 

ne tenant aucun compte de leur avis, l’eunuque reunit toutes ses 

troupes et marcha droit sur Nicee. Arrive pr^s des murs, II demanda 

ä tous de se rendre. Ceux de la ville, qui s’attendaient ä ce que, de l’ex- 

terieur, on viendrait ä leur secours, le trompaient par des paroles 

perfides et retardaient de jour en jour l’execution de leurs promesses. 



924 H. GRßGOiRE 

Georges Paleologue, impatient, vu sa grande experience^ de cette 

absurde Strategie et voyant le peril imminent, lui conseilla de battre 

en retraite. L’eunuque, considerant ses propos commeunbavardage, 

voulait rester, non par courage, mais par ignorance de ce qui s impo- 

sait, lorsque, apprenant Tarrivee des Turcs, il commen^a la retrai¬ 

te, couvert de honte. 

Chapitre XXXVI 

De nouveau Georges Paleologue, le plus habile des commandants, 

dont le bras etait aussi vaillant que Tintelligence etait grande, 

dit ä Teunuque sa fa^on de penser, et qu’il ne fallait pas battre en 

retraite n’importe comment, mais avec l’ordre et la methode ne- 

cessaires. L*un ayant ainsi parle, Tautre lui remit le commandement 

general. Ayant ränge Tarmee en bon ordre, Paleologue ordonna aux 

cavaliers de prendre les devants, ä la reserve de quelques-uns qui de- 

vaient se mettre en embuscade (pour inquieter les poursuivants), 

Quant aux hoplites et ä Tinfanterie, il les mit ä rarriere-garde et 

leur commanda de marcher au pas. Lui-m^me, avec quelques 

hommes, faisait la ronde, tantöt en serre-file, tantöt ä Taile droite 

(car Taile gauche etait en sürete, protegee qu’elle etait par le lac), 

ecartait les Turcs qui s’avan^aient trop pres jusqu’ä ce qu’arrives 

pres de Basilea, ils fussent ä portee du campement. 

Chapitre XXXVII 

Or, comme il y a lä-bas un vaste camp entoure d'un mur de 

briques n’ayant pas beaucoup d’entrees, et que les cavaliers se 

mirent ä galoper de maniere ä obstruer Tentree, les Turcs, suivant 

et voyant ce qui se faisait, s’elan^ant avec de grandes clameurs, 

fondirent sur Tinfanterie et commencerent ä faire pleuvoir les 

fleches sur eux de toutes parts. Eux s’enfuirent, Or, dans cette 

panique, seul Teunnque fut laisse en arriere et, frappe de terreur, 

ne put plus s’enfuir. Kourtikios et Paleologue le rencontrerent sur 

la route. Kourtikios ne daigna meme pas le regarder, et il emp^cha 

m^me le Paleologue de s'occuper de lui. Mais Paleol<^ue, allant 

Vers le miserable protovestiaire, lui dit: « Tu nous a mis dans de 

beaux draps. Ne te Tavions-nous pas pr^dit»? Et Tautre, le sup- 

pliant:«Aie pitie de moi et ne me laisse pas tomber aux mains des 
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Sarrasins!». Aussitöt, ayant reconforte le malheureux, Paleologue 

lui dit: «Suis-moi donci» Et une nouvelle et plus violente attaque 

des Turcs s’etant dechaineej’eunuque faillit perdre Tesprit. Georges 

Paleologue, alors, tourna Irride, fr^ippa Tun des. Tures qui s’atta- 

quaient ä eux et Tetendit mort sur la plaine, ce que voyant, les autres 

s’ecarterent un peu. Se retournant alors vers l’eunuque qu’il 

voyait prive d’esprit et de voix, il le frappa ä la joue et lui dit: 

« N’aie pas peur 1 ^ 

Chapitre xxxvm 

Mais les Turcs de nouveau le rejoignirent: alors le Paleologue, 

avec une poignee de cavaliers — l’espace ä defendre, en effet, 

etait tres resserre — releva le moral de Tinfanterie et, en personne, 

chargea les Turcs avec ses cavaliers. Et tout de suite, Tamiee bar¬ 

bare s’enfuit. Lorsqu'il en fut tombe un bon nombre, ils cesserent 

d’attaquer Tarmee byzantine, mais se tinrent ä distance respectueu- 

se. 11 ordonna donc que Tinfanterie enträt pour camper. Lui- 

meme entra le dernier avec la cavalerie, lorsque toute Tarmee eut 

franchi Tenceinte. Et le vaillant combattant, au moment oü il 

enlevait son casque, fut Messe d’une fleche au front. Il meprisa 

d’ailleurs cette blessure au point que, voyant Teunuque altere de 

soif et ne pouvant remuer la langue, mais lui faisant signe de lui 

porter secours, il lui recommanda de rester lä et le remit ä la 

garde de quatre de ses serviteurs, tandis que lui-meme descendait 

une pente pour aller puiser de Teau dans son propre casque, pour 

le protovestiaire. 

L’autre, reprenant un peu ses esprits apres avoir bu cette eau, 

appelait son bienfaiteur une autre Providence, et il promettait 

que s’il etait sauve, il ferait de Georges Paleologue son fils; et, 

affirmait-il, « ce n’etait pas lä un vain mot, car il l’instituerait 

rheritierde tous ses biens et veillerait sur lui comme on veille sur 

son propre fils». Paleologue lui repondit simplement: « J’ai fait 

tout ce qui etait en mon pouvoir pour te sauver; ä toi de faire ce 

qui te plaira». 
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Chapitre XXXIX 

II arriva alors qu*un certain Isaac Kontostephanos glissa ä bas 

de son cheval et qu’il appela Paleologue (ä son secours). Lorsque 

l’autreenfutavertiparUntiers, il laissa Teunuque entre les mains 

de ses serviteurs et, avec un autre homme de sa maison, il se 

rendit ä Tendroit oü, disait-on, Kontostephanos etait tombe ; et le 

voyant de loin qui l’appelait, la tete decouverte de son casque, il 

fit semblant de ne pas le voir, comme pour Teprouver. Mais 

Kontostephanos, lui, avait reconnu Paleologue et Tappelait de plus 

belle. Voyant que les Turcs approchaient, Paleologue jugea ne pas 

devoir prolonger outre mesure la comedie. S’approchant de lui et 

regardant d’un autre cöte, il dit: « Qui donc a vu Kontostepha¬ 

nos»? Et Tautre de renouveler son appel. Enfin, allant droit ä 

lui, il lui dit de monter le cheval qu’il lui amenait et revint avec 

lui ä Tendroit oü Paleologue avait laisse l’eunuque ä ses propres 

serviteurs. Ils le recueillirent et tous ensemble descendirent ä Hele- 

nopolis, puis rentrerent ä Constantinople avec le reste de rannee. 

Chapitre XL 

Or, ce tres perfide eunuque, ayant dejä tout oublie, ecrivit aussi- 

töt ä l’empereur comme s’il avait ete indignement traite par Paleo¬ 

logue et par Kourtikis. Et comme ils entraient ensemble ä Con¬ 

stantinople, Kourtikis disait ä Paleologue : « Nous allons bien voir 

tous les ennuis que l’eunuque va nous causer! » 

Lorsqu’ils furent arrives a la porte du palais, l’eunuque prit 

les devants, et dit ä voix basse au portier de leur interdire Tentree. 

Le portier executa Tordre immediatement, et, repoussant Paleolo¬ 

gue, ferma la porte. En tout cas, depuis lors, en echange des bien- 

faits qu’il avait regus, il ne cessa de tramer des intrigues contre 

Paleologue et les siens, meditant sa perte de toutes les manieres. 

Traduction de H. Gregoire. 



CHRONIQUE 

CHEONiaUE ARCHEOLOÖiaüE 

II enire dans nos intmtions de püblier desormais dam Byzantion 

des chroniques archeologiques oö, ä partir du prochain tome^ pour- 

raient itre passes en revue quelques-uns des grands problemes qui re- 

tiennent aciuellement Vattention des specialistes, Parmi les questions 

que nous noas proposerions d'aborder, citons : « Rome ou rOrient ?», 

les icones, les tissus, Castelseprio, sans compter celles que Vactua- 

Ute pourrait faire passer au premier plan (*). Nous nous contente- 

rons plus modestement, cette fois, de presenter quelques ouvrages re- 

Cents. Les auteurs et les Miteurs pement envoyer leurs publications 

ä M. Charles Delvoye, Professeur ä VUniversite de Bruxelles, 76, 

avenue des Ortolans, Bruxelles-Boitsfort. 

La rögioiL de Tagora de Gorinthe ä Töpoque m6di6vale. 

Robert L. Scranton, Mediaeval Architecture in the Central Area 

of Corinth, Princeton, American School of Classical Studies at 

Athens, 1957 ; 1 vol. m-4^, xvi-147 pp., 15 figg., 36 plL, 7 plans 

(Corinth. Results of Exgavations conducted by the Ame¬ 

rican School, XVI). Prix : 10 dollars. 

Les fouilles actuelles de Tficole americaine d’Athenes peuvent 

etre citees comme des modeles de methode dans la recherche sur le 

terrain et dans la publication des resultats obtenus. Si ses efforts 

portent avant tont sur les sites classiques, eile n’en accorde pas 

moins beaucoup d’attention aux bätiments et aux objets medie- 

vaux qu’elle y decouvre. Nous avons dejä Signale dans la Revue 

beige de Philologie et d'Histoire (t. XXI, 1942, pp. 434-435) et ici 

(*) On trouvera un bulletin sur les recherches relatives aux origines de la 

basilique pal6ochr6tienne dans le prochain tome de TAnnuaire de l’Institut de 

Philologie et d’Histoire orientales et slaves de l’Universitö Libre de Bruxelles, 

comm^moratif du vingt-cinqui^me anniversaire de la fondation de cet Institut. 
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meme (t. XIX, 1949, pp. 329-333) les divers travaux qu’elle avaiL 

consacres ä la Corinthe du moyen äge et dont les principaux con- 

cernent les remparts de rAcrocorinthe, la basilique proche de la 

porte de Kenchrees, la ceramique, la verrerie et la numismatique. 

On y ajoutera les petits objets dans le tome XII de Corinth, du k 

M“® Gl. R. Davidson (cf. UAntiquite classique, t. XXIII, 1954, 

pp. 269-272). 

Voici maintenant que M. R. L. Scranton publie les vestiges d’ar- 

chitecture medievale mis au jour dans le centre de la ville, c’est-ä- 

dire dans la region de TAgora et de ses abords. II a laisse de cöte 

les autres quartiers byzantins qui, dans l’ensemble, n’ont pas en- 

core ete fouilles. Pour le region meme qu’il retenait, il s’est heurte 

ä certaines lacunes dues au fait que, lorsque la fouille a commence 

en 1896, les archeologues, suivant la pratique alors generalement 

repandue, dans leur desir d'arriver le plus rapidement possible aux 

monuments antiques, ont fort souvent neglige d’observer et de re- 

cueillir les restes d’epoque medievale, dont Taspect souvent me- 

diocre ne laissait pas encore soupQOnner Tinter^t historique qu’ils 

presenteraient un jour. C’etait lä un defaut de methode que Ton 

a corrige progressivement dans la suite. A partir de 1920, on a ac- 

corde plus d’int^ret aux vestiges de ce temps et, depuis les environs 

de 1930, on les a etudies de fa^on systematique. C’est dire que, dans 

Timage que M. Scranton presente de l’Agora ä Tepoque medievale, 

il y aura des parties completement blanches, d’autres assez vague^ 

ment dessinees, d’autres enfin qui s*offriront ä nous avec plus de 

nettete dans les details. Son livre est un bon exemple de la maniere 

dont Farcheologie peut rendre plus vivantes certaines donnees de 

Thistoire byzantine et leur conferer du relief. 

M. Scranton a divise son volume en deux parties: d’abord un 

examen des constructions dans Tordre chronologique, puis une etu- 

de d’ensemble sur les techniques, les decors sculptes et les plans. 

Pour l’histoire meme des bätiments, il distingue six periodes : 

1) la Periode paleochretienne (395-610); 2) Tage des « barbares 

(610-802); 3) la restauration byzantine (802-1057); 4) Tapogee by- 

zantin (1059-1210); 5) la periode de la domination latine en Grece 

(1210-1458); 6) la periode turque (1458-1858 : date du tremble- 

ment de terre qui provoqua le transfert de presque toute la popu- 

lation ä la Nouvelle Corinthe). 

* 
* * 



CHRONIQUE d’aRGHEOI.OGIE 929 

Pour la premiere de ces periodes, un bon nombre des indices sur 

lesquels s’appuie M. Scranton sont assez faibles et c’est ici que Ton 

hesitera le plus souvent ä se rallier ä ses conclusions. 11 incline- 

rait, par exemple, k croire que la cathedrale de Corinthe aurait ete 

etablie au iv® si^cle, ä l’Est de l’Agora, dans la Basilique julienne, 

qui aurait ete transfonuee en eglise par l’adjonction, vers le milieu 

du mur oriental, d'une abside (qui n’est reportee nettement sur 

aucun des plans publies) et par des modifications interieures (qui 

restent de l’ordre de la pure hypothese, faute d’attestations archeo- 

logiques); la presence de tombes renforce encore M. Scranton dans 

son opinion. L’emplacement assez central de cette eglise dans la 

ville le porte ä penser qu’il s’agirait de l’eglise de l’eveque. La 

nature meine des arguments avances montre que cette conjecture 

ne saurait etre transformee en certitude. Nous disposons de trop peu 

d'eMments pour ^tre assures de la conversion de Tedifice en eglise. 

Et comme on ne nous Signale nulle part, ä proximite, les elements 

d’un baptistere, nous sommes encore moins enclins ä y voir Teglise 

episcopale. L’existence, supposee, de petits compartiments dans 

Textremite Est des collateraux peut se rapprocher du dispositif de 

la basilique d’fipidaure, mais non, comme le fait M. Scranton, du 

chevet tripartite inscrit de la cathedrale de Gerasa(type de chevet, 

ä vrai dire, caracteristique de la Syrie). Le bäiiment siiue au Sud 

de la Basilique julienne a subi des remaniements dans le cours des 

IV® et V® siecles : pour M. Scranton il aurait servi de residence ä 

Teveque; mais il nous parait bien modeste pour avoir rempli cet 

Office. Ce que nous savons ou entrevoyons des residences episco- 

pales ä Th^bes de Thessalie et maintenant ä Xanthos nous apprend 

que celles-ci etaient plus imposantes et plus soignees. 

Au Sud de TAgora, le paysage architectural s’etait dejä profon¬ 

dement modifie vers 300 de notre ere ou meine avant, lorsque les 

Corinthiens demonterent, afin d’en remployer les elements, la co- 

lonnade de la Stoa Sud, qui avait etevraisemblablementendommagee 

par les Herules en 267 (cf. la publication de cette South Stoa par 

M. O. Broneer dans Corinth^ I, iv). Comme M. Broneer Tavait 

dejä indique, le bain, qui avait ete installe dans les vestiges de cet 

edifice sous Diocletien, est reste en usage jusqu’ä Justinien. Les 

pieces voisines, amenagees par les Romains, ont aussi subsiste jus- 

qu’ä cette epoque. 

La rangle de boütiques qui, plus au Nord, coupait TAgora en deux 

suivant une ligne Onest-Est fut dctruite lors du sac de la ville par 
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les Goths d’Alaric en 395. Sur leur emplacement on construisit un 

escalier, d’allure encore monumentale, long de 130 metres, fait de 

blocs de corniches et d’epistyles, sans doute du H® siede de notre 

ere. Au milieu des degres, les exedres qui encadraient Tantique 

Bima furent transformees en fontaines. 

Au Nord de TAgora, ä TOuest de la rue de Lechaion, vers la fin 

du IV® siede au plus töt, ä Tendroit (Tun marche de plan peristyle, 

fut elevee une imposante et curieuse construction semUcirculaire ä 

colonnade, dont la destination nous echappe. On y a annexe un 

bätiment quadrangulaire, dont la partie Nord n’a pas encore ete 

fouillee. M. Scranton suggere d’y voir une auberge ä cause de la 

presence de plusieurs ddnents : une cuisine, une cave, tres vraisem- 

blablement des pieces äl’etage. C*est lä ce que contient toute resi- 

dence un peu importante, sans que ce soit necessairement une au¬ 

berge. De surcroit, on a decouvert dans ce bätiment une «mensa 

martyriun », ce qui incite M. Scranton ä supposer que Ton aurait 

cdebre dans cette auberge des « agapes» religieuses. Ce bätiment 

pouvait abriter un personnel celebrant des cerdnonies dans The- 

micycle. £tait-ce une maison des pretres, un monastere? Nous 

pouvons le presumer tout aussi valablement. En attendant la suite 

de la fouille et que s’eclaircisse le röle de Themicyde, il me paralt 

prudent de reserver son jugement. Notons cependant encore que 

la construction semble avoir ete ddruite par un tremblement de 

terre ä la fin du vi® siede. On y a. en effet, decouvert deux sque- 

lettes Sans aucune sepulture, accompagnes. Tun de cinquante-six 

monnaies, l’autre de vingt, dont les plus recentes datent de Justin II 

(565-578): il doit s’agir de deux hommes surpris par Tecroulement 

d’un mur pendant leur fuite. 

En face, de Tautre cöte de la rue de Lechaion, ä Templacement 

de bains romains que Ton identifie avec ceux d’Eurycläs dont parle 

Pausanias et qui resterent en usage jusqu’au debut du v® si^cle, a 

ete devee une assez grande maison oü Ton trouve le dispositif de 

la baie ä colonne mediane, assez en faveur ä cette epoque si nous 

en jugeons par les exemples connus maintenant ä Thebes de Thes- 

salie et ä Xanthos. 

Plus au Sud, le peribole d'Apollon a subi des remaniements ä une 

date qu’il est difficile de preciser : peut-etre au debut du vi® siede, 

On y construisit de petites pieces dans les colonnades de TOuest et 

du Nord ; ä TEst, on avan^a le mur du fond de mani^re ä ne plus 

avoir qu’un Stroit portique. L'hypothäse a dejä 6t6 4mise que ces 
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remajiiements seraient dus ä rinstallation d*un monastere (cf. Co- 

inih, I, II, p. 54 et AJA, t. XXXI, 1927, p. 72). 

A la fontaine Pirtne, on a eleve, sans doute sous Justinien, une 

nouvelle fa^ade ä colonnes et on a remplace le bassin rectangulaire 

par un autre de plan circulaire, qui nous rappelle celui de la crypte 

de Saint-Demetrius de Thessalonique. 

Du theätre provient un chapiteau de marbre oü sont sculptes, 

dans le style du v® siede de notre ere, trois chandeliers ä sept bran- 

ches et deux groupes de la palme et du cedrat. On en peut conclure 

qu’une synagogue fut bätie ä cette epoque. 

Le systdne des rues desservant la region de TAgora semble dre 

reste le m^me que dans TAntiquite paienne et Ton ne voit pas en 

effet quelles circonstances eussent amene ä le modifier profonddnent. 

La technique de la construction est aussi la meine qu*ä l’epoque im¬ 

periale romaine, mais avec moins de soin de la pari des executants. 

* 
♦ ♦ 

Pour la deuxitoe periode — celle que M. Scranton appelle « The 

Age of Barbarism» — se pose la question, si souvent debattue, 

de Timportance reelle des invasions slaves, de leurs repercussions 

sur Corinthe et notamment de Tabandon total ou partiel de la ville 

par la population grecque qui l’habitait. En ce qui concerne les 

donnees archeologiques propres ä eclairer ces probldnes, M. Scran¬ 

ton rappelle d’abord que l’on a decouvert dans la fontaine, amena- 

gee vers 400 ä TOuest du Beinah un gros depöt de cendres, surmon' 

te d’un bloc de marbre sous lequel on a recueilli une monnaie de 

Tibere et de Maurice, donc des environs de 582 : ce serait lä que 

des envahisseurs — sans doute des Avars — auraient brüle des ob- 

jets qu’ils ne desiraient pas empörter, lors du sac de la ville auquel 

ils se seraient livres vers 586-587, d’apres les indications que Ton 

tire de textes, comme la Chronique de Michel le Syrien, la lettre 

synodale du patriarche Nicolas III ä Alexis I Comnene et surtout 

la Chronique dite de Monemvasie, qui precise que la domination 

des Slaves dans le Peloponnese commen^a en 587 et que les habi- 

tants de Corinthe s’enfuirent ä figine (ed. Bees, dans Bv^avriQy 

I, 1909, pp. 63-65 pour les mss T et K, pp. 66-68 pour I). Cette der- 

niere affirmation doit d’ailleurs etre interpretee ä la lumiere des 

trouvailles archeologiques. Gelles-ci tendent ä montrer que l’exode 

de la population ou bien ne fut pas general ou bien ne fut pas de- 

finitif. La belle maison ai\ Nord du peribole d"Apollon, qui aurait 
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eu ä souffrir du sac des Avars, fut reconstruite, du moins en partie, 

ä une date qui se situe au debut du vii® siede puisque, sous le der- 

nier sol de tuiles, on a decouvert quatre monnaies de Phocas (602- 

610). Des monnaies de Constant II (641-668), recueillies dans un 

bassin de la chapelle contruite dans une citerne prds de la fontaine 

de Lerne, paraissent indiquer que cette chapelle etait encore fre- 

quentee vers le milieu du vii® siede. La decouverte dans TAgora 

de la base d'une statae probablement erigee en Thonneur de Con¬ 

stant II, egalement, vers 662, permet de condure qu’il devait y 

avoir lä encore une place publique et que la ville avait conserve 

ou retabil une certaine Organisation politique. 

Un cimetUre du vn^ si^cle et surtout du vin^ ä Textremite 

Ouest de la Stoa Sud ou, encore, des tombes de la meme epoque 

au voisinage de la fontaine Pirene ne s’expliquent que par Texis- 

tence d'une agglomeration. C*est alors aussi que Ton a pille les 

monuments antiques de l’Agora pour en remployer les mate- 

riaux : preuve qu’il y avait ä Corinthe des habitants et qui con- 

struisaient I Mais cette population doit avoir ete fortement re- 

duite par rapport ä ce qu’elle etait au vi® siede et eile aura connu 

au VIII® siede des conditions d’existence miserables. II reste en¬ 

core trop de quartiers de la Corinthe medievale qui n*ont pas 

ete fouilles pour que Ton sache oü eile s'etait etablie. Suivant 

une hypothese de M. Bon (Le Peloponn^se byzantin, pp. 52, 54 

57), eile aurait surtout cherche refuge sur TAcrocorinthe. M. Scran- 

ton n’y fait pas allusion, peut-etre parce qu’il estime que de Ten- 

semble de son etude il ressort que la ville hasse a et€ moins de- 

peuplee au moyen äge qu’on ne l’avait cru. 

* 
* « 

A partir du d6but du ix® siede, les trouvailles archeologiques 

s’accordent avec les textes pour montrer que Corinthe et le P€- 

loponnese en general sortent de cette epoque de regression. Sous 

le regne de Nicephore I, Corinthe devient, entre 802 et 805, la 

capitale du theme du Peloponnese. M. Scranton evoque fort bien 

dans ses grandes lignes cette renaissance politique, economique 

et intellectuelle (^), avec laquelle contraste la faible activite con- 

structrice dans la region de Tancienne Agora. 

(1) M. Scranton a dress6, p. 36, une liste des grands personnages de Corinthe 

ä cette 6poque (stratfeges, commerciaires, drongaires, juges, archontes, 6v§ques) 
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Les boutiques qui, dans TAntiquite, bordaient, ä TOuest la 

rue de Lechaion, furent encore occupees alors,mais on releva leur 

sol de cinquante centim^tres environ et Ton refit un mur de fa- 

Qade, legerement en retrait sur le precedent; la colonnade qui 

courait le long de la rue semble avoir disparu, au moins en partie. 

Vers le milieu du siede, si Ton se fonde sur les monnaies, on 

construisit un bei escalier de trente-huit degres, large de sept 

metres, descendant de Textrdnite Sud de la rue de Lechaion jus- 

qu’ä Templacement des anciens propylees romains, dont les mate- 

riaux y furent reutilises. On en deduira que la rue de Lechaion 

devait eire alors une artere assez frequentee. Une inscription au 

nom de Ddnetrios, datee approximativement du viii® ou du ix® 

siede, et qui pourrait descendre jusqu’au x® (cf. Corinth, VIII, 

I, no 196, et N. Bees, Corpus Griech.-christl. Inschr. von Hellas, 

no 10) invite ä croire qu’un monument ou une construction mo¬ 

numentale fut erige le long de la rue de Lechaion ou de Tescalier, 

Dans l’angle Sud-Ouest de la cour de la fontaine Piräne fut con- 

struite une petite eglise, qui a malheureusement de ddnolie lors des 

fouilles Sans que le plan en eüt ete releve. Tout autour s*etendait 

un cimeii^re, dont les premides tombes remonteraient, comme nous 

Tavons dejä vu, au vii® ou au viii® sidle. L’eglise aurait donc ete 

la chapelle de ce cimetiere. A TEst de celui-ci, on amenagea, au 

xe sidle, en reutilisant des murs grecs et romains, une maison qui 

fut Sans doute assez luxueuse, avec des salles voütees et un etage. 

Elle fut combld, dans le courant du xii® sidle, pour permettre le 

passage d’une rue. 

Le bdtiment Sud-Ouest, oü M. Scranton avait cru pouvoir loca- 

liser la residence de l’eveque au iv® sidle, subit alors de profondes 

transformations. M. Scranton hdite sur sa destination ä cette epo- 

que, Teglise cathedrale qui aurait ete amenagd dans la Basilique 

julienne ayant alors disparu. 

Sur Tantique Bima, oü, d’aprd la tradition, les Juifs de Corin- 

the auraient fait comparaitre Paul devant Callion, une eglise au 

chevet plat aurait de elevee au ix® ou au x® siede. Elle aurait ete 

remplacee au x® ou au xi® siede par une eglise ä nef unique et ab- 

side semi-circulaire. 

oü il a combin6 les indications foumies par M, A. Bon (Le Piloponn^se byzantin), 

M®® Gl. Davidson (dans la publication des sceaux en plomb de Gorinthe; 

Corinth, XII) et Le Quien. Cette liste comporte quelques lacunes, sans que 

M. Scranton nous ait expliqu6 les crit^res sur lesquels il a fond6 son choix. 

. 58 
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Dans les boutiques Nord-Ouest de l’Agora, on a releve des inscrip- 

tions, Sans doute du ix® ou du x® siede, oü des prisonniers tantöt 

maudissaient leurs persecuteurs, tantöt imploraient la misericorde 

divine. D’autre part, les murs de la piece voütee au milieu de ces 

boutiques ont ete recouverts de fresques ä sujets religieux : il en 

subsiste des fragments d'un Christ. M. Scranton croit en pouvoir 

conclure, non sans un peu d’audace, que ces boutiques auraient 

ete transformees en « residence du goUvernem ». La piece voütee du 

milieu en aurait ete la chapelle privee ; d’autre part, notre collegue 

americain invoque les temoignage reunis par le regrette Phedon 

Koukoules {Bv^avrivw Biog..., HI, pp. 224-226 et 228-229) d’a- 

pres lesquels des prisons auraient ete amenagees dans des palais. 

Mais ne pourrait-il s'agir ici simplement d’un bätiment adminis- 

tratif avec prison et chapelle? On a tendance ä s’imaginer la resi¬ 

dence du Stratege plus imposante et plus confortable. 

* 
* ♦ 

C’est pendant Tapogee de TEmpire byzantin (que M. Scranton 

fait durer ä Corinthe de 1095, debut du regne de Constantin X Dou- 

kas, ä 1210, date de la prise de la ville par les Latins) que l’Agora 

s’est le plus profondement transformee en cessant d’etre une grande 

aire degagee pour se couvrir de constructions. Au centre de ce nou¬ 

veau quartier fut reservee une place approximativement quadran- 

gulaire d'environ 68 metres sur 20 ä 25 metres, orientee suivant 

les memes axes que l’Agora antique. De lä rayonnaient des rues 

au trace souple, coupees parfois de placettes. L’ensemble est d’une 

assez belle regularite, vivante, adaptee aux exigences du terrain 

Sans la rigidite simpliste des plans orthogonaux. Le quartier est 

reste, comme dans VAntiquite, le centre administratif et commer- 

cial de la ville. La Chronologie de ces constructions n’est pas tou- 

jours facile ä etablir. M. Scranton distingue, d’apres les monnaies, 

deux campagnes de construction : l’une ä la fin du xi®, siede ; l’autre 

apres le sac de la ville par les Normands en 1147, dans le troisieme 

quart du xii® siede, sous le regne de Manuel I Comnene. 

A la Campagne de la fin du xi® siede M. Scranton rattacherait la 

transformation de Veglise du Bima en un edifice ä trois nefs separees 

par des murs pleins et les boutiques qui s’y appuyerent au Nord 

et ä TEst. II se fonde pour cela sur la decouverte d’une monnaie 

d’Alexis I (1081-1118) dans le mur de Tune des boutiques, mais il 
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recdnnait que cette monnaie peut avoir ete introduite lors d’une 

refection; dans ce cas-lä, Teglise et ses annexes se situeraient plus 

haut dans le xi® siede. M. Scranton a encore date de la fin du xi® 

siede des murs assez enigmatiques de la terrasse Ouest, dans les- 

quels se sont rencontrees egalement des monnaies d’Alexis I. II 

n’exclut cependant pas la possibilite qu’il s’aggisse ici egalement 

de rdections. Un terminus post quem est fourni par la presence, 

ä un niveau inferieur, d’un four de potier, qui, d’apres la ceramique 

recueillie, n’aurait plus de employe apres le x® siede. La fonction 

primitive du bätiment auquel auraient appartenu ces murs nous 

echappe ; on y a amenage ulterieurement un chaufour. 

C'est surtout de la seconde moitie du xii® sidle, de l'epoque oü 

Corinthe se remit de Tincursion des Normands, que datent la ma- 

jorite des constructions retrouvees sur l’Agora. La place medie- 

vale etait bordee sur la moitie Est de son cote Sud par une loggia 

dont les arcades reposaient sur des piliers et dont le mur de fond 

s’appuyait aux dependances Nord de Teglise du B^ma* Sur la moi¬ 

tie Ouest de ce meine cöte Sud, la place etait limitee par des bou- 

tiques presque carrees, du type bien connu depuis TAntiquite. 

Plus ä rOuest encore un porche de quatre colonnes en fa^ade et une 

en retour sur les cotes (dispositif illustre ä Athenes par TErech- 

theion et le temple de Dionysos du ä Nicias) precedait Tune des 

verreries de Corinthe, ä laquelle il servait probablement de salle 

d’exposition et de vente. Ces colonnes devaient etre en bois. De 

Fautre cöte de la rue qui longeait ce porche se trouvait un autre 

bloc de bouiiques^ fermant la place ä FOuest. Elles etaient prece- 

dees, ä front de rue, d’une galerie aux colonnes egalement en bois. 

Loggia, porche, galerie, voilä modestement pretigurees d^agrea- 

bles formules architecturales appelees ä triompher dans F Italic de 

la Renaissance. M. Scranton en a saisi toute Fimportance et s'est 

interroge (pp. 134-135) sur leur origine possible, sans arriver ä 

conclure. Je pense que Fon peut y voir la survivance d’une vieille 

tradition mediterraneenne, maintenue par les exigences du climat, 

et qui devait etre encore bien en vigueur ä Constantinople notam- 

ment. Lorsque Fon fera la synthese de nos connaissances sur Far- 

chitecture civile des Byzantins, on sera peut-ete surpris de voir 

jusqu’oü ils ont pousse le sens de Fagrement. Ce qui sera propre 

ä la Renaissance italienne, beaucoup plus que ces formules, ce sera 

la beaute de la matiere et la qualite de Fexecution. 

Uangle Nord~Est de la place etait occupe par un hdtiment fait 
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d’une seule salle rectangulaire de 7,50 x 5 metres, aux murs de po- 

ros soigneusement construits. Une porte etait percee dans chacun 

des trois murs Nord, Est et Sud. Une teile construction se prete- 

rait assez mal ä servir de demeure ; c'etait vraisemblablement un 

bätiment public, ce qui expliquerait Tappareil plus soigne. 

Sur le cöte Est s’etendait un edifice allonge de 23 x 18 metres, 

comprenant des boutiques sur sa fa^ade Ouest, mais aussi une cui- 

sine, plusieurs escaliers, peut-etre des ecuries et des remises, si bien 

que M. Scranton serait tente d’y voir une auberge. 

Les boutiques ä TOuest de la place se rattachaient elles-memes 

ä un monastdre que M. Scranton croit avoir ete consacre ä Saint 

Jean Theologien, sous le vocable de qui etait encore placee Teglise 

qui, au xix® et au xx^ siede, se dressait ä Templacement de l’an- 

cien catholicon et que Ton ddnolit en 1937. Le caiholicon compor- 

tait un narthex, trois nefs et un chevet avec une abside mediane 

semi-hexagonale exterieurement. Dans les bätiments conventuels, 

M. Scranton a identifie le rdectoire, la cuisine et, peut-etre, les 

dortoirs. 

Au Sud du monastere s’etendait le quartier, dejä bien connu, 

des poteries (Corinth, xi, pp. 7-14) et des verreries {AJA, t. 44, 1940, 

pp. 297-324). La plupart de ces ateliers semblent remonter au regne 

d’Alexis I, dont des monnaies avaient de prises dans le mortier 

des murs. 

A l’Est de ce quartier d’artisans se dressait un bätiment, pour 

nous mysterieux, dont la salle principale dait sans doute couverte 

d’une coupole et qui dait flanque, au Nord, d’une tour (cf. AJA, 

t. 41, 1937, p. 547). On a suggere d’y voir une chapelle (mais sans 

abside), un baptistde (mais separe de l’eglise du Bima par d’autres 

constructions), un ossuaire ou un mausold. M. Scranton songe 

aussi ä un difice civil, peut-dre meme au local d’une Corporation. 

Signaions encore, plus au Sud, un bain avec trois bassins, dont 

l’eau pouvait dre chauffd, peut-dre ä des tempdatures diffdentes. 

A Veglise du B^ma, c’est seulement alors qu’un diaconicon semi- 

circulaire fut ajoute ä l’extrdnite Est du collatdal Sud. C’est ega- 

lement dans ce collatdal qu’ont de pratiquees la plupart des in- 

humations. On retiendra, dans la nef centrale cette fois, une tombe 

avec un squelette assis : vraisemblablement celui d’un ecclesias- 

tique (sur cette coutume, cf, Koukould, op. c., IV, p. 157). L’eglise 

dait entourd d’annexes. Au Sud, on a degage les restes d’une po- 

terie du xi® sidle. 
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»Plus ä l’Est se rencontrait un vaste entrepot pour les raisins, si 

l’on en juge notamment d’apres la presence d’un pressoir ä vin. 

Plus loin venaient des bouiiques, des maisons et sans doute une ta- 

verne (avec deux grands pithoi, trois portes dans le mur Ouest et 

une autre porte dans celui du Sud ; c’est lä un type de taverne bien 

connu dans les pays mediterraneens de l’antiquite ä nos jours). 

La rue de Lechaion fut reduite ä une largeur de deux metres par 

radjonction de nouvelles pieces aux boutiques qui remontaient ä 

l’antiquite. Ce qui pouvait encore subsister des anciennes colonnes 

fut enleve. Au Nord, du cöte Est de la rue, on a degage partielle¬ 

ment un bain avec deux hypocaustes et une salle contenant un dis- 

positif pour douches ou plongeon dans l’eau froide. Ce second bain, 

peu eloigne de celui que nous avons rencontre plus au Sud, ne nous 

surprend nullement; c’est un nouvel exemple du goüt des Byzantins 

pour ce genre d’etablissements (cf. Koukoules, op. c., II, i, pp. 419- 

467). 

Dans Tangle Sud-Ouest de Tancien marche romain du Nord de 

l’Agora fut installe un chaufour avec un Systeme de bassins pour 

eteindre la chaux. 

Tout cet ensemble de constructions est un bon indice du regain 

de prosperite que Corinthe avait connu alors au temoignage des 

textes (^). M. Scranton pense qu’ä cette epoque le theme du Pelo- 

ponnese aurait ete de nouveau separe de celui de l’Hellade (auquel 

il avait ete reuni dans la premiere moitie du xi® siede) et que Co¬ 

rinthe en serait redevenue la capitale : dans sa publication des pe- 

tits objets trouves ä Corinthe, Davidson a Signale sept sceaux 

de strateges du Peloponnese, dates par leur style de la deuxieme 

moitie du xi® siede et du xii®. 

* ♦ 

En 1210, Corinthe tomba au pouvoir des Latins. Elle devait y 

rester jusqu’en 1358, annee oü Robert de Tarente, roi de Naples, 

la ceda ä Niccolo Acciajuoli, « duc d’Athenes». Theodore, despote 

de Mistra,la fit rentrer en 1395 dans l’empire byzantin pour un peu 

plus d’un demi-siecle. Le 6 aoüt 1458, apres une resistance de trois 

mois, eile se rendait aux Turcs. La plupart des constructions du 

(1) Contrairement ä ce que dit M. Scranton, ce n’est pas ä son retour de Terre- 

Sainte, mais ä l’aller que Saewulf a visite Corinthe, 
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XII® siede subsisterent au xiii®, soumises ä des reparations et par- 
fois ä des transformations. Quelques-unes des salles ä l’Ouest de 
la rue de Lechaion furent alors decorees d’arcs outrepasses, d’ori- 
gine occidentale. 

On note egalement, au xiii® siede, en de nombreux endroits, 
non seulement dans des maisons mais aussi dans les rues et meme 
sur les places, une accumulation de debris constitues par les re- 
buts de la vie quotidienne et par des materiaux de demolition, ä 
cote desquels on apergoit des murs rapidement refaits. Cela nous 
en dit long sur le declin de la vie urbaine ä Corinthe,ä cette epoque. 

* 
* * 

Ce declin devait dre consomme sous la domination ottomane, 
entrecoupee par deux intermedes : en 1612, Toccupation momen- 
tanee de la place par les Chevaliers de Malte ; de 1687 ä 1715, les 
vingt-huit annees de Toccupation venitienne, M. Scranton rap¬ 
pelle les temoignages des principaux voyageurs, sans souligner ni 
expliquer, comme on le desirerait, la contradiction qui existe entre 
celui de du Loir, qui en 1639 ne parle que de «vingt masures» et 
celui de George Wheler qui, en 1676, est frappe par une certaine 
prosperite (on comprendra qu’un auteur de langue anglaise donne 
la preference ä Wheler sur Spon ; des deux compagnons de voyage, 
c’est cependant ce dernier qui semble avoir ete l’esprit le plus fin 
et le plus vigilant). Du point de vue archeologique, on a repere des 
murs epars en surface : ils attestent Texistence d’un niveau d’ha- 
bitation au-dessus de celui du xii® si^cle, qui s’etait maintenu au 
xiii*^ siede et mdue peut-dre au xiv«. On y a rencontre des traces 
de maisons avec leurs jardins, mais aucune d’installation commer- 
ciale, notamment du «bazar» dont parlent les voyageurs : celui-ci 
avait donc ete amenage ailleurs, sans doute lä oü se trouve encore 
la petite place de la bourgade moderne, au Nord de la partie fouiUee 
de la rue de Lechaion. 

Pour des raisons d’ordre archeologique M. Scranton attribue au 
xvi^ siede le bdiiment ä abside qui fut eleve sur Vancienne basilique 
Sud et que Ton avait anterieurement date du iv® siede {AJA, t. 39, 
1935, p. 62): il se demande si ce n’est pas lä que les Turcs auraient 
etabli la premiere residence de leur gouverneur, qui fut ulterieure- 
ment transferee plus au Nord, Le seul edifice byzantin qui ait 
survecu jusqu’ä Tepoque contemporaine fut Veglise de Saint Jean 
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"Pheologien, mais reduite ä une seule nef. Le monastere auquel eile 

appartenait fut deserte dans le courant du xvi® siede au plus tard. 

Ueglise du Bema semble avoir ete abandonnee peu apres la conquete 

turque. 

* 
* * 

La täche ä laquelle dut faire face M. Scranton dait assez ardue. 

Nous avons vu que les premiers fouilleurs de Corinthe n’avaient 

accorde que trop peu d’attention aux vestiges byzantins. 11 est, 

de surcroit, difficile de publier le resultat de fouilles auxquelles on 

n’a pastoujours participe soi-meme, ce qui est ici le cas de plusieurs 

constructions. Le lecteur souhaiterait, pour contröler ou mieux com- 

prendre certaines donnds du texte, un plus grand nombre de photo- 

graphies, de dessins et d’indications sur les plans. Dans l’etat ac- 

tuel des choses, il a le Sentiment de ne pas disposer d'un dossier 

assez complet pour pouvoir juger lui-meme. 

Ges reserves n*importent gude au regard de Tampleur et de la 

qualite de la besogne accomplie. II faut s’dre trouve soi-meme 

aux prises avec des probltoes du meme ordre sur un champ de 

fouilles pour bien mesurer tout ce que ce livre suppose de patience 

et de minutie dans les observations, d'ingeniosite dans les deduc- 

tions. C’est la premiere fois qu’un ouvrage de cette importance est 

consacre ä des ruines medievales trouvees sur un site classique et 

dont rinteret ne peut ressortir que de l’etude attentive ä laquelle 

eiles sont soumises. Puisse-t-il servir d’exemple et susciter des 

emules 1 

Charles Delvoye. 

Gours d’art raveimate et byzantin. 

A rinitiative de T« Azienda Autonoma di Soggiorno e Turismo 

di Ravenna » se donnent chaque annee dans cette ville pendant 

deux semaines avant le Dimanche des Rameaux, depuis 1954, des 

cours d’art ravennate et byzantin places sous le patronage de TUni- 

versite de Bologne et dont le Directeur est notre eminent collegue 

M. Giuseppe Bovini, professeur ä TUniversite Catholique du Sacre- 

Coeur ä Milan, auteur de tant de belles publications erudites sur 

Ravenne. On a fait appel pour ces cours ä plusieurs bons connais- 
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seurs de Tart paleochretien et byzantin en Italic et ä Tetranger; 

nous relevons les noms de MM. G. Bovini, S. Bettini, M. Mazzotti, 

C. Cecchelli, G. De Angelis d’Ossat, G. Galassi, G. Fiocco, L. Lau- 

renzi, R. Bianchi-Bandinelli, A. Grabar, J. B. Ward Perkins, W. F 

Volbach, O. Demus, A. Frolow, M. Abramic, G. Boäkovic, F. W. 

Deichmann, F. Dirimtekin, J. Kollwitz, D. Talbot Rice et Kl. 

Wessel. Depuis 1955, gräce ä Y Azienda Autonoma, les resumes ou 

les textes de ces cours sont publies chaque annee en deux fascicules. 

Le Premier fascicule des cours qui se sont tenus du 31 mars au 

13 avril 1957 vient de nous parvenir {Corsi di cultura sulV Arte 

Ravennate e Bizaniina. Ravenna, 31 Marzo — 13 Aprile 1957, 

Fascicule I. 1 vol. in-8® de 83 pp.). Son interet ne le cMe en rien 

ä celui des precedents. On constate meine que d'annee en annee la 

part des recherches originales devient plus importante. 

Trois etudes traitent d'abord de la peinture, Notre collegue de 

rUniversite de Florence, M. R. Bianchi-Bandinelli, qui est Tun des 

archeologues ayant le mieux fait ressortir les caracteres de Tart 

romain des iii® et iv® siecles de notre ere (^), revient (pp. 5-8) sur 

le Probleme de la peinture antique tardive et protobyzantine qu’il 

avait aborde dans sa magistrale introduction, ä la publication des 

miniatures de Tlliade de TAmbrosienne (Hellenistic-Byzantine 

Miniatures of the Iliad, Olten, Urs, 1955). Dans la peinture antique 

tardive, M. Bianchi-Bandinelli distingue trois domaines; 1) le do¬ 

maine Occidental (comprenant Rome, ITtalie et les provinces euro- 

peennes de la Pannonie ä ITberie) qui se caracterise par l’existence 

d'un fort courant populaire ; 2) le domaine africain (de l’Algerie ä 

la Cyrenaique et en partie ä la Sicile), oü se manifeste un style par- 

ticulierement realiste, robuste et expressif, qui ne semble pas avoir 

survecu au-delä deTepoque de Constantin) ; 3) un domaine hellenis- 

tico-oriental (de rEgypte ä TAsie Mineure), oü les peintres restent 

fideles ä la tradition hellenistique. dont ils reprennent les themes 

et les procedes,mais en les traitant dans un mani^rismeassezpousse ; 

dans Tetat actuel de notre documentation, nous pouvons supposer 

qu’Alexandrie fut Tun des grands centres createurs de ce domaine, 

mais Sans etre en mesure de le prouver. A Tepoque byzantine, le 

(1) Voir ses articles : II problema della scultura romana del IJJ-IV secolo, 

dans Acme, t. 5, 1952, pp. 615-633 ; La crisi artistica della fine del mondo antico, 

dans Societä, t. 8, 1952, pp. 427-454 (repris en traduction polonaise dans Ar~ 

ckeologia, t. 5, 1952-1953, pp. 83-100). 
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style « romain », « Occidental », se maintint dans des miniatures 

comme celles de rfivangeliaire de Saint Augustin au Corpus Christi 

College de Cambridge, tandis que le style « hellenistico-oriental» se 

prolongeait dans les miniatures de Tecole de Constaniinople comme 

le Psautier de Paris (Paris, gr. 139) et Tlliade de rAmbrosienne, 

et dans les plats d’argent des empereurs. On a, en effet, trop nie- 

connu le röle de Constantinople comme centre createur de hart 

byzantin. M. Bianchi-Bandinelli conclut, ä mon sens avec raison, 

que la fameuse question « Orient oder Rom? » est un faux Proble¬ 

me et qu’elle est meine antihistorique. 

Dans un texte beaucoup plus developpe (pp. 9-30), qui semble 

bien etre celui m^me de ses le^ons et non plus un simple resume. 

M. G. Bovini tente de degager les grandes etapes de la peinture 

cimeteriale ä l’epoque paleochretienne. Les plus anciens temoig- 

nages connus en seraient les fresques au decor architectonique de 

la crypte d’Ampliatus (Wilpert, Pitture..., pll.30-31a), qui derivent 

du quatrieme style de Pompei et qui, par des comparaisons, peu- 

vent se dater des debuts de la seconde moitie du ii^ siede (on se 

souviendra que De Rossi, suivi par bien d’autres, voulait faire re- 

monter les debuts de la peinture des Catacombes au siede, tan¬ 

dis que Styger les descendait au siede). Les fresques de l’hy- 

pogee des Flaviens au cimetiere de Domitilla (Wilpert, pll. 2-4 et 

5b) se situeraient peu avant 200, gräce ä des rapprochements avec 

des tombes pa'iennes de cette epoque (Wirth, Römische Wandma¬ 

lerei, pp. 138-139, fig. 70 et pl. 28 b). M. Bovini suit alors minu- 

tieusement le developpement de la peinture des catacombes jus- 

qu’au milieu du v® siede, etablissant chaque fois que possible des 

confrontations avec les oeuvres de la peinture pai'enne. C’est ainsi 

que les figures des saisons dans la crypte de Lucine (Wilpert, pl. 25) 

rappellent celles de la tombe n^ 57 de la necropole de Tlsola Sacra 

(Calza, La necropoli del Porto di Roma, p. 141, fig. 67). M. Bovini 

situerait vers 210 les fresques de la « Cappella greca » du cimetiere 

de Priscilla. La cdebre Madone ä l’Enfant de la meme catacombe 

serait un peu posterieure (Wilpert, pl. 22). Les scenes ornant l’hy- 

pogee du Viale Manzoni (^) auraient ete executees vers 225-235 et 

(1) On sait quel’interpr^tation despeintures du Viale Manzoni a reprise 

par M. J. Garcopino dans son livre extrSmement aventureux De Pythagore aux 

Apötres, Paris, Flammarion» 1956, pp. 85-221; voir le compte rendu tr^s critique 

de J. M. G. Toynbee dans Gnomon, 1957, pp. 261-269 ; cf. aussi le nötre dans 

Latomus, 1957, p. 535-539. 

59 
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rappellent par leur style les figures peintes entre 220 et 240 sur les 

murs d'une construction romaine de Tepoque des Severes ä la « Via 

dei Cerchi». Vers le milieu du iii® siede, la maniere impressioniste 

se donne libre cours (par exemple dans certaines Oeuvres du cime- 

tiere des Saints-Pierre-et-Marcellin), mais eile provoque aussi par 

reaction un retour vers une construction plus plastique (notamment 

dans la crypte dite des « Cinq Saints » au Cimetiere de Calliste: 

Wilpert, pll. 110-111). Des ressemblances entre certaines tetes et 

des portraits sculptes peuvent fournir des indices pour la datation. 

Dans les premi^res annees du iv® siede se manifeste un courant 

d’allurealexandrine, que caracterisent legoüt du realisme, la liberte 

de la composition et la vivacite des mouvements (catacombes de 

Cagliari: Bull. arch. crisL, 1892, pp. 130-144, pll. 5-8; cimetiere 

de Priscilla : Wilpert, pl. 202). Dans le cours du iv® si^cle s’affirme 

le goüt d'une construction solide, d’une composition bien ordonnee. 

Les figures frontales d’orants, aux traits fermement dessines, aux 

yeux largement ouverts, sont d’une grande intensite et d’une pro- 

fonde concentration spirituelle. Elles ont, ä Rome mtoe, quelque 

chose de byzantin. Au milieu du iv® si^de se produit ce que Ton 

a appele la renaissance postconstantinienne, le retour au <( beau 

style» classicisant; c’est ici que se placent les peintures de la cata- 

combe decouverte en 1955 ä la Via Latina (Ciüiltä cattolica, avril 

1956, pp. 118-131 ; Etndes, juin 1956, pp. 396-403; Plaisir de Fron- 

ce, decembre 1956, pp. 29-37). Dans certaines fresques de la fin du 

IV® si^cle passent des reflets de la decoration murale des grandes 

eglises. Le style du v® siede, avec sa tendance ä la secheresse, s’ob- 

serve surtout dans les catacombes de Saint-Janvier k Naples. 

M. Bovini a aussi retrace, dans un effort parallele au precedent 

rhistoire des mosaiques paleochretiennes des origines au milieu du 

V® siede (pp. 31-50), Les plus anciennes que nous connaissions ac- 

tuellement sont celles du Mausolee des Julii dans la necropole du 

Vatican {Esplorazioni, pl. 12 et pl. B). Elles dateraient d’apr^s 

M. Bovini seulement de la fin du iii® si^cle. Dans les mosaiques 

de pavement, on rencontre d’abord, au debut du iv® si^de, celles 

de la basilique de Theodore ä Aquilee. M. Bovini passe ensuite 

tres attentivement en revue : Sainte-Constance de Rome, la chapelle 

Saint-Aquilin ä Saint-Laurent de Milan, le baptistöre de la cathe- 

drale Saint-Janvier de Naples, la chapelle de Santa Matrona de 

l'eglise Saint-Priscus pres de S. Maria Capua Vetere, Sainte-Pu- 



GHRONIQUE ARCHEOLOGIQUE 943 

dentienne, ratrium du Baptist^re du Latran, Sainte-Sabine de Rome 

Sainte-Marie-Majeure, le baptist^re de la cathedrale de Ravenne. 

M. C. Cecchelli a expose dans ses grandes lignes Thistoire des 

controverses relatives ä la pari que Rome, TOrient et Byzance ont 

prise dans la formation de Tart byzantin (pp. 51-55). II me parait 

adopter une position de sagesse, conforme ä la realite historique, 

loin des outrances revolues d’un Strzygowski, qui avait fini par 

bien obscurcir le probleme, et des positions «nationalistes» de cer- 

tains. II insiste sur ce que Rome et TOrient hellenistique ont trans- 

mis en heritage ä Byzance et aussi sur ce que Byzance a cree elle- 

m^me. Car, ä force de vouloir demeler les influences qui ont agi sur 

Tart byzantin, on peut finir par oublier son originalite propre. Cet 

art a notamment emprunte beaucoup au spectacle des ceremonies 

auliques, dont l’etiquette etait si minutieusement reglee et oü tout 

concourait ä produire Timpression que Tempereur etait d’essence 

divine. 

Ainsi M. Cecchelli aboutit, comme l’avait fait plus haut M. Bianchi- 

Bandüielli, ä mettre en lumi^re Timportance de Constantinople com¬ 

me foyer d’art cr6ateur. C*est ce qu*a fait egalement M. D. Talbot 

Rice dans ses deux interventions (pp. 67-72). M. Talbot Rice a 

ete fort bien inspire de rappeier la place trop souvent meconnue 

que la sculpture avait occupee k Constantinople depuis Constantin 

jusqu'ä Justinien. II insiste sur Texistence d*un style propre ä 

Constantinople, qui se distingue par Telegance, Tequilibre, le soin 

dans l'execution et parfois par une froideur classicisante. C’est ce- 

lui que le regrette Ch. R. Morey a appele le style neo-attique, plus 

proche de celui de la Gr^ce classique que de celui de Tepoque helle¬ 

nistique. Les ateliers des iles de la Marmara ont exporte leurs 

Oeuvres en Italie et en figypte. Ce mfeme style se retrouve dans 

les mosaiques du Grand Palais et aussi dans les arts mineurs de 

Constantinople: M. D. Talbot Rice attribuerait ä un atelier de la 

capitale Tivoire du Bargello de Florence montrant d’un cöte des 

seines de la vie de Saint Paul et, de Tautre, Adam au Paradis. 

*** 

Enfin quatre notes sont consacrees ä des monuments ravennates. 

M. M. Mazzotti etudie d’abord l’eglise placee depuis le xv® siede 

SOUS le vocable du Saint-Esprit, Tancienne Anastasis des Goths et 
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son baptistere (pp. 57-62). II presente ensuite (pp. 63-69), les resul- 

tats de la deuxitoe Campagne de fouilles conduite en 1956 au pa- 

lais dit de Theodoric (pour la premiere Campagne, celle de 1955, 

voir Corsi..., 1956, 1, pp. 81-86), 
M. Kl. Wessel a repris Tetude de l’iconographie des sarcophages 

de Ravenne (pp. 73-76), II s’est egalement eleve (pp. 73-76) contre 

rinterpretation que M, C. O. Nordstrom avait proposee dans ses 

Ravennastudien des mosaiques du baptistere des orthodoxes : on 

se souviendra que pour notre confrere suedois,.les Apötres, sur cette 

coupole, apportent des couronnes au Christ baptise, comme il ar- 

rivait qu’on le ftt aux empereurs byzantins en diverses circonstances, 

notamment lors de leur intronisation, parce que Jesus avait en 

quelques Sorte re^u son investiture par le bapteme. Ayant examine 

les textes theologiques, homiletiques et liturgiques, relatifs au bap¬ 

teme, M. Wessel estime qu’une teile Interpretation est celle d’here- 

tiques. Pour lui, les Apötres sont representes avec la couronne des 

martyrs parce que le martyr est le bapteme du Sang et que dans 

le sacrement du bapteme ils apparaissent comme les intermediaires 

entre le Christ et les neophytes. Les quatre trönes portant la croix 

seraient non un Symbole des quatre patriarcats (puisqu’il y en avait 

cinq ä cette epoque 1) mais une figuration de VHetoimasia. 

La richesse de ce premier fascicule de 1957 nous fait attendre 

le second avec impatience. 

Ch. D. 

Une exposition des mosaiqnes 

de Saint-ApoUinaire-le-Neuf ä Ravenne, 

Cette eglise devant etre fermee assez longtemps au public ä cause 

des travaux de restauration, les mosaiques representant les Mi- 

racles du Christ et les Scenes de la Passion seront exposees au Musee 

National de Ravenne pendant plus d’un an, du 10 aoüt 1957 au 30 

octobre 1958. Les visiteurs pourront ainsi examiner de pres, com¬ 

me sJl s'agissait de tableaux d’une galerie de peinture, ces pan- 

neaux places dans la basilique ä une hauteur de 12 mötres. Voilä 

pour les archeologues la perspective d’observations fecondes et pour 

les amateurs d’art en general une occasion unique de mieux appre- 

cier les raffinements dans le jeu des couleurs et dans la pose des 

tessöres. Soiiliaitons que soient nombreux ceux qui sauront en pro- 
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fiter, notamment parmi les participants du Congres d’archeologie 

qui se tiendra ä Rome et ä Naples, au debut de septembre 1958 Q. 

Ch. D. 

Les icones du monastere du Mont Sinai. 

G. et M. SoTiRiou, Eixoveg tfjg MovfjQ Etvä, t. I, Planches. AthC' 

lies, Collection de l’Iiistitut fran^ais, 1956; 1 vol. in-8® 24 pp., 

238 figg. en iioir et blanc, 8 pll. en couleurs (introduction et table 

des reproductions en grec et en frangais). 

Tout en nous reservant de revenir sur cet important ouvrage 

lorsque sera public le volume de texte, nous nous en voudrions de 

ne pas signaler des maintenant le tres bei album des 150 icones du 

Sinai publie par M. et M. G. Sotiriou dans la collection de 

r Institut fran^ais d’Athenes dont il constitue le centieme volume, 

d’apres des photographies prises lors de missions accomplies d’abord 

par les deux savants byzantinistes grecs, en 1938, puis par SO“ 

tiriou seule, en 1954. Ces icones, pour la plupart inedites aupara- 

vant (2), s’echelonnent du v® au xv® siede et permettent de suivre 

toutes les etapes de Tevolution de ce genre qui retient de plus en 

plus l’attention des specialistes et des amateurs. L’album contient 

238 photographies en noir et blanc dues au regrette G. Tsimas, 

rhabile photographe attache au Musee archeologique d'Athenes, 

et huit planches en couleurs tirees d’apres des cliches de Maria 

Chroussakis. C’est dire que Ton y trouve ä la fois des vues d’en- 

semble et des details, presque toutes d’une remarquable precision. 

Ce beau volume edite manifestement « con amore » fait aussi hon- 

neur aux editions de 1’Institut frangais, au Directeur de celui-ci, 

(1) [Signaions que Texposition des mosaiques de S. Apollinare Nuovo au 

Musee national de Ravenne a doniie lieu ä la publication d’un excellent cata- 

logue, richeinent illustre, du au savant qui pouvait le mieux presenter ces mo- 

numeiits si remarquables de Tart ravennate : G. Bovini, Catalogo della mostra 

dei mosaici con scene crisiologiche di S. Apollinare Nuovo di Ravenna, Faenza, 

1957, 8«, pll., figg., 111 pp. N. d. 1. R.[. 

(1) Quelques-unes des plus anciennes avaient 6t6 publikes dejä par M. G. So¬ 

tiriou dans Byzantion, 1.14,1939, pp. 325 et suiv., le Bulletin de Correspondance 

helldnique, t. 70, 1946, pp. 552-556, et dans les Melanges Henri Gr^goire, t. II, 

1950, pp. 607-610. 



946 CH* DELVOYE 

M. Octave Merlier, et ä son collaborateur, M. Coutouzis. Un grand 

nombre de ces icones meriteraient d’etre particulierement signa- 

lees pour leur valeur artistique ou pour leur inter^t iconographique. 

On en trouve d’une execution tres soignee et d’une haute qualite 

d’inspiration tandis que d’autres nous retiennent par leur saveur 

populaire, Le livre s’ouvre par un portrait de Saint Pierre du v© 

siede, remarquable de largeur dans la facture et de vie dans Tex- 

pression : c’est une oeuvre dont le dassidsme derive de la tradition 

antique. II se döture par un Saint Jean Climaque du xv« si^de, 

dont Tausterite ascetique est rendue avec une sobriete etonnante. 

Entre les deux s’inscrit Tevolution millenaire de la peinture byzan- 

tine, avec la diversite de ses styles et de ses sources d’inspiration. 

Nous y trouvons presque constamment des raisons d’admirer ou 

de nous instruire. 

Un autre heureux resultat de la mission de et de M. Sotiriou 

a ete la creation au Monastde du Sinai d*une Pinacoth^que abri- 

tant toutes les icones anciennes soigneusement classees. 

Ch. D. 
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Une contribution k Thistoire de la Steile au XII« si^cle 

Evelyn Jamison. Admiral Eugenim of Sicily. His life and Work, 

and the authorship of the Epistola ad Petrum and the Historia Hu- 

gonis Falcandi Siculi. Oxford University Press, London, 1957, 

vii-xii- 400 pages, 20 pll., 2 appendices, un Index. 

Ce livre ressuscite la figure d’Eugene, dernier amiral du royaume 

normand de Sicile, qui, ä une carriere politique de pres d’un dem! 

siede, a joint une brillante carriere litteraire. 

Du pode grec Eugene de Palerme, on savait qu’il avait dü etre 

haut fonctionnaire dans la seconde moitie du xii® siede. De lä ä 

Tidentifier ä Tamiral Eugene, deuxidne du nom, il n’y avait qu’un 

pas, que franchit, timidement, son editeur, Sternbach (ß.Z. 1902). 

Eugene, <( amiral du roi de Sicile », est en effet connu pour sa tra- 

duction grecque — ou pour sa reedition de la traduction grec- 

que (^) — de la Version arabe des fahles sanscrites << Kalila et Dim- 

na » SOUS le titre EreepavitTjQ xal "‘IxvrjXdt'yg; pour sa traduction 

du grec en latin de la Prophetie de la Sibylle d'Erythree; pour sa 

traduction de Tarabe en latin des livres II ä V de VOptique de 

Ptolemee, et pour sa reconstruction du premier livre, perdu. 

L’identification des deux auteurs est donc hautement probable. 

Et tout aussi vraisemblable est celle que propose J. avec cet Eu¬ 

gene qui, entre 1158 et 1162, aida ä traduire en latin VAlmageste 

(1) Miss Jamison montre en effet que la Version d’Eugfene est, en substance 

celle de Sim6on Seth (de 1080). Elle a tentö en con,s6quence de modifier le 

sens et le texte de i’« envoi» des fahles, qui attribue ä Eugfene la traduction : 

eile suppose, mais sans vraisemblance, une lacune entre le v. 6 et le v. 7, Je 

pr^ffere sa seconde solution : l*envoi attribuerait 4 Eugene une «traduction » 

qui n’^tait en fait qu'une revision de la traduction pr^existante. Miss Jami¬ 

son fait plusieurs corrections indispensables au texte corrompu de Tenvoi, 

qu’elle etudie pp. 18 4 20. Mais sa correction, et surtout sa traduction du v. 10, 

sont simplement impossibles. Tel que] le texte ne peut signifier que; «(ceux) 

qu’ayant trouv^s sages en toutes choses... ». On peut penser 4 corriger comme 

suit: ”Oneg EVQr]xd>g, mg yvmoBfi s^ai Tolg TtäOiv- ce qui correspondrait pres- 

que exactement 4 Ja traduction propos^e par Miss Jamison. 
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(Zvvra^LQ ^adti^axLycrj) de Ptolemee, que Henri Aristippe venait 

d’apporter de Constantinople en Sicile : le traducteur dit expresse¬ 

ment qu’Eugene, qui Taida ä sa traduction, coniiaissait le grec 

aussi bien que l’arabe et le latin. J. etudie sous toutes ses faces 

l’oeuvre, ainsi reconstituee, de ce poete, mathematicien, et « orien- 

taliste». Cette etiide renforce la probabilite des identifications 

proposees, et met en lumiere des cötes jusqu'ici negliges de cet 

esprit curieux : son interet pour les Sciences naturelles, pour Tob- 

servation directe (cf. le charmant poeme d’Eugene sur le nenuphar), 

pour la physique, pour la physiognomonie; sa theorie platoni- 

cienne du gouvernement monarchique (cf. le poeme neql ßaat- 

Ae/ag). Mais J. ne s’arrete pas lä. Gräce ä sa connaissance hors 

pair des documents de cette epoque, eile a reconstruit la carriere 

politique et la biographie d’Eugene. Entre les quatre Eugene 

attestes par les documents-—le « maitre de la douane royale » (1174 

a 1189), l’amiral (1190 ä 1194), le fils de l’amiral Jean (1194 ä 

1197), le magister camerarius Apulie et Terre Laboris (1198 ä 

1202) — J. croit decouvrir un lien : les signatures en grec des trois 

Premiers, dont eile donne des facsimiles (plL I ä III). Elle constate 

entre eiles une similitude qu’elle juge assez frappante (compte tenu 

de differences qu’elle impute ä la difference d’äge) pour en tirer 

cette conclusion : les trois signatures n’en font qu’une, les trois 

Eugene n’en sont qu’un. Et l’etude minutieuse, document ä 

document, qu’elle fait de la carriere de ce haut fonctionnaire, 

reformateur des finances du royaume normand, sous Guillaume I, 

Guillaume II et Tancrede, combinee avec une etude de Fevolution 

des fonctions qu’il a exercees, et de tout le Systeme administratif 

normand, la conduisent ä voir, dans le quatrieme Eugene, le meine 

personnage au dernier stade de sa carriere, apres la chute de la 

dynastie normande. Autour de son personnage, J. a dresse un ta- 

bleau vivant de l’histoire mouvementee de cette epoque. Se 

servant d’une miniature fameuse du ms. de Pierre d’fiboli, oü 

un Eugene apparait parmi les familiers de la reine Sibille, eile 

conclut qu’il fut implique dans le complot, vrai ou suppose, de 

Sibille contre Henri VI, et emprisonne avec les familiers de la 

reine ä Trifels ; c’est lä qu’il aurait ecrit le poeme sur sa captivite ; 

mais loin que celle-ci ait mis un terme ä sa carriere, il reprit bientot 

ses fonctions financieres. 

Miss J. fait un dernier pas. Frappee par les ressemblances de 

style et de pensee entre les ecrits grecs et Jatins d’Eugene, et les 
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Oeuvres de Tenigmatique « Hiigues Falcand», eile attribue ces der- 

nieres ä Eugene. Ici eiicore, un lien relie les deux auteurs : Roger 

d’Otrante, dans des iambes grecs adresses ä Eugene, le nomme 

non seulement fils de Calliope, mais fils de Clio. Le lien peut sembler 

tenu. Mais Miss J. le renforce d’un faisceau d’arguments ; une Serie 

de comparaisons entre les Oeuvres d’Eugene, d’une part, et, de 

Tautre, VEpistola ad Petrum (defense de TancrMe contre Henri 

VI et Constance, qu’elle date de fevrier 1190) et VHistoria ou Liber 

de Regno Siciliae (oeuvre inachevee qui va de la mort du comte 

Roger ä 1169, ecrite, selon eile, eii 1195, sous l’impression de la 

tragedie sicilienne) : eile y retrouve des siniilitudes de langage, de 

preoccupations morales, le meine goüt de Tobservation des pheno- 

menes naturels (eruption de TEtna ; description de Torage), des 

similitudes de thtoes, memes idees sur la monarchie, refletant 

la pensee greco-byzantine (influence de Platon), meine goiit de la 

Psychologie, « Hugues Falcand » prouve sa connaissance du grec 

par sa description de la Chapelle Palatine de Palerme, pleine de 

termes techniques grecs exacts; enfin, la familiarite d’Hugues 

Falcand avec la finance, l’administration, la procedure judiciaire, 

s’expliquerait par les fonctions d’Eugene. L’audace de Vhypothese 

et des conclusions, devant lesquelles on recule ä premiere vue, 

est servie par une methode prudente et siire. Deux appendices 

permettent de verifier annee par annee les documents invoques. 

Et les diverses etudes qui constituent le livre, qu’il s’agisse d’his- 

toire administrative, d’histoire litteraire ou des idees, de paleo- 

graphie, sont exhaustives. Le livre constitue une contribution de 

Premier ordre ä la connaissance de la 2® moitie du xii® si^cle 

sicilien, et d’une de ses sources principales : tous les problemes 

(tradition manuscrite, Chronologie) sont repris de premiere main. 

Une des conclusions les plus importantes ; l’oeuvre de « Hugues 

Falcand» ne peut s’expliquer uniquement par la culture latine 

et romane; il laut recourir ä la culture greco-byzantine. Le livre 

est une peinture vivante autant que documentee de la vie administra¬ 

tive et de la vie intellectuelle de la Sicile du xii® siede : tres inte¬ 

ressante Fetude des alternatives de faveur et de defaveur par 

oü passa Felement grec sous les divers regnes. 

L’epilogue resume Finfluence d’Eugene sur les poetes grecs de 

Terre d’Otrante du temps de Frederic II, sur la culture medievale 

et humaniste, sur Fadministration financiere du royaume normand 

et souabe de Sicile; eiifin, sur Frederic II: I’auteur se plait ä ima- 
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giner que le grand monarque tint d’Eugene son goüt de l’histoire 

naturelle et de la physiogxiomonie, et ses theories du gouvemement 

Marguerite Mathieu. 

Les Actes du Gongr^s mternational 

des £tudes byzantines 

X. Milletlerarasi Bizans Tetkikleri Kongresi Tebli^leri, — Actes 

du X® Congris International d'ßtudes Byzantines (Istanbul, 15-21 

septembre 1955)* Istanbul, 1957, 1 vol. in-S®, 344 pp., 45 pL hors¬ 

texte, prix non indique. 

Le Comite d’Organisation du X® Congres International d’Etudes 

Byzantines a fait un gros effort pour publier, dans des delais raison- 

nables, les actes de cette importante reunion scientifique. On trou- 

vera, dans le volume qui vient de nous ^tre offert: 

1. La liste des delegues, des membres et des membres adherents. 

2. Un compte rendu detaille des seances d’ouverture et de clö- 

ture, avec le texte des principaux discours. Ceux-ci sont reproduits 

dans la langue de Torateur, et les allocutions en turc sont suivies 

d*une traduction fran^aise. 

3. Le texte ou le resume des Communications presentees aux sean¬ 

ces generales. 

4. Le texte ou le resume des Communications presentees aux cinq 

sections du Congres : Art et Archeologie; Histoire ; Litterature, 

Philologie, Musique ; Droit; Theologie. 

Le fait que de nombreux auteurs ont bien voulu remettre ä la 

redaction un texte condense de leur Intervention a permis de ras- 

sembler sous un volume relativement faible une tres grande quan- 

tite de mati^res differentes : les quelque cent trente Communica¬ 

tions presentees au Congres n’occupent pas plus de 250 pages. 

Tous ceux qui ont participe aux fecondes joumees dTstanbul les 

revivront en pensee en parcourant ce beau volume, Un congres 

byzantin siegeant dans les murs memes de Byzance ne pouvait 

qu’etre exaltant. Car, comme le disait le Professeur Ostrogorsky, 

« oü peut-on mieux ressentir le paose de TEmpire Byzantin, mieux 

saisir Tesprit de sa civilisation et de son genie que dans cette ville 

merveilleuse qui fut, durant son histoire plus que millenaire, le 
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centre naturel de sa politique, de son commerce, de sa vie spirituelle, 

artistique et religieuse? »Tirant la conclusion logique de cette per¬ 

tinente remarque, le Comite permanent de TAssociation Internatio¬ 

nale des fitudes Byzantines a decide de creer, ä Istanbul, un In¬ 

stitut International d’fitudes Byzantines et, dans sa seance de clö- 

ture, Tassemblee pleni^re du X® congr^s a chaleureusement ap- 

prouve ce projet seduisant. La Turquie moderne, disait au congres 

le Ministre de l’Education Nationale, «tient ä preserver de son 

mieux tous les vestiges d’un riebe passe, dont eile est devenue Theri- 

tiere, et tout particulierement les chefs-d’oeuvre byzantins ». Et 

de fait, eile a montre, en assurant elle-m^me l’organisation d’un 

congres byzantin et la publication de ses actes, comment eile sait 

honorer de tels engagements. Au futur Institut Byzantin, eile ac 

cordera, nous n’en doutons pas, son aide efficace et sa proverbiale 

hospitalite. 

üniversite d*IstanhuL Prof. D' Paul Moraux. 
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